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This book is dedicated lo the Basque people 


The hertiolari Lazkao-txiki to the Dutch guest, from a recording made August 1965 in Ormaizlegi 
(in the Goierri dialect of southern Guipuzeoa): 

Baldin zuk ontzat artu badezu / Euakalernko cgoca. 

Gjuz auxe eskatutzen dizut gaur / zu holsndatar gizona: 

Zabaldu zazu emengo bvin / naiz txarra eta oaiz ona. 
izkuutza zar bat badala / ia galduan dagona. 

Baldin zu bizi bazeia eta / zaitu eta emeu izan. 

Emeu nuntzoa gaklu liteke. / oraintxen dijuan gixan. 

Emeu ezjakia gazterik bada. / zuk gazte aien esan: 

Ni gazterik etor ritakmn / olamtien itzegiten zan. 

Translation: 

11 you hast found your stay in the Basque country pleasant. 

Then 1 ask of you today, man from Hollsnd. this: 

Make known the news from here, be it bad or good. 

Say that there is an old language that is almost lost. 

If you live long and are here in your old age. 

Our language may be lost, the way things are going. 

If there are unknowing youths here, tell those young peopk: 

When I came here as a young man. people used to speak in this way. 
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Foreword 


Rudolf dc Rijk of the Netherlands was a linguist much loved and respected by all his 
Basque colleagues—loved because of his frequent visits to the Basque Country, where he 
would seek out his numerous Basque-speaking friends and ply them with questions and 
suggestions about examples drawn from literature and conversation: and respected because 
all of us saw that he was a great specialist in Basque, an expert in both its synchronic and 
diachronic development. As such, he was constantly called upon to direct dissertations, 
deliver papers, and participate in academic committees, meetings, and seminars, while at 
the same time teaching and sharing his research in numerous works published over the 25 
years preceding his death in 2003. 

Rudolf dc Rijk was a great lover of languages and spoke several with case and fluency. 
First of course was his mother tongue, Dutch, but his Ph.D. thesis. “Studies in Basque Syn¬ 
tax: Relative Clauses" (MIT, 1972b). written under the direction of our late mutual friend 
Ken Hale, attests to his command of English, and he also wrote often in French, a lan¬ 
guage he especially admired because of its sound and grace. Then. too. in Chinese restau¬ 
rants he would occasionally launch into explanations on the similarities and differences 
between Cantonese and Mandarin based on the characters he read in the menu. But these 
were only some of the languages that he was skilled in—apart of course from Basque, 
which he spoke with manifest ease. 

He devoted many hours of patient study to Basque, to its phonology, to its syntax, and 
to its literature. For years he taught the secrets of this language to the young people who 
had the privilege of being his students in the Netherlands. And during those same years he 
was a teacher and guide for Basque linguists as well. He was always under the impression 
that he was learning from us. but what was really happening was exactly the opposite. 
Every doubt or question that he so tentatively raised would spark in us the discovery of 
aspects of our language that not only had remained unexplained until that moment, but 
that no one had even thought to explore in any published grammar. For this reason. 
Rudolf dc Rijk became a point of reference for Basque linguists. 

The book now* published by MIT Press is an exceptional piece of scholarship, a magnif¬ 
icent descriptive grammar of Basque or Euskara (the name by which we who live in the 
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Basque Country refer to our language when speaking either in Basque or Spanish). Stan - 
dard Basque: A Progressive Grammar can be said to be dc Rijk’s life’s work, the one he 
devoted most of his time to, particularly since the 1980s, until illness finally took over 
and kept him from completing it with the care and attention characteristic of all his 
writings. It is because of this devotion that it is a great work, and an unfinished one— 
unfinished at least in the way he would have wanted. 

Fortunately, Rudolf dc Rijk had poured his greatest energies into this project, and mast 
of its main chapters were finished by the time of his death. So these pages encapsulate 
many years of endeavor—too many perhaps by todays normal standards. He began by 
writing the first chapters in Dutch and ended up with a grammar in English, having 
reworked and rewritten those early chapters. But there were others for which no English 
version existed. Thanks, however, to the patient and painstaking efforts of his widow. Vir- 
gina dc Rijk. and his former student Fleur Veraart. these were meticulously recovered and 
incorporated separately (see “The Unfinished Chapters.” p. 779) following the chapters 
originally written in English. Thus this publication is much more complete than it might 
have been. 

What Rudolf dc Rijk presents here is a descriptive grammar, complete with well- 
explained examples, of the Basque spoken at the end of the 20th century. When we say 
Basque in general like this, however, it should be noted that within this language there 
arc numerous dialects, all quite distinct—so much so in fact that if we compare the two 
that are furthest apart geographically, we find that a speaker in the easternmost area of 
the Basque Country (Zuberoa or the Soule region in France) will have great difficulties in 
communicating with a Basque speaker in the westernmost region (Bizkaia. in Spain)— 
serious difficulties indeed, unless they arc both literate in this language. As speakers learn 
to read and write in Basque, such communication problems gradually lessen and disap¬ 
pear. because the terms and constructions of neighboring dialects become much more 
intelligible. 

Literature in Basque has existed since the 16th century, in particular books and works of 
a religious nature. The Catholic Church was the institution most interested in preserving 
the language both in written texts and in its teachings. In many places, the only “edu¬ 
cated” Basque that native speakers heard was the language used by Catholic priests on 
Sunday. This was especially the ease in the Spanish Basque Country, where the largest 
number of Basque speakers can be found. The facts that there were so many different dia¬ 
lects and that the speech community was further divided by the border between Spain and 
France meant that unification of the written language proved nearly impossible in centu¬ 
ries past. Writers naturally used their own dialect and. in the absence of a common system, 
even their ow n spelling in transcribing Basque words, based on French or Spanish conven¬ 
tions. Consequently, a single sound ended up being written in various ways. However, 
the concern on the part of Basque authors to make their writing comprehensible to all 
speakers has existed down through the centuries, particularly when undertaking a work of 
certain importance. 
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It was with a view to resolving this problem that the Royal Academy of the Basque Lan¬ 
guage (Euskaltzaindia in Basque) was founded in 1919. thanks to the combined effort—in 
actions dating back to the middle of the 19th century—on the part not only of Basque 
experts from within Spain and France but also of foreign specialists interested in our lan¬ 
guage. In this regard. Rudolf dc Rijk was carrying on a well-established tradition, of which 
he himself was perhaps the best-known exponent in recent times. One of the main objec¬ 
tives of the new academy was to promote the birth of a standard literary language—a sin¬ 
gle orthographic and morphological code or system following common guidelines that 
could be U9cd by all Basque writers, regardless of their dialect of origin. Much time was 
to pass, however, before this wish could be fulfilled, because a consensus could never be 
reached on any of the different models proposed over the years. The moment of unifica¬ 
tion. based on the morphological features of the central dialects (the differences between 
dialects being more of a phonetic-morphological nature than a matter of syntax), occurred 
finally at the end of the 1960s at the height of the Franco dictatorship. Under the guidance 
of the eminent linguist Luis Michelena (Koldo Mitxclena in Basque), the academy pro¬ 
posed. at a congress held in the Arantzazu monastery, a set of basic guidelines to resolve 
spelling, morphology, and certain lexical aspects of the language in a systematic way. 
Those were momentous times. A process of this kind is never easy, but on top of the intrin¬ 
sic difficulties involved, there was the challenge of trying to carry on the business of an 
academy such as Euskaltzaindia. whose stated mission was to safeguard a language pro¬ 
hibited under the dictatorship. 

The objective did not appear readily attainable. It would be necessary to convince 
people who used the language naturally in both speech and writing—but in their own 
dialect—to suddenly abandon that habit and begin to use other, different forms. Not 
many years ago. Gabriel Garcia Marquez proposed a set of spelling changes for Spanish, 
and there have also been attempts to introduce changes in the spelling of French and Eng¬ 
lish. There is no need to recall here the commotion raised whenever such a change is sug¬ 
gested. However, all such proposals pale in comparison to the one put forward by the 
Basque Academy back in 1968 to unify literary Basque. It meant attempting to achieve in 
just a few decades what other languages had resolved gradually over centuries. Moreover, 
it meant going from habitual use of the language in rural areas and restricted environments 
only to generalized use in schools, literature, the media, and so on. Naturally many writers 
felt, as they began to struggle with the new 1 standard dialect, that what flowed from their 
pen was an artificial language that no longer reflected their own voice. For this reason, 
enormous tensions arose at first, and there were writers who refused to follow the new 
guidelines. 

.As things turned out. however, success came in just a few months, thanks primarily to 
two key factors. Professor Koldo Mitxclena (a long-time acquaintance of Rudolf dc 
Rijk’s) held the chair of Indo-European Linguistics at the University of Salamanca and 
enjoyed solid prestige among Spanish and Basque linguists. He had also taught at the 
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Sorbonnc in Paris, at the invitation of Professor Andre Martinet. His enormous erudition 
and vast knowledge of Basque, comparative linguistics, and classical and ancient lan¬ 
guages were such that few were foolish enough to gainsay him. His Ph.D. thesis on histor¬ 
ical Basque phonetics {Fonetica Historica Vasco) is still, after so many years, one of the 
finest studies on Basque ever published and one that has marked the training of several 
generations of new linguists educated in Basque universities, particularly the University of 
the Basque Country. It was through the efforts of Mitxclena that Basque studies finally 
took their rightful place alongside other university course offerings. And it was Mitxclena 
who wrote the project for unified literary Basque that w*as debated and finally accepted by 
the Royal Academy of the Basque Language. 

The other mam factor contributing to the success of the model proposed by Euskaltzam- 
dia was its widespread acceptance among the youngest, most active, and most creative 
Basque writers, who harbored no doubts about the wisdom of the proposal. Those years 
began to see more publications in Basque than ever before, with novels, poetry, and other 
genres finally moving into the front, ranking ahead of religious texts. There was also great 
demand for textbooks w ritten in Basque, as more and more families enrolled their children 
in schools where all subjects were taught in this language. In the years since then, the tri¬ 
umph of the standard model (Etiskara Batua or Unified Basque) has been absolute, al¬ 
though still today, at the beginning of the 21 st century, it is far from being a perfected, 
finished model. 

In the years since 1968. the original proposal has been honed, and Euskaltzaindia con¬ 
tinues to work on standardizing various aspects of the language that arc not sufficiently 
fixed. However, thanks to phenomena such as the burgeoning of Basque literature in the 
1990s (c.g.. Bernardo Atxaga. whose books arc translated into dozens of languages), the 
emergence of mass media in Basque (television, radio, newspapers, and magazines), and 
the introduction of the language at all levels of education from nursery to university (with 
dozens of majors available entirely in Basque), today '‘educated” Basque is spoken by 
nearly all members of the speech community, although at a cost that cannot be ignored. 
For one thing, the language is losing some of its vividness and subtlety. By this I do not 
mean merely the gradual disappearance of dialectical differences, in particular those that 
have been least studied (the “tone” or “music” of each dialect), but the fact that the stan¬ 
dard dialect often presents a somewhat dull, colorless photograph of the language, giving 
the impression it has lost its richness of expression. For another, the language continues to 
suffer the effects of diglossia because of the overriding importance of Spanish and French, 
and it is being altered accordingly. In addition to the internal, dialectical division of the 
language that has always existed, today, as a result of political factors, the “state-based” 
external division giving rise to differences depending on whether the language is spoken in 
Spain or in France is more apparent than ever. 

Against this background then. Rudolf dc Rijk has left us a grammar of the Basque 
spoken at the end of the 20 th century, of the language more or less common now to all 
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Basques and used in teaching, the media, and literature. That is. in contrast to other mag¬ 
nificent grammars written in languages other than Basque (c.g.. the grammar of Lafitte. 
first published in 1944. written in French), this is a grammar of the unified standard 
language. 

It is not of course the first grammar of the Basque language—indeed, many have been 
published over the course of history. Euskaltzaindia's Committee on Grammar has de¬ 
voted more than 25 years to this subject and has published six volumes of a descriptive 
grammar (Euskal Gramatka Lehen Urratsak). But these books arc being written in Bas¬ 
que by a broad team of linguists and presuppose a high degree of knowledge of the lan¬ 
guage on the part of readers. Euskal Gramatika is a grammar written for people who 
already know the language, although it docs provide abundant information on dialects 
and speech forms that some readers might be totally unfamiliar with, depending on where 
they live. 

There arc also other Basque grammars written in English. Most recently, in 2003 Mou- 
ton de Gruyter brought out an excellent grammar edited by Jose Ignacio Hualdc and Jon 
Ortiz de Urbina entitled A Grammar of Basque . but the approach is quite different from de 
Rijk’s. for the work presented here is in many respects unique. First, particularly through 
the examples, but also in the text itself, it provides a wealth of information on the dialects, 
even though its main objective is to give readers having no prior knowledge of Basque suf¬ 
ficient. reliable, and detailed information on the standard version of the language. But the 
author saw* it as a work halfway between a traditional grammar and a method for learning 
Basque—a grammar because of the abundant information on morphology, syntax, 
phrases, and the like explained with numerous examples drawn from a broad array of 
writers from different periods (for which purpose, by the way, he had to devise a some¬ 
what unified spelling system). De Rijk presents a problem and then, little by little, as 
though working in concentric circles, probes deeper and deeper into different aspects of 
the language. Occasionally he seems to be proposing simple solutions for problems whose 
complexity appears obvious. But this is easily explained. De Rijk was not only a superb 
linguist, but one who had spent years investigating these very problems, examining and 
experiencing them deeply and thoroughly. Moreover, he had already published studies on 
some of these, including relative constructions (chapter 19) or the partitive (chapter 13). to 
name just two. 

Rudolf de Rijk had his own students in mind w hen years ago he began to w f ritc those 
first lines on Basque grammar in Dutch. And this becomes obvious in the text. One can 
see it. for example, in the structure of the book. Each chapter consists of a presentation 
setting out in detail the problem being addressed and contains abundant examples, vocab¬ 
ulary. and information on verb morphology. De Rijk dwells patiently and meticulously on 
all the possible morphological variants for the case in hand in order to provide the reader 
with adequate information. He then systematically ends each chapter w ith translation exer¬ 
cises from Basque to English and vice versa. It is for these reasons that we say that the 
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work often strikes us as being both a traditional grammar and a language-learning 
method—exactly the brilliant kind of work that would have pleased his thesis director. 
Ken Hale. 

Dc Rijk refused to have glosses included in his text explaining the examples. He was not 
convinced they would provide enough extra information to make the text any easier to fol¬ 
low. and he also feared that their inclusion would further lengthen a book that was already 
overly long. Therefore, they have been added separately, trusting that the decision will 
meet with a positive response. The work done in this regard by Armand Dc Cocnc is 
exemplary—there is no other word for it. The inclusion of these glosses and the chapters 
translated from the original Dutch (and not. therefore, revised in their final version by the 
author) has added to the comprehensiveness of this great work. 

What the reader has now is a grammar written by a man with vast knowledge of the 
language he wished to describe. He had a thorough firsthand knowledge of the different 
grammars already written on this language: he had delved into the literature of dozens of 
Basque authors; he was well versed in the new approaches to linguistic analysis developed 
as a result of the research begun in and around MIT; he had taught this language to people 
living far from the Basque Country and was therefore well aware of the problems that this 
language poses for people learning it abroad; he had discussed the language at length with 
Basque linguists: and he was a person singularly endowed with a great deal of common 
sense and with the kind of teaching skill that enabled him to get his points across with 
few words. Clearly, such a combination of knowledge, skill, and talent is rarely found. 
For these reasons, he was made an honorary member of the Royal Academy of the Basque 
Language and awarded a doctor of letters degree, honoris causa, by the University of the 
Basque Countiy. The honor was ours. Rudolf. Eskenik asko. thank you very much 
indeed. 

Pdlo Salaburu 

Professor of Basque Philology 
University of the Basque Country 



Acknowledgments 


My husband Rudolf dc Rijk would have relished this opportunity to express his gratitude 
to the many people who helped him through the years in his continuing study of the 
Basque language. It is with mixed feelings of both pleasure and sadness that I now attempt 
to do this for him. 

This book is the culmination of a collaboration between Rudolf and many others that 
began over 40 years ago and continued to within weeks of his death in 2003. He first 
came across the Basque language when he saw* the “Aita Mari” monument in San Sebas¬ 
tian in 1957. A local resident, the late Gregorio Iraola, explained to him what it meant and 
in what language it was w ritten. His interest aroused, Rudolf returned to the Basque Coun¬ 
try in the summer of 1959 with the express intention of learning Basque. He settled himself 
in Azpcitia, where—as he told me later—he greatly enjoyed the generous hospitality of the 
Bar Victor, where he received so much help from one and all in learning the language. Al¬ 
ready in that summer, and continuing in later years, he made his way around the Basque 
provinces, learning the various dialects. But it was here in this particular area of Guipuz- 
coa that he concentrated his efforts in the beginning. 

The welcome and hospitality* he received in Azpcitia. Rcgil. and Gabiria, and from fam¬ 
ilies such as the Etxaidcs in San Sebastian, the Garmendias of Ormaiztcgi and Beasain. 
and the continuing friendship and encouragement of Iraola—all so w illing to help a young 
Dutch student—made a deep impression on him. 

He considered this grammar to be a collaborative work that would not have been possi¬ 
ble w ithout the active help of these and other Basque friends and colleagues, who not only 
served as informants but also stimulated his thinking in discussions while they worked to¬ 
gether trying to unravel the intricacies of the Basque language. 

In addition to those (c.g.. I. Laka, X. Artiagoitia, the late J. Basterrcchca) to whom 
he has already expressed his indebtedness in various sections of the grammar and in his 
published writings, he would have wanted to elaborate on the great influence of the late 
Koldo Mitxclcna. Yon Etxaidc, and Nemesio Etxaniz. He would certainly have mentioned 
how in recent years he benefited from regular consultation with the following: Xabicr 
Altzibar. Miren Azkaratc, Arantzazu EJordicta. Patxi Goenaga, Mari Pilar Lasarte. Benat 



Acknowledgments 


xxiv 


Oihartzabal. PcUo Salaburu. Felipe Yurramendi. and Koldo Zuazo. There arc perhaps 
others whose names I have not mentioned, and I apologize for the oversight. My excuse 
is that I am handicapped in that I was not actively involved in his work until the last 
months of his life, and we never discussed this matter before his death. 

He profited also from comments from non-Basque linguists who saw earlier versions of 
this grammar. Both E. Waylcs Browne and the late Kenneth Hale regularly received new 
chapters from him as they were written. At a later stage of the work. Henk Schultmk also 
commented on the chapters. 

That Rudolf was able to devote most of his professional life to the study of Basque 
was due first to a 1975-1977 grant (Project 39-37) from ZWO. at that time the Dutch 
foundation for the advancement of pure research, and thereafter to his faculty position at 
the University of Leiden—first in the department of comparative linguistics, and after his 
retirement in 2002 , for an all too brief period in the general linguistics department and the 
University of Leiden Center for Linguistics. The grammar developed in these years out 
of his government-financed research into the Basque dialects and his experience teaching 
Basque to his Dutch students. 

It was not without sacrifice that Rudolf* devoted so many years to the writing of this 
grammar. A natural polymath, he had to discipline himself to concentrate on this one 
task, deferring the pursuit of his multiple interests to a future that never came. Rudolf 
hoped that in writing this grammar he would be able to give back something of value to 
the Basque people. By sharing his hard-won insights into Basque he would not only help 
lay the groundwork for future investigation but also give an impetus to a new wave of lin¬ 
guistic interest in this singular language. 

For myself, in preparing Rudolf's grammar for publication. I have greatly benefited 
from the goodwill Rudolf generated. Not only from his Basque friends and colleagues, 
but also here in the Netherlands I have received a plenitude of help and support. 

From Leiden University. Lisa Cheng and the late Jan Kooij immediately offered help. 
They assigned me one of their students as an assistant and provided the first computer to 
enter my house. Lisa remained supportive and gave valuable advice throughout the period 
of manuscript preparation. Stella Giyllia. my student assistant, was my main helper in the 
beginning, and her knowledge of both computers and linguistics has been absolutely in¬ 
valuable. But most of all. her enthusiastic involvement has given me the greatest pleasure, 
and I am happy to acknowledge her help. 

Two friends from Rudolf's chess club. Wim van Vugt and Ton van Gardcrcn. helped 
me acquire my own computer and gave technical and moral support. Ton also helped me 
later with some laborious manuscript preparation. They and other Dutch friends helped 
me understand better the nuances of the Dutch language in the period I was engaged in 
translating. 1 thank here also Cor Berben. Thco Mol. my sister-in-law Suzanne dc Rijk. 
Roclic Wilms, and especially Wim van der Wurtf. Besides his helping Armand Dc Coenc 
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in preparing the glosses, he aided me tremendously in explaining and helping me translate 
Dutch linguistic terminology. 

While verifying the citations for the many example sentences in the grammar. I called on 
Pruden Garzia and his stall’ at the Azkuc library of the Basque Academy for help in 
obtaining photocopies. Maider Etxaidc. Arantzazu Elordieta. Brain Jagersma. and Hen- 
rike Olasolo all helped me in locating sources. Henrike also helped me even more by advis¬ 
ing me on my translations of Basque sentences in the unfinished chapters. Also. Basque 
colleagues of Rudolf's helped me understand what was happening in Basque when I was 
translating his Dutch chapters. I am very grateful to Patxi Gocnaga. Pcilo Salaburu. Benat 
Oihartzabal. and Itziar Laka. who all took time to answer my questions. Of course. I take 
full responsibility for the resulting text. 

In the final phases of preparing the manuscript for the publisher my daughter Joyce 
Jacobsen and her husband Bill Boyd came to my aid. providing me with material and tech¬ 
nical assistance at their home in Connecticut, and then helping me transfer the weighty 
manuscript copies to Cambridge, where I finally met Tom Stone of The MIT Press. .As se¬ 
nior acquisitions editor, he and Jay Keyser were instrumental in securing this grammar for 
the MIT Press. 

The production team responsible for bringing this project to a successful conclusion 
deserves my fullest respect. I thank MIT Press’s linguistic consultant Anne Mark for her 
preliminary work on the manuscript. I am very grateful to Peggy M. Gordon and her asso¬ 
ciates. in particular copy editor Peter Reinhart, for their thoughtful care and expertise in 
dealing with a complex manuscript. It has been a pleasure working with them. 

Were it not for the appearance in my life of Fleur Veraart and the fruitful collaboration 
that evolved, this grammar w ould be very different (see “The Unfinished Chapters." p. 779). 
Besides the magnificent work she did in her translations, she and her husband David 
McKay also helped me with my own translations. I cannot but think how very pleased 
Rudolf would have been by this generous and expert help from his former student whom 
he had encouraged to go on to study linguistics at MIT. 

To Armand Dc Cocnc. who took on the monumental task of preparing the glosses for 
the almost four thousand example sentences. I can only express my greatest admiration 
and thankfulness. He has fully achieved what my husband expected of his brilliant friend 
and former student. Because of his knowledge of Basque and his familiarity with the 
manuscript, his input in all aspects in the preparation of the grammar for publication, 
and especially his collaboration in preparing the Selected Index of Basque Formatives 
and Words, was absolutely invaluable. 

E. Waylcs Browne, a dear friend of Rudolf's since their student days, has been involved 
in the entire project from the very* beginning. He received and commented on all chapters 
of the grammar throughout the years of its development. He was someone I could turn to 
whenever I needed help in things linguistic. His encouragement and support gave me the 
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courage to continue when I despaired of my efforts in understanding what I was attempt¬ 
ing to translate. And it was Waylcs who brought this grammar to the attention of Jay Key¬ 
set whose advice and support led to its being published by the MIT Press. 

But of all who have worked to see this grammar published, no one has worked harder 
and with such effect as our dear friend PcUo Salaburu. When he learned of Rudolf's fatal 
illness, he called at once to offer whatever help he could give. It was he who came in our 
time of great despair and assured Rudolf that his magnum opus would be published; he 
was not to worry*. And. to the surprise of his doctors who had predicted that he could ex¬ 
pect no more than three months to live. Rudolf found new strength to continue work on 
the grammar, the last three chapters being written in the last nine months of his life. It was 
Pello who took photocopies of the typewritten manuscript and personally made an elec¬ 
tronic version with only the partial help of an assistant. Eurydicc Arregi. and his wife Car¬ 
men Gamarra. And it was he who. after Rudolf's death, gave unstintingly of his advice 
and expertise and who facilitated the publication of the grammar by obtaining financial 
support from the Basque government, for which I thank him. his colleague Xabicr Aiz- 
purua. general manager of the University of the Basque Country, and Lorca Bilbao, who 
so ably assisted them. 

The Department of Culture of the Basque government contributed generously to sup¬ 
port the publication of this book. That this government saw fit to render this aid is an in¬ 
stance again of the generosity that was always shown Rudolf in all his years in the Basque 
Country. Words arc lacking for the gratitude I feel. 

Although the grammar as published falls short of what Rudolf had envisaged but was 
unable to bring to conclusion, all of us involved in this project arc nonetheless confident 
that this publication will justify his hope that his life's w ork will foster new* research and 
thus become a legacy of consequence to the Basque people. 

Virginia dc Rijk-Chan 

Amsterdam 

June 2007 



1 


Introduction; Orthography and Pronunciation; the Basque Noun Phrase 


1.1 Basque Dialects and Euskara Batua 

Basque is the original language of the Basque Country, a region of some 20,000 square 
kilometers partly under French and partly under Spanish rule. 

The extent of the Basque Country in modem times is shown on the map on page xvi, 
which also outlines the traditional seven Basque provinces: Biscay, Alava, Guipuzcoa, 
Navarra. Labourd. Low 1 Navarra, and Soule. The latter three arc administratively part of 
the French "departement dcs Pyrenees Atlantiqucs" and will be designated henceforth as 
"the Northern Provinces." 

Not all of the Basque Country has preserved the Basque language. Almost all of Alava 
as well as a great part of Navarra now lack native speakers. In many other areas through¬ 
out the Basque Country native speakers constitute a minority among speakers of the local 
Romance language: Spanish. French, or Bcamesc. depending on the area. The greatest 
density of Basque speakers is reached in the province of Guipuzcoa and the adjacent zones 
of Biscay. All in all. the number of native or near-native speakers can be estimated at 
about a half million. 

Nowadays all adult speakers of Basque arc bilingual. Moreover, there arc many indica¬ 
tions that a sizable portion of the population must have been bilingual since time immemo¬ 
rial. going back to Roman and perhaps pre-Roman periods. Bilingualism, then, has been a 
paramount factor in the Basque sociolinguistic situation for a long time. 

Another important factor of long standing, however, has been the extreme local diver¬ 
sity within Basque itself. No fewer than eight dialects were distinguished by the first field- 
worker in Basque dialectology. Prince Louis Lucicn Bonaparte (1813-1891). Napoleon's 
nephew. Although his understanding of the concept of dialect is no longer ours, his famous 
map. "Carte dcs sept provinces basques, montrant la delimitation actuellc dc l'cuscara ct 
sa division cn dialcctcs. sous-dialcctcs et varictcs" (London 1863). still forms the basis of 
contemporary Basque dialectology work. 
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The eight dialects arc 

1. Biscayan 

2. Guipuzcoan 

3. Northern High Navarrcsc 

4. Southern High Navarrcsc 

5. Labourdin (including Baztanese) 

6. Western Low Navarrcsc (including Aezeoan) 

7. Eastern Low' Navarrcsc (including Salazarcsc) 

8. Soulctin (including the now extinct Roncalcse) 

Not surprisingly, dialect boundaries coincide only very roughly with provincial limits. 
Thus Biscayan is spoken not just in Biscay but also in a substantial part of western Gui- 
puzcoa and in the Basque-speaking area of Alava directly south of Biscay. Needless to say. 
the dialects arc by no means uniform within their geographic extensions. This is true even 
of the subdialects set up by Bonaparte and others. Between neighboring localities in the 
same subdialcct region, phonetic, phonemic, and even morphological differences arc quite 
commonplace and frequently commented upon by native speakers. 

No supradialcctal written language tradition has evolved in the past, let alone a spoken 
standard. The reason for this lack is not hard to find. The conditioning factors needed for 
any of the dialects to achieve supremacy were quite simply lacking. Indeed, there was no 
unchallenged cultural focus for the whole of the Basque Country, and. for various his¬ 
torical reasons. Basque was never used as a language of administration, so governmental 
authority failed to lend its prestige to any form of Basque. In fact, the higher classes of the 
population tended to adopt Castilian (or. in the Northern Provinces. French) for all uses 
outside the immediate family, or even rejected Basque altogether. 

When it comes to our own time, the Basque language situation cannot be discussed, 
however briefly, without mention of the role of Euskaltzaindia . an academy of Basque 
scholars founded in 1919 w ith the aim of guarding and investigating the Basque language. 
In 1976 this Basque academy was accorded official status by King Juan Carlos of Spain, 
and it has since been denominated “Real Academia dc la Lengua Vasca. Euskaltzaindia." 

Within this body, since its founding days, there has been an ever growing perception of 
an urgent need: for Basque to survive at all in the modem world, the introduction of a 
standard language for written communication is an absolute necessity. 

In the first decade of Euskaltzaindia's existence, mere lip service was paid to this issue, 
but in 1933 its first president, the learned Biscayan priest and prolific author R. M. dc 
Azkuc. made the first real effort in this direction. His detaikd proposal, however, based 
on the Guipuzcoan dialect, which was accordingly called Gipuzkera Osotua (’Guipuzcoan 
made complete’), found littk support outside Guipuzcoa. Shortly afterward, in 1936. the 
Spanish Civil War intervened with its dire consequences for all aspects of Basque life and 
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culture. The academy itself led a precarious existence, and it was not until the end of the 
1960s that the intellectual climate in the Basque Country became npc for a renewed at¬ 
tempt at linguistic unification—eagerly desired by some and strongly feared by others. 

Realizing by 1968 that there was an influential group of young Basque w riters ready to 
put into practice whatever linguistic norms it would issue, the Basque Academy decided, 
after much discussion, to go ahead with its project to create a new shared form. Euskara 
Batua (’Unified Basque*), to be used as a written standard for the entire Basque Country. 

Filling in the features of this new form has been a gradual process, carried out by the 
academy under the guidance and supervision of a linguistic scholar of world repute. Koldo 
MitxeJena (1915-1987)—Luis Michelcna to the world at large—now universally acknowl¬ 
edged as the father of Euskara Batua. 

Noting that dialectal differences diminish the further one goes back in time. Mitxclcna. 
in his continuous effort to create a type of Basque agreeable to all native speakers, quite 
naturally favored older forms of speech. Thus, studying the classic Basque authors, above 
all the most admired Pedro dc Axular (1556-1644). came to be seen as an important tool 
for the creation of the new literary language Basque society* was waiting for. 

Euskara Batua. unlike the earlier Gipuzkera Osotua. was not conceived as a more ele¬ 
gant version of any of the traditional dialects, not even that of Axular. All the same, it has 
seemed a natural and commendable policy to prefer central dialect features to those of pe¬ 
ripheral dialects. As a result. Euskara Batua conforms most closely to Guipuzcoan. despite 
the liberal use of the phoneme /h/. unknown in that dialect. The Guipuzcoan affinity of 
Batua is particularly visible in its morphology. Indeed it w*as decided without much oppo¬ 
sition to adopt in Batua the nominal and verbal morphology* of northern Guipuzcoa. 
modified, to be sure, with some important characteristics shared by all dialects cast of Gui¬ 
puzcoa. These non-Guipuzcoan traits arc few in number but high in frequency, as they in¬ 
clude the ergative plural form as -ek rather than -ak. the past tense of the copula as zen 
rather than zan % and the relative form of the copula as den rather than dan. On the lexical 
level, the influence of the Biscayan dialect is also very noticeable, especially in the more 
technical vocabulary. 

It has taken considerable time for Euskara Batua to become widely accepted, and even 
now acceptance is not wholly complete. But there is no doubt that the battle has been won. 
More than 90 percent of what has been published in Basque over the past decade is 
couched in Batua. It is the only form of Basque used by the “Autonomous Basque Gov¬ 
ernment” as well as by Euskal Tclcbista (Basque television). Clearly, Basque culture from 
now on will be inseparably linked with the fate of this new standard language. 

Although many matters of detail arc not yet codified, it is this language that will consti¬ 
tute the subject of the present book. 

As a consequence of this somewhat normative orientation, all sentences used as examples 
have been normabzed with respect to both orthography and morphology, even when taken 
from Basque authors cited by name who utilized their own dialects. 
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1.2 Spelling and Pronunciation 
1.2.1 Vowels and Diphthongs 

Basque has a five-vowel system not unlike that of Castilian Spanish, with the low vowel 
/a/, the mid vowels /c/ and /o/. and the high vowels /i/ and /u/. 

There is no distinctive vowel length. The vowels arc generally pronounced rather short, 
but they can be subject to expressive lengthening, thereby conveying intensity of feeling on 
the part of the speaker: betijaaten , ta edaaten ... (Bartolomc. 15) ‘always eating and drink¬ 
ing../. 

The pronunciation of a vowel, especially a mid vowel, is often affected by the conso¬ 
nants following it. Thus the mid vowels /c/ and /o/. while usually open, become scmicloscd 
before an adjacent nasal in the same syllable and fully closed before an adjacent nasal 
belonging to the next syllabic. 

For the Guipuzcoan dialect, the Spanish phonetician T. Navarro Tomas (1925) presents 
a detailed account of the pronunciation of the vowels in various contexts. His results arc 
summarized in Jungemann 1956. 295-296. 

In the absence of a native Basque speaker, the advice to pronounce the follow ing exam¬ 
ples as if they were Spanish words should not lead the reader too far astray. 


N 

ama 

mother 


alaba 

daughter 


sagar 

apple 


sarri 

often 

/«/ 

seme 

son 


cmakumc 

woman 


eder 

beautiful 


cgun 

day 

lol 

on 

good 


gona 

skirt 


oso 

whole, very 


gorri 

red 

N 

gizon 

man 


ijito 

gypsy 


zuri 

white 


min 

pain 

M 

buru 

head 


mutil 

boy 


zeru 

sky. heaven 


musu 

kiss 
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In addition to these pure vowels, there arc six diphthongs, all falling, with /u/ or /i/ as 
the second element. Their pronunciations follow directly from those of the contributing 


vowels. 

/au/ 

gau 

night 


jaun 

sir. lord 

/cu/ 

cuskara 

Basque language 


curi 

rain 

/ai/ 

bai 

yes 


aita 

father 

/ci/ 

sci 

six 


hogei 

twenty” 

/oi/ 

oin 

foot 


goi 

above 

/ui/ 

mum 

medulla, marrow 


fruitu 

fruit 


1.2.2 Consonants 

1.2.2.1 Plosives 

There arc only bilabial, dental, and velar plosives in Basque. They can be either voiceless 
(/p/, /t/, /k/) or voiced (/b/. /d/, /g/). In syllable-final position all plosives arc pronounced 
voiceless and spelled accordingly. 

In intervocalic position—often also after /l/ and /r/—voiced plosives arc pronounced 
as the corresponding fricatives. This change is not indicated in the orthography, which 
lacks the corresponding symbols. For the pronunciation of the following examples. Span¬ 
ish can again be a reasonable guide. 


IpI 

polit 

pretty 


piper 

pepper 


lepo 

neck 


premia 

need 

/b/ 

bchi 

cow 


alaba 

daughter 


garbi 

clean 


brontze 

bronze 


[N.B. The letter v. occurring only in recent loans, has the same pronunciation as /b/; 
vanpiro ‘vampire*, vodka ‘vodka*.) 

/t/ toki place, spot 
mutil boy 
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bat 

one 

tresna 

tool 

diru 

money 

ardo 

wine 

eder 

beautiful 

droga 

drug 

kc 

smoke 

leku 

place 

malko 

tear 

klera 

chalk 

gorri 

red 

sagu 

mouse 

argi 

light 

grina 

passion 


It should be noted here that combinations of the type plosive plus liquid—excluding, 
however, *f/, *dl —arc the only initial clusters permitted in Basque. Except for their pres¬ 
ence in onomatopoeia and interjections (plast! ‘smack!*), they occur exclusively in loan¬ 
words. Despite the relative rarity of such clusters, they arc not felt as foreign to the 
language, since many of these loans have become fully naturalized, such as those men¬ 
tioned in this section. 


1.2.2.2 Nasals 

There arc two nasal phonemes in Basque: bilabial /m/ and /n/. normally alveolar, unlike 
/t/ and /d/. which arc dental. 

A palatal nasal n occurs phonetically but has no independent status: sometimes it is an 
allophonc of /n/ (see section 1.2.4), sometimes an expressive counterpart to it (sec section 
1.2.5). 

At the end of a syllable, only /n/ occurs, never /m/. With a plosive following, the point 
of articulation of /n/ totally assimilates to that of the plosive: /nb/ sounds like mb and /ng/ 
like qg. 

Mitxclena. in his unsurpassed Forte tied His tor tea Vase a —henceforth abbreviated as 
FHV —(Michclcna 1977. chap. 13). has show n that there is evidence that /m/ did not exist 
in an ear her stage of Basque. Particularly, many intervocalic m’s may have originated as 
realizations of /nb/. Some examples follow: 

/m/ seme son (from sembe, attested in Aquitanian inscriptions) 

mchc thin (from 4 bene) 

min pain 

horma wall 

malmutz sly 
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/ n/ nagusi boss 

lan work 

anaia brother 

amasa breath 

zenbat how much, how many 
handi big. great (also in frequent use: haundi ) 

hanka leg 

[N.B. Vowels in contact with a nasal nasalize for at least a part of their duration. The 
Soulctin dialect shows distinctive nasalization on vowels as a result of the loss of 
intervocalic nasal consonants. The other dialects must have gone through a similar stage, 
for which there is ample documentary evidence in the ease of Biscayan. (See FHV % section 
1 - 2 .)] 

1.22.3 Liquids 

The three Basque liquids (/1/. /r/. and /R/) share the following properties: 

1. They arc normally realized as apico-alvcolars: that is. they arc pronounced with the tip 
of the tongue against the upper alveolar ridge. 

2. They arc always voiced. 

3. They arc never syllabic. 

For the lateral /1/. the main body of the tongue is held toward the middle of the palate, 
which gives Basque /1/ an acoustic quality intermediate between the clear Castilian /1/ and 
the darker /1/ of most forms of English. 

Before a dental consonant. /I/ has an a pico-dcntal rather than an apico-alvcolar realiza¬ 
tion. Examples: 

lo sleep 

nola how 
hil dead 

plater plate 
clkar each other 
zaldi horse 

The remaining liquids arc vibrants: weak /r/ and strong /R/. Weak /r/ is phonetically 
identical to Castilian r, as in Spanish pero ‘but*; strong /R/ to Castilian rr % as in Spanish 
perro ‘dog*. Thus J. Harris's definition of Spanish /r/ as “a voiced apico-alvcolar single 
flap" (Harris 1969, section 2.6.1) applies equally well to Basque /r/. Having the same 
tongue position as weak /r/. strong /R/ consists in a trill made up of three or more flaps 
in rapid succession. 

Just as in Spanish, weak /r/ and strong /R/ arc distinguished only in intervocalic posi¬ 
tion. where strong /R/ is written as -it-. A vibrant in other positions must be deemed an 
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archiphoncmc in Prague School parlance. Written r, it is commonly realized as a weak 
trill, consisting of just two flaps. 

In Basque, vibrants cannot begin a word: Enoma ‘Rome'. Erramun 'Ramon*, errege 
‘king', arrazoi 'reason*. Some, but not all. Romance neighbors share this peculiarity; Gas¬ 
con and Aragonese do. Castilian and Galician do not. 

Despite this restriction, vibrants are rather frequent in Basque. Some examples: 

zuri white 

berri new' 
bail last night 
erbi hare 

sorgin witch 
urtc year 
zahar old 

.As stated previously. /R/ and \i\ do not contrast in final position, where they arc pro¬ 
nounced identically and spelled as a single r. Suppose now that a suttix beginning with 
a vowel follows a word ending in r. Obviously, the originally final position then turns 
into an intervocalic one. in which the contrast between the two vibrants is no longer 
neutralized. 

As an example, we can take the comparative suflix -ago 'more*. With eder 'beautiful*, we 
get ederrago ‘more beautiful*. W*hat we observe here is this: to be able to pronounce and 
write such derived forms correctly, one has to know something not indicated by the stan¬ 
dard orthography, namely, whether a word-final r is weak or strong. Fortunately, the 
number of words w ith a final weak r is so small that we can state the following rule: Final 
r is always strong, except in the following words: 


zer 

what 

ezer 

anything 

nor 

who 

inor 

anyone 

hor 

dog (a very rare word) 

paper 

paper 

plater 

plate 

plazcr 

pleasure 

ur 

water 

zur 

wood 

1.22.4 

Sibilants and Affricates 


Basque has three sibilants: dorso-alvcolar /z/. apico-alvcolar /s/. and dorso-palatal /x/. In 
all Basque dialects apart from Soulctin and Eastern Low Navarrcsc. all sibilants arc voice¬ 
less. except when immediately followed by a nasal or lateral. 
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Dorso-alvcolar /z/ sounds not unlike an English s. but even more like a sharp s in 
French. The constriction of the vocal tract required for the sibilant arises when the blade 
of the tongue is kept close to the back pail of the upper alveolar ridge. The tip of the 
tongue is held downward, often touching the lower teeth or alveolar ridge. Examples arc 

zu you 



apaiz priest 
zer what 

czti honey 
cz no. not 

The sibilant spelled s sounds rather similar to the s of central Castilian Spanish. Its ar¬ 
ticulation is apico-alvcolar: the tongue docs not vibrate, but is otherwise in the same posi¬ 
tion as for the Basque r. The needed constriction is accordingly brought about by holding 
the tip of the tongue up against the upper alveolar ridge. The area of contact is somewhat 
broader than for a Castilian s. so that Basque s tends to give a slightly palatal impression, 
without ever becoming a true palatal. 

A clarification by Martin Joos (1952. 223; 1957, 372) may be welcome: “The apical 
articulation has the tongue tip raised, and the tip itself makes the sibilant squeeze. Thus 
apical Is) articulation leaves a resonance chamber under the tongue-tip and behind the 
lower incisors; but dorsal [s] has this same space tilled up by the tongue. Therefore the [s] 
has a lower resonance and sounds rather ‘blunt’, somewhat like [SJ. while the Is] has a 
higher resonance and sounds relatively ‘sharp'.” 

Here arc some examples: 

su tire 

oso whole, very 

asko much, many 

esne milk (in certain dialects erne) 

arras totally, very 

The sibilant /x/ is a palatal, or rather palato-alvcolar. fricative similar to English sh or 
French eh. except that the position of the tongue is a shade more to the back and there is 
no rounding of the lips. Examples arc 

xede goal, purpose 
xaboi soap 

xumc puny, paltry, common 
axola care 
toxa pouch 

Each of the three sibilants has a corresponding affricate, represented in writing by a 
combination of t and the sibilant: tz % ts . tx. 
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Despite this spelling convention, they arc not to be analyzed as clusters, but rather as a 
fortis articulation of the sibilants, that is. phonologically strengthened sibilants. With some 
rare exceptions in the Soulctin and Eastern Low Navanese dialects. Basque affricates arc 
always voiceless. 

/tz/ is a dorso-alvcolar affricate, sounding like z in German Zahn 'tooth’: 

ametz Pyrenean (muricatcd) oak 

hotz cold 

atzo yesterday 

bcltz black 

hartz bear 

antz likeness 

/ts/ is an apico-alveolar affricate, ending like Basque /s/: 

amets dream 
hots sound, noise 

atso old hag 

saltsa sauce 

intsusa elder (Sarnhueus nigra) 

/tx/ is a palatal affricate, ending like Basque /x/. It is unaspirated, but otherwise similar 
to English eh: 

ctxc house 
itxura appearance 
txar bad 
txiki small 
txori bird 

[N.B. Of these three affricates. only /tx/ can occur in word-initial position.) 

1.2.2.5 Other Fricatives: /f/ and /]/ 

/f/ is a labiodental fricative, quite similar to English /. Basque /f/ is severely restricted in 
distribution: it occurs only at the beginning of a syllabic. In some areas, /p/ is substituted 
for /ff in some—or even most—words. Examples: 

fede faith, religion 

falta lack, fault 
froga proof 
afari evening meal 
alter lazy, useless 

1)1 is pronounced differently in different dialects. In Euskara Batua two pronunciations 
arc commonly encountered: a scmivocalic pronunciation (like y in English), spread by 
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Basque television and recommended by the Basque Academy, and a velar pronunciation 
(like the Spanish jota or the eh of Scottish loch), taken over from the Guipuzcoan dialect. 
Examples; 

jaun sir. Lord 
jende folk, people 
joko game, play 
moja nun 

[N.B. The distribution of /j/ is even more restricted than that of /f ]. It only occurs at the 
beginning of a syllable and docs not enter into clusters. Even medial clusters arc avoided: 
the loan word aljebra is much less common than algebra] 

1.2.2.6 The Letter h 

While there arc good reasons to assume that during the first millennium of our era all 
Basque dialects had a phoneme /h/ (FHV, see. 11.3-4). only the dialects north of the 
Pyrenean border have been able to maintain it. We quote from Bonaparte (1869. xv. fn. 3): 

L'A. a 1 ‘exception d'une seufc commune, n’existe pas en Espagne. pas mane dans ks sous-diaketes 
qui au point de vue linguistique appaitienncnt a la France. En eOet. on n'entend ce ton ni dant le 
roocalais. qui est une subdivision du souk tin; m dans le salaxarau. qui fait partie du bas-navairais 
oriental, m dans l’aeacoan. qui appaitient au bas-navairais occidental. C*eat done le pays, plutot 
que le diakete. qui determine l'abtence de 1A. 

[The A. with the exception of a aingk parish, does not exit! in Spain, not even in the subdiakets that 
from a linguistic point of view belong to France. Indeed one doet not hear this sound, not in Ron- 
cakse, which is a subdivision of Souletin. nor in Salazarcae. which belongs to Eastern Low Navarrete. 
nor in Ae/coan. which belongs to Western Low Navarrese. Thus it it the country, rather than the 
dialect, that determines the absence of the A.) (All translations of quoted material are the author’s 
unless stated otherwise. Here, by V. de Rijk-Chan [VdR).) 

As Bonaparte goes on to observe, /h/ is also absent in the southwestern region of 
Labourd. including St. Jean de Luz. Umigrxc, and Biriatou. but not Ascain or Gucthary. 
In the dialects where it is found, /h/ is pronounced as in standard English. It always 
requires a following vowel, and unless word-initial, must be preceded by one of these; a 
vowel, a nasal (but never m ), or a liquid. Moreover, voiceless plosives can be aspirated in 
certain positions—commonly at the beginning of the first or second syllable. 

Turning now to Euskara Batua. by far the most controversial decision taken by the 
Basque Academy in standardizing Basque orthography was the inclusion of the letter h. 
Accordance between two or more dialects served as a guideline; those A’s occurring only 
in Souletin were to be discarded. As a concession to the non-A dialects, postconsonantal 
A‘s were banned, leaving only word-initial or intervocalic ones. Examples; him ‘three’; 
bihotz ‘heart’; zahar ‘old’. 

Quite a number of minimal pairs can be listed, where the presence of h distinguishes 
words that would otherwise be homonyms: 
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ahatc 

duck 

ate 

door 

hala 

thus 

ala 

or 

har 

worm 

ar 

mak 

haran 

valley 

aran 

plum 

schi 

servant 

SCI 

six 


(For more examples, see FHV. section 11.5.) 

The disappearance of /h/ in the pronunciation of all but the northern dialects has caused 
a displacement of syllable boundaries, or even coalescence of vowels, with the result that 
standard spelling and what must be called standard pronunciation arc sometimes rather at 
variance: 


lciho window 
mahai table 
mahats grape 
mchc thin 


Usual pronunciation leyo 
Usual pronunciation mai 
Usual pronunciation mats 
Usual pronunciation me 


1.2.3 Accentuation 

In his interesting article “Tone and Stress in Basque: A Preliminary Study/’ J. I. Hualdc 
aptly states: “The Basque speaking domain encompasses a surprising variety of accentual 
systems. These systems range from some that arc quite similar to the ones found in the 
neighboring Romance languages to others that arc very* different in their nature from any¬ 
thing found in Romance*’ (Hualdc 1986, 867). 

Simplifying Mitxclcna's fourfold classification (Michelena 1972b). Hualdc (1986) distin¬ 
guishes only two accentual types in fus essay: a Western, or Tonal, type, and an Eastern, or 
Stress, type. Where docs Euskara Batua fit into this dichotomy? 

Reluctant to regulate on matters of pronunciation, the Basque Academy has not issued 
any directives regarding accentuation. Strictly speaking then, there is no prescribed accen¬ 
tuation in Euskara Batua. Yet. because the majority of native speakers of Basque follow 
the Western system, we will describe its character here very briefly. 

For this purpose, we must rely mainly on Bastcrrcchca*s (1974. 1975) careful, if athco- 
rctic, study on accentuation in his native Gucmican dialect. The Western accentual system, 
obtaining in nearly all of Guipuzcoa and Biscay, is a tonal system characterized by two 
distinctive patterns of intonation, henceforth called tonemes. The domain of intonation is 
not the word as such but the phonological phrase, that is. a syntactic unit pronounced 
without a pause. 

The first, or normal, toneme consists of a rather flat sequence of syllables, in which 
the initial one has a slightly lower pitch and the final one a slightly higher pitch than the 
others. Observers accustomed to a stress system tend to interpret this tonal contour as a 
main stress on the second and a secondary stress on the last syllable of the phrase. 

The second, or anormaL toneme contrasts with the first merely in that the last two syl¬ 
lables arc pronounced with a marked decrease in pitch and intensity. Here the pitch 
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contrasts stand out much more clearly than in the first toneme, which was therefore 
described as “rather flat.” 

In short phrases, that b, three syllables or less, this toneme tends to give an impression 
of initial stress, provided both the final and the penultimate syllables arc lowered. This is 
not always the case, as the intonation of anormal three-sy llable phrases is subject to some 
variation: either high-low-low (older generation in Guernica) or low-high-low (younger 
generation in Guernica). 

Phonological phrases based on a plural noun always carry the second toneme. Phono¬ 
logical phrases based on a singular noun follow the first toneme, except when the head 
noun belongs to a marked class of nouns. Suflixes also play an important role, as the pres¬ 
ence of certain suffixes requires the second toneme, regardless of the head noun. 

1*2.4 Automatic Palatalization 

In the western part of Labourd, an extensive portion of Navarra, all of Guipuzcoa. and 
nearly all of Biscay, the follow ing rule of pronunciation obtains: After the vowel i. intervo¬ 
calic / 1 / and /n/ arc realized as palatals. 

We may speak here of “palatalization” as long as we realize that we arc dealing not with 
a superimposed secondary articulation as in Russian but rather with a change in primary 
articulation. 

Whereas older spelling systems marked this change by writing /I for palatal n and II for 
palatal / in the Spanish fashion, the new orthography for Euskara Batua ignores it. as the 
alternation is purely contextual and therefore nonphoncmic. 

Some examples with palatal /, sounding like Spanish // in llano ‘plain*: He ‘hair*, pila 
‘pile*. Him ‘dark*, zilar ‘silver*. 

An interesting exception is the loanword Mi ‘lily*, ‘flower* (and its derivatives, such as 
lilirxo ‘harlot*), where the intervocalic / remains strictly nonpalatal. Some examples with 
palatal «. sounding like ny in English canyon : inor ‘anyone*, grina ‘passion*, pmu ‘pine*. 
In the loanw'ord mmutu ‘minute* some speakers palatalize the n. but most do not. 

The semivowel [y] of the diphthongs ai. ei . oi, ui likewise palatalize an adjacent 1 or n 
followed by a vowel. This palatalization, in fact, happens in a much wider area than the 
one brought about by vocalic [i]. Now included arc Soule, all of Guipuzcoa and Biscay, 
and nearly all of Navarra (but not. c.g., Roncal). 

A few regions. High Soule for example, even palatalize n and / in the absence of a fol¬ 
lowing vowel. 

After palatalization, the semivowel [y] is usually absorbed by the palatal consonant, as 
can be seen from the older spellings of such words. Examples: maila ‘degree*, ‘level*, teilatu 
‘roof*, oilo ‘chicken*, baina ‘but*, keinu ‘gesture*, soinu ‘music*. Older spelling: maila , tell- 
atu . olio . bafla. ketiu. soriu. 

More details about these palatalizations can be found in FHV, section 10.12-14. and 
A. M. Echaidc 1976. 
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In certain regions of Guipuzcoa and Biscay, intervocalic /t/ also is palatalized alter vo¬ 
calic [i] and. especially, semivocalic [yj. Palatalized / may then become indistinguishable 
from the affricate /.v. so that ana 'father* sounds as [atxa\. We do not recommend this pro¬ 
nunciation. as it is far from general and apt to be viewed as substandard. 


1.2.5 Expressive Palatalization 

Basque nominals. that is. nouns, adjectives, and adverbs, can enter into a process called 
"expressive palatalization/* connoting smallness in nouns and mitigation in adjectives 
and adverbs. The smallness evoked is seldom factual (in that case a diminutive suffix is pre¬ 
ferred); it rather senes to express a strong emotional content, be it negative, when con¬ 
tempt is signaled, or positive, when affection or sentimental attachment is conveyed. This 
explains why expressive palatalization is extensively utilized in the formation of pet names 
and nicknames. 

Onomastics aside, the importance of expressive palatalization in general speech varies 
according to region. In many areas it is rarely used except in talking to young children. 
Women, and of course children, use it more than men. 

The details of this palatalization process arc as follow’s: In a word containing one or 
more sibilants, their palatalization is all that is required. In other words, all z and s turn 
into .v. all tz and is into tx. Examples arc 


gizon 

man 

■ 

gjxon 

little fellow, little squirt 

zoro 

crazy, insane 

xoro 

silly, foolish 

gozo 

sweet 

goxo 

nice and sued, tasty, delicious 

seme 

son 

xeme 

sonny 

bildots 

lamb 

bildotx 

lambkin 

bcltz 

black 

bcltx 

black and pretty, blackic 


In the absence of a sibilant, the dentals /, </. /f. and / become eligible for palatalization. 
This expressive palatalization of dentals is indicated in the standard orthography by a dou¬ 
bling of the consonant: tt % dd . //. except for n which receives instead a tilde sign (/f). 

In the northern dialects, it and dd arc pronounced like the initial consonants of the En¬ 
glish words tune and duke . respectively; in the Guipuzcoan and Biscayan dialects tt is often 
(but not always) pronounced the same as lx. and dd is not in use. Some examples arc 


lapur thief, robber 
liburu book 


tontor 

tanta 

eder 

labur 


peak 

drop 

beautiful 

short 


nabar piebald, gray 
mando mule 


Uapur rogue, rascal 
lliburu booklet, pamphlet 
ttonttor hump 
ttantta droplet, wee bit 
edder lovely, very pretty 

llabur quite short, shortish 


nabar gray and pretty, grayish 
manddo little mule, little hybrid 
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The vibrants /R/ and /r/, being dentals, may be expected to also allow expressive 
palatalization. Yet this rarely occurs. We observe it only in the eastern dialects, with 
examples in Baztancse. Salazarcse. and. especially, Souletin and Roncalcsc. Among those 
arc bello ‘warmish*, ‘lukewarm* from hero ‘hot*, and hoUt ‘yellowish*, ‘blond’ from hori 
‘yellow*. 

Palatalization of velars, resulting in U or tx. is much less common than that of dentals. 
One of the rare examples is Baztancse ttottoriko . expressive variant of kokoriko ‘crouched*. 
The w ord ttotta ‘brandy*, used in Guipuzcoa and Labourd. no doubt originated as an ex¬ 
pressive variant of the loanword goto ‘drop*. Another ease where etymology, rather than 
sy nchronic relationship, is involved, is that of the adjective txume ‘lowly*, ‘common*, ‘sim¬ 
ple*. a High Navarrese form (also Roncalcsc). softened to xume in the Northern Provinces, 
whence the Batua form. In all probability, txume arose as an expressive variant of kume 
‘young of an animal*, now mostly restricted to compounds, the independent form today 
being ume. 

It sometimes happens that the palatal variant loses its expressive character and becomes 
the normal designation for its referent. Then the nonpalatal variant takes on an augmenta¬ 
tive connotation, usually unfavorable. This semantic development has phonological conse¬ 
quences. at least in Guipuzcoan and Biscayan. There, initial x has turned into an affricate 
tx . except for words felt to be expressive. Accordingly, we have zezen ‘bull* and xexen ‘nice 
little bull*, but zerri ‘swine' and txerri ‘pig*, the latter form having lost the expressive char¬ 
acter it once had. 

Instead of becoming an augmentative, the nonpalatal form may also fall into disuse or 
assume a quite different meaning. The word for bird, txori (northern form xori\ must have 
once been an expressive variant of zori. This form still exists, but it no longer denotes 
‘bird*. It now means ‘fate* or ‘luck*, as in the compounds zorion ‘good luck*, ‘happiness* 
and zorigaitz or zoritxar ‘bad luck*, ‘unhappiness*, a change of meaning pointing to the 
well-know n practice of divination by flight of birds. The original forms guti and tiki have 
disappeared in most areas in favor of their palatal variants gutxi ‘few*, txiki ‘small*, and 
the original form etse of etxe ‘house* survives only in a few zones of Biscay. 

For more details on expressive palatalization we refer the reader to chapter 10 of 
Michclena's FHV, from which nearly all examples in this section have been taken. It 
should be mentioned here that Basque also employs diminutive suffixes; -txo, -tto . and 
-rto. all having low pitch. Of these synonymous suffixes. Guipuzcoan and Biscayan only 
use -txo. Examples arc sagutlo ‘little mouse*, haurtto ‘little child*, semetxo ‘little son*, ama- 
txo ‘Mummy*, and aitatxo ‘Daddy*. 

A last remark. Whereas the sound of H and II also arise from automatic palatalization, 
the use of the letters H and II in Euskara Batua is limited to expressive forms. There is one 
important exception, however: place names. Examples arc Oftati ‘Onatc*. Inuiea ‘Pam¬ 
plona*. Mallabia ‘Mallavia*. and Sunbilla ‘Sumbiila*. 
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126 A Touch of Phonology: Six Sandhi Rules 

Mainly for future reference, we will list some sandhi rules governing the behavior of con¬ 
sonants in close succession. We will state them informally, as a formulation in terms of dis¬ 
tinctive features would be unnecessarily technical. A slightly less general form of some of 
these rules can be found in G. N’Diaye’s (1970) treatise. 

Sandhi rule 1 

When two plosives meet, the first drops, and the second is or becomes voiceless. (N’Diayc. 
5.3.2.) 

Sandhi rule 2 

When a sibilant follows a plosive, the plosive drops, and the sibilant turns into the corre¬ 
sponding affricate. (Cf. N’Diayc. 5.3.3.) 

Sandhi rule 3 

When a plosive follows an affricate, the affricate turns into a sibilant, and a voiced plosive 
becomes voiceless. (Cf. N’Diayc. 5.3.4.) 

Sandhi rule 4 

When a voiced plosive follows a sibilant, it becomes voiceless, except in very slow careful 
pronunciation. 

Sandhi rule 5 

In the central dialects, a sibilant turns into an affricate when following a liquid or a nasal. 
(Cf. N’Diayc. 5.3.5.) 

Sandhi rule 6 

When a plosive follows a nasal there is a strong tendency for the plosive to become 
voiced. 

We should make clear that these rules apply both within a word (internal sandhi) and 
between words (external sandhi) as long as there is no intervening pause. Thus, ernaiok 
bar ‘give him one’ comes out as [cmayopat]. and hil zen ‘he died* as [hiltzen]. 

In a sequence of two identical plosives, only the second one is realized, in accordance 
with rule 1. As N’Diayc has observed, this statement is true of Basque consonants in gen¬ 
eral. Consonant gemination is totally foreign to Basque as we know it. 

At first sight, the behavior of sibilants may appear to refute this claim, as the affricate rz 
in etzen 'he wasn’t*, resulting from ez ’not* and zen 'he was*, looks suspiciously like a real¬ 
ization of a geminate sibilant zz. The appearance of this affricate, however, must be con¬ 
sidered a morphophoncmic property of the negation morpheme ez (note its emphatic form 
ezetz) % not a direct result of normal phonological processes. Nowhere else docs a sequence 
of sibilants produce an affricate. There arc no affricates in the pronunciation of m* naiz zure 
aira T am your father’ or in that of ardoaz zaletu dira 'they have grown fond of w f inc*. 

Many examples of sandhi phenomena can be found throughout this grammar. We will 
return to these rules in chapter 31. where we discuss the morphophonology* of compounds. 
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1.3 Introducing the Basque Noun Phrase 
13.1 The Definite and Indefinite Aitides 

The numeral bat ‘one* serves as an indefinite article. It invariably follows the noun, form¬ 
ing with it one phonological phrase: yet it is written separately: 

gizon bat one man. a man 
alaba bat one daughter, a daughter 

Basque also has a definite article: a. It likewise follows the noun and forms with it one 
phonological phrase. But. unlike bat . it is written together with the noun, being always 
considered a suffix: 



cmakumca the woman 
alaba the daughter 

We note that with nouns ending in a only one a is pronounced and written. Thus, alaba 
is ambiguously ‘daughter or ‘the daughter'. This ambiguity is due to the operation of the 
^-Elision Rule, to be stated as follows: 

a-Ellslon Rule: The vowel a is elided before any following vowel, unless a word boundary* 
intervenes. 

Although the d-Elision Rule is common to all dialects, some dialects have found a way to 
avoid the ambiguity of alaba. In Biscayan, a Vowel Dissimilation Rule precedes <7-EJision. 
so that we get alaba 'daughter* and alabea (or alabia . alabte % alabi) ‘the daughter* (see dc 
Rijk 1970). In Souletin. whose accentual system is based on stress. Stress Assignment pre¬ 
cedes o-Elisaon. so that alaba is ‘daughter* and alaba ‘the daughter*. 

Because the definite article is a suffix beginning with a vowel, our discussion at the end 
of section 13.2.3 about weak and strong r yields the key to the following contrasts: 


paper bat 

a piece of paper 

papera 

the paper 

piper bat 

a pepper 

piperra 

the pepper 

zur bat 

a piece of wood 

zura 

the (piece of) wood 

txakur bat 

a dog 

txakurra 

the dog 

ur asko 

much water 

ura 

the water 

ur asko 

many hazelnuts 

urra 

the hazelnut 


The indefinite article has a plural form batzuk (northern dialects also batzu\ and the def¬ 
inite article has a plural form -ok (derived from 4 -ag with final devouring, as we shall find 
in section 2 . 2 . 1 ): 

gizon batzuk some men gizonak the men 

cmakume batzuk some women cmakumcak the women 

alaba batzuk some daughters alabak the daughters 



18 


Chapter 1 


Observe that Basque nouns do not have gender; they all take the same form of the 
article—in sharp contrast to the surrounding Romance languages, whose nouns arc either 
masculine or feminine. 

1 32 Adjectives and Their Syntax 

In Basque, adjectives always follow the noun they modify'. (The exceptions adduced by P. 
Lafitte in his Grammaire basque [1962. section 267] do not involve adjectives at all. but arc 
in fact nominal compounds: Euska / Herria ‘the Basque Country*, giristmo iegea ‘the Chris¬ 
tian law*. Jrantses bander a ‘the French flag*, gaixo gizona ‘the poor miserable man’.) 
Articles appear but once in a noun phrase—at the very end: 

cmakumc ona the good woman 
liburu gorria the red book 
gizon gaztea the young man 

txakur txiki bat a small dog 
ctxc berri bat a new house 
sorgin eder bat a beautiful witch 

More than one adjective is allowed in a noun phrase: 

ctxc gorri handi berria the new big red house 

ontzi berri zuri eder handi bat a big beautiful white new boat 

Note that the distance of the adjectives to the head noun in Basque is the same as in the 
English gloss, although the linear order is reversed. 

In Basque, the combination of any adjective and an article makes up a complete noun 
phrase. Such nounless noun phrases have a twofold interpretation. They can bear a generic 



ona whatever is good on bat one instance of whatever is good 

ederra whatever is beautiful eder bat one instance of whatever is beautiful 

berria whatever is new berri bat one instance of whatever is new 

They can also bear a context-dependent meaning, in which the noun phrase will be inter¬ 
preted with regard to a specific category of referents to be inferred from the surrounding 
discourse. In this reading, we may assume the head of the noun phrase to be an empty pro¬ 
noun 0. whose function corresponds to that of the pronoun one in the English glosses: 

ona the good one on bat a good one 

ederra the beautiful one eder bat a beautiful one 

berria the new one berri bat a new one 

We see no need to assume a category change from adjective to noun in these construc¬ 

tions. A process of that type looks somewhat more applicable to a minor subclass of adjee- 
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fives that do appear to be changeable into nouns. But even there, a sample statement that 
these adjectives happen to be paired in the lexicon with semantically related homonymous 
nouns seems preferable. Typical examples arc 


berri 

new 

berri 

news 

on 

good 

on 

good, goodness, goods 

gaitz 

evil (ohs.. now: dilhcult) 

gaitz 

evil. harm, illness 

bero 

hot. warm 

bero 

heat, warmth 

hotz 

cold 

hotz 

cold, coldness 

argi 

clear, bright 

argi 

light, brightness 

ilun 

dark 

ilun 

dark, darkness (also ilunbe) 

isil 

silent, quiet 

isil 

silence (also isillasun ) 

huts 

empty 

huts 

void, emptiness, mistake 

bctc 

full 

bctc 

fullness 

gose 

hungry 

gose 

hunger 

egarri 

thirsty 

egarri 

thirst 


As a result of Romance influence (J'ai Jaim/sotf; qu'ei hamilset: rengo hambrefsed. ; but 
affam^fassoi/fe; ahamdt/asseedt: hambriento/sedien to) . the use of gose and egarri as adjec¬ 
tives is no longer common. These words still appear frequently as nouns, but in the 
adjectival function derived forms arc employed, each dcrivatc with its ow n shade of mean¬ 
ing: gosetsu , goseti . gosebera ’hungry*, and egartsu* egarti % egarbera ‘thirsty* (suffixes: -tsu 
’abundance*, -/i ’tendency*, -bera ’inclination*). 

It has occasionally been maintained that there is no clear-cut distinction between nouns 
and adjectives in Basque. This is quite clearly an exaggeration. Although it is true that 
there arc syntactic similarities between adjectives and nouns (for which see also section 
1.3.3). and also that any adjective can behave as a noun, no noun can behave as an adjec¬ 
tive (unless it starts out as one). For a detailed discussion of this and other issues, see R. 
Lafon 1964. 

Adjectives can be modified by adverbs of degree. The adverb samar ’somewhat’ follows 
the adjective: hburu on samarra ‘the somewhat good book*, etxe hand samar bat *a some¬ 
what large house*. Most other adverbs of degree precede the adjective. We mention here 
oso ’very* and its synonyms txit. guztiz. arras, biziki. Their syntactic properties will be 
treated in section 11.2.1. Examples arc oso eder ‘very beautiful*, rxit on ‘very good*, guztiz 
argi ‘very clear*, and biziki hotz ’very cold*. 

13.3 Nominal Predicates 

To form nominal predicates. Basque makes use of a copulative verb izan 9 also used inde¬ 
pendently in the meaning ‘to be*, ’to exist*. We introduce here only the third-person forms 
of the present tense: da ‘(he. she. it) is*, and dira ‘(they) arc*. Unless it has an impersonal or 
sentential subject, a nominal predicate formed with this copula requires the definite article 
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•a (or its plural -ak), no matter whether the predicate is a noun, adjective, or noun phrase 
of any kind whatsoever. Examples: 

(1) Ama sorgina da eta alabak ere sorginak dira. 

Mother is a witch and the daughters are w itches too. 

(2) Sorgina polita da eta ijitoak ere politak dira. 

The witch is pretty and the gypsies arc pretty too. 

(3) Ama cmakume ederra da eta alabak ere cmakumc ederrak dira. 

Mother is a beautiful woman and the daughters arc beautiful women too. 

Negative predicates arc formed by putting the word ez (‘not’. *no‘) right in front of the 
copula: 

(4) Ama ez da sorgina eta alabak ere ez dira sorginak. 

Mother isn’t a witch and the daughters aren’t witches either. 

(5) Sorgina ez da polita eta ijitoak ere ez dira politak. 

The witch isn’t pretty and the gypsies aren’t pretty either. 

(6) Ama ez da cmakumc ederra eta alabak ere ez dira cmakumc ederrak. 

Mother isn’t a beautiful woman and the daughters aren’t bcautiiul women cither. 
Observe that the positive copula ends the nominal predicate, whereas the negative 
copula introduces it: 

(7) Etxca berria da baina cliza ez da berria. 

The house is new but the church isn’t new 1 . 

The word ere ‘also’, ‘too’, ‘either* can survive unaided only in the presence of a verb— 
dira in the preceding examples. Otherwise it must be reinforced by an immediately follow¬ 
ing bai 'yes’ in positive clauses, or ez ‘no’, 'not’ in negative ones: Ama ere bai. ‘Mother 
too.*; Ijitoa ere ez . ‘Not the gypsy either.’ 

Instead of a following bai or ez, a preceding baita or ezta may be used, where - ta is a 
reduced form of the conjunction eta ‘and*: Baita ama ere. ‘Also Mother’.; Ezta ijitoa ere. 
‘Nor the gy psy’. 

1.4 Vocabulaiy 

Carefully chosen to serve as examples, clarifications, and occasionally refinements of 
grammatical statements, illustrative sentences of increasing complexity, often taken from 
Basque literature, ancient and modern, arc a vital feature of this work. Because the un¬ 
usual characteristics of Basque grammar make the expedient of interlinear translation 
much too awkward to be practical, the reader is urged to build up a modest vocabulary 
of the more common Basque w ords. For this purpose, each chapter contains a vocabulary 
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section of words and expressions to be memorized. Many of these will occur in the trans¬ 
lation exercises at the end of the chapter, and they w ill often be taken for granted in sub¬ 
sequent chapters. 

1.4.1 Nouns 


adiskidc friend (male or 

female) 

jabc 

owner 

alia 

father 


jaun 

sir <Jama ‘the Lord') 

alaba 

daugblcr 


kafe 

colfcc 

ama 

mother 


katu 

cat 

andre 

lady 


kc 

smoke 

apaiz 

priest 


lan 

work 

aido 

wine 


liburu 

book 

argi 

light, daylight 


lore 

flower 

bcgi 

eye 


mendi 

mountain 

bchi 

cow 


mutil 

boy 

bihoiz 

heart 


nagusi 

boss 

buru 

head 


ncskatxa 

girl 

diru 

money 


ogi 

(loaf of) bread 

cgun 

day 


oilo 

chicken 

cliza 

church 


oin 

foot 

cmakumc woman 


sagar 

apple 

emaztc 

wife 


sagu 

mouse 

csku 

hand 


seme 

son 

ctsai 

enemy 


so r gin 

witch 

ctxc 

house 


su 

tire 

gau 

night 


txakur 

dog 

gizon 

man 


txerri 

P*g 

gona 

skirt 


ur 

water 

haur 

child 


urtc 

year 

ibai 

river 


zaldi 

horse 

ijito 

gypsy 


zczen 

bull 

izar 

star 


zur 

wood 

1.42 

Adjectives 




argi 

clear, bright 

eder 

beautiful 


bcltz 

black 

garbi 

clean, pure 


bero 

hot. warm 

garcsti 

expensive 


berri 

new 

gorri 

red 


bctc 

full 

goxo 

tasty, deheious 



gozo 

sweet 

maitc 

dear, bclovi 

hand] 

big. large, great 

merke 

cheap 

hotz 

cold 

on 

good 

ilun 

dark 

polit 

pretty 

isil 

silent, quiet 

txar 

bad 

itsusi 

ugly 

txiki 

small, little 

labur 

short 

zahar 

old 

luzc 

long 

zuri 

white 

1.4.3 Other Words 



aski 

enough 



asko 

many, much 



bai 

yes 



baina 

but 



da 

(he. she. it) is 



dira 

(they) arc 



crc 

also, even 



eta 

and 



ez 

not. no 



gaur 

today 



gutxi 

few 



hemen 

here 



inor 

anybody 



nor 

who 



oso 

whole, very 



tut 

very 



zenbat 

how many, how much 


zer 

what 



zerbait 

something 




1 3 Exercises 


13.1 Translate Into English 

1. Sui gorrii da. eta kca belcra. 

2. Sua gorrii eta kca beltza da. 

3. Aliba ederra da. baina ama oso ederra. 

4. Gaua ihina da. eguoi ez. 

5. Gaur egun iluna da. 
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6. Emakumcak politak dira. baina pzcoak 2 

7. Apaiza eta ijitoa adisibdeak dira. 

8. Nor da kemen nagusia? 

9. Etxc asko zuriak dira. 

10. Apaizak eta sorginak ez dira etsaiak. 

11 . Gooa gorria ez da itsosia. 

12 . Sigar zaharrak merkeak dira bemeo. bama kafe ocai oso garestia. 


13.2 Translate Into Basque 

1. The red wine is good. (Translate “black wine"; ardo goina is *ros£ wine’.) 

2 . It is expensive wine. 

3. The witch and the gypsies are friends. 

4. The woman and the priest arc not enemies either. 

5. The chkken is small but very tasty. 

6. Many churches arc cold and dark. 

7. The hands are hot. but the feet cold. 

8. The new book is expensive, but the old oce cheap. 

9. Whit is the work, and who (is) the boss? 

10. How much is thr mooey? 

11. The witches arc friends, and the gypsies are also friends. 

12. The day is short, and the year (is) too. 
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More about the Basque Noun Phrase 


2.1 Numerals 

2.1.1 Cardinals 


1 

bat 

one 

2 

bi 

two 

3 

hira(r) 

three 

4 

lau(r) 

four 

5 

bost 

five 

6 

SCI 

six 

7 

zazpi 

seven 

8 

zortzi 

eight 

9 

bcdcratzi 

nine 

10 

ha mar 

ten 

II 

hamaika 

eleven 

12 

hamabi 

twelve 

13 

hamahiru(r) 

thirteen 

14 

hamalau(r) 

fourteen 

15 

hamabost 

fifteen 

16 

hamasci 

sixteen 

17 

hamazazpi 

seventeen 

18 

hcmczortzi (or hamazorlzl) 

eighteen 

19 

hcmcrctzj 

nineteen 

20 

hoga 

twenty 

21 

hogdta bal 

twenty-one 

22 

hogdla bi 

twenty-two 

30 

hogdla hamar 

thirty 

31 

hogdla hamaika 

thirty-one 

40 

bcrrogd 

forty 
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41 

berrogeita bat 

forty-one 

50 

berrogeita hamar 

fifty 

60 

hirurogei 

sixty 

70 

hirurogeita hamar 

seventy 

80 

laurogei 

eighty 

90 

laurogeita hamar 

ninety 

99 

laurogeita hcmcrctzi 

ninety-nine 

100 

chun 

one hundred 

101 

chun eta bat 

one hundred and one 

199 

chun eta laurogeita hcmcrctzi 

one hundred ninety-nine 

200 

berrehun 

two hundred 

300 

hirurchun (or hiru ehun) 

three hundred 

400 

laurchun (or lau ehun) 

four hundred 

500 

bostchun (or host ehun) 

five hundred 

600 

scichun (or sei ehun) 

six hundred 

700 

zazpichun (or zazpi ehun) 

seven hundred 

800 

zortzichun (or zonzi ehun) 

eight hundred 

900 

bcdcratzichun (or bederaizi ehun) 

nine hundred 

1.000 

mila ( hamar ehun is obsolete) 

one thousand 

1.100 

mila eta chun 

eleven hundred 

1.200 

mila eta berrehun 

twelve hundred 

2.000 

bi mila 

two thousand 

10.000 

hamar mila 

ten thousand 

100.000 

chun mila 

one hundred thousand 

1.000.000 

milioi bat 

one million 

1.000.000.000 

miliar bat (or mila milioi) 

one billion 

Observations 




1. Aswc saw in section 1.3.1, bat also serves as an indefinite article. The ambiguity is dis¬ 
pelled by intonation: used as an article, bat will be integrated into the intonation pattern of 
its overall noun phrase, and as a final element it usually carries a low pitch; used as a nu¬ 
meral, it will have a high pitch of its own. 

2. The final weak r of hirur and laur is always dropped before a consonant or a word 
boundary, even in writing. 

3. The prefix ben - of berrogei ‘forty* and ben ehun ‘two hundred’ can be related to the ad¬ 
jective berri ‘new*. Compare berriz ‘again*. 

4. The suffix - ta of hogeita . berrogeita. and so on derives from the conjunction eta ‘and* 
which is pronounced ta after a vowel (or sonorant). As the southern dialects do not sound 
the h. berrogeita hamar is usually pronounced benogeitamar , and it can be found written 
that w ? ay also. 
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5. The conjunction eta ‘and’ is used alter mi/a, where it is pronounced la, as well as after 
ehun and its compounds, where it is pronounced da. Note, however, that after mila. eta is 
dropped whenever there is another eta following ehun or its compounds: zortziehun eta ter - 
rogeita hamazazpi *857', ehun eta berrogeita bi mila eta zortziehun *142,800*. but ehun eta 
berrogeita bi mila zortziehun eta berrogeita hamazazpi *142,857*. Moreover, when the nu¬ 
meral serves to express a price or a historical date, eta is always omitted after mila: lau 
mila bostehun pezeta *4,500 pesetas’; mila bederatziehun ‘(the year) 1900’. (An alternative 
expression, hemeretziehun ‘nineteen hundred*, is found in certain dialects but is not com¬ 
mon in Batua.) 

6. Phone numbers arc usually spoken digit by digit. The word for ’zero’ is huts or zero. 
Thus, the phone number 283 014 is pronounced bi-zortzi-hiru-huts-bat-Jau. 

7. The vigesimal system of the Basque numerals is strikingly similar to that of Celtic. Even 
bostogei for *100’ is attested ( borzogei in Darricarrcrc’s dictionary, n.d.). The expected 
form for 120. seiogei . is attested in the sixteenth century (Acts 1:15. Lz), but it is now quite 
obsolete. 

8. Cardinals always stand before the noun, with the exception of bat ‘one*, which, like the 
article -a, comes after the noun, and bi ’two*, which can take cither position: 

ctxc eder bat a beautiful house 
ctxc eder bi two beautiful houses 
bi ctxc eder two beautiful houses 
hiru ctxc eder three beautif ul houses 
lau ctxc eder four beautiful houses 

[.V. B In the Biscayan dialect, bi is always postponed, in the northern dialects hardly ever. 
Note the eastern idiom esker mila ‘a thousand thanks’, in Batua much less common than 
the regular construction mila esker . or the compound form milesker] 

9. The numeral hamaika ’eleven* also means ‘a lot*. In this sense, the diminutive form 
hamaikatxo is also used. Thus: hamaika apaiz ‘eleven priests’ or *a lot of priests*: hamai - 
katxo apaiz ‘quite a few priests*. 

10. Nouns and adjectives do not distinguish between singular and plural. .Articles (and 
also demonstratives), however, do. Accordingly. 

ehun ctxc eder one hundred beautiful houses 
ehun ctxc ederrak the hundred beautiful houses 

11. A cardinal followed by a definite article makes up a complete noun phrase, just as an 
adjective docs (section 1.3.2). Since only a context-dependent reading is possible here, we 
again assume the presence of an underlying pronoun: 

bata the one 

biak the two (of them), both (of them) 
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hirurak the three (of them) 
laurak the four (of them) 

It is important to realize that the cardinals maintain their status in this construction; they 
do not turn into nouns here. 

12. Genuine cardinals arc used only to count. They can. however, nominalize. in order to 
sene as names for figures. When hirur and lour turn into nouns, they invariably lose their 
final r. Other numerals show no formal change: bata 'the \\ bia ‘the 2\ hirua 'the 3\ laua 
'the 4*. bosta 'the 5\ and so on. (But haniahirua 'the 13\) Contrast, therefore, hirurak 'the 
three* and hiruak 'the threes*, laurak 'the four* and lauak 'the fours*. 

13. Followed by the indefinite article bat % nominalized numerals express approximate 
quantities: 

hiru bat haur about three children 
lau bat urtc about four years 
hamar bat egun about ten days 

14. There is an interrogative cardinal zenbat : Zenbat haur ? 'How many children?*. 

2.1.2 Ordinals 

Ordinals arc formed by putting the suffix - garren after the corresponding cardinal. There 
is just one exception: the ordinal corresponding to bat is suppletive. The word for 'first* is 
lehen, which also means 'formerly*. The word azken 'last* (also used as a noun meaning 
'end*) also behaves like an ordinal in some ways. 

Ordinals occur inside noun phrases, immediately preceding the head noun. With the 
noun aldi 'time*: 

lehen aldia the first time 

bigarren aldia the second time 

hirugarren aldia the third time 

laugarren aldia the fourth time 

bosgarren aldia the fifth time 

hogeita batgarren aldia the twenty-first time 
azken aldia the last time 

Note the elision of t in bosgarren (pronounced: boskarren ). and observe that, although 
batgarren docs not exist, hogeita batgarren (pronounced hogeitabakarren) docs; likewise 
berrogeita batgarren . hirurogeita batgarren . and so on. 

Instead of a full noun, a zero pronoun may occur, in which event the article directly fol¬ 
lows the ordinal: 

lehena the first (one) 

bigarrena the second (one) 
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hirugancna the third (one) 
laugarrena the fourth (one) 

azkcna the last (one) 

As lehena can also mean ‘the former one* and azkena ‘the end’, nonambiguous forms arc 
sometimes preferred: lehenengoa (or lehenbizikoa) and azkenengoa. Here -en is the superla¬ 
tive marker (see section 26.5.1), and -go is an allomorph (alter n) of the linking morpheme 
-ko to be discussed in section 5.1. 

Except for azken . all ordinals have adjunctive forms in -ko (realized as -go following the 
n of -garren) which may substitute for them in all contexts: lehengo liburua. or unambigu¬ 
ously, lehenengo liburua . for lehen liburua ‘the first book': zazpigarrengo liburua for zazpi- 
garren liburua ‘the seventh book'. For azken liburua ‘the last (or latest) book*, we have 
azkenengo liburua or azkeneko liburua , the latter form being derived from the noun azken 
‘end'. 

Whenever the head of the noun phrase is a proper noun, ordinals arc placed after it, 
contrary to the general rule given previously: 

Karios bosgarrena Charles V 

Jon hogeita hirugarrena John XXIII 

Santxo laugarrena Azkarra Sane ho IV. the Wise 
When ordinals arc written as figures, -garren may be abbreviated as gw. or, even shorter, 
as a simple period. Thus, hamalaugarren can be written as 14 garren (in two words). 14gn. 
(one word) or 14.: hamalaugarrena as 14 garrena. 14gna (no period), or 14.a (cf. EGLU I. 
209). 

Years can be designated either by cardinals or by ordinals: 

Mila bcdcratzichun eta laurogeita lau: 1984 (when used alone) 

Mila bcdcratzichun eta laurogeita laua: 1984 (when used in a sentence) 

Mila bcdcratzichun eta laurogeita laugarrena: 1984 (always with the article -a) 

We see that the use of the term urte ‘year* is not necessary here. If urte is used, however, 
the cardinal form requires the linking morpheme -ko (section 5.1): 

Mila bcdcratzichun eta laurogeita lauko urtca: The year 1984. 

Mila bcdcratzichun eta laurogeita laugarren urtca: The year 1984. 

[N.B. These expressions can be written as 1984eko urtea. 19S4.urtea.] 

Since the noun meaning ‘story*. ‘floor', bizitza (also goi % or the Spanish loan piso ), is 
often left out. ordinals, when definite, can denote the stories of a building: bigarrena ‘the 
second story*, hirugarrena ‘the third story*. 

There is an interrogative ordinal zenbatgarren in common use: 

Zenbatgarren ernazrea da? ‘What number wife is sfacT 
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In accordance with the observation just made, zenbatgarrend? ‘the how many-thT can 
also mean ‘which story?*, ‘which floor?*. 

2.1.3 Collective Nouns 

The collective suffix kote . borrowed into Batua from the Biscayan dialect, combines with 
a low numeral n (2 <, n ^ 8) to form a noun denoting a group of n similar objects, often— 
but not necessarily—animate: 

bikotc couple, pair, duo 

hirukotc trio, triad, threesome 
laukotc quartet, foursome 

boskotc quintet, fivesome 

seikotc sextet 

zazpikotc septet 
zortzikote octet 

The nature of the group can be specified by means of a preceding noun, which then 
enters into a compound relation with the - kote formation: 

ijito hirukotea the gypsy trio 
ncskamutil bikotca the boy-girl couple 

A frequent synonym of bikote is the Romance loan pare, which in combination with bat 
can also be used to indicate a small quantity: *a couple of*, that is. ‘a few*. 

zczen parea the pair of bulb 

zczen pare bat a couple of bulb, a few bulb 

2.1.4 Multiplicative Suffixes: - koltz and -kun 

The suffix -koitz combines with any cardinal n to form an adjective meaning 'consisting of 
n similar parts*: 

bakoitz ^single, ^unique 

bikoitz double, twofold, ambiguous 

hirukoitz triple, threefold, doubly ambiguous 
laukoitz quadruple, fourfold 
boskoitz quintuple, fivefold 

anizkoitz multiple, manifold (from the word anitz ‘many*) 

In arithmetic, anizkoitz can be utilized as a noun: Hamabi hiruren anizkoitza da. ‘Twelve 
is a multiple of three.* 

[N.B . The meanings listed for bakoitz arc now totally obsolete. Nowadays the adjective 
bakoitz has but a single meaning: ‘each*. (To be sure, the outdated meaning was once 
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used by Mitxclcna in a ceremonial speech before the Basque Academy, mintzabide zehatz 
eta bakoitz ’a precise and unique system of speech* [ XfEIG IV, 111]. This usage must be 
deemed a deliberate archaism occasioned by the austere academic setting. The only other 
example in Mitxclcna’s works is forma bakar eta bakoitz gisa [ XfEIG VI, 128].)] 

The suffix -kun combines with any cardinal n to form an adjective with a double mean¬ 
ing: */i times as much* or ‘consisting of n similar parts*. 

bakun single, simple 
bikun double, twofold 
hirukun triple, threefold 
laukun quadruple, fourfold 
boskun quintuple, fivefold 

anizkun multiple, manifold 

Some of these adjectives have been used as nouns, w ith appropriate meanings: hamarkun 
’decade*, ’decalogue*; hamalaukun ‘sonnet*. 

This suffix -kun, introduced into Batua from the northern dialects, has rather a literary 
flavor. Colloquially, the Spanish loan doble is employed instead of bikun. 

Basque, furthermore, has fractional numerals, which will be discussed in section 2.5, and 
distributive numerals, to be treated in chapter 30. 

22 Case Endings 

To show the grammatical function of a noun phrase w ithin a sentence. Basque makes use 
of ease endings the way English uses prepositions. 

22.1 The Basle System 

There arc two quite different systems of ease endings in Basque. This chapter will deal with 
what we will call “the basic system** consisting of the “basic ease endings.’* The second 
system, that of the “locative ease endings.” therefore called the “locative system.” will be 
set forth in chapter 3. Often in this book, the term “case ending” will be used without any 
further qualification. When that happens, the statement in question is intended to apply to 
the ease endings of cither system. 

The first thing to note at this point is that Basque has three number categories: indefi¬ 
nite. definite singular, and definite plural. .Any noun phrase fitted with a ease ending must 
be morphologically marked for one of these categories. 

To show the interaction of number and ease in the basic system, we will start out with 
the dative ease, which has the ending -(r)L By putting parentheses around the r we mean 
to indicate that the ending is -ri after a vowel, and -i after a consonant. 
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As a first example, we choose the word gizon ‘man’: 

Indefinite gizoni to men 

Definite singular gizonan to the man (cf. gizona ‘the man') 

Definite plural gizonci to the men (cf. gtzonak ‘the men') 

In the basic system, the plural forms arc always characterized by a vowel e immediately 
following the noun stem. Alter this e , the case ending appears, but without the expected r. 
It is commonly assumed that this system derives from a purely agglutinative structure by 
the obligatory deletion of weak intervocalic consonants in a weakly accentuated ending. 
Thus, the postulated source of gizonei is a sequence *gizon-agi>ri % where ~eri is an older 
form of the dative ending and -ag is the plural marker, which, in word-final position, will 
be dcvoiccd to -ok. 

Our second example, the word ijito 'gypsy*, ends in a vowel. Accordingly, the r of ~(r)i 
is preserved in the indefinite form: 

Indefinite ijitori to gypsies 

Definite singular ijitoari to the gypsy 

Definite plural ijitoci to the gypsies 

Diphthongs also count as vowels. Therefore, with the noun etsai ‘enemy’ we have 
Indefinite (bi) ctsairi to (two) enemies 

Definite singular etsai an to the enemy 

Definite plural ctsaici to the enemies 

Similarly, with sakristau ‘sexton*. 

Indefinite (bi) sakristauri to (two) sextons 

Definite singular sakristauari to the sexton 

Definite plural sakristauci to the sex tons 

Some other ease endings of the basic system arc 

Ergative 4c (to be discussed in section 9.2.1) 

Genitive -(r)en "of* 

Sociativc -(r)ekm ‘with’ 

Instrumental -z ‘by means of*, ‘about*, and so on (See chapter 27.) 

Taking again gizon ‘man’ as an example, we have 


Indefinite Singular Plural 


Ergative 

gizonck 

gizonak 

gizonck 

Genitive 

gizonen 

gizonaren 

gizonen 

Dative 

gizoni 

gizonan 

gizonci 

Sociativc 

gizonckin 

gizona re km 

gizonckin 

Instrumental 

gizonez 

gizonaz 

gizonez 
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Between the purely consonantal endings -k (ergative) and -2 (instrumental) and an adja¬ 
cent consonant, a vowel e is intercalated for the sake of euphony. This process, named 
t'-epentbesis. never occurs after vowels, except in the instrumental form of monosyllabic 
stems ending in a dipthong. such as gau ‘night* and dei ‘call*, with indefinite instrumentals 
gauez ‘by night* and deiez ‘by call*, ‘calling*. We may note that the word lau ‘plane* and 
also ‘plain* still betrays its origin from Latin planum by acting as a bisyllabic stem: hitz 
lanz ‘by plain word*, that is. ‘in prose*. By way of further illustration, we now* give the par¬ 
adigm of the word etsai ‘enemy*: 



Indefinite 

Singular 

Plural 

Ergative 

etsaik 

ctsaiak 

ctsaiek 

Genitive 

ctsaircn 

etsaiaren 

ctsaien 

Dative 

ctsairi 

ctsaiari 

ctsaiei 

Soedative 

ctsairckin 

etsaiarekin 

ctsaickin 

Instrumental 

ctsaiz 

ctsaiaz 

etsaiez 

Nouns ending in a show the effects of the obligatory a-Elision Rule of section 1.3.1 in all 

their definite forms. Thus the paradigm of alaba ’daughter’ runs as follows: 



Indefinite 

Singular 

Plural 

Ergative 

alabak 

alabak 

alabek 

Genitive 

alabaren 

alabaren 

alaben 

Dative 

alabari 

alabari 

alabci 

Sociativc 

alabarckin 

alabarckin 

alabekin 

Instrumental 

alabaz 

alabaz 

alabcz 


In contrast to a . stem-final e docs not drop before a vowel—even another e —in Batua. 
as shown by the plural forms of seme ‘son*: semeek semeen. semeei. semeekin. semeez. 

Tw f o other basic ease endings do not follow 1 the noun directly but arc joined to it via the 
genitive—such forms being nonetheless written as one word. These arc 

Bcncfactivc -tzat (also -izako or -tako) ‘for* 

Motivational -garik ‘because of \ ‘in spite of* 

With the motivational, the use of the genitive is optional, except in the plural. With 
the bcncfactivc. however, leaving out the genitive is not possible, for it would change the 
meaning of the ending -tzat to that of the prolativc. to be studied in section 17.8. Again 
taking as an example the noun gizon ‘man*, we get the follow ing forms: 

Indefinite (lau) gizonentzat (gizonentzako. gizonendako) 'for (four) men* 

(lau) gizonengatik or (lau) gizongatik ‘because of (four) men* 

gizonarentzat (pzonarentzako. gizonarendako) 'for the man’ 
gizonarengatik or gizonagatik ‘because of the man* 


Singular 
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Plural gizoncntzat (gizoncntzako. gjzoncndako) ‘for the men’ 

gizonengatik ‘because of the men’ 

According to a near general rule of Basque phonology, a nonaffricatc obstruent (i.c.. 
/>. t. k) becomes voiced after a nasal. Hence the change of - take to -dako after the n of 
the genitive. 

The interrogative pronoun zer ‘what’ gives rise to the combinations zergatik ‘why* and 
zertako ‘for what*. Here, the genitive is not used in Batua; the forms zerengatik and zeren- 
dako arc dialectal (Navarrese and Soulctin). 

2.2.2 The Syntactic Status of Basque Case Endings 

Our use of the term “ease ending” has one disadvantage: it misleadingly conjures up 
dreary visions of the rather tiresome declension paradigms in the classical Indo-European 
tongues. This connotation is unfortunate, all the more as Basque case endings, from a syn¬ 
tactic point of view, stand midway between the classical case markers and the familiar 
prepositions of English and many modern Indo-European languages. To see this point, 
let us compare the Basque ease system with that of a language like Latin. 

In a Latin noun phrase, the case marking is distributed over each of its members: each 
of the three words in the phrase sacerdoti seni bono ‘to the good old priest’ shows a dative 
ease ending. Not so in Basque. In the Basque translation apaiz zahar onari . the dative end¬ 
ing appears but once, at the very end of the noun phrase. 

This example also points to another ditfercnce between Basque and Latin. The morphol¬ 
ogy of Latin ease marking is by no means uniform. There arc no less than five declension 
types called “declensions.” resulting in quite different forms for the same ease value. In our 
example, the adjectives senex ‘old’ and bonus ‘good* belong to different declensions, so that 
the dative form of senex ends in -/ and that of bonus in -o. In contrast. Basque has no need 
for declension types. The case endings have exactly the same shape for all nouns, discount¬ 
ing just one exception: personal pronouns show an older form of the genitive ending: - re 
instead of -ren. (See section 6.1.3.) 

Differences of this sort with respect to the classical case paradigm lead to the following 
question: Rather than equating the Basque endings with the ease markers of Latin and 
similar languages, would it not be preferable to equate them with prepositions, familiar to 
us from English and a host of other tongues? After all. from a structural point of view 
Basque noun phrases can be seen to be perfect mirror images of their English counterparts. 
If apaiz zahar on-a-ri has the order 1-2-3-4-5. its English counterpart to the good old priest 
shows the order S4-3-2-1, the exact reverse of the Basque one. Replacing the term "prep¬ 
osition” with “postposition” seems therefore all we have to do in order to fit the Basque 
situation to perfection. 

Yet. while there is a lot to be said for this approach, there arc certain facts it fails to ac¬ 
count for. Between English prepositions on the one hand and Basque ease endings on the 
other, there is an important difference in syntactic behavior, over and above linear order. 
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Prepositions enjoy, syntactically speaking, a certain degree of independence. Although 
they presuppose in some sense a directly following noun phrase, they arc not uncondition¬ 
ally tied down to it in their manifestation. Not so, however, with Basque ease endings. 
They* stand or fall by the material presence of an accompanying noun phrase. When the 
latter is deleted, as happens for instance in relative clause formation (chapter 19), the ease 
ending must vanish with it. 

Coordination phenomena likewise illustrate the difference obtaining between preposi¬ 
tions and ease endings. Conjoined prepositions arc quite common. We have in English: 
< Did you mean) with or about the priests? For and because of the witch. In Basque, con¬ 
joined ease endings arc excluded. The noun involved must be repeated in full, or at the 
very least, resumed by a pronoun. Thus: apaizekin ala apaizez? sorginarentzat eta sorgina - 
rengatik. Or: sorginarentzat eta harengatik Tor the witch and because of her*. 

In short. Basque ease endings arc not words but bound morphemes. In this grammar, 
the term “postposition” will be reserved for certain morphemes that do reach word status, 
such as aide ‘in favor of\ ‘pro*. Tor* and kontra 'against* (see section 4.1.3.11). To denote 
the Basque ease endings as well as the noun phrases they mark, we shall use Latin-based 
designations: genitive, dative, sociativc. bcncfactivc. and so on. We do so. not because we 
consider Basque nominal structure similar in any significant way to that of Latin, but 
solely to keep to a well-established custom that docs no serious harm provided one is care¬ 
ful not to read too much into it. 

23 Definite and Indefinite 

23.1 The Use of the Definite Form 

When asked w hat the Basque word is for 'fire*, any Basque speaker—unless he happens to 
be a Soulelin—will answer "swa.” Likewise for 'black*: "beltza." 

The normal or unmarked form of a noun or adjective is for him the definite form, the 
form carrying the article -a. Consequently, this article occurs with a much greater fre¬ 
quency than the definite article in English. Lest the Basque use of the article -a be a con¬ 
tinual stumbling block for the English reader, we now go on to present a survey of the 
main conditions under which it is used in contrast to the definite article in English. 

1. In forms of address, provided they arc not proper nouns: 

Jaun-andreak. Ladies and gentlemen. 

Irakurlc maitcak. Dear readers, 

Egun on. jauna. Good morning, sir. 

Arratsaldc on. andrea. Good afternoon, madam. 

Gabon, andcrenoa. Good evening (or night), miss. 

Agur. adiskidca. Goodbye (or Hello), friend. 

Ez. gizona. No. man. 
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Bai. cmakumca. Yes. woman. 

Ixo. Ixakurra. Quiet, dog. 

In the singular, the employment of the definite article, while preferred, is not strictly 
obligatory - as long as the noun phrase ends in a vowel, n. or /. The word faun 'sir', ‘lord’, 
however, always takes the article when used in addressing, the word gizon ‘man’ nearly 
always. 

2. In appositions and titles: 

Altubc jauna Mr. Altubc 

Goenaga andrea Mrs. Gocnaga 

Mitxclena irakaslca Prof. Mitxclcna 

Etxcgarai alkatca Mayor Etxcgarai 

Jon Aita santua Pope John 

Lizardi olerkaria Poet Lizardi (or Lizardi the poet) 

[N.B. As a rule, the title follows the name.] 

3. In inscriptions, letterings, and headings: 

Bigarren liburua Second book 
Hirugarren kapitulua Third chapter 
Laugarren ataia Fourth part 

Ipuin onak Good Talcs 

Liburutegia Library - 

Jatctxca Restaurant 

Barrcnkalca Inner Street 

Norabidc bakarra One-way traffic 

Arriskua Danger 

4. With names of days, months, seasons, or points of the compass: 

(1) a. Astclchcna eta astcartca cgun txarrak dira. 

Monday and Tuesday are bad days. 

b. Uztaila eta abuztua beroak dira. 

July and August arc warm. 

c. Negua eta udabenia cz dira beroak. 

Winter and spring arc not warm. 

5. With themes of generic judgments: 

(2) a. Eztia gozoa da. 

Honey is sweet, 
b. Apaiz isilak onak dira. 

Silent priests arc good. 
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[.V. B. The form of (2b) is ambiguous. It can also be descriptive: ‘The silent priests arc 
good*.] 

6. In exclamations of various types: 

Bai liburu ederra! What a magnificent book! 

Bai hotza! How cold! 

Hau (da) cguna! This is some day! {Hau: ‘this*) 

Haick urtcak! Those were some years! < Haiek : ‘those*) 

Zer cmakumea! What a woman! 

Zer polita! How pretty! 

Gauaren iluna! How dark the night! 

Ardoaren goxoa! How tasty the wine! 

[N.B. Note the idiomatic use of the genitive in these exclamations. Literally, “The dark of 
the night!**, “The tastyfness) of the wine!**.] 

7. In nominal predicates, provided the copulative verb izan is present (cf. section 1.3.3): 

(3) a. Miren sorgina da. 

Mary is a witch. 

b. Miren ederra da. 

Maxy is beautiful. 

c. Miren sorgin ederra da. 

Maxy is a beautiful witch. 

.As we shall see in section 18.2.2, the article need not appear when the subject of the 
predicate involved is impersonal or sentential. 

An important remark to end this section: In this grammar, conforming to general prac¬ 
tice. we w ill call «a “the definite article.** The appropriateness of this designation, however, 
could well be challenged. As we have just observed, the distribution of -a differs markedly 
from that of the definite article in English. The same holds true for its semantic import. In 
a conservative form of Basque, the statement expressing ‘He saw a gypsy today* will use 
the phrase ijitoaa and not ifito bar . which in this context would only mean ‘one gypsy*. In 
Basque, therefore, the presence of the definite article docs not necessarily render the noun 
phrase definite in the semantic sense of the term. The student is advised to keep this fact in 
mind. 

23.2 The Use of the Indefinite Form 

In Basque, the appearance of the indefinite or bare form of a noun phrase (i.c.. occurring 
without an article of any kind) must be justified on the basis of specific grammatic condi¬ 
tions. Semantic indefiniteness by itself is not enough. The indefinite form is possible only 
under one of the following circumstances: 
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1. With unmodified proper nouns, as well as kinship terms in the ascending line—which 
in daily parlance tend to function as proper nouns. The term “proper noun" subsumes a 
variety of names: place names, first names, surnames, nicknames, and so on. In our exam¬ 
ples throughout this book, we will often make use of the following first names: Jon ‘John*. 
xMiren *Mary\ Nekane ‘Dolores'. Patxi ‘Frank*. Pello ‘Pete'. 

Kinship terms apt to occur without an article arc aita ‘father*, ama ‘mother*, aitona 
‘grandfather*, antona ‘grandmother*, osaba ‘uncle*, izeba ‘aunt*, aitabitxi ‘godfather*, ama- 
bitxi ‘godmother*, and also all corresponding diminutives: aitatxo ‘daddy*, amatxo 
‘mommy*, and so on. 

The word errege *king*. as long as it denotes the speaker's own king, must be treated as a 
proper noun, and hence docs not take the article: erregeri ‘to the king*. 

Kristo ‘Christ* (or Jesukristo ‘Jesus Christ*) is a proper name, but the term Jaungoiko 
(or Jainko) is not. and it is thus required to take the article -a: Jaungoikoa (or Jainkoa) 
‘God*. 

Needless to say. the article -a makes its appearance as soon as the proper name is 
accompanied by an adjective: Patxi azkarra ‘smart Frank*. Miren maitea ‘dear Mary*. 
izeba lodia ‘fat aunt*, errege ona ‘the good king*. 

2. In w ? ishmg formulas with the adjective on ‘good*: 

Arratsaldc on! Good af ternoon! 

Bidaldi on! A good trip! 

Egun on! Good morning! (Lit. *A good day*, but not used after lunchtime.) 

Gau on! Good evening! Good night! (More common is the contraction Gabon.) 

Suerte on! Good luck! 

Urteberri on! Happy New* Year! 

3. In set phrases with either the instrumental or a locative ending (cf. chapter 3), to be 
thought of as adverbs. As instrumental adverbs will be treated more fully in chapter 27, 
we can limit ourselves to the presentation of a few examples. 

a. Expressing means or medium of conveyance: 

bidez by road ( tiburuen bidez ‘through books': Pellorett bidez ‘through Pete*) 

itsasoz by sea 

mendiz through the mountains 
oinez on foot 

trenez by train 

zaldiz on horseback 

b. Involving the use of bodily organs: 

ahoz with the mouth, orally 

begiz with the eye. visually 
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bihotzcz with the heart, cordially, sincerely 
cskuz with the hand 


c. Expressing emotions: 

bcldurrcz with fear, fearfully 
gogoz with interest, gladly 

lotsaz with shame, bashfully 

pozcz with pleasure, happily 

d. Various others: 



gezurrez 

nahtz 

nckcz 


in truth, truthfully, really 

falsely 

deliberately 

with effort. barely, hardly 


4. With cardinal numerals and the noun phrases they govern (i.c., are in construction 
with). Note the difference in meaning between the definite and the indefinite forms: 


haten of one 

biren of two 

seiren of six 

zazpiren of seven 


bataren of the one 
bicn of the two 
seien of the six 
zazpien of the seven 


With hirur ‘three' and taut ‘four’ the definite form in Batua ought to be hituren . lauren. 
In actual fact, the final weak r of hirur and laur is often ignored in accordance with the 
general practice of most dialects. The ‘‘new’’ definite forms hirueri ‘of the three’, laueri ‘of 
the four’ thus contrast with the indefinite forms hiruren ‘of three’, lauren ‘of four’. For bast 
and hamar. of course, the ambiguity cannot be removed: boslen ‘of five', ‘of the five’: 
harnarren ‘of ten', ’of the ten’. With an accompanying noun we have 


ctxe baton 
bi ctxcrcn 
hiru ctxcrcn 
lau ctxcrcn 


of one (a) house 
of two houses 
of three houses 
of four houses 


ctxe bataren 
bi ctxccn 
hiru ctxccn 
lau ctxccn 


of the one house 
of the two houses 
of the three houses 
of the four houses 


5. With noun phrases governed by an expression of quantity or measure: 


litro bat esne 
bi kilo sagar gorri 
hirurchun gramo gatz 
baso bat ardo bcltz 
ahokada bat kc 


one liter of milk 
two kilos of red apples 
three hundred grams of salt 
a glass of red wine 

a mouthful of smoke (here the sufiix -kada [section 33.1.13] 
indicates a measure) 


[N.B In contrast to English. Basque admits no possessive form in such phrases.] 
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6. With interrogative pronouns and the noun phrases they govern. Thus the interrogatives 
nor ‘who*, zer ‘what*, zein ‘which*, and zenbat ‘how many* arc restricted to the indefinite 
form of the ease endings: 


nori 

to whom 

noren 

whose 

norckin 

with whom 

zeri 

to what 

zeren 

of what 

zcrckin 

with what 

zeini 

to which 

zemen 

of which 

zcmckin 

with which 

zenbati 

to how many 

zenbaten 

of how many 

zenbatekin 

with how many 


The pronouns nor and zer do not allow* <*-cpcnthcsis: the ergative forms arc nork, zerk. 
(Compare zeinek and zenbatek with f-epenthesis.) A homonym of the pronoun zer is the 
noninterrogative noun zer ‘whatchacallit\ ‘thingummy*: its definite form zera is also used 
as a hesitation particle. The pronouns zer, zein . and zenbat may govern noun phrases. 
These arc always indefinite: 

zer berri? what news? 

zein apaizi? to which priest? 

zenbat ijitori? to how many gypsies? 

zein adiskideren liburua? which friend's book? 

zenbat nagusiren dirua? the money of how many bosses? 

[.V. B. Interrogative nolako ‘what kind of* is exceptional in that it nearly always combines 
with the definite form: nolako liburudl ‘what kind of book?*. It can also itself take the 
definite article: Nolakoa da? ‘What kind of thing is it?* or ‘What kind of person is 
he/shc?*. But the indefinite form is used with cardinals higher than bat : nolako hiru umeri? 
‘to what kind of three children?’.] 

7. With indefinite pronouns and the noun phrases they govern. As indefinite pronouns will 
be discussed at length in chapter 28. a minimum of examples will suffice: 


norbait 

somebody 

norbaiti 

to somebody 

inor 

anybody 

inori 

to anybody 

cdonor 

anybody, everybody 

cdonori 

to anybody, to everybody 

nomahi 

anybody, everybody 

nornahiri 

to anybody, to everybody 

zerbait 

something 

zerbaiti 

to something 

czcr 

anything 

czcri 

to anything 

edozer 

anything, everything 

edozeri 

to anything, to everything 

zemahi 

anything, everything 

zernahiri 

to anything, to everything 

edozein 

any whatsoever 

cdozeini 

to any whatsoever 

zeinnahi 

any whatsoever 

zeinnahiri 

to any whatsoever 


For example, edozein andre ‘any lady*, edozein andreri ‘to any lady* (zemnahi andreri). 



More about (tie Basque Noun Phrase 


41 


[JV.fi. Adjectives combined with nor bait or zerbait take the definite form: zerbait beroa 
‘something warm', norbait Jakintsua ‘somebody learned' (cf. EGLU I. 92). Exceptions, 
however, arc not frowned upon: zerbail maitagarri (MEIG VIII. 77; MIH. 273) 
‘something lovable'.) 

8. With indefinite quantifier expressions and the noun phrases they govern. Here we have 
rn mind words and phrases such as the following: 


gutxi 

few. little (also: gutti) 

asko 

a lot. many, much 

anitz 

a lot. many, much 

franko 

quite a few 

aski 

enough 

nahikoa 

enough 

doi 

suflicient 

pixka bat 

a little 

apur bat 

a little 

doi bat 

a little 

makina bat 

a lot of 

gehiago 

more 

gehiegi 

too many, too much 


sorgin gutxi(rckin) 
adiskidc asko(rckin) 
anitz katu(rckin) 
apaiz franko(rckin) 
aski diru(rekin) 
nahikoa csnc(rckin) 
doi itzal(ckin) 
ogi pixka bat(ckin) 
gazta apur battekin) 
doi bat argi(rckin) 
makina bat ijito(rckin) 
jende gchiago(rckin) 
txakur gchiegi(rckin) 


(with) few witches 
(with) many friends 
(with) many cats 
(with) quite a few priests 
(with) enough money 
(with) enough milk 
(with) enough shade 
(with) a little bread 
(with) a little cheese 
(with) a little light 
(with) a lot of gypsies 
(with) more people 
(with) too many dogs 


We must note that gurxi, asko. pixka bat. apur bat. gehiago, and gehiegi always follow 
the noun they modify, while nahikoa. doi (except when used as an adjective 'scanty'), doi 
bat, and niakina bat always precede it. The words anitz, /ranko. and aski can take either 
slot, with anitz preferring pronominal and )ranko postnominal position. Some further 


examples: 

lore gorri polit gutxi 
ctxc zuri haundi gehiago 
aski liburu eder 
nahikoa ardo bcltz 
makina bat also itsusi 
anitz esker bero 
esker bero anitz 


few pretty red flowers 
more big white houses 
enough beautiful books 
enough red wine 
a lot of ugly old women 
many warm thanks 
many warm thanks 


The quantifier franko can also function as an adverb (possibly an instance of quantifier 
float)—a property it shares with some ad)cctivcs: ugari ‘abundant*, urri ‘scant*, eskas ‘mea¬ 
ger*. ‘inadequate*. In these instances, franko is no longer part of the noun phrase quanti¬ 
fied. so that the latter must now assume the definite form: apaiza franko or apaizak 
franko ‘quite a few* priests*. The adjectives listed in this subsection behave in the same 
way; compare gari ugari ‘abundant wheat*, sari urri ‘scant reward*, diru eskas ‘meager 
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money' with garia ugari ‘wheat in abundance', saria urri ‘reward in scantiness', dirua eskas 
‘money in shortage*. 

To our main list of quantifiers we should add all w ords meaning ‘so many*, ‘so much': 
hainbeste . horrenbeste. honenbeste . hainbat . horrenbat. honenbat —for example, hainbeste 
andreri or hainbat andreri ‘to so many ladies'; hainbeste nekerekin or hainbat nekerekin 
‘w'ith so much effort'; hainbeste aldiz or hainbat aldiz ‘so many times'. 

Basque has several terms for plural ‘some*; the most common one being batzuk . declined 
as a definite plural: batzuk % batzuek . batzuen . batzuei. batzuekin . batzuez. 

A more elevated style of Batua has borrowed indefinite batzu from the northern dialects; 
this is declined batzu . batzuk . batzuren . batzuri . batzurekin . batzuz. 

Only slightly less common than batzuk . zenbait invariably renders its noun phrase indef¬ 
inite. When used inside a larger noun phrase, batzuk and batzu always follow the noun or 
adjective, while zenbait usually precedes the noun: 

ctxc handi batzuk (batzu). zenbait ctxc handi some big houses 

ctxc handi batzuei (batzuri). zenbait ctxc handiri to some big houses 

ctxc handi batzuekin (batzurekin). zenbait ctxc handirckin with some big houses 

ctxc handi batzuentzat (batzurentzat). zenbait ctxc handirentzat for some big houses 

Although interchangeable in many contexts, batzuk and zenbait arc not quite synony¬ 
mous. When some might be replaced by a few in English, batzuk is used; when some might 
be replaced by certain . zenbait. 

Both terms can be used substantively to refer to persons as well as to things. In this use 
their semantic difference is most noticeable: batzuk: ‘some*. *a few*, ‘some people’, *a few 
people*; zenbait: ‘some', ‘certain*, *somc people*, ‘certain people*—for example, batzuen 
etxeak *a few people’s houses'; zenbaiten etxeak ‘certain people's houses*. 

[N.B. Noun phrases with batzuk take plural verb forms; noun phrases with zenbait take 
singular or plural.) 

9. In a genitive noun phrase followed by bat or batzu(k). This construction, translatable 
by the English expression some... or other . emphasizes the indefinite character of the gen- 
itivized noun phrase: 

katuren bat some cat or other 

hotsen bat some sound or other 

nagusiren batzuk some bosses or other 

alkatc gazteren batzuk some young mayors or other 

With cardinal numbers this construction is quite common: 

zortziren bat sorgin eight or so witches 
hogeiren bat urtc twenty or so years 
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The reader may recall here a shorter alternative involving nominalized numerals: zortzi 
bat sorgin . hogei bat urte (see observation 13 of section 2.1.1). This alternative is not avail¬ 
able for bat —a pronoun more than a numeral—in the current expression baten bat ‘some¬ 
one or other*, 'something or other*. There is also a plural form batzuren batzufk) ‘some 
persons or other*, ‘some specimens or other*, although the spoken language prefers baten 
batznk. 

10. With certain bare nouns accompanying the verbs izan ‘to be* (see section 7.5). 4 edun 
‘to have* (see section 13.4.2). egm ‘to do*, 'to make* (see section 13.3). eman ‘to give* (see 
section 15.6.6). and hartu ‘to take*, ‘to receive* (see section 13.4.1). 

Which nouns enter this construction is a largely unpredictable, hence lexical, matter. 
These noun-verb combinations arc usually translatable by a single verb in English. As nu¬ 
merous instances arc given in the chapters cited, a small sample will do here: 

With the verb izan ‘to be*: beldur izan ‘to be afraid*, from beldur ‘fear*; bizi izan ‘to live*, 
from bizi ‘life*. 

With the verb 4 edun ‘to have*: nahi 4 edun ‘to want*, from nahi ‘will*; uste 4 edun ‘to think 
(so)*, from i iste ‘opinion'. 

With the verb egin ‘to do*, ‘to make*: barre egin ‘to laugh*, from barre ‘laughter*: Ian egin 
'to work*, from lan ‘work*. 

With the verb eman ‘to give’: hitz eman ‘to promise*, from hitz ‘word*; musu eman ‘to kiss*, 
from musu 'kiss*. 

With the verb hartu ‘to take*, ‘to receive': mm hartu ‘to be hurt*, from min ‘pain*; su hartu 
‘to catch fire*, from su ‘fire*. 

It is tempting here to speak of incorporation of the noun into the verb, as this would 
account for the restriction to bare nouns—nouns without any modifier or determiner. 
The objection that the noun and the verb need not be adjacent in surface structure is by 
no means fatal: witness the verb-particle combinations in English, or. better still, the sepa¬ 
rable verb prefixes in German. 

11. In noun phrases functioning as subject complements or object complements. Noun 
phrases indicating an otficc. title, or function frequently serve as subject or object comple¬ 
ments. which, in Basque, admit no determiner of any kind. Examples arc 

morroi joan to go into service as a farmhand 

ncskamc sartu to enter service as a maid 

apaiz egon to serve (in some area) as a priest 

lehcndakari izendatu to designate as president 
lagun craman to take along as a companion 

12. In predicate adjectives with an impersonal or sentential subject. For examples see sec¬ 
tion 18 . 2 . 2 . 
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2.4 Syntax and Nature of the Genitive 


With rare exceptions the genitive phrase precedes the noun phrase it modifies: 

sorginaren ctxea the witch’s house 

lur askoren jabea the owner of a lot of land 

lau ijitoen hamar oiloak the ten chickens of the four gypsies 

To predicate possession, genitive phrases arc used in combination with the copulative 
verb tzan ‘to be*. Just like predicate adjectives (section 1.3.3), such genitives must take the 
article u or its plural -uk: 


Dirua apaizarena da. 
Etxca alabena da. 
Oiloak ijitoarenak dira. 
Txakurra norena da? 
Txakurra cz da inorena. 
Zein apaizena da umca? 


The money is the priest's. 

The house is the daughters*. 

The chickens arc the gypsy's. 

Whose is the dog? (Lc., To whom docs the dog belong?) 
The dog is nobody’s. 

Which priest’s is the child? 


Genitive noun phrases may also carry the article (in fact, the complete determiner sys¬ 
tem) when they arc not in predicate position: 


katuarena 

ijitocna 



sorginenak 


the one of the cat 
the one of the gy psies 
the ones of the priest 
the ones of the witches 


As the reference of such noun phrases depends on the context, we must postulate an 
underlying zero pronoun 0 as head of the noun phrase: katuaren &-a. (This approach, of 
course, is exactly parallel to our treatment of substantivized adjectives in section 1.3.2.) 
Since such genitive phrases arc genuine noun phrases, they again admit all ease endings, 
including the genitive: 


katuarcnarckm 

ijitocnarcntzat 


with the one of the cat 
for the one of the gypsies 
the ones of the ones of the priest 
the one of the ones of the witches 


The following examples will help make the meaning clear: 


ijitoarcn adiskideen oiloak eta apaizarenenak 

the chickens of the friends of the gypsy and the ones of the ones of the priest 


apaizen adiskideen liburuckin eta sorginencnckin 

with the books of the friends of the priests and with the ones of the ones of the witches 
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This kind of recursion is known, misleadingly, as "hyperdedension" ('‘surdtelinalson"). 
Comparing the genitive with the other cases in Basque, we find it to be different in at 
least three important respects: 

1. No verb in Basque selects genitive noun phrases or even admits them as complement. 
(Clearly, the zero alternant of bcncfactive -tzat. found in the Soulctin dialect, is not to be 
identified with the genitive.) 

2. Unlike any other oblique noun phrase, genitives can be followed by determiners, as has 
been noted previously. 

3. Genitive noun phrases can modify other noun phrases directly—again in contrast to all 
other oblique cases (cf. section S.l). 

All this leads to the conclusion that the Basque genitive is adjectival in nature, as repre¬ 
sented by the following formula: 

[a NP [a-kv.]] 

That is. as Mitxclcna has recognized (A 1EIG VI. 177). -ten is not a flcxional but a deriva¬ 
tional morpheme, albeit a somewhat unusual one in that it operates not on a lexical cate¬ 
gory such as N. but on the maximal projection of N, the syntactic category” NP. 

We must stipulate that adjectives having this internal structure precede their noun in¬ 
stead of following it. This construction, however, is nothing unusual: the same must be 
done for adjectives in -tar (section 6.6) as well as for ordinals in -garren (section 2 . 1 . 2 ), 
both undoubtedly adjectival. 

2.5 Fractional* 


Fractional numerals in Basque arc homonymous with the indefinite genitive of the corre¬ 
sponding cardinals. Only the first three arc irregular: 


erdi bat 
heren bat 
laurden bat 
bosten bat 
seiren bat 
zazpiren bat 
zortziren bat 
bcdcratzircn bat 
hamarren bat 


one-half 
one-third 
one-fourth 
one-fifth 
one-sixth 
one-seventh 
one-eighth 
one-ninth 

one-tenth (also ‘a tithe’) 


chunen bat 
milarcn bat 
miloiren bat 


one-hundredth 

one-thousandth 

one-millionth 
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Fractional numerals arc basically nouns: 

liburuaren erdia half of the book (also ‘the middle of the book') 

bidcaren bi herenak two-thirds of the way (Ax.. 71) 

hiru bosten 3/5 

diruaren him bostenak three-fifths of the money 

bekatuen hamarrena a tenth (part) of the sins 

Yet, fractionals. especially erdi ‘half* and laurden ‘quarter*, can also occur in adjectival 
position, thus following a noun not in the genitive ease: 

pitxar erdi ardo a half pitcher of wine 
ordu erdi bat a half hour, hall* an hour 
Bilbo erdia half Bilbao 

ordu laurden bat a quarter of an hour 
kilo laurden bat a quarter of a kilo 

Hence also: 

him ordu laurden three-quarters of an hour 
him miloi laurden three-quarters of a million 

Theoretically, the morphologically regular forms ( bosten. seiren. etc.) give rise to ambi¬ 
guity when they arc followed by bar ehunett bat ‘one-hundredth*, but also *a hundred or 
so* (section 2.3.2. item 9). The presence of a noun, however, will dispel the ambiguity: 

ogi seiren bat one-sixth of a loaf 
seiren bat ogi six loaves or so 
miloi zortziren bat one-eighth of a million 
zortziren bat miloi eight million or so 

Among the fractionals. only erdi can modify adjectives: erdi huts ‘half empty*, erdi bete 
‘half full*, erdi zoro ‘half crazy', erdi ustel ‘half rotten*. 

2.6 Expressive Adjectives 

After making the acquaintance of a collective sultix dcote in section 2.1.3, we would like to 
wind up this chapter discussing a different suffix of the same form: the suffix -kote creating 
expressive forms of adjectives. The suffix must be called nonproductive as it occurs in no 
more than a dozen words, many of which arc quite uncommon: 

beltz black bclzkotc swarthy 

gizen fat gizenkote plump, fatty 

handi tall, big handikotc burly, hulky. hulk 

lodi thick, bulky lodikotc chubby 
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motz 

short 

mozkote 

dumpy, shorty 

on 

good 

onkotc 

meek, (too) good-natured 

sendo 

robust 

sendokote 

hefty, sturdy, husky 

zabal 

wide, broad 

zabalkote 

broadish. quite broad 

zahar 

old 

zaharkotc 

oldish, decrepit 

zakar 

rough, coarse 

zakarrotc 

quite rough, very coarse 


(Note the dissimilatory loss of A: in the last example.) 

As the translations intend to show, such expressive adjectives arc quite colloquial and 
usually refer to persons or their bodily features: axirpegi zabalkote ‘very broad face* 
(Azkuc. D VEF II. 399). 

The suffix -kote also operates on a few nouns. Thus: gizakote ‘big hefty fellow' from 
gizon ‘man*; zaldikote ‘strong draft horse* from zaldi ‘horse*. 

2.7 Vocabulary 


aho 

mouth 

ilargi 

moon 

aitona 

grandfather 

izeba 

aunt 

alkatc 

mayor 

kale 

street 

amona 

grandmother 

lo 

sleep 

anitz 

many, much 

Iotsa 

shame 

apur bat 

a little, a bit 

nahikoa 

enough 

arratsalde 

afternoon 

negu 

winter 

arrisku 

danger 

odol 

blood 

bakoitz 

each 

ordu 

hour, time 

baso 

glass (for drinking) 

osaba 

uncle 

bekatu 

sin 

pixka bat 

a little, a bit 

bcldur 

fear 

poz 

joy 

bide 

way. road 

sari 

reward, prize 

cgia 

truth 

sendo 

robust, healthy, strong 

cguzki 

sun 

uda 

summer 

errege 

king 

ugari 

abundant 

gauez 

by night 

umc 

kid. child 

gazte 

young, youngster 

zergatik 

why 


(The reader is advised to also review the vocabulary given in section 1.4 before beginning 
the following exercises.) 
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2.8 Exerdsts 

2.8.1 Translate Into English 

1 . Ba ifilook adiskide zaharrak dira. 

2. Sorcinarcn alabaren mill otloak befczak dira. 

3. Felloren adaskideareo semearen etxca handi co ederra da. 

4. Sagarrak Jonrntzat dira. ogia KoVdoeentzat eta dirua Patxireotzat. 

5. Alta behi gutxiren jabea da. tuina txecii aikorcna. 

6. Anitz uineren amak sorgicak dira. 

7. Etxe zuna hunaika fcukumprcntzjt da. 

8. Askorcn etxea ez di inorecu. 

9. Zaidi zuriak norenak dira? 

10. Zergatik ez da on a rxigusiarcn adiskidearen lana? 

11. Epnkiarei argia eguncz eta ilargiarena gauez merkc eta ugariak dira. 

12. Alkatearen semecn zaldrtxcuk oaak baina riitoaremk txarrak dira. 

2.8.2 Translate Into Basque 

1. The ten bouses are new. 

2. The little boy’s white horse is explosive. 

3. The fear of the red women is *yeat. 

4. Four boys and five girls are nine children. 

5. Many witches are young and pretty. 

6. Few ladxs are s&ot. 

7. The new bou*: is for the big daughter of the nviyor’s friend. 

8. For whcen is the money and for whom not? 

9. A little money is not enough. 

10. Which book belongs to (is of) tbr old priest? 

11. Nobody is the owner of a hundred thousand books. 

12. Whose is the dog. and whose (is) the horse? 
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3.1 Introductory Remarks 

The basic system of case endings analyzed in chapter 2 docs not apply to the full sot of 
Basque cases. It leaves out the locative ones, locative here taken in a broad sense to include 
not only the inessivc ease marked by -tin, but also the clativc marked by -tik (also serving 
as an ablatwe) and the alia the marked by -ra with its derivatives the terminal -raino 
(-ra + suffix -iwo. historically -gmo or -dmo) and the tendential -rant: (-ra 4- suffix -anti 
’likeness’). These five cases arc all ruled by the same morphological system, henceforth 
"the locative system.” 

Previous grammars arc wont to include here the Unking morpheme -ko . often called the 
"locative genitive.” The reasons why we deem this assignment a fundamental mistake will 
be found in section 5.1 devoted to this morpheme. 

The locative system differs from the basic system on at least two counts. Indeed, the con¬ 
trasts arc so striking that one finds it hard to escape the impression that the two systems 
arc rooted in differing chronological stages of the language. 

It is true that, like the basic system, the locative system scrupulously observes the defi¬ 
nite/indcfinitcncss distinction, resulting in the same three number paradigms as we had in 
chapter 2: definite singular, definite plural, indefinite. However, as we will soon see. it real¬ 
izes this distinction in a very different fashion, marked out by a total absence of the definite 
article -a. As all scholars arc agreed that this article developed out of a demonstrative pro¬ 
noun at some relatively late period, a likely conclusion would seem to be that the locative 
system antedates this development and is therefore in some way more archaic than the 
basic system, which does involve the article -a. 

Equally noteworthy within the locative system is the role of the feature "animate.” In 
fact, the system can be said to discriminate against animate noun phrases inasmuch as it 
docs not allow them to take locative endings directly, but only through the mediation of 
an intervening morpheme -gan or baita, as will be shown in section 3.6. 

For the present, we restrict our attention to inanimate noun phrases, using mainly the 
following nouns: heni *viUagc\ etiza ‘church*, ibai ’river*, arau ‘rule*, ’norm*, oin *foot*. 
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3.2 The Definite Singular Locative Paradigm for Common Nouns 


Incssivc 

herrian 

at the village, in the village 

Elativc 

herriuk 

out of the village, from the village 

AUa live 

herrira 

to the village 

Terminal 

herriraino 

as far as the village, up to the village 

Tendential 

herrirantz 

toward the village 

Incssivc 

elizan 

at the church, in the church 

Elativc 

clizatik 

from the church 

AUa live 

clizara 

to the church 

Terminal 

clizaraino 

as far as the church, up to the church 

Tendential 

clizarantz 

toward the church 

Incssivc 

ibaian 

at the river, in the river 

Elativc 

ibaitik 

from the river 

AUativc 

ibaira 

to the river 

Terminal 

ibairaino 

as far as the river, dow*n to the river 

Tendential 

ibairantz 

toward the river 

Incssivc 

arauan 

in the rule 

Elativc 

arautik 

from the rule 

AUativc 

araura 

to the rule, according to the rule 

Terminal 

arauraino 

as far as the rule 

Tendential 

araurantz 

toward the rule 

Incssivc 

oincan 

at the foot, on the foot, in the foot 

Elativc 

oinctik 

from the foot 

AUativc 

oincra 

to the foot 

Terminal 

oincraino 

up to the foot, down to the foot 

Tendential 

oincrantz 

toward the foot 


These paradigms plainly demonstrate what I have intimated in my introductory 
remarks: in spite of their definiteness, there is no trace of a definite article at all. The loca¬ 
tive endings arc attached directly to the bare noun. 

Note that in the incssivc form of stems ending in -a. the expected cluster -aan (still main¬ 
tained in older Biscayan) simplifies to -on: elizan (older Biscayan eleisaan). 

With stems ending in a consonant an epenthetic vowel e appears before all locative 
endings, including incssivc -an. presumably derived from an earlier form - gan . From a dia¬ 
chronic and perhaps even synchronic point of view, we may speak of three phonological 
processes applying in the following order: first f-epenthesis: then, intervocalic g deletion: 
and last, cluster simplification (obligatory only for aa ). 
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There arc two lexical exceptions to this paradigm. First the noun gau ‘night*, which 
behaves here as if it ended in a consonant: gauean ‘in the night*, gauetik ‘from the night 
on*, gauera 'to the night*, gaueraino ‘until the night*, gauerantz 'toward the night*. 

Second, the noun goi ‘height*, 'top* (also used as an adjective with the meaning ‘ele¬ 
vated’, ‘highest*) loses its final i in the allativc. terminal, and tendential forms, resulting in 
the following paradigm: 

Incssivc goian on top. above, up. upstairs 

Elativc goitik from the top. from above, from upstairs 

Allativc gorato the top. up (motion), upstairs (motion) 

Terminal goraino as far as the top. up to the top 

Tendential gorantz tow ard the top. upward 

The noun behe ‘bottom*, ‘lower floor* declines regularly. Note the expressions: 

goitik bchera from top to bottom, down 
behetik gora from bottom to top. up 

It is worth pointing out that the allative forms behera ‘down* and gora ‘up* can act as post¬ 
positions. The noun phrase that they govern takes the incssivc. dative, or instrumental 
ease, depending on the meaning of the construction. 

If surface contact is maintained throughout the motion, the incssivc ease obtains: 
kalcan behera down the street 
mendian gora up the mountain 

If the motion results in separation, the dative ease is in order: 

dorretik behera down the tower 
herritik gora above the village 

Also, for example, with age limits: 

zazpi urtetik behera below seven (years of age) 

hoga urtetik gora above twenty (years of age) (MEIG V, 131) 

In describing a spatial arrangement definable without regard to any motion that may 
take place, the instrumental case can be used. Typical examples arc 

buruz behera with the head down, upside down, reverse 
buruz gora with the head raised, upside up. sloping up 
ahoz behera face down, on one’s belly, forward 
ahoz gora face up. on one’s back, backward 

The numeral bat usually conforms to this definite singular paradigm: 

ctxc batcan in one house, in a house batcan in one. together, sudden 

ctxc batetik from one house, from a house batetik from one. from one place 
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ctxc balcra to one house. lo a house balcra lo one. jointly 

ctxc batcraino as far as one house bateraino up to one 

ctxc batcrantz toward one house batcrantz toward one 

To end this section, two more remarks about the clativc ease. Aside from its meaning 
‘starting point', -ilk carries the related meaning ‘transit point', so that it also conveys 
‘through', ‘by way of’, ‘via’. Incidentally, the same is true for the Latin ablative ease: 
Romani venit Alban is momibus ‘He came to Rome via the Alban mountains’. 

As far as intonation is concerned, in contrast to all other locative endings, the clativc -iik 
(from older - iika ) must have low pitch and hence cannot show contrastive stress. (The 
terminal ending -raino has low pitch on its final syllabic only.) 

3.3 The Definite Plural Locative Paradigm 


Using the same examples as in 


Incssive 

hcrrictan 

Elativc 

hcrrictatik 

Alla live 

hcrrictara 

Terminal 

hcrrictaraino 

Tendential 

hcrrictarantz 

Incssive 

clizctan 

Elativc 

clizctatik 

AUativc 

clizctara 

Terminal 

clizctaraino 

Tendential 

clizctarantz 

Incssive 

ibaictan 

Elativc 

ibaictatik 

AUativc 

ibai ctara 

Terminal 

ibaictaraino 

Tendential 

ibaictarantz 

Incssive 

arauctan 

Elativc 

arauctatik 

AUativc 

arauctara 

Terminal 

arauctaraino 

Tendential 

arauctarantz 

Incssive 

oinctan 

Elativc 

oinctatik 

AUativc 

oinctara 

Terminal 

oinctaraino 

Tendential 

oinctarantz 


section 3.2, we get 

at the villages, in the villages 

from the villages, through the villages 

to the villages 

as far as the villages 

toward the villages 

at the churches, in the churches 

from the churches, through the churches 

to the churches 

as far as the churches 

toward the churches 

at the rivers, in the rivers 
from the rivers 
to the rivers 
as far as the rivers 
toward the rivers 

in the rules 

from the rules, through the rules 
to the rules, according to the rules 
as far as the rules 
toward the rules 

at the feet, on the feet, in the feet 
from the feet 
to the feet 

as far as the feet, down to the feet 
toward the feet 
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Evidently, then, the definite plural is characterized in the locative system by the presence 
of a segment -era- between the stem and the endings. These arc the same as in the singular, 
except for one optional feature borrowed from the eastern dialects (i.c.. the northern dia¬ 
lects and High Navarrese): the form - tik may be replaced by -rik. Thus -eratik has a free 
variant -etarik etxeetatik or etxeetarik ‘from the houses’. 

For stems ending in -a. contact with - eta - results in the loss of this vowel: eltzetan ‘in the 
churches*. Other vowel combinations, including e 4- e % arc maintained: etxeetan ‘in the 
houses', ahoeran ‘in the mouths', suetan ‘in the fires'. 

3.4 The Indefinite Locative Paradigm 

We will again use the same examples as before, putting them, however, into a suitable 
noun-phrase frame, to account for the occurrence of the indefinite form. (See section 


2.3.2.) 

Incssivc 

hainbeste herritan 

in so many villages 

Elativc 

hainbeste henitatik 

from so many villages 

Ailativc 

hainbeste henitara 

to so many villages 

Terminal 

hainbeste herritaraino 

up to so many villages 

Tendential 

hainbeste herritarantz 

toward so many villages 

Incisive 

zenbait clizatan 

in certain churches 

Elativc 

zenbait clizatatik 

from certain churches 

Ailativc 

zenbait clizatara 

to certain churches 

Terminal 

zenbait clizataraino 

up to/as far as certain churches 

Tendential 

zenbait clizatarantz 

toward certain churches 

Incisive 

zein ibaitan? 

in which river? 

Elativc 

zein ibaitatik? 

from which river? 

Ailativc 

zein ibaitara? 

to which river'. 7 

Terminal 

zein ibaitaraino? 

up to/as far as which river? 

Tendential 

zein ibaitarantz? 

toward which river? 

Incssivc 

bi arautan 

in two rules 

Elativc 

bi arautatik 

from two rules 

Ailativc 

bi arautara 

to two rules, according to two rules 

Terminal 

bi arautaraino 

as far as two rules 

Tendential 

bi arautarantz 

toward two rules 

Incssivc 

lau o in dan 

in four feet, on four feet 

Elativc 

lau oinctatik 

from four feet 

Ailativc 

lau oinctara 

to four feet 

Terminal 

lau oinctaraino 

up to four feet 

Tendential 

lau oindarantz 

toward four feet 
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The semantic category of inddimtcncss. which is shown in the basic system by nothing 
more than the absence of the definite article, is seen to be explicitly indicated in the locative 
system by means of an indefinite marker - ta- preceding the case endings. When this marker 
- ta- is added to a stem ending in a consonant or to the stem gau meaning ‘night* (from 
*gab ). f-epenthesis takes place, with the result that the formal distinction between the in¬ 
definite and the definite plural is erased: lau oinetan ‘in the four feet' or 'in four feet’, bi 
gauetan ‘in the two nights' or 'in two nights'. 

Just as in the definite plural, the ease endings themselves arc unchanged, again with the 
proviso that the ending - tik may be replaced by -fit: zein etxetatik or zem etxetank ‘from 
which house?'. 

Exceptionally, e-epenthesis docs not apply to pronouns ending in a weak r . that is. not 
to zer ‘what*, ezer ‘anything*, edozer 'anything whatsoever', zer edo zer ‘something*. The 
paradigms of zer and ezer arc given as illustrations: 

zertan in what czertan in anything 

zertatik from what czertatik from anything 

zertara to what czcrtara to anything 

zertaraino as far as what ezertaraino as far as anything 
zertarantz toward what czertarantz toward anything 

The pronouns zein ‘which', zenbat ‘how many*, and zenbait ‘some* decline regularly: 
zeinctan in which zenbatetan in how many, for how much 

zeinctatik from which zenbatetatik from how many 

zcinctara to which zenbatetarato how many, to how much 

zeinetaraino as far as which zenbatetaraino up to how* many/how much 
zeinctarantz toward which zenbatetarantz toward how many 

[*V. B. The English distinction between {how) many and {how) much is not made in 
Basque.) 

The locative stem no- of the terms non ‘where*, inon ‘anywhere*, edonon ‘wheresoever* or 
‘everywhere*—in the south usually pronounced nun . inun . edonun —dispenses with -ta-. so 
that the mcssivc form has -n only. Besides, the dative forms arc irregular in being based on 
the incssive. instead of on the stem: 

non where inon anywhere 

nondik from where inondik from anywhere 

nora to where inora to anywhere 

noraino up to where inoraino up to anywhere 

norantz in what direction inorantz in any direction 

|.V. B. The interrogative phrase nondik nora ‘from where to where* possesses the additional 
meanings ‘what for*, ‘why’, ‘how*; the negative phrase inondik inora ez ‘from nowhere to 
nowhere’ has the force of the English expression by no means .) 
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3.4.1 The Declension of Cardinal Numbers 

Cardinal numbers, whether in isolation or as part of an indefinite noun phrase, arc 
declined in accordance with this indefinite paradigm. The numeral bat ‘one*, however, 
forms an exception. As mentioned in section 3.2. it usually follows the definite paradigm, 
in conf ormity with the practice of the southern dialects: batean. batetik. batera. bateraino. 
hater ant z. Is this practice due to analogical pressure from the definite article onto the defi¬ 
nite one? 

Owing to the optional ellipsis of the noun aldi ‘turn’, ‘time* in incssivc contexts (see sec¬ 
tion 20.3.1). incssivc forms of numerals have the additional meaning 'so many times'. Like¬ 
wise. allativc forms of the numerals have the additional meaning *in so many ways*. Some 
examples may be welcome: 

Inessive A Native 

batean in one. at the same time batera to one. jointly, together 

bitan in two. (in) two times bitara to two. in two ways 

hirutan in three, (in) three times hirutara to three, in three ways 

askotan in many, (in) many times askotara to many, in many ways 

gutxitan in few. (in) few times gutxitara to few. in few ways 

zenbatetan in how* many (times) zenbatetara to how many, in how many ways 

[N.B. Distinguish: bitan *in two (times)* and hie tan *in the two (times)*, bitara 'to two* or 
'in two ways* and bietara 'to the two* or 'in the two ways*.] 

3.42 Use of the Indefinite Form In the Locative System 

Generally speaking, the point taken in section 2.3.2 to the effect that indefinite forms occur 
only under specific syntactic conditions remains valid in the locative system also. It is for 
this reason that quite a few English locative phrases without an overt article correspond to 
definite singular phrases in Basque. Some examples arc 


csku 

hand 

cskuan 

in hand 

ctxc 

house 

ctxcan 

at home 

itsaso 

sea 

itsasoan 

at sea 

jolas 

play 

Jolascan 

at play 

lan 

work 

lancjn 

at work 

lur 

earth 

luircan 

on earth 

negu 

winter 

neguan 

in winter 

ohc 

bed 

ohcan 

in bed 

otoitz 

prayer 

otoitzean 

in prayer 

uda 

summer 

udan 

in summer 

zeru 

heaven 

zeruan 

in heaven 


There is nonetheless one situation where a purely semantic criterion suffices to license 
the indefinite form of a noun. This is seen when the noun occurs in a locative noun phrase 
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and the object it denotes is immaterial or otherwise lacking clearly definable boundaries. 
The following examples should make this point sufficiently clear: 


amets 

dream 

ametsetan 

in a dream, in dreaming 

argi 

light 

argitan 

in the light, openly 

auzi 

lawsuit, dispute 

auzitan 

in dispute, at issue 

begi 

eye 

begitan 

in view 

bero 

heat, hot 

berotan 

in the heat 

diiu 

money 

dirutan 

in money, converted into money 

cguzki 

sun 

cguzki tan 

in the sun 

gar 

flame 

garretan 

in flames, aflame 

ilargi 

moon 

ilargitan 

in the moonlight 

ilun 

darkness, dark 

ilunctan 

in the dark 

izerdi 

sweat 

izerdi tan 

in a sweat, sweating 

kc 

smoke 

ketan 

in smoke, fuming 

lo 

sleep 

lotan 

asleep, sleeping 

odol 

blood 

odolctan 

bleeding, covered in blood 

su 

fire 

sutan 

on fire, burning, raging 

ur 

water 

urctan 

in water 

zab 

part, piece 

za titan 

in parts, in pieces 

To refer to a period of life, indefinite incssivcs can be used: 

gaztc 

young, youngster 

gaztetan 

as a youngster, in one's youth 

haur 

child 

haurretan as a child, in one's childhood 

txiki 

small, little 

txiki tan 

as a small child, in early childhood 

ume 

small kid 

umetan 

as a small kid. in early childhood 

zahar 

old 

zaharretan as an old person, in old age 

Allativc indefinites occur under the same condition as incssivc ones: 

argi 

light 

argitara 

to fight, into the open 

auzi 

lawsuit, trial 

auzitara 

to trial, to court 

burn 

head, end 

burutara 

to a head, to an end 

cskuin 

right hand 

cskuinctara 

to the right 

ezkcr 

left hand 

czkcrretara 

to the left 

lo 

sleep 

lotara 

to sleep 

raeza 

Mass 

mezatara 

to Mass 

nahi 

will 

nahitara 

at will, deliberately 

su 

fire 

sutara 

into the fire 

ur 

water 

urctara 

into the water 


Similarly for elativc indefinites: lotatik ‘from ones sleep*, sutatik *out of the fire*, ureta- 
rik ’out of the water*, and several others. 
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Obviously, as soon as the noun has a concrete reference, a definite form will be in order: 

auzian at the trial, in the issue at hand 
ahora to the mouth 
etxctik from home 

The distinction, however, can be quite subtle: thus we get indefinite haizetan 'in the wind', 
but definite air eon 'in the air*. 

3.5 The Dedension of Place Names 

Place names arc declined following the indefinite declension, but without the insertion of 
-ta-. Therefore, the mam difference with the definite declension is in the shape of the ines- 
sivc ending: -n instead of -an. A further difference is that c-cpcnthcsis after a consonantal 
stem is not obligatory* for clativc - tik or allativc -ra. It is obligatory’, however, for the other 
three locative ease endings. 

With the clativc ending -tik. as a matter of fact, there is a strong tendency in Batua not 
to apply e-epenthesis, although with the ending -ra it is customarily applied. When the cla¬ 
tivc -tik follows an / or an n without epenthesis. its t turns into d because of a widespread 
phonological rule voicing all stops in this position. Hence we get Madrildik or Madriletik 
'from Madrid*. Irundik or Irunetik 'from Inin*. 

W'hcn the allativc - ra follows any consonant without epenthesis. its r is elided, so that 
the allativc ending appears as -a. Hence we get Madrila or Madrilera 'to Madrid*. Iruna 
or Irunera 'to Irun\ Parisa or Parisera 'to Paris*. 

Some example paradigms: 

Bilbon in Bilbao Gernikan in Guernica 

Bilbotik from Bilbao Gernikatik from Guernica 

Bilbora to Bilbao Gemikara to Guernica 

Bilboraino as far as Bilbao Gernikaraino as far as Guernica 
Bilborantz toward Bilbao Gernikarantz toward Guernica 

[N.B Gernika is not accented on the first syllabic?! 

Irunen in Irun Madrilen in Madrid 

Irundik (Irunetik) from Irun Madrildik (Madriletik) from Madrid 

Irunera (Iruna) to Inin Madrilcra (Madrila) to Madrid 

Iruneraino as far as Irun Madrileraino as far as Madrid 

Irunerantz toward Irun Madrilerantz toward Madrid 

Eibarren in Eibar Zarautzen in Zarauz 

Eibartik (Eibarretik) from Eibar Zarauztik (Zarautzetik) from Zarauz 

Eibarrera (Eibarra) to Eibar Zarautzera (Zarautza) to Zarauz 



Chapter 3 


Eibarrcraino 

Eibarrerantz 


as far as Elbar 
toward Eibar 


Gazteizcn in Vitoria 

Gaztcrztik (Gaztcizctik) from Vitoria 

Gaztcizcra (Gaztciza) to Vitoria 

Gaztcizcraino as far as Vitoria 

Gaztcizerantz toward Vitoria 


Zarautzcraino 

Zarautzcrantz 

Pariscn 

Paristik (Paiisctik) 
Pariscra (Parisa) 
Pariscraino 
Pariscrantz 


as far as Zarauz 
toward Zarauz 

in Paris 
from Pans 
to Paris 
as far as Pans 
toward Paris 


Where e-epenthesis docs not apply, the sandhi rules of section 1.2.6 will operate. Thus, 
in Zarauz tk the consonant cluster tz + / has turned into zt. in accordance with sandhi 
rule 3. 

Some Basque place names invariably co-occur with the article -a. (Compare the Ameri¬ 
can place names the Middle West, the Bronx.) Some examples arc 


Azkoitia Azeoitia 
Azpcitia Azpcitia 
Basaburua Basaburua 
Batikanoa The Vatican 
Bizkaia Biscay 

Dcustua Deusto 


Ermua Ermua 

Hondarribia Fuentexiabia 
Iruhea Pamplona 

Mallabia Mallavia 

Manaria Manana 

Zokoa Socoa 


When such place names arc combined with a following adjective, the article a hops over 
onto it in the usual fashion: Bankano madarikaiua ‘the accursed Vatican’. Azpeiti mailed 
‘dear Azpcitia’. Bizkai ederra ‘beautiful Biscay'. 

In fact, these place names are declined exactly like common nouns. The article a must 
disappear in front of the localise endings, and the incssivc ending is not -n but -an: 


Bizkaian 
Bizkai tik 
Bizkaira 
Bizkairaino 
Bizkairantz 


in Biscay 
from Biscay 
to Biscay 
as far as Bisca) 
toward Biscay 


Iruhean 

lrunetik 

Iruncra 

Iruheraino 

Iruncrantz 


in Pamplona 
from Pamplona 
to Pamplona 
as far as Pamplona 
toward Pamplona 


We should not forget that in the majority of place names ending in -a this a is not the 
article, but part of the word itself. Such an a is called organic. 

With the sole exception of Batikanoa ‘the Vatican’, names of countries and regions 
situated outside of the Basque Country have organic -a. The following listing is far from 
exhaustive: 

Andaluzia Andalucia 


Scotland 

Spain 
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Frantzia 

France 

Galizia 

Gahcia 

Grczia 

Greece 

Japonia 

Japan 

Katalunia 

Catalonia 

Polonia 

Poland 

Sucdia 

Sweden 

Suitza 

Switzerland 

Turkia 

Turkey 

Txckia 

Czech Republic 


Other place names with organic -a arc 


Aczkoa Aczcoa 
Baiona Bayonne 
Bidasoa Bidasoa (river) 
Donostia San Sebastian 
Errcntcria Renteria 
Gctaria Guetaria. Guethary 


Gipuzkoa 

Hcndaia 

Lcioa 

Nafarroa 

Ordizia 

Zubcroa 


Guipuzcoa 

Hendayc 

Lcjona 

Navarra 

Villafranca dc Oria 
Soule 


Organic -a, of course, stavs present throughout the declension: 


Donostian in San Sebastian 

Donostiatik from San Sebastian 

Donostiara to San Sebastian 

Donostiaraino as far as San Sebastian 
Donostiarantz toward San Sebastian 


Nafarroan in Navana 

Nafarroatik from Navarra 

Nafarroara to Navarra 

Nafarroaraino as far as Navarra 
Nafarroarantz toward Navarra 


Some geographical names always occur in the definite plural: English examples arc 
the Netherlands and the Roekles. A good example in Basque is Amertkak 'America', lit¬ 
erally: ‘the Americas', that is. North and South. Its (definite) declension is perfectly 
regular: 


Incssivc 

Elativc 

Allativc 

Terminal 

Tcndcntial 


Amcrikctan in America 

Amcnkctatik from America 

Amcrikctara to America 

Amcrikctaraino as far as America 
Amcrikctarantz toward America 


Naturally. Iparrarnertka ‘North America' and Hegoamerika 'South America' arc singular. 

Inasmuch as the form -rik for the elativc is ruled out in the definite singular paradigm, 
its occurrence after vocalic stems in the Souletin dialect ( Maulerik ‘from Maulcon') sup¬ 
ports my assignment of the place name declension to the indefinite paradigm in spite of 
its uncharacteristic morphology. Later, section 16.8.1 will provide further support. 
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3.6 The Locative Paradigm for Animate Noun Phrases 

Characteristic of the locative paradigm for animate noun phrases is the ending - gan in the 
incssivc. and combinations of -gan with the usual endings -tik (or its variant -rik), -ra . 
-raino. and -rant: in the other cases. Between the segment gau i and these endings no 
e-epcnthesis obtains. Since - tik turns into -dik after the n of -gan. while the r of the other 
endings simply disappears in this context, the full endings arc as follows: 

at, in 
from 
to 

as far as, up to 
toward 

These endings arc attached to the noun stem through the intermediary of the genitive 
case. It is this case form that expresses the number distinction: definite singular, definite 
plural, indefinite: the animate locative endings themselves remain invariable. In the definite 
singular forms the genitive may optionally be left out. with the locative endings then added 
directly onto the definite form of the noun phrase. 

In the indefinite paradigm, the genitive is optional only for stems ending in a vowel. In 
these, the endings can be added directly to the stem. In the definite plural, the genitive 
must not be omitted in Batua. although it can be omitted in the Biscayan dialect, resulting 
in such forms as gizonakana* from gizonak -f gana. As examples we take the nouns hern 
‘population*, ‘nation*, and muril ‘boy*. Thus: 

Definite singular 

herriarengan in the population, in the nation (also herriagan) 
herriarengandik from the population, from the nation (also herriagandik) 
herriarengana to the population, to the nation (also heniagana) 
herriarenganaino up to the population, up to the nation (also herriaganamo) 
hemarenganantz toward the population, toward the nation (also herriaganantz) 

mutilarcngan in the boy. at the boy (also mutHagan) 
mutilarengandik from the boy (also rnutilagandik) 
mutilarcngana to the boy (also mutilagana) 

mutilarcnganaino as far as the boy. up to the boy (also mutilaganamo) 
mutilarenganantz toward the boy (also mutilaganantz) 

Definite plural 

herriengan in the populations, in the nations 

herriengandik from the populations, from the nations 

herriengana to the populations, to the nations 

herrienganaino all the way to the populations, all the way to the nations 

herrienganantz toward the populations, toward the nations 


-gan 

-gandik (or - garnik) 
-gana 
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in the boys 
from the boys 
to the boys 

all the way to the boys, as far as the boys 
toward the boys 

Indefinite 

anitz hemrengan in many populations/nations (anitz henigan) 

anitz henirengandik from many populations/nations (anitz herrigandik) 

anitz hemrengana to many populations/nations (anitz herrigana) 

anitz hemrenganaino all the way to many populations/nations (anitz heniganaino) 

anitz herrirenganantz toward many populations/nations (anitz herriganantz ) 

zenbait mutilengan in certain boys 

zenbait mutilcngandik from certain boys 

zenbait mutikngana to certain boys 

zenbait mutilcnganamo as far as certain boys 

zenbait mutiknganantz toward certain boys 

In the plural, animate noun phrases may follow the inanimate paradigm of section 3.3, 
particularly when a collective sense is intended: mutiletan ‘among the boys* as opposed to 
mutilengan ‘in (each of) the boys*. Likewise: emakwneetarik ‘from (among) the women* 
(collective sense) as opposed to emakumeengan ‘from the women* (individual sense). (The 
collective connotation is not found in the northern dialects, which, in the plural, virtually 
always employ the inanimate forms.) 

Equivalent to the -go/i-based paradigm is a construction involving the form bait a bor¬ 
rowed into Batua from the northern dialects. The declension is as follows: incssivc: baitan ; 
clativc: baitatik or baitarik: allativc: baitara ; terminal: baitaraino. (A tendential form docs 
not exist.) 

Like -gan % baita combines w ith the genitive form of the noun phrase it belongs to. but 
unlike - gan . it is written as a separate word. Again like -gan. in the ease of singular noun 
phrases, proper names, or pronouns, the genitive may optionally be kft out. the absolutivc 
form being used instead. For proper names the absolutivc form seems to be preferred to 
the genitive, although the latter is possible. 

mutilarcn baitan in the boy. at the boy (also mutiia baitan) 

mutilarcn baitatik from the boy (also mutiia baitatik) 

mutilarcn baitara to the boy (also mutiia baitara) 

mutilarcn baitaraino as far as the boy (also mutiia baitaraino) 

mutilen baitan in the boys, at the boys 

mutilen baitatik from the boys (also mutilen baitarik) 

mutilen baitara to the boys 

mutilen baitaraino as far as the boys 


mutilengan 

mutilcngandik 

mutilengana 

mutilenganaino 

mutilcnganantz 
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mutil askorcn baitan in many boys, at many boys 
mutil askorcn baitatik from many boys 
mutil askorcn baitara to many boys 
mutil askorcn baitaraino as far as many boys 

Pdlo baitan in Pete, at Pete (also Pelloren baitan) 

Pcllo baitatik from Pete (also Pelloren baitatik ) 

Pdlo baitara to Pete (also Pelloren baitara) 

Pdlo baitaraino as far as Pete (also Pelloren baitaraino) 

| N.B . The Labourdin dialect presents house names of the type Pello baita. In the absence 
of any indication that baita ever existed as a noun meaning ‘house’ in Basque. I conclude 
that these represent back formations from Pello baitan 'at Pete’, in the Labourdin dialect 
also used for 'at Pete’s’; compare French chez.] 

The concepts “animate" and “inanimate" that we have used denote grammatical cate¬ 
gories. not biological ones. The boundaries of these categories arc culture-specific and 
liable to individual variation. In Basque, on the one hand, plants and the smaller animals 
belong to the inanimate category, as do the terms ariina ‘soul*, gorputz 'body’, and izpiritu 
‘spirit’. On the other hand, words like eguzki 'sun*, ilargi ‘moon’, and euskara 'the Basque 
language* may occasionally be personified and then take the animate forms: eguzkiagamdik 
'from the sun*, euskaragana *to the Basque language*. 

3.7 Temporal Use of Locatives 

In Basque, as in most languages, locative forms apply to the time dimension as well. In 
fact, unless they arc adverbs, time expressions in Basque require a locative ending, usually 
the incssivc: neguan 'in winter’, egun batean 'one day' (here the northern dialects use the 
instrumental egun batez), igandean 'on Sunday*, igande batean ‘on a Sunday’, igandeetan 
'on Sundays* (note the definite phiral form here). Cases other than the incssivc occur too: 
igamdetik ‘since Sunday’, igandetik igandera 'from Sunday to Sunday*, iganderamo *up to 
Sunday*. 

3.8 Derivational Morphology 
3.8.1 Derivational Suffixes 

A striking characteristic of Basque is its richness in the area of derivational morphology— 
almost exclusively suftixal in nature. Derivation is largely nominal: nouns and adjectives 
make up the overwhelming majority of derived forms. 

Over and above the normal phonological processes, such as the sandhi rules of section 
1 . 2 . 6 , more restricted rules, also applicable to compounds, may operate on the last syllabic 
of a derivational base. These rules will be described in detail in chapter 31. but two of them 
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need to be mentioned forthwith: Major Apocope, by which a vocalic base of more than 
two syllables loses its final vowel; and Minor Apocope, turning a final vowel of a two- 
syllabic base into a. except for a high vowel, which drops altogether. (To this change of e 
and o into a the word apophony has sometimes been applied, a term we would much 
rather avoid.) 

Derivational suffixes can be divided into those that induce apocope and those that do 
not. Moreover. Minor Apocope seems to be a minor rule: there arc many vocalic bases 
counting two syllables that arc never affected. For that matter, even Major Apocope has 
its exceptions. 

For practical as well as pedagogical reasons the decision has been taken to spread the 
discussion of derivational morphology over the various chapters of this book rather than 
concentrating all of it into one lengthy and. of necessity, tedious chapter. This way, the 
learner encounters the array of derivational processes in bite-size portions with no risk of 
overload. He is thus enabled to gradually build up a useful vocabulary as he progresses 
through the grammar. The drawbacks this policy entails arc minimal, especially since the 
index will include a list of derivational suffixes treated. 

In this chapter we start with a rather simple example, the suffix -tegi. 

3.82 The Suffix - tegi 

The productive suffix -tegi. reputedly borrowed from Celtic, can be attached to a noun AT, 
or somewhat less frequently, to a verb radical V. 

If iV is a noun. N-iegi denotes a container destined to house N. where N may be animate 
or inanimate. 

If F is a verb radical. V-tegi denotes a place expressly destined for the process or activity 
given by the verb. 

In some dialects tegi can be employed as an independent noun with the meaning ’stable’, 
’shed*. In those dialects then, we ought to speak of compounding rather than of derivation. 

In the follow ing list of examples we can observe many instances of base-final vowel 
change brought about by Minor Apocope. In colloquial speech, these changes arc very 
often ignored: thus ohetegi ‘bedroom* and oilotegi ’chicken coop*. 

Following arc examples with nouns: 


abcrc 

animal, cattle 

abcltcgi 

stable, shccpfold. zoo 

ale 

grain 

alclcgi 

barn, granary 

apaiz 

priest 

apaiztcgi 

presbytery 

apaizgai 

seminarian 

apaizgaitcgi 

seminary 

arau 

rule 

arautegi 

set of rules, code of laws 

ardi 

sheep 

artegi 

shccpfold 

ardo 

wine 

atdandcgi 

tavern, bar. pub (also ardo tegi) 

arma 

weapon 

aimatcgi 

armory 
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arrain 

fish 

arrandegi 

fish market, fish shop 

auzi 

trial, lawsuit 

auzrtcgi 

court of law. tribunal 

auzo 

neighbor 

auzotcgi 

neighborhood, vicinity 

bchi 

cow 

behitegi 

stable, cowshed 

bclar 

grass, hay 

bclartcgi 

hay bam 

bihi 

grain 

bihitegi 

granary 

bittr 

jewel 

bitxitcgi 

locket, jewel ease, jewelry shop, jewel house 

diru 

money 

dimtegi 

treasury” 

cdari 

drink 

edaritegi 

bar. tavern, pub. cantina 

cgun 

day 

cgutcgi 

calendar 

cgut 

firewood 

cgurtcgi 

woodshed 

cri 

sick, patient 

critcgi 

infirmary, hospital 

crle 

bee 

crlatcgi 

apiary, beehive 

gaixo 

sick- patient 

gaixotcgi 

infirmary, hospital 

garau 

grain 

garautegi 

granary 

gczur 

lie 

gczurtcgi 

tattling comer, bunch of lies, liar 

haragi 

flesh, meat 

harategi 

butcher shop 

haul 

child 

haurtegi 

nursery, kindergarten, child-care center 

hauls 

ash. ashes 

haustegi 

urn. ashtray 

hczur 

bone 

hezurtegi 

ossuary 

hilz 

word 

hiztcgi 

dictionary, vocabulary 

ikalz 

coal 

ikaztcgi 

coal shed 

izar 

star 

izartegi 

firmament, starry sky 

izcn 

name 

izcndcgi 

catalog, list of names 

judu 

Jew 

judutegi 

Jewish ghetto 

kale 

cofl'cc 

kafetegi 

coffee shop 

Ian 

work 

lantcgi 

workshop, factory 

lapur 

thief 

lapurtegi 

thieves' den 

laslo 

straw 

lastategi 

straw loft 

liburu 

book 

liburutegi 

library, bookcase 

lore 

flower 

loratcgi 

flower garden, anthology 

malcta 

suitcase 

malctegi 

luggage countcr/compartmcnt 

ohe 

bed 

ohategi 

bedroom, alcove 

ohoin 

thief 

ohointegi 

thieves' den 

ohol 

board, plank 

oholdegi 

timber yard, lumberyard 

oilo 

chicken 

oilategi 

chicken coop, poultry house 

ontzi 

vessel, container 

ontzitegi 

cupboard, closet 

ordu 

hour 

ordutegi 

schedule 

oski 

shoe 

oskitegi 

shoe store 

sagardo 

cider 

sagardotegi 

eider shop 
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simaur 

manure 

simauitcgi 

manure pit 

su 

lire 

sutegi 

fireplace, forge, furnace 

ume 

kid. child 

umctcgi 

nursery, child-care center 

ur 

water 

urtegi 

cistern, pond 

urde 

male pig 

urdandegi 

pigsty 

uso 

pigeon, dove 

usategi 

dovecote 

zakur 

dog 

zakurtegi 

doghouse, kennel 

zaldi 

horse 

zalditegi 

stable (also zaltegi ) 

zapata 

shoe 

zapategi 

shoe store 

zerri 

pig 

zerritegi 

pigsty 

zoro 

crazy 

zorotegi 

madhouse 


[N. B. The forms materegi and zapategi can be explained by the effects of Major Apocope: 
water + tegi and zapat + tegi.] 

With verb radicals (see section 7.2.2) the examples arc less numerous: 


aitortu 

to confess 

aitortegi 

confessional 

amildu 

to hurl downward 

amildegi 

precipice, chasm, ravine 

bildu 

to gather 

biltegi 

storehouse 

bizar cgin 

to shave 

bizartegi 

barbershop 

bizi izan 

to live 

bizitegi 

residence, dwelling 

crakutsi 

to show 

erakustegi 

showroom, showcase, shop window 

CITC 

to bum 

erretegi 

grillroom, incineration plant 

ikasi 

to learn 

ikastcgi 

learning center 

irakatsi 

to teach 

irakastegi 

teaching center, college, classroom 

laboratu 

to work, to elaborate 

laborategi 

laboratory 

khortu 

to dry” 

lehortcgi 

drying place 

otoitz cgin 

to pray 

otoiztcgi 

oratory 

saldu 

to sell 

saltcgi 

store, shop 

sendatu 

to heal, to cure 

sendategi 

sanatorium, clinic 


3.9 The Diminutive Suffix -xk* 

As we saw in section 1.2.5. diminutives in Basque arc formed by means of the suffix -txo 
(or //o, no), which can be attached to almost any noun. There is in Batua also a nonpro¬ 
ductive diminutive suffix shaped -xka (variant form -ska)^ borrowed from the northern 
dialects. It combines with a few dozen nouns. The main examples arc 

a here animal aberexka small animal, insect bug 

adar horn, branch adaxka small horn, small branch, twig 

ate door, gate atcxka small door, small gate 
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bide 

road 

bidcxka 

small road, short trail, path 

bum 

head 

buruxka 

small head, car of grain, gleanings 

dcabru 

devil 

dcabruxka 

little devil 

ctxc 

house 

ctxc xka 

small house, cottage 

gudu 

battle. war 

guduxka 

skirmish, fray, scuffle 

gurdi 

carl, wagon 

gurdixka 

small cart 

herri 

village 

hcrrixka 

small village, hamlet 

hiri 

town, city 

hirixka 

small town, small city 

ibai 

river 

ibaixka 

streamlet, rivulet 

ibar 

valley 

ibarxka 

small valley 

Iciho 

window 

leihoxka 

small window, skylight 

libuiu 

book 

liburuxka 

small book, booklet 

mendi 

mountain 

mcndixka 

small mountain, hill 

mordo 

bunch, group 

mordoxka 

small bunch, small group 

ontzi 

vessel, ship 

ontzi xka 

small ship, little boat 

orga 

carl 

orgaxka 

small cart 

sardc 

pitchfork 

sardcxka 

table fork 

zaldi 

horse 

zaldixka 

pony. foal, filly 

zubi 

bridge 

zubixka 

small bridge, footbridge, gangway 

zuhailz 

tree 

zuhaixka 

little tree, bush 


Unlike -txo, -xka also combines with adjectives, where it indicates a weaker or vaguer 
form of the property in question: aberats 'rich*, aberaxka ‘fairly rich*. Its most frequent 
use in Batua is with color adjectives: 


arre 

gray 

ancxka 

grayish 

bcltz 

black 

bclxka 

blackish 

berde 

green 

bcrdcxka 

greenish 

gorri 

red 

gorrixka 

reddish, ruddy 

hori 

yellow 

horixka 

yellowish 

more 

purple 

morcxka 

purplish 

urdin 

blue, gray 

urdinxka 

bluish, grayish 

zuri 

white 

zurixka 

whitish 


3.10 Terms for 'sister' and -brother 

Basque contains two words for 'sister*, arrebi and ahizpa. An interesting meaning distinc¬ 
tion obtains between them, which is meticulously observed: 

ahizpa a female person’s sister 
arreba a male person's sister 
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The Biscayan dialect insists on the same distinction for ‘brother* too: 

neba a female person's brother 
anaia a male person’s brother 

The other dialects do not use the word neba. In Batua. the use of neba is at most op¬ 
tional. so that the term anaia can serve for all types of brothers. 

3.11 Vocabulary 


ahizpa 

sister (see section 3.10) 

Jainko 

God 

anaia 

brother 

Jaungoiko 

God 

arreba 

sister (see section 3.10) 

jende 

people (singular noun) 

askotan 

many times, often 

lanlcgi 

workshop, factory 

aslo 

donkey, ass 

lege 

law 

ale 

door, gate 

Iciho 

window- 

auzi 

trial, lawsuit, issue 

kku 

location. site, post 

auo 

neighbor, neighborhood 

lur 

earth, ground, soil 

bchin 

once 

mahai 

table 

berriz 

again, once more 

more 

purple 

beti 

always 

nckc 

effort, tiredness, toil 

bihar 

tomorrow 

non 

where 

dcabru 

devil 

ohc 

bed 

cguraldi 

weather 

ohilura 

custom, habit 

fedc 

trust, faith, confidence 

oilategi 

chicken coop 

gazlclu 

castle 

orain 

now 

gcla 

room 

pago 

beech tree 

gurulzc 

cross 

loki 

place 

gutxitan 

few times, rarely 

ixo ko 

nice little corner 

hiri 

city, town 

urdin 

blue, gray (of hair) 

igandc 

Sunday 

urre 

gold 

lie 

hair 

zeru 

sky. heaven 

indar 

power, strength, force 

zilar 

silver 

ingclcs 

Englishman 

zoko 

hiding comer, spot 

inon 

anywhere 

zubi 

bridge 

itsaso 

sea 

zulo 

hole. den. lair 
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3.12 Exercises 

3.12.1 Translate Into English 


2. Gaur cUrtik clizara eta bihar berriz elizatik ccktj. 

3. Ijilocngandik apaizarengana eta beniz apaizareogandik 

4. Liburo ederretnrik herriarenginaino. 

5. Noadik nora beti auritara? 


ijilocngana. 


6. Sore inarm katu bcltza zergatik da apvaizarra edategian? 

7. Efczrtan saguak eta ctxectan katuak dira beti. 

8. Oram lantegi zoharretan da dmi gutxi. 

9. Ffaa beni ederretan ez di jende asko. 

10. Hiru neskatxa polit dira apiiz beniaren eliza Lukian 

11. Aikatearen arrebu ederra amarra adzskide tutra ahxrpa da. 


12 . Lurretik zerurantz eta gizonmgandik Jaungoikcurenganantz. 


3.12.2 Translate Into Basque 

1. Today from Navarra up to Biscay and tomorrow by way erf Ilendaye to Paris. 

2. From the Vatican to the churches and again from the churches to the Vatican. 

3. From many towns and villages to few people. 

4. From »tom to whean? From the ugly boy to the pretty girl. 

5. In whose house are always witches? 

6. In what direction is it now? 

7. In how many castles are books and flowers? 

8. The old man and the young girl arc m Amerxa. 

9. In certain villages there are many mice and few cats. 

10. Today there is nobody in the workshop. (Translate "Today there isn’t anybody. 

11. On Sundays there are few people in the big cities. 

12. Why now from father's sister to mother's sister? 
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4.1 Introduction 

As the reader will have noticed, the Basque incssivc (endings -an. - n . -gan) docs not always 
translate into English in the same way. Quite a variety of English prepositions arc called 
upon to lend their services: leihoan ‘at the window’, kalean ‘in the street', mahaian ‘on the 
table*, atean ‘by the door*, mutt let an ‘among the boys*. 

Conversely, although the English prepositional phrases at the door , by the door , in the 
door . and on the door arc far from being all synonymous, they arc, nonetheless, all apt to 
be represented by the same Basque incssivc: atean. 

Generally speaking, there arc no ease endings or postpositions in Basque to correspond 
to spatial prepositions in English, such as above . before . behind . between, on . over . under . 
and so on. (I am aware of only one possible exception: the loanword kontra ‘against', as 
in homaren kontra ‘against the wall*, section 4.1.3.11.) 

4.1.1 Location Nouns 

Whenever a precise specification of a spatial relationship is required. Basque draws upon a 
resource called “location noun.” a type of noun analogous to such English nouns as back . 
bottom . front . rear, side , top. and the like. 

In the absence of more or less exceptional circumstances to be delved into before long, 
most location nouns govern the genitive. In other words, the noun phrase connected to 
them is required to be in the genitive ease. Syntactically, the structure is therefore identical 
to that of other genitive constructions: the governed noun phrase must precede the location 
noun and cannot be separated from it by intervening constituents. Still, as we will see in 
chapter 15. a pronominal govcmcc can and must be deleted under certain conditions. 

4.1.2 The Syntax of durre And dtze, ‘front and ‘back’ 

In this section, we will explore the behavior of the prototypical location nouns aurre 
‘front(sidc)* and atze *back<sidc)\ originally from aur ‘face* and atz ‘track*, the final e hav¬ 
ing crept in from the locative forms. All other location nouns and their separate properties 
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will be examined more briefly in the next section (4.1.3). An inherent properly of location 
nouns is that they express a spatial relationship: hence their reference is always relative to 
some contextually given object X. 

Applying this specifically to aune and atze . we can state their meaning more precisely as 
follows: 

aurrea the frontside of X (as viewed from the outside), the space in front of X 
atzca the backside of X (as viewed from the outside), the space behind X 

Thus: 

ctxc zuriaren aurrea the frontside of the white house (seen from outside the house), (or 
also) the space in front of the white house 

cliza handiaren atzca the backside of the big church (seen from outside the church), (or 
also) the space behind the big church 

Therefore: 

ctxc zuriaren aurrean in front of the white house 
cliza handiaren atzean behind the big church 

[AT B. When used with a noun phrase denoting one or more persons, the meaning of aune 
weakens to ‘presence’: 

aita eta amaren aurrean in the presence of father and mother 
cmakumccn aurrean in the presence of the women] 

While the genitive-based construction illustrated here is always correct, an alternative 
form is sometimes available. If the governed noun phrase is inanimate and head-final— 
that is. it ends in a noun rather than in an adjective or a numeral—a type of compound 
construction can be used: 


ctxc aurrean 
ispilu aurrean 
mendi atzean 
lciho atzean 


in front of the house 
in front of the mirror 
behind the mountain 
behind the window 


Jonen begi aurrean before John’s eyes 

Mirenen ate atzean behind Mary’s door 

Yolandarcn jauregitxo aurrean in front of Yolanda’s villa (Onatibia. 37) 

Pilatosen ctxc aurrera (to) in front of Pilate’s house (Pas Sant 131) 

.As shown by these examples, preceding modifiers do not block the construction. Even a 
preceding relative clause is possible: Feldman bizi den etxe aurrean ‘before the house where 
Feldman fives’ (Garatc. NY 159). 

With animate noun phrases the compound construction is generally excluded. In partic¬ 
ular. no compounds occur based on personal pronouns or personal proper nouns. An ex- 
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ccption must be made, however, for semantically indefinite expressions of the following 
cast: 

lagun aurrean in the presence of companions 
testigu aurrean before witnesses 
ncska atzean after girls, chasing girls 
Also: 

errege aurrean before the king 

What we arc mostly dealing with here is a type of syntactic compounding in which the 
members of the compound remain morphologically intact. It is only when the governed 
noun phrase consists of a single inanimate noun that syntactic compounding may give 
way to lexical compounding. If that option is chosen, the final syllabic of the governed 
noun can be affected by special phonological rules applying to lexical compounds, as was 
hinted at in section 3.8.1. 

In particular, the Major Apocope rule mentioned in 3.8.1 regularly deletes the final 
vowel of words containing more than two syllables. Taking itsaso ‘sea* or eltza ‘church’ 
as examples, we get 

itsas aurrean in front of the sea 
cliz atzean behind the church 

In some instances, consonants too can change: 

evening meal, supper afalaurrcan before supper 

midday meal, lunch bazkalaurrcan before lunch 

breakfast gosalaurrean before breakfast 

doorway atalaurrcan before the doorway 

Application of the Minor Apocope rule (see section 3.8.1) before a location noun is quite 
rare and lends the text an archaic flavor. Thus a stylistically marked betaurrean ‘before the 
eyes* can be employed instead of the unmarked begi aurrean. 

Note on spelling: Location nouns arc written separately from the preceding noun even 
in lexical compounds, except when a consonantal change has taken place: itsas aurrean ‘in 
front of the sea*, but ajalaurrean ‘before supper*. 

A location noun can take any locative ending, not just the incssivc one: 

mendi atzean behind the mountain 

mendi atzetik from behind the mountain 

mendi atzera (to) behind the mountain 
mendi atzeraino all the way to behind the mountain 
mendi atzerantz toward behind the mountain 

W'hcn the governed noun phrase designates a moving object (or at least an object nor¬ 
mally conceived of as moving), instead of the incssivc. the clativc may be used on the loca¬ 
tion noun: 
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zczen gorriaren aurrctik in front of the red bull 
zaldi zuriaren atzetik behind the white horse 
trenaren atzetik (korritu) (to run) after the train 
ncska baten atzetik (ibili) (to chase) after a girl 

In all of these examples, however, the inessivc ease could have been used without, it 
seems, any difference in meaning. Thus, the phrases neska baten atzetik ibili and neska 
baten atzean ibili can both be used for the literal meaning ‘to walk behind a girl’ and for 
the metaphorical one ‘to chase alter a girl'. Similarly, ‘to chase after money* can be either 
diru atzean ibili or dim atzetik ibili. 

A governed noun phrase need not be overtly expressed when its reference is clear from 
the rest of the sentence, the context, or the situation. Moreover, the various ease forms of 
location nouns can be self-supporting, without any governed noun phrase at all either pres¬ 
ent or understood. Used that way, they correspond to various spatial adverbs or particles 
in English. 

By way of illustration we offer the paradigms of aurre and atze together with some En¬ 
glish equivalents. The choice between them depends, of course, on the sentence in question. 
The first translation given corresponds to the ease of an understood governed noun phrase, 
the others to that of independent use: 

aurrean in front of X, in (the) front, up front, ahead, present 
aurrctik away from X. away from here, before, beforehand, in advance 
aurrera (to) in front of X. to the fore, forward, ahead 
aurrerantz toward the front of X. forward, advancing 

[N.B. In the meaning ‘beforehand', ‘previously* the indefinite instrumental aurrez also 
occurs. As an answer to a knock on the door. Aurrera! is the situational equivalent of 
English Come inf (cf. Spanish AdeUmte!).] 

atzean behind X. at the back, in the rear, behind 

atzetik from behind X. from the back, from the rear, from behind, behind 
atzera (to) behind X. to the back, to the rear, backward, back 
atzerantz toward the back of X. backward, retreating 

[AT. B. When backward means ‘in reverse*, it is usually rendered by the expression atzetik 
aurrera . literally ‘from back to front’.) 

Independently used atzera can serve to indicate a return to a previous state: atzera 
bihurtu ‘to turn back*, atzera bildu ‘to gather back*, atzera ekarri ‘to bring back*. 
atzera enuan ‘to give back*, atzera erosi ‘to buy back*, atzera eskatu ‘to ask back*, atzera 
kasi ‘to relearn*, atzera irabazi ‘to gain back', atzera itzuli ‘to return back*, atzera izkutatu ‘to 
hide back*, atzera foan ‘to go back*, atzera saldu ‘to sell back*, atzera sartu ‘to enter back*. 

A slightly different meaning of atzera is seen in atzera deitu ‘to call back*, atzera erant- 
zun ‘to answer back*, atzera esan ‘to reply'. 
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Independent atzera is sometimes used to express mere reiteration, corresponding to 
again . anew . or once more in English. In this meaning berriz or berriro is perhaps more 
common. Pleonastic atzera berriz also occurs. 

4.1.2.1 Northern aitzin and gtbel 

Neither aunt nor atze is used in the northern dialects. These dialects make use instead of 
aitzin ‘frontside’ and gibe l ‘liver, 'backside*, employed in very much the same way as aurre 
and atze: 

gizonen aitzmean before (the) men 

begtfen) aitzincan before the eyes 

gerla(ren) aitzincan before the war 
ctxc(arcn) gibelcan behind the house 
Jonen gibelcan behind John 

The allativc forms arc aitzina or aitzinera . gibela or gibelera. The latter two terms 
share all the meanings of atzera. In independent use aitzina is much more common than 
aitzinera. 

Etymologically an incssive form (of aitzi . now sometimes used as a postposition mean¬ 
ing ‘against’), aitzin itself may occur instead of aitzmean: 
negu aitzin before the winter 
joan aitzin before going 

4.1.2.2 Biscayan oste 

Typical of the Biscayan dialect is the form oste ‘backside*, ‘behind*, used as a synonym of 
atze —equally common there. Thus: 

ctxc ostcra (to) behind the house 

mendi ostcan behind the mountain 

nekearen ostcan alter the effort, alter the suffering 

bazkalostcan alter lunch 

ctorri ostcan alter coming 

The allativc ostera has every meaning of atzera (’backward*, 'back*, ’once more*, ‘again*) 
and a few more in addition: ‘besides* (when constructed with a preceding instrumental 
noun phrase), ‘on the other hand*, ‘however*. 

All these forms arc employed and accepted in Euskara Batua. 

4.1.3 Other Location Nouns 

We will briefly survey the remaining location nouns. Unless otherwise indicated, the gen¬ 
eral system studied in section 4.1.2 applies to these also. 
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4.13.1 The Pair gain ‘upper part” and aipl 'lower part 

An important spatial opposition is expressed by the word pair gain ‘upper part', ‘top* and 
a:pi ‘lower part', ‘bottom’. The latter term wiU be discussed first, as its use is by far the 
simpler of the two. 

Some typical uses of azpi follow: 


lurraren azpian 
eguzkiaren azpian 
komunismoaren azpian 
ohc azpitik 
belaun azpiraino 


under the earth, below (the) ground 

under the sun 

under communism 

from under the bed 

down to below the knee 


With inanimate noun phrases, there is an alternative phrasing that makes use of a suffix 
-pe. to be treated in section 32.3.3: turpean ‘under the earth*, ‘buried*; eguzkipean ‘under 
the sun*; ompean ‘under the foot*, ‘underfoot*; and so on. 

About azpi. nothing more needs to be said except that it shows the same type of meta¬ 
phorical use found for English under : legeen azpian ‘under the law’s*, zigorraren azpian 
‘under the punishment*, aitzaki ederren azpian ‘under tine pretexts*. 

Constructions based on gain serve for ‘on* as well as for ‘over*: 


asto baten gainean 
liburuen gainean 
hiriaren gainean 
belar gainean 
mahai gainctik 
Jonen buruaren gainctik 


on top of a donkey, on a donkey 

on top of the books, on the books, over the books 

over the city, above the city 

on the grass 

from (on) the table 

over John's head 


Like azpi. gain is often employed in a nonspatial, metaphoric sense, corresponding to 
English metaphorical uses of upon , over, and above. In such metaphoric uses, the unin- 
flcctcd form gain tends to occur, especially in formal style: gizonaren gain ‘upon (the) 
man*, ‘above (the) man*, ‘(hanging) over (the) man*. 

In particular, umnflcctcd gain, in construction with an animate noun phrase in the geni¬ 
tive, may express accountability. This concept is to be taken here in a rather broad sense, 
the several shades of meaning being covered by such English translations as up to , on. at 
the expense of. and so on: alkatearen gain ‘up to the mayor*, ‘on the mayor*. 

The incssivc form gainean is often used to signal the topic of a verb of saying: that is. 
gainean can serve as the equivalent of English about, a function for which the literary style 
prefers the instrumental case ending. Thus: emakumearen gainean ‘about the w oman* (enta- 
kumeaz): ijito batzuen gainean ‘about some gypsies* ( ijito batzuez); Jesu-Kristoren gainean 
‘about Jesus Christ* ( Jesu-Kristoz ). 

There is also the option of using the instrumental of burn governing the dative, a con¬ 
struction originally meaning ‘facing*: emakumeari buruz ‘facing the woman*, ‘about the 
woman*. Joni buruz ‘facing John*, ‘about John*. 
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When constructed with a preceding noun phrase in the instrumental, the allativc gainera. 
as well as gain itself, acquires the meaning ‘in addition to.. diruaz gainera (or diruaz 
gain) ‘in addition to the money*; Patxiz gainera (or Parxiz gain) 'in addition to Frank*. 
Used independently, gainera signifies ‘besides*. 

Note, finally, the use of the instrumental in construction with clativc gainetik , as in tost 
milaz gainetik ‘over five thousand’, oroz gam ‘above all*. 

4.1 .3.2 The Spatial Opposites barren 'Inside* and k*npo 'outside* 

A third spatial opposition is that between barren ‘inside*, ‘interior* (also ‘inner self) and 
kanpo ‘outside*, 'exterior* (obviously borrowed from Spanish campo ‘field’). The declension 
of barren is regular, with the sole provision that before the endings - tik and - ra ^-cpcnthesis 
may or may not occur; barrendik or barrenetik. barrena or banenera: but always banetie- 
raino and banenerantz. Examples arc 

gcla txikiaren barrcncan inside the small room 

cliz barrenean inside the church, within the church 

zortzi egunen barrenean within eight days 

mendi baton barrcncra (to) inside a mountain 

mahuka barrendik from inside the sleeve, down the sleeve 

The allative barrena (or its northern variant barna. but not banenera) following an mes- 
sivc noun phrase serves to express the meaning ‘through’ or ‘throughout*. (Compare the 
phrases kalean gora ‘up the street’ and kalean better a 'down the street* [cited in section 
3.2].) Representative examples arc 

munduan barrena through the world, throughout the world 
oihancan barrena through the forest 

liburuan barrena throughout the book 

kaleetan barrena through the streets 

hezurretan barrena through the bones 

In this construction the adverbs zehar ‘across* or gaindi ‘over* may substitute for ba - 
nena: Nafarroa osoan zehar ‘through the whole of Navarra*, urrean zehar ‘throughout the 
year*, urteetan zehar ‘through the years’, etxean gaindi ‘through the house*. Zuberoan 
gaindi ‘through Soule*. 

Synonymous with barren arc borne (bamean. barnetik. barna or bamera) and barru {ba- 
rruan. barmtik. bamira). Uninflcctcd barru can occur in time advcrbials without the need 
for a preceding genitive: hiru egim banu ‘within three days*. The regular him egunen ba - 
nuan is also possible in the same meaning. 

The opposite of barren, kanpo. display's a vastly different behavior from that of the other 
location nouns treated so far. It docs not follow the system set out in section 4.1.2, since it 
hardly ever governs the genitive ease, but rather the clativc or the instrumental. Moreover, 
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the compound construction is not available for kanpo or its synonyms. The noun kanpo it¬ 
self can remain uninflectcd. or else can take an incssivc or allativc ending. The allativc ease 
can occur even when no motion is implied. Thus the phrase meaning ‘outside the city' can 
be rendered in no less than seven ways, of which the first two appear to be, in Euskara 
Batua, the most common: hiritik kanpora . hiririk kanpoan , hit it k kanpo . hiriaz kanpo to. 
hiriaz kanpoan. hiriaz kanpo y hiriaz kanpotik. 

The noun landa % commonly used in the meaning ‘field*, functions in the eastern dialects 
(and in Euskara Batua) as a location noun analogous to kanpo. Like the latter, it governs 
cither the clativc or the instrumental case. But in contrast to kanpo. Linda shows a clear 
semantic differentiation between these two case frames. In its more concrete sense, ‘out¬ 
side*. landa always governs the clativc. but when used in its less concrete sense, ‘apart 
from*, ‘besides*, ‘except (for)*, the instrumental ease frame is required. Thus hiritik landa 
means ‘outside the city*, whereas hiriaz landa . hiriaz landan . or hiriaz landara must be 
translated ‘apart from the city*, ‘besides the dty*. or ‘except (for) the city*. In construction 
with an instrumental noun phrase, kanpo can also assume this meaning: Mirenez kanpo 
‘except for Miren*. zenbait kasuz kanpoan ‘except for certain eases*. Etxaidez kaanpora 
‘apart from Etxaidc* (MEIG II. 50). Whenever a preceding clativc noun phrase admits a 
temporal interpretation, landa(n) (but not kanpo) carries the meaning ‘after*: lanetik landa 
‘after work*. 

The meaning ‘outside* can also be conveyed by the location noun ate ‘door*, governing 
the clativc or the instrumental. The traditional constructions are elizatik atean or elizaz 
atetik ‘outside the church*, but. propagated by Azkuc*s dictionary (1905-1906), elizatik 
ate and elizaz ate are also occasionally found in that meaning. 

Much more common than those, however, is an etymologically related postposition at 
governing only the clativc ease. It can be employed in contexts of motion as well as non¬ 
motion: elizatik at (izan ) *(to be) outside the church*, elizatik at (bota) ‘(to throw) out of 
the church*, etxetik at (bidali) ‘(to send) out of the house*. 

In independent use. kanpo. landa. and ate must carry the ease endings imposed by the 
context and cannot be used bare: kanpoan . landan. atean ‘outside*; kanpotik . landatik . ate - 
tik ‘from outside*: kanpora . landara . atera '(to) outside*; kanporantz. landaramtz. aterantz 
‘outward*; kanporaino . landaramo. ateraino ‘all the way out*. 

4.1.3.3 The Location Noun side ‘side* 

The location noun aide ‘side* (amply provided with secondary senses: ‘difference*, ‘region*, 
‘support*, and many others) occurs quite frequently in all varieties of Basque. It follows the 
system of section 4.1.2 and typically serves to express lateral location (with respect to the 
referent of the governed noun phrase). Often, however, aide indicates nothing more than 
proximity, or. by metaphoric extension, comparison. The incssivc aldean. when used alone, 
can also mean ’right near*, ‘close by*. A few examples must suffice: 
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ohcarcn aldcan beside the bed. next to the bed. in comparison to the bed 

cliz aldcan beside the church, next to the church 

amaren aldcan beside mother, next to mother, in comparison to mother 

aitaren aldctik from father s side, on the part of father 

ctxc aldcra to the side of the house, toward the house 

Uninflcctcd aide functions as a postposition governing the genitive and translating ‘in 
favor of’, ‘for*. ‘pro*. ‘on behalf of*: 

ijitocn aide in favor of the gypsies, on behalf of the gypsies 

sozialismoarcn aide in favor of socialism, for socialism 
aide ala kontra for or against 

The meaning of the nouns saihets and aibo. originally ’side of the body*, has been 
extended to ‘side in general*. Correspondingly, they* arc used as location nouns with the 
exact meaning of aide: neskatxaren saihetsean. neskatxaren alboan ‘beside the girl*, ‘next 
to the girl*, ‘in comparison to the girl*. Unlike aide . saihets and albo do not appear as post¬ 
positions. although the uninflected form albo is occasionally used instead of alboan: aitaren 
albo ‘at father’s side*, ‘next to father*. 

4.1.3.4 Nearness Expressed by dld&men and ondo 

The location noun aldatnen with the meaning ‘nearness*, ‘vicinity* serves to translate the 
English preposition near. Aldanten docs not allow the compound construction and invari¬ 
ably governs the genitive: 

ctxcarcn aldamcncan near the house 

astoaren aldamcncra (to) near the donkey 

otso baten aldamenetik away from (near) a wolf 

[.V. B. The incssivc form aldamenean frequently occurs alone as an adverb meaning ‘near 
at hand*, ‘nearby*.] 

The location noun ondo indicates contiguity: adjacency in space or succession in time. 
Adjacency is often weakened to mere nearness: 

cliz ondoan next to the church, near the church 

sutondoan near the tire (irregular compound of su ‘fire’) 

amaren ondoan at mother’s side, near mother 
amonaren ondora to grandmother’s side, (to) near grandmother 
aitaren ondotik away from father’s side, away from father 
A context of motion actualizes the fundamental meaning of ondo % a location noun basi¬ 
cally denoting the position of being next in line. In such a context, ondoan and its motional 
variant ondotik arc to be translated into English as behind or after: aitaren ondotik ‘behind 
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father, dinaren ondotik ‘after money'. The fact that time itself is conceived as forward 
motion explains why. in a temporal context, ondoan and ondotik acquire the meaning 
‘after: 

gcrlarcn ondoan alter the war 

afal ondoan alter supper 

bazkal ondoan after lunch 

hil ondoan alter dying 

Aldamenean . too. can occur in a temporal context, but. lacking the fundamental mean¬ 
ing characteristic of ondo. it always retains its usual sense 'near': mende-mugaren aldame¬ 
nean ( S1EIG VI. 48) ‘near the turn of the century'. 


4.1.3.5 The Location Noun Inguru ‘around' 

The location noun inguru (borrowed from the late Latin phrase in gyrum ‘in a circle’) 
means ‘circumference*, 'periphery', but also ‘vicinity’, and. in the plural, 'surroundings’: 
hiriaren inguruak ‘the outskirts of a city'. Constructions with inguru seem to correspond 
to all uses of the English preposition around: 

gazteluaren inguruan around the castle, in the vicinity of the castle 
ibaiaren inguruan to the vicinity of the river 
cuskararcn inguruan around Basque, about Basque 
sorginen inguruan around the witches, about the witches 

Just like English around, mgunan (and also uninllcctcd inguru ) can mean 'approxi¬ 
mately'. In that meaning, there is never a genitive on the preceding noun phrase: bostehun 
sorgin in guru (an) ‘around live hundred witches’. 


4.1.3.6 The Location Noun arte ‘gap’. ‘Interval’ 

The location noun arte meaning "gap*, 'crevice*, 'interval', 'opportunity' helps to express 
the concept 'between' or 'among*. Arte follows the system explained in section 4.1.2 in 
that it optionally governs the genitive. Some typical examples arc 


tcnplcarcn eta aldarcarcn artcan (Mt 23:35; 

Gazteiz eta Bilbo artcan 

hiru ibairen artcra 

itsuen artetik 

zakurren artcan 

zakur artcan 

jende artcan 

csku artcan 

malko artcan 


Lz) between the temple and the altar 
between Vitoria and Bilbao 
(to) between three rivers 
from among the blind 
among the dogs, among dogs 
among dogs 
among the people 
between the hands, in hand 
between tears, in tears, tearfully 
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In a temporal context, uninflcctcd arte (formerly also incssivc art eon ) serves to express a 
time limit. Its translation depends on the character of the verb phrase in the clause: as long 
or in a stativc context (including continuous or habitual action), until % otherwise. Temporal 
arte . whether inflected or not. governs the nominative and never the genitive, characteristic 
of the spatial use of arte. The compound form, detectable by the absence of article, how¬ 
ever. docs occur when its conditions arc met. Arte itself never governs the allativc: exam¬ 
ples such as Batonara arte 'until Bayonne*, heriotzera arte 'until death*, igandera arte 'until 
Sunday* arc readily explained as due to an intervening abstract verb of motion with the 
sense of heldu 'to arrive*. Illustrations of the temporal use of arte and artean arc 

munduaren azkena arte until the end of the world 

goizetik arrats artean from the morning until the evening 

1893garrcn urtca arte until the year 1893 

1893garren urtc arte until the year 1893 

goiz arte until the morning 

bazkal arte until lunch 

Note also the common phrases: noiz arte 'until when*, atzo arte 'until yesterday*, gaur 
arte 'until today*, orain arte 'until now**, ordu arte 'until then*. 

The following phrases arc used as greetings: aurki arte 'see you shortly* ('until shortly*). 
bihar arte 'see you tomorrow'* ('until tomorrow*), gero arte 'see you later* ('until later*), lus¬ 
ter arte 'see you soon* ('until soon*), sarri arte 'see you soon* ('until soon*), hurren arte 'see 
you next time* ('until next time*). 

The incssivc artean used alone can mean 'still (at the time)’. More about arte and artean 
can be found in section 20.4.5. 

4.1.3.7 The Noun erdl 'middle', 'half' 

The noun erdi with the meaning 'middle* or 'center* as well as 'half* regularly functions as 
a location noun, as in the following examples: 

egunaren erdian in the middle of the day 

hiriaren erdian in the middle of the city, in the center of the city 

itsasoaren erdian in the middle of the sea 

itsas erdian in the middle of the sea 

otsocn erdira into the midst of wolves 

lagunen erditik from out of the midst of his fellows 

I N.R Cf. section 32.5.3.] 

4.1.3.8 Some Uses of the Noun p&re 

The noun pare . meaning 'pair* and also 'counterpart* or 'likeness*, can sene as a location 
noun referring to the 'opposite side*: 
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cliza cdcrraren pare across from the beautiful church 
ctxc parean across from the house 

ijitocn parcan across from the gypsies, in comparison to the gypsies 

As we observe in the last example, parean . when constructed with the genitive, can also 
mean ‘in comparison to .. Furthermore, the uninflected form pare functions as a post¬ 
position meaning ‘like*. as in zilar fmaren pare da pilotaria (beginning of Etxahun-Iruri's 
song “Laida pilotaria**) *a ballplayer is like pure silver*. Other examples arc asto baten pare 
‘like a donkey*, ur garbiaren pare (MEIG VII. 153) ‘like clean water*, deabruaren pare ‘like 
the devil* (see section 26 . 1 . 6 ). 

4.13.9 Some Location Nouns Indicating ‘edge* 

The location noun baiter means ‘corner*, ‘fringe*, ‘margin’, ‘edge*: 

bidcarcn bazterrean on the shoulder of the road, at the edge of the road 

itsas bazterrera to the shore of the sea 

munduaren baztcncraino to as far as the edge of the world 

Almost synonymous to baiter is ertz ‘edge*, ‘hem*, ‘margin*, ’shore*, ‘bank*: 

gona gorriaren ertzean on the hem of the red skirt 
ibai handiarcn cilzera to the bank of the big river 
itsas ertzean at the seashore, at the coast 

The noun hegi has the same meaning as ertz . in addition to that of ‘mountain ridge': 
itsas hegian ‘at the coast*, su hegian ‘at the edge of the fire*. 

4.13.10 To Indicate ‘right (side)’, left (side)* 

Obvious location nouns arc eskum ‘right side*. ‘light hand* and eiker ‘left side*, ‘left hand*: 

Jainkoaren cskuincan at the right hand of God 
zubiaren czkcrrcra to the left side of the bridge 

While these definite forms arc traditional and still in common use. the indefinite forms 
eskumetan and eikerretan arc also quite frequent. In independent use, the indefinite 
forms seem to be preferred: eskuinetara (eskuinera ) ‘to the right*, eikerretara ( ezkerrera) 
‘to the left*. Note, therefore, zubitik eikerretara ‘from the bridge to the left*, rather than 
mbitik ezkerrera. 

4.13.11 Other Indicators of Position 

It is not clear whether buru ‘head* should be considered a location noun meaning ‘end’ in 
such expressions as bidearen buruan ‘at the end of the road*, hamar urteren buruan ‘at the 
end of ten years’, denboren bururaino ‘to the end of time*. 
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Despite the existence of such seemingly inflected forms as kontran and kontrara . kontra 
is usually thought of as a postposition governing the genitive, not as a location noun. Its 
meaning is 'against', in an oppositional as well as in a spatial sense: 


apaizen kontra 
hotzaren kontra 

harriren baten kontra (Mt 4:6; Lau Eb.) 
hormaren kontra 


against (the) priests 
against the cold 
against some stone 
against the wall 


In the spatial sense, kontra governs the dative in the northern dialects: kormari kontra 
‘against the wall*, amari kontra ‘(leaning) against mother*. In some expressions kontra gov¬ 
erns the instrumental: gogoz kontra ‘against the will’, ‘reluctantly*. 


4.2 Telling Time 


The noun ordu has a double meaning: as a mass noun, it means ‘time* in a general sense: as 
a count noun. ‘hour*. (The northern dialects have tenore for ‘time* and oren for ’hour*.) 
Ellipsis of ordu is a frequent phenomenon in Basque syntax. Deletion of the mass noun 
ordu will be studied in section 20.2. Deletion of the count noun ordu is applied in the pro¬ 
cess of telling time. In naming hours the word ordu will always be omitted, except for ordu 
hata ‘one o'clock*, and optionally, {ordu) biak ‘two o’clock*. As a result, hours arc named 
by the definite plural form of the corresponding cardinals, exactly as in Spanish: hirurak 
‘three o'clock*, laurak ‘four o’clock*, compare Spanish las tres , las cuatro. For convenience, 
a complete paradigm follows, including also the frequently used incssivc forms (cf. EGL U 
L 193-194): 


Zc(i) ordu da? 

What time is it? 

Ze(r) ordutan? 

At 

what time? 

Ordu bata da. 

It is one o'clock. 

Ordu batcan. 

At 

one o’clock. 

(Ordu) biak dira. 

It is two o’clock. 

(Ordu) bxrtan. 

At 

two o'clock. 

Hirurak dira. 

It is three o'clock. 

Hirurctan. 

At 

three o’clock. 

Laurak dira. 

It is four o’clock. 

Laurctan. 

At 

four o’clock. 

Bostak dira. 

It is five o’clock. 

Bostetan. 

At 

five o’clock. 

Sciak dira. 

It is six o’clock. 

Scictan. 

At 

six o’clock. 

Zazpiak dira. 

It is seven o’clock. 

Zazpictan. 

At 

seven o’clock. 

Zortziak dira. 

It is eight o’clock. 

Zortzictan. 

At 

eight o’clock. 

Bcdcratziak dira. 

It is nine o’clock. 

Bedcratzietan. 

At 

nine o’clock. 

Hamarrak dira. 

It is ten o’clock. 

Hamarretan. 

At 

ten o’clock. 

Hamaikak dira. 

It is eleven o’clock. 

Hamaiketan. 

At 

eleven o’clock. 

Hamabiak dira. 

It is twelve o’clock. 

Hamabictan. 

At 

twelve o'clock. 


Instead of haimabiak ‘twelve o'clock*, one often uses eguerdi ‘noon* (lit. ‘midday*) 
or gauerdi ‘midnight*. With these nouns the article is optional: eguerdi da or eguerdia da 
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‘it is noon*: eguerditan or eguerdian ‘at noon*. Similarly for gauerdi ‘midnight’ (EGLU I. 
194). 

Half hours arc expressed by means of the noun erdi ‘half*, preceded by the conjunction 
eta ‘and*, here usually pronounced /. The plural ending is transferred from the cardinal to 
erdi . a natural thing to happen, since erdi is the last element of the noun phrase: 

ordu bata eta erdiak half past one ordu bata eta crdictan at half past one 

(ordu) bi eta erdiak half past two (ordu) bi eta crdictan at half past two 

hiru eta erdiak half past three him eta crdictan at half past three 

lau eta erdiak half past four lau eta crdictan at half past four 

hamabi eta erdiak half past twelve hamabi eta crdictan at half past twelve 

[N.B. In the northern form of Batua. where oren is used, we find the plural form orenak: 
hiru orenak eta erdiak ‘half past three*, hiru orenak eta erdietan ‘at half past three*.) 

Quarter hours arc called ordu laurden . where laurden means ‘fourth* (cf. section 2.5). 
Here too, in telling time, ordu is left out. Just how the remaining laurden ‘quarter* figures 
in time indications of the type ‘a quarter past* differs according to dialect and has not yet 
been fully standardized. To simplify* matters, we will focus on a particular pattern, wide¬ 
spread in Guipuzcoa and Biscay (cf. J. Bastcrrcchca 1981. II. 24tf). In it. the word laurden 
behaves exactly like erdi : 
ordu bat(a) eta laurdcnak a quarter past one 
(ordu) bi eta laurdcnak a quarter past two 
him eta laurdcnak a quarter past three 

The corresponding incssivcs arc invariably plural: 
ordu bat(a) eta laurdcnctan at a quarter past one 

[N.B. A pattern with a pleonastic plural on the cardinal ( hirurak eta laurdenak) also exists 
in spoken usage (EGLU I. 194), but is condemned by the grammarian P. Salaburu (1985, 
290).] 

In the northern dialects, a different pattern prevails: hirurak eta laurden , apparently 
modeled on the French idiom (cf. trois heures et quart). 

Time indications of the type *a quarter to make use of the comparative gutxiago 
‘less* of gutxi ‘few* (see section 26.4.5). Instead of gutxiago , gutxi itself may occur: 

ordu bata laurden gutxiago) a quarter to one 
(ordu) biak laurden gutxi(ago) a quarter to tw o 
hirurak laurden gutxi(ago) a quarter to three 

.As gutxi and gutxiago arc indefinite quantifiers (cf. section 2.3.2, item 8), the corre¬ 
sponding incssivcs require the indefinite ending -tan: 
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ordu bata laurdcn gutxi(ago)tan at a quarter to one 
(ordu) biak laurdcn gutxi(ago)tan at a quarter to two 
hirurak laurden gutxi(ago)tan at a quarter to three 

More exact indications of time present no problem: 

hirwak eta bast five past three htairak eta bostean at five past three 

huuiak eta hamax ten jxast three hinirak eta hamarrean at ten past three 

hixurak eta hogei twenty post three hirurak eta hogeian at twenty past three 

burak hogei gutx*(ago) twenty to four laurak bogei gutxi(ago)tan at twenty to four 

burak haxnar guUi(ago) ten to four laurak hamar gutxi(ago)tan at ten to four 

burak bos* gutxi(ago) five to four laurak beat gutxi(ago)<an at five to four 

Even more precise specifications can be readily constructed: 

hirurak eta hemezortzian at eighteen minutes past three 

laurak hogeita zazpi gutxi<ago)tan at twenty-seven minutes to four 

Time intervals arc usually indicated w ith the help of arte or artean of section 4.1.3.6: 
laurctatik sciak arte from four to six o'clock 

zazpi eta crdictatik hamar eta crdiak arte from half past seven to hall’ past ten 
lau eta laurdenctatik sciak laurden gutxi arte from a quarter past four to a quarter to six 

Instead of arte, the allativc case is not uncommon: lanretatik seietara ‘from four to six 
o'clock*. This usage is slightly frowned upon by the grammarians of the Basque Academy 
(EGLU I, 195). 

.As wc will see in section 26.4.4. anteriority with respect to a given time is often signified 
by the use of the comparative phrase baino lehenfago) ‘earlier than* directly following the 
time specification. A much less common alternative is the use of the dative form aurretik 
of the location noun aurre ‘front*, or. in the northern dialects, uninflcctcd aitzin : 

hamar eta crdiak baino lchcn(ago) earlier than half past ten. bd’orc half past ten 
hamar eta crdiak aurretik bd’orc half past ten 

hamar eta crdiak aitzin before half past ten 

Posteriority with respect to a given time is often expressed by ondoren . based on the 
location noun ondo % and less often by the clativc ondotik or the mean* ondoan. An alter¬ 
native way makes use of gero later* preceded by a time expression in the instrumental: 

sciak laurdcn gutxi(ago) ondoren after a quarter to six 
sciak laurdcn gutxi(ago)z gero alter a quarter to six 

Note also the use of the allativc forms aurrera and aitzina (sec section 4.1.2), as in setak 
laurden gutxi(ago/tatik aurrera (or: aitzina) ‘from a quarter to six on*. 

A translation of around in the meaning ‘approximately* is furnished by the messive loca¬ 
tion noun aldean or by the location noun inguru, cither uninflcctcd. definite, or incssivc. 
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(Note also the more colloquial idioms hor nonbait and nonbait han to be mentioned in sec¬ 
tion 28.1.6.3.) 

hirurak aldcan (also hirnrak aldera) around three o’clock 
Hirurak mguru(a) dira. It is around three o’clock. 

The opposite characteristic, utter precision, is sometimes expressed by reduplication: 

eguerdi-erditan at noon exactly 
hamabi-hamabictan at exactly twelve o’clock 

[.V. B. For a fuller treatment of reduplication, see chapter 32.) 

4.3 Compounds with &rte 

The location noun arte meaning *gap\ ‘interval’, ‘opportunity* occurs as a second member 
of a fair number of compound nouns. Such a compound. N-arte , denotes primarily a gap. 
stretch, or interval between two or more Ns, but it can also be used more generally to 
refer to an ambiance or milieu composed of N’s. (The meaning of gogarte. namely, ’medi¬ 
tation’. does not seem to clearly fit either characterization.) 

Regarding phonology, note that only those nouns that constitute an exception to the 
Minor Apocope rule (cf. section 3.8.1) preserve their final e or o when entering into a com¬ 
pound with arte. Those that do undergo this rule must drop the resulting vowel a before 
the initial a of arte. A basic final a . of course, also disappears. After a preserved final i, 
arte may occasionally change to tarte . presumably an older form of arte. 


aid. 

lime, turn 

aldartc 

phase, mood, opportunity 

anaia 

brother 

anaiartc 

brotherhood, fraternity 

apaiz 

priest 

apaizartc 

clergy, priesthood 

asic 

week 

astcartc 

Tuesday, midweek 

baso 

woods, vacant land 

basartc 

wilds, wilderness, woodland 

begi 

eye 

begitarte 

brow. face, countenance 

beso 

arm 

besarte 

bosom 

bi 

two 

bitartc 

interval, period, interstice 

bide 

road 

bidartc 

junction 

csku 

hand 

cskuartc 

resource, reach 

ctxc 

house 

ctxartc 

courtyard 

gizon 

man 

gizartc 

society (giza-: allomorph of gizon) 

gogo 

mind, desire, intention 

gogartc 

meditation, reflection, thought 

haitz 

rock 

haitzartc 

gorge, canyon, gully 

huls 

cmptyncss 

hutsartc 

(empty) space, void, empty hour 

ibai 

river 

ibaiartc 

delta 

itsaso 

sea 

itsasartc 

strait, inlet, cove 
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jcndc people 
lagun companion, fellow 
lan work 

lerro line 
mendi mountain 
oihal cloth, fabric 
senide sibling, relative 
txola bundle 
ur water 

4.4 The Augmentative Suffix -tzsr 

Any count noun admits an augmentative form constructed with the fully productive sulftx 
-tzar . dialcctally -zar (a homonym of zar. contracted form of the adjective zahar ‘old’). 

Augmentatives mcrcl> , denote a larger size than is deemed normal and arc by no means 
necessarily pejorative. Still, when applied to human beings and some of their body parts, 
the purely augmentative sense of -tzar may give way to a dcprcciativc meaning. Hence the 
frequent use of astotzar. mandatzar. sugetzar. urdetzar . and so on as terms of abuse. 
The similarity of the suflix - tzar to the adjective txar ‘bad* may play a role here, as well 
as a commonly felt association of big size with big nuisance. Some examples will illustrate 


these points: 

abere animal, head of cattle 

aberetzar 

large animal, beast 

andre 

lady 

and retzar 

tramp, prostitute 

anka 

leg 

anka tzar 

big leg. thick leg 

arrain 

fish 

arraintzar 

huge fish, sea monster 

arratoi 

rat 

arratoitzar 

big rat 

asto 

donkey 

astotzar 

large ass. stupid ass 

basurdc 

wild boar 

basurdetzar 

large wild boar 

bchi 

cow 

bchi tzar 

large cow 

burn 

head 

burutzar 

large head, fathead, pighead 

erne 

female 

cmatzar 

prostitute, whore 

csku 

hand 

cskutzar 

burly hand 

ctxc 

house 

ctxetzar 

large house 

culi 

fly¬ 

eulitzar 

large fly 

gizon 

man 

gizatzar 

big man. giant, brute, cad ( gizontzar ) 

idi 

ox 

iditzar 

large ox (older form: itzar) 

kamioi 

truck 

kamioi tzar 

large truck 

katu 

cat 

katutzar 

large cat. huge cat 

libuiu 

book 

liburutzar 

large book, hefty book 


jendartc public 

lagunartc company, dub. association 

lanartc break, vacation 

lcrroartc space between lines 

mendi(t(artc valley, mountain pass 

oihalartc interlining, interior lining 

senitartc kinfolk, relations 

txolartc spare time, opportunity 

uhartc island (see section 31.2.1. rule 1 ) 
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maihi 

hammer 

mailutzar 

heavy hammer, sledge hammer 

mando 

mule 

mandatzar 

large mule, monstrous man ( nondollar ) 

mutil 

boy 

mulillzar 

hefty boy 

ncska 

maiden, girl 

ncska tzar 

bad girl, prostitute 

satdina 

sardine 

sardintzar 

big sardine, herring 

sugc 

snake 

sugclzar 

large snake, slick operator 

urdc 

male pig 

urdclzar 

large pig. big swine, hog 

zakui 

large dog 

zakurlzar 

huge dog 

7-ildi 

horse 

zaldilzar 

big horse, pcrchcron 

zczcn 

bull 

zczentzar 

large bull 


4.5 Vocabulaiy 

4.5.1 Principal Location Nouns 

aldamcn 

vicinity, side 

aide 

side, region 

arte 

gap. interval, stretch 

atze 

rear, backside, back part 

auric 

front, front side, front part 

azpi 

bottom, lower part 

barren 

inside, inner part, interior 

bami 

inside, inner part, interior 

erdi 

middle, center 

cskuin 

right side, right hand (also adjectival: right-handed) 

czkcr 

left side, left hand (also adjectival: left-handed) 

gain 

top. upper part, surface 

inguru 

periphery 

kanpo 

outside, exterior 

ondo 

proximity, nearness 

4.5 2 Other Words 

afari 

supper 

arrain 

tish 

arratoi 

rat 

atso 

old woman, old hag 

at20 

yesterday 

azkcn 

end. last 

bazkari 

main meal, lunch 

bclar 

grass, herb 
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bclaun 

knee 

bcrriz 

again 

bcso 

arm 

bczcro 

customer 

burdina 

iron 

craztun 

ring 

crrota 

mill 

czpata 

sword 

gaincra 

moreover 

gcrla 

war (also gerra) 

goiz 

morning, early 

goiari 

breakfast 

ham 

stone 

hartz 

bear 

hcriolza 

death 

hczur 

bone 

horma 

waU 

ispilu 

mirror 

itsu 

blind 

jai 

festivity, legal holiday 

konlia 

against 

mahuka 

sleeve 

malko 

tear 

min 

pain 

muga 

limit, border 

mundu 

world 

ncgar 

crying, tear 

oihan 

forest 

olso 

wolf 

laldc 

group 

lien 

train 

zapala 

shoe 


4.6 Exercises 

4.6.1 Translate Into English 


1 . Liategi handiirea atzcan hi cue zun cdcr dira. 

2. Nor da ur azfoan cti nor bclar gaicean? 

3. Iliri zaharrarcn turrcocxn cUc polit asko dira. 
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4. Mahii txikirn azpian ex da exer ere. 

5. /\Dotiicn eraztuna alkatcaren oin azpaan ii 

6. Zaidi baten ganean dira hina atso itsusi. 

7. Sorcinax kanpo cz da inor kanpoa. 

8. Zenfcut bexero itsu dira horma xuriaren atxean? 

9. Gazxefa bcltzarcn inguruan katutzar a»ko eta lore gutxi dira. 

10 . Arrive u handia da errou zaharraren eta cliza berriareo arte an. 

11. Zeren gaicean dira kgc berriak? 

12. Jaiak sei eta erdxtatik tederatziak laurden gutxi arte dira. 

4.6.2 Translate Into Basque 

1 . In front of the white boose is an old mill. 

2 . Between the two large cities is a long road. 

3. Behind which mountain is the enemy? 

4. The pain is inside the bones. 

5. What u under the red table? 

6. Outside the teg cities are wolves and bears. 

7. Except for ten ladies, nobody is inside. 

8. Who is near Father, and who (is) near Mother? 

9. On top of the pretty shoes is a little mirror 

10. How many swords are there inode the customer's big sleeve? 

11. At what time is supper today? 

12. At exactly ten o'clock. 
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The Grammar of Adnomlnal Forms 


5.1 The Unking Morpheme -ko 

In English, prepositional phrases freely function as modifiers of noun phrases, as shown by 
the follow ing examples: 

(1) a. the tables for the customers 

b. tics with the enemy 

c. bread from heaven 

d. evil from man 

c. the road from Bilbao to San Sebastian 

f. the impulse toward mathematics 

g. women against war 

It is important to realize that this is a distributional fact about English, by no means a 
language universal. 

Indeed, in both the Romance and the Semitic languages, such combined phrases arc 
possible only with certain prepositions. Thus in French we get de 1'eau-de-vie avec du 
sucre 'brandy with sugar*, but instead of *les tines sur la table 'the books on the table*, 
one must say. les Owes qui sent sur la table 'the books that arc on the table*. Similar facts 
can be adduced from the other Romance languages and from the Semitic languages as well. 

In fact, in quite a few of the world’s languages, structures of the type L NP NP PP] arc 
excluded altogether. Such is the case, for instance, in older Hungarian. Japanese. Qucchua. 
Turkish, and Basque. 

In all these languages, expressions of this sort arc never found in normal speech or 
writing, although they arc allowed to occur in the telegraphic style of chapter headings, 
inscriptions, newspaper headlines, and the like. 

Whenever the need arises for a functional equivalent of an English expression of the type 
shown in (1), special measures have to be taken, ranging from the use of an intervening 
relative clause, often in participial form, to the obligatory insertion of a genitivoid linking 
morpheme, such as the Japanese genitive marker no. .Among these languages Basque is 



Chapter 5 


90 

exceptionally fortunate in having at its disposal a special—that is, otherwise unemployed 
—suffix -ko (carrying a low tone), converting postpositional phrases into adjectival ones. It 
was most likely borrowed from an older Indo-European language, quite possibly some 
early form of Celtic. 

Basque phrases ending with this linking morpheme -ko will henceforth be called "adno- 
minaT phrases, following the Spanish usage of Michdcna*s Diccionario General Vasco 
(DGV). 

We arc now able to translate the English phrases under examples (la-g) into Basque as 
follows: 

(2) a. bezeroentzako mahaiak (Ohatibia. 36) 

b. ctsaiarckiko loturak 

c. zerutikako ogia (Jn 6:31; Dv. JKBO) 

d. gizonagandikako gaitza ( MEIG II. 101) 

c. Bilbotik Donostiarako bidca (Cf. Garatc. Alaba 9) 

f. matematiketaranzko bultzada {MEIG VI. 93 = MIH 195) 

g. gerlaren kontrako cmakumcak 

The linking suffix - ko docs not allow e-epenthesis in the standard language. Therefore, 
various phonological changes can be observed in examples (2a-g). According to our 
sandhi rule 1 in section 1 . 2 . 6 . the final t of - tzar drops before the k of -. ko % hence the result¬ 
ing form - tzako of (2a). The final n of -(r)ekin likewise disappears before -ko % which 
explains the form -(r)ekiko of ( 2 b). although in a few local dialects the form -(r)ekmgo is 
also found. The clative ending -tik is derived from an older form - tika . hence the result 
- tikako of (2c) and - gandikako of (2d). The shorter form -tiko, however, attested as early 
as 1571, is considered equally acceptable. Finally, the adnominal form of the tendential 
-rantz is -ranzko, following sandhi rule 3 of section 1.2.6. 

Although so far no example of an adnominal instrumental phrase has been adduced, 
they arc in fact extremely common. For one thing, because Basque lacks the category of 
materia] adjectives, adnominal instrumentals step in to fill this need: 


altzairu 

steel 

altzairuzko ezpata 

the steel sword 

burdina 

iron 

burdinazko atea 

the iron door 

larru 

hide, leather 

larruzko zapatak 

the leather shoes 

lur 

earth 

lurrezko ontzia 

the earthen vessel 

urre 

gold 

urrezko eraztuna 

the golden ring 

zilar 

silver 

zilarrezko platcra 

the silver plate 

zur 

wood 

zurezko zubia 

the wooden bridge 


Furthermore, given the fact that the Basque instrumental ease serves to express a great 
variety of semantic relations (analyzed in chapter 27). it is only natural that many English 
adjectives correspond to adnominal instrumentals in Basque. 
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A few common examples will illustrate this point sufficiently: 


ahoz 

by mouth 

ahozko 

oral 

beharrez 

by necessity 

behanezko 

necessary. indispensable. obligatory 

diruz 

with money 

diiuzko 

monetary, financial 

dudaz 

in doubt 

dudazko 

doubtful 

cgiaz 

in truth. really 

egiazko 

true. real, genuine 

errukiz 

with compassion 

erruktzko 

compassionate 

eusiaraz 

in Basque 

euskarazko 

Basque (referring to language only) 

gezurrez 

with Iks. lyingly 

gezurrezko 

false, unreal 

■Uui-az 

in appearance 

itxurazko 

apparent, fake, decent, proper 

kgez 

by law. legally 

legezko 

kgal. lawful 

ohituraz 

by custom 

ohiturazko 

customary, traditional 

premia/ 

in need, by need 

premiazko 

indispensable. necessary 

pre&z 

in a huny. hastily 

prcsazko 

urgent, hasty 

zaJant/az 

in doubt, in hesitation 

zalantzazko 

doubtful, dubious 

zentzuz 

by the senses. by common we me 

zentzuzko 

sensory, sensible, reasonable 


Adnominals have the status of morphologically marked adjectival phrases. Like several 
other types of marked adjectives, they prefer to occupy prcnominal position, although the 
standard postnominal adjective position is also open to them. Thus one readily encounters 
such phrases as bailara negarrezko ‘valley of tears*, ama errukizko ‘compassionate mother*, 
and zezen suzko ‘bull of tire* (a wooden bull filled with fireworks). 

5.2 Postposition Deletion 

The analysis of adnominals presents an interesting complication because certain ease 
endings appear to be dispensable if they arc followed by the linking morpheme ~ko. This 
phenomenon will be referred to as Postposition Deletion, although it should be noted that 
what is actually deleted is not lexical postpositions but rather morphological inflections on 
certain postpositional phrases. 

Only five grammatical eases participate in this process: the incssivc, dative, and allativc 
of the locative system, and the sociativc and instrumental of the basic system. We must 
deal with these eases one by one. 

5.2.1 Inesslve Deletion 

By far the most common application of Postposition Deletion involves the incssivc. This 
deletion is strictly obligatory in all present-day varieties of Basque, except Souletm. Some 
examples arc 

mendiko herria the village on the mountain 
ibaiko arrainak the fish in the river 
Bilboko cguraldia the weather in Bilbao 
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buruko mina the pain in the head, the headache 
udako lorca the flower in summer, the summer flower 


Adnominal forms of location nouns arc especially frequent. They can occur either with a 
preceding complement: etxe aurreko pagoa ‘the beech tree in front of the house*; or with¬ 
out: aurreko pagoa ‘the beech tree in front*. Their underlying case form is nearly always 
incssivc. Further examples arc 


aldaracncko herria 
aldeko bidea 
arteko ibaia 
atzeko a tea 
azpiko lurra 
barreneko poza 
barruko ardoa 
erdiko kalca 
cskuineko begia 
czkcneko oina 
gaincko liburua 
mguruko lorcak 
kanpoko txakurra 
ondoko hina 


the adjacent village, the village nearby 

the lateral road, the road nearby 

the river in between 

the door in the back, the back door 

the soil underneath 

the joy inside, the inner joy 

the wine inside 

the street in the middle, the street in the center 

the eye on the right-hand side, the right eye 

the foot on the left-hand side, the left foot 

the book on top. the topmost book 

the surrounding flowers 

the dog outside (also 'the dog from outside*) 

the city nearby 


Time adverbs (gaur ‘today’, bihar 'tomorrow*, orain 'now*, sekula 'ever*, etc.) arc prop¬ 
erly thought of as being underlying incssivcs. Note that for certain time adverbs the incs¬ 
sivc ending is optionally present: luzaro or tuzarom ‘for a long time*, antzina or antzinan *a 
long time ago*, sekula or sekulan 'ever*, and so on. 

Moreover, the incssivc ending always shows up in compounds such as gaurbiharretan 


'today and/or tomorrow*. It is thus hardly 
adnominal forms: 


aspaldi 

long ago 

aspaldiko adiskidca 

atzo 

yesterday 

atzoko apaizak 

aurten 

this year 

aurtengo uzta 

bchin 

once 

bchingo bekatua 

beti 

always 

betiko ametsa 

bihar 

tomorrow 

biharko sorginak 

cgun 

today 

cgungo cguna 

gaur 

today 

gaurko cmakumcak 

gcro 

later 

gcroko nekeak 

iaz 

last year 

iazko ardoa 

lehen 

before 

lenengo bidcak 


surprising to see that time adverbs possess 

a friend of long ago. an old friend 

yesterday’s priests 

this year’s harvest 

a nonrecurrent sin 

an eternal dream 

tomorrow’s witches 

today’s day, this day 

today’s women 

the future efforts 

last year’s wine 

the ways of the past 
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orain now oraingo ncskatxak the girls of the present 

sckula ever sekulako agurrak greetings for ever 

[.V. B. Sekulako has also acquired an idiomatic meaning ‘extreme*, usually applied 
negatively: ‘horrible*, ‘outrageous*, but sometimes positively: ‘fantastic*.] 

5.2.2 EUtive Deletion 

Without being strictly obligatory, Elativc Deletion before -ko has become so well 
established that phrases to which it has not been applied have begun to sound clumsy or 
pedantic. 

A good example is the formula nire bihotzeko agur beroa ‘a warm goodbye from my 
heart*, sometimes used in concluding a letter. The heavier version without Elativc Dele¬ 
tion, nire bihotzetiko agur beroa , can also be found (cf. S. Onaindia. Eskunrzak 118. 161). 

In this area, the various Basque New Testament versions provide valuable data. For 
present-day Batua, the optional character of Elativc Deletion is brought out by the contra¬ 
dictory evidence of two modern Batua versions: IB (1980) almost invariably applies Ela¬ 
tivc Deletion; EAB (1983) hardly ever docs so. Thus. IB has Dabiden etxeko Jose ‘Joseph 
from the house of David* (Lk 1:27). zeruko ogia ‘bread from heaven* (Jn 6:31), but zeruti - 
kako ikuspena ‘the vision from heaven’ (Acts 26:19). and again, zeruko hura ‘the one from 
heaven* (1 Cor 15:48). EAB has Dabiden jatorriko gizon bar *a man from the lineage of 
David’ (Lk 1:27). but zerutiko ogia ‘bread from heaven’ (Jn 6:31). zerutiko ikuskaria ‘the 
vision from heaven’ (Acts 26:19). zerutikako hura ‘the one from heaven* (1 Cor 15:48). 

The Biscayan version of Kerexeta employs both -tiko and -ko: Dabiden etxeko gizon bat. 
zerutiko ogia. zerutiko ikuspena . zerukoa. while the northern versions. JKBO (1974) and 
Biblia (1983), follow Duvoisin (1858) in having an unreduced - tikako throughout. 

The oldest Basque New Testament version, that of Lcizarraga (1571). prefers - tiko in 
three of the four texts but has plain zerukoa in 1 Cor 15:48. 

Still in a historical vein, we may note that the Labourdin grammarian Pierre d’Urtc. 
writing toward the end of the 17th century, seems to look upon zerutikako and zeruko as 
more or less synonymous: *'du del. cerucoa ou ceruticacoa" (Grammaire cantabrique 52); 
" Caelestis : cerucoa . ceruetacoa, ceruticacoa . ceruetaricacoa” (Dictionanum latino cantabri - 
cum IV, 24). 

5.2.3 AlUtlve Deletion 

Deletion of the allativc -ra before - ko seems to be slightly less common than its retention, 
at least in most contexts. A dear instance of it is furnished by the designation for ‘prayer 
book*. For this, cither elizarako iiburua or elizako liburua ‘church book’ can be used. 

For another example we again turn to the New Testament versions. Translating the 
Greek hodon thalassPs or the Latin \ia mans of Mt 4:15, both Lcizarraga and Duvoisin 
make use of itsasorako bide a ‘the road to the sea*, whereas Echcniquc and JKBO employ 
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itsasoko bidea. The Batua version IB . like Lau Eb. , utilizes the compound itsas bidea ; the 
other Batua version 2L42? has itsas ondoko bidea. 

To recapitulate what we have learned so far. a phrase like Bilboko trenak is triply 
ambiguous. Depending on which ease ending has been deleted, it can mean ‘the trains in 
Bilbao’, 'the trains from Bilbao*, or 'the trains to Bilbao’. Incidentally, if we gloss Bilboko 
trenak as 'the Bilbao trains', the same will be true of the English gloss. 

Before taking leave of the allativc ease, we must discuss an important meaning extension 
of the unreduced form -rako. From a semantic point of view, allativcs and destinatives arc 
not very far apart. Thus a phrase like Bilborako tretia 'the train to Bilbao* also admits the 
translation 'the train for Bilbao*. With this as a starting point, -rako has evolved beyond its 
original status as an adnominal allativc. turning into a ease ending in its own right, a 
"locative dcstinativc*’ for adverbial as well as adnominal use: bat arunarako eta bai gorpu - 
tzerako ’for the soul as well as for the body’ (Azkuc. DVEF II. 193). A rather neat division 
of labor seems to have developed: the basic dcstinativc -(r)entzat being used mainly with 
animate noun phrases: the locative dcstinativc - rako being reserved for inanimate ones: 
haurrentzat (erosi) '(to buy) for the children*, etxerako (erosi ) '(to buy) for the house’. 

The locative dcstinativc can also be used in a temporal context: egun gutxirako ’for (i.c.. 
during) a few days* (Heb 12:10; IB —in Greek: pros otigas hemeras). 

No reduced forms exist for the remaining locative eases, either for the adnominal termi¬ 
nal {izarretarainoko prezioak 'prices as high as the stars*) or for the adnominal tendential 
(matematiketaranzko bultzada 'the impulse toward mathematics*. MEIG VI. 93). 

5.2.4 Soclattve Deletion 

Sociativc Deletion appears to be semantically conditioned in that its application depends 
on the nature of the meaning relationship between the head of the sociativc modifier and 
that of the modified noun phrase. When this relationship is inalienable, or has a permanent 
character, the sociativc ending will be deleted. But when the relationship is felt to be con¬ 
tingent rather than intrinsic, the ease ending must remain, in which event the full ending 
-(r)ekiko will show up on the modifying phrase. Obligatory Sociativc Deletion accounts 
for the presence of - ko in many expressions corresponding to the Latin genethus quaiitatis . 
for example, mulier magni ingenii 'a woman of great ability*, rendered in Basque by datum 
handiko emakwnea . derived from an underlying sociativc *dohain handiekiko emakwnea. 

Further examples of obligatory Sociativc Deletion arc 

sudur handiko gizona a man with a big nose 

bihotz oncko cmakumca a woman with a kind heart 

hogei urteko ncskatxa a girl of twenty (lit. with twenty years) 

hamar laguncko taldca a group with ten members 

soinu txarreko pianoa a piano with a bad sound 

Yet we find begi berdeekiko mo/a 'the nun with the green eyes* (Atxaga. ZH. 127). 
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The unquestionable permanence of the relation between an object and its name will 
easily account for the form izeneko in the phrase Zakeo izeneko gizon bat *a man with the 
name Zacchacus* (Lk 192; IB . EAB . lau Eh.. Kcr.). 

This example is especially noteworthy because of the existence of a further rule of izen - 
deletion applying in front of - ko . As we will see in section 5.2.6, the linking morpheme -ko 
rarely follows animate nouns, and never once personal names. Accordingly, ten-deletion 
is restricted to inanimate contexts, that is. place names and other geographical names. 
Thus Baiona izeneko hiria ‘the city with the name Bayonne' will turn into Baionako hiria 
by the rule of ten-deletion. 

This fact aifords us a general explanation as to why geographical names used as apposi¬ 
tions ( Donostia hiria . Deba ibaia . Ernio mendia ) optionally take the adnominal form: 
Donostiako hiria ’the city of San Sebastian*. Debako ibaia ‘the Deba river*. Entioko mendia 
‘the Emio mountain*. 

The somewhat vague manner in which the semantic condition on the rule of Sociativc 
Deletion has been formulated may lead to problems in trying to decide whether it is met 
or not in a given instance. One therefore anticipates the existence of borderline eases in 
which there is some measure of uncertainty about the contingent character of the relevant 
meaning relation. In these eases, it can be expected that different speakers will opt for dif¬ 
ferent solutions. 

A good ease in point may be the relation between emotions and their bearer. The re¬ 
nowned writer Orixe once wrote 

(3) a. Ez da bihotzaldi handiekiko pocta (Euskai Esnalea XVII. 1927, 192). 

He is not a poet with great emotions (i.c., who expresses great emotions). 

Most other speakers, however, would prefer the following version, guided, no doubt, by 
the intimate character of the relationship between persons and their emotions: 

(3) b. Ez da bihotzaldi handiko pocta. 

He is not a poet with great emotions. 

Another matter of interest is the relation between clothes and their wearer. According to 
EGLU I. £ 54, both (4a) and (4b) arc possible: 

(4) a. Jantzi gorriarckiko gaztea 

The young person with the red suit 
b. Jantzi gorriko gaztea 

The young person with the red suit 

[AT. B. Many speakers, however, prefer the use of the suffix - dun to either version: jantzi 
gorridun gaztea . (For this suffix, see section 19.8.)] 

It should be noted finally that -(r)ekko. just like -roAro. has begun a life of its own as a 
ease ending with various meanings, of which ‘concerning* and ‘toward* arc the most com¬ 
mon. (For a more detailed study, see dc Rijk 1993.) 
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Only in the northern dialects has the instrumental ending -z retained sufficient vitality to 
count as a genuine and regular ease. In Guipuzcoan and Biscayan the ending has survived 
but is largely idiomatic in its occurrence, being restricted, more often than not. to the in¬ 
definite form. (For details, see chapter 27.) 

It follows that we must turn to the northern dialects to hunt for examples of Instrumen¬ 
tal Deletion, and after finding some, it will be our task to decide which of those arc likely 
to be accepted into Batua usage. 

It must at once be admitted that Instrumental Deletion is a somewhat rare phenomenon: 
in most of its uses, the instrumental ending -z can never be deleted before -ko. There arc no 
phrases like 4 urreko eraztuna instead of urrezko eraztuna ‘the golden ring*, nor will anyone 
say *arrazoiko or *zentziko instead of arrazoizko 'rational* and zentzuzko ‘sensible*. 

Yet dear instances of Instrumental Deletion arc not very hard to detect. To start with an 
example found in Lcizarraga's New Testament Version (1571)—and thus of mere histori¬ 
cal interest—the synonymy of ailiantzazko arkha (Rv 11:19) and alliantzako arkha (Heb 
9:4). both meaning 'ark of the covenant*, shows either that the otherwise closely similar 
dialects of the two translators of these passages ditfered w ith respect to Instrumental Delc- 
tion. or that the application of this rule was optional in the dialect of the translator respon¬ 
sible for both of them. 

A less arcane example can be discovered looking at derivatives formed with the suffix 
-garri to be analyzed in chapter 14. As we will find there, these sometimes function as 
nouns, but also, and more frequently, as adjectives. To take a concrete example, the noun 
karri ‘stone*, serving also as a verb radical with the sense ‘to astonish*, has a derivative 
harrigarri , which means ‘object of wonder*, "marvel* as a noun and ‘astounding* as an ad¬ 
jective. Synonymous with the adjective is the adnominal instrumental harrigarrizko. Now*, 
in Duvoisin's unpublished dictionaiy. a form harrigarnko appears ( DRA 5, 1953). a form 
we find used by the later Soulctm authors Lhandc (Lh. 615) and Mirandc (Pr 225). Other 
specimens created in this fashion could be cited: izugarriko ‘terrible*, karagarrko ‘horri¬ 
ble*. and so on. Yet such forms, for which Instrumental Deletion is dearly responsible, 
arc. even in the northern dialects, quite rare as compared to those with their instrumental 
ending retained. In the other dialects, adnominal - garrizko . but never - garriko , occurs as a 
convenient alternative to adjectival -garri . In his normative Batua dictionaiy. Sarasota 
includes harrigarrizko ( EH. 355) but omits harrigarrko . a decision I would consider 
amply justified. 

Another example, gaitzeko ‘enormous*, derived by way of gaitzezko from the noun gain 
‘evil*, has enjoyed a sufficiently wide circulation to be accepted by Sarasola into Batua. still 
described, however, as a northern localism {EH. 293). 

Furthermore, frequency adverbs, such as egunero ‘every day*, arc likely to have an 
underlying instrumental ease, visible in synonyms of the form egun oroz. Therefore. Instru¬ 
mental Deletion is required by their adnominal forms: eguneroko and egun oroko ‘daily*. 
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Apart from a few scattered instances of this sort, the main reason warranting Instrumen¬ 
tal Deletion as a rule of Batua has to do w ith the generation of some generhus qualitatis 
constructions. Northern users of Batua will employ the instrumental in preference to the 
sociativc in such phrases as tndar haundtz ‘with great strength’, but they too make use of 
the adnominal phrase indar hamdiko ‘of great strength*. For such speakers then Instrumen¬ 
tal Deletion should be available in Batua as in their own dialects. 

We may add that the common expression zorioneko ’fortunate* (often used highly ironi¬ 
cally: ‘deuced’) may be derived from zorionezko for some, especially northern, speakers 
and from incssivc zorionean -f ko for others. Note that the Latin adjective beati of Lk 
12:37 was rendered zorionezkoak by Duvotsin (1858) and zorionekoak by both IB (1980) 
and EAB (1983). 

5.2.6 Echoes of the Locative System 

Adnominal forms based on an indefinite or plural postpositional phrase will carry’ the 
number indicators - la - or -eta -. provided the postposition deleted belongs to the locative 
system: 

zein henitako ohitura? the custom of which village? 
lantcgictako mutilak the boys from the workshops 

But when the postposition deleted belongs to the basic system, the use of these number 
markers is not indicated: 

chun urteko atsea an old woman of a hundred years old 

hogei haurreko taldca a group of twenty children 

For incssivc animate adnominals one might anticipate the ending - gango % composed of 
-gan and -ko. Such forms arc indeed attested in previous centuries: ni gango uste ona ‘the 
trust in me* (Mendiburu. Ot. Gai. Ill. 207): nigango aitetasuna ‘(your) fatherhood in me* 
(Ahibarro. E.L 147). but have now become entirely obsolete. Instead the alternative bai- 
tako (cf. section 3.6) must be used, or else the plain genitive, if possible: 

Miren baitako uste ona the trust in Mary (uste ‘opinion*, uste on ’trust*) 

Miren baitako indarra the strength in Mary 
Mirenen indarra Mary’s strength 

In the actual presence of a locative ending, however, animate adnominals do exhibit the 
morpheme -gan-: 

gizonagandikako gaitza (MEIG II. 101) evil proceeding from man 
Jainkoaganako bidea (Ax. 485) the road to God 

An alternative to - gan -. the word baita , docs not block Postposition Deletion: 

gizona baita(ti)ko gaitza evil proceeding from man 
Jainkoa baita(ra)ko bidea the road to God 
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5.3 Similarities between Adnomlnals and Genitives 

As the preceding section has shown, the linking morpheme -ko has at least one property in 
common with the case endings of the locative system: it shares with them an affinity for the 
number markers - to- and -eta-. Solely for this reason, traditional grammars of Basque are 
wont to include -ko among the locative cases, sometimes describing it as a “locative geni¬ 
tive” (most recently in the grammar of the Basque Academy: "Lekugenitiboa.” EGLU I. 
347). 

Misleading though this description is. there exist nonetheless obvious similarities be¬ 
tween adnominals and genitives. They both serve an adjectival function and can be repre¬ 
sented by analogous schemata (cf. section 2.4): 

(5) a. IaNP[ a -wiDNP 
b. [ a PP[a-*oDNP 

As Mitxckrna clearly recognized (MEIG VI. 177), both -ren and -ko are derivational 
rather than inflectional. Yet as a derivational device, they are a trifle unusual inasmuch as 
they operate on syntactic categories, namely NP and PP. not lexical ones such as N or P. 

If the approach advocated here is correct, a rather important corollary remains to be 
pointed out. It surely can be no accident that there arc no adnominals corresponding to 
dative—or. for that matter, ergative—noun phrases. What one finds instead arc genitives. 
Accepting the schemata (5a.b) forces us to claim that datives as well as ergatives are case- 
marked NPs rather than PPs. I can sec no grounds at all for doubting this conclusion, par¬ 
ticularly since the way verbal agreement operates in Basque provides independent support 
for it (cf. section 15.1). 

Given the operation of Postposition Deletion, schemata (5a.b) lead us to expect a very 
similar, even identical syntactic distribution of the morphemes -ren and -ko. This predic¬ 
tion is indeed largely borne out. as we can see from these four observations: 

1. Both genitives and adnominals normally precede the noun phrase they modify, but. ex¬ 
ceptionally. may also follow it. 

Regular order etxcarcn jabca the owner of the house 

ctxcko alaba the daughter of the house 

Exceptional order Aita gurca our father (For the genitive gure, sec section 6.1.3.) 

Ama crrukizkoa the compassionate mother 

2. Genitive phrases and adnominal phrases both admit the definite article—in fact, they 
both allow the complete determiner system. Such phrases arc to be thought of as modifiers 
to a pronoun: 

clizarcna(rckin) (with) the one of the church 
elizakoa(rekin) (with) the one of (from or in) the church 
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Similarly: 


ctxcko bat one of the house 

etxckoa the one of the house, that of the house 

etxckoak those of the house 


Given these constructions, it is not surprising that etxeko has been lexicahzed as a noun 
meaning ‘member of the household’. Likewise, from auzo ‘neighborhood*, we have auzoko 
‘neighbor*. 

3. Together with the copula izan ‘to be’, both genitives and adnominals can occur as nom¬ 
inal predicates. They will then carry the definite article -a(kf: 


Liburuak haurrarenak dira. 
Arrainak itsasokoak dira. 
Mahaia zurezkoa da. 
Norena da haurra? 

Nongoa da cmakumca? 


The books arc the child’s. 

The fish arc from the sea. 

The table is wooden (made of wood). 
Whose is the child? 

Where is the woman from? 


4. Hyperdeclension (cf. section 2.4) can occur for both genitives and adnominals: 


alkatcaren alabaren dirua eta 


Loiolako clizako aldarea eta 
Burgoskokoa 


the money of the daughter of the mayor and that of the 
one of the priest 

the altar of the church of Loyola and that of the one of 
Burgos 


Iteration of -ko is already attested in Harriet’s 1741 Gramatica escuaraz eta francesez 
(pp. 459-461): egungoco ‘dc celui d’aujourd'hui’ (of that of today); atfococo *dc cchii 
d’hicr* (of that of yesterday); herenegungoco *dc cchii d*avant hicr’ (of that of the day be¬ 
fore yesterday): biharcoco *dc celui de demain* (of that of tomorrow); ondoeoco *dc cchii 
d’apres’ (of that of the one after); aitfinecoco *dc celui dc devant’ (of that of the one 
before). 

While some native speakers find the preceding example unobjectionable, many users of 
the language, including the grammarian P. Lafittc (Grammaire basque . 1962, see. 146) and 
the eminent scholar K. Mitxclcna ( MEIG VI, 177; Michclcna 1985, 138) deny the itcrabil- 
ity of -ko. though not that of -( r)en . These speakers feel compelled to repeat eltzako in the 
second conjunct, being unable to proceed beyond the stage shown by Loiolako elizako 
aldarea eta Burgosko elizakoa ‘the altar of the church of Loyola and that of the church of 
Burgos’. 

This unexpected asymmetry between genitives and adnominals demands an explanation. 
Is the problem perhaps phonological rather than syntactic? But why should sequences of 
-ko be forbidden by the phonology? Could it be a tonal constraint operative in the western 
dialects only? However, a simple output constraint that disallows adjacent syllables 
bearing each an obligatory tonal descent would not work: for, while it would effectively 
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block all sequences of - ko % it would also, unfortunately, reject such perfectly acceptable 
sequences as - tiko and -rainoko. 

A plausible nonphonological explanation has been suggested by Kenneth L. Hale (oral 
communication. October 1990). He conjectured that the absence of an overt article renders 
sequences of -ko altogether too hard to process and hence unacceptable, in contrast to an 
iterated genitive where the repeated article -a furnishes enough of a clue to the underlying 
sy ntactic structure. If this explanation is correct. -, ko sequences must count as fully gram¬ 
matical. although unacceptable to many speakers at the level of performance. 

5.4 Hints for Translating English Possessive Phrases Into Basque 

English posscssivcs—a term subsuming two types of English genitives: prepositional (the 
possession of the possessor) and postpositional (the possessor's possession) —clearly repre¬ 
sent a wide array of semantic relations. For the translation of these posscssivcs into Basque 
careful analysis is needed, as Basque will use either the genitive in -(rjen or the adnominal 
in -Aro. depending on the nature of the meaning relation in question. A few hints should 
prove to be helpful: 

1. When the possessor is animate, only the genitive is eligible: 

Mother's skirt araaren gona 

Father's pants aitaren prakak 

the strength of ten horses hamar zaldircn indarra 

The reason adnominals arc banned here lies in the unavailability of the form -gango % as 
we observed in section 5.2.6. This constraint explains the otherw ise puzzling asymmetry in 
Duvoisin's translation of the Vulgate phrase fructus ventris tui. et fructus terrae tuae, fnio - 
tusque iumentorum tuorum (Dt 28:4): zure sabeleko fruituak. zure lurreko fruituak. zure 
azienden fruituak . where azienda ‘head of cattle* is animate and hence must take the geni¬ 
tive. in contrast to sabel ‘belly’ and lur ‘soil*. 

A phrase like haurreko egunak ‘the days of childhood’ constitutes no exception, since 
the underlying incssivc haurrean . meaning ‘in childhood' is. unlike haurrengan , clearly 
inanimate. 

Yet one type of genuine exceptions must be recognized. It consists of expressions based 
on -(r)ekin or -z deletion, such as 

bostchun laguneko herria a village of five hundred inhabitants 
hamabi mutilcko taldca a group of twelve boys 

2. When the possessor denotes the material or content the possession is made of. filled 
with, overwhelmed by. or inspired by. then the adnominal instrumental must be used: 

a aknt of a beautiful black fabric oihal bdtz ederrezko gona (cf. P.Ad 33) 
a beautiful statue of stone hariizko irudi eder bat (Lahtte. Mur tuts 12) 
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d heoil ol gold 
a sea of blood 
the Hie ol love 
the bread ol lean 
a shout of joy 
a tale ol haired 


urrezko biholza 
odole/ko lUasoa 

amodiozko sua (Argaifiarau. Do. B. 30) 

Mgamzko ogia (Pa 79:6; Dv. I mil. I. 21.6; SP. Chouno) 
poarzko oihua 
goriotozko ipuuu 


3. When the English preposition of could be replaced by another one. such as at. on. In. 
lo. from, or for. without any great difference in meaning. Basque will require the adnom- 
inal. In such cases the connection between the possessor and the possession lacks the 
character of an intrinsic relation. Rather, the possessor specifics a local or temporal frame 
for the possession, or indicates its origin, distance, or some other accidental property. 
Examples; 


the weather of (in) Bilbao 
the furniture of (in) the house 
the hair of (on) the head 
the months of (in) the winter 
the custom of (in) the village 
the boss of (in) the workshop 
the smoke of (from) the house 
half a day's job (for half a day) 
the rent of (for) two months 
the man of (for) the year 


Bilboko cguraldia 
ctxeko erredizak 
buruko ilea 
neguko hilak 
herriko ohitura 
lantcgiko nagusia 
ctxeko kca 
cgun erdiko lana 
bi hileko crrcnta 
urteko gizona 


4. When there is an intrinsic, natural (i.c., nonfortuitous) relation between the possessor 
and the possession, the genitive is the appropriate translation form. A typical example of 
this kind of relation is the genetivus objeclnus. that is. the relation between an agent and 
the object involved in this agent's action, such as that obtaining between a creator and the 
creation achieved, an observer and the observation performed, and so on. 

A few examples will serve to illustrate this point: 


the owner of the workshop 
the author of the book 
the receiver of the money 
the finder of the ring 
the light of the sun 
the smoke of the fire 
the shadow of the mountain 
the smell of the wine 
the honor of the village 
the name of the house 
the buyer of the coffee shop 


lantcgiarcn jabca 

liburuaren cgilca (egile 'maker') 

diruaren hartzailca 

craztunaren aurkitzailca 

eguzkiaren argia 

suaren kca 

mendiaren itzala 

ardoaren usaina 

herriarcn ohorca 

ctxcarcn izena 

kafetegiaren croslca 
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(Note that the naming relation as such provides an intrinsic connection, although the rela¬ 
tionship between a particular name and a particular object is fortuitous.) 

Observe furthermore the difference between errotaren lana 'the work of the mill* (i.c.. 
‘work done by the mill itself**) and enotako lana 'the work in the mill*; gauaren beldurra 
‘the fear of* the night* and gaueko beldurra 'the nighttime fear*. The grammarian P. Goc- 
naga also mentions an interesting example: Elizaren isiltasuna 'the silence of the Church* 
versus elizako isiltasuna 'the silence in the church* (see Goenaga 1981. 157; cf*. Lafon 
1965. 145-146). The difference between etxeko jauna 'the lord of the house* and etxearen 
jabea 'the owner of the house* was already discussed in the first Basque grammar ever 
written, the 17th-century Gramntaire de la longue basque by Silvain Pouvreau: 

On ne dit pas Etxearen jauna . le maitic de la maison. xnais Etxeko jauna . et de la vient Etxekoa . 
domesbque. On dit pouitant. Etxearen jabea . le pcwsesseui de la maison. et non pas etxeko jaltea. 
(Chap. 2. see. 3; spelling modernized.) 

(One does not say Etxearen jauna . the lord of the house*, but Etxeko jauna, and hence Etxekoa . 
‘(the) domestic’. (Literally. % the ooe/lhat of the hoiae'. see section 5.3.) Yet. one say* Etxearen jabea . 
‘the owner of the house’, and not etxeko jabea. (txans VdR)) 

All too obviously, the meager hints dealt out here do not even begin to exhaust the sub¬ 
ject. It may hearten the reader to learn that there arc plenty of instances in which Basque 
speakers will disagree or allow either construction. Thus the relation between a house and 
its roof, a door and its key. or a church and its lightning rod may either be considered in¬ 
trinsic. in w hich case we get the genitive— etxearen teilatua, atearen giltza, elizaren tximis- 
rorratza (so Lopez MendizabaL 170)—or else viewed as a matter of mere location, with 
the resulting authorization of the adnominal— etxeko teilatua. ateko giltza. elizako tximis- 
torratza ( tximist 'lightning*, or ratz 'needle*). 

Except for the minor detail that in ateko giltza postpositions other than just the incssivc 
could be hiding—with the allativc - ra as a likely candidate—the following observation 
reported as hearsay by Mitxclena neatly agrees with the theory* set forth in this chapter: 
"The difference between atearen giltza and ateko giltza . both translated as ‘the key of the 
door*, is that the former phrase is somehow related to the clause a teak giltza du ‘the door 
has a key*, while the latter has to do with giltza atean da (or dago) 'the key is in the door* ** 
(translated from Michckna 1972a. 312). 

The hesitations experienced by modem speakers arc reflected in Bible translations, begin¬ 
ning with Lcizarraga's New Testament Version of 1571. Illustrations arc not hard to find: 

In the 19th century* Uriartc translated the Vulgate phrase tectum tabemaculi 'the roof of 
the tabernacle* in Ex 36:14 as tabemaculoaren teilatua . but his Labourdin contemporary 
Duvoisin wrote tabernakleko hegaztegia . while using the genitive gela baren hegaztegitik 
to translate a tec to thalami 'from the roof of a cell* in Ez 40:13. 

Two modem Batua versions of the New Testament, the Roman Catholic IB (1980) and 
the ecumenical EAB (1983). differ in their rendering of the phrase 'the keys of the King- 
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dom of Heaven* occurring in Mt 16:19: IB has zeruetako erreinuaren giltzak and EAB 
Jatnkoaren (sic) eneinuko giltzak. Sticking to keys, we turn to ’the key of knowledge* in 
Lk 11:52 and find that Duvoisin gives jakitateko gakhoa. while most other translations 
use the genitive: jakintzaren giltza (IB). EAB takes advantage of a circumlocution: ezagu- 
penaren ateko giltza ‘the key of the door of knowledge*. Note that for claxem abyssi ’the 
key of the abyss’ all translations use the adnominal form, for example, leizeko giltza (Rv 
20:1; EAB . IB). 

Furthermore, to translate the phrase ‘the fruit of the tree* occurring in Gn 3:3, some 
Basque authors use the genitive: zuhaitzaren fruitua. others the adnominal: zuhaitzeko frui - 
tua. For ’the fruit of the womb* (Gn 30:2; Lk 1:42 and various Catholic prayers), every 
single writer uses the adnominal sabeleko fruit tut. except I. M. Manzisidor once in 
his book Jesukristoren Bizitza . w here we read zure sabelaren fiutua ’your w omb's fruit* 
(p. 55). 

For one more example of hesitation we turn to Ahibarro's word list Voces Bascongadas . 
which dates from the beginning of the 19th century. On page 131 of Villasantc's edition we 
read. ’’POTENCIAS DE EL ALMA: arimaren o [i.c.. or] arimaco abnenac” 

53 Historical and Bibliographical Comments 

The preceding sections have shown the rule, or rather rules, of Postposition Deletion to be 
centra] to an adequate understanding of the nature of the linking morpheme - ko. A brief 
account of the discovery of these rules is therefore appropriate, the more so as it will 
amount to something of an annotated bibliography. 

As R. Trask (see later in this section) has observed, we must turn first of all to P. 
Lhandc’s well-known Dictiormaire basque-fran^ais. published in installments from 1926 to 
1938. The wording of the entry - ko on page 614 plainly shows full awareness of the under¬ 
lying incssivc: "-KO C. sultixc relatif qui affectc: 1° l’incssif: etxen . a la maison. etxenko. 
qui cst a la maison: burutan. en tctc. burutako . qui cst on tctc; buruart . a la tctc. buruko. 
qui cst A la tctc: buruetan . dans les tetes. buruetako . qui cst dans les tetes:— 2 " Tadlatif. 
..[-KO C. (common to the three dialects Labourdin. Low Navarrese. and Soulctin) rel¬ 
ative suffix that affects ( 1 ) the incssivc: etxen ’at home*, etxenko ‘who is at home': burutan 
’(literally) in head*, burutako ‘which is (literally) in head*: buruan *in/at the head*, buruko 
‘which is in/at the head'; buruetan ‘in the heads*, buruetako ’which is in the heads’; ( 2 ) the 
allativc— (trans. VdR)) [N.B. The form etxenko is exclusively Soulctin. never used in 
Batua.) 

It is unclear, though, whether this entry should be attributed to Lhandc himself* or to his 
later editors P. Lafittc and Ph. Aranart. At any rate. Lafittc. in his epoch-making Gram - 
maire basque of 1944. displays some perspicacity in speaking of ”lc genitif locatif cn -Aro" 
(1962. sec. 146) and translating hiriko eliza as Tcglisc dc la villc (qui cst dans la villc 
[’which is in the town!)* (1962. sec. 147). 
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Yet neither Latittc nor anybody else at the time seemed interested in developing the 
insight lurking behind this formulation. In a noteworthy article (Lafon 1965), one of 
Lafitte’s most assiduous readers, the French bascoiogist R. Lafon (1899-1974), diligently 
provides a wealth of material on the use of what he once designates with remarkable apt¬ 
ness as **lc genitif adnominal'* yet remains totally unaware of any syntactic linkage with 
the incssivc ease. Characterizing the difference between the genitive and the adnominal in 
purely semantic terms clearly appears to be his central aim. Lafon's painstaking efforts 
in this direction, however, cannot be deemed very successful, or even moderately satisfac¬ 
tory, when judged by today’s standards. As was the ease with many a scholar of his gener¬ 
ation. his unrelenting concentration on semantics led to a virtual exclusion of syntax, 
thereby precluding a correct appraisal of the type of linguistic structure represented by 
the adnominal. 

In clear contrast, a Basque scholar of the next generation. K. Mitxclcna (1914-1987). 
albeit considering himself first of all a phonologist and a lexicographer, had a mind emi¬ 
nently open to the more abstract point of view’ of syntax, as is attested by the fact that 
it was he who introduced generative grammar into the Basque Country as well as into 
Spain. It is thus no accident that we can trace the first explicit recognition of a rule of 
incssivc deletion before - ko to a linguistics course taught by Mitxclcna—more precisely, 
to the fourth of a series of lectures given in San Sebastian in the summer of 1970. These 
lectures, delivered in Spanish, have never been published. What we do have is a Basque 
version made on the basis of the original tape recordings. This version was revised by the 
author and appeared as a small book under the title 2Zenbait Hitzaldi (‘Some Lectures’: 
1972c). 

After 1970 the concept of a deleted incssivc played an essential role in his essay "Egunak 
eta egun-izenak” (Mitxclcna 1971). The diachronic perspective broached here was again 
taken up in Michclcna 1972a. 

Here one shortcoming of Mitxclcna's analysis needs to be pointed out. Inasmuch as his 
approach treats the adnominal as a concomitant of the incssivc. Mitxclcna was forced to 
admit defeat when faced with examples unrelated to the incssivc. such as those correspond¬ 
ing to the Latin genetivus qualitatis. (See Michclcna 1972a. 314 [or 305].) 

Some years later a student of Mitxclcna’s. P. Goenaga. in his book Grainatika bideetan 
(‘On the roads of grammar’), written in 1978 (revised edition 1980), treats adnominais as 
transformationally reduced versions of various types of relative clauses (pp. 73, 112-114: 
in the revised edition pp. 95. 133-135; see also p. 291). Two main types arc recognized: one 
based on advcrbials such as Bilborako trena ‘the train to Bilbao' and one based on noun 
phrases, such as bihotz oneko neska ‘a good-hearted girl* (lit. ’a girl of good heart*), which 
he derives from the relative clause bihotz ona duen neska *a girl who has a good heart'. 

This same approach is adhered to in a later, more elaborate, discussion of these topics 
in Goenaga 1981. One of the interesting observations made in this paper is that the two 
phrases etxe oneko neska *a girl of a good house’ and bihotz oneko neska *a good-hearted 
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girl’, superficially similar though they arc. require in fact quite different grammatical 
analyses. 

An American scholar. T. H. Wilbur, also proposed to derive adnominals from reduced 
relatives: ateko giitza 'the key of the door* from atean dagoen giitza ‘the key that is in the 
door*, but failed to consider the genettvus quahtatis examples (Wilbur 1979b. 94. 158). 

The problem posed by these examples was tackled a few years later by R. L. Trask in his 
Pamplona lecture of September 1984 (Trask 1985b). Although I must disagree with its 
final conclusion, this masterly exposition, short as it is. has certainly helped a great deal 
to clarify matters. The main problem addressed is the same as was faced by Goenaga: 
what is the origin of the numerous -ko phrases that do not admit a locative interpretation? 
Trask*s proposed solution is quite different from Gocnaga's and starts from the none too 
elegant assumption that we arc dealing w ith two homonymous adjcctivizcrs corresponding 
to Gocnaga’s two types of -ko phrases: one. a purely syntactic tool transformationally 
attached to postpositional phrases a la Goenaga; the other, a derivational suffix selecting 
a class of noun phrases. 

It must be noted that Trask's characterization of this class as those NPs equipped with 
the internal structure of N-bar is clearly erroneous: witness the free occurrence of numerals 
and quantifiers < lagun askoko taldea *a group of many members*), incompatible with N-bar 
structure. 

The Unitarian counterclaim that all adnominals in Basque arc based on postpositional 
phrases originated with the present author, who has maintained that Gocnaga's second 
type of - ko phrases consists of just those adnominals in which an underlying basic—that 
is. nonlocativc—case ending has been deleted. This position was first defended in my con¬ 
tribution to the 1987 II Basque World Congress (de Rijk 1988). and further explored in my 
essay “Basque Hospitality and the Suffix -ko" (de Rijk 1993). 

A. Eguzkitza 1993 contains some useful background information. Without offering any 
syntactic explanation. Bastcrrcchca 1989 briefly provides examples showing that certain 
types of adnominals. such as lau hankako nxahai bat *a table w ith four legs*, take neither 
the indefinite marker - ta - nor the plural marker -eta-. Since these markers arc a prerogative 
of the locative-based type of adnominals. their absence is only to be expected with the 
basic ones, that is. those formed af ter deletion of an underlying basic postposition (socia- 
tivc or instrumental), a type to which all of Bastcrrcchca’s examples can be seen to belong. 

5.6 The Frequency Suffix -ero 

The suffix -ero , a weakened form of the quantifier oro 'every*, creates adverbs of frequency. 
It can be attached to any noun—or. occasionally, noun phrase—defining a recurrent pat¬ 
tern of time. These words include not just genuine period nouns like urte 'year* or egun 
'day*, but also nouns denoting a regularly recurring activity, like jai 'holiday*, 'festivity' 
or otordu ‘meal*. 
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From the phonological point of view it may be observed that nouns ending in a or e lose 
these vowels before the e of -ero. 

Examples arc 


aldi 

turn, time 

aldiero 

every turn, every time 

arrats 

evening 

arratsero 

every evening 

arratsaldc 

afternoon 

arratsaldcro 

every afternoon 

asic 

week 

astero 

every week, weekly 

egun 

day 

cgunero 

every day. daily 

gau 

night 

gaucro 

every night, nightly 

goiz 

morning 

goizero 

every morning 

hi! 

month 

hilcro 

every month, monthly 

hilabclc 

month 

hilabetero 

every month, monthly 

igandc 

Sunday 

igandcro 

every Sunday 

llunabar 

sundown 

ilunabarrcro 

every sundown 

minulu 

minute 

minutuero 

every minute 

ordu 

hour 

orducro 

every hour, hourly 

ordu erdi 

half hour 

ordu erdicro 

every half hour 

ordu lauidcn 

quarter of an hour 

ordu laurdenero 

every quarter of an hour 

olordu 

meal 

otorducro 

at every meal 

unc 

moment 

unero 

every moment 

uric 

year 

urtcro 

every year 


The word noizero 'how often* deserves separate mention, as it is based on an adverb 
{noiz ‘when*) rather than a noun. Equally worth stating is the fact that the suffix -ero is 
not restricted to nouns, but can occur with fuller noun phrases too: lau hilabetero ‘every 
four months’, ia haniar minutuero (Atxaga. Obab. 62) ‘almost every ten minutes*. The as¬ 
sumption made in section 5.2.5 that derivatives with the suffix -ero have the syntactic sta¬ 
tus of instrumentals explains the existence of adnominal forms. Thus we get eguneroko 
ogia ‘the daily bread*, asteroko berriak ‘the weekly news*. 

Some of these adnominals have been widely used as nouns denoting periodicals. Modem 
Batua prefers the suffix -kari\ 

eguneroko daily paper (egunkari) 

asteroko weekly magazine (astekari) 

hikroko monthly journal (hilabetekari) 

urtcroko annual publication (urtekari) 

[A*. B. Speakers from the northern dialects have kept the unreduced form oro even as a 
suffix. Hence egunoro. hilaro. and so on. In the Soulctin dialect, the use of oro as a full- 
fledged quantifier is still common: egun oroz ‘every day’, hiI oroz ‘every month*. Batua 
accepts all three forms: astero . asteoro. aste oroz ‘every week*. For more about oro . see 
section 28.3.) 
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5.7 The Four Seasons of the Year 

The four seasons ( urtaro ) arc 

udaberri spring udaberrian in spring 

uda summer udan in summer 

udazkcn autumn udazkcncan in autumn 

negu winter neguan in winter 

Note the use of the definite forms, in contrast to English (cf. section 2.3.1). 

Since udaberri and udazken literally mean ‘new summer* and ‘end of summer*, the con¬ 
clusion can be drawn that in former times not more than two seasons were distinguished: 
uda and negu, summer and winter. 

5.8 The Months of the Year 

Based as they arc on agricultural life, which differs from place to place depending on local 
conditions, the names of the months vary a great deal from dialect to dialect. Not only 
arc there several names for the same month, but the same name can be used for distinct 
months in different areas. Thus the term gar agarril ‘Barley month* means ‘June* in Gui- 
puzkoa but ‘July* in Biscay; uni ‘Scarcity’ is used for ‘September*. ‘October*, or both, 
according to region; agor ‘Drought*, mostly employed for ‘September*, means ‘August* in 
certain localities and ‘October’ in Larraun. 

Within the Basque Academy, the issue of standardization was first raised in 1961 (Viila- 
santc 1962). to be finally settled nearly a decade later (see the official list published on page 
107 of Euskera, n.s.. 16, 1971). The official Batua designations read as follows: 


urtaml 

January 

urtarrilcan 

in January 

otsail 

February 

otsailcan 

in February 

martxo 

March 

martxoan 

in March 

apiiil 

April 

apirilcan 

in April 

maiatz 

May 

maiatzcan 

in May 

ckain 

June 

ckaincan 

in June 

uztail 

July 

uztail can 

in July 

abuztu 

August 

abuztuan 

in August 

trail 

September 

irailcan 

in September 

uni 

October 

urrian 

in October 

azaro 

November 

azaroan 

in November 

abendu 

December 

abenduan 

in December 


Although listed here without their article, these terms always occur in the definite form 
(section 2.3.1): urtarrda ‘January*, otsaila ‘February*, and so on. 
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For etymological explications, see chapter 5 in J. Caro Baroja 1973; for urtarrii cf. 
FHV % p. 513. Turning now to matters of syntax, I w ish to draw attention to an interesting 
contrast between the genitive and the adnominal in the following noun phrases: 

ekainaren bigarren cguna the second day of June 
ckaineko bigarren astea the second week of June 

This contrast is easily understood inasmuch as a month, quite literally, consists of days (in¬ 
trinsic relation, see section 5.4, item 4), but in no way consists of weeks. 

Dates can be given as follows (cf. EGLU I, 196): 

maiatzaren lehena the first of May 

uztailarcn zazpian on the seventh of July 

1995cko ot&ailarcn bosta the fif th of February 1995 
1996ko irailarcn laucan on the fourth of September 1996 

[N.B. The latter two dates can be written as 1995eko.2.5a and J996ko.9.4ean.] 

5.9 The Days of the Week 

The standardization of the terms for the days of the week (astegun) presented much less of 
a problem. True enough, here too dialectal diversity is considerable. By way of illustration, 
we include in parentheses the characteristic Biscayan names, even though these arc rarely, 
if at all. utilized in Batua. 

However, a natural solution imposed itself: adoption of the widely known terms shared 
by the two central dialects Guipuzcoan and Labourdin: 

astelehcn Monday (Bisc. Hen) 

astcartc Tuesday (Bisc. martitzeti ) 

asteazken Wednesday (Bisc. eguazten) 

ostegun Thursday (Bisc. eguen) 

ostiral Friday (Bisc. bariku) 

larunbat Saturday (Bisc. zapatu) 

igandc Sunday (Bisc. domeka ) 

(The phonological variants orrzegun and ortzirale. typical of Labourdin and the other 
northern dialects, arc equally acceptable.) 

[Reminder: Larunbatean ‘on Saturday* (definite form, see section 2.3.1): larunbatetan ‘on 
Saturdays*; larnnbatero ‘every Saturday*.1 

From the meanings of the original three items {astelehen ‘first of the week*: astearre 
‘middle of the week’; asteazken ‘end of the week*) the inference seems warranted that the 
ancient Basques used to work w f ith weeklike periods of three days, just as the Celts appear 
to have done. On the etymology of the remaining terms, see chapter 6 of J. Caro Baroja 
1973. and also Mitxclcna 1971. 
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5.10 Vocabulary 


agur 

greeting, hello, goodbye 


argal 

weak 


arima 

soul 


arrazoi 

reason 


auzoko 

neighbor, nearby 


balio 

value, worth 


cncnta 

rent 


cnuki 

compassion 


ctxcko 

member of the household 


gaitz 

evil, illness, fault 


gOITOlO 

hatred, hate 


haizc 

wind 


hanigarri 

astounding, surprising 


ipuin 

tale, story 


irudi 

image, picture, statue 


ilzal 

shadow, shade, respect 


ilzulpcn 

translation 


Izugairi 

frightful, tern We 


jantzi 

clothing, dress, suit 


larru 

skin. hide, leather 


leizc 

abyss, chasm, gorge 


libera 

franc 


lolura 

tie. link, connection 


oihal 

cloth, fabric, curtain 


oihu 

shout, scream 


praka 

pants, trousers 


sudur 

nose 


usain 

smell, odor 


zen 

(he. she. it) was 


ziren 

(they) were 


[N.B. Note also the words given in section 5.6 f such as egun ‘day’ and aste ‘week*.] 


5.11 Exercises 


5.11.1 Translate Into English 


1 . Noo dira atzoko adiskidc ocok? 


2. Obe *.uncko hiru Dnicitxak nor dim? 
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3. Aurreko atea burdinazkoa eta atzekoa zurezkoa zcn. 

4. Mirenen praka berriak balio cutxikoak dira. 

5. Oodoko gaxtclu zaharraren inguruan lcizc ixugarriak dira. 

6. Zdarra itsasoko socginarecu zrn. cU urrea meedikeurena. 

7. llarrizko xutxa secdoa zcn. bain a zurezkoa txit argala. 

8. Ekz bamiko inadiak pobtak men eta kanpokoak itsudak. 

9. Auzokockiko loturak oso seodoak ziren hrznra. 

10. Euskarabko itzulpen bemak oso ederrak dira askotan. 

11. Gorrotozko hitzak gutxitan dira arrazeozkoak. 

12. Itxurazko mueduari eta pezurrezko adiskidcet a cur! 

5.11.2 Translate Into Basque 

1. The story from Bayonne was frightful. 

2. Why is the wind from the sea cold? 

3. The smell cA today's supper is ddxious. 

4. The new bridges in Bilbao are not wooden ones. 

5. The hooKs in the villages are beautiful, thoa: on the mountain (arc) not. 

6. The fabric of Pete's suit is cheap, but not bad. 

7. The compassion of the cat was surprising, not the fear of the rat. 

8. Books in Basque are always expensive here. 

9. The shadow of the cross on top of the mountain was astounding, 

10. The whole year*s rent is two hundred thousand francs. 

11. The danger of sleep near the abyss is clear. 

12. The table on the left and the mirror on the right belong to an old friend of Father's. 
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Personal Pronouns; Synthetic Conjugation of Intransitive Verbs 


6.1 Personal Pronouns 

6.1.1 Inventory of Personal Pronouns 

Genuine pronouns arc confined to the first and second persons, that is, those directly par¬ 
ticipating in the speech act. The need for third-person pronouns is filled in Basque by inde¬ 
pendent demonstratives: hau. hori. hiira . for which see section 9.6. 

There arc five personal pronouns in Basque: three singular in meaning and two plural: ni 
T, hi ‘you (encoding “Solidarity,” see section 6.1.2), zu *you\ gu *wc*. zuek ‘you’ (plural 
reference). 

It is generally agreed among grammarians that this system goes back to an earlier one 
consisting of only four elements: singular ni and hi: plural gu and zu. In particular, there is 
abundant evidence—part of which can be found in DRA (9:4067-4068»— to show the 
present plural form zuek to be a relatively late addition to the language, despite its pres¬ 
ence in all dialects and its early attestation (1545). 

Since modern English has but one second-person pronoun to offer us, glossing the three 
Basque forms causes a slight problem, especially when paradigms arc to be displayed. 
However, the use of diacritic marks provides an expedient solution: henceforth, the nota¬ 
tion ‘you* will serve as an English gloss for the Basque pronoun hi. while ‘you* will do duty 
glossing the plural pronoun zuek . the unadorned form ‘you* being left to stand for the 
pragmatically unmarked singular pronoun zu. 

6.1.2 Pragmatics of the Two Modes of Address: zu and hi 

Traditionally, the pronoun zu is said to be polite, the pronoun hi familiar. And true 
enough, a standard analysis along the lines of R. Brown and A. Gilman's 1960 seminal 
paper “The Pronouns of Power and Solidarity’* docs seem to afford a first approximation 
to the sociolinguistics of pronominal address in Basque. Here. too. inequality of “Power** 
gives rise to asymmetrical forms of address: one-sided hi downward from above, and one¬ 
sided zu upward from below*. 
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Actually, in view of the firmly egalitarian ethic of traditional Basque society, such asym¬ 
metry is quite rare. Even between employer and employee mutual zu prevails, or. more 
rarely, mutual hi. Only within the family context docs the power dimension play a signifi¬ 
cant role: parents will address their teenage children with hi but not vice versa. 

The other dimension introduced by Brown and Gilman. “Solidarity,” will serve very 
nicely to elucidate the symmetrical use of the pronoun hi . on the understanding, however, 
that its definition be tailored to the Basque cultural situation. Here indeed solidarity must 
be conceived of as an objective social reality: psychological factors play very little part in 
it. Thus friendship is neither a necessary nor a sufiicicnt condition for the use of mutual hi. 
The kind of solidarity that is relevant consists, above all. in being subject to similar living 
conditions: children raised in the same family, hamlet, or neighborhood, workers on the 
same farm or in the same factor)', and so on. Age differences strongly hamper solidarity: 
a gap of 1 5 years or more is known to virtually block the use of hi between adults. 

This idiocratic concept of solidarity may help explain some of the rather striking diver¬ 
gencies found betw een the use of tu in Romance and that of hi in Basque: 

1. The alleged familiar form hi is never used by adults to small children, not even by their 
own parents. Traditional lullabies nicely illustrate this: the baby in the cradle is invariably 
addressed as zu. The critical age for the subsequent transition from zu to hi varies a great 
deal: it ranges from roughly six to as much as 15 years of age. We may note that, however 
much affection may obtain between young children and the surrounding adults, there is 
but little solidarity, at least in the sense defined in this section. 

2. Aside from rare individual exceptions, spouses never use hi to each other, although they 
may well have done so before marrying. Apparently, the vastly different role patterns 
assumed in marriage arc felt to preclude solidarity between husband and wife. 

Although in a few urban and semi urban areas the pronoun hi has fallen out of active 
use. in most of the Basque-speaking territory this form is being kept very much alive. Its 
general survival is all the more remarkable as mastering the corresponding morphology is 
no mean task, as we will see in chapter 29. A constant feature of the Basque language in all 
its dialects consists in the obligatory use of allocutivc verb forms: any conjugated main 
verb, be it first, second, or third person, must change to a different form as soon as the 
utterance is directed to someone requiring the use of hi. 

Against this background it is fair to conclude that the traditional conception of ruasa 
polite form and hi as a familiar form is far from adequate, if only for the reason that it 
suggests more conformity with the neighboring Romance practices than is in fact the 
ease. In this grammar, therefore, an altogether different characterization is being proposed. 
Our advice to the reader is to view zu as the normal, pragmatically unmarked, form of ad¬ 
dress. and hi as a marked substitute, encoding the feature “Solidarity.** as it is defined by 
the social realities of local Basque culture. 
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A more extensive study of the modes of address in Basque can be found in the 
writings of J. Albcrdi Larizgoitia (e.g., 1986a, 1986b, 1995 [in English)), especially 
his now-published doctoral dissertation (1996), and a small article by myself <dc Rijk 
1991). 

6.1.3 Declension of Personal Pronouns 

Compared to that of other nouns, the declension of personal pronouns presents a few par¬ 
ticularities, such as a genitive in - re instead of -rwt, and the insertion of a segment -to- in the 
instrumental. The following chart also shows the reflexive; its use will be explained in 


section 6.1.4. 

Meaning 
(cf. section 
6.1.1> 

Absolu¬ 

tivc 

Ergative 

Dative 

Genitive 

Reflexive 

Sociative 

Instru¬ 

mental 

I 

ni 

nik 

niri 

nirc 

ncurc 

nirckin 

nitaz 

you 

hi 

hik 

hiri 

hire 

heure 

hirckin 

hitaz 

we 

gu 

guk 

guri 

gure 

gcurc 

gurckin 

gutaz 

you 

zu 

zuk 

zuri 

zurc 

zeure 

zurckin 

zutaz 

you 

zuek 

zuek 

zuci 

zuen 

zeuen 

zuckin 

zuctaz 


Comments 

1. For the dative, genitive, and sociative of the first person singular, the standard language 
presents two additional variants: neri , nere . nerekin of Guipuzcoan origin, and eni, ene. 
enekin. pertaining to the northern dialects. In southern speech, only the form ene has sur¬ 
vived. its use being, moreover, restricted to exclamations: ene ama! ‘oh. Mother!’, ene Jain - 
koa! *oh. my God!’, or simply ene! ‘good heavens!*, ai ene! ‘oh. my!’. 

2. Inasmuch as traditional Basque culture emphasizes the family unit rather than the indi¬ 
vidual the plural form gure ‘our* is often used where English speakers would prefer the 
singular: gure etxea *my house’, gure semea *my son*, gure emaztea ‘my wife*, gure senarra 
*my husband*. 

3. Just as in the general nominal paradigm of section 2-2.1, the bcncfactivc - tzat and the 
motivational - gatik arc based on the genitive. Thus: guretzat ‘for us*, zuregatik ‘because of 
you*. With the motivational, the absolutivc form may replace the genitive, except for zuek 
nigatik ‘because of me*, gugarik ‘because of us*, zugatik ‘because of you*, but only zuenga - 
tik ‘because of you*. 

4. The locative paradigm of personal pronouns is a muster of regularity. Note that all per¬ 
sonal pronouns arc animate noun phrases and need therefore the segment ~gan (see section 
3.6): niregan or nigan ‘in me’, zuregana or zugana ‘to you’, guregandik <gureganik) or 
gugandik (gugantk ) ‘from us*, and so on. 
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5. Given that personal pronouns arc animate, the use of their genitive forms is obligatory 
with location nouns (see section 4.1.2): gure aurrean 'in front of us’, zure atzetik 'alter you’. 
nire ondoan ‘near me’. 

6. The instrumental ending -z here occurs in an amplified form - taz % with dialectal variants 
•tzaz or -zaz. This long form of the instrumental is. in fact, typical of pronouns in general. 
It is found with all demonstratives (except for a few idiomatic combinations, see section 
9.6.1), with the interrogative pronouns nor 'who*, zer 'what*, and zein 'which*, and also 
with the corresponding indefinite pronouns. The indefinite pronouns ending in -bait {nor- 
bait 'somebody*, zerbait ‘something*, and zenbait 'some*) indifferently take the long or the 
short instrumental ending. When asko ‘much*, gutxi 'little*, and oro 'all* function as pro¬ 
nouns. they can. but need not. take the long form: askoz or askotaz 'by much* 'by far*: 
gutxiz or gutxitaz 'by little*; oroz or orotaz ‘by all*. 

6.1.4 The Reflexive 

The reflexive has the same general meaning as the genitive but adds a touch of insistence 
very roughly similar to that expressed by the English adjective own: geure etxea 'our own 
house*. 

Its use—nowadays optional—is subject to Linschmann’s constraint: the minimal clause 
S containing the reflexive form must include a noun phrase NP preferential with the pos¬ 
sessor. This crucial NP docs not need to be overtly realized: sometimes its presence is 
merely understood, that is. implied by the verb form. 

A noun phrase that is part of a larger phrase within S cannot trigger the reflexive: ni eta 
nire emaztea 4 1 and my wife* (not: •ni eta neure emeiztea); hi eta hire etxea 'you and your 
house* (taken from Acts 16:31 in Leizarraga's NT version, where the reflexive is obligatory 
unless blocked by Linschmann’s constraint). 

A preferential NP contained within a PP must be discounted for the same reason. 
Therefore, only absolutivc (nominative), ergative, or dative NPs arc able to trigger the re¬ 
flexive within their S. since all other ease forms arc PPs rather than NPs. as we have seen in 
section 5.3. 

The appellation "Linschmann*s constraint” finds its justification in a passage from 
Schuchardt*s preface to the 1900 re-edition of Leizarraga’s Basque books of 1571: 
"Linschmann has made the discovery that ene % hire are used nonrcflcxivcly. neure % eure 
rcflcxivcly” (p. cxvii). The same result was rediscovered more than 50 years later by G. 
Arcsti, a Basque writer from Bilbao (Kintana 1971). My formulation of the constraint is 
basically that of Sarasola (1980). 

6.1.5 The Quasi Pronoun ben 

The stem ber acts an an adjective meaning 'same': andre bera 'the same lady*, tiburu berak 
‘the same books*. Like all adjectives ber can be used substantively: bera 'the same one*, 
which also admits the translation 'he himself*, and in the plural: berak 'the same ones’ 
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and also ‘they themselves*. This anaphoric noun phrase bera occurs with considerable fre¬ 
quency, for it serves as a convenient counterpart to third-person pronouns of other lan¬ 
guages. To be so used, however, its referent must have been mentioned shortly before in 
the same discourse; otherwise, purely deictic forms have to be employed, that is, demon¬ 
strative pronouns, as mentioned in section 6 . 1 . 1 . 

The genitive form of the quasi pronoun bera is bere. an obvious assimilation to the pro¬ 
nominal declension displayed in section 6.1.3. The genitive of the plural form berak is 
beren. a form in which both declensions coincide. Thus mu til beraren liburua ‘the book of 
the same boy*, but bere liburua ‘his (own) book*. 

AU other ease forms of the quasi pronoun bera arc built in accordance with the definite 
paradigm of sections 2.2.1 and 3.6: berari. berekin (colloquially also berakin). beraz. bere - 
gan or beragan . and so on; likewise for the plural berak : berei. berekin. berez. berengan. 
and so on. 

The binding domains of the Basque pronouns, and especially of bera and its genitive 
bere. have been extensively discussed by the French linguist G. Rcbuschi in a scries of 
articles (see section 6.1.7). His study revealed a great deal of systematic variation between 
dialects. Whereas the northern dialects require bere to be bound in the same sentence in 
which it occurs—in certain areas of Low Navarra even in its owm minimal clause—the 
southern dialects arc frankly more liberal in allowing bere to be bound by a noun phrase 
occurring in a previous utterance within the same discourse, possibly spoken by a different 
interlocutor. For the standard Batua. the more liberal system must be accepted as the 
norm, given the fact that its users arc predominantly from the southern dialects. 

6 .1.6 A Deferential Mode of Address: berorl 

The form berori consists of two morphemes: the demonstrative pronoun hori of the second 
degree of deixis—the one that points to the sphere of the addressee—preceded by ber 
‘same*. It therefore amounts to ‘that same person which you arc*. This term, not quite as 
deferential as the English expression Your Lordship . always requires a third-person verb 
form. It has been traditionally used by farmers to address priests, monks, doctors, and 
other dignitaries. Its use appears to be quite rapidly disappearing, the unmarked second- 
person pronoun zu taking its place. The plural form corresponding to berori is beroriek . 
which is also fading out. 

6.1.7 Bibliographical Note on the Binding Properties of ben and bere 

Most of the basic facts can be found in a brief nontechnical discussion devoted to the mat¬ 
ter in the grammar of the Basque Academy (EGLU I, see. 2.3.6). 

More recently, an important source of information is the Diccionario General Vasco ; 
note, for instance, its lemma bere. featuring a brief’ survey of the grammatical tradition 
concerning its use as well as many interesting examples ( DGV IV, 74Iff). Technical treat¬ 
ments of binding in Basque within Chomsky's GB theory have been contributed by P. 
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Salaburu (1986), and, especially, G. Rcbuschi (1985, 1986, 1988b, 1989). As to contribu¬ 
tions written in English, we can cite the following articles: Rcbuschi 1990 (originally writ¬ 
ten in 1984), 1988a, 1991, 1992. 

6.2 Synthetic Conjugation of Intransitive Verbs 

6 .2.1 Introduction: Synthetic and Periphrastic Conjugations 

The vast majority of Basque verbs present only a periphrastic conjugation, consisting of a 
small set of nonfinitc verb forms combined with a conjugated auxiliary verb. 

A few* frequently used verbs arc exceptional in having also synthetic, that is. single-word, 
finite forms. Henceforth, such verbs will be referred to as strong. In Basque as it is cur¬ 
rently spoken, one finds only about two dozen strong verbs. There used to be more, but 
even in the 16th century their number did not exceed 50. as evidenced by Lcizarraga's 
New Testament translation of 1571 and several other texts of that period. 

In today's literary language, the use of synthetic verb forms functions as an indicator of 
style in the following sense: the loftier the style, the more synthetic forms will appear in the 
text. Thus, in the realm of modern poetry in particular, many an author seems to revel in 
creating verb forms that arc wholly unprecedented. 

Transitive and intransitive verbs display sharply different morphologies in Basque. For 
this reason our present analysis will start with the simpler intransitives, leaving transitives 
to be dealt with later in chapters 9 and 10. 

Given that the auxiliaries involved in the periphrastic conjugation arc. of necessity, 
strong verbs, it appears appropriate to treat the synthetic conjugation first. The periphras¬ 
tic conjugation of intransitives will then be taken up in the next chapter. 

6 22 Intransitive Verb Morphology: The Indicative 

In Batua there arc ten intransitive strong verbs. Four of these require a dative noun phrase; 
they will be discussed in chapter 15. The remaining six verbs arc joan ‘to go*: etorri ‘to 
come*; ibili ‘to walk*, 'to function*; erzan ‘to lie down'; egon ‘to stay*, ‘to be situated': izan 
‘to be* (verb of existence, also serving as a copula for noun phrases, including, of course, 
adjectives). 

[N.B. In the northern dialects, egon means ‘to stay put*. ‘to remain*, whereas in the south 
egon serves as a counterpart to the Spanish verb estar and means ‘to be in a certain place, 
state, or condition*. In the north the verb izan is often used where the south prefers egon: 
‘to be ill* is eh izan in the north, and eh egon or gaixo egon in the south. Batua usage 
combines these two systems in a more or less eclectic fashion.] 

The customary citation form of a Basque verb is that of its perfect participle. Thus the 
dictionary entry joan actually means ‘gone* rather than ‘go*. Most perfect participles arc 
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characterized by a final suliix -/ or -tu, removal of which yields the radical form of the 
verb, used in the periphrastic forms belonging to moods other than the indicative or the 
conditional. 

Except for derived verbs and late borrowings, all nonfinitc verb forms share an initial 
prefix, which, although etymologically <?-. has sometimes been altered to i-, or 0 by pho¬ 
nological processes: i-bil-i from Joan from *e-oan y izan from *e-izan. and so on. 

Henceforth, verbs with this prefix will be called “canonical" verbs. To get from the perfect 
participle of a Basque verb to its morphological stem, we must strip oft’ its prefix as well as 
its suffix. Moreover, verbs having a perfect participle ending in -n will drop this final con¬ 
sonant in the stem form. Applying these steps to the six verbs under discussion produces 
the following stems: -oa-, -ton- % -bil-, -tza-, -go-, -iza-. 

We arc now ready to study the morphology of the finite verb. Restricting ourselves in 
these early chapters to the indicative mood, we only have two synthetic tense paradigms 
to deal with: past and nonpast, or past and present in the traditional terminology. All 
other tenses arc periphrastic: they require the intervention of an auxiliary verb. 

An insightful analysis of Basque verbal morphology can be given starting with two base 
forms: a present base consisting of the present tense marker da (no doubt related to the 
ancient Basque adverb dan ‘now* reconstructed in my 1992 article “‘Nunc* Vasconicc*’) 
followed by the verb stem, and a past base consisting of the past tense marker ze- (or e- 
in the Biscayan dialect) again followed by the verb stem. 

In accordance with regular phonological rules of Basque, the a of da- elides before a vo¬ 
calic stem, whereas the e of ze- drops before a high vowel while turning into i before a non- 
high vowel. 

The base forms for our six verbs arc as follows: 


Verb 

Stem 

Present Base 

Past Base 

joan 

-oa- 

doa 

ziboa 

ctorri 

-torr- 

dator(r) 

zctoi<r) 

ibili 

-bil- 

dabil 

zcbil 

ctzan 

-tza- 


zetza 

egon 

-go- 

dago 

zego 






Note that the form zihoa has undergone A-insertion. a phonological rule breaking up 
a sequence of three vowels into two syllables. Also, the second z of *ziza has undergone a 
process of dissimilation whereby it was strengthened to the corresponding affricate, result¬ 
ing in the form zitza. 

With a third-person singular as subject, the present base itself w ill sen e as a finite verb 
form. Thus the base form doa translates as * he is going*, ‘she is going*, or ‘it is going*. 
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The sole exception is the verb izan ‘to be'. The expected form *datz (from 4 daiza by a 
minor rule called Final Vowel Truncation) was nowhere attested before the celebrated 
grammarian R. M. Azkuc used it systematically in his Euskal izkindea (Gramdtica 
euskara) of 1891. a work he came to regard at a later date as a youthful lapse. The later 
Azkue made exclusive use of da, the only documented form for this meaning in the whole 
history of Basque. This form, of course, is nothing other than the bare present tense 
marker and. morphologically speaking, not a form of the verb izan at all. 

When we turn to the past tense, matters arc slightly more complex. Except for Aezeoan 
and a few High Navarrese enclaves, all past tense forms in Basque must end in -«. More 
precisely, past tense forms arc characterized by a final past tense suffix, shaped -en (in Bis¬ 
cayan and Southern Guipuzcoan -an) after a stem-final /, o . or n. and -n elsewhere. With 
consonant-final stems, f-epenthesis will automatically apply, so that the corresponding 
past tense forms will show final -en in all dialects. 

With this in mind, we can state the following: With a third-person singular as subject, 
the past base followed by the past tense suffix will serve as a past tense finite verb form. 
Thus we expect the following six third-person past tense forms: zihoan. zetone w. zebilen . 
zetzan . zegoen (western dialect form: zegoan). 4 zitzan. Here again the verb izan ‘to be* con¬ 
stitutes the only cxccption.Thc expected form 4 zitzan % even though used by Azkuc in its 
Biscayan form man in his work Euskal izkindea . seems never to have existed in this mean¬ 
ing in any dialect of the language. Instead the western dialects. Biscayan and Guipuzcoan. 
make use of zan: the eastern dialects, including Batua. of zen: ‘he was, ‘she was*, ‘it was', 
‘there was*. The regular base form zitza. however, docs underlie certain other past tense 
forms, as we will find in section 15.3.1. 

To construct the third-person plural forms, we must add a pluralizcr to the third-person 
singular. There are no less than eight different pluralizers. although only the occur with 
intiansitrve verbs. The evidence in chapter 15 suggests that the suffix -z is the unmarked 
pluralizer; yet. of our six verbs, only two take it. As illustrated in the following list, the 
other four select each their own pluralizcr: 

Joan ‘to go* Pluralizer: suffix -z. 

doaz ‘they arc going*, zihoazen ‘they were going*. 
etorri ‘to come* Pluralizcr: suffix -z. 

datoz ‘they arc coming*, zetozen ‘they were coming*. 

Note that the stem-final r elides before the pluralizcr -z. 
ibiti ‘to walk* Pluralizer: sulfix - tza . 

dabiltza ‘they arc walking*, zebiltzan ‘they were walking*. 
etzan ‘to lie down* Pluralizer: prefix w- (found with this verb only). 

dautza ‘they arc lying down*, zeutzan ‘they were lying down*. 
Pluralizer: suffix -de, causing the weak intervocalic g of the preceding 
syllabic to elide, after which the stem -go- ends up as ~u~. 
daude ‘they arc staying*, zeuden ‘they were staying*. 


egon ‘to stay’ 
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izan ’to be' Pluralizcr: infix -rr-, often replacing the stem. 

dira ’they arc', ziren ’they were'. 

Next we must see what happens when the subject of the verb is a personal pronoun. 
Here too the base forms provide a convenient starting point. The personal paradigm of 
the present tense can be described as follows: the initial consonant of the present base is 
replaced by that of the personal pronoun involved, which, if plural, also induces the char¬ 
acteristic pluralizcr of the verb. As verbal morphology has remained largely unchanged 
since the days that zu had a plural reference, the pluralizcr will occur with zu ’you* as 
well as with gu *we* and zuek 'you* (plural). With the latter pronoun, however, an addi¬ 
tional plural marker - te must be suffixed to the verb form. 

In the past tense the same process applies to the past base, with the final past tense suffix 
added at the end. One further change differentiates the past tense even more from the pres¬ 
ent: the initial syllabic of past personal forms acquires a nasal closure, by which e or i 
becomes en or in. This device serves to remove the homonymy that would otherwise arise 
between second-person forms like zenrozen ‘you were coming’ and third-person plural 
forms like zetozen ’they were coming*. 

Why this particular homonymy proved intolerable remains unclear. After all. some lan¬ 
guages do tolerate ambiguities of this sort. Thus the imperfect of classical Hebrew displays 
systematic homonymy between the second- and third-person feminine plural forms. Even 
more mysterious is the availability of nasal insertion as a remedial device. My conjecture 
would be that it might originally represent a past tense marking on the pronoun incorpo¬ 
rated into the finite verb, explaining thereby its absence in the third-person forms. The pre¬ 
ceding description has made the following fact clear: each verbal paradigm consists of 
seven forms: one for each personal pronoun ni y hi. gu. zu. and zuek. as well as two third- 
person forms, singular and plural. Moreover, these seven forms arc always distinct. 

Inasmuch as this section is devoted to the broad outlines of the intransitive conjugation, 
some fine details of the morphology of a few individual verbs have not been mentioned. 
These will be commented on in the next section, where all the paradigms will be shown in 
full detail. 

6.2.3 Intransitive Verb Paradigms 

As we noted in section 6.2.2. a third-person verb form like doa equally sen es to translate 
’he is going*, ’she is going*, or ’it is going*. More generally, no third-person verb form in 
Basque shows sexual differentiation. Neither do demonstrativ e pronouns, nor any pronoun 
or anaphor in Basque whatsoever. This being so. for brevity’s sake, in translating para¬ 
digms we w’ill U9C only the English pronoun he. yet understanding thereby ’he. she. or it. 
as the ease may be*. 

At this point we also remind the reader of our glossing convention explained in section 
6 . 1.1 regarding the distinction between you. you. and yoti. 
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The verb joan ‘to go’: 


Etxcra noa. 

I am going home, (or to the house) 

Etxcra hoa. 

You arc going home. 

Etxcra doa. 

He is going home. 

Etxcra goaz. 

We arc going home. 

Etxcra zoa z. 

You arc going home. 

Etxcra zoazte. 

You arc going home. 

Etxcra doaz. 

They arc going home. 

Etxcra nindoan. 

I was going home. 

Etxcra hindoan. 

You were going home. 

Etxcra zihoan. 

He was going home. 

Etxcra gindoazen. 

We were going home. 

Etxcra zindoazen. 

You were going home. 

Etxcra zindoazten. 

You were going home. 

Etxcra zihoazcn. 

They were going home. 


Observe that the h of zihoan . when following a nasal, turns into a voiced stop homorganic 
with the nasal. In the southern dialects, this h turns into j or drops altogether. 

In unpolished Batua, instead of the forms noa % doa. zoaz % zoazte. doaz. one may encoun¬ 
ter nihoa. dihoa. zihoaz . zihoazte , dihoaz . Batua spellings for the Guipuzcoan variant forms 
nijoa. difoa , zijoaaz , zijoazte. dijoaz. 

In the past tense one may find j instead of d. again in imitation of Guipuzcoan: ninjoan 
or nijoan instead of tundoan. and so on. 

J. Bastcncchca (1981, I, 123) has observed that the verb joan is exceptional within the 
western accentuation system in that its finite forms follow the anormal toneme and do 
not admit a high tone under any circumstance. 

The verb etorri ‘to come': 


Bilbotik nator. 
Bilbotik hator. 
Bilbotik dator. 
Bilbotik gatoz. 
Bilbotik zatoz. 
Bilbotik zatozte. 
Bilbotik datoz. 


I am coming from Bilbao. 
You arc coming from Bilbao. 
He is coming from Bilbao. 

We arc coming from Bilbao. 
You arc coming from Bilbao. 
You arc coming from Bilbao. 
They arc coming from Bilbao. 


Bilbotik nentorren. 
Bilbotik hentorren. 
Bilbotik zetorren. 
Bilbotik gentozen. 


I was coming from Bilbao. 
You were coming from Bilbao. 
He was coming from Bilbao. 
We were coming from Bilbao. 
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Bilbotik zcntozcn. You were coming from Bilbao. 

Bilbotik zentozten. You were coming from Bilbao. 

Bilbotik zetozen. They were coming from Bilbao. 

Here, the only peculiarity is the elision of the stem-final r when followed by the pluralizer 
• • 

The verb ibiti ‘to walk': 

Mircnckin nabil. I am walking with Mary. 

Mircnckin habil. You arc walking with Mary. 

Mircnckin dabil. He is walking with Mary. 

Mircnckin gabiltza. We arc walking with Mary. 

Mircnckin zabiltza. You arc walking with Mary. 

Mircnckin zabiltzatc. Yotl arc walking with Mary. 

Mircnckin dabiltza. They arc walking with Mary. 

Mircnckin ncnbilcn. I was walking with Mary. 

Mircnckin hcnbilcn. You were walking with Mary. 

Mircnckin zcbilcn. He was walking with Mary. 

Mircnckin gcnbiltzan. We were walking with Mary. 

Mircnckin zcnbiltzan. You were walking with Mary. 

Mircnckin zcnbiltzatcn. You were walking with Mary. 

Mircnckin zcbiltzan. They were walking with Mary. 

This paradigm is completely regular, granted the form -tza of the pluralizer. also found 
with some transitive verbs. 

The verb elzan ‘to lie down’, ‘to lie’: 

Lurrean natza. 1 am lying down on the ground. 

Lurrean hatza. You arc lying down on the ground. 

Lurrean datza. He is lying down on the ground. 

Lurrean gautza. We arc lying down on the ground. 

Lurrean zautza. You arc lying down on the ground. 

Lurrean zautzatc. You arc lying down on the ground. 

Lurrean dautza. They arc lying down on the ground. 

Lurrean nentzan. I was lying down on the ground. 

Lurrean hentzan. You were lying down on the ground. 

Lurrean zetzan. He was lying down cm the ground. 

Lurrean gcuntzan. We were lying down on the ground. 

Lurrean zeuntzan. You were lying down on the ground. 

Lurrean zeuntzaten. You were lying down on the ground. 

Lurrean zeutzan. They were lying down on the ground. 
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The irregular geuntzan and zeuntzan derive from the regular forms • genutzan and ‘zen- 
utzm through the historical rule of intervocalic n-elision (sec FHV, chap. 15) followed by a 
later restoration of the nasal: genutzan > glQtzan > geuntzan. Similarly for zeutzan. 

In Batua. but not. for instance, in the Soulctin dialect, the literal meaning of etzan exem¬ 
plified in the preceding list is quite obsolete and found only in the loftiest style, if at all. It 
is commonly employed in a figurative sense only, so that its use is restricted to the third- 
person forms: Hortxe datza arazoa ‘That is just where the problem lies’ ( EGLU II. 409). 
The expression lo etzan 'to lie asleep" was still used by the Guipuzcoan author Lardizabal 
in 1855 (78 207). Today's equivalent is lo egon ‘to be asleep'. 


The verb egon ' 

to stay’, ‘to be (situated)’: 

Etxcan nago. 

I am at home, (or: in the house) 

Etxcan hago. 

You are at home. 

Etxcan dago. 

He is at home. 

Etxcan gaude. 

We arc at home. 

Etxcan zaude. 

You arc at home. 

Etxcan zaudetc. 

You are at home. 

Etxcan daude. 

They are at home. 

Etxcan ncngocn. 

I was at home. 

Etxcan hcngocn. 

You were at home. 

Etxcan zcgocn. 

He was at home. 

Etxcan geunden. 

We were at home. 

Etxcan zeunden. 

You were at home. 

Etxcan zeundeten 

You were at home. 

Etxcan zeuden. 

They were at home. 


The expected regular form dagode instead of daude is documented in 19th-century Labour- 
din(c.g.. Duvoisin. Lab. 315). 

The past tense forms geunden and zeunden must have originated from an older 'genuden 
and “zenuden. Relating these to the expected ’gengoden and ’zengoden seems to require 
postulating an even older four-syllable form “genegoden. 4 zenegoden. 

The verb Izan ‘to be': 


Scndoa naiz. 
Sendoa haiz. 
Sendoa da. 
Scndoak gara. 
Sendoa zara. 
Sendoak zarctc. 
Sendoak dira. 


I am strong. (In some dialects: healthy) 
You arc strong. 

He is strong. 

We arc strong. 

You arc strong. 

You arc strong. 

They arc strong. 
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Scndoa nintzcn. 

Scndoa hintzcn. 

Scndoa zcn. 

Scndoak gincn. 

Scndoa zincn. 

Scndoak zincten. 

Scndoak zircn. 

As already noted in section 62.2, the third-person forms da, dira . zen, and ziren were not 
originally part of the paradigm. The forms naiz and haiz arc related to the base *daiza 
through a historical rule of Final Vowel Truncation and can therefore be considered 
regular. 

This Batua paradigm, officially accepted by the Basque Academy in 1973, reflects the 
Labourdin dialect, except for the latter's use of the newer forms gare and zare, which 
replaced the old forms gar a and zara . still surviving in the Biscayan dialect. Literary Gui- 
puzcoan employs the following forms: naiz, aiz, da, gera, zera, zerate, dira. In the past 
tense: nintzan, intzan, zan, ginan, zinan, zmaten. ziran. 

6.3 Deictic Location Words 

6.3.1 Demonstrative Adverbs 

Like demonstrative pronouns (see section 9.6.1), demonstrative adverbs in Basque exhibit 
a three-way contrast: 

First degree: hemen 4 here’, designates a location near the speaker. 

Second degree: hor ‘there*, designates a location near the addressee. 

Third degree: han ‘over there*, designates a location removed from both the speaker and 
the addressee. 

These adverbs only allow locative ease endings (section 3.1), no basic ones (section 
2 .2.1). Paradigms arc as follows: 

hemen : here hor. there han: over there 

hemendik: from here hortik: from there handik: from over there 

hofia: here, hither horra there, thither hair a: (to) over there 

honamo: up to here, hitherto horra mo: up to there, thitherto haraino: up to over there 
honanrz: hitherward horrantz: thitherward harantz: thitherward 

Note the compound expressions: han-hemen ‘here and there*; hara-hona ‘hither and 
thither*, ‘there and back*; harantz-honantz ‘to and fro*. 

The tcndcntial forms honanrz and harantz, when governing an clativc noun phrase, ex¬ 
press the spatial concepts ‘this side of.. .* and ‘beyond*, respectively: ibaitik honanrz ‘this 


I 

You were strong. 
He was strong. 
We were strong. 
You were strong. 
You were strong. 
They were strong. 
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side of the river’, gure elizatik harantz ‘beyond our church*. With unmodified nouns, the 
indefinite instrumental may substitute for the clativc: mendiz honantz 'on this side of the 
mountains’, mendiz harantz ‘beyond the mountains’. 

The bask forms of the paradigm hemen* hor* and han arc syntactically incssivcs. as 
shown by their being found in construction with barrena . zehar* and gamdi (cf. section 
4.1.3): 

hemen barrena (zchar. gamdi) through here, along here, around here 
hor barrena (zchar, gaindi) through there, along there, around there 
han barrena (zchar. gaindi) through over there, along there, around there 

Note also (cf. section 3.2): hemen behera ‘down here’, hor behere ’down there*, hemen 
gora ‘up here*, hor gora ‘up there*, han gora ‘up there*. 

All forms in the paradigm admit the linking morpheme -fo, producing adnominal 
phrases: 

hemengo cguraldia the weather here 

horko nagusia the boss there 

hango alkatca the mayor (of) over there 

mendiz honanzko jendea the people on this side of the mountains 

mendiz haranzko jendea the people beyond the mountains 

[N.B. Note the use of harako in harako apaiz bat *a certain priest’.] 

6.3.2 Presentatlves 

The allativc adverbs hona *(to) here*, horra ‘(to) there*, and hara ‘(to) over there* frequently 
act as presentatives. rather similar to the French terms void and voild* that is. without the 
intervention of a copula. As English lacks a precise equivalent of this construction, our 
translations have to be only approximative: 

(1) a. Hona Etxahun bera. present da zurekin. (From the song ‘‘Otxaldc eta Etxahun.” 
Kantuz 67) 

Look, here is Etxahun himself, he is here present with you. 

b. Hona Jainkoarcn Bildotsa. (Jn 1:29; Lz) 

Behold the Lamb of God. 

c. Horra sci bertso kalc-garbitzailcari... (From the song “Zaldi baten bizitza.” 
Bilintx. 63) 

Look, six stanzas to the street-cleaner... 

d. ... eta hara zaldi zuri bat. (Rv 19:11; EAB) 

... and there is (or: was) a white horse. 

[N.B. In their presentative use. the meaning distinction between hona . horra . and hara is 
often blurred to the point of nonexistence. Thus in the passage cited in (Id) (from Rv 
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19:11). Duvoisin gives Kara, while Uriartc has horra in his Biscayan and hona in his 
Guipuzcoan version.) 

For reasons of rhythm and style, presentatives arc often found accompanied by the cor¬ 
responding incssivcs. to wit. hemen , hor, haul. 

(2) a. Hona hemen lapiko galanta eta pitxcr bctc ardo. (Mogcl. P.Ah. 55) 

Here you have a nice stew and a pitcher of wine. 

b. Horra hor nirc mutila. (From the song "Basatxoritxo." Arratia 1, 137; cf. Jn 
19:26) 

There is my boy. 

c. Hara han zurc Jauna. (From a poem by Arrese Bcitia. Ama E. 433) 

There is your Lord. 

[IV. B. It is indicative of the blurring of the meaning distinctions already alluded to. that 
the phrases hara hor and hara hemen arc also w idespread.] 

The form hara can be used to introduce a reply: Hara . Jauna _‘Look here. sir.../. 

Spoken with an exclamatory* high tone on the final syllabic. Hara! can occur by itself as 
an intersection meaning ‘Well, there you arc!*. ‘That's exactly it!\ 

6.4 Complex Locatives 

Animate noun phrases X admit the ending -(r)enean, which has the meaning ‘at X*s 
home': 

alkatcarcncan at the mayor's 

Pcllorencan at Pete's 

Andresenean at Andrew's 

This ending is readily analyzable. The initial part -(r)en represents the genitive; which 
explains why personal pronouns take -rean instead of - renean : 

gurcan at our home 

zurean at your home (but zueneam ‘at your home*) 

The final part of the ending -an is identical with the incssivc suffix and can be replaced 
by other locative endings: 

amonarcnctik from Grandmother's 
osabarcncra to Uncle's 

These morphological considerations, together with the meaning encoded by the ending 
as a whole, prompt us to assume the existence of a sy nchronic rule deleting the noun etxe 
(or a near synonym of it) in any environment where it both follow* a genitive and precedes 
a locative. After the deletion of the understood noun, t'-epenthesis applies where needed. 
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even before the seemingly vocalic suffix -an (see section 3.2). Thus we get noren 
etxean7 => noren 4- an? => norenean? ‘at whose home?*. Similarly, zure etxeraino => zure + 
raino => zureraino ‘as far as your home*. (Contrast: zureganaino ‘as far as you*.) 

Note that English too seems to have an analogous deletion rule, since the phrase at 
Pete's must be understood as at Pete's home. 

In the provinces of Guipuzcoa and Biscay, houses often bear names of the type Pellore- 
nea , Andresenea , Gurenea. In view of the fact that the shape of the incssivc ending for place 
names is -n (section 3.5), these are clearly back-formations based on the incssivc forms Pe¬ 
ll or enean. Andresenean . and Gureaan. similar to Pello baita from Pello baitan in the Labour- 
din dialect (section 3.6). 

I should add that the explanation offered here for the suffixes -(r)enean and -(r)enea 
appears to be generally accepted. It was already expounded, though quite succinctly, by 
the famous Basque grammarian R. M. dc Azkuc in his Morfologia vasca (1923-1925. I, 
see. 28 ). 

6.5 The Period Suffix -te 

The suffix -te combines with some nouns X and a few adjectives Y to form nouns with the 
meaning ‘a prolonged period characterized by X or Y-ncss*. 

This suffix, now no longer productive, differs slightly in meaning with the productive 
compounds of the noun aldi ‘time*, ‘turn* discussed in chapter 20 , which may denote a 
period of any length, including brief ones denoted by such English terms as “bout” or 
“fit." 

The following list of examples is nearly exhaustive: 


agor 

sterile, arid 

agortc 

sterile period, drought 

antzma 

former times 

antzinalc 

olden times, antiquity 

bake 

peace 

bakete 

period of peace, peacetime 

berde 

green, raw. rough 

berdate 

period of rough weather 

bero 

hot. warm 

berote 

hot spell, heat wave 

busti 

wet 

bustitc 

wet season, rain period 

ckaitz 

storm 

ckaiztc 

stormy season, stormy period 

elm 

snow 

clurtc 

snow season, snowfall 

cskas 

scanty, scarce 

cskaslc 

time of scarcity, dearth 

curi 

rain 

curitc 

rain period, rainy season 

frantscs 

Frenchman. French 

frantscstc 

Napoleonic war 

gaitz 

evil. harm, ailment 

gaitzetc 

time of calamity, plague 

gerla 

war 

gcrlalc 

time of war. lengthy war 

gerra 

war 

gerrate 

time of war. lengthy war 

gosc 

hunger 

gosetc 

famine 
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guda 

battle, war 

gudate 

campaign, time of war. war 

haizc 

wind 

haizctc 

windy season, gale 

ham 

stone, hailstone 

harritc 

hail season, hail spell 

hotz 

cold 

hoztc 

cold spell, cold wave, cold season 

idol 

arid, banen 

idortc 

penuo'. drought 

izolz 

frost, ice 

izoztc 

frost season, frost 

izurrr 

epidemic, plague 

izurritc 

pestilence, plague 

Ichor 

do- 

lehortc 

drought 

min 

pain 

mintc 

pestilence 

negu 

winter 

negute 

winter season, long winter 

su 

fire 

sutc 

conflagration, riot, commotion 

uda 

summer 

udatc 

summer season, long summer 

ur 

water 

urtc 

high water, flood 

urri 

scarce, rare 

urritc 

time of scarcity, dearth 


6.6 A Suffix Denoting Origin: -Ur 

Despite some metaphoric extensions not altogether easy to classify, the central meaning of 
the nominal suffix - tar still remains ‘originating from*, ‘native of*. It is. accordingly, fully 
productive with geographic names, especially those of cities, districts, provinces, and coun¬ 
tries: paristar ‘Parisian*, londrestar ‘Londoner*, bizkaitar ‘Biscayan*, txmatar ‘Chinese*. 

Nouns derived with this suffix freely combine w ith other animate nouns, acting cither as 
a first or as a second component of a bipartite compound: 

erromatar soldadua the Roman soldier 
soldadu erromatarra the Roman soldier 

Proper names, however, never follow - tar forms. Only the following order is possible: 

Mircn bilbotarra the Mary (originally) from Bilbao 

Given the meaning of the suffix - tar % inanimate noun phrases as a rule do not take - tar 
forms as modifiers. Adnominal forms arc used instead: 

Erromako ohitura the Roman custom 

[.V. R Standard Basque tends to follow Spanish orthographic conventions in not 
capitalizing forms derived from geographic names (except with the linking morpheme 
4co)\ compare Spanish vtecamo from Vizcaya] 

When the suffix - tar follows a stem ending in a consonant, the regular phonological rules 
from section 1 . 2.6 apply as expected: affricates simplify to sibilants before - tar (sandhi rule 
3). and - tar itself* turns into -dar after n or / (sandhi rule 6). except in the case of Soulctin 
place names, as in the following examples: 
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Zarautz 

Zarauz 

zarauztar 

Dative of Zarauz 

Baztan 

Baztan 

baztandar 

native of Baztan. Baztanese 

Brasil 

Brazil 

brasildar 

native of Brazil. Brazilian 

Madril 

Madrid 

madrildar 

native of Madrid 

Portugal 

Portugal 

portugaldar 

Portuguese 


The suffix - tar has as its aliomorphs -or and -iar. These forms arc restricted to geo¬ 
graphic names, the variant - iar . moreover, being strictly limited to names of countries. 

In order to specify the precise distribution of these aliomorphs. it is convenient to sepa¬ 
rate place names situated inside the Basque Country from those situated elsewhere. For the 
latter, the distribution can be stated w ith relative ease: 

Allomorphy Rule The allomorph -tar occurs in combination with 

1. Consonant-final names. 

2. Trisyllabic names ending in a diphthong or a sequence of two vowels not ending in a. 

3. All names shorter than three syllables. 

All other names, that is. trisyllabic names ending in a single vowel or vowel + a . as well as 
all longer names ending in a vowel, take - or , before which form stem-final a or o is dropped. 
Examples with - tar. 


Erroma 

Rome 

erroma tar 

Roman 

Kuba 

Cuba 

kubatar 

Cuban 

Malta 

Malta 

mahar 

Maltese (from ‘mahatar by haplology) 

Peru 

Peru 

perutar 

Peruvian 

Portugal 

Portugal 

portugaldar 

Portuguese 

Txile 

Chile 

txilctar 

Chilean 

Txina 

China 

txinatar 

Chinese 


[AT. B. Apparently, the prothctic vowel e- of Erroma is not counted as a syllable. The form 
batikandar ‘man from the Vatican* results from an application of the Major Apocope 
Rule (section 3.8.1) to the stem Batikano of Batikanoa ‘the Vatican'.) 

Examples with -or: 


Amcrika 

America 

amcrikar 

American (also: amerikano ) 

Erntsia 

Russia 

errusiar 

Russian 

Espainia 

Spain 

espainiar 

Spaniard 

Frantzia 

France 

frantziar 

Frenchman (also: frantses) 

Holanda 

Holland 

holandar 

Dutchman 

Japonia 

Japan 

japoniar 

Japanese 

Mexiko 

Mexico 

mexikar 

Mexican 

Polonia 

Poland 

poloniar 

Pole 
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Sucdia Sweden suediar Swede 

Suitza Switzerland suitzar Swiss 

Turkia Turkey turkiar Turk 

Contemporary usage in newspapers and television show’s the Allomorphy Rule to be 
overruled by a semantic rule: Countries situated in North Africa or Asia, except for the 
Pacific and the Far East, take the sullix -tar regardless of phonological form. 

Examples with -tar. 


Afghanistan 

Afghanistan 

afghaniar 

Afghan 

Egipio 

Egypt 

cgiptiar 

Egyptian 

Iran 

Iran 

iraniar 

Iranian 

Irak 

Iraq 

irakiar 

Iraqi 

Israel 

Israel 

israeliar 

Israeli (also: israeldar) 

Libano 

Lebanon 

libaniar 

Lebanese 

Laos 

Laos 

laosiar 

Laotian 

Maroko 

Morocco 

marokiar 

Moroccan 

Nepal 

Nepal 

ncpaliar 

Nepalese 

Pakistan 

Pakistan 

paklstaniar 

Pakistani 

Sudan 

Sudan 

Sudani ar 

Sudanese 

Txad 

Chad 

txadiar 

Chadian 

Yemen 

Yemen 

ycmcniar 

Yemenite 


(Data from X. Mendiguren. "Estatu IzenuikMendiguren . however, writes Iraqiar % Sfa~ 
rokkiar. Egyptian.) 

As we now turn to place names of the Basque Country 1 itself, the Allomorphy Rule given 
remains quite useful as a general guideline. But its predictions occasionally fail as a result 
of accidents of linguistic history and dialectal variation, as the form utilized by the popu¬ 
lation in or near the locality in question has understandably been chosen for the standard 
language. 

For example, consider two phonologically similar names, both ending in the article -a: 
Xfatlaria and Mallabia , denoting two Biscayan districts very near to each other. The for¬ 
mer is regular. mafiariar y but the latter irregular, mallabitar. Other instances of unexpected 
-tar are 


Elantxobc EJanchovc clantxobetar native of EJanchovc 

Hiriburu St. Pierre d'lrubc hiriburutar native of St. Pierre d'lrubc 


Mondragoc Mondragon mondragoetar native of Mondragon 

Poitugalctc Portugalctc portugalctetar native of Portugalctc 


A final -e. often, but not always, epcnthetical in origin (FHV 6.5). will be dropped before 
-tar . unless preceded by a plosive: 
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Dom banc St. Jean donibandar native of St. Jean 

Mugerre Mouguerre mugertar native of Mouguerre 

Uztaritzc Ustaritz uztariztar native of Ustaritz 

[N.B. Names ending in -de diop their final e and take -ar. 

Aldudc the Aldudcs aldudar native of the Aldudcs 

Garde Garde gardar native of Garde) 

The main deviation from the AUomorphy Rule found in Basque place names consists in 
bisyllabic names taking -ar instead of -tar. 

True enough, a fair number of bisyllabic names ending in a vowel follow the rule in tak¬ 
ing the form -tar. such as Axpe. Bera (Vera de Bidasoa ). Ea. Erbi . Erro. Getxo (Guecho). 
Itza (Iza). JugO' Jutsi ( Juxue ). Latse. Murga . Oro. Sara (Sore). Liya. 

Yet many more take the form -ar, contrary to the rule. Examples include Aia (Aya). 
Alii. Alio. Burgi (Burgui). Busto (El Busto ). Deha ( Beta ), Dima. Elo (Monreal). Esa 
(Ye so). Ftka (Flea), Intza ( Inza ). Kanbo {Combo). Lana. Lasa (Lasse), Lerga. Leza . Lezo. 
Luxo (Lujo). Oko (Oco\ Oltza (Olza ). Sesma . Zalla, Zare (Sada de SangUesa), Zaro 
(<;aro\ Zollo (Sojo ), Zuia (Zuya). (Data from J. L. Lizundia and H. Knorr 1976. and 
K. Mitxclcna 1978.) 

The suffix -tar is not restricted to geographic names. In fact, it may combine with any 
noun that can be thought of as defining a location. Such common nouns do not induce 
allomoiphy: the form -ar docs not appear. We do find, of course, the phonologically con¬ 
ditioned variant -dor. appearing after n and /. 

The most common examples arc 


atzerri 

foreign country 

atzerntar 

foreigner 

baseni 

farmhouse 

baseni tar 

farmer 

baso 

wilderness, woods 

basotar 

forest dweller, savage 

crcmu 

desert 

crcmutar 

desen dweller, hermit 

hego 

south wind, south 

hegotar 

southerner 

hern 

village, township 

hern tar 

inhabitant, native 

hiri 

city 

hiritar 

city dweller 

ifemu 

hell 

ifemutar 

hellish being, devil 

i par 

north wind, north 

ipanar 

northerner 

itsaso 

sea 

itsastar 

seafarer, coastlandcr 

kale 

street 

kalctar 

nonfanner 

kanpo 

outside 

kanpotar 

outsider, foreigner 

lur 

earth, ground 

lurtar 

tcncstrial being 

mcndcbal 

west wind, west 

mcndcbaldar 

westerner, occidental 

mendi 

mountain 

mendi tar 

mountain dweller 

muga 

border 

mugatar 

border resident 
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mundu world mundutar earthling 

zelai plain, prairie zclaitar plain dweller 

zeru heaven zerutar celestial being 

Furthermore, the suffix - tar can be joined to family names. The resulting form may refer 
either to the whole clan of that name or just to the family unit: 

Mogeldarrak the Mogucls 

Gabikagogeaskoctxcatarrak the Gavicagogeascocchcas 

Use of - tar when stating one s full name, for example, \fagunagokoetxea-tar Peru . a 
custom very much in vogue in certain circles influenced by Sabino dc Arana y Goiri early 
last century*, has now been abandoned in favor of the general European fashion: Peru 
Afagunagoikoetxea . 

The same suffix -for also serves to define religious orders: 


beneditar Benedictine 

dominikar Dominican 
f'rantziskotar Franciscan 


kaimcldar 



Carmelite 

Passionist 


Bui 


jcsulagun Jesuit (also fesuita) 

To conclude this section, we wish to draw attention to a non-Iocally oriented, more or 
less figurative, use of -tar. Of the following examples, all part of the standard language, 
some arc quite old (goiztai. Garibay. from 1591; zuretai . Oihcnartc. from 1657). others 
of more recent vintage: 


afari 

supper 

afaldar 

supper guest 

apaiz 

priest 

apaiztar 

supporter of the clergy, clerical 

bazkari 

lunch 

bazkaldar 

luncheon guest 

berandu 

late 

berandutar 

latecomer, late bloomer 

cliza 

church 

cliztar 

parishioner, pious person 

cskuin 

right-hand side 

cskuindar 

rightist, right-winger 

gau 

night 

gautar 

night owl. nocturnal being 

goi 

height 

goitar 

highlander, lofty person 

goiz 

early 

goiztar 

early bird, precocious person 

gu 

we. us 

gutar 

supporter of our clan or party 

gurc 

our 

gurc tar 

supporter of our clan or party 

mahai 

table 

mahaitar 

table guest 

zurc 

your 

zurctar 

fan of yours, supporter of your party 

zuen 

your 

zuen tar 

supporter of your party 
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[M B While the normal term for ‘rightist* remains eskuindar , the corresponding form for 
‘leftist*, ezkertar from ezker ‘left-hand side*, although attested, has been discarded in 
favor of ezkerriar. which makes use of the suffix -tiar discussed in section 6.7.) 

[N.B. At the time of w riting this section. 1 had not as yet had access to Artiagoitia 2002: 
a perusal of this insightful study would have led to substantial improvements.) 


6.7 The Propensity Suffix -tl&r 


Stemming from the northern dialects, the suffix -tiar combines with a few nouns, adjec¬ 
tives, and adverbs to create human nouns indicating a disposition to whatever is expressed 
by the base term. Its meaning is thus very similar to that of the suffix -tar when used in a 
figurative way. The yield of the suffix -tiar in the predominantly southern-oriented stan¬ 
dard language is rather low. Of the possible examples that follow, only ezkertiar ‘leftist* 
occurs with some frequency in everyday speech: 


bake 

peace 

baketiar 

pacifist, peace lover 

berant 

late (also berandu) 

bcrantiar 

latecomer, late bloomer 

cliza 

church 

clizatiar 

parishioner, pious person 

errege 

king 

erregetiar 

royalist 

ctxc 

house 

ctxc tiar 

domestic, tenant farmer 

ezker 

left-hand side 

czkcniar 

leftist, left-winger 

gcro 

later 

gcrotiar 

procrastinator 

goiz 

early 

goiztiar 

early bird, precocious person 

Jainkoa 

God 

jainkotiar 

devout person 


6.8 Vocabulary 


aldi 

aldiz 

amciikar 

bail 

baserritar 

bcnctan 

beraz 

bizkaitar 

donostiar 

Euskal Henia 

gipuzkoar 

herenegun 

hcrnxka 


turn, time 

in turn, on the contrary, however 

American 

last night 

farmer 

really, truly, truthfully 
thus. so. therefore 
Biscayan 

native of San Sebastian 
the Basque Country 
Guipuzcoan 

(on) the day before yesterday 
hamlet 
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kiloznctro kilometer 

soldadu soldier 

6.9 Exercises 

6.9.1 Translate Into English 

I. Ilona bor Euskal Herriko mend: maitcak! 

2 Zergabk da tor hena nirc osaba donosbarra? 

3. Gurc alabu btzkaitar apaiz guxtc batekin kalcan dibit. 

4. llecaendik itsasoraino zenbat lolocaetro daude? 

5. llara. ceskatxa. u>or ere ex dibil beaxn barrena. 

6. Herenrgun zure scmcen artetik Dor zegocn Mxrcoencan? 

7. Atzo neure etxrra nindoan. ez zurera. 

8. Zuen herriko chza zaharreko arratco haundiak orain glare ctxcetaraino datoz. 

9. Beraz. zure axnerikar adiskidea orain ctxe zurian dago. 

10 . llemeogo mgusiaren bchi bchzak errotarantz doaz soldidu gorriefcin. 

II. Bart him mutil eder zure atzrtik zebiltzan. 

12 . Orduan bin itsusi bateau nengccn. orain. aldzz. bcrrixka bvnetan polit bxitean nago. 

6.9.2 Translate Into Basque 

1. Who am I? 

2. Where am V 

3. Where were many fanners going yesterday? 

4. 1 am going now to my father's. 

5. When are the Aitums coming to our place? 

6. Why is do body coming here today? (Translate:... not... anybody...) 

7. The day before yesterday we were walking to Goemxa with a Biscayan friend 

8. Whose books are l>ing on the small table there? 

9. Your father and my mother are standing there behind the front door. (Translate:... the door in front...) 

10. L^K>k. here is a Guipuzxoan priest and a Biscayan witch. 

11. The witch is walking over the river toward her sister. 

12. The girls over here are astonishing, those over there, however, really frightful. 
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7.1 Inventory of Intransitive Verbs 

7.1.1 Definitions of Intransrtlvlty 

In section 6.2. where wc had a mere handf ul of verbs to discuss, the concept of intransitiv¬ 
ity was taken for granted. It is now time to point out that there arc at least three different 
notions of intransitivity to reckon with: logical intransitivity, syntactic intransitivity, and 
morphological intransitivity. 

Logical intransitivity is based solely on argument structure: a verb is logically intransi¬ 
tive if* and only if it represents a unitary predicate, that is. a predicate admitting no more 
than a single argument. 

The much weaker notion of syntactic intranativity is tied in with case considerations: a 
verb is syntactically intransitive if and only if its internal (i.c.. nonsubjcct) arguments arc 
all realized as oblique noun phrases, that is. noun phrases that do not acquire their case 
from the verb. 

By virtue of these definitions, all logically intransitive verbs arc at the same time syntac¬ 
tically intransitive, but the converse is unlikely to hold in any human language. 

Morphological intransitivity can be defined only in languages where a morphological 
property within the verbal system correlates with syntactic intransitivity. 

Thus in Basque a verb will be termed morphologically intransitive if* and only if its basic 
periphrastic conjugation makes use of the auxiliary verb izan 'to be*. Since a perfect corre¬ 
lation between syntactic and morphological intransitivity would render the latter notion 
next to pointless, wc may mention that, although morphological intransitivity empirically 
entails syntactic intransitivity in Basque, the reverse is by no means the case. As we will 
find in section 12 . 2 . 1 . there arc even logically intransitive verbs that arc not morphologi¬ 
cally intransitive. 

In this book the term "intransitive.** if left unmodified, will stand for morphologi¬ 
cally intransitive. The same is true for "transitive.” which wc take to be the negation of 
intransitive. 
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Our discussion then leads up to the following conclusion: In Basque, any intransitive 
verb is syntactically intransitive, whereas a transitive verb need not be syntactically 
transitive. 

7.12 Strictly Intransitive Verbs 

The most striking fact about intransitive verbs in Basque is that there arc so few of them. 
Fewer than 20 verbs arc limited to intransitive use. Such strictly intransitive verbs can be 
divided into three groups: 

1 . Verbs of motion or state 

abiatu to set out. to depart 
egon to be situated, to stay 
crori to fall 

ctorri to come 

ibili to walk 

igan to ascend 

irten to come out 

jaiki to get up. to rise 

jausi to fall 

2 . Verbs of appearance and disappearance 

desagertu to disappear 
gcrlatu to happen 
jaio to be bom 

Note that the subject arguments of the verbs under 1 and 2 arc semantically themes, so 
that we arc dealing with unaccusativc verbs in the sense of Pullum (1988) and Pcrlmuttcr 
(1978). 

3. Miscellaneous verbs where the subject argument appears to be an agent rather than a 
theme—that is. unergative verbs in the sense of Pullum and Pcrlmuttcr. 

aritu to be occupied (with objects in the incssivc: lanean aritu *to be working', or in 
the instrumental: ijitoez aritu *to discuss gypsies') 
atrebitu to dare 
ausartu to dare 

baliatu to utilize (requiring an object in the instrumental) 

In older Basque the number of such verbs may have been even smaller, as several of the 
now strictly intransitive verbs formerly used to allow transitive uses: 

ausartu to encourage 
ctorri to bring 
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ibili to use 

joan to take away (still so used in the northern dialects) 

7.1.3 SemHntransItve Verbs 

The great majority of verbs in Basque admit both transitive and intransitive uses; that is. 
they admit both the intransitive auxiliary izan *to be* and the transitive auxiliary *edun *to 
have*. 

For many such verbs the intransitive construction depicts a change of state or position 
of the theme without regard to a possible agent responsible for the change. This constitutes 
the inchoative, or anticausativc. use of the verb, clearly an instance of an unaccu&ativc 
structure. The transitive use of the verb then denotes the same action, but. in addition, 
imputes it to the intervention of an agent, expressed as the grammatical subject of the 
verb in a way to be clarified in chapter 9. 

For quite a few of these verbs the intransitive use seems so basic and common as to fos¬ 
ter the impression that it represents in some way the unmarked option. These we might 
assume to be listed in the lexicon as intransitive, yet allowing a zero causative affix to 
account for the transitive use. 

I will henceforth call such verbs semi-intransitive. True enough, in the absence of opera¬ 
tional criteria, our attempted definition remains sorely unsatisfactory. Yet banishing these 
verbs for that reason would exclude from the discussion most of the verbs traditionally 
labeled intransitive. 

Although exhaustive listing is dearly out of the question, we can classify the semi- 
intransitive verbs into the following five groups: 

1. Verbs of motion or state 

to go out(doors) 
to go back, to become 
to sit down 
to lie dow n 
to stop, to remain 
to remain 
to arrive 
to pass by 
to go up 
to arrive 
to go back 
to go down 
to jump 
to go in 


atcra 

bihurtu 

eseri 

ctzan 

gclditu 

gcratu 

hcldu 


igo 


itzuli 

jaitsi 

jauzi 

sartu 
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2 . Verbs of appearance and disappearance 

agertu to appear 
esnatu to wake up 
hil to die 
sortu to arise 

3. Verbs of emotion 

harritu to be surprised 
haserretu to get angry 
ikaratu to tremble with fear 
izutu to be frightened 
jostatu to have fun 
lotsatu to be ashamed 
nazkatu to be disgusted 
poztu to be glad 

4. Aspectual verbs 

amaitu to be completed 
bukatu to end 
hasi to begin 

5. Miscellaneous verhs where the subject argument appears to be an agent rather than a 
patient or theme—unergativc verbs in the sense of Pullum and Pcrlmuttcr: 

ezkondu to get married 
mintzatu to talk, to speak 
solastatu to converse 

.As for the verb izan ‘to be*, although its finite forms arc all intransitive, it must count as 
semi-intranative in the western dialects (including Batua) because its nonfinitc forms allow 
a transitive use. namely, ‘to have’. In the eastern dialects, however, izan is strictly intransi¬ 
tive. as there the meaning of ‘to have* is always expressed by another verb: ukan. 

Apart from this rather special instance, the meaning of the transitive use of a semi¬ 
intransitive is quite transparent: direct causation of the intransitive meaning. See further 
section 12.4 for a more elaborate discussion of these matters. 

It is not just strictly intransitive verbs that arc rare in Basque. Even when all semi- 
mtransitives arc taken into account, the total set of intransitives is still much less numerous 
than the corresponding set in English or French. 

One reason is that a substantial subgroup of intransitive verbs present in many lan¬ 
guages is not found in Basque. There arc but few verbs denoting bodily activities of the 
type ‘to sleep’, ‘to laugh*, ‘to cry*, ‘to cough*. Acts of this kind arc expressed instead by a 
transitive construction consisting of the verb egin (‘to make* or 'to do*) together with an 
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object noun in the indefinite form: lo egin ‘to sleep*, barre egin ‘to laugh*, negar egin ‘to 
cry*, eztul egin ‘to cough*. Acts of communication arc often expressed the same way: hitz 
egin ‘to speak’, hors egin ‘to call*, oihu egin ‘to shout’, uko egin ‘to deny*. 

In fact, many single-agent verhs—that is, unergative rather than unaccusativc verbs— 
arc rendered by the transitive egin pattern in Basque: bantu egin ‘to fast*. Ian egin ‘to 
work*, piper egin ‘to play hooky*, zotz egin ‘to draw lots’. Sec sections 13.3ff. for a fuller 
discussion of this syntactic pattern. 

7.1.4 Bibliographical Comments 

Nearly all intransitive verbs in Basque arc unaccusativc. although, as we have noted, some 
exceptions do exist, for example, ausartu ‘to dare*, baliatu ‘to make U9C of*, minrzatu ‘to 
speak*. This intriguing fact coupled with the language’s ergative system of case marking 
(to be explained in section 9.2.1) has given rise to some interesting theoretical speculation. 
The clearest presentation of these matters is found in the work of Beth C. Levin, who first 
noticed the overwhelming prevalence of unaccusativc verbs in Basque, a detail that had 
hitherto escaped the attention of native grammarians. The main references are Levin 
1983a, 1983b. 1989. and Levin and Rappaport Hovav 1995. 

7.2 Participles and Other Nonflnlte Verb Forms 

Note that sections 7.2 and 7.3 apply to all verbs, transitive and intransitive. 

7.2.1 The Perfect Participle 

The perfect participle, the citation form of the verb, is adjectival in nature: witness 
such examples as neska eroria ‘the fallen maiden*, ipum gertatu bat *a talc that 
happened*. 

With few* exceptions, perfect participles carry one of the two perfect participle suffixes: -i 
or -/M, the latter turning into -du after n or /. No difference in meaning can be detected be¬ 
tween these two. To all appearances, the -i suffix is the more ancient one. whereas the -tu 
suffix is commonly assumed to be of Latin ancestry. While the former has long ceased to 
be productive, the latter is still very much so. as section 7.4 will amply demonstrate. 

Any verb-final segment tu or du invariably embodies the perfect participle suffix. The 
same applies to a verb-final /, unless it is preceded by a plosive, in which case the vowel 
belongs to the verb as such—at least in Batua. though not necessarily in Soulctin. 

722 The Radical and Its Uses 

Not bearing tense or aspect markers, the radical is the shortest nonfinitc form of the verb, 
and it consists of the perfect participle stripped of its suffix. Thus the radicals of the verbs 
egon, eseri. gertatu . heldu % hil ibili. and jaki arc egam, eser % gerta . hel. hil . *M/, and jaiki, 
respectively. 
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The radical plays no part in the indicative mood. Rather, it is the form taken by the 
main verb in the periphrastic conjugations belonging to the imperative, subjunctive, and 
potential moods. The radical also appears in certain nonfinitc clauses, namely, those based 
on a wh-complcmcntizer. Nor honaino etor? ‘Who would come all the way here?*. Zergatik 
herrira jaits? ‘Why go down to the villager. 

Furthermore, the radical occurs in stage directions (cf. EGLU II, 27), indubitably an in¬ 
stance of an elliptic subjunctive, the ordinary tensed subjunctive also being found in that 
function. 

Both the Guipuzcoan and the Biscayan dialects have lost this radical form. Speakers 
of these dialects substitute the perfect participle, often even when intending to apply the 
standards of Batua. Written Batua. however, mostly observes the distinction between 
the two forms, which is still very much alive in the eastern and especially the northern 
dialects. 

723 The Verbal Noun: Form and Function 

The verbal noun results from adding the nominalizer -tze to the radical, except with verbs 
ending in n, which receive the suffix -re, eliding the nasal in the process. A small number of 
verbs borrowed from the northern dialects take -ite instead of -te: igan ‘to ascend*, iragan 
(and igaran) ‘to pass*, ukan 'to have*. Thus the verbal nouns of eg on. ibili. igan. igo. and 
jaiki arc egote. ibilrze . igaite. igo tze. and jaikitze. 

With radicals ending in a sibilant or aifheate a sandhi rule will operate turning the initial 
affricate tz of -tze into t. Moreover, according to sandhi rule 3 of section 1.2.6, an affricate 
immediately preceding this plosive simplifies to the corresponding sibilant. Hence, the ver¬ 
bal nouns of hasi ‘to begin*, jaitsi ‘to go down*, and jauzi *to jump* come out as haste* 
jaiste. and jauzte. 

The verb etsi 'to give up* yields regular este in compounds, but etsitze otherwise. The 
allomoiphic distribution of -te versus -tze in Batua reflects that of the central dialects, 
which seem to have expanded the use of -tze at the expense of -te. Both Biscayan and Sou- 
lctin show erorte. ibilte instead of erortze. ibilrze. 

Historically. I would assume with Azkue that the nominalizer was initially identical 
with the period suffix -te discussed in section 6.5, added directly onto the perfect par¬ 
ticiple. not the radical. If so. the allomorph -tze can be explained as a phonetic develop¬ 
ment of earlier -tute. (Cf. Azkuc 1923-1925. 522. and pace Michclena in FHV. 182. 
p. 346.) 

Firmly established as it is. the term “verbal noun.** due to canon Inchauspc (1858). is 
actually a dangerous misnomer. What is nominahzcd is not the verb but rather the whole 
clause containing it. As an illustration, consider 

(1) Ez da ona gizona bakarrik cgotca. 

It is not good for a man to stay alone. 
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The grammatical subject of example (1) is the nominalized clause gizona bakarrtk ego lea 
for a man to stay alone'. The form egotea ‘staying* by itself is not a constituent at all here, 
let alone a noun phrase, as can be seen from the following formula: 

L.LZ...V] -tze)-a 

The contrast between examples (2a) and (2b) is then readily explained: 

(2) a. Zu hemen ibiltzca ona da. 

It is good that you walk here, 
b. Zurc hemengo ibilera ona da. 

Your walking here is good. 

The ahsolutivc (i.c.. nominative) form zu as well as the bare adverb hemen in (2a) arc 
licensed by the verb radical ibil governing them. But in (2b) the verb radical ibil. hidden 
as it is inside the dcvcrbal noun ibilera . is no longer able to govern anything, so that 
zu and hemen can only survive as adjuncts to this noun, and hence must be in the genitive 
and adnominal forms, respectively. (The noun-forming suffix -era with the basic meaning 
‘manner* will be discussed in section 26.9.2.) 

Since they arc noun phrases, nominalized clauses accept most of the ease endings intro¬ 
duced in chapters 2 and 3. except, for semantic reasons, bencfactive -(r/entzat 'for* and 
tendential -rantz ‘toward* (cf. EGLU II. 98). A few examples will illustrate the point: asko 
ibiltzeaz ‘by walking a lot': hemen ibiltzean ‘in walking here'; min a beli ibiltzetik dator 
‘the pain comes from always walking': mendian ibiltzera goaz *wc arc going to walk in the 
mountains*, a construction taken up again in section 16.5.6. 

In the same way as incssivc noun phrases (see section 5.2.1). nominalized clauses in the 
incssivc ease may underlie adnominals: gaur hemen ibiltzeko poz handia ‘the great joy of 
walking here today'; ongi hiltzeko bidea ‘the way (method) of dying well'. 

It is worth noting that the adnominal form of a nominalized clause serves as a pur¬ 
pose clause when used without any accompanying noun phrase: hemen ibiltzeko ‘in 
order to walk here*, ongi hiltzeko ‘in order to die well*, ona izateko ‘in order to be good'. 
As the corresponding interrogative is zertarako ‘what for*, such adnominals can be 
argued to be based on the allativc form of the verbal noun, with obligatory deletion of 
the allativc ease ending (see section 5.2.3). a conclusion also acceptable on semantic 
grounds. 

The nominalized clause is often used to describe a fact; incidentally. Basque has no na¬ 
tive term for this concept: Pello atzo zubitik ibaira erortzea ‘the fact that Pete fell off the 
bridge into the river yesterday*. This factive interpretation, however, is by no means 
the only one. Indeed, whereas zu ibiltzea is frequently factivc. zure ibiltzea ‘your walking' 
most often refers to a manner of walking. Furthermore, the nominalized clause also acts as 
a nontinitc complement to a variety of nonfactivc verbs, such as debekatu ‘to forbid*, era - 
baki ‘to decide', ahaztu ‘to forget'. 
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7.24 The Imperfect Participle 

The imperfect participle consists of the verbal noun combined with a suffix -h. most likely 
to be identified with the original shape of the incssivc ease ending before intercalation of 
(g)a or (g)an changed it to -an. As we saw’ in section 3.5, place names still require the 
form -/j. In this connection it is interesting to observe that in the Biscayan dialect of Cca- 
nuri it is the modem incssivc ending -an that sen es as the imperfect participle suffix ( FHV 
5.2. n. 5, p. 111). Furthermore, their use as gerunds may also suggest that imperfect par¬ 
ticiples arc in fact incssivc phrases. 

.As will be apparent from section 7.3.1, the role that the imperfect participle plays within 
the periphrastic verb system of Basque is comparable—but by no means identical (cf. sec¬ 
tion 7.3.2. item 5)—to that played by the present participle within the English verbal sys¬ 
tem. Yet this partial analogy should not mislead the reader into ascribing to the Basque 
participle all. or even most, of the syntactic behavior of its English counterpart. Inasmuch 
as the Basque form has incssivc status, its character is strictly adverbial. Thus, unlike the 
English present participle, the Basque imperfect participle form never occurs in a nominal 
or adjectival function. Accordingly. English phrases like “the coming week” must be ren¬ 
dered by means of a relative clause: datorren astea (cf. chapter 19). 

7.2 3 The Future Participle 

The stylistically unmarked form of the future participle in Batua consists of the verb fol¬ 
lowed by a suffix -fa>. whose k turns into g after n but not alter /. Thus: etorriko . gertatuko , 
hilko.joaango. 

In the stylistically marked form, a suffix -(r)en (i.c.. -ren after a vowel -en after a con¬ 
sonant) appears instead of - ko : etorriren . gertaturen. hilen . joanen. The ko form and the 
•(r)en form arc entirely synonymous, but in the spoken language the latter is restricted to 
the eastern dialects and therefore less commonly used in Batua. 

Although in the absence of historical evidence the genesis of these forms remains unclear 
in detail, the coincidence of the suffixes with the adnominal and the genitive endings can 
hardly be an accident. 

73 The Indicative Mood 

The Basque verbal paradigm accommodates five moods: indicative, conditional, subjunc¬ 
tive. imperative, and potential Our discussion here will be confined to the indicative, leav¬ 
ing the other moods for later chapters: 17. 21. 22. and 24. 

73.1 The Array of Indicative Tenses 

The periphrastic tenses of the indicative mood consist of combinations of a participle of 
the main verb with a conjugated auxiliary verb, which, for intransitive verbs, is always 
izan *to be*. Using an imperfect participle yields an imperfect tense: selecting a perfect par¬ 
ticiple produces a perfect tense: while a future participle will give rise to a future tense. 
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The auxiliary used will be either present or past, according to the time frame set by the 
utterance or its context. 

As a result, we arc faced with a total of six major tenses: 

1. The present imperfect: Imperfect participle + present tense auxiliary 

Ibaira crortzcn da. He is falling into the river. 

Seietan jaikitzen zara. You arc getting up at six o* clock. 

Etxcan geiditzen naiz. I am staying home. 

2 . The past imperfect: Imperfect participle 4- past tense auxiliary 

Ibaira crortzcn zcn. He was falling into the river. 

Seietan jaikitzen zinen. You were getting up at six o' clock. 

Etxcan geiditzen nintzen. I was staying home. 

3. The present perfect: Perfect participle 4- present tense auxiliary 

Ibaira crori da. He has fallen into the river. 

Seietan jaiki zara. You have gotten up at six o’ clock. 

Etxcan gclditu naiz. I have stayed home. 

4. The past perfect: Perfect participle + past tense auxiliary 

Ibaira crori zcn. He fell into the river. 

Seietan jaiki zinen. You got up at six o* clock. 

Etxcan gclditu nintzen. I stayed home. 

5. The (present) future: Future participle 4- present tense auxiliary 

Ibaira croriko da. He will fall into the river. 

Seietan jaikiko zara. You will get up at six o* clock. 

Etxcan gcldituko naiz. I will stay home. 

6 . The past future: Future participle 4- past tense auxiliary 

Ibaira croriko zcn. He was going to fall into the river. 

Seietan jaikiko zinen. You were going to get up at six o’clock. 

Etxcan gcldituko nintzen. I w f as going to stay home. 

[N.B. As will be obvious from section 7.3.2, the English translations cited here arc only 
makeshift offering one possibility among often equally plausible alternatives.! 

732 Use of the Tenses 

1 . The tense used to convey timeless truths is the simple present if existent, otherwise the 
present imperfect: 

(3) a. Bern txarra korrika dabil. 

Bad new's travels fast. (Lit. “walks runningly") 
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b. Gatza urclan urtzcn da. 

Salt dissolves in water. 

2 . The present tenses occur when the time frame of the utterance (sometimes expressed by 
an overt time adverbial, but often merely implicit in the speaker's mind) includes the pres¬ 
ent moment: otherwise, a past tense will appear. 

Hence, certain time advcrbials. such as oraln 'now', gaur ‘today*, egun ‘today*, and 
aurten ‘this year*, require a present tense in the clause, whereas certain others, such as 
atzo ‘yesterday’, herenegun ’the day before yesterday*, iaz or igaz ‘last year*, behlnola ‘at 
one time*, and aspaldl 'long ago*, call for a past tense. Note, however, that aspallian and 
aspaldltik . both meaning ‘for a long time*, usually take the present tense. 

A seeming paradox confirms this approach to tense assignment: Mary's birth, described 
in (4a) by means of the past perfect, is likely to have occurred long after Gloria’s, stated in 
the present perfect, brought on by the use of the time adverb aurten in (4b): 

(4) a. Miren atzo jaio zcn. 

Mary was bom yesterday, 
b. Aintzanc aurten jaio da. 

Gloria was born this year. 

The notion "relevance for the current moment," often mentioned in discussions of per¬ 
fect tenses, fails to discriminate between (4a) and (4b), as both births may very well be 
equally relevant to the present. 

One adverb, bart ‘last night’ behaves somewhat specially, as the authors of EGLU (cf. I. 
part 3: 2.2.2.2) noticed. The English sentence ‘You came late last night’ is translated, at 
least into the central dialects, in two different ways depending on the time of arrival: 

If before midnight: 

(5) a. Bart berandu ctorri zinen. 

If after midnight: 

(5) b. Bart berandu ctorri zara. 

Therefore, bart is like gotzean ‘in the morning’ in its failure to adequately pin down the 
time reference of the utterance. Compare the follow ing: 

(6) a. Goizcan berandu ctorri zinen. 

You came late that morning, 
b. Goizcan berandu ctorri zara. 

You came late this morning. 

Obviously, it is not the adverb bart or gotzean that determines the tense of these utter¬ 
ances. but rather the understanding of the event as having occurred today or earlier than 
today. In other words, just in case the utterance itself lacks a time adverbial precise enough 
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to determine the choice of tense, convention steps in and constrains the speaker to take a 
stand on whether or not ‘today* will be an appropriate time frame. 

Note that no claim is put forward here to the effect that bart and goizean arc syntacti¬ 
cally similar. They arc indeed quite different. As a shifter, bart belongs to the deictic sys¬ 
tem and therefore cannot co-occur with adverbs like atzo and gaur. whereas goizean . not 
being deictic, docs allow them; atzo goizean 'yesterday morning*, gaur goizean 'this morn¬ 
ing*. Granted, however, that tense selection has a conceptual rather than a syntactic basis, 
the distributional disparity between bart and goizean appears wholly irrelevant. 

To round off this topic. 1 should add that a scqixcncc-of-tenscs rule functions in Basque 
much in the same way as it docs in Spanish. (See. c.g.. Comric 1985. 106-107.) A discus¬ 
sion of these matters, as well as of the related problems of indirect speech, would lead us 
too far afield, in spite of their obvious relevance for the choice of tenses in subordinate 
clauses. As a matter of fact, even the apparent main clauses of represented speech or 
thought in the so-called "style indirect libre*’ show clear violations of normal tense selec¬ 
tion: Grain aitona zen “He was now a grandfather*. 

3. The present perfect in Basque is often held to serve a double function: that of a genuine 
perfect denoting a past event with present relevance, on the one hand, and that of a prox¬ 
imate past designating an event that happened earlier today regardless of any current rele¬ 
vance. on the other. This dichotomy, helpful as it may be to the learner, ought not to be 
singled out as a primary characteristic, inasmuch as its overall validity can be seen to fol¬ 
low from the general nature of tense assignment in Basque. 

Basically, the present perfect amounts to a present tense referring to a completed event. 
Accordingly, the time adverbial associated with the clause—often merely understood— 
must embrace the present together with some prior moment. A prototypical example of 
this type of adverbial is gaur 'today*, and it is in fact the privileged status which, as noted 
earlier. Basque linguistic convention grants this adverb that accounts for the proximate 
past reading frequently evinced by the Basque present perfect. 

Another interesting time adverbial in this connection is arestian 'a short while ago*. 
While, strictly speaking, not containing the present moment, it docs extend arbitrarily 
close to it. and hence counts as including it. Thus it almost invariably necessitates the pres¬ 
ent perfect. The adverb artemem 'a while ago*, 'recently* is farther removed from the 
present and thus, as a rule, combines with a past tense. Its etymological source aurten behin 
'once this year*, however, still requires the present perfect. 

4. The choice between past perfect and past imperfect depends on aspect. The normal past 
tense form is past perfect: 

(7) Miren elizara joan zen atzo. 

Yesterday Mary went to church. 

The past imperfect denotes durativc. iterative, or habitual action: 
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Diirative 

(8) Haizca lorccn pctalockin jostatzcn zcn. (Atxaga. Obab. 377) 

The wind was playing with the flower petals. 

Iterative 

(9) Egunero herrira jaisten zen. 

Every day he went down to the village. 

Habitual 

(10) a. Oso gutxitan Donostiara joaten zcn. 

He went very seldom to San Sebastian, 
b. Hire anaiaren kontra mintzatzen hintzen. (Ps 49:20; Dv) 

You were (forever) talking against your brother. 

Thus the past imperfect tends to occur with advcrbials of frequency or duration, such as 
askotan ‘often*. beti ‘always*, egunero ‘every day, gehienetan ‘mostly*. gutxitan ‘seldom*. 
maiz ‘often*, sa nit an ‘often*, and usu ‘often*. Compare the following: 

(11) a. Atzo zubitik crori zcn. 

Yesterday, he fell off the bridge, 
b. Sarritan zubitik erortzen zen. 

He often fell off the bridge. 

In its semantic behavior the Basque imperfect has a great deal in common with the 
imperfects of Spanish. French, and the other Romance tongues. However, a typical use of 
the imperfect in Romance as well as in many other languages, namely, that of setting the 
background to another event, is not found in Basque. Thus, whereas Spanish employs 
the imperfect tense in the first clause of the sentence “Sc despertaba cuando entre*’ (‘He 
was waking up when I came in*), Basque avoids the corresponding form esnatzen zen but 
makes use of esnatzen ari zen . apply ing the progressive gerund form with ati izan % for 
which see section 16.5.1.1 (cf. EGLU II. 424). 

5. For those verbs maintaining a synthetic conjugation in everyday use (cf. section 6.2.1). 
a clear difference in meaning obtains between the simple present or past and the corre¬ 
sponding periphrastic imperfect. Contrary to what happens m English, the simple tenses 
denote momentary or ongoing activity*, the periphrastic imperfect being reserved for the 
expression of habitual or iterative action. 

(12) a. Scictan etortzen da. 

He (usually) comes at six o*clock. 

b. Scictan etortzen zcn. 

He (usually) came at sax o’clock. 

c. Scictan dator. 

He is coming at six o’clock. 
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d. Sciclan zctoncn. 

He was coming al six ’o dock. 

(13) a. Liburulcgian cgolcn da. 

He (usually) sits in the library. 

b. Liburutegian egoten zcn. 

He (usually) sat in the library. 

c. Liburutegian dago. 

He is sitting in the library. 

d. Liburutegian zegoen. 

He was sitting in the library. 

(14) a. Andre Madalcn mozkorra izaten da. 

Lady Magdalen is usually drunk. 

b. Andre Madalcn mozkorra izaten zen. 

Lady Magdalen was usually drunk. 

c. Andre Madalcn mozkorra da. 

Lady Magdalen is drunk. 

d. Andre Madalcn mozkorra zcn. 

Lady Magdalen was drunk. 

6 . As there arc no obligatory distinctions of relative tense in Basque, the past perfect cor¬ 
responds not only to the English past tense but equally to the English pluperfect. Alter all. 
any action, state, or event denoted by the pluperfect is represented as accomplished prior 
to a reference point located in the past, thus falling a fortiori into the domain of the past 
perfect. Some examples arc 

(15) a. Manolo gclditu zcn artcan czkongai. (LBB 54) 

Manuel had remained a bachelor at the time. 

b. Oraindik cz zcn Jesus herrian sartu. (Jn 11:30: IB) 

Jesus had not yet entered the village. 

c. lluna zcn. eta oraindik Jesus cz zcn iritsi. (Jn 6:17; IB) 

It was dark, and Jesus had not yet arrived. 

Possibly under the influence of the surrounding Romance languages, all keeping a sepa¬ 
rate pluperfect. Basque too has developed the means to unambiguously express this tense. 
It docs so by combining the past perfect of the auxiliary” verb with the perfect participle of 
the main verb. 

(16) a. Lazaro crori izan zen critasun handi batcan. (Larreguy II. 202) 

Lazarus had fallen into a serious illness, 
b. Jesus cz zen artcan henira hcldu izan. (Jn 11:30; Kcr.) 

Jesus had not. at the time, arrived in the village. 
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Another device to force a pluperfect reading consists in emphasizing the adjectival char¬ 
acter of the perfect participle by suffixing the article to it. Thus, in examples <15a.b.c). 
stead of using izan, the northern dialects prefer the forms gelditua. sariua. iritsia. To 
sure, this preference is also an option in the standard language. (More examples of 
use of these forms can be found in the discussion of them in section 25.2.3.) 

7. As in English, the present tense often depicts future events: 

(17) a. Bcrchala noa zuengana. (Garatc. Esku 127) 

I am coming to you at once. 

b. Bihar dator Kattalin. (EGLU 11. 405) 

Cathy is coming tomorrow. 

c. Bihar ezkontzen da cmakumc polit batekin. (Cf. Echcbarria. Eib. 175) 

Tomorrow he is getting married to a pretty woman. 

8 . Proposals and requests regularly take the form of queries couched in the present future 
tense: 

(18) a. Taberna batera joango gara? (EGLU II. 421) 

Shall we go to a pub? 
b. Jaitsiko naiz zurckin? 

Shall I go down with you? 

(19) a. Escriko zara? (EGLU II. 421) 

Do you want to sit down? 
b. Etorriko zara nirckin? 

Do you want to come with me? 

9. As in many languages, the future tenses in Basque can express a high degree of proba¬ 
bility with reference to a present or past situation: 

( 20 ) a. Liburutegian egongo dira orain. 

Thcy‘11 be in the library now. 
b. Liburutegian egongo ziren atzo. 

Thcy‘11 have been in the library yesterday. 

(21) a. Ez da orain ctxcan egongo. 

He won't be home now. 
b. Ez zen atzo ctxcan egongo. 

He won't have been home yesterday. 

Note also the expressive force of the future tense in exclamations: 

(22) Enc! Jesus! Ez da cgia izango! (TOE II. 242) 

My! Jesus! It can't be true! 


% ? ? 
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10. In most spoken dialects of Basque as well as in Batua. the past future tense is often 
found in the apodosis of a conditional sentence: (Ni geldituko banintz ,) Minen joango zcn. 
’(If I were to stay.) Mary would go.* This usage is frowned upon by normative grammar¬ 
ians. and indeed both in the written language and in the higher styles of the spoken 
language a special form belonging to the conditional mood will appear instead: Miren 
joango litzateke ‘Mary would go*. (See chapter 17.) 

11. Purist grammarians disapprove of all modal uses of the past future, insisting that it be 
employed in a temporal sense only. In that vein, mast of the ’‘correct** instances of the past 
future would be due to the scqucncc-of-tenses rule, that is. examples such as *‘I knew that 
Mary would go.** 

12. The future tenses do not dearly distinguish between events that will happen and events 
that will have happened in the future. Thus, in many contexts, ibaira eroriko da must be 
translated as ‘he will have fallen into the river*, and ibaira eroriko zen as ‘he would have 
fallen into the river*. 

When necessary, the Basque tense system calls upon the future tenses of the auxiliary 
verb izan to provide unambiguous forms for this meaning, but in actual fact native 
speakers very seldom feel compelled to use such constructs. 

In theory then our paradigm of section 7.3.1 could be completed in the following way: 

[7.] The present future perfect: Perfect participle -f future tense auxiliary 
Ordurako ibaira erori izango da. By then he will have fallen into the river. 

Scictan jaiki izango zara. You will have gotten up at six o'dock. 

Sarri ctxcan gclditu izango naiz. I will have stayed home often. 

[8.) The past future perfect: Perfect participle + past future tense auxiliary 

Ordurako ibaira erori izango zcn. By then he would have fallen into the river. 

Scictan jaiki izango zinen. You would have gotten up at six o'clock. 

Sarri ctxcan gclditu izango nintzen. I would have stayed home often. 

13. Although infrequent in Batua. there exists a habitual perfect with past and present 
forms, serving to denote a habit or tendency lasting up to a specific point in time. It con¬ 
sists of a combination of the perfect participle—in Biscayan the imperfect participle—of 
the main verb with a perfect tense form of the auxiliary izan ‘to be*: 

(23) a. PcUo beti berandu iritsi izan da. 

So far. Pete has always arrived late, 
b. Gurc ctsaiak hcgoaldctik etorri izan ziren. 

So far. our enemies had come from the south. 

Except in its Biscayan form, the habitual past perfect is homonymous with the pluper¬ 
fect; see examples ( 16 a) and (l 6b). 

14. Tense forms where the mam participle is combined w ith a periphrastic tense form of 
the auxiliary arc called hypcrpcriphrastic. The five hypcrpcriphrastic tenses accepted into 
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Batua usage have already been dealt with: the pluperfect, the present as well as the past 
future perfect, and the habitual perfect which can be either present or past. These teases 
arc mostly avoided in conversation. They arc held to be relatively late caiques on certain 
Romance compound tense forms, and. as such, of at most marginal interest. 

73.3 The Time Adverbs or&tndlk and a/fea/i Denoting 'still* 

To express that something is ‘still', or. in negative environments, '(not) yet* the ease. 
Basque employs oraindik. clativc of oratn ‘now*, or else an eastern form, oraino. However, 
for events set in the past, written Batua prefers artean . incssivc form of arte 'interval*, 
discussed in section 4.1.3.6. Compare 

(24) a. Oraindik hemen dago: here cmaztea cz da oraindik itzuli. 

He is still here; his wife has not yet returned, 
b. Artean ctxcan zegoen; bcrc ama cz zen artean hil. 

He was still at home: his mother had not yet died. 

7.4 Morphologically Derived Intransltlves 

7.4.1 The Magic Suffix -tu 

The Basque language owes much of the smooth flexibility that ensures its continued sur¬ 
vival as a medium of culture to the remarkable ease with which members of sundry lexical 
categories can be turned into verbs. Indeed, all adjectives and nouns, some adverbs, and 
many allativc postpositional phrases can and often do function as verb radicals. This pro¬ 
cess entails no phonological change, except for one small class of forms: nouns and adjec¬ 
tives ending in a mid vowel (i.e.. e or o) change this vowel into a. provided the same 
change occurs in other productive derivations as well. (Cf. the Minor Apocope rule of 
section 3.8.1.) 

To form perfect participles from these derived radicals, the suffix -/m is U9cd without ex¬ 
ception. allow ing, of course, for the appearance of the voiced variant -du alter n and / (cf. 
section 7.2.1). This then is what prompted the grammarian Azkue to proclaim: **Lc suffixe 
verbal -ru cst un dcs plus fcconds qui sc puissc conccvoir dans unc languc." (The verbal 
suffix -/m is one of the most productive ones conceivable in a language.) (Azkue 1905- 
1906.1, p. xviii) 

All verbs derived by means of -/m have a double use: inchoative when used intransitively 
and causative when used transitively. In this chapter our attention will be focused on the 
intransitive use: the transitive use will be taken up later in section 12.3. 

7.43 Deadjectlval Intransltlves 

To any adjective X corresponds an intransitive verb X-tu with the meaning 'to become X*. 
or 'to become more X*. A few* common examples will suffice here: 
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aberats 

rich 

aberastu 

to get rich 

ero 

insane 

crotu 

to go insane 

gaiso 

ill 

gaisotu 

to fall ill 

gorri 

red 

gorritu 

to redden, to blush 

handi 

big 

handitu 

to swell, to grow up. to increase 

ilun 

dark 

ilundu 

to darken, to get dark 

isil 

silent 

isildu 

to become quiet, to shut up 

mozkor 

drunk 

mozkortu 

to get drunk 

on 

good 

ondu 

to improve, to ripen 

sendo 

robust, healthy 

sendatu 

to get well, to heal 

ugari 

abundant 

ugaritu 

to proliferate (also: ugaldu) 

zahar 

old 

zahartu 

to grow old 

zoro 

crazy 

zoratu 

to go crazy 

zuri 

white 

zuritu 

to whiten, to turn pale 


Note that sendo and zoro (hut not ero and gaiso) arc subject to the Minor Apocope rule. 
The derived verbs askotu ‘to increase* and gutxitu ‘to decrease* arc also worth citing, al¬ 
though the quantifiers asko ‘much* and gutxi ‘few* may not be, strictly speaking, adjectives. 

7.43 Deadverbal Intransltfves 

Mostly, adverbs referring to a situation or state can serve as verb radicals: 

berandu (too) late berandutu to get (too) late 

hurbil nearby hurbildu to come close 

urrun far away urrundu to move away 

Included arc all adverbs formed with the suffix -ka (sec section 33.1.11), some of which 
may express a dynamic situation: 

gainezka overflowing!)’ gainezkatu to overflow 

lastcrka in a rush lastcrkatu to run. to hurry 

txandaka by turns txandakatu to alternate 

Adverbs of manner—typically carrying the suffix -ki —do not qualify. The apparent 
exceptions ongitu ‘to get better* and gaizkitu ‘to get worse* may actually be denominals 
from the nouns ongi ‘good’ and gaizki ‘evil*. 


7.4.4 Denomlrul Intransitives 

In principle, any noun X can be made into the radical of a verb X-tu with the meaning ‘to 
become X* or ‘to become more X*. but in some eases the meaning relation is less straight¬ 
forward. as in saiatu ‘to try*. Here arc some illustrations: 

adiskidc friend adiskidctu to become friends 

alargun widow, widower alargundu to become widowed 
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amatu to become pregnant 

batu to become one, to unite 

etsaitu to become enemies 

mintzatu to speak (lit. ‘to become voice') 

moldatu to adapt, to manage, to get along 
nckatu to exert oneself, to get tired 
saiatu to try, to attempt 
udazkcndu to become autumn 

In particular, nouns denoting a physiological or psychological state give rise to some 
useful inchoatives: 


aidura 

care, interest 

arduratu 

to care, to be interested 

asper 

boredom 

aspertu 

to get bored 

bcldur 

fear 

bcldurtu 

to get afraid 

damu 

repentance 

damutu 

to repent 

dolu 

mourning 

dolutu 

to mourn 

egarri 

thirst 

cgarrilu 

to get thirsty 

gosc 

hunger 

gosclu 

to get hungry 

grina 

passion 

grinatu 

to get excited 

haserre 

anger 

hascnctu 

to get angry 

ikara 

tremor 

lkaratu 

to tremble, to shiver 

IZU 

fright 

izulu 

to become frightened, to take fright 

kezka 

worry 

kezkalu 

to worry 

lotsa 

shame 

lotsa tu 

to feel ashamed 

poz 

joy 

poztu 

to feel happy, to rejoice 

zorabio 

dizziness 

zorabiatu 

to feel dizzy, to become dazed 


I N.B Still utilized by Oihenarte (17th century*) and Harriet (18th century*), the inchoative 
lorn ‘to fall asleep* from the noun lo ‘sleep*, has long given way to lokartu , presumably 
because of its homonymy with the verb lotu ‘to tic* (radical lot).] 

Morphological complexity docs not inhibit the occurrence of the suffix -tu\ hintartu ‘to 
adapt to city life* with -tar (section 6.6); euskaldundu ‘to become Basque speaking’ with 
-dun (section 19.8); sentikortu ‘to become touchy*, with -kor (section 23.8). 

7.4.5 Deallatival In transitives 

Any noun A r in the allative ease can serve as a verb radical meaning ‘to move to N*. This 
will yield verbs ending in -atu. -ram. -taratu. -etaratu. -ganatu . Examples arc 

aitzina forward aitzinatu to move forward, to progress 

aldcra to the side, toward aldcratu to move closer, to approach 

atcra to the door atcratu to go outdoors, to go out 


ama mother 

bat one 

ctsai enemy 

mintzo voice, speech 

moide mould, form, manner 
nckc effort, fatigue 

saio attempt, essay 

udazkcn autumn 
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alzcia 

backward 

atzeratu 

to move back, to regress 

aurrera 

forward 

aurreratu 

to move forward, to progress 

batcra 

together 

batcratu 

to come together, to unite 

bchcra 

downward 

bchcra tu 

to move down, to decrease, to descend 

bidcra 

to the (right) road 

bidcratu 

to get on the right track 

burura 

to the head 

bururatu 

to come to mind 

ctxcra 

to the house, home 

ctxcratu 

to come home, to go home 

gogora 

to the mind 

gogora tu 

to come to mind 

gora 

up 

goratu 

to move up 

hondora 

to the bottom 

hondoratu 

to sink, to reach bottom 

kalcra 

to the street 

kaleratu 

to go out on the street 

kanpora 

out 

kanporatu 

to go outside 

lolara 

to sleep 

lotaratu 

to go to sleep 

lurrcia 

to the ground 

lurrcia tu 

to fall on the ground, to moor 

mahaira 

to the table 

mahaira tu 

to go to the table 

mundura 

into the world 

munduratu 

to come into the world 

ohcra 

to bed 

ohcratu 

to go to bed 

ondora 

to the proximity 

ondoratu 

to go near, to approach 

plazara 

to the forum 

plazaratu 

to perform in public 

zuregana 

to you 

zureganatu 

to come to you 


Even the interrogative forms nor a 'to where* and zertara ‘to what* can be made to func¬ 
tion as verb radicals: noratzen zara? ‘where arc you going?* (PouvTcau. see DGV XII, 903); 
Horra zertaratu zen erregea. That is what the king came to.* (Cf. J. B. Etchcbcrry. Oro- 

tank 22 ). 

7.4.6 Complex Intransitives 

Apart from the somewhat unusual participation of postpositional phrases of the form 
jV -f ra % all examples cited so far belong to the garden-variety type of derivation, which 
takes lexical items, here nouns and adjectives, as starting points. Most contemporary 
speakers do indeed impose just this restriction. Others, however, accept and occasionally 
produce derived verbs based on more complex phrases: 

1 . Coordinated nouns: su eta gartu ‘to get all in a flame* (DR.4 8. 3432). 

2 . Complex adjectival phrases: geroago eta zabalagotu *to become more and more wide¬ 
spread* (Ibinagabcitia. in OrOm 276). 

3. Allativcs with genitive complement: here baitaratu ‘to come to himself* (Joannategi. 
SBi 12. 82. 293: Barbicr. Ug. 69; Lafittc. Murtuts 24; many more in DGV IIL 718); gure 
baitaratu ‘to come to us* (SP. Dv. see DGV III. 718); bere herriratu ‘to go to his village* 
(Etxaide. 16 Seme 17): bere basetxeratu ‘to go to his farmhouse* (Ibinagabcitia. in OrOm 
114); zure erreinuratu ‘to come into your kingdom' (TB 135; Lk 23:42: Lau Eb.)\ haren 
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eskuetaratu ‘to fall into his hands’ (TB 93-94); Turkoen eskuetaratu ‘to fall into the hands 
of the Turks* (Joannatcgi. SBi 351); gure ” Ohxe ” ren eskuetaratu ‘to get into the hands of 
our ‘‘Orixc’** (M. Lckuona. in OrOm 209); aitaren aiboratu ‘to come close to father* (Zai- 
tegi. So/. 137). 

4. Allatives modified by a relative clause: ham barrenki rnaitatu izan zuen Jainkoaganatu 
‘to go to God, whom he had loved so deeply* (Ibinagabeitia. in OrOm 116). 

Note that all examples involve premodification; postmodification appears totally out of the 
question. As Artiagoitia (1994. 24) has noticed, etxe berriratu ‘to go to the new house* is 
impossible. Therefore, putative verb radicals must be head-final. For a similar restriction 
elsewhere, sec section 4.1.2. 

7.4.7 Amorphous DealUtival Intransitfves 

While phrases of the type etxeratu naiz *1 have come home* arc current in the spoken as 
well as the written language, there is a more literary variant without the suffix -tu: etxera 
naiz. still understood but rarely used in everyday speech. Similarly, etxeratuko naiz *1 will 
(have) come home* has the literary variant etxerako naiz. 

One might explain these forms, which we will call "amorphous.** by the intervention of 
an abstract verb of motion such as heldu ‘to arrive*, but positing an optional zero allo- 
morph of the perfect participle sulfix -tu is also feasible, and it allows us to account for 
the fact that the syntactic constraints on the -nr-less forms appear to be the same as those 
governing the corresponding -tu forms. 

W'hcrcas nowadays amorphous deallativcs arc highly marked and belong to an archaiz¬ 
ing literary style, they must have been commonplace in the past; witness such relic forms as 
atera ‘to go outdoors*, even now more common than its regular variant ateratu. 

73 Bare Nouns Governed by Izsn 'to be* 

As we may recall from section 2.3.1. item 7. a noun occurring as a predicate with the verb 
izan ‘to be* normally requires the definite article: Miren sorgina da ‘Mary is a witch*. We 
will now look into some exceptions, already alluded to in section 2.3.2. item 10. 

When states, expressed by an adjective, a stativc adverb, or less frequently a noun, arc to 
be linked to a subject, the verb egon normally appears as the Unking verb: bare nago T am 
calm*, gaiso dago *hc is sick*, hero dago ‘it is hot*, lasai gaude *wc arc unworried*. lo daude 
‘they arc asleep*. 

However, a Umited class of nouns denoting a state, mostly psychological or physiological 
in nature. aUows the verb izan to serve as a copula to form predicates and yet rejects the 
definite article. Here is a membership list of this class: 


ahalkc shame 
beldur fear 


ahalkc izan to be ashamed 

beldur izan to be afraid (with genitive comp.) 
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bero 

heat 

bero izan 

to be hot. to fed hot 

bizi 

life 

bizi izan 

to be alive, to live 

egam 

thirst 

egarri izan 

to be thirsty 

cri 

illness 

cri izan 

to be ill 

falta 

lack 

falta izan 

to be missing or lacking 

gai 

material, matter 

gai izan 

to be suited, to be worthy 

go« 

hunger 

gosc izan 

to be hungry 

haserre 

anger 

hascnc izan 

to be angry 

hcrabc 

shyness, repugnance 

hcrabc izan 

to be shy. to shirk from 

hotz 

cold 

hotz izan 

to be cold, to feel cold 

ikara 

trembling 

ikara izan 

to be trembling, to feel frightened 

izu 

fright 

izu izan 

to be frightened, to feel frightened 

izcrdi 

sweat 

izcrdi izan 

to be sweating 

logalc 

sleepiness 

logalc izan 

to be sleepy 

lotsa 

shame 

lotsa izan 

to be ashamed 

mintzo 

voice, speech 

mintzo izan 

to speak 

nagi 

laziness 

nagi izan 

to be lazy, to feel lazy 


[.V. B. For many of these, other expressions arc sometimes preferred in spoken Batua. 
such as gase nago . goserik nago, gaseak nago . for which see chapter 25.J 

There is. at least in principle, an aspectual difference between these copular phrases and 
the corresponding inchoative verbs of section 7.4.4: 


Gtiztiz egarri naiz. 

Gauero egarri izaten naiz. 

Askotan egarri izan naiz. 

Poliki-poliki egarritzen naiz. 
Azkcncan ni ere egarritu naiz. 

Oso bcidur gara. 

Gauero bcidur izaten gara. 

Askotan bcidur izan gara. 

Gcro eta gchiago bclduilzcn gara. 
Beldurtu nintzen burutik behatzetara. 


I am very thirsty. 

Every night I am thirsty. 

I have often been thirsty. 

Bit by bit I am getting thirsty. 

Finally 1 too have gotten thirsty. 

We arc very much afraid. 

Every night we arc afraid. 

We have often been afraid. 

We arc getting more and more afraid. 
I got scared from head to toes. 


(For gero eta gehiago ‘more and more*, literally: later and more*, see section 26.4.8.) 

For many speakers, especially in eastern Guipuzcoa. the aspectual distinction becomes a 
little blurred, inasmuch as they allow habitual state forms such as egarri izaten and beldur 
izaten to be shortened to egarritzen and beidurtzen. 

Moreover, some -fu verbs have lost their inchoative value because of their lexical mean¬ 
ing. Thus, intransitive Jairatu does not mean ‘to become missing* as one might expect, but 
‘to be missing or lacking*, which is also the meaning of falta izan. 
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7.6 The Expression bill izan *to live' 

A morphological peculiarity makes bizi izan look rather like a verb: its habitual form bizi 
izaten is nearly always shortened to bizirzen. and its future bizi izango to biziko. Note, 
however, that bizi da docs not mean ‘he has lived' but ‘he lives*, showing that the form 
bizi is indeed not a verb. 

There is only one other expression on our list in section 7.5 with this property: falta izan 
‘to be missing or lacking*, which displays faltatzen and faltako as optional variants of falta 
izaten and falta izango. As mentioned earlier, speakers from eastern Guipuzcoa allow bel- 
durtzen and gosetzen to take the place of beldur izaten and gose izaten. They do not. how¬ 
ever. make use of goseko or beldurko instead of gose izango or beldur izango. 

Just like its English equivalent ‘to live’, bizi izan shares the “ambiguity** of its Spanish 
counterpart vivir in meaning ‘to reside* as well as ‘to be alive*: 

(25) a. Gizona cz da ogiz bakarrik bizi. (Mt 4:4: IB. EAB) 

A man docs not live on bread alone. 

b. Bchin bizi gara soilik. (Txill.. Let. 107) 

We only live once. 

c. Oraino bizi haiz cnctzat. (Ax. 430) 

You arc still alive for me. (For oraino . see section 7.3.3.) 

(26) a. Ni Azpilcn bizi naiz. (Irigoycn. 96) 

I live in Azpil. 

b. Ni Crotona kalearen ondoan bizi izan nintzen bost urtcan. (Garatc. NY 83) 

I had lived near Crotona Street for five years. 

c. Gu Donostian bizitzea harrigarria zcn. 

It was astounding that we lived in San Sebastian. 

7.7. Diminutive Adjectives In -xko 

Whereas nouns regularly allow* diminutive forms on the basis of the suffix -txo (-tto or no). 
adjectives and adverbs do not have productive diminutives in Batua. However, a nonpro¬ 
ductive suffix has been borrowed from the northern dialects for this purpose: - xko (variant 
form -sko) % adding the qualification ‘rather* to the meaning of the adjective or adverb. 

Although belxko ‘rather black* and zurixko ‘rather white* do exist, color adjectives pre¬ 
fer -xka. the nonproductive diminutive suffix mostly used for nouns that was already dis¬ 
cussed in section 3.9. 

The following examples arc attested: 


aberats 

rich 

abcraxko 

lather rich 

anitz 

many, much 

anixko 

rather many, rather much 

a pal 

low. humble 

apalxko 

rather low. rather humble 

aspaldi 

long ago 

aspaldixko 

rather long ago 
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arin 

light, not heavy, quickly 

arinxko 

rather light, rather quickly 

bcltz 

black 

bclxko 

rather black 

bero 

hot. warm 

bcroxko 

rather hot. rather warm 

berri 

new 

bcnixko 

rather new 

cro 

demented, crazy 

eroxko 

rather crazy 

handi 

big. great 

handixko 

rather big. rather great 

harro 

proud, arrogant 

harroxko 

rather proud, rather arrogant 

hotz 

cold, chilly 

hoxko 

rather cold, rather chilly 

gora 

high 

goraxko 

rather high 

gutxi 

few 

gutxixko 

rather few 

idor 

arid, dry 

idorxko 

rather arid, rather dry 

ilun 

dark 

ilunxko 

rather dark 

luzc 

long 

luzcxko 

rather long 

motel 

weak, tasteless 

motclxko 

rather weak, rather tasteless 

on 

good 

onxko 

rather good 

ongi 

well 

ongixko 

rather well 

urrun 

far 

urrunxko 

rather far 

unuti 

far 

urrutixko 

rather far 

zabal 

wide 

zabalxko 

rather wide 

zahar 

old 

zaharxko 

rather old 

zoro 

crazy, silly 

zoroxko 

rather crazy, rather silly 

zozo 

stupid 

zozoxko 

rather stupid 

zuri 

white 

zurixko 

rather white 


7.8 Vocabulary 


7.8.1 Intransitive Verbs 


abiatu 

aritu 

atcra 

crori 

eseri 

esnatu 

ctorri 

czkondu 

gclditu 

gcratu 

gertatu 

hamtu 

hcldu 


to set out. to depart 

to be occupied, to be working 

to go outdoors, to go out. to come out. to result 

to fall, to fall down, to fall out 

to sit down, to sit 

to wake up 

to come 

to get married 

to stay, to remain, to stop, to end up 
to remain, to stop, to end up 
to happen, to chance to be 
to be surprised, to be astonished 
to arrive, to ripen 



Chapter 7 


to die 

to walk, to hang out. to act. to function 
to pass, to pass by 
to go up. to rise, to climb 
to arrive 

to go out. to exit, to leave 
to return, to go back, to come back 
to get up. to rise, to rise up 
to be bom 

to go down, to come down, to descend 
to fall 

mintzatu to speak 
poztu to be glad, to rejoice 
sartu to come in. to go in. to enter 

[N.B. The goal of motion verbs such as alera. erori . elorri. heUht. ibili. igaro . igo. irilsi. 
ilzuli. and fails! is indicated by the allative ease -ra or. sometimes, the terminal -raino. 
Only the verb sartu *to go in' takes instead the incssive ease -an. The point of transit or 
departure is expressed by means of the dative ease -lik. as in zubilik igaio nmlzen ‘I 
passed by the bridge’, which is vague as to whether the bridge was in fact crossed or not.) 

7.8.2 Other Words 

aspalditik 
azkcncan 
berandu 
bcrchala 
egarri 
gosc 
haserre 
lastcr 
orduan 
ostatu 
taberna 
tcilatu 

7.9 Exercises 
7.9.1 Translate Into English 

1. Atfca da *abrua rare alabarragandik (Mk 7.29; EAB) 

2. Aipildltik ni « nail etxrtik atera. eta ra ere a. 


since long, for a long time 

in the end. finally 

late, too late 

at once, immediately 

thirst 

hunger 

anger 

fast, quick, quickly, soon 

then, at that time, in that case 

hotel, inn 

pub 

roof 
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hil 

ibili 


igo 


irten 

itzuli 

jaiki 

jaio 


jausi 



Periphrastic Conjugation of Intransitive Verbs 


3. Harritzcn mxz zu oraindik oso xxskatxa pjxtcekin sbiltzraz. 

4. Noiz ezkonduko zara nirekin*' 

5. Ni tail arte ez haiz hi gurcan sirtuko. 

6. Bilboko zrm ostatutan gelditzcn zaretc gaur? 

7. Eguerditik bonaioo zenbat ordu igaro dira? 

8. Emakumea haserre pa man irtcn zen bntegitik eta bcrehala Bilboratu. 

9. Gu atzo a mils aid can leizera ez jaustca becetan hirrigarria zen. 

10. Bilbora itzuii arte, ez ginen ez gosc ez egarri. 

11 . Orduan zurc taberaako zakur hiundxo bcldur ginen. 

12. Azkenran oso berandu Donostiaratu zen gure amona berc oilockin. 


732 Translate Into Basque 

I. Which lady has bin down on my bed with her golden hair? 

1 The witches went up at once to the roof of the castle. 

3. Our books have now fallen off the table into the water. 

4. Fast trains always depart late from here. 

5. We woke up every morning at quarter to sx. 

6. We will arrive xn San Sebastian at half past ten in the morning. 

7. It was good that you then came down from the mountain. 

8. A lot happened today in our village pub. 

9. How many priests are living still m your little house? 

10 . I was very angry with you this morning. 

II. Pete will haw been walking behind our girls last night. 

12. The pain comes from still being hungry. 
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8.1 Modal Particles 

8 .1.1 Sentence Modality Expressed by Proclitics to the Finite Verb 

There is a set of five mutually exclusive particles denoting sentence modality: rcporlativc 
omen {et in Biscayan), inferential bide. optative aahal interrogative al . and dubitativc ole 
(ete in Biscayan). 

Although written separately, they normally function as proclitics to the finite verb; that 
is. they precede it and make up one phonological word with it. For bide. ahal. and al. this 
option is. in fact, the only one. The other two. omen and ore. also show up in elliptic 
constructions without a finite verb or. perhaps under the influence of northern usage, may 
occasionally follow the verb. 

Note the obligatory application of sandhi rule 5 of section 1.2.6 after omen. ahal. and a!. 
Forms like omen zen . ahal zegoaen . and al zelonen arc pronounced as omenlzen. ahaltze- 
goen. and altzetorren. a purely automatic change, not indicated by the orthography. 

8 .1.2 Reportatlve omen 

Cognate to the noun omen ’repute*, ’rumor*, the sentence particle omen conveys that the 
speaker has to rely on hearsay and cannot personally vouch for the truth of his statement. 
Accordingly, with folktales and legends as traditionally told, ometi occurs in virtually every 
descriptive main clause. Its use introduces a shade of doubt. A speaker certain of his facts 
will not employ omen, even when not himself a witness to the events reported. 

The particle omen may be rendered in English by an introductory ’’They say that..or 
”It is said that..." or. again, by adverbs like ‘’reportedly** and ‘’allegedly.” although 
in many contexts, like storytelling, it would be overly pedantic to do so. since English 
usage docs not insist on the systematic expression of this modality. Here arc some typical 
examples: 

(1) a. Lcnago Jcntilbaratzan Jcntilak bizi izaten omen ziren. (JMB. \fundo I. 37) 

They say that formerly there used to be heathens living at Jcntilbaratza. 
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b. Gurc ama eta bcrc ahizpa Sarako leizcra joan omen ziren ongarriketara. (JMB. 

A fundo IV. 110) 

(It is said that) My mother (section 6.1.3, item 2) and her sister had gone to the 
cavern at Sara looking for manure. 

c. Etxcko alaba oso poiita omen da. 

The daughter of the house is said to be very pretty. 

While most speakers south of the Pyrenees accept omen only in its canonical prcvcrbal 
position, northern speakers also allow it to appear elsewhere in the sentence, especially at 
the very end. For this option to be realized, however, the canonical site must be somehow 
unavailable—for example, when already filled by a different particle such as completive 
bait- % when separated from omen by a major syntactic boundary (often indicated by a 
comma), or when the clause containing omen lacks a finite verb altogether. Southern 
speakers, under these circumstances, will use other lexical expressions, such as dinidienez 
‘as it seems*: 

(2) a. Azkenean Miren. semcarengatik omcn/dirudicncz. itzuli zen ctxcra. 

At the end. for the sake of her son as rumor has it. Mary returned home. 

b. Nckanc Panscra joan zen. eta ez bakarrik. omcn/dirudicncz. 

Dolores went to Paris, and not alone, it seems. 

c. Nor etorri da? Apczpikua. omen. 

Who has come? The bishop, it seems. 

8.1.3 Inferential Me 

Historically derived from the noun bide ‘(right) way* (cf. bide da *it is just*), the sentence 
particle bide signals that certain facts known to the speaker lead him to infer the truth 
of his statement. Hence, a clause containing bide can in principle always be accompanied 
by another clause stating the grounds for the inference, even though in practice this 
rarely happens. The closest English translation of bide is thus the cpistcmic modal must 
(surely): 

(3) a. Aberatsa bide zara. 

You must surely be rich. 

b. Ijitoak gaur Donostiara joan bide dira. 

The gypsies must have gone today to San Sebastian. 

c. Apaiza ez bide zen bcrchala etorri. 

The priest must surely not have come at once. 

d. Oinazearen beldur izanen bide zen Theresa samurra. (Mirandc. HaurB 73) 

Frail Theresa would surely be afraid of pain. 

Inferences being what they arc. the use of bide also hints at the possibility of error, so 
that it is compatible with adverbs of uncertainty such as nonbail ‘apparently*: 
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(4) Oiduan nonbait giro hotza bide zcn. (JMB. ELG 16) 

At that time there was apparently a cold climate. 

8.1.4 Optative ahal 

A homonym to the noun ahal ‘power', the prcverbal proclitic ahal with its characteristic 
rising intonation conveys a strong wish on the part of the speaker. It is therefore a frequent 
component of blessings and curses. The English locution "1 do hope that ..." (or “I just 
hope that ...") provides a close semantic equivalent in most eases, a fact that translators 
may keep in mind, as no other lexical item in Basque distinguishes between ‘hope* and 
'expectation*. A few examples will suffice as illustration: 

(5) a. Lastcr ctxcratuko ahal dira! 

1 do hope they will come home soon! 

b. Ez ahal da oinez ctorriko! (EGLU II. 456) 

I do hope he won't come on foot! 

c. Itoko ahal haiz! 

I do hope you drown! 

In virtue of its meaning, the particle ahal generally co-occurs with the future tense, but 
other tenses are possible: 

(6) a. Garaiz etorri ahal gara! 

I do hope we have come on time! 
b. Jaungoikoa gutaz errukitzen ahal da! (TOE I. 302) 

I do hope God has pity on us! 

8.1.5 Interrogative a! 

There arc two ways of marking an utterance as a yes-or-no question in Batua. The most 
common strategy is to apply a rising sentence-final pitch to what would otherwise be a nor¬ 
mal declarative sentence. Instead of this rising pitch, however, a prcverbal proclitic al may 
appear, a reduced form of ahal . originally borrowed from the Guipuzcoan dialect. (In the 
Low Navarrese and Soulctin dialects a postverbal clitic -a is used instead.) The use of al 
is restricted to direct yes-or-no questions in Batua. although some speakers of the Gui¬ 
puzcoan dialect also use it in embedded questions. Examples: 

(7) a. Lastcr ctorriko al da? (LBB 81) 

Will he come soon? 

b. Maiz joaten al zara Parisa? ( S1EIG I. 65) 

Arc you going to Paris often? 

c. Ez al da iritsi ordua? (Atxaga. Behi 13) 

Has the time not arrived? 

d. Inor gclditzcn al da clizan? (LBB 170) 

Is there anybody remaining in the church? 
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A question with al can be rhetorical: 

(8) a. Gurc nagusia al haiz hi? 

Arc you our boss? 

b. Ez al zara nitaz fidatzen? (TOE II, 270) 

Don’t you trust me? 

A divergent, nonintcrrogativc. use of al is found in certain exclamations: 

(9) a. Etorri al haiz. seme! (EGLU II. 514) 

So you’ve come, son! 
b. Hemcn al zaude! 

So you’re here! 

8 .1.6 Dubltatlve ote 

The particle ole. for which I would like to suggest a Late Latin etymology aul ne ‘or not' 
(cf. FHV 18-2, p. 346). adds an element of speculation to questions of all types. Although 
Azkuc held it to be untranslatable (1905-1906, II. 143). its core use translates quite well 
into English as "I wonder” (cf. Saltarclli 1988, 29). or. in some contexts, "one wonders." 
Indeed, an utterance containing ole: Alkalea hll ole da? only ditfers in illocutionary force 
from an utterance containing al. Alkalea hll al da? ‘Has the mayor diedT. The latter con¬ 
stitutes an act of asking, the former an act of wondering. 

This view of ole squares nicely with the observation that ole questions arc typically 
addressed to oneself just as much as to one’s interlocutor, in contrast to regular questions, 
which tend to have a wcll-dctincd addressee. Thus: Sarluko ole naiz? (LBB 107) ’Shall I go 
inT. 

Thus, in a sense. Mitxclcna is right in asserting that ole questions do not ask anything, 
but he overstates his ease when he adds that they expect no answer but merely serve to 
express the speaker's anxiety (MEJG VI. 166). To be sure. ole. like al. may occur in purely 
rhetorical questions: 

(10) a. Ni ote naiz ncurc anaiaren zaina? (Gn 4:9; Dv) 

Am I my brother’s keeper? 

b. Profeten arteko ote da Saul ere? (1 Sm 10:11: Dv) 

Is Saul also among the prophets (one wonders)? 

c. Ez ote zen Chomsky aspaldi jaio? ( MEIG VIII. 173) 

Was Chomsky not bom a long time ago? 

d. Zergatik nirc semca ez ote dator? (7Z II. 147) 

Why isn’t my son coming. I wonder'? 

Nonetheless, the presence of ole docs not necessarily render a question merely 
rhetorical—as is witnessed by the large number of ole questions that appear in the context 
of interviews, including those conducted by Mitxclcna himself. What happens is that 
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expressions of wonder, though not technically questions, do activate a conversational 
maxim: "If you happen to know something relevant, please tell me." Hence the interroga¬ 
tive effect observed: 

(11) a. Izan otc da cuskal cskolarik pmturan? ( MEIG I. 67) 

Has there been a Basque school in painting. I wonder? 

(For the partitive ending -rik in eskolarlk, see section 13.1.2.) 

b. Kaltcgarri otc da artistarentzat erretratugintzan aritzea? (MEIG I. 68) 

Is it harmful for the artist to engage in portraiting. I wonder? 

The particle ole also occurs in wh-questions: 

(12) a. Nor ote da gizon hau? (Atxaga. Obab. 257) 

Who is this man. I wonder'? (For hau ‘this’, see section 9.6.1.) 

b. Zer ote da gaztc izatca. (TOE II. 361) 

I wonder what it is to be young. 

c. Non otc dabiltza gurc Malcn eta Xalbador? (TOE II. 281) 

Where arc our Maggie and Xalbador hanging out. I wonder? 

d. Nora joango otc naiz? (LBB 158) 

Wherever shall I go? 

Unlike al. the particle ore appears in embedded questions quite freely (see section 
18.1.2). Just like omen . ole is allowed to persist when its canonical prcvcrbal position is in¬ 
accessible or nonexistent. By far the most common examples are elliptic constructions: 

(13) a. Purrustada latzak ere cz dira falta. Ncurriz gainckoak otc? (MEIG VIII. 157) 

Harsh grumblings arc not lacking either. Excessive, one wonders? 
b. Be re alaba Amcrikctara joan zcn. Zergatik otc? 

His daughter went to America. Why was that. I wonder'? 

8.1.7 Bibliographical Note on ProdlOes 

For a further discussion on the syntax of these particles, see dc Rijk 1972c. Mujika 1988. 
and the exposition in the grammar of the Basque Academy (EGLU II. chap. 16. pp. 485- 
516) or its summary in EGL. see. 19.3.2. pp. 441-446. 

8.2 Syntax of Negation 

8 .2.1 Autonomy of Negation 

The structure of sentence negation in Basque differs from the corresponding profile in En¬ 
glish in quite an interesting way. To see this difference, let us look at a conjoined sentence 
where the second predicate is a negated version of the first. This second predicate, we note, 
can—and usually will—be completely deleted in Basque with only the negative ez remain¬ 
ing. whereas English grammar requires the auxiliary verb to remain as well: 
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(14) a. Mircn itsusia da. baina Karmen cz. 

Mary is ugly, but Carmen isn't, (on is not.) 
b. Mircn ohcra doa. baina Karmen cz. 

Mary is going to bed. but Carmen isn’t, (on is not.) 

Observe the contrast with constituent negation, which operates the same way in both 
languages, the negative morpheme introducing the negated constituent: 

(15) a. Mircn da itsusia. cz Karmen. 

Mary is ugly, not Carmen, 
b. Mircn doa ohcra. cz Karmen. 

Mary is going to bed. not Carmen. 

With sentence negation present in both conjuncts. we find the same disparity between 
Basque and English as in (14a.b): 

(16) a. Mircn cz da polita. eta Karmen ere cz. 

Mary isn't pretty, and Carmen isn't either, 
b. Mircn cz doa ohcra. eta Karmen ere cz. 

Mary isn't going to bed. and Carmen isn’t either. 

These facts strongly support what we may call the autonomy of Basque negation. In 
Basque, negation appears independent of inflection, in contrast to the situation in English. 
The Basque scholar Itziar La k a. who first addressed these issues (sec section 8.2.4). phrases 
it more technically: In Basque D-structurc. negation dominates inflection (i.c.. the tense 
phrase), while the exact reverse holds true in English. 

Another contrast between Basque and English, also noticed by Itziar Laka. provides 
some more support for this conception. Unlike English. Basque allows negative polarity 
items in sentence-initial position: 

(17) a. Ezer cz dator. (also: Ez Jator ezer.) 

Nothing is coming, (lit.: ‘Anything isn't coming.) 
b. Inor ez doa. (also: Ez doa inor.) 

Nobody is going, (lit.: ‘Anybody isn't going.) 

The most plausible explanation here appears to be that Basque negation is funda¬ 
mentally sentence-initial, while English negation, being tied in with inflection, is sentence- 
internal and. therefore, unable to govern the subject position. 

8 22 Auxiliary Attraction 

Consider some typical affirmative statements: 

(18) a. Mircn itsusia da. 

Mary is ugly. 
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b. Mircn ohcra doa. 

Mary is going lo bed. 

c. Mircn bihar clorriko da. 

Mary will come tomorrow. 

Their denials will read as follows: 

(19) a. Ex da Mircn itsusia. 

Mary isn't ugly. 

b. Ex doa Miren ohcra. 

Mary isn't going to bed. 

c. Ex da Mircn bihar ctorriko. 

Mary won’t come tomorrow. 

Or. alternatively, with the subject marked as an emphatic sentence topic: 

(20) a. Mircn ex da itsusia. 

Mary isn't ugly. 

b. Mircn ex doa ohcra. 

Mary isn't going to bed. 

c. Mircn ex da bihar ctorriko. 

Mary won’t come tomorrow. 

Sentences (19a.b.c) and (20a.b.c) illustrate a general characteristic of sentence negation 
in Basque: When there is a finite verb form in a negative sentence, nothing can come be¬ 
tween it and the negative morpheme ez that precedes it. 

Modal panicles (section 8.1) constitute an apparent exception: compare examples (3c), 
(5b). (7c). and (8b). Actually, such particles have been incorporated into the verb, which, 
therefore, remaias adjacent to the negation marker ez. 

Furthermore, the word order in (19a.b.c). when compared to that in the corresponding 
affirmatives ( 18 a.b,c). suggests that it is the finite verb (usually an auxiliary ) that is moved 
from its original position and then adjoined to the negation marker. It follows that a 
negated verb, perhaps combined with a focus constituent (section 8 . 6 . 2 ), lays claim to 
clause-initial position, so that it can be preceded at most by a dislocated or proposed 
constituent, such as an emphatic adverbial or topic. 

The necessity of Auxiliary Attraction, as we w ill henceforth call this process, arises from 
the Tense C-Command Condition, a universal constraint proposed by Itziar Laka (1990) 
to the effect that in surface syntax (technically at S-Structurc) all propositional operators 
of a tensed clause must be c-commandcd by tense. 

As we saw in section 8.2.1, in Basque, sentence negation, a propositional operator par 
excellence, starts out dominating tense. Therefore, the only way for tense to c-command 
negation will be for the former to give up its original position and adjoin itself to the latter. 
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8.2.3 Sandhi Rules Involving ez 

Although mostly* written as a separate item, the negation ez combines with a following 
finite verb to form one phonological word. Accordingly, wo find some sandhi rules affect¬ 
ing the pronunciation: 

Rule A Voiced plosives following ez turn voiceless (cf. sandhi rule 4 of section 1.2.6): ez 
da > ezta\ ez doa > eztoa ; ez gara > ezkara. 

Rule B An initial sibilant z coalesces with the final z of ez into an affricate - tz . ez 
zen > etzen: ez zara > e tzar a: ez ziren > etziren. 

Rule C Except for slow or emphatic speech, the z in ez drops before #i, /. or h : ez 
naiz > enaiz : ez habil > ehabil ; ez litzateke > elitzateke. 

Spellings corresponding to these pronunciations—especially for rules A and B. much 
less so for rule C—arc often met with in older texts and occasionally in modem writings. 
This book will follow the 1971 recommendation of the Basque Academy to separate in 
writing ez from the following verb, so that these purely automatic modifications will not 
be indicated in the standard orthography. 

8.2.4 Bibliographical Note on Negation 

The treatment of negation presented here is based on the work of the Basque linguist Itziar 
Laka (1990. 1991). In my article of 1969. concerned with constituent order, a rule of Aux¬ 
iliary Movement was introduced and discussed, but the analysis was marred by the incor¬ 
rect assumption that negation in Basque originates in pre-auxiliary position. 

8.3 Syntax of Emphatic Assertion 

In older forms of Basque, an affirmative particle ba could occur, the syntax of which com¬ 
pletely paralleled that of the negation marker ez: 

(21) a. Jon bada ctorri. 

John has (so) come, 
b. Jon ez da ctorri. 

John hasn't come. 

This use of ba survives in parts of Biscay and among children elsewhere as well, but 
only in the context of a rebuttal of a negative statement, hence with the force of a double 
negative: 

(22) a. Ez zara Aizkorrira igo! 

You didn't climb Mount Aizkorri! 
b. Banaiz igo! 

I did so climb! 
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Like ez. the particle ba combines with the following finite verb into one phonological 
word. The combination is written as one word following the practice of the Basque Acad¬ 
emy. in contrast to the quite parallel case of the negation marker ez. 

With a synthetic verb form not contained in a periphrastic construction, affirmative ba 
appears in all varieties of Basque in great abundance. In this context, however, use of 
ba has been grammaticalizcd in Batua and almost all contemporary dialects, as will be 
discussed in section 8 . 6 . 1 . 

8.4 Relative Order of Participle and Auxiliary 

With some important exceptions to be noted in later chapters, in many types of subordi¬ 
nate clauses, the auxiliary must be clause-final and immediately follow its corresponding 
participle. 

Restricting ourselves now to main clauses, we can posit three rules. 

Rule 1 Except in negative clauses and emphatic assertions, the auxiliary follows its corre¬ 
sponding participle. Moreover, it follows it immediately: Nothing intervenes between the 
two. granted, of course, that the auxiliary may incorporate modal proclitics. 

(23) a. Gurc alkatca zurc ostatuan gcldituko omen da jaictan. 

Our mayor will allegedly stay in your hotel during the festivities. 

b. Joan al da azkcncan Karmen ijitoengana? 

Has Carmen finally gone to the gypsies? 

c. Zcr gertatu otc da gaur hemen? 

What has happened here today. I wonder? 

[ N.B For the northern dialects and the Batua usage influenced by these. Rule 1 describes 
the unmarked order commonly followed in ordinary conversation. In a narrative context, 
deviations from this order in which the auxiliary precedes the participle arc possible, but 
never obligatory. In the southern dialects. Rule 1 is faithfully adhered to in all contexts, 
except only in versification (Osa 1990. 232).] 

Rule 2 In negative clauses and emphatic assertions, the auxiliary precedes its participle. 
We recall from section 8.2.2 that the auxiliary must adjoin to the negative morpheme ez, 
or to the emphatic particle ha in the case of emphatic assertion: 

(24) a. Gurc herrira ez al zara inoiz ctorriko? 

Won’t you ever come to our village? 

b. Zcrgatik ez zinen czkondu gurc Mircnckin? 

Why didn't you many our Mary? 

c. Mircn ez omen da mintzatuko soldadu zahar batekin. 

Mary, they say. isn’t going to talk with an old soldier. 
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d. Karmen bada dxcratu. 

Carmen has come home. 

The negation ez can be canceled by an ensuing affirmative particle ba or, more rarely, its 
full form bada. The resulting statement, which is characterized by an exclamatory intona¬ 
tion. conveys surprise or even dismay. Here the negated auxiliary may cither precede or 
follow the participle: 

(25) a. Ijito batekin ez da ba czkontzen Miren! 

Mary is getting married to a gypsy! 
b. Ijito batekin czkontzen ez da ba Miren! 

Mary is getting married to a gypsy! 

(26) a. Bart gurc haurtxoa ez zen ba crori mahaitik! 

Last night our baby fell from the table! 
b. Bart gurc haurtxoa crori ez zen ba mahaitik! 

Last night our baby fell from the table! 

Sometimes the surprise conveyed by a canceled negation is directed not so much at the 
state of affairs expressed by the sentence but rather at the fact of the matter coming up at 
all: 

(27) a. Pcllo ez da ba ctorriko! 

You bet Pete will come! 
b. Pcllo ctorriko ez da ba! 

You bet Pete will come! 

Canceled negations also show up in rhetorical questions: 

(28) a. Nola ez naiz ba gcldituko Donostian? 

How should I not stay in San Sebastian? 
b. Nola gcldituko ez naiz ba Donostian? 

How should I not stay in San Sebastian? 

In genuine negative questions only the first order is found, at least nowadays: 

(29) a. Zergatik ez zen gclditu Karmen Donostian? 

Why didn't Carmen stay in San Sebastian? 
b. 'Zergatik gclditu ez zen Karmen Donostian? 

Why didn't Carmen stay in San Sebastian? 

[N.B. Up to the end of the 19th century, many varieties of Basque retained a stylistic rule 
of VP Preposing :. ..eta Tomas agert ez zen (TB 152)’... and Thomas did not appear.' In 
those varieties. (29b). although stylistically marked, was a perfectly fine sentence.] 

Rule 3 Whenever the auxiliary precedes the participle, any number of constituents can be 
positioned in between: 
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(30) a. Ez da Patxi bihar gurckin mcndira igoko. 

Frank isn’t going to climb the mountain with us tomorrow'. 

b. Bai. cz naiz inorckin inora inoiz joango. 

Yes. I will never go anywhere with anybody. 

c. Karmen bada askotan hona etortzen. 

Carmen docs often come here. 

[AT. B. The largest number of words intercalated to date between a negated auxiliary and 
its corresponding participle in spontaneous writing is 24. The record holder is none other 
than Mitxelena. the father of Euskara Batua. Although the reader cannot at this point be 
expected to understand the example. I will quote it for curiosity’s sake. It is taken from 
Mitxdcna’s address to the Ninth Congress of Eusko-Ikaskuntza. held in 1983.1 

(31) Nik ncronck czagutu dut gaztetan gurc artcan nabari zen halako susmo txarra ez ote 
zuten azken fincan hangock. guk. ham garbiak ginclarik ere (eta batzuck. noski. 
bcstcak baino garbiago). idazten genuen baino hobeki. modu jatorragoan. cz hain 
modu ’’dorphean.” idazten. (MEIG VI. 58) 

I myself in my youth have recognized a certain suspicion that was manifest among 
us as to whether those over there weren’t writing better, in a purer fashion, not in 
such a ’’heavy” fashion, than we ourselves were writing, we being so puristic (some, 
of course, more so than others). 

8.5 Topk 

In section 8.2.2 the notion of sentence topic cropped up. A full discussion of this key 
notion will not be attempted, as this would require a monograph in itself. 

A few orientating remarks, however, can be offered for the convenience of the reader. I 
take the sentence topic, hereafter simply topic, to be that constituent of the sentence the 
referent of which the speaker intends his utterance to be about. 

It is thus a pragmatic notion, connected with a concrete utterance as uttered by a partic¬ 
ular speaker to a particular audience in a particular situation. 

Successive utterances in a connected discourse or conversation often show preferential 
topics. Accordingly, topics arc frequently realized as anaphoric pronouns, in Basque most 
commonly a zero form, as will be seen in chapters 9 and 15. 

It is often claimed that a topic noun phrase embodies information known to both 
speaker and hearer, and hence must be grammatically definite. This, however, is not neces¬ 
sarily the ease. A sentence may very well introduce its own topic, not previously know n to 
the hearer. This topic will then be an indefinite noun phrase, to wit. of the specific variety. 

Moreover, even when the topic represents old information, shared by speaker and lis¬ 
tener alike, the corresponding noun phrase may still be indefinite, indeed nonspecific, pro¬ 
vided we arc dealing with a set of referents, instead of an individual. Thus a partitive noun 
phrase (section 13.1.2) can count as a topic. 
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A topic is by no means a necessary part of an utterance. It is lacking, for instance, in a 
class of statements known as presentationais. 

When present, a topic has psychological reality, not just for the speaker, but also for 
the hearer. Psycholinguistic evidence seems to indicate that the hearer normally pro¬ 
cesses the sentence starting from its topic and. moreover, will use the mental representation 
of the topic’s referent as a peg to store the contents of the utterance in his memory. 

It is therefore essential that the hearer should be able to recognize the topic of any utter¬ 
ance he is faced with. Usually the prior discourse coupled with its situational setting 
suffices to reveal the topic's identity. When that is the ease, the topic needs no special 
marking in Basque and can occur in virtually any position within the sentence. When, 
however, circumstances and context do not enable the hearer to identify the topic, a care¬ 
ful speaker will endeavor to encode this information into the structure of the utterance. 

Languages differ widely in the range of devices employed for this purpose, as their na¬ 
ture can be phonological, mostly involving stress or tone: morphological, that is. invoking 
a lexical topic marker: or again, syntactic. 

For a syntactic identification to be possible, the topic must stand out in some way from 
the remaining parts of the sentence, which make up the “comment." The salicncy it thus 
needs can be conferred upon the topic by applying to it some syntactic process that is 
“marked” in a Praguean sense, as Davison (1984) has argued. In many languages, includ¬ 
ing Basque, the mast common process meeting this description is Topic Fronting, by 
which a topic is lifted out of its dausc and moved to a topic slot in front of the sentence. 
It is noteworthy that in Basque a noun phrase thus fronted will retain the ease mark¬ 
ing that matches its original function inside the clause. As an illustration, consider these 
examples: 

(32) a. Pcllo pozik czkonduko da Karmcnekin. 

Pete will gladly many Carmen, 
b. Karmenckin Pcllo pozik czkonduko da. 

Carmen. Pete will gladly marry. 

Context permitting. Karmenekm could be topic in example (32a). but must be so in (32b). 

A preposed topic tends to be followed by a slight pause, indicated by a comma. Fronted 
topics will henceforth be called “emphatic" topics. More interesting examples of fronted 
topics will be found in the treatment of embedded clauses in section 18.7. 

8.6 Focus 

8 .6.1 Focus In Positive Clauses 

The theory outlined here, which relates word order to focus, goes back to work published 
in 1920—and. in an augmented version. 1929—by the Biscayan scholar S. Altubc. the first 
Basque grammarian to study focus in commendable detail. 
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It has been repeatedly pointed out by native critics that its validity is restricted to one 
use of language, namely, conversation. In other—and, one might say, less central—uses 
of language, such as storytelling and similar pursuits, quite often special effects of style 
arc achieved by breaking Altubc's rules. This observation, often adduced as invalidating 
to some extent Altubc’s analysis, in fact rather supports it. Obviously, if special effects 
can be achieved by breaking them, those rules of necessity must first be part and parcel of 
the linguistic competence of the speaker. 

This preliminary out of the way, we will open our discussion with an English example. 
Pronounced with a normal, rather flat, intonation, the sentence “Grandmother is going to 
Bilbao tomorrow’* may serve to answer any of the following inquiries (among others): 

a. Who is going to Bilbao tomorrow'? (Requires, perhaps, some stress on Grandmother.) 

b. When is Grandmother going to Bilbao? 

c. Where is Grandmother going tomorrow? 

In Basque, unlike English, the order of constituents makes it perfectly clear which par¬ 
ticular inquiry the speaker has in mind: 

(33) a. Amona joango da bihar Bilbora. 

(Nor joango da bihar Bilbora?—Amona.) 

b. Amona bihar joango da Bilbora. 

(Amona noiz joango da Bilbora?—Bihar.) 

c. Amona Bilbora joango da bihar. 

(Amona nora joango da bihar?—Bilbora.) 

Each of these sentences highlights a different constituent, which the speaker represents 
as embodying the relatively most important piece of information at the moment, that 
is. the “point” of his utterance. In (33a) this is the subject amona ’Grandmother*, in 
(33b) the time adverb bihar ‘tomorrow’*, and in (33c) the directional adjunct Bilbora ‘to 
Bilbao*. 

This type of highlighted constituent, known in Spanish publications in the wake of 
Azkuc’s Grama tic a euskara of 1891 as “cl clcmcnto inquirido.” accurately fits the descrip¬ 
tion of what we nowadays refer to as “focus.” cither “selective** or “completive.” 

We speak of selective focus when the required piece of information is anticipated to be a 
member of a small finite set of known alternatives, and of completive focus in all other 
cases. Thus, in example (34a) the focus phrase Gipuzkoara *to Guipuzcoa* may be either 
completive or selective. It will be the latter if questions like (34b) or (34c) arc to be taken 
as the underlying inquiry: 

(34) a. Gipuzkoara joango naiz. 

I will go to Guipuzcoa. 

b. Nora joango zara. Gipuzkoara ala Bizkaira? 

Where will you go. to Guipuzcoa or to Biscay? 
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c. Gipuzkoara ala Bizkaira joango zara? 

Will you go to Guipuzcoa or to Biscay? 

More than one constituent can be focus in a single clause. Example (35a) instantiates 
such multiple focus, provided the underlying inquiry has the form of (35b): 

(35) a. Amona bihar Bilbora joango da. 

Grandmother will go to Bilbao tomorrow, 
b. Amona noiz nora joango da? 

When will Grandmother go where? 

It is by no means to be assumed that a nonfocus constituent may relate only information 
already know'n to the hearer, or presupposed to be such by the speaker. What happens is 
merely that any nonfocus item carries a content held by the speaker to be less essential to 
the communication than that contributed by the focus. The speaker creates, as it were, an 
information peak. It should be added that this information peak coincides with an intona¬ 
tion peak. Indeed, the focused phrase stands out phonetically by being realized on a some¬ 
what higher pitch than the remaining parts of the Basque sentence, maintaining, however, 
the same tonal stress pattern (cf. section 1.2.3) that it would show outside of focus. 

An examination of examples like (33a.b.c) establishes the main fact about focus in 
Basque, generally cited as Altubc's Law: the focused constituent immediately precedes the 
verbal phrase. Accordingly, the position immediately in front of the verb, whether peri¬ 
phrastic (joango da) or synthetic ( doa (. will be styled “focus position.” 

In the northern dialects, as G. Rcbuschi (1983) has argued, the focus is always placed in 
front of the finite verb, that is. da rather than joango da. This interesting detail, however, 
will not be elaborated on here, inasmuch as our discussion is geared to the southern variety 
of Euskara Batua. 

.As first pointed out on page 105 of dc Rijk 1978. the syntax of Basque focus is more 
than a matter of word order: it also involves constituent structure. No adverb whatsoever 
can be intercalated between focus and verb, not even a harmless sentence adverb like noski 
‘of course'. Nor is there room, before the articulation of the verb, for any hesitation or 
pause to follow the focus (cf. Michelena 1976. 149). All this goes to show that focus and 
verb together form a tightly knit surface constituent, a verb phrase of sorts, albeit deprived 
of the usual complements, unless, of course, one or more of those happen to be focus. 

Needless to say. it is still possible for a phrase to immediately precede a verb without the 
two forming a single constituent. This, however, only happens when the clause involved 
lacks focus, that is. when it is unconnected in the mind of the speaker to any particular 
enquiry 1 cxprcssablc as a wh-question. 

Strictly speaking, focus has been defined only for statements, that is. declarative sen¬ 
tences. Yet. since the focus indicates what was being looked for —elemento inquirido —one 
naturally expects its properties to carry over to the wh-items in wh-questions. This is in- 



Modal Particles; Topic; Focus and Constituent Order 


175 

deed what we find. Interrogative phrases in Basque, while not necessarily clause-initial, 
must appear in focus position in all finite clauses, positive as well as negative: 

(36) a. Zubitik ibaira nor crori zen atzo? 

Who fell yesterday from the bridge into the river'? 

b. Gaur zer gertatu da gurc clizan? 

What happened today in our church? 

c. Zenbat sorgin igaro dira gaur zurc aurretik? 

How many witches passed you today? 

(37) a. Nor cz da inoiz Madrilen izan? 

Who has never been to Madrid? 

b. Zergatik cz dira Pcllo eta Karmen ostatuan gclditzen? 

Why arc Pete and Carmen not staying at the inn? 

c. Zenbat alaba cz dira oraindik czkondu? 

How many daughters have not married yet? 

For some reason, nontinitc clauses arc not subject to this constraint: 

(38) a. Nora, ordea. zurckin joan? 

Where, however, to go with you? 
b. Zergatik gaur mendira igo? 

Why go up to the mountains today? 

We now give some examples to show how a proper understanding of focus is a sine qua 
non for a correct interpretation of even the simplest Basque sentence: 

(39) a. Jainkoa ona da. 

God is good. 

b. Jainkoa da ona. (Lk 18:19; Lau Eb.) 

It is God who is good. 

Sentence (39a). with the adjective ona ’good* as focus, answers the question Jainkoa nola - 
koa da? ‘How is God. r by ascribing to God the quality of goodness. Sentence (39b). where 
Jainkoa ‘God* is focus, answers a very different question: Nor da ona? ‘Who is good?*, and 
so fits the communicative intent of the text in Lk 18:19. 

To take an example of a different cast: 

(40) a. Zu alkatca al zara? 

Arc you a mayor'? 
b. Zu al zara alkatca? 

Arc you the mayor'? 

Sentence (40a) displays the word order of the question Zu zer zara? ‘What arc you?* and 
thus has alkatea as focus. Its most likely meaning is therefore ‘Arc you a mayor?*. Sentence 
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(40b) shares its word order with the question Nor da alkatea? ‘Who is the mayor?*, and 
thus has zu ‘you* as focus. Hence its most likely meaning: ‘Arc you the mayor?*. 

At times it is quite clearly the action expressed by the verb that is the focus of interest 
within the sentence. To choose an example of the simplest kind, for the snow to be the 
focus of the utterance “The snow has melted.*' this statement would have to be conceived 
of as an answer to the question “What has melted?** There arc no doubt some circum¬ 
stances in which this assumption might be correct but in general a far more likely question 
to be relevant here is “What has happened to the snowT*. which makes the snow topic 
rather than focus. 

In instances of this sort, the verb will be regarded as focus, and quite justifiably so. as 
Basque grammar treats it in precisely the same fashion it docs nominal or adverbial focus: 
the focused verb is required to be in focus position. 

To achieve this purpose, the grammar introduces into the sentence a dummy verb egin. 
which represents the regular Basque counterpart of the English verb to do. or. when used 
with an intransitive auxiliary, to become. It is then in focus position before this verbal 
dummy that the focused verb finds its rightful place. The verb in focus naturally assumes 
its unmarked form, the perfect participle, while the dummy verb egb i is periphrastically 
conjugated the same way the focused verb would be outside of focus. 

A few examples will illustrate the procedure: 

(41) a. Elurra urtu cgin da. 

The snow has melted. 

b. Nckanc nckatu egiten zcn. 

Dolores was getting tired. 

c. Mutilak lotsatu cgin ziren ncskatxcn aurrean. 

The boys felt ashamed in front of the girls. 

d. Erori cgin al da? (Atxaga. Obab. 266) 

Did he faU? 

c. Ia hil cgin naiz. 

I almost died. 

.As soon as any constituent other than the verb carries focus, the dummy verb egin no 
longer appears: 

(42) a. Elurra oraintxc urtu da. 

The snow has just now* melted. 

b. Nckanc agudo nekatzen zcn. 

Dolores was getting tired quickly. 

c. Mutilak zcharo lotsatu ziren ncskatxcn aurrean. 

The boys felt totally ashamed in front of the girls. 

d. Ibaira erori al da? 

Did he fall into the river? 
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c. Ia zuregatik hil naiz. 

I almost died because of you. 

So far only half of the story of verbal focus has been told, since we can see that the 
procedure that we have detailed applies solely to pcriphrastically conjugated verbs. What 
about focus on a synthetic verb form? 

To answer this question, we must first reveal a vital fact, to wit: Any synthetic verb form 
in Basque is by nature syntactically incomplete and remains ungrammatical until com¬ 
pleted in some fashion. One way to complete it is by means of a preceding focus: 

(43) a. Amona doa gaur Bilbora. 

Grandmother is going today to Bilbao. 

b. Amona gaur doa Bilbora. 

Grandmother is going to Bilbao today. 

c. Amona Bilbora doa gaur. 

Grandmother is going today to Bilbao. 

Whenever a positive clause has no nominal or adverbial focus, its synthetic verb form 
must be completed in the only remaining way: by adding the affirmative particle ba-. 
treated already in section 8.3, as a prefix to the verbal form. Some examples arc 

(44) a. Norbait badoa gaur Bilbora. 

Somebody is going today to Bilbao. 

b. Badoa ala cz doa? 

Is he going or is he not going? 

c. Bazatoz ala bazoaz? 

Arc you coming or arc you going? 

On account of its origin as an affirmative particle, baa- docs not appear in negative 
clauses. Nor is there need for that, since the negation marker ez suffices to complete the 
synthetic verb form: Ez doa. *Hc is not going.' This actually may be the prime reason, not 
mentioned in section 8.22. why ez has to be adjacent to the finite verb. In front of modal 
proclitics, the prefix ba- is represented in writing as a separate word: 

(45) a. Bchin ba omen zen errege bat. 

Once upon a time there was a king. 

b. Ba otc dator Karmen? 

Is Carmen coming. I wonder? 

c. Etxcko andrea ba al da ctxcan? 

Is the lady of the house at home? 

Synthetic verbs, unlike their periphrastic colleagues, do not distinguish between verbal 
focus, as in example (44c). and no focus at all. as in (45a). In Batua. at least in its southern 
variety, affirmative ba- appears in cither case. Only some subdialccts of Biscayan arc able 
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to mark verbal focus by placing the unmarked form of the verb immediately in front of the 
synthetic verb form: Ibili nabll *1 walk*. Another example is 

(46) Etorri zatoz. ala joan zoaz? (Arejita. Euik. Josk. 18) 

Arc you coming, or arc you going"? 

At this point, the following contrast scarcely calls for explanation: 

(47) a. Bada ardoa. 

There is w ine, 
b. Ardoa da. 

It is wine. 

In example (47b). the bare form da shows that the preceding noun ardoa must be focus. 
The pertinent inquiry is therefore Zer da? ‘What is itT. Hence the meaning 'It is wine*. 
Similarly, 

(48) a. Ni banaiz. 

I am. (I exist.) 
b. Ni naiz. 

It’s me. 

And. using an adjective, like zahar 'old*: 

(49) a. Ni zaharra naiz. 

I am old. 

b. Ni naiz zaharra. 

I am the one who is old. 

c. Ni banaiz zaharra. (Only in dialects with emphatic ba-\ cf. section 8.3.) 

I am old. 

While it is quite true that no adverb can appear between the focus and the following 
verb, a slight complication arises owing to the ability of certain adverbs to occur as a final 
part of the focus noun phrase. As an example, consider sentence (50): 

(50) Gaur zaharrak bakarrik doaz dizara. 

Now. when only bakarrik ‘alone’ bears focus intonation, the sentence means ‘Today, old 
people arc going to church alone.* A more likely interpretation, however, results when 
focus intonation is given to the phrase zaharrak bakarrik ‘old people alone*, namely. 
‘Today, old people alone arc going to church.' 

Connective adverbs, such as aldiz *on the contrary*, bederen ‘at least’, berriz ‘on the 
other hand’, behintzat ’at least*, and ordea ’however*, neither arc able to bear focus them¬ 
selves. nor can be part of a noun phrase. For that reason, such adverbs are focus blockers 
when they occur in front of the verb: 
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(51) a. Oram, bchintzat. hazatoz. 

Now. al least, you arc coming, 

b. Apaizak. ordca. badoaz. 

The priests, however, arc going. 

Although being a postclitic tied to a preceding noun phrase, the particle ere in the sense 
'also' acts as a focus blocker too. but docs so strictly by virtue of its meaning: "Who is 
coming? 'Also the witches. Where arc they hanging out? ‘Here too." Note that in negative 
clauses where it means ‘(not) even* eie docs not block focus. In positive clauses, however, a 
synthetic verb form must start with the prefix ba- whenever it immediately follows ere: 

(52) a. Sorginak ere badatoz. 

The witches too are coming, 
b. Hcmcn ere badabiltza. 

They are hanging out here too. 


Summar izin g; 


(53) a. Nor dator ijitoarckin? Karmen dator (ijitoarckin). 

Who is coming with the gypsy? Carmen is coming (with the gypsy). 

b. Norckin dator Karmen? Ijitoarckin dator (Karmen). 

With whom is Carmen coming'? She (Carmen) is coming with the gypsy. 

c. Zcr gertatzen da? Badator Karmen ijitoarckin. 

What is happening? Carmen is coming with the gypsy. 

d. Eta Karmen, zcr? Karmen badator ijitoarckin. 

And what about Carmen? She (Carmen) is coming with the gypsy. 


[N.B In example (53d). there is no focus, only topic and comment (section 8. 


.51.1 


8.6.2 Focus and Quasi Focus In Negative Clauses 

Defined as that constituent in the sentence which matches the wh-item in the pragmatically 
pertinent question, focus shows the same behavior in negative clauses as in positive ones: it 
immediately precedes the first member of the finite verb complex: 

(54) a. Nor ez da ctorri? 

Who hasn't come? 
b. Mircn cz da etorri. 

Mary hasn't come. 

(55) a. Zcrgatik cz doaz gaur ahizpak clizara? 

Why aren't the sisters going to church today"? 
b. Elunarengatik cz doaz gaur ahizpak clizara. 

The sisters aren't going to church today because of the snow. 
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(56) a. Noiz cz da Patxi lancratzcn? 

When doesn’t Frank go to work? 
b. Igandcctan cz da Patxi lancratzcn. 

Frank doesn't go to work on Sundays. 

As in positive clauses, the verb itself may be focus (“What didn’t happen?”), in which 
ease the dummy verb egin appears, again just as in positive clauses: 

(57) Itsasora cron ziren sorginak, baina ito cz zen egin inor. 

The witches fell into the sea. but nobody actually drowned. 

Actually, negative clauses bearing focus arc quite rare. Indeed, most negative clauses arc 
not mentally linked up with negative questions at all. but arc simply denials of positive 
statements and, therefore, given our definition, do not contain focus. 

What they may have is an informationally prominent constituent to be labeled quasi 
focus, which is in fad the focus of the positive statement denied by the speaker. Focus 
and quasi focus display quite dissimilar properties in Basque. Five points of difference 
can be noted here: 

1. Since a speaker may decide to make the focus of an assertion into the topic of his denial 
of that assertion, quasi focus, unlike focus, can fundion as sentence topic. 

2. As noticed in the previous section, the particle ere blocks focus, but docs not block 
quasi focus. 

3. The intensifying sulfix -xe (sec section 26.8) frequently occurs with focus constituents, 
but never with quasi focus. 

4. Emphatic personal pronouns (see section 28.2.5.1) occur as cither topic or focus but 
never as quasi focus. 

5. Quasi focus, unless topicalizcd, appears in postauxiliary position instead of in the pre- 
auxiliary position characteristic of focus. 

For clauses with a periphrastically conjugated verb there is a canonical quasi-focus site: 
the position immediately in front of the participle. 

The reason is not far to seek. Auxiliary Attraction—alone responsible for the divergent 
word order of positive and negative clauses (section 8 . 2 . 2 )—merely moves the finite verb 
to the posttopic position, leaving everything else unchanged. In particular, the position 
immediately in front of the participle remains unaffected. This, however, is the focus site 
of the positive clause, and hence the quasi-focus site of the negative one. Our deduction is 
confirmed by the facts: 

(58) a. Amona cz da gaur Bilbora joango, Gazteizera baizik. 

Grandmother won’t go today to Bilbao, but to Vitoria. 


But not: 
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(58) b. •Amona cz da gaur Bilbora joango. bihar baizik. 

Grandmother won’t go today to Bilbao, but tomorrow. 

Rather: 

(58) c. Amona cz da gaur joango Bilbora. bihar baizik. 

Grandmother won’t go to Bilbao today, but tomorrow. 

Similarly, to take an attested example from the Labourdin dialect: 

(59) Ez zaretc, alabaina, zuck mmtzatzcn. bama Izpiiitu saindua. (Mk 13:11; Dv) 

You arc not speaking, however, but the Holy Spirit. 

Of course, verbal quasi focus is also possible. It is characterized by the presence of the 
dummy verb egin. inherited from the corresponding positive assertion: 

(60) Oraindik cz naiz Balantzatcgiko ikuiluan sartu ere cgin! (Atxaga. Behi 60) 

I have not even gone yet into the cowshed of Balantzatcgui! 

With respect to a synthetically conjugated verb, there is no well-defined quasi-focus po¬ 
sition. We saw in section 8.2.2 that Auxiliary Attraction—which applies to any conjugated 
verb, not just to auxiliaries—forces the verb to move forward to join the negation marker 
ez. In doing so, the verb can leap over any number of sentence constituents (cf. example 
31). thereby causing the original prcvcrbal focus site to become undetectable in the ab¬ 
sence of a fixed landmark like a participle. Example (61) represents just one of various 
possibilities: 

(61) Aita cz dator oinez gaur ctxcra. autobuscz baizik. 

Father is not coming home today on foot, but by bus. 

8.6.3 Bibliographical Note on Focus and Constituent Order 

The literature on Basque focus is too plentiful for this survey to be other than highly selec¬ 
tive. My choice consists of the following authors, arranged according to the chronology of 
their contributions: 

P. P. Astarloa. Apologia de la lengua bascongada % Madrid. 1803. 

Astarloa’s dircussion on pages 179-187 of the “orden de movilidad" in the placement of 
words "cn los conccptos bascongados" make .Astarloa a pioneer of word-order studies and 
a precursor of Altubc. Sec also pages 520-527 and pages 766-773 of his Discursos filosdfi - 
cos sobre la lengua primitiva. posthumously published. Bilbao. 1883. 

R. M. Azkuc. Euskal-izkindea (Gramdtica euskara ). Bilbao. 1891. 

Azkuc correctly understood the nature of focus, for which he coined the phrase *’dc- 
mento inquirido." explaining it in terms of the interrogative elements of implicit questions. 
Yet he assigned it the wrong sentence position: sentence-initial instead of prcvcrbal. 
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M. Lckuona. "Mctrica vaica." Vitoria. 1918. 

In note 1 of this inaugural lecture we find a clear statement of what is now known as 
Altubc's law: “la palabra principal de una oracion cs la inmediata anterior al verbo. ..." 
(p. 39). 

S. Altubc. De sintaxis euskfried. San Sebastian. 1920. 

-. Erderisrnos. Bcrmco. 1929. 

The classic study on Basque focus, which, despite the criticisms that have been leveled at 
it. deservedly remains the basis of all later work. 

P. Lafittc. Granimaire basque . Bayonne. 1944 (2nd edition. 1962). 

Chapter 6 contains a short but influential exposition of constituent order in the northern 
dialects based on the concept “mot de valcur" (also “terme requis"). in which he distin¬ 
guishes primary, secondary, and tertiary focus. 

R. P. G. de Rijk. "Is Basque an SOV Language?" FLV 1 (1969): 319-351. 

-, "Topic Fronting. Focus Positioning and the Nature of the Verb Phrase in 

Basque." pp. 81-112 in F. Jansen (cd.). Studies on Fronting. Lissc. 1978 (= DLV 183— 
201 ). 

-, "Focus and Quasifocus in Basque Negative Statements." (1996a) in DLV 421 — 

433. 

The first article's final section (pp. 342-349) constitutes the first discussion of Basque 
focus in English. Dealing with Basque topic and focus from the point of view of generative 
semantics, the second article leads up to the claim that Basque has no verb phrase other 
than a derived one made up of focus and verb. The third article introduces quasi focus as 
a concept distinct from focus in the study of negative clauses. 

F. Donzeaud. "The Expression of Focus in Basque." ASJU 6 (1972): 35-45. 

A somewhat sketchy discussion of Basque focus aiming toward an interpretive rule of 
Focus Assignment d la Jackcndoti 1973. 

K. Mitxclena. "Galdcgaia eta Mintzagaia Euskaraz." pp. 57-81 in Euskal linguistika eta 
literatura: bide berriak. Bilbao. 1981. 

A medley of syntactic observations culled from older Basque texts, part of which relates 
to topic and focus. 

G. Rcbuschi. "A Note on Focalization in Basque." Journal oj Basque Studies 4 (1983): 
29-42. 

A generative account of some of the dilfcrcnccs between the northern and southern 
dialects, concentrating on the use of focus-related ba- and that of the dummy verb 
egin. 
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B. Oihartzabal. “Le prcfixe ba d'assertion positive cn basque/' Bulletin du Musie Basque 
102 (1983): 161-190. 

-. "Bchako bat czczko esaldicri.** Euskera 30 (1985): 103-115. 

Insightful observations by a native linguist, first on the use of affirmative ba and then 
on the expression of focus in negative clauses, mostly with regard to the northern dialects. 

J. M. Ortiz dc Urbina. “Empty Categories and Focus in Basque/" Studies in the 
Linguistic Sciences . 13 (1983): 133-156. 

S. Tamura. “Hitzcn ordena crabakitzeko faktoreak/' Euskera 30 (1985): 71-101. 

A comparative study of word order and its pragmatic conditioning in Basque and 



P. Salaburu. “El movimiento dc las frases-QU y cl foco cn vasco.’* FLV21 (1989): 7-26. 

A lucid lecture on Basque focus movement and contigurationality in a GB framework. 

E. Osa. Euskarareti hitzordena komunikazio zereginaren arauera . Laoa. 1990. 

-, “Esapidcarcn gramatika funtzionala (egokitasunaren tcoriarako)," ASJU 27 

(1993): 395-448. 

The first item is an excellently written, well-reasoned doctoral dissertation (directed by 
P. Gocnaga) concerned with informational structure and its realization in Basque syntax, 
in which the author strongly advocates a text- or discourse-oriented approach to word 
order. Its width of coverage and its critical tone toward earlier work make for rewarding 
reading. The second item, a posthumous article whose title translates as ‘'Functional 
Grammar of the Sentence for the Theory of Relevance/’ surveys the literature dealing 
with functional grammar and pragmatics, with the aim of establishing the specific features 
of “relevance" in Basque. 

8.7 The Suffix of Abundance -tsu 

Oddly reminiscent of Latin -osus, the adjectival suffix -tsu (from earlier -zu. according to 
Mitxelena) productively combines with—mostly inanimate—common nouns .V, which it 
turns into adjectives meaning ‘rich in N* or ‘full of N*. (A double exception—animate 
base and deviant meaning—is adiskidetsu ‘friendly* of recent origin [1933); the few’ other 
animates attested bear the expected meaning: haurtsu . jendetsu. umetsu.) 

Some count nouns allow a distinction between an intensive and an extensive sense in 
their derivatives: maldatsu (and its synonym aldapatsu) from malda (or aldapa) ‘slope*, 
can mean either ‘steep’ (intensive sense) or ‘hilly* (extensive sense). 

Here as elsewhere, a derivational base can be a bound form: while the free form maite is 
an adjective with the meaning ‘dear*, ‘beloved*, as the first member of a compound maite - 
functions like a noun meaning ‘love*: maitemin ‘lovcsickncss*. literally ‘low pain*: whence 
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also the derivative maitetsu ‘loving'. The noun doha -. base of dohatsu ‘fortunate* is likewise 
bound, ocurring. for example, in dohakahe ‘misfortune'. 

Some common examples arc 


adin 

age 

adintsu 

aged 

ahal 

power 

ahaltsu 

powerful, mighty 

am ore 

atfeclion 

amoltsu 

affectionate 

ardura 

care, diligence 

arduratsu 

careful, diligent 

argi 

light 

argitsu 

bright, lustrous, luminous 

arrisku 

danger, risk 

arriskutsu 

dangerous, risky 

aiscgin 

pleasure 

atsegintsu 

pleasurable, nice, delightful 

atsekabe 

sorrow, suffering 

atsekabetsu 

sorrowful, sad. painful 

ausardia 

boldness 

ausarditsu 

bold (also: ausartsu) 

balio 

value, worth 

baliotsu 

valuable, precious 

bchar 

necessity 

bchartsu 

poor 

berri 

news 

berritsu 

talkative, gossipy 

buru 

head 

burutsu 

ingenious 

diru 

money 

dirutsu 

rich 

doha 

bliss 

dohatsu 

blissful, fortunate, happy 

crabaki 

decision 

erabakitsu 

determined, resolute 

enuki 

compassion 

errukitsu 

compassionate 

curi 

rain 

cuntsu 

rainy 

gar 

flame, ardor 

gartsu 

flamy, ardent, fervent 

garrantzi 

importance 

garrantzi tsu 

important 

gOITOtO 

hatred 

gorrototsu 

hateful, rancorous 

gozo 

sweetness, sweet 

gozatsu 

sweet, delightful 

grina 

passion, tendency 

grinatsu 

passionate, nervous, excited 

gupida 

pity, compassion 

gupidatsu 

merciful, compassionate 

haizc 

wind 

haizc tsu 

windy, boastful 

han 

thread 

haritsu 

thready, stringy, fibrous 

haur 

child 

haurtsu 

with many children 

herra 

rancor, resentment 

henatsu 

rancorous, resentful 

hodci 

cloud 

hodcitsu 

cloudy 

ilc 

hair 

ilctsu 

hairy 

indar 

strength 

indansu 

strong 

itzal 

shadow, shade, respect 

itzaltsu 

shadowy, sad. respectful, venerable 

jende 

people 

jendetsu 

crowded, populous 

kc 

smoke 

ketsu 

smoky 

kemen 

energy, vigor 

kementsu 

energetic, vigorous 

koipc 

grease 

koipetsu 

greasy 
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lan 

work 

lantsu 

busy, active 

lohi 

mud 

lohitsu 

muddy 

maitc 

love 

maitetsu 

loving, tender 

mami 

substance 

mamitsu 

substantial, juicy 

mcndi 

mountain 

menditsu 

mountainous 

muki 

snot 

mukitsu 

snotty 

nahigabc 

sonow. suffering 

nahigabc tsu 

sorrowful, sad 

nckc 

effort 

neketsu 

laborious, hard 

ncurri 

measure 

ncurri tsu 

sober, moderate 

odol 

blood 

odoltsu 

bloody 

ordu 

time, hour 

ordutsu 

timely, punctual 

osasun 

health 

osasuntsu 

healthy 

ospc 

fame 

os pa tsu 

famous (also: ospelsu) 

pozoi 

poison 

pozoi tsu 

poisonous, venomous 

premia 

need 

premiatsu 

needful, necessary' 

sats 

muck, filth 

satsu 

filthy, mucky 

seta 

stubbomess 

seta tsu 

stubborn, persistent 

su 

fire 

sutsu 

fiery, fervent, enthusiastic 

tema 

obstinacy 

tematsu 

obstinate 

umc 

offspring, child 

umetsu 

with a lot of offspring 

ur 

water, juice 

urtsu 

watery, juicy 

nrtc 

year 

urtetsu 

long-lived, aged 

usain 

smell, odor 

usamtsu 

smelly, odoriferous, aromatic 

zarata 

noise 

zaratatsu 

noisy 

zorion 

happiness 

zoriontsu 

happy 

8.8 Vocabulary 



amonatu 

rabid, mad 



bchintzat 

at least 



bcstcla 

otherwise 



bctc 

filled, full 



bikain 

excellent 



dantza 

dance 



cdo 

or 



clur 

snow 



gauerdi 

midnight 



krhenago 

formerly 



ongi 

well 



saiatu 

to try. to attempt 





txakur dog 

zakur big dog 

zoratu to turn crazy 

[N.B. If necessary, refer back to section 7.8.J 

8.9 Exercises 


8.9.1 Translate Into English 

1. Eg u/ki a r cn barrua oso beroa omen da. 

2 . Itiu codoJco jendea beldurrez betea bide zegocn. 

3. Zure naguKaren txakur manats laster hilko ahal da! 

4. Ez al da orain arte inon czer gertatu? 

5. Noix itzuliko ote zara zure cmazte bikainarengana? 

6. Zergahk ez ote zeo ioor peldiczrn sorgin gaztecn cstatuan? 

7. Durra oramriik run xzateaz nor ez di harritzen? 

8. Ez gara zu eta ca ijitocn tabernan inoiz sartuko. 

9. Lotsatu egiteo gara amerikar hi era: a soinura fcerri osoa 


11. Saiitu. bchiotzat. cgingo gara. 

12. Ni ez naiz gertatuarengatik itzuli itsasora. 

8.9.2 Translate Into Basque 

1. Oocc there was a pretty witch from San Sebastian, and she got mamed to a black soldier 

2. Mary will surely Dot stay in my ugly old bouse. 

3. The old gypsy’s friend must surely not hive woken up at five o’clock. 

4. I do hope nobody will stay until midnight. 

5. Who will speak in the hotel on Sunday, I wonder? 

6. There was somebody here: or else 1 have turned crazy. 

7. Was it you I wonder? 

8. A girl from Berxneo spoke well about you. 

9. From what bridge did your son fall yesterday morning? 

10. Formerly the mayors of our village used to be bad. but not now. 

11. My brother seldom comes to our home, and my sister never at all 

12. It is a long way. but we wiU arrive. 
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9.1 Synthetic Present of Transitive Verbs 

The following transitive verbs arc strong; that is to say. they admit a synthetic (i.c., single- 
word) conjugation: 

Perfect 


Participle 

Stem 

Present Base 

Meaning 

eduki 

-uka 

dauka 

to hold, to contain, to have 

*cdun 

-u- 

du 

to have 

cgin 

-gi- 

dagi 

to do. to make, to accomplish 

ckarri 

-karr- 

dakar 

to bring 

entzun 

-ntzu- 

dantzu 

to hear 

crabili 

-rabil- 

darabil 

to use. to handle, to treat, to stir 

crakarri 

-rakarr- 

darakar 

to cause to be brought, to attract 

crakutsi 

-rakutsa- 

darakutsa 

to show, to exhibit, to teach 

craman 

-rama- 

darama 

to carry”, to lead, to bear 

croan 

-roa- 

daroa 

to carry, to drive, to bear 

czagutu 

-zagu- 

dazagu 

to recognize, to acknowledge 

lkusi 

-kus- 

dakus 

to see. to view, to visit 

•ion 

-io- 

dio 

to say 

irakin 

-iraki- 

diraki 

to boil 

iraun 

-irau- 

dirau 

to last, to endure 

irudi 

-irudi- 

dirudi 

to resemble, to seem 

jakin 

-ki- 

daki 

to know 

jardun 

-ihardu- 

dihardu 

to be busy with, to engage in 


Comments 

1. Just as in the case of intransitive verbs (cf. section 6.2.2). the third-person singular form 
is identical to the present base consisting of the verbal stem prefixed with the present tense 
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marker da-. Before a stem with an initial vowel, the a of da- elides: du. dihardu . diraaki . 
dirau, dirudi. The apparent exception dauka goes back to an earlier daduka (a form still 
used in poetry and lofty style) from the stem - duka - of ednki. Likewise, the general Bis¬ 
cayan form dau instead of du is based on a former *dadu . from the stem - du- of the verb 
•edm. 

2. The nonfinitc forms of Now. an unattested hypothetical construct, arc borrowed from its 
synonym esan 'to say’. Similarly, when in the early 17th century the nonfinitc forms of 
*c dun were becoming obsolete, the southern dialects adopted those of another auxiliary 
verb, izan . whose nonfinitc forms arc therefore ambiguous between the senses 'to be* and 
'to have*. The northern dialects resorted instead to the nonfinitc forms of a close synonym 
ukan ( ukaiten . ukanen . never *ukango). In present Batua either option is permissible. 

3. Notice that the verbs Iraun 'to last*, irakin 'to boil*, and jardun 'to be busy* do not take 
grammatical objects and arc thus syntactically intransitive (cf. section 7.1.1). They arc. 
however, morphologically transitive. 

4. Imperative aside (see chapter 22), use of the synthetic forms of the verbs egin 'to do*. 
entzun 'to hear*, erakarri 'to attract*, erakutsi 'to show*, ezagutu 'to be acquainted with*. 
ikusi 'to see*, irakin 'to boil*, and iraun 'to last* tends to be confined to the loftier registers 
of the written language (cf. section 6 . 2 . 1 ). 

Next, let us look at the conjugation of the transitive verb ekarri 'to bring*, comparing it 
with that of the intransitive verb etorri 'to come*: 

nator 1 am coming nakar hc/shc/it is bringing me 

ha tor you arc coming hakar hc/shc/it is bringing you 

dator he is coming dakar hc/shc/it is bringing him/hcr/it 

gatoz we arc coming gakarlza hc/shc/it is bringing us 

zatoz you arc coming zakartza hc/shc/it is bringing you 

zatoztc you arc coming zakarztc hc/shc/it is bringing you 

datoz they arc coming dakartza hc/shc/it is bringing them 

With regard to morphology, we notice that the pluralizer is not -z but -tza for this tran¬ 
sitive paradigm. The double pluralizer corresponding to zuek 'you*, however, is the same: 
-zte. 

With regard to meaning, it is striking that nakar docs not mean *1 am bringing*, like 
nator T am coming*, but rather 'hc/shc/it is bringing me*. Thus, in the present tense form 
of a transitive verb, it is the direct object, not the subject that is marked by the well-known 
person prefixes resulting from the substitution of the initial consonant of a personal pro¬ 
noun for the initial d in the present tense marker da (cf. section 6 . 2 . 2 ). 

The subject of a transitive verb, however, also plays a part in verbal morphology. It is 
marked by a person suffix located toward the end of the verb form. Apart from comple¬ 
mentizers. only the past tense suffix -n follows the subject marker, except for the verb 
*ion. where the object pluralizer -z follows all person markers. 
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The subject person suffixes arc shaped as follows: 


First-person singular 

Second-person singular "familiar” feminine 

Second-person singular "familiar” unmarked 

Third-person singular 

First-person plural 

Second-person singular 

Second-person plural 

Third-person plural 


-da 

-na (with lowered pitch) 

-0 (i.c., non-marked) 

-gu 

-zu 

-zuc (with lowered pitch on e) 
-tc (with lowered pitch) 


In word-final position the suffixes ending in a {-da, -ga % -na) lose their a vowel, except 
for - na when preceded by a consonant. Since voiced obstruants (except nasals) arc not 
allowed in final position, the resulting -d or -g turns into -/ or -k by the final dcvoicing 
rule. 

Concerning the suffix -ga % it should be added, for later reference, that the g elides when¬ 
ever the a docs not. so that the suffix surfaces as either -k or -a-. 

Note that while there is no gender contrast in the third person, there is such in the sec¬ 
ond person "familiar.” but only in the pronominal suffixes, not when the second person is 
indicated by a prefix or a pronoun. Interestingly, a w oman talking to herself regularly uses 
the suffix -ga, from which it follows that this suffix is unmarked for gender, rather than 
being marked for male gender, as is generally assumed. 

To facilitate the translation of Basque verb forms, the conventions of section 6.1.1 will 
be extended to make use of the gloss ‘you* to denote a "familiarly” (see section 6 . 1 . 2 ) 
addressed female. Thus, in the second person, four forms arc to be distinguished: ‘you* 
for the plural zuek, ‘you* for the unmarked singular za. ‘you* for the solidarity form hi 
with the suffix -na . and ‘you* for the hi in the absence of this suffix. 

For brevity’s sake, when translating a paradigm. I will put he for any third-person sin¬ 
gular subject (instead of he/she/it), and it for any third-person singular object (instead of 
him! her I it 10 ). 

Now, for the verbs ekarri ‘to bring’ and eranian ‘to carry* the following paradigm 


results: 

dakart 

I am bringing it 

daramat 

I am carrying it 

dakark 

you arc bringing it 

daramak 

you arc carrying it 

dakarna 

you arc bringing it 

daraman 

you arc carrying it 

dakar 

he is biinging it 

darama 

he is carrying it 

dakargu 

we arc bringing it 

daramagu 

we arc carrying it 

dakarzu 

you arc bringing it 

daramazu 

you arc carrying it 

dakarzuc 

you arc bringing it 

daramazuc 

you arc carrying it 

dak arte 

they arc bringing it 

darama tc 

they arc carrying it 
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The forms shown presuppose a third-person singular direct object. When instead a plu¬ 
ral object is involved, an object pluralizcr will be included in the verb form. The exact 
shape depends on the verb: 

1 . The verb *edun employs a prefix //- directly in front of the stem -m-. 

2 . The verb eduki employs an infix -z- placed inside the stem -uka-. 

3. The verb *ion employs a suffix -2 positioned after the subject marker. 

4. The verbs of knowing and perceiving— verba sapiendi and sentiendi — entzun, erakutsL 
ezagutu . ikusL and jakin y employ a suffix -zki directly following the stem. 

5. All other verbs (egm. ekarri . erabili. erakarn . eraman . eroan) employ a suffix -tza di¬ 
rectly follow ing the stem. 

Thus, for the verbs ekarri and eraman with a third-person plural object, we get 

dakartzat I am brin gin g them daramatzat 1 am carrying them 

dakartzak you arc bringing them daramatzak you arc carrying them 

dakartzan you arc bringing them daramatzan you arc carrying them 

dakartza he is bringing them daramatza he is carrying them 

dakartzagu we arc bringing them daramatzagu we arc carrying them 

dakartzazu you arc bringing them daramatzazu you arc carrying them 

dakartzazuc you arc bringing them daramatzazuc you arc carrying them 

dakartzatc they arc bringing them daramatzatc they arc carry ing them 

The rare synthetic forms of the verb erakarri arc patterned on those of ekarri : darakart T 
attract it*, darakartzat 'I attract them*, and so on. 

For the reader’s convenience, paradigms will now be given for all other verbs men¬ 
tioned. with the exception of eduki ‘to hold’ and *edun ‘to have*, which will be left for the 
end of this section. 

First, we will view the remaining verbs taking the object pluralizcr -tza: egin ‘to make’. 
erabili ‘to use’, and eroan ‘to drive*, ‘to bear’: 


dagit 

I am making it 

dagitzat 

I am making them 

dagik 

you arc making il 

dagitzak 

you arc making them 

dagin 

you arc making il 

dagitzan 

you arc making them 

dagi 

he is making il 

dagi tza 

he is making them 

dagigu 

we arc making it 

dagitzagu 

we arc making them 

dagizu 

you arc making it 

dagitzazu 

you arc making them 

dagizuc 

you arc making it 

dagitzazuc 

you arc making them 

dagiic 

they arc making it 

dagitzatc 

they arc making them 

darabilt 

I am using it 

darabihzat 

I am using them 

darabilk 

you arc using it 

darabiltzak 

you arc using them 

darabilna 

you arc using it 

databihzan 

you arc using them 

darabil 

he is using it 

darabiltza 

he is using them 
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darabilgu 

wc arc using it 

darabiltzagu 

wc arc using them 


darabilzu 

you arc using it 

darabiltzazu 

you arc using them 


darabilzuc 

you arc using it 

darabiltzazuc 

you arc using them 


darabillc 

they arc using it 

darabiltzatc 

they arc using them 


daroat 

I am driving it 

daroa tzat 

I am driving them 


daroak 

you arc driving it 

daroa tzak 

you arc driving them 


daroan 

you arc driving it 

daroa tzan 

yoil arc driving them 


daroa 

he is driving it 

daroa tza 

he is driving them 


daroagu 

wc arc driving it 

daroa tzagu 

wc arc driving them 


daroazu 

you arc driving it 

daroa tzazu 

you arc driving them 


daroazuc 

you arc driving it 

daroa tzazuc 

you arc driving them 


daroalc 

they arc driving it 

daroa tzatc 

they arc driving them 



Wc will now look at the five verbs that take the object pluralizcr -zki: etirzun ‘to hear’, 
erakutsi ‘to show', ezagutu ‘to recognize*, ikusi ‘to see*, and /akin ‘to know': 


dantzut 

I hear it 

dantzuzkit 

I hear them 

dantzuk 

you hear it 

dantzuzkik 

you hear them 

dantzun 

you hear it 

dantzuzkin 

you hear them 

dantzu 

he hears it 

dantzuzki 

he hears them 

dan tzagu 

wc hear it 

dantzuzkigu 

wc hear them 

dantzuzu 

you hear it 

dantzuzkizu 

you hear them 

dantzuzuc 

you hear it 

dantzuzkizuc 

you hear them 

dantzutc 

they hear it 

dantzuzkitc 

they hear them 

darakutsat 

I am showing it 

darakuskit 

I am showing them 

darakutsak 

you arc show ing it 

darakuskik 

you arc showing them 

darakutsan 

you arc showing it 

daraku&kin 

you arc showing them 

darakutsa 

he is showing it 

darakuski 

he is showing them 

darakutsagu 

wc arc showing it 

darakuskigu 

wc arc showing them 

darakutsazu 

you arc showing it 

darakuskizu 

you arc showing them 

darakutsazuc 

you arc showing it 

darakuskizuc 

you arc showing them 

darakutsatc 

they arc showing it 

darakuskitc 

they arc showing them 


[AT. B Observe that the plural object forms of erakutsi arc based on an apocopated stem 
-i rakuts - instead of the singular stem h rakutsa The now stem-final s coalesces with the 
suffix -zki producing -ski. explicable via an intermediate stage -tski.] 
dazagut 1 recognize it dazaguzkit I recognize them 

dazaguk you recognize it dazaguzkik you recognize them 

dazagun you recognize it dazaguzkin you recognize them 

dazagu he recognizes it dazaguzki he recognizes them 

dazagugu we recognize it dazaguzkigu we recognize them 
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dazaguzu 

you recognize it 

dazaguzkizu 

you recognize them 

dazaguzuc 

you recognize it 

dazaguzkizuc 

you recognize them 

dazagutc 

they recognize it 

dazaguzkitc 

they recognize them 


[N.B. The intervocalic g of the stem -zagu- can be dropped: dazaut instead of dazagut . 
and so on.] 


dakust 

I see it 

dakuskit 

I see them 

daku.sk 

you sec it 

dakus kik 

you see them 

dakusna 

you see it 

dakuskin 

you see them 

dakus 

he sees it 

dukuski 

he sees them 

dakusku 

we see it 

dakuskigu 

we sec them 

dakutsu 

you sec it 

dakuskizu 

you see them 

dakutsuc 

you see it 

dakuskizuc 

you see them 

dakustc 

they see it 

dakuskitc 

they see them 


[N.B. Note that the stem-final s dcvoiccs the g of gu and that the combination s + z in 
kus + zu produces the affricate ts. Similarly, in the plural object forms -kus 4- zki- turns 
into - kuskt - through an intermediate stage *-kutski-. 

The singular object forms may take a lengthened stem -kusa whence the alternative 
forms dakusat . dakusak , dakusan . dakusa . dakusagu. dakusazu. dakusazue , and 


dakit 

I know it 

dakizkit 

I know them 

dakik 

you know it 

dakizkik 

you know them 

dakin 

you know it 

dakizkin 

you know them 

daki 

he knows it 

dakizkr 

he knows them 

dakigu 

we know it 

dakizkigu 

we know them 

dakizu 

you know it 

dakizkizu 

you know them 

dakizuc 

you know it 

dakizkizuc 

you know them 

dakite 

they know it 

dakizkitc 

they know them 


Noteworthy is the verb whose object pluralizcr -2 follows the personal endings: 


diot 

I am saying it 

diodaz 

I am saying them 

diok 

you arc saying it 

dioaz 

you arc saying them 

dion 

you arc saying it 

dionaz 

you arc saying them 

dio 

he is saying it 

dioz 

he is saying them 

diogu 

we arc saying it 

dioguz 

we are saying them 

diozu 

you arc saying it 

diozuz 

you arc saying them 

diozuc 

you arc saying it 

diozuez 

you arc saying them 

diote 

they arc saying it 

diotez 

they arc saying them 


(AT. A Note that the plural object paradigm of m iam shows the full forms of the person 
endings -da , -gtf, and -/w. now no longer word-final. Dioaz results from intervocalic g 
deletion before a.\ 
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The verbs irakin ‘to boil*, iraun *to last', irudi ‘to seem*, and jardun ‘to be occupied*. 


which do not admit direct objects, present no more than one paradigm each 

dirakit 

I am boiling 

dirakik 

you arc boiling 

dirakin 

you arc boiling 

diraki 

he is boiling 

dirakigu 

we arc boiling 

dirakizu 

you are boiling 

dirakizuc 

you arc boiling 

dirakitc 

they arc boiling 

diraut 

I last 

dirauk 

you last 

diraun 

you last 

dirau 

he lasts 

diraugu 

we last 

dirauzu 

you last 

dirauzuc 

you last 

dirautc 

they last 

dirudit 

I seem 

dirudik 

you seem 

dir ud in 

you seem 

dirudi 

he seems 

dirudigu 

we seem 

dirudizu 

you seem 

dirudizue 

you seem 

diruditc 

they seem 

dihardut 

I am occupied 

diharduk 

you arc occupied 

dihardun 

you arc occupied 

dihardu 

he is occupied 

dihardugu 

we arc occupied 

diharduzu 

you arc occupied 

diharduzuc 

you arc occupied 

dihardutc 

they arc occupied 

[N B. All stems with initial i have lowered pitch on their final syllable.] 


Direct objects in the first or second person have thus far remained outside of consider¬ 
ation. Yet these arc frequently encountered, except, of course, with *ion ‘to say \fakin 'to 
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know*, and the four syntactic intransitives that we have cited. In the presence of such 
objects many verbs resort to periphrastic forms. But the verbs eduki ‘to hold*. m edun ‘to 
have*, ekarri 'to bring*, erabili ‘to use*, woman ‘to carry*, and. in highly archaic usage, eza- 
guru 'to recognize*, do possess direct-object forms for the first and second person, derived 
by substituting the first consonant (w. h. g, z) of the corresponding personal pronoun for 
the d in the present tense marker da -. as we have seen at the beginning of this section. 

With gu *us* or zu ‘you* as direct object, the same object pluralizer appears as in the 
third-person forms. With zuek ‘you* as direct object, however, the object pluralizer is -zte s 
regardless of its shape for the other persons (except for eduki). 

For the verbs eduki 'to hold* and 4 edun 'to have*, full paradigms will be given shortly. 
As to the others, considering the regularity of the system and the actual rarity of the forms, 
it will be sufficient to illustrate the pattern by means of a few examples: 


hakart 


zakarztet 

zakartzatc 

zakarztetc 

narabilk 

narabilna 

zarabiltza 

zarabilzte 

zarabilztctc 


garamatzak 



hazagugu 

nazaguzu 


zazaguzki 

zazaguztc 


I am bringing you ('you* can be male or female) 

I am bringing you 
I am bringing you 
they arc bringing you 
they arc bringing you 

you arc using me 
you arc using me 
he is using you 
he is using you 
they arc using you 

you arc carrying us 
you arc carrying us 

we arc carry ing you (‘you* can be male or female) 
we arc carry ing you 
we arc carrying you 

we recognize you ('you* can be male or female) 
you recognize me 
he recognizes us 
he recognizes you 
he recognizes you 


Note that as far as Basque morphology is concerned, subject and obicct must have 
disjoint reference. There arc no forms like *gakartzat *1 am bringing us* or 4 narabilgu *wc 
arc using me*. 

The extremely common verb eduki or euki with the meanings ‘to hold*, ‘to contain*, ‘to 
possess*, and ‘to have* (cf. Spanish tener) uses as object pluralizer an infix -r- within the 
stem - uka -. Consequently, the object pluralizer for zuek 'you* is not shaped - zte . as for all 
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other verbs, but -te combined with the infix -z- inside the stem. Apart from that, the para¬ 
digm is quite regular. 

The verb is translated here as *to possess’, in order to bnng out its relationship to the 
verb *edun ‘to have*, with which it is often interchangeable. 


daukat 

I possess it 

dauzkat 

I possess them 

daukak 

you possess it 

dauzkak 

you possess them 

daukan 

you possess it 

dauzkan 

you possess them 

dauka 

he possesses it 

dauzka 

he possesses them 

daukagu 

we possess it 

dauzkagu 

we possess them 

daukazu 

you possess it 

dauzkazu 

you possess them 

daukazuc 

you possess it 

dauzkazuc 

you possess them 

daukate 

they possess it 

dauzkatc 

they possess them 

naukak 

you possess me 

gauzkak 

you possess us 

naukan 

you possess me 

gauzkan 

you possess us 

nauka 

be possesses me 

gauzka 

he possesses us 

naukazu 

you possess me 

gauzkazu 

you possess us 

naukazue 

you possess me 

gauzkazuc 

you possess us 

naukate 

they possess me 

gauzkatc 

they possess us 

haukat 

I possess you 

zauzkal 

I possess you 

hauka 

he possesses you 

zauzka 

he possesses you 

haukagu 

we possess you 

zauzkagu 

we possess you 

haukate 

they possess you 

zauzkatc 

they possess you 

zauzkatet 

I possess you 



zauzkatc 

he possesses you 




zauzkategu we possess you 
zauzkatctc they possess you 

The verb *edun ‘to have*, also serving as an auxiliary verb for the periphrastic conjuga¬ 
tion of all transitive verbs, uses as object pluralizcr the prefix it-. Accordingly, the object 
pluralizcr for zuek ‘you’ is the suffix -te combined with the prefix it- in front of the verb 
stem -M-. However, this suffix acquires the shape -tze % because in this verb the sequence 
-tute always turns into -tiizte. possibly a doubly marked plural. These considerations taken 
into account, the paradigm is surprisingly regular: 


dut 

I have it 

drtut 

I have them 

duk 

you have it 

dituk 

you have them 

dun 

you have it 

ditun 

you have them 

du 

he has it 

ditu 

he has them 

dugu 

we have it 

ditugu 

we have them 

duzu 

you have it 

dituzu 

you have them 



duzuc 

you have it 

dituzuc 

you have them 

dute 

they have it 

dituztc 

they have them 

nauk 

you have me 

gaituk 

you have us 

naun 

you have me 

gaitun 

you have us 

nau 

he has me 

gaitu 

he has us 

nauzu 

you have me 

gaituzu 

you have us 

nauzuc 

you have me 

gaituzuc 

yoti have us 

nautc 

they have me 

gaituztc 

they have us 

haut 

I have you 

zaitut 

I have you 

hau 

he has you 

zaitu 

he has you 

haugu 

wc have you 

zaitugu 

wc have you 

haute 

they have you 

zaituztc 

they have you 

zaituztcl 

I have you 



zaituztc 

he has you 




zaituztcgu wc have you 
zaituziclc they have you (or zaliuzle) 

92 Ergatlvlty 

92.^ The Ergative Case 

A basic property of Basque is brought out by the following sentences: 

(1) a. Peru dator. 

Peter is coming. 

b. Peru dakar. 

He is bringing Peter. 

c. Peruk dakar. 

Peter is bringing him (or her. or it). 

(2) a. Arantxa dauka. 

He has Arantxa, 
b. Arantxak dauka. 

Arantxa has him (or her. or it). 

(3) a. Nor dator? Peru. 

Who is coming? Peter. 

b. Nor dakar? Peru. 

Who is he bringing? Peter. 

c. Nork dakar? Peruk. 

Who is bringing him? Peter. 
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(4) a. Nor dauka? Arantxa. 

Who docs he have? Arantxa, 
b. Nork dauka? Arantxak. 

Who has him? Arantxa. 

The Basque language has no accusative ease, no special form for the direct object of 
a verb (like English him as against he): it has an ergative ease, a special form for the 
subject—which may or may not be a semantic agent—of a transitive verb. Basque is there¬ 
fore classified as a morphologically ergative language, which is generally defined as a lan¬ 
guage wherein the subject of an intransitive predicate and the (direct) object of a transitive 
verb share a morphological trait not shared by the subject of a transitive predicate. This 
shared morphological trait may be realized either directly on the noun phrases involved— 
with case marking being the prime example—or else within the verbal morphology by 
means of agreement markers referring to subject and/or object. Constituent order, too. 
may play a role. 

In Basque, the shared morphological trait is simply the zero case marking common to 
the subject of an intransitive predicate and the (direct) object of a transitive verb, in con¬ 
trast to the different—ergative—ease marking on the subject of a transitive predicate. 

Basque verb morphology is also ergative, at least in the present tense. As we have seen 
in section 9.1. one and the same set of prefixes is used to refer to an intransitive subject as 
well as to a transitive object, whereas suffixes arc used for the transitive subject. In the past 
tense morphology, however, matters arc less clear-cut. as we will see in section 10 . 1 . 

In Basque, ergative case marking affects nouns and pronouns alike (in contrast to many 
Australian and Papuan languages), occurs in both embedded and main clauses (unlike in 
the Mayan languages), and is not sensitive to tense or aspect distinctions (contrary to what 
happens in certain languages, such as Burushaski. Georgian. Hindi, or Tibetan). 

Inasmuch as the category of morphologically unmarked noun phrases seems to be irrel¬ 
evant in the functioning of such syntactic processes as rcflcxivization. rcciprocalization. 
cqui-NP deletion, and subject raising, and plays no part in determining pronominal refer¬ 
ence in conjoined clauses. Basque, like the vast majority of ergative languages in the world, 
is not syntactically ergative. On the other hand, whether or not Basque is syntactically ac¬ 
cusative must as yet be left open, as it is unclear to what extent Basque syntax requires a 
notion of grammatical subject that is distinct from sentence topic and independent of mor¬ 
phological case. 

The only complicating factor in Basque ergativity is the existence of syntactically intran¬ 
sitive verbs that take ergative subjects. Some theoreticians have been tempted to conclude 
that Basque is not technically ergative at all being instead a language whose case marking 
directly reflects the distinction set up in relational grammar between unaccusative and 
unergative verbs. Only the latter would take genuine subjects, which are marked by the 
ergative ease, whereas the former would take initial objects functioning as surface subjects 
while keeping their object ease marking. 
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This theory neatly explains certain facts, such as the relative rarity of intransitives in 
Basque (cf. section 7.1.3), but at a heavy pike: the distinction between the two basic verb 
classes comes to seem totally ad hoc. that is. lacking any basis in universal grammar or 
semantics. Indeed, active verbs like ausartu ‘to dare', haliatu ‘to make use*, and nuntzatu 
‘to speak* act as unaccusativcs; and, vice versa, standard examples of unaccusativcs. such 
as izamiatu ‘to shine*, distiratu ‘to glitter*, the patient verb irakin ‘to boil*, and the durativc 
verb rraun ‘to last*, ‘to subsist*, dearly function as unergatives under this theory. 

Be that as it may, I have no qualms in adopting ergative terminology to describe the 
structure of Basque. Accordingly, the case taken by the subjects of most transitive verbs 
will be named the ergative ease, while the morphologically unmarked ease form com¬ 
mon to the direct object of transitive verbs and the subject of most intransitive verbs 
will be styled the absolutivc case. The classical designation “nominative" docs not prop¬ 
erly lit cither ease, and should best be reserved for languages that, unlike Basque, show a 
nominative-accusative contrast in their ease forms. “Ergative.** of course, is a modem term 
(first coined by A. Dirr in 1912 [Dixon 1994. 3 fn.J). not used by native Basque grammar¬ 
ians until quite recently. For this case, the term “active" (also “agent**) was traditionally 
resorted to. a usage going back to the earliest Basque grammarian. A. Oihenart. who 
spoke of nommativus activus or casus agendi versus nominativus passivus in his Noritia 
utriusque Vasconiae of 1638 (Oihenart 1992. 58-61). Still in the 17th century. S. Pouvreau 
translated those terms into French as nominatif subslant if on passif and norninatif actif {Les 
petites oeuvres basques . 1892. 3). 

.As already noted in section 2.2.1. the ergative in Basque is characterized by a basic 
ending -k. Naturally, e-epenthesis will apply whenever this ending immediately follows a 
consonant, for example, alter the proper name Miren: 

(5) a. Peruk eta Mirenek ogia dakarte. 

Peter and Mary arc bringing the bread. 

b. Mutil batek arrain bat dakar. 

There is a boy bringing a fish. 

Whereas combining the ergative ending -k with the singular article -a . not surprisingly, 
results in the form « ak . combining it with the plural article -ok produces the form -ek (from 
*-ag-e-k) in the standard language as well as in the northern dialects. The southern dia¬ 
lects. Guipuzcoan and Biscayan, use -ak (from *-aga-k) in the definite form of the ergative 
plural. Thus we get 

(6) a. Gizona dator. 

The man is coming. 

b. Gizonak datoz. 

The men arc coming. 

c. Gizonak dakar. 

The man is bringing it 
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d. Gizonck dakartc. 

The men arc bringing it. 

In the dialects of Biscay and the greater pail of Guipuzcoa. there is an appreciable 
difference in intonation between the ergative singular gizonak and the plural gizonak . the 
former taking the normal toneme and the latter the anormal one (cf. section 1.2.3). 


9.22 Historical and Bibliographical Mote on Ergatlvlty 

Earlier scholarship in the area of ergativity was quite literally obsessed by the passivity 
thesis of the Basque verb. It stands to reason that obligatory passivization of transitive 
clauses provides a plausible account of the origin of ergative systems in various languages 
of the world. Despite a complete lack of positive evidence—there being no collateral func¬ 
tion for the ergative case, nothing precludes postulating a comparable development for 
Basque as well. Unfortunately, in debating this thesis, first voiced by F. Muller (1888. III. 
u. 18) and sealed shortly after with the authority of H. Schuchardt (1893. 2). synchrony 
and diachrony were rarely kept separate. 

In the otherwise excellent dissertation Le systtme du verbe basque au XVI e sitcle pub¬ 
lished in 1943 by the French scholar R. Lafon (1899-1974). the form dut is regularly trans¬ 
lated as “il cst cu par moi.” a practice that culminates in the presentation of “cn vuc il cst 
cu par lui" as a “literal interpretation’' of ikusten du ‘he sees him’. Later on. Lafon repudi¬ 
ated the passive theory. In his monumental contribution “Basque’’ to Current Trends in 
Linguistics (1972. vol. 9). he wrote: “I ceased to translate the verb forms of the 2nd class 
with the passive forms in French, for this procedure, which Schuchardt had followed and 
recommended because of his ‘passive conception' of the transitive verb in Basque, 
appeared unjustified to me" (p. 1763). And on page 1765: “It is incorrect to state that, in 
principle, what is not active is passive. One has only to consider those languages where it is 
the middle voice, and not the passive, which is opposed to the active.” 

Starting in the late 1970s. more modem concerns involving typological considerations or 
issues of universal grammar begin to be mirrored in the literature on Basque ergativity. 
The following list of publications is fairly representative, albeit by no means exhaustive. 
The order of citation is chronological: Zytsar 1977. 1978 (Spanish version of 1977 article); 
Rcbuschi 1978; Wilbur 1979a; Brcttschneidcr 1979; Heath 1981; Levin 1983a. 1983b; Bos- 
song 1984 (in which the thesis is argued that Basque syntax is “neutral.” neither ergative 
nor accusative); Ortiz dc Urbina 1989 (sec chap. 1); and Laka 1993 (in which she uses 
Basque data to refine Chomsky’s [1992] theory of ease assignment). 

For background reading on ergativity in general, the 1994 monograph by the world's 
leading expert in this field. R. M. W. Dixon, is highly recommended. For a different 
perspective, see G. A. Klimov 1973. to be read in combination with the review of B. Com- 
ric (1976). Also Comric 1978. which includes examples from Basque, makes profitable 
reading. 
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9.3 Use of Synthetic Forms of Transitive Verbs 
93.1 Synthetic Verb Forms In Common Use 

In everyday spoken language, only ten of the verbs treated in this chapter display synthetic 
forms. These arc *edun, eduki , *ion. /akin, e karri, erabili. eraman , eroan. jar dun, and irudi. 
I will discuss them in that order. 

Unlike Spanish haber . to which it is similar in being an auxiliary for the conjugation of 
transitive verbs, *edun 'to have* can be freely used to express possession of all types, alien¬ 
able as well as inalienable: 

(7) a. Nik baditut mila ardi. (From Soulctin song "Maitcak biloa hori.’* Riczu. 63) 

I have one thousand sheep. 

b. Badut andrea. badut scmca. badut alaba ere nik. (Elzb. Po. 196) 

I have a wife. I have a son. 1 have a daughter too. 

c. Arrosatxoak bost hosto ditu. krabelintxoak hamabi. (From the Guipuzcoan song 
“Donostiako ini daraatxo.’* Xaramela 94) 

The (little) rose has five leaves, the (little) carnation twelve. 

d. Midasck astabclamak ditu. (J. B. Aguirre. Erak. III. 491) 

Midas has donkey’s cars. 

c. Zer duzu? (Atxaga. Obab. 241) 

What is the matter with you? (Lit. 'What have you [got:JT) 

The traditional meaning of eduki is 'to hold’, 'to retain*, 'to contain*. Under the influ¬ 
ence of the Spanish verb tener of similar meaning, the southern dialects, including Batua. 
regularly use it in the sense 'to have*: 

(8) a. Ncurc andreak atorra zaharra ... zazpi astcan soincan dauka. (From the 

Guipzcoan song “Ncurc Andrea.** Xaramela 236) 

My wife keeps an old shirt on her body for seven weeks, 
b. Zuk hor dauzkazu bi autorc: Lizardi eta Agirrc Astcasukoa. (MEJG VII. 133) 

You have two authors there: Lizardi and Aguirre from Astcasu. 

The verb *ion 'to say* has nothing but synthetic forms: 

(9) a. Joera berriez zer diozu? (MEIG I, 66) 

What do you say about the new trends? 
b. Gezurrak diodaz? (Mogcl. CO. 133) 

Am I telling lies? 

Synthetic forms of the verb /akin 'to know'* arc extremely common: 

(10) a. Nik cz dakit zer esan. (MEIG VIII. 109) 

I don’t know what to say. 
b. Egia inork cz daki. 

Nobody knows the truth. 
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c. Ba al dakizu cuskaraz? 

Do you know (how to speak) Basque? 

As its meaning matches that of French save it or German wissen, the verb jakin disallows 
animate noun phrases as direct objects. These, however, may occur as genitive comple¬ 
ments to the indefinite noun tern ‘news’, resulting in a noun phrase which may then serve 
as the object of jakin. 

(10) d. Nork cz daki gurc artcan aita Plazido Mujikaren berri? (MEIG I. 89) 

Who among us doesn't know of Father Placido Mujica? 

The verb ekarti means ‘to bring’ and. hence, ‘to carry’, 'to produce’, ‘to cause'; 

(11) a. Zerk zakartza hona? 

What brings you here? 

b. Lanak lana dakar. (Cf. Amuriza. Hil ala bizi 77) 

Work brings work. 

c. Orduko gcldiak dakar oraingo lchia. (MEIG IX. 59) 

It is the stagnation of that time which causes the huny of this time. 

The verb eiabili, originally a causative of iblli ’to walk', shows quite a wide range of 
meanings: ‘to use*, ‘to handle’, ’to treat', ‘to carry’, 'to move’, ‘to stir’, 'to plot’. Here arc 
some examples: 

(12) a. Ikastctxcan cuskarazko liburuak darabiltzagu. 

At school, we use Basque books. 

b. Urak darabil errota. (£.« 222; EH.M. 299) 

The water moves the mill. 

c. Zerbait badarabilzu zuk hor barruan. (Agirre. Ktes. 41) 

You arc brooding over something there inside. 

d. Zer darabilzu buru horretan? (Atxaga. Obab. 297) 

What are you brooding over in that head (of yours)? 

\N.B. A common way of expressing ‘to think about', ‘to consider' is gogoan erabili. 
literally ‘to stir in the mind': 

(12) c. Zer darabilzu gogoan? 

What are you thinking about?) 

The verb eranuin means ‘to carry (off)*, *to lead’, ‘to wear’, ‘to bear', 'to spend time’: 

(13) a. Sua eta cgurra badaramatzagu. (Gn 22:7) 

We arc carrying the fire and the wood. 

b. Geuregan daramagu hcriotza. (MEIG I. 193) 

We carry death within ourselves. 

c. Mircnck gaur minigona darama. 

Mary is wearing a miniskirt today. 
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d. Luisck bcrc logclarantz zaramatza. (OncdcrTa. 79) 

Louis is leading you toward his bedroom, 
c. Hamar cgun daramatzat hcmcn. (Atxaga. Ziut. 42) 

I have (now) spent ten days here. 

The verb eroan substitutes for erarnan in Biscay and parts of Soule. In Batua. it is mostly 
used in the meanings ‘to lead', 'to conduct*, 'to drive*. 

(14) a. Bidcak nora daroa? 

Where docs the road lead? 
b. Jonek orain automobil ona daroa. 

John is now driving a good car. 

The verb jardun means 'to be busy with* and also 'to talk*: 

(15) a. Zertan diharduzu? Nirc lane an dihardut. 

What arc you busy with? 1 am busy with my w’ork. 
b. Zertaz diharduzuc? Eguraldiaz dihardugu. 

What arc you talking about? We arc talking about the weather. 

The verb irudi means 'to be similar to* or. in other words, 'to seem*: 

(16) a. Tresnak jabca dirudi. (proverb: Garatc. Atsot. 12.436) 

The tool is like the master. 

b. Zurc gerriak palmcra bat dirudi. (Sg 7:8; Kcr.) 

Your waist is like a palm tree. 

c. Buenos Aircsko bcrrick cz diruditc onak. (TOE II. 90) 

The reports from Buenos Aires don’t seem good. 

d. Heure ctxc-barruan atzerritarra dirudik. (Gl 117) 

Inside your own house, you seem a foreigner. 

c. Maitc, Salomoncn gurdiaren bchorra dirudizu. (Sg 1:9: Kcr.) 

Dear, you arc like the marc of Solomon’s chariot. 

[AT. B. Of this verb, many speakers use only third-person forms. For the remaining 
persons, they use periphrastic forms of the verb eman 'to give’: ematen dut instead of 
dirudit, ematen duk instead of dirudik . and so on.] 

9.32 Synthetic Verb Forms Restricted to Literary Style 

The eight remaining verbs have been included in this chapter because the student might 
encounter their synthetic forms in his readings, especially where texts from older periods 
arc involved. These forms no longer occur in the spoken form of any dialect and arc ex¬ 
ceedingly rare even in contemporary’ literary prose. Examples will be given for five of the 
vcrtxs: iraun, ezagutu . entzun, ikusi. and eg in. 

The verb iraun 'to last*, 'to hold out’ constitutes a borderline case, in that quite a few 
speakers still feel comfortable using its synthetic forms for the third person: 
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(17) a. Sarajcvok zutik dirau. (EHM 1142) 

Sarajevo remains erect. 

b. Tortoken lrlan udak hamabi hilabclc duau. (Atxaga. Obab. 293) 

On the island of turtles the summer lasts twelve months. 

c. Hark kial dirau. (2 Tm 2:13) (For hark see section 9.6.1.) 

He remains loyal. 

d. Zurc leialtasunak bclaunaldiz-bclaunaldi dirau. (Ps 119:90) 

Your loyalty lasts from generation to generation. 

c. Zuk. ordca. Jauna. badirauzu beti. (Ps 101:13; Dv) 

You. however. O Lord, last forever. 

The verb ezagulu means ‘to know' in the sense of ‘to be acquainted with’ and further¬ 
more ‘to recognize’ and ‘to acknowledge'. In the spoken language only periphrastic forms 
occur, despite the citations from Garate's novel: 

(18) a. Gaincrakoa ongi dazaguzu. (Garatc. Esku 44) 

The rest you know (very) well. 

b. Badazaguzu kafctctxe hori. cz da? (Garatc. Esku 122) 

You know that coffeehouse, don't you? 

c. Jainkoak badazaguzki zuen bihotzak. (Lk 16:15; Lz) 

God knows your hearts. 

d. Nondik nazaguk? (Jn 1:48; Lz) 

Whence knowest thou me? (i.c.. From where do you know me?) 

Synthetic forms of enlzun ‘to bear’ were still heard in 19th-century Biscayan: 

(19) a. Zer dantzut? (Mogcl. P.Ab. 61) 

What do I hear’’ 

b. Ez dantzu czcr. (Mogd. P.Ab. 72) 

She hears nothing. 

c. Peru, cz dantzuzu zuk? (Mogd. P.Ab. 81) 

Pete, don’t you hear it? 

Synthetic forms of the verb ikusl ‘to see*, very rare nowadays and highly literary, were 
abundantly used up to the 19th century: 

(20) a. Sua eta cgurra dakuskit. (7Z I. 49) 

I see the fire and the wood. 

b. Jainkoak badakuski... gauza guztiak. (Duhaldc. 203) 

God secs all things ... (For guzti ‘all’, see section 10.5.) 

c. Nire begiak zer dakus? [LBB 241) 

What docs my eye see? 

d. Guk gauza bat dakusagu garbi. (Garatc. Musk. 68) 

We see one thing clearly. (For garbi ‘clearly’, see section 11.1.4.) 
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Curiously enough, the synthetic conjugation of so common a verb as egin 'to do\ *to 
make' has become obsolete in all dialects. The following examples arc all highly litcraxy: 

(21) a. Askotan dagit hau. (Orixe, Aitork. 297) 

I often do this. 

b. Galdc dagit. Aita: cz aitor. (Orixe. Aitork. 321) 

I am asking. Father: not affirming. (From galde egin 'to ask*, cf. sect. 13.3.3.) 

c. Zin dagit Jaun biziarengatik. (Ru 3:13) 

1 swear (it) by the living Lord. (From zin egin 'to swear*, section 13.3.3.) 

d. Haien aurrean dar-dar dagi lurrak. (Jl 2:10) 

Before them earth trembles. (From dar-dar egin 'to tremble*.) 

9.4 Number Agreement 

As we noted in section 9.1. the finite verb agrees in number both with its subject and its 
object: 

(22) a. Andreak liburua dakar. 

The lady is bringing the book. 

b. Andrcck Liburua dakartc. 

The ladies arc bringing the book. 

c. Andreak liburuak dakartza. 

The lady is bringing the books. 

d. Andrcck liburuak dakailzatc. 

The ladies arc bringing the books. 

Noun phrases quantified by the operators asko 'many*, anitz ‘many*, franko 'quite a 
few*, gutxi 'few*, zenbait 'some*, and also honenbeste % horrenbeste % hainbeste % honenbat. ho - 
rrenbat . and hambat . all meaning *so many*, may be considered either plural or singular, 
even when headed by a count noun: 

(23) a. Andre asko dator. 

Many ladies arc coming, 
b. Andre asko datoz. 

Many ladies arc coming. 

Andreak liburu asko dakar. 

The lady is bringing many books. 

Andreak liburu asko dakartza. 

The lady is bringing many books. 

In the Souletin dialect but not in Batua. the same situation obtains for indefinite noun 
phrases quantified by numerals, such as haunar liburu 'ten books*, as opposed to harnar 
liburuak 'the ten books*, which invariably counts as plural. 


(24) a. 
b. 
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9.5 Multi-pro-drop 

In Latin and most of its descendants, subject personal pronouns arc usually left out, since 
their recoverability is ensured by a sufficiently rich system of subject-verb agreement. Such 
languages arc known as pro-drop languages: subject pronouns can be freely dropped, as in 
Spanish mas ‘you love' versus tu dimes in French, a non-pro-drop language. Inasmuch as 
it involves objects as well as subjects, agreement in Basque is even more extensive than it 
is in Latin. Accordingly. Basque personal pronouns freely drop both as subjects and as 
objects of the finite verb. Even indirect object pronouns arc regularly dropped, as will be 
seen in chapter 15. 

The pro-drop rule operates under a pragmatic constraint: emphatic topic pronouns and 
pronouns in focus do not delete but keep their position in front of the sentence or verb 
complex. 

Furthermore, pro-drop in Basque is never obligatory. Pronouns may be retained for 
stylistic reasons, in which event they will be located alter the finite verb. Given the rule 
of multi-pro-drop. many finite verb forms, say. zaramatzat . suffice to express a full state of 
affairs, in the following example: *1 am carrying you*. 

Yet. as we noted in section 8.6.1, such forms cannot constitute a complete sentence by 
themselves. As long as there is no explicit pronoun to serve as focus, they need to be com¬ 
pleted by the nonfocus prefix ba-. Thus we get 

(25) a. Bazaramatzat. 

I am carrying you. 

b. Nik zaramatzat. 

I am carrying you. 

c. Zu zaramatzat. 

I am carrying >y>m. 

Negative verb forms need no further completion: 

(25) d. Ez zaramatzat 

1 am not carrying you. 

9.6 Demonstrative Pronouns: Dedension and Use 

9.6.1 Demonstrative Pronouns: Basle Case Forms 

Like the demonstrative adverbs (hemen. hor. han) introduced in section 6.3.1. demonstra¬ 
tive pronouns in Basque display a three-way contrast: 

First degree: hau ‘this*, related or near to the speaker in space or time. 

Second degree: hori ‘that*, related or near to the addressee in space or time. 

Third degree: hum ‘yon*, removed from both speaker and addressee in space or time. 
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[N.B. Instead of hura. the Biscayan dialect makes use of the more archaic (h)a . presumed 
to be the origin of the article a common to all dialects.) 

[Note: Since English “yon” is obsolete, I will use 4 that\ or if need be. ’that* as a 
translation for hura.] 

The singular ease forms of these three pronouns arc based on an oblique stem different 
from the absolutivc: hon-. horr -. har-. With this fad taken into account, the declension par¬ 
adigm is perfectly regular: 


Singular 


Absolutivc 

hau 

hori 

hura 

Ergative 

honck 

horrek 

hark 

Dative 

honi 

horn 

hari 

Genitive 

honen 

horren 

haren 

Sociativc 

honckin 

horrekin 

harckin 

Instrumental 

honetaz 

horretaz 

hartaz 


[N.B. The Guipuzcoan form hortaz , without the epenthetic vowel, occurs in Batua as an 
adverb with the meaning ’therefore'.] 

Archaic instrumental forms honez. horrez . and harez. lacking the segment -to- charac¬ 
teristic of pronouns (see section 6.1.3). survive in a few set expressions. Thus their use is 
obligatory in construction with aunera 'forward*: honez aurrera ‘from now on' (more com¬ 
monly with the dative: hemendtk aunera) and harez aurrera ’from then on* (more com¬ 
monly: handik aunera). 

Use of the archaic forms is optional in combination with gain ’top' or gainer a. as in 
honez gain (or honetaz gain ) or honez gainera (or honetaz gamer a), all meaning ’in addition 
to this', ’moreover' (cf. section 4.1.3). Likewise for combinations with ostean ‘behind': 
honez ostean (or honetaz ostean ) ’aside from this', ‘besides'. 

As we saw in section 2.2.1. the benefadive -tzat ’for’ and the motivational -gatik 
’because of’, ‘in spite or combine with the genitive: honentzat . horrentzat . harentzat. and 
honengatik, horrengatik . harengatik. With the latter ending, the n of the genitive is op¬ 
tional. hence also honegatk. horregatik. haregatik. The form har gatik. without epenthesis. 
can be used with inanimates —arrazoi hargatik ’for that reason'—and also occurs as an in¬ 
dependent adverb with the meaning ‘yet*, ’nevertheless*. 

Unlike nouns and adjedives. demonstratives discriminate between singular and plural. 
The plural has no special oblique stem. The plural ease endings, -ek (both ergative and 
absolutivc). -d, -en. -ekin. and - etaz . arc added directly to the absolutivc singular, except 
for hura. which has a plural stem hai- based on ha-: 
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Plural 


Absolutivc 

hauek 

horiek 

haiek 

Ergative 

hauek 

honck 

haiek 

Dative 

hauei 

horici 

haici 

Genitive 

hauen 

horicn 

haicn 

Sodative 

hauekin 

horickin 

haickin 

Instrumental 

hauetaz 

horietaz 

haictaz 


Unlike the article -a, which has an absolutivc plural -ak and an ergative plural - ek % plu¬ 
ral demonstratives, in Batua as in nearly all dialects, have only one form for the absolutivc 
and the ergative. Only the Soulctin dialect distinguishes the absolutivc plural (hoik, honk, 
hurak) from the ergative plural (hoiek. horiek, haiek or hek). 

Again, the bcncfactivc and the motivational arc regularly based on the genitive: hauen - 
tzat. horientzat, haientzat and hauetigatik. horiengatik, haiengatik. 

9.6.2 Demonstrative Pronouns: Locative Case Forms 

In the singular paradigm, the locative cases arc based on the oblique stem enlarged with a 
suffix - ta requiring epenthesis. The forms based on har - arc exceptional in dispensing with 
the epenthetic vowel. The endings arc the usual ones seen in section 3.2.1: 


Singular 


Absolutivc 

hau 

hori 

hura 

Incssivc 

honctan 

horretan 

hart-in 

Elativc 

honctatik 

horretatik 

hartatik 

Allativc 

honctara 

horretara 

haitara 

Terminal 

honctaraino 

horretaraino 

hartaraino 

Tcndcntial 

honctarantz 

honctarantz 

hartarantz 


The plural paradigm is based on the plural stem augmented with the suffix -eta: 


Plural 


Absolutivc 

hauek 

horiek 

hakk 

Incssivc 

hauetan 

horictan 

haktan 

Elativc 

hauctatik 

horictatik 

haKtatik 

Allativc 

hauctara 

horictara 

haktara 

Terminal 

hauctaraino 

horictaraino 

haktaraino 

Tcndcntial 

hauctarantz 

horictarantz 

haktarantz 


[N.B. The form hauetan can be found in the meaning ‘in these parts', that is. ‘here in this 
area'. As noted in section 3.3, the endings - tarik and -etatik have a northern variant - tarik 
and -etarik . frequently used in Batua. even in the south.) 
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A reminder of the linking morpheme discussed in chapter 5 may be relevant at this 
point: 

hern honctako ohitura the custom of this village 
astc hauetako lana the work of these weeks 
ctxc honctako tcilatuak the roofs of those houses 

When the demonstrative pronoun refers to an animate being or modifies an animate 
noun phrase, in accord with section 3.6, cither the morpheme -gan or the word bait a will 
appear following the genitive form of the demonstrative: 

cmakumc honengan in this w oman 
andre horren baitan in that lady, at that lady's 
apaiz horiengana to those priests 
sorgin haicn baitatik from those witches 

9.6.3 Syntax and Use of the Demonstratives 

Demonstratives appear either as independent nominals or else as modifiers occupying 
the endmost position within a noun phrase and. accordingly, taking charge of the ease 
endings: 

( 26 ) a. Ijito aberats honck arrasa eder hauck ncskatxa polit horrentzat dakartza. 

This rich gypsy is bringing these beautiful roses for that pretty girl, 
b. Honek hauek horrentzat dakartza. 

Hc/shc (here) is bringing these for him/her (there). 

In emotive utterances, even proper names can be modified by a demonstrative: 

(27) Zer dio Itziar honck? 

What is this Itziar saying? 

Demonstratives arc perfectly compatible with possess!ves and genitive complements: 

(28) Gure seme hauck czkonduko dira alkatcarcn alaba horickin. 

These sons of ours will marry those daughters of the mayor. 

Demonstratives may denote statements or words that arc part of the speaker's own 
discourse. Then, the first-degree pronouns can be cataphoric, that is. referring to some¬ 
thing still to follow (subsequent-discourse deixis). The second-degree pronouns must 
anaphoric, that is. referring to something already expressed by the speaker or perhaps 
someone else (prior-discourse deixis): 

(29) a. Hau bakarrik diot: Aurrera! 

I only say this: Forward! 
b. Huts hori honctan datza:... (MEIG I. 243) 

That mistake (anaph.) lies in this (cataph.):... 






Synthetic Present of Transitive Verbs; trgativlty; Demonstratives 


209 


c. Gutxi gara. Hori da arazoa. 

Wc arc few. That is the problem. 

[N.B. The phrase hau da ’this is* is used like English i.e. or to *it.] 

The nearness to the speaker signaled by the first-degree pronouns may encompass iden¬ 
tity; that is. the pronoun can be used with reference to the speaker himself: alargun gaixo 
hau ‘this poor widow* is also the only way to express T. poor widow*: 

(30) Alargun gaixo hau cz doa inora. 

This poor widow* isn*t going anywhere. (That is. I, poor widow, am not going 
anywhere.) 

Well attested in older literature, first-person agreement (here: ez noa) is no longer observed 
in modern usage, though it is still acceptable to some speakers. 

Similarly, second-degree pronouns may refer to the addressee of the utterance. Thus 
deabru zahar hori ‘that old devil* can mean ‘you old devil*, and asto hori ‘that donkey* 
can have the force of ‘you ass*. When integrated within a sentence, such phrases bear the 
appropriate ease marker and show* second-person agreement with the verb: 

(31) Zer darabilk hemen lapur zital horrek? < P.Ab . 89) 

What arc you up to here, you nasty thief? 

Finally, the three demonstratives serve as equivalents for the third-person pronouns 
found in many other languages. In the southern variety of Batua. they suffer the competi¬ 
tion of bera (plural: berak or eurak) % employed whenever the speaker expects the hearer to 
be aware of a previous mention of the referent intended (see section 6.1.5): 

(32) a. Honek cz daki czcr. 

Hc/shc doesn’t know* anything. 

b. Haiek horrengan fede osoa daukatc. 

They have full faith in him/her. 

c. Horiengana cz da inor joango orain. 

Nobody now will go to them. 

9.7 The Behavioral Suffix -0 


The adjectival sufiix -/i (bearing low* tone) combines with a fair number of nouns to form 
adjectives descriptive of the habitual behavior of an animate being, usually human. Like 
all adjectives, but perhaps more frequently so. they can be used as substantives: gezurti 
‘mendacious* can be used as a noun with the meaning ‘(habitual) liar*. Examples follow: 


adur slaver, drool 

aracts dream 

aidura care, responsibility 


adurti slavering, drooling 

amesti dreamy 

careful, responsible 


ardurati 



axola 

care, concern 

axolati 

careful, attentive 

bakar 

single, alone 

bakarti 

solitary, reclusive 

banc 

laughter 

barreti 

cheerful, full of smiles 

baso 

wilderness, forest 

basati 

savage, wild, fierce 

bckaitz 

easy 

bckaizti 

envious 

bcldur 

fear 

bekiuni 

fearful, cowardly 

bihotz 

heart 

bihozti 

affectionate 

birao 

curse, blasphemy 

biraoti 

prone to cursing, blasphemous 

bum 

head 

buruti 

headstrong, stubborn 

cgani 

thirst 

cgani 

thirsty 

cgia 

truth 

cgiati 

truthful 

gaixo 

ill(ncss) 

gaixoti 

sickly 

gcrla 

war 

gcrlati 

warlike, hawkish 

gczur 

lie 

gezurti 

mendacious, liar 

gosc 

hunger 

goseti 

famished, hungry 

hascrrc 

anger 

haserreti 

quick-tempered, irascible 

hcrabc 

diffidence, timidity 

herabeti 

diffident, shy. timid 

ikara 

trembling, shiver 

ikara ti 

timorous, frightened 

itxura 

appearance 

itxurati 

hypocritical 

izu 

fright 

izuti 

jumpy, nervy, frightened 

kczka 

worry 

kezkati 

worrying, uneasy 

liskar 

quarrel 

liskani 

quarrelsome 

lo 

sleep 

loti 

sleepy, sleepyhead 

lotsa 

shame 

lotsati 

bashful, shy. timid 

maitc 

love 

maitati 

loving, devoted 

ncgar 

crying, tear 

negarti 

weepy, cryish. crybaby 

nckc 

fatigue, effort 

nckati 

weary 

ohar 

observation, remark 

ohani 

observant 

obc 

bed 

oheti 

sickly, sleepyhead 

(p)uzkcr 

fan 

(p)uzkcrti flatulent 

seta 

stubbornness 

setati 

stubborn, pigheaded 

sukar 

fever 

sukarti 

feverish 

tema 

obstinacy 

temati 

obstinate 

9.8 Vocabulaiy 



alargun 

widow, widower 

atzerritar 

foreigner, foreign 

ardi 

sheep 

bclarri 

car 

arrosa 

rose 

bihozti 

affectionate 

atorra 

(womans) shirt 

bizitza 

life 
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curi 

rain 

latz 

rough 

gauza 

thing 

lchia 

diligence, haste 

gerri 

waist 

lcial 

loyal 

gczuiti 

mendacious, liar 

lodi 

thick 

gurdi 

cart, coach, wagon 

lotsati 

bashful, shy. timid 

hcriolza 

death 

ordca 

however 

boslo 

leaf 

soin 

shoulder, body 

irla 

island 

tresna 

tool 

izen 

name 

ntal 

vile, nasty, base, infamous 

jocra 

inclination, trend 

zorrotz 

sharp 

krabclin 

carnation 

zutik 

standing, uptight, erect 


[.V. B. The citation forms of the verbs discussed in section 9.1 ought to be committed to 
memory also but arc not repeated here.) 

9.9 Exercises 


9.9.1 Translate Into English 


I. Itsxsoko baize honek curia dikar. 

2 Zee ordutan dzkartzaxue tresna been hocick gauf? 

3. Norco gurdia daraznazu gaztclu hands hartara? 

4. Gauza haictaz zee diozu eti zee dx>tc adiskide kial horkk? 

5. Base rri tar ha«k gem kxfiak eta esku Iatzak dituzte. 

6. Gurc mutH lotsatiek cz dikitc sorgin gazte haien berri. 

7. Joera gaiztock be no tzar a daroatc. 

8. Ez dakit bclarriko min zoeretz hau nola craman 

9. Gazteluak cz dirudite gurc ctw zahar hauck. 

10. Nola zarabdtza bizitzak? 

II . Urte bonclan gau eta egun diharducu Lincan. 

12. 1 


9.9.2 Translate Into Basque 

I. Who knows Basque? 

2 Wkit is bringing you here? 

3. What are you bringing here? 

4. Are you taking your sheep outside in this cold? 
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5. This excellent lady is not wearing yesterday's old shc<s. 

6. I use those thick books of yours mry day. 

7. Are you taking me to tho*: foreign widows? 

8. Those young widow* lead a rough life. 

9. This pretty lady has red carnations under her shirt. 

10. Who dees not know that vile liar? 

11. This young pence) doesn’t know* Mary's name. 

12. They seem (to be) loyal and affectionate people. 
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Synthetic Past of Transitive Verbs; Universal Quantifiers 


10.1 Past Tense Morphology of Transitive Verbs 

The same verbs that allow synthetic forms for the present tense also admit them for the 
past tense, as shown in the following chart: 

Perfect Third-Person 


Participle 

Stem 

Past Base 

Form 

Meaning 

cduki 

-uka- 

zeuka- 

zeukan 

he held, he had 

•cdun 

-u- 

zu- 

zuen 

he had 

cgin 

-s>- 

zegi- 

zegicn 

he did. he made 

ckarri 

-karr- 

zckarr- 

zckarren 

he brought 

entzun 

-ntzu- 

zentzu- 

zentzuen 

he heard 

crabili 

-rabil- 

zerabil- 

zcrabilen 

he used 

crakarn 

-rakarr- 

zerakarr- 

zerakarren 

he attracted 

crakutsi 

-rakutsa- 

zerakutsa- 

zerakutsan 

he showed 

craman 

-raraa- 

zerama- 

zeraman 

he carried 

croan 

-roa- 

zeroa- 

zeroan 

he drove 

czagutu 

-zagu- 

zezagu- 

zczaguen 

he recognized 

lkusi 

-kus- 

zekus- 

zckusan 

he saw 

•ion 

-io- 

zio- 

zioen 

he said 

irakin 

-lraki- 

ziraki- 

zirakicn 

he boiled 

iraun 

-irau- 

zirau- 

zirauen 

he lasted 

irudi 

-nudi- 

zimdi- 

zirudien 

he seemed 

jakin 

-ki- 

zeki- 

zekien 

he knew 

jardun 

-ihardu- 

zihardu- 

ziharduen 

he was busy with 


Comments 

1. As for intransitive verbs (cf. section 6.2.2). the past base consists of the verb stem pre¬ 
ceded by the past tense marker ze whose e elides before a vowel. The exceptional form 
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zeuka - (instead of *zuka -) derives from an older zeduka . based on an earlier stem form 
-dukfr. 

2 . As stated in section 6.2.2, the third-person singular past tense form consists of the past 
base together with an additional past tense sulfix shaped -#i, except when it directly follows 
a verb stem not ending in a -. in which ease an intervening vowel -e - appears. Thus: zeka- 
rren , zekien . but zeroman, zetkan. 

In discussing past tense morphology, it will be convenient to start with those forms that 
show either a first- or a second-person direct object. With these, as in the present tense, 
there arc object prefixes that substitute for the tense marker ze-. They arc the usual /t-. A-. 
£-. and r-. augmented, however, with an unexplained formative - mde - borrowed from the 
northern dialects. (In the southern dialects, this formative is -*«-.) 

It will be remembered from section 9.1 that the object prefixes g- and z- require an ob¬ 
ject pluralizcr. whose shape depends on the verb stem—and thus remains the same in all 
tenses. The object marker for zuek ‘you' is invariably - zte % with the sole exception of the 
vcrt> eduki ‘to hold*. 

The pluralizcr -tza, and also - tze can be followed directly by the past tense suffix 
whereas the pluralizcr - zki needs a vowel e after it before the -n can be added. 

To illustrate all this. I will use as examples the verb ekarri *to bring* with its object plu¬ 
ralizcr - tza and the verb ezaguru *to recognize* with its object pluralizcr - zki even though 
synthetic forms of this verb arc no longer part of the spoken language. 

nindekarran you brought me nindezaguan you recognized me 

nindekaman you brought me nindezagunan you recognized me 

nindekarren he brought me nindezaguen he recognized me 

nindekarzun you brought me nindezaguzun you recognized me 

nindekarzuen you brought me nindezaguzuen you recognized me 

nindekarten they brought me nindezaguten they recognized me 

hindekardan I brought you hindezagudan I recognized you 

hindekarren he brought you hindezaguen he recognized you 

hindekargun we brought you hindezagugun we recognized you 

hindekarten they brought you hindezaguten they recognized you 

gindekartzaan you brought us gindezaguzkian you recognized us 

gindekartzanan you brought us gindezaguzkinan you recognized us 

gindekartzan he brought us gindezaguzkien he recognized us 

gindekartzazun you brought us gindezaguzkizun you recognized us 

gindekartzazuen you brought us gindezaguzkizuen you recognized us 

gindekartzaten they brought us gindezaguzkiten they recognized us 


zindekartzadan I brought you 
zindekartzan he brought you 


zindezaguzkidan I recognized you 
zindezaguzkien he recognized you 
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zindckartzagun wc brought you 
zindckartzatcn they brought you 


zindekarztedan 

zindekarzten 

zindekarztegun 

zindekarzteten 


I brought you 
he brought you 
wc brought you 
they brought you 


zindezaguzkigun 

zindezaguzkiten 

zindezaguztedan 

zindezaguzten 

zindczaguzlcgun 

zindczaguzlclcn 


wc recognized you 
they recognized you 

I recognized you 
he recognized you 
wc recognized you 
they recognized you 


[N.B As in the present tense, the intervocalic g of the stem -zagu- may be elided. 


The verbs eiabtli, eiakanl. eraman, and eroaii arc conjugated just like ekarri. The para¬ 
digms of the verbs eduki and ‘edun will be given in full at the end of this section. 

Wc now turn to the past tense forms with a third person as direct object. Here, a surprise 
awaits us. All of a sudden, the person prefixes refer to the ergative subject, while the direct 
object is left without marking, except for the pluralizcr sutfix when plural. It is here that wc 
arc witnessing that breach of morphological ergativity hinted at in section 9.2.1. As wc will 
find in section 10 . 2 . this breach has no syntactic repercussions. 

Using again the verbs ekarri and ezagulu. the paradigm wc arc discussing runs as 
follows: 


nekarren 

hekarren 

zekarren 

gcnckarrcn 

zcnckarrcn 

zcnckartcn 

zekarten 


I brought it (him/her) 
you brought it 
he brought it 
wc brought it 
you brought it 
you brought it 
they brought it 


nckartzan 

hekartzan 

zckartzan 



zcnckartzan 

zcnckartzatcn 

zekartzaten 


I brought them 
you brought them 
he brought them 
wc brought them 
you brought them 
you brought them 
they brought them 



genezaguen 

zenezaguen 

zenezaguten 

zczagutcn 


1 recognized it (him/her) 
you recognized it 
he recognized it 
wc recognized it 
you recognized it 
you recognized it 
they recognized it 


nezaguzkien I recognized them 
hezaguzkien you recognized them 
zczaguzkicn he recognized them 
genezaguzkien wc recognized them 
zenezaguzkien you recognized them 
zenezaguzkiten you recognized them 
zczaguzkitcn they recognized them 


Note that there is no distinction of gender in the second-person familiar forms here, as 
this contrast is tied to the use of the suffixes -ga and -na. 

The paradigms just given show that in the absence of a first- or second-person direct 
object, the subject marking of transitive verbs in the past tense parallels that of intransi¬ 
tives. In both, the initial consonant of the past base (i.c.. z) is replaced by that of the sub¬ 
ject pronoun, whether ergative or absolutivc. Still, there is a morphological difference 
between the two. In the intransitive paradigm, replacement of the initial z also brings 
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about the appearance of a pre-stem nasal formative -w-. whereas in the transitive paradigm 
this formative is followed by e and appears in the plural subject forms only. Compare the 
following: 

nentorren 1 came nekarren 1 brought 

hentorren you came hekarren you brought 

gentozen we came gcnckarrcn we brought 

zentozen you came zenckarren you brought 

zentozten you came zcnckartcn you brought 

Furthermore, plural marking for subjects is quite different for transitive and intransitive 
verbs. Whereas the latter mark plurality of the subject by means of a suffix -z. the former 
use a suffix - te instead. Moreover, while the suffix -z occurs in all four plural forms (see 
sections 6 . 1.1 and 6 . 2 . 2 ), the suffix - te only appears in the third-person plural and with 
zuek* as follows: 

zetorren he came zekarren he brought 

zetozen they came zekarten they brought 

gentozen we came gcnckarrcn we brought 

As a further illustration. 1 now present the paradigms of the verbs eranum . egin. erabili . 
and eroan . all taking the object pluralizcr - tza . Only third-person direct object forms will 
be shown: 


ncraman 

I earned it 

ncramatzan 

I carried them 

heraman 

you earned it 

hcramatzan 

you earned them 

zeraman 

be earned it 

zeramatzan 

he carried them 

gcncraman 

we carried it 

gc ncramatzan 

we carried them 

zcncraman 

you earned it 

zcncramatzan 

you carried them 

zcncramatcn 

you carried it 

zeneramatzaten 

you carried them 

zeramaten 

they carried it 

zeramatzaten 

they carried them 

negien 

I made it 

ncgitzan 

I made them 

hegien 

you made it 

hcgjtzan 

you made them 

zegien 

he made it 

zegitzan 

he made them 

genegien 

we made it 

gerregitzan 

we made them 

zenegien 

you made it 

zenegitzan 

you made them 

zenegiten 

you made it 

zenegitzaten 

you made them 

zegiten 

they made it 

zegitzaten 

they made them 

nerabilcn 

I used it 

nerabiltzan 

I used them 

herabilcn 

you used it 

herabiltzan 

you used them 

zcrabilcn 

he used it 

zcrabiltzan 

he used them 

gcncrabilcn 

we used it 

gencrabiltzan 

we used them 
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zcncrabilcn 

you used it 

zenerabiltzan 

you used them 

zcncrabiltcn 

you used it 

zenerabiltzaten 

you used them 

zcrabtltcn 

they used it 

zerabiltzatcn 

they used them 

ncroan 

I drove it 

neroatzan 

I drove them 

hcroan 

you drove it 

heroatzan 

you drove them 

zeroan 

he drove it 

zeroatzan 

he drove them 

gcncroan 

we drove it 

gcncroatzan 

we drove them 

zcncroan 

you drove it 

zencroatzan 

you drove them 

zcncroaten 

you drove it 

zeneroatzaten 

you drove them 

zeroaten 

they drove it 

zeroatzaten 

they drove them 


Corresponding paradigms will now be given for the four remaining verbs using the ob¬ 
ject pluializcr - zki, to wit. entzun . erakutsi . ikusi, and /akin: 


nentzuen 

I heard it 

nentzuzkien 

I heard them 

hentzuen 

you heard it 

hentzuzkicn 

you heard them 

zentzuen 

he heard it 

zentzuzkicn 

he heard them 

genentzuen 

we heard it 

genentzuzkien 

we heard them 

zenentzuen 

you heard it 

ze nentzuzkien 

you heard them 

zenentzuten 

you heard it 

zenentzuzkiten 

you heard them 

zentzuten 

they heard it 

zentzuzkiten 

they heard them 

ncrakutsan 

I showed it 

nerakuskien 

I showed them 

hcrakutsan 

you showed it 

hcrakuskien 

you showed them 

zerakutsan 

he showed it 

zerakuskicn 

he showed them 

gcncrakutsan 

we showed it 

gcncrakuskicn 

we showed them 

zcncrakutsan 

you showed it 

ze nerakuskien 

you showed them 

zcncrakutsatcn 

you showed it 

zenerakuskiten 

you showed them 

zerakutsaten 

they showed it 

zerakuskiten 

they showed them 


[IV. R As in the present tense, the plural object forms of erakutsi arc based on an 
apocopated stem « rakuts whose final ts coalesces with the z of -zki producing a plural 
stem - rakuski as the affricate ts turns into a fricative before a stop. Similarly, in the verb 
ikusi, the combination of -kus- and -zki results in -kuski] 

The singular object forms of the verb ikusi require the augmented stem - kusa- in the past 
tense. Recall that in the present tense use of this stem is merely optional. 


nckusan 

I saw it 

nckusklen 

I saw them 

hekusan 

you saw it 

hekuskien 

you saw them 

zckusan 

he saw it 

zckuskien 

he saw them 

gcnckusan 

we saw it 

genckuskicn 

we saw them 

zcnckusan 

you saw it 

zenckuskicn 

you saw them 
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zcnckusatcn 

you saw il 

zcnckuskitcn 

you saw them 

zekusaten 

they saw it 

zekuskiten 

they saw them 

ncklcn 

I knew it 

nckizkicn 

I knew them 

hcklcn 

you knew it 

hekizkien 

you knew them 

zckicn 

he knew it 

zckizkicn 

he knew them 

gcnckicn 

we knew it 

gcnckizkicn 

we knew them 

zcnckicn 

you knew it 

ze nckizkicn 

you knew them 

zcnckitcn 

you knew it 

zcnckizkitcn 

you knew them 

zekilen 

they knew it 

zckizkitcn 

they knew them 


The verb *iou *to say* takes an object pluralizcr -za. apocopating to -z in word-final 
position—for example, past tense niozan *1 said them*, but present tense diodaz *1 say 


them": 

niocn 

I said it 

niozan 

I said them 

hiocn 

you said it 

hiozan 

you said them 

ziocn 

he said it 

ziozan 

he said them 

genioen 

we said it 

geniozan 

we said them 

zcniocn 

you said it 

zeniozan 

you said them 

zenioten 

you said it 

zeniozaten 

you said them 

zioten 

they said it 

ziozaten 

they said them 


No objects arc taken by the verbs Jordan . irakm % iraun . and irudi : 


niharduen 

I was occupied 

nirakien 

1 boiled 

hiharduen 

you were occupied 

hirakicn 

you boiled 

ziharduen 

he was occupied 

zirakicn 

he boiled 

geniharduen 

we were occupied 

genirakien 

we boiled 

zeniharduen 

you were occupied 

zenirakien 

you boiled 

zeniharduten 

you were occupied 

zenirakiten 

you boiled 

ziharduten 

they were occupied 

zirakiten 

they boiled 

nirauen 

I lasted 

nirudicn 

1 seemed 

hirauen 

you lasted 

hirudicn 

you seemed 

zirauen 

he lasted 

zirudicn 

he seemed 

gc nirauen 

we lasted 

genirudien 

we seemed 

zenirauen 

you lasted 

zenirudien 

you seemed 

zenirauten 

you lasted 

zeniruditen 

you seemed 

zirauten 

they lasted 

ziruditen 

they seemed 


I now present the complete past tense paradigm of the verb eduki ‘to hold*, ‘to contain*, 
‘to possess*. As seen in the present tense, this verb uses an infix -z- within its stem -uka- as 
an object pluralizcr. Perhaps as a result of haplology (- indu- from *-indedu-) % the final e of 
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the formative -inde- always elides before the stem -uka-. The forms with a third-person di¬ 
rect object do not show elision of e , since they continue older forms derived from the stem 
-duka : neukan, zeukan. genetikan . and so on deriving from nedukan . zedukan . genedukan. 
and so on. forms still abundantly used in versification and lofty style. 


(bcsoctan) neukan 
(bcsoctan) heukan 
(bcsoctan) zeukan 
(bcsoctan) gcncukan 
(bcsoctan) zcncukan 
(bcsoctan) zcncukatcn 
(bcsoctan) zeukaten 


I held him/hcr/it (in the arms) 
you held him/hcr/it (in the arms) 
he held him/hcr/it (in the arms) 
we held him/hcr/it (in the arms) 
you held him/hcr/it (in the arms) 
you held him/hcr/it (in the arms) 
they held him/hcr/it (in the arms) 


(bcsoctan) neuzkan 
(bcsoctan) heuzkan 
(bcsoctan) zeuzkan 
(bcsoctan) gcncuzkan 
(bcsoctan) zencuzkan 
(bcsoctan) zcncuzkatcn 
(bcsoctan) zeuzkaten 


I held them (in the arms) 
you held them (in the arms) 
he held them (in the arms) 
wr held them (in the arms) 
you held them (in the arms) 
you held them (in the arms) 
they held them (in the aims) 


nindukaan 

you held me 

ginduzkaan 

you held us 

nindukanan 

yod held me 

gmduzkanan 

you held us 

nindukan 

he held me 

ginduzkan 

he held us 

nindukazun 

you held me 

gmduzkazun 

you held us 

nindukazuen 

you held me 

gmduzkazuen 

you held us 

nindukaten 

they held me 

ginduzkaten 

they held us 

hindukadan 

1 held you 

zmduzkadan 

I held you 

hindukan 

he held you 

zinduzkan 

he held you 

hindukagun 

we held you 

zinduzkagun 

we held you 

hindukaten 

they held you 

zinduzkaten 

they held you 


(bcsoctan) zinduzkatedan 
(bcsoctan) zinduzkaten 
(bcsoctan) zinduzkategun 
(bcsoctan) zinduzkateten 


I held you (in the arms) 
he held you (in the arms) 
we held you (in the aims) 
they held you (in the arms) 


We now arrive at the most important verb of all. *edun . expressing possession and also 
acting as auxiliary for the periphrastic conjugation of all transitive verbs. Here too we find 
the same properties in the past tense as we did in the present: stem -u- and a prefix it- as 
object pluralizcr. The object marker for zuek ‘you’ is the usual suffix -zte % used in combina¬ 
tion with the pluralizcr prefix it-. 
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Forms indicating a first- or second-person plural object start with gintu- or zmtu -. synco¬ 
pation s of the expected *ginditu- or *zinditu~. Last, any expected sequence - m rute- surfaces 
as - ruzte , while a sequence -dute- remains unaltered. Therefore we have 


mien 

I had it 

nituen 

I had them 

huen 

you had il 

hituen 

you had Ihcm 

zuen 

he had il 

zituen 

he had Ihcm 

genuen 

we had il 

genituen 

we had Ihcm 

zenuen 

you had il 

zenituen 

you had Ihcm 

zenuten 

you had il 

zenituzten 

you had Ihcm 

zuten 

they had il 

zituzten 

they had them 

ninduan 

you had me 

gintuan 

you had us 

nindunan 

you had me 

gintunan 

you had us 

ninduen 

he had me 

gjntucn 

he had us 

ninduzun 

you had me 

gintuzun 

you had us 

ninduzuen 

you had me 

gintuzuen 

you had us 

ninduten 

they had me 

gintuztcn 

they had us 

hindudan 

i had you 

zintudan 

I had you 

hinduen 

he had you 

zintuen 

he had you 

hindugun 

we had you 

zintugun 

we had you 

hinduten 

they had you 

zintuzten 

they had you 

zintuztedan 

I had you 



zintuzten 

he had you 



zintuztegun 

we had you 



zintuzteten 

they had you 




10.2 Syntax of Past Tense Verbs 

Despite the clear breach of morphological ergativity displayed by some of the past tense 
verb forms, there is not the slightest difference in syntactic behavior between sentences in 
the past tense and those in other tenses including the present. 

Thus all examples given in section 9.3 could be switched to the past tense without any 
concomitant change in either ease marking or word order. Conversely, substituting present 
tense verb forms will turn any past tense sentence into a present tense one: 

(1) a. Gizon batek bi seme zituen. (Lk 15:11) 

A (certain) man had two sons. 

b. Bi seme zituen gizon batek. (Lk 15:11: Lau Eb.) 

A (certain) man had two sons. 

c. Gizon batek bazituen bi seme. (Lk 15:11; JKBO % Dv) 

A (certain) man had two sons. 
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(2) a. Alargunak hogci uricko alaba zcukan. (Garalc. Alaba 39) 

The widow had a twenty-year-old daughter, 
b. Bazeukaten han kazetalarick gai ederra. (Garatc. Alaba 85) 

The journalists had a fine topic there. 

(3) a. Aidcak kanpo-usai gozoa zekarren. (LBB 24) 

The air brought a sweet smell of the fields, 
b. Laugarren alaba honck bazekarren akatsen bat. (LBB 19) 

This fourth daughter earned some fault or other. 

(4) a. Mikolas eta Erromanak ctxc eta scmc-alabckin nahikoa arazo zcrabiltcn. (LBB 56) 

Mikolas and Romana experienced plenty of worries with the house and the 
children. 

b. Gogoeta hauck zcrabiltzan Jon Bidart dctcktibcak. (Garatc. EE. 8) 

Detective Jon Bidart nourished these thoughts. 

(5) a. Mutilak trumoia zeraman bcrc barruan. (LBB 15) 

The boy carried thunder inside him. 

b. Gizonak crcinotz-usaia zeraman. andreak alkanfor-usaia. (G. 70) 

The man carried a laurel smell, the lady a camphor smell. 

c. Bi dcabruk suzko lcizc batcra nindcramatcn. (Lapitze. 217) 

Two devils led me to a cave of fire. 

(6) a. Inork cz omen zekien czcr. (Garatc. Iz.B. 28) 

Nobody knew anything. 

b. Baina zuk. Maya, bazcnckicn nirc beni. (Lcrtxundi. Aise 57) 

But you. Maya, knew about me. 

(7) a. Eta isilak baietza zirudicn. (Lcrtxundi. Aise 98) 

And the silence seemed assent. 

b. Sorginkeria cdo zernko lagtmtza zirudicn kontu hark. (LBB 19) 

And that venture seemed witchcraft or help from heaven. 

10.3 Periphrastic Conjugation of Transitive Verbs 

10.3.1 The Transitive Auxiliary 

The periphrastic conjugation of transitive verbs follows the same pattern described in sec¬ 
tion 7.3.1 for intransitives; the only dilfcrcncc is in the choice of auxiliary : transitive *edun 
‘to have' instead of intransitive izm 'to be*: 

(8) a. Jonck ctxca saltzcn du. 

John is selling the house, 
b. Jonck ctxca saldu du. 

John has sold the house. 
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c. Jonck ctxca salduko du. 

John will sell the house. 

(9) a. Mircnck sorginak gorrotatzen ditu. 

Man' hates (the) witches. 

b. Mircnck sorginak gorrotatu ditu. 

Mary has hated (the) witches. 

c. Mircnck sorginak gorrotatuko ditu. 

Mary will hate (the) witches. 

10.3.2 Synthetic Tenses versus Periphrastic Tenses 

Just as we saw in section 7.3.2. item 5, for intransitive verbs, periphrastic imperfect tenses 
of the few verbs possessing commonly used synthetic forms (see section 9.3.1) express ha¬ 
bitual or iterative action only: 

(10) a. Mircnck minigona gorri-gorria darama. 

Mary is wearing a bright red miniskirt, 
b. Mircnck beti minigona gorri-gorria cramatcn du. 

Mary always wears a bright red miniskirt. 

(11) a. Jonck txapcl bcltza zeraman atzo. 

John wore a black beret yesterday, 
b. Jonck cgun haietan txapcl bcltza cramatcn zuen. 

John (usually) wore a black beret those days. 

The same is true for the verb ‘edun ‘to have' when used as a main verb. Remember that 
its imperfect participle in southern Batua is katen , just like that of kin: 

(12) a. Gurc alabak cz zuen diru asko. 

Our (my) daughter did not have much money, 
b. Gurc alabak cz zuen diru asko izaten. (Garatc. Eiku 158) 

Our (my) daughter did not usually have much money. 

Since the verb *ion ‘to say* lacks periphrastic forms altogether, its habitual aspect is 
expressed by the synonymous verb earn: 

(13) a. Hori aitonak ziocn. (or. alternatively, esan zuen ) 

That’s what Grandfather said, (hori is topic, ailona focus) 

b. Hori aitonak esaten du. 

That’s what Grandfather (always) says. 

c. Hori aitonak esaten zuen. 

That’s what Grandfather used to say. 

Periphrastic forms of the stativc verb /akin ’to know' do not have a habitual, but an 
inchoative meaning: ‘to get to know’, ‘to find out': 
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(14) a. Asko dakigu. 

Wc know a lot. 

b. Asko jakiten dugu. 

Wc arc finding out a lot. 

c. Asko jakin dugu. 

Wc have found out a lot. 

.As far as the other stativc verb in this class, irudi 'to seem*, is concerned, it is like *ion in 
lacking periphrastic forms. In contrast, its near synonym iruditu is intransitive and has no 
sy nthetic forms. Later chapters will have more to say about these two verbs. 

10.4 The Substantival Quantifier dem ‘all' 

The oldest universal quantifier in Basque is oro. still commonly used in the Navarrese and 
Soulctin dialects. Its somewhat limited role in present-day Batua will be taken up in sec¬ 
tion 28.3. Its duty has been taken over by dena (dialcctally dona ). originally a free relative 
clause: ‘what there is*, an etymology that has ceased to be relevant, as dena is now used in 
all tenses and persons, singular as well as plural ( denak ). 

There is. in fact, an interesting correlation between number and animacy: except when 
used appositivcly. singular dena refers to inanimates only, whereas plural denak refers to 
either animates or inanimates, with a definite slant toward the former. To simplify slightly. 
English everything corresponds to dena: English everybody to denak . requiring, of course, a 
plural verb form: 

(15) a. Dena iritsi da orain. 

Everything has now arrived, 
b. Denak iritsi dira orain. 

Everybody has now arrived. (In context also: All the things have arrived.) 

(16) a. Orain dena ikusten dut. 

I now see everything, 
b. Orain denak ikusten ditut. 

1 now see everybody. (In context also: I now see all the things.) 

Dena can be reduplicated to make it more emphatic: den-derua 'absolutely everything*. 
den-denaak 'absolutely everybody*. 

Since Basque speakers identify the final a of dena as the definite article (which it is. his¬ 
torically speaking), dena is morphologically definite, and. accordingly, follows the regular 
definite declension pattern with the usual singular versus plural contrast. Only in the in¬ 
strumental ease do the singular and the plural coincide, and they do so on account of the 
insertion of the formative -W-, characteristic of the instrumental of pronouns: denetaz <sg) 
'about everything*, denetaz (pi) 'about everybody*. 
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Notice that there is a three-way contrast in the locative cases—for example, in the mis¬ 
sive: demon ‘in everything’, dent tan *in all things’, denengan ‘in everybody*. 

Etymologically a noun phrase, dena remains so for most speakers of Batua. Sarasola’s 
earlier explicit warning from 1985 that dena must appear alone, unaccompanied by a 
noun phrase < HLEH 255). took issue with a sizable minority of speakers mostly in Guipuz- 
coa (cf. DGV VI. 106) who feel free to make adjectival use of dena . producing examples 
such as nire bizi eta poz dena (LBB 365) ‘all my life and joy*, bihotz dena ‘the whole heart’. 
itsaso zabal dena ‘the whole wide sea*, and urte denean ‘during the whole year’. But see his 
later EH. { p. 183). from 1996. 

Appositivc use of dena. however, is fully acceptable to everyone: bihotza dena ‘the whole 
heart*, gauza eder ha nek denak ‘all these beautiful things’. Bizkakm denean ‘in all of Bis¬ 
cay’. haientzat denentzat ‘for them all*. 

As we can see from those examples, it is quite usual for appositivc dena to immedi¬ 
ately follow the noun phrase to be modified. This construction, however, is by no means 
obligatory: 

(17) Bordaiegiko txakurrck cz dutc dcnck entzungo. (Amuriza. Emea 55) 

The dogs at Bordalcgi won’t all hear it 

The noun phrase modified by the apposition dena may just be a pronoun: 

(18) a. Zu zara gurc denen ama. (also: gu denen ama ) 

You arc the mother of us all. 
b. Egia al zen hura dena? (Garatc. Esku 183) 

Was all that the truth? 

The pronoun thus modified may even be a zero pronoun implicit in the sentence: 

(19) a. Denak etorri zarctc. 

You have all come, 
b. Denak harrapatu gaituzte. 

They have caught us all. 

[A*. B. As will be explained in section 19.7. plural denak or denek is usually changed to 
denok whenever its reference includes a first or a second person, that is. I or you.] 

When dena stands in apposition to a singular noun phrase, its meaning ‘all’ can also be 
paraphrased as ‘completely’, ‘totally*: 

(20) a. Hona beraz liburu bat dena cuskaraz. (Barbier. Sup. 41) 

Here then is a book, all in Basque, 
b. Negarrez urtu naiz dena. {LBB 376) 

I am all dissolved into tears. (Lit. “all melted by tears”) 
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Some idiomatic expressions with dena arc 

dcnctan (also demon ) in all parts, everywhere 
dcnctara (also denera) in all. in total 
dcnctara ere at any rate, in any ease 

denen artcan between all. all (working) together 

[AT. B. An extensive discussion of the diachronic evolution of dena as well as its 
contemporary use is otfered in DGV VI (pp. 97ff.).] 

103 The Adjectival Quantifier guzti 'all' 

In construction with singular count nouns, the adjective guzti (variant form guzi) indicates 
totality and. as a rule, is interchangeable with oso ‘whole*. In this use. it typically combines 
with nouns denoting periods of time. sets, or readily divisible objects: 

cgun guztia the whole day (egun osoa) 

Euskadi guztia the whole Basque Country (Euskadi osoa) 
liburu guztia the whole book (liburu osoa) 
mundu guztia the whole world (mundu osoa) 

[A*. B. The expression mundu guztia is also idiomatic for ‘everybody’ (cf. French tout le 
Monde), a sense not present in mundu osoa.] 

Combined with mass nouns or plurals, guzti indicates universality, that is. the concept 
‘all*: 

lore eder guztiak all beautiful flowers 

cmakumc aberats guztiak all rich women 

ostatuko ardo guztia all the wine in the inn 
munduko diru guztia all the money in the world 

min guztia all pain 

nckc guztia all effort 

.As Saltarclli (1988. 81) notes, guzti . like other quantifiers, is incompatible with numerals. 
Phrases like 4 sei gizon guztiak ‘all six men* do not occur in Basque. 

The quantifier adjective guzti must follow all other adjectives, and. like than, it can be 
reduplicated for the sake of emphasis: gau guzti-guztia ‘absolutely all night*, sorgin guzti - 
guztiak 'absolutely all witches*. 

When guzti is to be combined with a demonstrative noun phrase, it can do so cither as 
an apposition or as an adjectival modifier internal to the noun phrase. 

The appositivc variant represents the older system once common to all dialects and. for 
that reason, preferred by the Basque Academy (cf. its decree dated November 28. 1994). In 
this system, the quantifier appears in its definite form guztia (or its plural guztiak ). which 
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functions as an apposition to the immediately preceding demonstrative noun phrase, both 
components being declined separately: 

ctxc hau guztia this whole house ctxc honctan guztian in this whole house 

ctxc hori guztia that whole house ctxe horretan guztian in that whole house 

ctxc hura guztia yon whole house ctxc hartan guztian in yon whole house 

ctxc hauck guztiak all these houses ctxc hauctan guztictan in all these houses 

ctxc horick guztiak all those houses ctxe borictan guztictan in all those houses 

ctxc haick guztiak all those houses ctxc haictan guztictan in all those houses 

The adjectival variant, dating from the latter half of the 18th century, is found exclu¬ 
sively in the southern dialects, where it is. however, quite current 

jendc guzti hau all these people jende guzti honckin with all these people 

jendc guzti hori all those people jende guzti honckin with all those people 

jendc guzti hura all those people jende guzti harckin with all those people 

katu guzti hauck all these cats katu guzti hauckin with all these cats 

katu guzti horick all those cats katu guzti horickin with all those cats 

katu guzti haick all those cats katu guzti haickin with all those cats 

It may happen that the demonstrative noun phrase modified by guzti reduces to the dc- 
monstrativc pronoun itself. Here too. both the older appositivc system and the younger ad¬ 
jectival construction arc found, so that the corresponding paradigms arc obtained from 
those displayed previously simply by leaving all the nouns out: hau guztia or guzti hau 'all 
this', hone tan guztian or guzti honetan ’in all this', and similarly for the five other forms. 

An extreme instance of ellipsis is for guzti to modify a zero pronoun, in which event only 
the appositivc system obtains: guztia ‘it all' or ‘all of it’; guztiak 'they all' or 'all of them'. 
We can therefore contrast 

(21) a. Dcnck gorrotatzen nautc. 

Everybody hates me. 
b. Guztick gorrotatzen nautc. 

They all hate me. 

Many speakers, especially in the western area, have lost this rather subtle distinction be¬ 
tween dena and guztia. Whereas the Elizen Arleko Bihlia has most correctly dena huakeria 
da (Eccl 1:2) 'everything is emptiness' and also denak du here sasoia (Eccl 3:1) ‘everything 
has its season'. Kerexeta’s Biscayan version reads guztia da husketia and guztiak dauko 
here unea. 

Some idiomatic expressions with guzti arc 


guztira (or: guztitara) 
guztiz 


in all. in total 
wholly, completely, very 
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guztiz gain above all (cf. Spanish sobre todo) 

guztiarckin ere (or guztiaz ere) nevertheless (cf. Spanish con todo) 
hala eta guztiz ere nonetheless 

... eta guzti ... and all 

For example, 

(22) Jantzi eta guzti sartu zen ibaian. (EH. 340) 

He went into the river clothes and all. 

10.6 The Propensity Suffix -koi 

The adjectival suffix -koi (with low tone) was analyzed by Azkuc as the stem ohi meaning 
•custom' preceded by an ‘•epenthetic’’ k (Azkuc. 1923-1925,1. 145). This obvious etymol¬ 
ogy was accepted by Mitxclcna. who. however, pointed out that k. instead of being epen¬ 
thetic. represents the ancient initial of ohi. subsequently lost in word-initial position: "ohi 
comes from *kohi and -(k)oi from *-kohi" (FHV. see. 21.5). This suffix combines with a 
variety of nouns to form adjectives denoting a liking or inclination to whatever is 
expressed by the noun. On account of this meaning, these adjectives arc prototypically ap¬ 
plied to animate, or even human, beings, although exceptions arc possible. Thus the adjec¬ 
tive herrikoi ‘folksy’ is mainly applied to cultural creations, such as music, dances, speech. 
WTitings. and so on. 

With the same semantic impact, the suffix -koi can be added to reflexive posscssivcs (cf. 
section 6.1.4) and to a few allativc phrases, listed at the end of this section. 

The suffix is not productive. In southern usage, except for elizkoi . etxekoi . and herrikoi . 
•koi derivatives arc restricted to the written language, occurring but rarely even there. The 
main examples arc 


abcrc 

animal 

abcrckoi 

fond of animals, zoophile 

aldcrdi 

side. patt>’ 

aldcrdikoi 

partial, biased 

ama 

mother 

amakoi 

fond of mother, mama’s boy/girl 

amets 

dream 

ameskoi 

dreamy, moony 

andre 

lady 

andrekoi 

fond of the ladies, skirt-chasing 

ardo 

wine 

ardankoi 

fond of w ine 

barren 

inside, interior 

barrenkoi 

inward-looking, introverted 

burn 

head, self 

burukoi 

headstrong, egoistic, brainy 

dim 

money* 

dirukoi 

avaricious, money-hungry, greedy 

cliza 

church 

elizkoi 

devout, churchgoing, religious 

erne 

female 

emakoi 

fond of women, skirt-chasing 

ctxc 

house 

etxekoi 

home-loving, homey 

gizartc 

society 

gizartekoi 

sociable 

gizon 

man 

gizakoi 

fond of men. man-crazy 
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haragi 

meal, flesh 

haragikoi 

carnally inclined, carnal, lascivious 

ha&crrc 

anger 

haserrekoi 

irascible, short-tempered 

haur 

child 

haurkoi 

fond of children 

herri 

people 

herrikoi 

folksy 

irri 

laugh 

irrikoi 

quick to laugh 

lagun 

companion 

lagunkoi 

companionable 

lur 

earth 

lurkoi 

earthly, mundane 

mundu 

world 

mundukoi 

worldly, mundane 

odol 

blood 

odolkoi 

bloodthirsty, sanguinary 

oldar 

impulse 

oldarkoi 

impulsive, impetuous 

sabcl 

belly 

sabelkoi 

gluttonous 

seme 

son. child 

scmckoi 

fond of (your own) children 

su 

lire 

sukoi 

inflammable, fond of lire 

sumin 

irritation 

suminkoi 

irritable, bullish, touchy 

zintzur 

throat 

zintzurkoi 

voracious, gluttonous 


[N.B. The rather specialized meaning ’carnal*, ‘lascivious' of haragikoi reflects the 
ecclesiastic monopoly of Basque literature up to well into the 20th century. The term for 
‘fond of meat' is haragkale ; see section 10.7.1.] 

Not many adjectives arc based on allativc phrases: 

atzera backward atzerakoi backward, reactionary 

aurrera forward aurrerakoi progressive, advanced 

cskura to the hand cskurakoi manageable, docile, obedient 

mendira to the mountain mendirakoi fond of hiking in the mountains 

The suffix -koi combines with the reflexives of section 6.1.4 to express the concept ‘ego¬ 
istic*. Depending on whose ego is involved, an appropriate choice must be made between 
neurekoi . heurekoi . berekoi . geurekoi , zeurekoi . zeuenkoi . and berenkoi. 

10.7 Compounds with idle 

10.7.1 The Fondness Parasuffix zsle 

Compounds with the adjective zate 'fond' as their rightmost member till the void left by 
the nonproductivity of the suffix -koi studied in section 10 . 6 . 

The adjective zale takes genitival complements, as in example (23): 

(23) Ez naiz ohitura horicn zalca. 

I am not fond of those customs. 

Substantival use of this adjective is of course possible, and. in fad. so frequent that 
Sarasola {EH. 768) grants it a double subcategorization: adjective as well as noun. Used 
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as a noun, it may be translated as devotee* fancier . or fan (including the fans of a soccer 
team). 

This adjective, now, is a typical example of a parasuflix—if by that term, coined by Luis 
M. Mugica (1978), we mean a free morpheme occurring as the final member in a large 
number of useful compounds. 

The following hst, to which any number of examples could be added, provides ample 
evidence for zale to qualify: 


aberri 

fatherland 

abertzale 

patriotic, patriot 

ama 

mother 

amazalc 

fond of mother, mother's child 

andre 

lady 

andrezale 

fond of the ladies, womanizer 

ardo 

wine 

ardozalc 

fond of wine, wine lover 

arrain 

fish 

arrainzalc 

fond of fish, fish lover 

atsegin 

pleasure 

atseginzale 

fond of pleasure, pleasure seeker 

dim 

money 

diruzalc 

fond of money, money lover 

droga 

drug 

drogazalc 

fond of drugs, drug addict 

cgia 

truth 

egiazale 

veracious, truth lover 

errege 

king 

crrcgezalc 

royalist, royalist republican 

cncpublika 

republic 

errepublikazale 

republican 

cuskara 

Basque language 

cuskallzalc 

fond of Basque, bascophilc 

czti 

honey, sweet 

eztizalc 

fond of sweets, sweet tooth 

gozo 

sweet, candy 

gozozalc 

fond of sweets, sweet tooth 

haragi 

meat, flesh 

haragizalc 

fond of meat, meat lover, carnivore 

libum 

book 

liburuzalc 

fond of books, bibliophile 

mendi 

mountain 

mendizale 

fond of mountains, mountain hiker 

musika 

music 

musikazalc 

fond of music, music lover 

mulil 

boy 

mutilzalc 

fond of boys, flirt 

ncska 

maiden 

ncskazale 

fond of girls, skirt chaser 

ogi 

bread 

ogizale 

fond of bread, bread lover 

UI 

water 

urzalc 

fond of water, water lover, teetotaler 


[,V B. All compounds with zale . like zale itself, arc adjectives as well as nouns.] 
Also proper nouns can enter into compounds with zale. 

(24) a. Jon oso Mircnzalca da. 

John is very fond of Mary. 

b. Gurc irakaslea Kaika eta Atxagazalc amorratua da. 

Our teacher is a raging fan of Kaika and Atxaga. 

Even nouns accompanied by an adjective can combine with zale: 

(25) Andre horick guztiak pintura berrizaleak dira. 

All those ladies arc fond of modem painting. 
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All compounds with zale can be used prcdicativcly as well as attributivcly: 

(26) a. Pcllo oso ncskazalca da. 

Pete is very fond of girls, 
b. Pcllo mutilzahar ncskazalca da. 

Pete is an old bachelor fond of girls. 

10.7.2 The Trade Suffix -zale 
Some trades can be designated by means of the nominal suffix -zale added to certain nouns 
denoting things relevant to the trade: 


arrain 

fish 

arrantzalc 

fisherman 

atun 

tuna fish 

atunzalc 

tuna fisher 

esne 

milk 

esnezale 

milkman 

kamioi 

truck 

kamioizalc 

truck driver 

karta 

card, letter 

kartazalc 

postman, mailman 

taxi 

taxicab 

taxizalc 

taxi driver 

txerri 

Pig 

txcrrizalc 

pig trader 


[N.B. This suffix is not productive in Batua.] 


10.8 Vocabulary 


arazo 

problem 

guraso 

parent 

arrat&aldc 

afternoon 

haragi 

meat, flesh 

barkatu 

to forgive 

harrapatu 

to catch 

bchin ere (ez) 

never 

igaro 

to pass, to spend (time) 

berri 

news, new 

inoiz... ez 

never 

bilera 

gathering, assembly, reunion. 

kendu 

to take away 


meeting 

korbata 

tie 

cgunkari 

newspaper, diary 

lapur 

thief 

crosi 

to buy 

ordu 

hour, time 

erraz 

easy, easily 

saldu 

to sell 

esan 

to say. to tell 

senar 

husband 

giltza 

key 

zarata 

noise 

gorrotatu 

to hate 




10.9 Exercises 

10.9.1 Translate Into English 


1. Araxo guztieo giltza esJraxn xxukan asp&lditik. 

2 . Nitaz eta nirc arazoez xer otc anioten? 
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3. Giulia aurretik h» a] zenekicn? 

4. Gau guzxian lanean cahardixa itzo. bai eta nirc senarrak ere. 

5. Decei dr ni kenc/ra la pur hiixdi baten lana da. 

6. Atzoko bilera zaratatsuak arratsalde guztia n ziritxn 

7. Epa c*an. zuk ordu asko igarotzen zznituen ctxctik kanpo. 

8. Egun bar tan guztian. meodiko hartz haragizalea zmirudica 

9. Guztick zckiten alargunaren arazoen berri. 

10 . Urtc tartan, nire adzskidc guztxcean ikur.cn zxntudan 


11. Gurasoenganako haserre bixia zeruman mutil hark barman. 

12. Decei barkaCzea cz da erraza. 


10.9.2 Translate Into Basque 

1 . Who brought you here, husband and all? 

2. A thief carried us on his white horse. 

3. It seemed a dream 

4. Who will catch all the thieves in Bilbao? 

5. Our newspaper brought little news yesterday. 

6. Your friend was wearing a red tie the whole year. 

7. Everybody brought something foe the young widow. 

8. The witches carried us to your beautiful house. 

9. The whole day you held me in the arms. 

10 . I did not know anything about that. 

11 . 1 never bated all gypsies. 

12. All the money in the work! won't buy me. 




Adverbs of Manner and Degree 


11.1 Manner Adverbs 

Not counting such minor classes as degree adverbs, time adverbs, and location and dircc- 
tional adverbs, we find that Basque grammar distinguishes two major categories of 
adverbs: ‘‘stativc** adverbs, frequently marked by the stativc suffix -(r)ik (for which see 
section 25.5.2). on the one hand, and manner adverbs, characterizing the way something 
is being done or happens, on the other. 

We may note that adjectives and manner adverbs arc distinct categories in Basque, for. 
although quite a few adjectives also appear as manner adverbs, many others can do so 
only with the help of a derivational suffix. Standard Basque presents no less than five 
adverbializing suffixes: - to . -ro % -ki. and the combined forms - roki and -kiro. all strictly syn¬ 
onymous. but each having its own distributional restrictions. 

11 .1.1 The Adverblallzer -to 

Distributionally. the suffix - to is by far the most limited of all the advcrbializers. Aside 
from the adverb ondo ‘wcll\ derived from on ‘good* and -to. and its comparative form 
hobeto ‘better*, both used profusely in the southern variety of Batua. - to occurs only in Bis¬ 
cayan. and even there with barely a dozen adjectives. Of these adverbs, ederto ‘nicely*. 
txarto ‘badly*, and polito ‘handsomely* may occasionally be encountered in a Batua text, 
with the effect of lending it a Biscayan touch. 

Based on this suffix - to is the Guipuzcoan adverb osotoro ‘completely*, also found in 
Batua. although for this meaning osoro and osoki arc much more common. 

11 .1.2 The Adverblallzer -ro 

Once common to all dialects of Basque, the adverbiaiizer - ro now belongs exclusively to the 
south. This suffix can be added directly only to adjectives ending in a vowel, with Minor 
Apocope (section 3.8.1) applying to any stem ending in -e: emaro . iuzaro . zeharo . and so 
on. With o stems, however, apocope is considered merely dialectal. 
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As to adjectives ending in a consonant, they also admit the sutfix -ro but require 
presence of an intervening morpheme -At- (no doubt identical to the adverbializcr -k> 
section 11.1.3), thus forestalling the need for an epenthetic vowel. Accordingly, from 
adjective epet ‘lukewarm* we get the adverb epelkiro ‘halfheartedly*, and from samur ‘ten¬ 
der*. samurkiro ‘tenderly*. 

Even in southern Batua. where it is most firmly entrenched, use of -ro now' tends to give 
way to that of -At. judged, it would seem, to have more literary prestige. Yct. the following 
adverbs formed with -ro arc still widely accepted by speakers in Guipuzcoa and Biscay, 
and can be freely used in Batua. spoken as well as written: 


argi 

clear, bright 

argiro 

dearly 

berri 

new 

berriro 

again, newly, recently 

bizi 

living, keen, intense 

biziro 

lively, keenly, intensely, highly 

egoki 

titling, suitable, proper 

egokiro 

suitably, properly 

erne 

female, gentle 

cmaro 

gently, patiently, slowly 

CZtl 

sweet, soft 

cztiro 

sweetly, softly 

garbi 

clean, dear, pure 

garbiro 

dearly, frankly 

gcldi 

quiet, slack 

gcldiro 

quietly, slowly 

gozo 

ddicious. sweet 

gozoro 

pleasantly, sweetly 

hand] 

big. great 

handiro 

on a grand scale, greatly 

luze 

long 

luzaro 

for a long time, at length 

maitc 

bdoved. dear 

maitaro 

lovingly 

nagi 

lazy 

nagiro 

lazily 

nagus 

principal, main 

nagusiro 

prindpally. mainly 

naro 

abundant, lavish 

naroro 

abundantly, lavishly 

oso 

whole, complete 

osoro 

wholly, completely 

sendo 

firm, solid 

sendoro 

firmly, solidly 

ugari 

abundant, copious 

ugariro 

abundantly, copiously 

zchc 

minute 

zcharo 

minutely, precisely, totally 

zintzo 

dutiful, honest 

zintzoro 

dutilully. honestly 


[N.B. In practice there is little or no difference in meaning between the time adverb beti 
‘always* and its derived manner adverb betiro ’eternally*.) 

There arc but very few examples of the suffix - ro adverbializing nouns: 

adiskidc friend adiskidcro in a friendly way 

asti leisure astiro leisurely, slowly 

opa w f ish oparo abundantly (also abundant) 

[N.B. As Azkuc has pointed out (1923-1925.1 241; II. 418). historically astiro may very 
well have been derived from the now ohsolctc adjective asti ‘indolent*, ’slow*.] 


frail? 
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An enlarged form -roki of the suffix -ro onginated in the eastern dialects and can occur 
in Batua. where it is. however, far from common. Attested examples arc argiroki ‘lucidly’; 
astiroki ‘unhurriedly*: berriroki ‘anew*, ‘newly’; biziroki ‘keenly’; handiroki ‘greatly’: wai¬ 
ter oki ‘lovingly*; and asoroki ‘completely*. 

.As compared to the scarcity of the items just cited, a similar formation, gamgiroki 
‘superficially*, is quite current in Batua. partly on account of its use by the classical 
Navarrcsc-bom author Axular (.Ax. 20. 189). Its structure is that of a -roki derivation of 
the noun gain ‘upper surface’, where the second syllable -gi- derives from the intervening 
morpheme -fa- by voicing assimilation. Interestingly, the shorter form gamgiro is a mere 
Gipuzcoan localism with a different meaning: ‘superbly*, ‘on top of it all*; not an alterna¬ 
tive to gamgiroki. (For the northern lexicographer Duvoisin. gaingiro is an adjective mean¬ 
ing “superficial, in a moral sense**; cf. DGV\ III. 171.) 

11.1.3 The Adverblallzer -fa 

Any adjective semantically compatible with the noun era ‘manner’ can be made into a 
manner adverb by combining it with the suflix -fa. sometimes subject to Major Apocope 
(see section 3.8.1): itsuski ‘grossly* from itsusi ‘ugly*, but nagusiki ‘mainly’ from nagusi 
‘principal*. 

In contrast to the other adverbializer -ro. -ki is always added directly to the stem. and. 
moreover, docs not induce Minor Apocope. Compare maiteki ‘lovingly’ to maitaro. The 
shape of this suffix is invariably -fa. even when following / or «. with the sole exception of 
otigi ‘well*, derived from on ‘good*. (The rather special case of gaingiroki ‘superficially’ 
of section 11 . 1.2 may be disregarded here.) 

The following list displays commonly used adverbs where the ending -ki cannot be 
dropped if these arc to function as manner adverbs (cf. section 11.1.4). 

.As we will note in section 25.5.1, several of the adjectives (aiai. apam . harro . etc.) can. 


however, act i 

is stalivc adverbs. 



alai 

merry, cheerful 

alaiki 

mcirily. cheerfully 

amollsu 

amiable, loving 

amoltsuki 

amiably, lovingly 

anker 

cruel 

ankerki 

cruelly 

apain 

elegant 

apainki 

elegantly 

ausart 

daring, bold 

ausarki 

daringly, boldly, abundantly 

baldan 

rude, rough 

baldanki 

rudely, roughly 

baldar 

clumsy, ponderous 

baldar ki 

clumsily 

berezi 

special 

bereziki 

specially 

bero 

warm 

beroki 

warmly 

borlitz 

firm, tough, harsh 

bortizki 

firmly, forcibly, harshly 

demokratiko 

democratic 

demokratikoki 

democratically 

doilor 

mean, vile 

doilorki 

meanly, villainously 
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dorpe 

heavy, harsh 

doipeki 

heavily, harshly 

eder 

beautiful 

ederki 

beautifully, nicely, very well 

cmc 

female, gentle 

cmcki 

gently, patiently, slowly 

cpcl 

lukewarm 

cpclki 

halfheartedly 

crgcl 

idiotic, foolish 

crgclki 

foolishly, stupidly 

CIO 

insane, crazy 

croki 

iasancly. crazily 

czti 

sweet 

cztik 

sweetly 

falisu 

false 

faltsuki 

falsely 

gaizto 

wicked, vicious 

gaiztoki 

wickedly, viciously 

harro 

proud, arrogant 

harroki 

proudly, arrogantly 

hotz 

cold, cool 

hozki 

coldly, coolly 

ideal 

ideal 

idealki 

ideally 

ilsu 

blind 

itsuki 

Mindly 

ilsusi 

ugly 

itsuski 

grossly, crudely, terribly 

latz 

rough, harsh 

lazki 

harshly, rudely 

leial 

loyal 

lcialki 

loyally 

lizun 

lewd 

lizunki 

lewdly 

lotsagabc 

shameless, brazen 

lotsagabcki 

shamelessly, brazenly 

maile 

dear, beloved 

maiteki 

lovingly 

na barmen 

notable, patent 

nabarmenki 

patently, ostentatiously 

nagusi 

principal 

nagusiki 

mainly 

normal 

normal 

nonnalki 

normally 

on 

good 

ongi 

well 

050 

whole, complete 

osoki 

wholly, completely 

polil 

pretty 

poliki 

nicely, slowly 

prcslu 

honest, honorable 

prestuki 

honorably, nobly 

samin 

bitter 

saminki 

bitterly 

samur 

tender, sensitive 

samurki 

tenderly 

serios 

serious 

scrioski 

seriously 

soil 

bald. bare, mere 

soilki 

merely, only 

sutsu 

fiery, ardent 

sutsuki 

fervently, ardently 

trakets 

clumsy 

trakeski 

clumsily 

txar 

bad 

txarki 

badly 

xchc 

minute, small 

xchcki 

minutely, in detail 

zital 

nasty, vile, mean 

zitalki 

nastily, vilely, meanly 


[N.B. The adverb txarki ‘badly* is little used in Batua. Its place is taken by gaizki , derived 
from the adjective gaitz % which, however, has changed its former meaning ‘bad* to 
‘difficult* (and also ‘tremendous*), so that we arc faced with a typical ease of suppiction: 
txar ‘bad*, gaizki ‘badly*.] 
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In view of their adjectival nature, perfect participles too may be expected to give rise to 
manner adverbs in -td. This development has occurred, however, only in the northern dia¬ 
lects. A small number of those adverbs have found their way into Batua: 


deliberatu 

decided 

deliberatuki 

deliberately 

itsutu 

blinded 

itsutuki 

blindly 

rzendatu 

named 

izendatuki 

specifically 

Ichiatu 

hurried 

lchiatuki 

hurriedly 

markatu 

marked 

markatuki 

emphatically, markedly 

ohartu 

noticed 

ohartuki 

consciously 


Examples with the suffix -ki advcrbializing nouns arc extremely rare. Only two need 
mentioning: 


anaia brother 



anaiki 



brotherly, fraternally 
humanly, manly, bravely 


Manner adverbs based on the instrumental ease form of an adjective or noun arc more 


numerous: 



bidez 

in right, rightfully 

bidezki 

rightly, legitimately 

dolorcz 

in sorrow, anxious 

dolorczki 

painfully, anxiously 

cgiaz 

in truth 

cgiazki 

truthfully, really, truly 

handiz 

on a large scale 

handizki 

greatly, specially 

luzaz 

for long 

luzazki 

for a long time 

ohorez 

in honor, with honor 

ohorezki 

honorably, nobly 

zentzuz 

in reason, with prudence 

zentzuzki 

judiciously 


[N.B Without -ki, such instrumental forms describe cither a state or a manner: zenizuz 
fokatu ‘to act with prudence'.] 


Finally, we may note the existence of an augmented form of the sullix: -kiro. virtually 
restricted to bisyllabic adjectives. It co-occurs not only with consonantal stems, producing 
adverbs such as apatnkiro. ausarkiro . borlizkiro , ederkiro. and eptlkiro. which were ana¬ 
lyzed in section 11 . 1.2 as belonging to the adverbializer -ro. but also with vocalic stems, 
where no intervening -ki is required for the sake of euphony: eniekiro. handikiro. harrokiio. 
osokiro. and so on. 


11.1.4 Adjectives Used as Manner Adverbs 

Many adjectives allow a zero adverbializer; that is, they arc able to act as manner adverbs 
themselves. No semantic characterization as to which adjectives behave in this way is at 
present available. We may notice that all adjectives referring to quantity seem to be 
included; witness esktu and urit. both meaning 'scant' as well as ‘scantily*, and their an¬ 
tonyms fori. naro. opart/, and ugari. all meaning ‘abundant’ as well as ‘abundantly’. Yet 
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such generalizations arc apt to be spurious, and the property in question may well be 
purely lexically governed, the more so as there arc substantia] differences between dialects: 
southern varieties accepting considerably more adverbial adjectives than northern ones do. 

Thus, from the point of view of the intcrdialcctal standard, we may speak of an optional 
use of the advcrbializcr -ki (or -ro) with certain adjectives, w ith a tendency of the northern 
dialects to keep it and a preference of the southern ones to drop it. Some adjectives, how¬ 
ever. never take -ki although used as adverbs: tap: ’splendid* (not used in the north), egoki 
‘suitable* (for euphonic reasons, but cf. egokiro), laster ‘fast*, where lasterki . while found in 
dictionaries, is exceedingly rare, even in the north. Also zoli ‘keen* or ‘keenly*. 

The most common adverbial adjectives arc as follows: 


aldicbcs 

wrong, backward 

aldrcbcs(ki) 

wrongly, the other way round 

alter 

idle, useless, lazy 

alter) ki) 

in vain. idly, fruitlessly 

a pal 

low, humble 

apal(ki) 

soft, softly, humbly 

apropos 

appropriate 

apropos) ki) 

appropriately, intentionally 

argi 

clear 

argi( ki) 

dearly 

arin 

light, quick 

arin(ki) 

lightly, quickly 

artez 

straight 

artcz(ki) 

straight, straightforwardly 

azkar 

vigorous, rapid, clever 

azkar(ki) 

\igorously. rapidly, fast 

bapo 

splendid 

bapo 

splendidly 

berdin 

equal 

bcrdin(ki) 

equally 

biguin 

soft 

biguin) ki) 

softly 

bikain 

superb, magnificent 

bikain) ki) 

superbly, magnificently 

bizi 

alive, quick, strong 

bizi(ki) 

lively, quickly, strongly 

bizkor 

brisk, spry, quick 

bizkoifki) 

briskly, quickly 

dotorc 

fashionable, elegant 

dotore(ki) 

fashionably, elegantly 

egoki 

fitting, suitable 

cgoki(ro) 

suitably, conveniently 

eragabc 

irregular, immoderate 

cragabc(ki) 

irregularly, immodcratdy 

croso 

comfortable, easy 

croso(ki) 

comfortably, easily 

err az 

easy- 

crrazfki) 

easily 

garbi 

clean 

garbi(ki) 

frankly, clearly 

garralz 

sour, stern, severe 

garratzjki) 

sourly, sternly, scvcrcly 

gogor 

hard, rigid, rigorous 

gogor(ki) 

harshly. rigidly, rigorously 

gozo 

delicious, sweet 

gozofki) 

pleasantly, sweetly 

jator 

proper, authentic 

jatorfki) 

properly, correctly 

labur 

brief, short 

labur) ki) 

briefly 

larri 

big. grave, tight 

larri(ki) 

broadly, gravdy. seriously 

lasai 

loose, carefree, calm 

lasai(ki) 

freely, tranquilly, calmly 

laster 

rapid, quick 

laster 

rapidly, quickly, fast, soon 

leun 

smooth 

lcun(ki) 

smoothly 



Adverbs of Manner and Degree 


239 


luzc 

long 

luzcfki) 

at length 

makur 

ciookcd 

maktu(ki) 

crookedly, wrongly 

motel 

faltering 

motel(ki) 

faltering])' 

ozen 

loud, sonorous 

ozcn(ki) 

loudly, sonorously 

sakon 

deep, profound 

sakontki) 

deeply, profoundly 

sendo 

firm, solid 

sendo(ki) 

firmly, solidly, strongly 

txukun 

tidy, neat 

txukun(ki) 

tidily, neatly 

zalu 

quick, agile 

zalu(ki) 

quickly, fast 

zchatz 

precise 

zchatz) ki) 

precisely 

zintzo 

dutiful, decent 

zintzo) ki) 

dutifully, decently, civilly 

zoli 

keen, vigorous 

zoli 

keenly, vigorously 

zoro 

foolish 

zoro(ki) 

foolishly 

zorrotz 

sharp, rigorous 

zorrotz) ki) 

sharply, strictly, rigorously 

zuhur 

cautious, wise 

zuhur) ki) 

cautiously, wisely 

zuzen 

upright, straight 

zuzcn)ki) 

directly, straightly 


11.1.5 Syntax of Manner Adverbs 

In principle, a manner adverb can occur anywhere in its clause, as long as it docs not pre¬ 
cede the topic. But in an overwhelming majority of instances, a manner adverb, even when 
not particularly prominent from a pragmatic point of view, will be treated as the focus of 
its clause and occupy the corresponding position right in front of the verbal complex. The 
following examples arc typical: 

(1) a. Ongi ctorri! (Often found on doormats in the Basque Country) 

Welcome! (Literally: Well come!) 

b. Ondo ibili! (Customarily said to a parting traveler) 

Good journey! (Literally: Walk well!) 

c. Gizona eta gizartca ederki czagutzcn zituen. (AfEIG II, 41) 

He knew man and society very well. 

d. Enc bihotza azkar zcbilcn. (Haranburu. Itsas. 113) 

My heart was beating fast. 

c. Oso zintzo portatu gar a. (Atxaga. Obab. 355) 

We have behaved very civilly. 

f. Dena garbi zckusan. (Mk 8:25; Olab.) 

He saw everything clearly. 

g. Organoaren notak ozenki hedatzen ziren katedralean. (Txill.. Exkixu 2 23) 

Tbc notes of the organ were expanding resoundingly through the cathedral. 

In negative clauses, manner adverbs will usually function as quasi focus (cf. section 
8 . 6 . 2 ). standing in front of the verbal participle, if there is one: 
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(1) h. Ez naiz oso ongi oroitzen. ( MEIG I. 160) 

I don't remember very well, 
i. Ez duzu oso erraz barkatzen. (Garatc, Iz.B. 29) 

You don’t forgive very easily. 

Focushood may be claimed by another constituent, in which ease the manner adverb 
will usually be relegated to after the verb: 

(2) a. Zer cgin dut zchatz? (Txill.. Let. 114) 

What have I done exactly? 

b. Orain ikusten dut garbi. (Atxaga. Obab. 64) 

I clearly see it now. 

c. Bcstcla. zuregana joango naiz lastcr. (Rv 2:16) 

Or else. I will quickly come to you. 

d. Escri egin da haundikiro. (Garatc. Hades 7) 

He majestically seated himself. 

Finally, it is quite possible for a sentence to have no prcvcrbal focus at all. despite the 
presence of a manner adverb: 

(3) Gero. urtccn buruan. gauzak lasaitu ziren astiro eta poliki. (MEIG VII. 36-37) 

Later on. as the years went by. things cased down slowly and gradually. 

11 .1.6 Deictic Manner Adverbs 

Whereas modern English has but a single deictic manner adverb (so), Basque distinguishes 
here too three degrees of deixis: 

honela. corresponding to era honetara (or era honetam) 'in this way' 
horrela. corresponding to era honetara (or era horretan) 'in that way* 
hala. corresponding to era hartara (or era hartan) ‘in that (yon) way’ 

Following arc some examples: 

(4) a. Honela ez goaz inora. (E H 387) 

This way we arc going nowhere. 

b. Horrela ez zoaz inora. 

That way you arc going nowhere. 

c. Hala ez doa inora. 

That way he is going nowhere. 

(5) a. Lehen hala. orain horrela. gero ez jakin nola. (Proverb, in Lopez Mendizaba). 251) 

First that way, now that way, afterward there is no knowing how. 
b. Hala dirudi. 

So it seems. 
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In terms of synchronic morphology, these adverbs consist of the oblique stem of a singu¬ 
lar demonstrative, followed by a special manner suffix -/a. also found in bestela ‘otherwise' 
and no la ‘how*. 

Given, however, that the suffix -la represents the original shape of the allativc case end¬ 
ing (now turned into -ra because of its invariable intervocalic occurrence), it is natural to 


assume that a straightforward Basque equivalent of the French gloss “a la maniere dc ccci/ 
cela*' was instrumental in creating these adverbs through deletion or nonlcxicalization of 
the head noun meaning ‘manner*: honen ERA-/<j > * honen + la > m honella > honela. 

The view that -la is a case ending rather than a derivational suffix finds some additional 
support in that those deictic adverbs, unlike other manner adverbs, can be turned into 
adnominals by means of the linking morpheme -ko . just as if they were postpositional 


(6) Nolako liburua? Honclako/horrciako/halako liburua. 

What kind of book? This/that/that kind of book. 

In the spoken language this threefold system tends to give way to a twofold one. with 
the contracted form hola serving for both honela and horrela. The Basque Academy, how¬ 
ever. strongly opposes the use of hola in the standard language, except as part of the ex¬ 
pression hala-hola (or its variants hola-hala % hola-hola ) meaning *so-so\ that is. ‘not very 
well*. The corresponding adnommal is also current: hala-holako ‘mediocre*. 

11.2 Degree Adverbs 

Adverbs used to express the extent or intensity of a property, state, or action arc called de¬ 
gree adverbs. They occur in combination with gradablc adjectives, adverbs, verbs, or even 
nouns denoting gradablc concepts, such as adiskide ‘friend*. 

Degree adverbs do not form a morphological category of their own. They arise from 
manner adverbs meaning ‘strongly* or ‘completely*, and also from quantifiers, such as 
those signifying ‘much' ( agitz , an it:, asko). ‘so much’ (honenbeste . honenbeste, hainbeste ). 
‘enough* (asku franko, nahikoa). and ‘a little bit* (pixka bat . etc.). 

Only the by now slightly dated adverb txit ‘very* remains without known etymology*. 
For the sake of convenience, degree adverbs will be divided into three groups. Section 
11.2.1 deals with intensifies, that is. adverbs concerned with the higher points of the scale. 
Section 11.2.2 discusses the deictic adverbs honen . horren . and hain % corresponding to En¬ 
glish so when used as an adverb of degree, while section 11.2.3 is devoted to the remaining 
adverbs. 

11.2.1 Intensifies 

In contrast to the neighboring Romance languages where the intensifier normally used 
with verbs is a quantifier ( mucho . beaueoup) not used with adjectives or adverbs. Basque 
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intensifies arc used across all categories: oso eder ‘very beautiful*, oso ederki ‘very nicely’. 
oso adiskide ‘great friends*, oso poztu ‘to rejoice greatly*. True enough, in combination with 
verbs, asko ‘much* is a lot more common than oso in southern Batua. a fact no doubt ac¬ 
countable to Spanish influence. Yet the across-the-board regularity still holds for oso as 
well as for asko. For. on the one hand, oso poztu remains possible even in spoken Batua. 
and. on the other hand, eder asko and ederki asko arc also coming into U9C. 

In the northern dialects, all intensifies, quantifier based or not. can be used across the 
board: anitz eder . anitz ederki % and anitz poztu . and biziki eder . biziki ederki . and biziki 
poztu. 

Although oso (originally an adjective meaning ‘whole* or ‘complete*, and still used in 
that sense) is by far the most frequent mtensifier in the southern variety of Batua. there 
arc numerous synonyms, most of them literary, but some fairly colloquial, such as izugarri 
‘terribly* and ikaragarri ‘horribly*. (For - garri % see section I4.7ff.) 

Among the more literary intensifies we may mention hagitz (Navarrese in origin and 
meaning ‘much* as well as ‘loudly*), rxit (a frequent intensifier in 19th-century Gui- 
puzcoan). and guztiz (instrumental form of guzti ‘all*, occurs as an intensifier in all 
dialects). 

Furthermore, quite a few manner adverbs arc prone to lose their individual meaning and 
fade into degree adverbs w ith roughly the force of oso ‘very*. Some common examples arc 
arras totally (originally from the northern dialects, now* also in southern Batua) 
arrunt totally (common in the north, highly literary in the south) 
biziki lively, strongly (very common in northern usage) 
biziro lively, keenly (mildly literary in southern Batua) 
erabat completely, totally (tends to be rather stronger than oso) 
ikaragarri horribly, frightfully (colloquial, in the north: ikaragarriki ) 
itsuski grossly (colloquial, little used in the south) 
izugarri terribly (somewhat colloquial, in the north: izigarriki ) 
osoki wholly, completely (not used in the south) 

osoro wholly, completely (highly literary in the south, not used in the north) 
zeharo exactly, totally (mildly literary) 

When we turn to the syntactic properties of intensifies, five observations seem to be 
relevant: 

1 . All intensifies, except for asko . normally precede the constituent they modify: oso bero 
Scry hot*, oso gaizki ‘very badly*, txit gora ‘very high*, txit ondo ‘very well*; but polit 
asko (a) ‘very pretty*, ederki asko ‘very* nicely*. 

W*hcn modifying a verb phrase, intensifies tend to be focus, and thus, very often, directly 
precede the verb: oso harritu ‘to be greatly astonished*, txit poztu ‘to rejoice greatly*, asko 
aurreratu ‘to progress greatly*. W f hcn not in focus, the adverb docs not need to precede the 
verb: 
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(7) a. Nabarmcndu cgin haiz zcharo. (Atxaga. Obab. 209) 

You have made quite a scene. 

b. Yolanda, zoratu al haiz zcharo? (LBB 151) 

Yolanda, have you gone quite crazy? 

c. Sutu da biziro Erko zintzoa. ( MEIG III. 46) 

Honest Erko has gotten very angiy. 

2 . When an intensifier modifies an adjective modifying a noun phrase, by far the most 
common order is for the intensifier to precede the noun: oso mutil ona *a very nice boy*. 
txit poz handia *a very great joy\ izugarri libiiru ederra *a terribly beautiful book*, biziki 
euskara garbian *in a very pure Basque*. (This order is already found in Etxcparc writing 
in 1545: giiziz gauza emea [ LVP III-52] *a very soli thing'.) Placement of the intensifier be¬ 
tween the noun and the adjective requires considerable emphasis on the adverb and is 
therefore much less common: gauza oso txarra (Garatc. Aid. 32) ‘a very bad thing*, bo- 
rroka izugarri latza (2 Sm 2:17) *a terribly fierce struggle’. 

3. When part of the predicate of a predicative clause, an intensifier can bear focus and 
hence occupy the focus site directly in front of the copula. We can call this practice focus 
extraction . since the intensifier ends up separated from the noun phrase it modifies. While 
not all speakers can make use of this constitution, attested examples arc plentiful: 

(8) a. Zuzenez irabaztea oso da bidezkoa. (Munita. 106) 

To justly cam it is most legitimate. 

b. Ona dirudi. Oso da ona. ctxekoia eta maratza. ( G. 36) 

She seems nice. She's very nice, home loving and hardworking. 

c. Paula oso zen cmakumc itxurazkoa eta maitagarria. (G. 171) 

Paula was a most good-looking and lovable woman. 

d. Eta hura ere anitz zen ederra. (1 Kgs 1:6; Dv) 

And he also was a very handsome man. 

4. An intensifier may undergo extraposition: that is. it can be pulled out of its dependent 
canonical position to a location following the verb, usually at the very end of the clause. 
This device enables the speaker to focus on the predicate as such, regardless of any degree 
of intensity, and still express this intensity as well: 

(9) a. Inspektorearcn crantzuna azkarra izan zen oso. (Atxaga. Obab. 44) 

The inspector's reply was very quick. 

b. Baina orain bcstcla da oso. (Atxaga. Obab. 218) 

But now he is very different. 

c. Gaur gaiztoa ikusten haut oso. (M. D. Agirre) 

I see that you arc very naughty today. 

d. Gurc Miren alaba ona izan da beti oso. 

Our Mary has always been a very good daughter. 
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c. Joxcpa goibcl zegocn oso. (Zaptrain. M. 207) 

Joxcpa was very miserable. 

For many—albeit not all—speakers, there must be at least a slight pause preceding the 
intensifies so that the adverb takes on the character of an afterthought: 

(10) a. Gurc Miren alaba ona izan da beti. oso. 

Our Mary has always been a good daughter, very much so. 

b. ... eta czagutza mingarria da. oso. (Mintegj. 15) 

... and a painful acquaintance it is. very much so. 

c. Bizia. bai. baina mingarria ere bai. oso. (Mintegi. 19) 

Vivid, yes. but painf ul too. very much so. 

5. Sal tare Hi's constraint: As Saltarclli has noted (1988. 81). a great many speakers have a 
constraint against combining intensifies—often, in fact, any adverb of degree, with the 
possible exception of samar —with adjectival demonstratives. For those speakers, both 
oso gauza on hauek and gauza oso on hauek ‘these very good things' arc ruled out. as men¬ 
tioned in EGLU I, 299. 

Inquiry has revealed, however, that by no means all native speakers obey this constraint. 
In this vein, it may be mentioned by way of curiosity that the outstanding Basque littera¬ 
teur Orixe (Nikolas Ormactxca. 1888-1961) violated it even twice in one noun phrase. 
Translating the Latin noun phrase iste or do pulcherrimus return valde bonarum from St. 
Augustine's Confessions (13.35). he wrote, gauza oso on hauen burubide txit eder hau ‘this 
very beautiful order of these very good things* (Orixe. Aitork. 422). Furthermore, on the 
same page. Orixe docs not hesitate to insert a demonstrative where the original Latin text 
docs not have one. As a translation of post opera tua bona valde . he offers zure lan oso on 
haien ondotik ‘after those very good works of yours*. 

We end this section with a remark on the use of asko as a modifier of nouns: The quan¬ 
tifier asko quite commonly occurs as an intcnsificr with nouns denoting sensations: min 
asko ‘much pain', beldur asko ‘much fear*, bero asko ‘much heat*. Careful speakers, mostly 
of an older generation, however, reject this use of asko . insisting that min asko can signify 
only ‘many pains*, whereas min handia ‘great pain* is the correct expression for ‘much 
pain*. The same is true of beldur handia ‘great fear*, bero handia ‘great heat*, and asti 
handia *a lot of (free) time'. But ‘little pain* ts nun gutxi . not •jwm txiki: likewise asti gutxi 
‘little spare time*. 

11 .2.2 Deictic Adverbs of Degree 

Deictic degree adverbs, like deictic manner adverbs, arc based on the demonstrative pro¬ 
nouns. More precisely, they seem to coincide with the genitive singular form of those 
pronouns: honen . horren . ha in, except for the last whose older form haen. however, points 
to its likely origin as a contraction of the genitive haren . taken for granted by Mitxclcna in 
FHV (section 7.4. p. 141). 
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It may be noted in this connection that the English demonstratives this and that can also 
serve as adverbs, in exact correspondence with Basque honen and horren : 

(11) a. Zergatik jaiki gara honen goiz? 

Why did we get up this carl/? 
b. Nora zoaz horren apain? 

Where arc you going that elegantly*? 

The more distant form hain is pragmatically unmarked: to be used when neither honen nor 
horren is called for. and. at times, even as a substitute for those: 

(11) c. Hain isila da! (TOE II. 241) 

He is so uncommunicative! 

[AT B The phrase hain gutxi 'so little* is an old and now largely outmoded way of 
expressing ‘no more than*. 'not cither* (cf. Spanish tampoco ).) 

An interrogative counterpart to the three deictic adverbs is worth noting: zeinen . genitive 
form of zein ‘which*. Besides its interrogative use. as in zeinen beroa? ‘how warm?*, it also 
appears in exclamations: zeinen ederra! ‘how beautiful!', zeinen neskatxa poiita! ‘what a 
pretty girl!*, zeinen ederki! ’how nicely!* 

A great deal more common in this function, however, is the form zein itself: zein ederra! 
‘how* beautiful!*, zein neskatxa poiita! ‘what a pretty girl!*, zein ederki! 'how nicely!* 

In contrast to English, where so turns into such in the presence of a noun, honen . horren . 
and hain are invariable, just like other adverbs of degree: hain ederki 'so nicely*, ham ederra 
'so beautiful*, hain neskatxa poiita ‘such a pretty* girl*. (Already in Etxcparc: hain biaje bor- 
titzean [LVP 1-96] ‘on such a hard journey*.) 

In most respects, the syntactic behavior of these deictic adverbs resembles that of inten¬ 
sifies. Like the vast majority of those, the dcictics arc always proposed, as illustrated by 
the preceding examples. Except in the presence of strong emphasis on hain. when emakume 
hdin ederra is acceptable, the normal word order is hain emakunie ederra ‘such a beautiful 
woman*, in complete parallelism to the intensifier pattern. 

Another similarity' is that focus extraction can apply to the deictic adverbs also: 

(12) Jose hain zen mutil ona! 

Joseph was such a good boy! 

Moreover, when applied to the deictic adverbs. Saltarclli*s constraint has the same par¬ 
tial validity as was noted for intensifies: Noun phrases such as honen etxe eder hau . horren 
etxe eder hori . hain etxe eder hiura ‘this so beautiful a house* and so on arc readily accepted 
by some native speakers but categorically rejected by others. 

Deictic degree adverbs, however, differ from intensifies in two ways: they cannot un¬ 
dergo extraposition, and they have lost the capacity for modifying verbs. 
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While older usage in all dialects allowed certain verbs to combine with honen, horren , or 
hain (see DGV I. 350), nowadays the deictic quantifiers honenbeste . horrenbeste . or ham - 
tart* must be used instead: 

(13) Ni ez naiz hainbeste hamtzen. 

I am not so much surprised. 

Deictic adverbs of degree, then, no longer evince the across-the-board distributional reg¬ 
ularity that is still characteristic of intensifies. 

11 .2.3 Other Adverbs of Degree 

All quantifiers signifying ‘enough* arc able to function as adverbs of degree across all cat¬ 
egories. Of such quantifiers, there arc three in Batua: aski. franko . and nahikoa. a substan¬ 
tivized form of the adjective nahiko ‘sufficient*. 

Used as adverbs, they indicate a degree somewhat less than oso 'very*, but still quite ade¬ 
quate. much in the vein of English rather or pretty . 

These adverbs, like the intensifies. all precede the constituent they modify—again, bar¬ 
ring the ease of a verb phrase with a focus different from the adverb. Thus: aski etxe 
handia ‘a pretty big house*, aski itsusia ‘pretty ugly*, aski ongi ‘rather well*, aski harritzen 
naiz or harritzen naiz aski *1 am rather surprised*, franko tiburu merkea *a pretty cheap 
book*, nahikoa emakume aberatsa *a pretty rich woman*, nahikoa polita ‘rather pretty*. 
nahikoa ondo ‘rather well*. 

Observe that postponed aski is a quantifier only, not an adverb of degree. Distinguish 
therefore aski goiz ‘pretty early*, aski maiz 'pretty often*, aski ongi ‘rather well*, aski segur 
‘pretty sure* from goiz aski ‘early enough’, maiz aski ‘often enough*, ongi aski ‘well 
enough*, segur aski ‘sure enough*. 

[N.B. As was stated in section 2.3.2. item 8. the quantifier aski indifferently precedes or 
follows the noun it modifies. Therefore, preposed aski can be a quantifier rather than an 
adverb, provided there is a noun following. This accounts for phrases such as aski aldiz 
‘often enough*, literally ‘for enough times*.] 

A lesser degree than that indicated by aski and its equivalents is signified by samar — 
originally a noun meaning ‘splinter*, ‘mote*—following cither an adjective, automatically 
adopting its article and case ending, or an adverb. 

Used that way. it translates into English as ‘fairly* or ‘somewhat*, often having the con¬ 
notation ‘not quite adequate*. Thus: esku garbi samarra ‘a fairly clean hand*, on samarra 
‘fairly good*, urruti samar 'fairly far*, ongi sanmr ‘fairly well*. 

In contrast to aski and its synonyms, samar docs not obey Saltarclli's constraint: iiburu 
lodi samar hau ‘this fairly thick book*, hiri handi samar hartan ‘in that fairly large city*. 

With perfect participles ending in - tu (or -du) acting as adjectival predicatives, a suffix 
•xe signifying 'somewhat* can be employed instead of samar. ahaztuxe(a) 'somewhat for- 
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gotten*, handituxe(a) ‘somewhat enlarged', ‘somewhat grown up*, minduxe(a) ‘somewhat 
hurt*, nekatuxe(a) ‘somewhat tired*, zahartuxefa) ‘somewhat aged*. 

The palatalized variant xaamair (cf. section 1.2.5) may be used to express a still lesser de¬ 
gree than samar. Whether or not an occurring xamar is in fact employed in contrast to 
samar. however, is hard to tell, since in the usage of a majority of speakers palatalized 
xanar has wholly ousted nonpalatal samar. 

As samar (or xamar ) never modifies verbs, the corresponding degree is expressed in that 
combination by means of the quantifier pixka bar ‘a bit* or one of its synonyms apur bat. 
dot bat. pitm bat. or poxi bat. Thus: pixka bat harritu ‘to be somewhat surprised*, apur bat 
ulertu ‘to understand somewhat*, doi bat itzuli ‘to turn somewhat*, pitin bat azaldu ‘to ex¬ 
plain somewhat*, poxi bat argitu ‘to clarify somewhat*. 

Note that these quantifier expressions, cither bare or with a suitable case ending, can 
also indicate a short duration. Thus, choosing the most currently used example, pixka 
bar. pixka bateau, pixka batez . pixka baterako. and pixka batentzat can all mean ‘for a 
moment*. 

[AT. B. The phrase pixka bat is often pronounced, and sometimes written, pixkat .] 

The lowest possible degree or duration is indicated by the diminutive form of the quan¬ 
tifiers mentioned, except for the northern one doi bat . which instead undergoes reduplica¬ 
tion. Therefore, pixkatxo bat. apurtxo bat. doi-doi bat. pitmtxo bat . and poxino bat arc all 
used to express the meaning *a little bit*. 

Careful speakers avoid combining pixkaItxo) bat and its synonyms with adjectives or 
adverbs, a practice regularly indulged in by many speakers heavily influenced by French 
or Spanish. Thus, rather than pixka bat tiekatua *a bit tired*, apur bat beroa 'a bit warm*. 
pixka bat gaiztoki *a little viciously*, and apur bat hozki ‘a little coolly*, a more polished 
style of Batua prefers nekatu samarra or nekatuxea for ‘a bit tired*, hero samarra for ‘a bit 
warm*, gaiztoki samar for *a bit viciously*, and hozki samar for *a bit coolly*. 

113 Operators of Approximation: At k&stk, sb&ntzu 

The operators ia. kasik. and abantzu (the latter restricted to the northern dialects) function 
in much the same way as English almost, indicating approximation to a target from below 1 . 

The scope of these operators must extend to a full phrase. This can be a noun phrase: 
ia ehun kilo sagar ‘almost a hundred kilograms of apples*, ia deria ‘almost everything*, ia 
denak 'almost everybody*; a postpositional phrase: ia lehenengo hilabetetik ‘almost from 
the first month*, ia Bilboraino ‘almost as far as Bilbao*: a verb phrase: ia Jautsi ‘to almost 
fall*, ia bukatu 'to almost finish it*; or even an entire clause, as in the idiomatic expression 
ia gureak egin du (Xenp. 410) ‘we arc almost done for*, ia ez dut ezagutu aita (Garate. 
Esku 46) T have hardly known my father*. 
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Given that any operator must be adjacent to its scope, ia. kastk. and abantzu must occur 
at the very beginning of the phrase they operate on, or else at the very end of it. 

In practice, the phrase-initial position is by far the most common, it being virtually the 
only ease in which operator and scope form a single intonational unit. Much more rarely, 
the final position is exploited, in which event scope and operator tend to remain indepen¬ 
dent intonational units. 

Thus we have la Blzkai osoan 'in almost all of Biscay', kastk mundu guztian ‘in almost 
the whole world*, with the alternatives Blzkai osoan. la and mundu guztian. kasik. but not 
'Blzkai la osoan. 'mundu kasik guztian. 

With a short adverb serving as scope, the final option is not available for la: ia betI 
'almost always’, never 'beti ia. 

With the more substantial kasik. however, partisans can be found of either kasik bell 
(EH. 475) or beti kastk. 

(14) Jakin ukan du beti kasik non zen cgia. (Arradoy. S. Fran. 300) 

He has known almost always where the truth was. 

In and kasik can be reduplicated for the sake of emphasis: 

(15) a. Ia-ia crori nintzen. (Ps 73:2) 

I had almost fallen. (Or. I very nearly fell.) 

b. Hurbildu ziren eta bi ontziak ia-ia hondoratzeraino bete zituzten. (Lk 5:7) 

They drew near and filled the two boats almost to the point of sinking. 

It goes without saying that indefinite pronouns or adverbs in negative sentences can be 
acted on by the operators ia. kasik. or abantzu: 

(16) a. Ez zen ia inor ctorri. 

Almost nobody came. 

b. Jonck ez du ia czcr cgin. 

John has done almost nothing. 

c. Ia inon ez dut aurkitu. 

I have found it almost nowhere. 

d. Ia inoiz ez gara ctxctik ateratzen. 

We almost never go out of the house. 

What is interesting, however, is that these sentences have idiomatic equivalents in which 
the quantifier gutxi replaces both Ia and the negation ez: 

(17) a. Inor gutxi ctorri zen. 

Almost nobody came, 
b. Jonck czcr gutxi cgin du. 

John has done almost nothing. 
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c. Inon gutxitan aurkitu dut. 

I have found it almost nowhere. 

d. Inoiz gutxitan ctxctik atcratzcn gara. 

We almost never go out of the house. 

Note that the expressions with gutxi have the status of compounds, so that only gutxi, as 
the final member, receives the ease endings: ezer gutxirengatik ‘on account of almost noth¬ 
ing*, mor gutxirentzat Tor almost nobody*. 

At this point, another construction needs to be mentioned that also bypasses the use of 
the regular operators ia, kasik. and abantzu. The adverb hurran ‘near* or ‘next* as well as 
its superlative form hurren ‘nearest* or ‘next* (cf. hurren arte ‘be seeing you*, lit. ‘until next 
[time]*), can assume the meaning ‘nearly*: hurren beti ‘nearly always*. In Batua as used in 
the south, however, hurran and hurren take on this meaning only when they follow a per¬ 
fect participle: 

(18) a. Nirc lana bukatu hurran dut. 

1 have nearly finished my work. 

b. Etxca saldu hurren zuen. 

He had nearly sold the house. (Or: he nearly sold the house.) 

c. Hil hurren da. (Also: hil hurrena da.) 

He is close to dying. 

11.4 Some Sentence Adverbs of Modality: Translations of 'perhaps' 

In Batua the sentence modality expressed in English by maybe or perhaps is usually signi¬ 
fied by one of the adverbs agian . apika . or beharbada . the latter term historically deriving 
from the phrase behar bada ‘it* need be* (see section 17.1). Less frequently used synonyms 
arc ausaz . rnenturaz . and onenean. a verbatim translation of the Spanish phrase a lo meJor % 
literally *at best*, but now employed in the plain sense ‘perhaps*. 

.As to the location these adverbs occupy within the sentence, considerable freedom 
obtains. While initial position is clearly favored, placement at the very end of the clause is 
by no means rare. Nor do these positions exhaust the range of possibilities. Adverbs of 
modality, indeed, may occur at the boundaries of any immediate constituent of the clause 
to which they belong: that is. Basque sentence adverbs arc transportable in the sense of 
Keyser 1968. 

Not even sentence adverbs, however, can intervene between the focus—and. in a nega¬ 
tive clause, quasi focus—and the adjacent verb, since these combine into a single constitu¬ 
ent (see section 8 . 6 . 1 ). 

Sentences (19a-d) serve to illustrate the various options, with Zugarramurdira ‘to 
Zugarramurdi* taken as focus and Donostiara ‘to San Sebastian* as quasi focus, while 
agian ‘perhaps’ stands for any of the adverbs under discussion: 
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(19) a. (Agian) sorginak (agian) bthar (agian) Zugarramurdira joango dira (agian). 

Perhaps the witches will go to Zugarramurdi tomorrow. 

b. (Agian) sorginak (agian) Zugarramurdira joango dira (agian) bthar (agian). 
Perhaps the witches will go to Zugarramurdi tomorrow. 

c. (Agian) sorginak (agian) ez dira (agian) bihar (agian) Donostiara etorriko (agian). 
Perhaps the witches won't come to San Sebastian tomorrow. 

d. (Agian) sorginak (agian) ez dira (agian) Donostiara etorriko (agian) bihar 
(agian). 

Perhaps the witches won't come to San Sebastian tomorrow. 

To round off this section, some examples quoted from literary - texts may be helpful. 

The following arc examples showing initial placement, either absolute or preceded by a 
conjunction: 

(20) a. Agian bigarren czkontza batek arinduko du zuen alarguntzaren dolua. (Larreguy 

1.244) 

Perhaps a second marriage will alleviate the grief of your widowhood. 

b. Agian. ez da hori neskaren izena. (Urrctabizkaia. Sal. 29) 

Perhaps that is not the maiden’s name. 

c. Gaincra. agian lan lasai bat topatuko duzu. (Urrctabizkaia. Sal. 98) 

Furthermore, perhaps you will find an easy job. 

d. Eta. bcharbada. nigandik aldcgiteko zoaz gaur. (Txill.. Let. 113) 

And. perhaps, you arc going off today in order to run away from me. 

c. Menturaz zuretzat dauka dekreto hau:... (MogeL Sermoi. 12 = Arejita. 282) 
Perhaps he has for you this decree ... 

These arc examples of clause-final placement: 

(21) a. Ero baten antza otc dut agian...? (Txill.. Let. 97) 

Do I have the looks of a lunatic perhaps...? 

b. Hori. ordea. Europa zaharreko jokabidc horictako bat izango da. bcharbada. 
(MEIG II. 141 = MIH 339) 

That, however, will be perhaps one of those ways of conduct of the old Europe. 

c. Istiluren bat zuten han bchcan. apika. (Garatc. EE. 20) 

They had some kind of trouble there below, perhaps. 

d. Bekatu asko gemtuen. apika. bama nork bercak. (MEIG VIII. 130 = MIH 207) 
We had a lot of sins, perhaps, but each of us his own. 

These arc examples of intra-clausal placement: 

(22) a. Hiru astc ez dira. agian. czcr itsasoan. (Urrctabizkaia. Sal. 74) 

Three weeks arc. perhaps, nothing at sea. 
b. Hori ez da. bcharbada. gizontasun prestua. (MEIG VII. 159 = MIH 124) 

That is not. perhaps, proper courtesy. 
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c. Hcmcndik hamar uxtctara. agian. gaurkoa cgun gogoragarn bat izango da. 

(Urrctabizkaia. Sat. Ill) 

Ten years hence, perhaps, the present one will be a memorable day. 

d. Orduko. bcharbada. aberastuko naiz lotcriekin. (Izcta. Dirua 64) 

By that time, perhaps. 1 will get rich with the lotteries. 

c. Bakczalccn bilcrak ere cz dira. ausaz. aski. ( MEIG I. 195) 

The meetings of the pacifists aren’t, perhaps, sufficient cither. 

113 The Determiner beste 'other* 

The determiner beste (northwestern variant bertze) with the meaning ‘other* acts in many 
ways like an adjectival modifier; yet. invariably preceding the head noun, it shuns the ca¬ 
nonical adjective site, which is postnominal: beste arrazoi bat ‘another reason*, beste arra- 
zoia ‘the other reason*. 

A semantic peculiarity beste shares with Spanish otro may be noted in passing: more 
clearly so than English other y Basque beste combines the sense of ‘additional* w ith its basic 
meaning ‘different*: beste lau arrainzopa ‘four more servings of fish soup*, beste ka/e bat 
‘one more coffee*, beste bat ‘one more*. 

We now face the task of specifying the position of beste vis-a-vis other proposed deter¬ 
miners and modifiers. In an attempt to do so. the DGV states that it can be preceded 
by quantifiers, such as zenbait ‘several* and anitz ‘many*, as well as by predeterminers 
like zer ‘what*, zein ‘which*, and also edozein . zein-nahi . and zemahi . all signifying ‘any 
whatsoever*. 

With all dialects and periods lumped together, this statement may well be correct; with 
Batua being our sole concern, it will have to be amended. 

Only zer ‘what* and zein ‘which* readily precede beste. while edozein . zein-nahi . zeniahi 
‘any*, and anitz ‘many* very seldom do so. and zenbait ‘several* never at all. We have in¬ 
deed ze(r) beste berri? or beste ze(r) berri? for ‘what other news?* and zein beste arrazoi? 
(MEIG IX. 77) or beste zein arrazoi? for ‘which other reason*. But. for ‘any other lady’ we 
get beste edozein andre , with some speakers hesitantly accepting edozein beste andre. Simi¬ 
larly. for ‘in many other books* we find beste anitz liburutan % with, at most, reluctant ac¬ 
ceptance of anitz beste liburutan. Finally, for ‘in several other houses* we get beste zenbait 
etxetan . with universal rejection of zenbait beste etxetan . although constructions of this 
very type arc attested in early texts: cernbeit berce affiietione rnotaz (Lcizarraga. Ins. A 7 r) 
‘through several other kinds of affliction*. 

The DGV states further that adnominal or genitival modifiers arc placed indiscrimi¬ 
nately either before or after beste with no difference in meaning. 

Hero again Batua. like most contemporary dialects, applies a much stricter system. True 
enough, adnominals may sometimes intervene between beste and its head noun, but only 
as long as there is no danger of ambiguity. Hence, we get beste honelako hitzak or honelako 
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beste hitzak ’other such words*; beste here gisako artma baakar bat (AfEIG I, 151) or here 
gisako beste arima bakar bat ’another lonely soul like himself*; beste Btlboko apaizak or 
Bilboko beste apaizak 'the other priests of Bilbao*; but only hiriko beste apaizak ’the other 
priests of the city*, with beste hiriko apaizak having as its sole meaning ’the priests of the 
other city*. 

Gcnitival modifiers of the head noun never follow beste. even when there is not the 
slightest danger of ambiguity, as in gure beste semea 'our other son*, where the unaccepted 
alternative *beste gure semea would have done Just as well. 

Thus ijitoaren beste alabak denotes 'the other daughters of the gypsy*, while beste ijitoa- 
ren alabak has as its sole denotation ’the daughters of the other gypsy*. 

However, cardinal numerals other than bat and bi as well as all ordinals always occur 
following beste : 

beste bost ctxc five other houses 

beste bost etxcak the five other houses 

beste mila arrazoi ( AfEIG V, 21) a thousand other reasons 
beste bigarren saria the other second prize 

Beste may co-occur w ith interrogative, and also with indefinite, pronouns: 


beste nor 

who else 

beste zer 

what else 

beste non 

where else 

beste noiz 

when else 

beste no la 

how else 

beste inor 

anyone else 

beste czcr 

anything else 

beste inon 

anywhere else 

beste inoiz 

any other time 

beste inola 

any other way 

beste norbait 

someone else 

beste zerbait 

something else 

beste nonbait 

somewhere else 

beste noizbait 

some other time 

beste nolabait 

some other way 


A noun phrase, occasionally in the instrumental but usually in the absolutive case, di¬ 
rectly preceding beste . indicates the starting point of the deviation implied: 

(23) a. Zutaz beste inork ba al daki berri hau? (Garatc. Esku 25) 

Docs anyone else besides you know' this piece of news? 
b. Zu beste inork ba al daki berri hau? 

Docs anyone else besides you know* this piece of news? 
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The ability of Basque noun phrases to allow zero heads accounts for the following 



beste bat 
beste batzuk 
bestea 
bcstcak 

beste hau ( horl . huia ) 

beste hauck ( horiek , hatek) 

beste lau 

beste laurak 

beste asko 

beste guztia 

beste guztiak 


another one. another 

some other ones, some others 

the other one, the other 

the other ones, the others 

this (that, that) other one 

these (those, those) other ones 

four other ones, four others 

the four other ones, the four others 

many other things, much else, many others 

everything else 

all the others, all others 


A noun phrase in the instrumental ease, placed directly in front of beste, specifics the 
starting point implied: 

Mirenez beste bat someone other than Mary' 
gutaz beste batzuk some people other than us 
Mirenez beste guztiak all but Mary 
Mirenez bcstcak all others except Mary 

Confusingly, instead of the instrumental ease, the negative morpheme ez can be used: 

Miren ez beste bat someone other than Mary 
gu ez beste batzuk some people other than us 
Miren ez beste guztiak all but Mary 
Miren ez bcstcak all but Mary 

bost ez bcstcak all but five 


Leaving the determined forms we have been concerned with so far ( bestea . beste bat), we 
must now turn to the use of beste as an indefinite pronoun taking indefinite ease endings 
( bestek . besterl. besteren, besterekin, bestetaz, bestetan. best eta tik, bestetara. etc.), except in 
the absolutivc ease, which only allows determined forms: beste bat 'another' or beste bat¬ 
zuk ‘some others', never just beste (EGLU I. 103). Since the indefinite declension docs not 
distinguish number, only the context can help decide whether a form like besterentzat must 
be rendered as ‘for someone else’ or ‘for others’. 

A few examples will serve as illustration: 

(24) a. Gurc Jainkoak daki hori. eta zuk ere bai. eta ez bestek. (Materre. 2%) 

Our God knows that, and you too. and no one else, 
b. Ba al daki bestek? (G. 283) 

Docs anyone else know? 
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c. Izcn ona bcstcri kcntzca cz da ongi. 

It is not good to take away his good reputation from someone (else). 

d. Bcstcrcn buniko zorria dakusa eta cz bcrc Icpoko xerria. (Oihcnartc. Prow 96) 

He sees the louse on someone clsc's head and not the scrofula on his own neck. 

c. Auzia bestetan datza. (A 1EIG VI, 174) 

The dispute lies somewhere else. 

f. Orain. ordca. haizcak bestetara garamatza. (MEJG VIII. 119) 

Now. however, the wind leads us elsewhere. 

When used as a predeterminer, beste may remain indefinite and thus call for the indefi¬ 
nite declension. 

beste ijitori to another gypsy, to other gypsies 
beste hiritan in another city, in other cities 

In addition, there arc. of course, the forms cited earlier in this section: 

beste ijito bati to another gypsy 
beste hiri batcan in another city 
beste ijitoari to the other gypsy 
beste hirian in the other city 
beste ijitoei to the other gypsies 
beste hirictan in the other cities 

Finally, a few idiomatic expressions involving beste may be worth noting here: 

bestcra otherwise, on the contrary 

bcrc gogoaz bestcra contrary” to his wish, reluctantly 
beste orduz (bestorduz) in other times 

bcstalde other side, on the other hand, furthermore 

batez beste on the average 

bcstcak beste among other things, among others 

beste haiiko czpala a fiber of another thread (i.c.. another kettle of fish) 

I N.B. For the reciprocal batak bestea ‘each other*, see section 15.8.2.] 

11.6 The Manner Adverb bestela ’otherwise’ 

Derived from beste ‘other* is the manner adverb bestela ’otherwise* (cf. section 11.1.6): 

(25) a. Honcla. hala. bestela otc da? (Zaitegi. Plat. 134) 

Is it this way. that way. another way. I wonder’.’ 
b. Bihar bestela pentsatuko du. (Arcsti. 60) 

Tomorrow he will think otherwise. 
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Note the role of the instrumental case here: atzoz bestela ‘in another way than yester¬ 
day*. Just like otherwise in English, bestela developed also into a conjunction meaning ‘or 
else*. 

(26) a. Nahasmendura goaz bestela. cz batasunera. ( MEIG VII. 151 = MIH 113) 
Otherwise we arc heading for contusion, not unity, 
b. Etorri azkar. bestela ctxcan utziko haut. 

Come quickly, or else I will leave you at home. 

An additional meaning of the conjunction bestela is ‘on the other hand* or ‘furthermore* 
in which sense it is often followed by the particle ere ‘even*, ‘also*: bestela ere. 

The adnominal form of bestela . bestelako . fulfills the same function as the adjective dif¬ 
ferent in English. The starting point of the divergence can be clarified by a noun phrase 
in the instrumental or clativc ease: hitaaz bestelako nagnsia *a boss different from you*. 
harengandik oso bestelakoa ‘very different from him*. 

11.7 The Parasufflx gsJ Denoting 'matter' 

The noun gai refers to matter in the widest sense: ‘material*, ‘substance*, ‘theme*, and. with 
respect to animates: ‘candidate*, as in kanposanturako gaia (Garatc. E.E. 98) *a candidate 
for the graveyard*. 

Interestingly, the ease ending - gatik happens to be based on this noun, as evidenced by 
the Biscayan variant form - gaitik . 

The noun gai appears as a final member in a great many compound nouns, thus qualify¬ 
ing as a parasuffix (see section 10.7.1). Compounds with a verb radical V as a first member 
signify ‘something to be V-cd*. A few exceptions, like gozagai ‘sweetener*, osagai ‘compo¬ 
nent*. and sendagai ‘medicine*, all present variants in -kai and may be based instead on the 
suffix - kari. The main examples of such compounds are 


aditu 

to understand 

adigai 

concept 

ageri izan 

to be manifest 

agerkai 

document (by voicing dissimilation) 

aldatu 

to change 

aldagai 

variable 

aztertu 

to investigate 

aztergai 

object of investigation 

cgin 

to do 

cgingai 

project 

crakuisi 

to show 

crakusgai 

muster, sample 

cue 

to burn 

erregai 

fuel 

czkondu 

to get married 

czkongai 

unmarried person 

galdctu 

to ask 

galdcgai 

focus of inquiry 

gozatu 

to sweeten 

gozagai 

sweetener, sop 

haulalu 

to elect 

hautagai 

candidate for election 

hormtu 

to supply 

homigai 

provision, supply 
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idatzi 

to write 

idazgai 

theme of writing 

casi 

to learn 

ikasgai 

lesson 

ccrtu 

to research 

ikergai 

object of research 

OKI 

to see 

ikusgai 

sight, curiosity 

rakatsi 

to teach 

irakasgai 

subject for teaching 

rakurri 

to read 

irakurgai 

reading matter 

jakin 

to know 

jakingai 

piece of information, curiosity 

jan 

to eat 

jangai 

food item 

Ichcrtu 

to burst 

lchergai 

explosive 

mintzatu 

to speak 

mintzagai 

topic 

053lu 

to complete 

osagai 

component 

saldu 

to sell 

salgai 

merchandise, wares 

salcrosi 

to trade 

salcrosgai 

commodity, merchandise, wares 

sendatu 

to heal, to cure 

sendagai 

medicine, medication 

sinctsl 

to believe 

sinesgai 

article of faith, tenet, dogma 


[N.B. Note the phrase: salgai dago ‘it is for sale.) 

As to compounds with a noun as a first member, because of the convenient vagueness of 
gai. quite a profusion of instances could be exhibited, ranging from utterly concrete exam¬ 
ples like gonagat ‘material for skirts* to such abstract ones as maitasun gai ‘matter of love*: 
maitasun gate tan (TOE I. 68) ‘in matters of love*. Forgoing this rather futile exercise, I will 
confine myself to the presentation of a small subset in which compounds with gai refer to 
an anticipated future: 


aita 

father 

aitagai 

future father (-in-law), postulant 

ama 

mother 

amagai 

mother-to-be. future mother-in-law 

andre 

lady 

andregai 

future w ile, fiancee 

apaiz 

priest 

apaizgai 

future priest, seminarian 

azti 

diviner, wizard 

aztigai 

future diviner, sorcerer's apprentice 

chiza 

hunting, piece of game 

chizagai 

fair game 

emaztc 

wife 

emaztegai 

future w il’c. fiancee 

errain 

daughter-in-law 

erraingai 

future daughter-in-law- 

errege 

king 

cnegcgai 

future king, heir to the throne 

jabc 

owner 

jabegai 

future owner, heir 

lege 

law¬ 

legegai 

draft of law. bill 

liburu 

book 

liburugai 

draft of a book 

nagusi 

boss 

nagusigai 

future boss 

senar 

husband 

senargai 

future husband, fiance 

suhi 

son-in-law 

suhigai 

future son-in-law 




Adverbs of Manner and Degree 


257 


11.8 Vocabulary 


agian 

maybe, perhaps 

ikasgai 

lesson 

amagai 

mother-to-be 

irakasle 

teacher 

andregai 

fiancee 

irakurri 

to read 

apika 

perhaps 

itsuki 

blindly 

arrantzalc 

fisherman 

modu 

manner 

azaldu 

to explain, to appear 

nonbait 

somewhere, apparently 

bcharbada 

perhaps 

ondo 

well, good 

bchin 

one time, once 

porta tu 

to behave 

bchin etc.. 

. cz not even once, never 

sakon 

deep, profound 

biziro 

keenly, greatly, very much 

salgai 

merchandise, object for sale 

ederki 

nicely, very well 

senargai 

fiance 

gai 

material, matter, theme 

ulertu 

to understand 

gaizki 

badly 

zcharo 

exactly, totally, completely 

guziiz 

wholly, intensely, very 

zozo 

silly, stupid 


11.9 Exercises 


11.9.1 Translate Into English 


I. Ez al zajtut berte noobait ikuii? 

2 Ni cz beste bat izango zen. 

3. Hocebko liburuuk ez dituzu. apika. b<hia ere xrakuni. 

4. Aspakiitik inor gutxi ctcrtzen da gore bileretara. 

5. Nire geUtik edrrki aiko ikurten dut zubi zaharra. 

6. llooebko gurascck ezer gutxi dakatc bereo haurrez 

7. Arazo haiek guztuk sakonki aztrrtu zituen apaiz gazte booek. 

8. Zurc leiiigauk zeluro gorrotatzrn nau. eta ez dikit zergabk. 

9. Gure irakasleak ikasgai guztia argj eta garta azakdu du. guk enaz ulertzeko moduan. 

10. Amagai batentzat ez di oodo hocren Luster ibdtzea. 

II. Zure andregaia ik us teak biziro pozten mu. 

12 . llorrelako gaietan itsuki sartzeak arri&ku handi samarrak ekartzeo ditu ia bed. 


11.92 Translate Into Basque 


l. 1 have learned my kwon rather well. 

2 Almost oobody read* »xh silly books. 



3. All children but ooe came borcc lite. 


4. Why did you behave so badly last night? 

5. Those apples of yours are really terribly tasty. 

6. Your fiance seems totally different from you. 

7. Such a pretty house is very rarely for sale. 

8. Perhaps almost nothing will happen here. 

9. Today my husband very nearly lost the keys to our house. 

10. On such a beautiful day the children have perhaps gone down to the 

11. Almost all fishermen understand all these matters very well. 

12. The fishermen of today easily catch a lot of fcsh. 
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12.1 Some Meaning Classes of Transitive Verbs 

So far wc have been dealing with a fairly small subset of transitive verbs: those that allow 
sy nthetic forms. The time has come to acquaint the reader with a much larger sample of 
commonly used transitives, so as to lay the foundation for our analysis of their syntactic 
behavior, a central concern of this grammar, to be broached in this chapter. 

For the sake of convenience, our sample of verbs will be split up into semantic catego¬ 
ries. many of which will be referred to later on in this work. Needless to say. there is not 
the slightest claim to exhaustiveness, neither in the categories chosen, nor in the listing of 
their members. 

12 .1.1 Prototypical Transitives: Verbs of Effective Action 

These verbs depict a situation where a willful agent performs some action perceptibly af¬ 
fecting some already existing being or object referred to as the patient. The agent is 
encoded as the ergative subject, and the patient as the absolutivc object of the %crb. An 
important subcategory form the verbs of change of state, such as egosi ‘to cook*, hautsi 
‘to break*, and triki ‘to open*. Only a few of them will be listed here, as they will receive 
full attention in section 12.4.2. Examples of prototypical transitives arc 

astindu to shake, to shake up. to shake off 
atxilotu to arrest 

ebaki to cut 

craso to attack 

ctcn to break off. to cut. to interrupt 

garaitu to overcome, to triumph, to prevail 
harrapatu to catch 
hunkitu to affect, to touch 
jo to hit. to strike, to knock 

konpondu to repair, to settle, to fix 
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lotu to tic, to bind 

moztu to cut. to trim, to shear 

ukitu to touch 

zigoilu to punish, to whip 

ziztatu to prick, to sting 

zulatu to bore a hole into, to tunnel, to transfix, to pierce 

12 .1.2 Verbs of Motion and Rest 

The agent by his action causes the patient to move, attempts to do so. or impedes motion. 
The main examples can be found in section 12.4.3 and need not be fisted here. 

12.1.3 Verbs of Obtaining or Transfer 

The ahsolutivc object encodes the theme, that is. the object obtained or transferred. Exam- 


pics arc 


bidali 

to send 

ebatsi 

to steal 

cman 

to give 

crosi 

to buy 

cskuratu 

to obtain, to get 

hartu 

to take, to receive 

igotri 

to send 

kendu 

to take away, to remove, to subtract 

lapurtu 

to steal, to rob 

lortu 

to acquire, to obtain, to achieve 

ordaindu 

to compensate, to repay, to pay 

05IU 

to steal 

pagalu 

to pay 

saldu 

to sell 

UlZJ 

to leave, to abandon, to let 


12.1.4 Verbs of Production (Verbs Cresndi) 

The referent of the direct object is brought into being by the agent's action. 


antolatu 

to arrange, to organize, to mend 

asmatu 

to invent, to guess right 

cgin 

to make, to do 

cho 

to weave 

ckoitzi 

to produce 

cratu 

to form, to put in order 

idatzi 

to write 
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moldatu to shape, to form, to mold 
prestatu to prepare, to arrange 

sortu to conceive, to generate, to beget, to originate 

[N.B. Used intransitively, moldatu means 'to manage': moldatuko gara ‘we will manage*.] 

For the concept of 'building*. Basque makes use of verbs with the primary* meaning 'to 
raise*, ‘to lift up*: altxatu . eraiki.Jaso. 

12.1.5 Veibs of Destruction 

By the agent’s action the referent of the direct object is destroyed. Examples arc 


birrindu 

lo destroy, to crush 

borratu 

to wipe off. to wipe out 

desegin 

to undo 

erre 

to bum up 

czcztatu 

to nullify, to cancel, to undo 

hondatu 

to sink, to ruin 

suntsitu 

to destroy 

Iiiskatu 

to devastate 

urtu 

to melt 

xahutu 

to spend, to waste, to liquidate 

xchatu 

to pulverize, to crush 


An interesting subset of the verbs of destruction form the verbs of consumption. Their 
ergative subject must be animate. Examples arc 

edan to drink 

hurrupatu to gulp up 

irentsi to swallow 

jan to cat 

xurgatu to suck up. to absorb 

zurrupatu to slurp 

Furthermore. 

afaldu to have for supper 
bazkaldu to have for lunch 
gosaldu to have for breakfast 

The latter three arc often used absolutely, that is. without any direct object: 'to have 
supper*, 'to have lunch*, 'to have breakfast*. In that use. they arc intransitive in most of 
the eastern dialect area, but remain morphologically transitive in Guipuzcoa and Biscay, 
and therefore in the southern standard: afaldu dut *1 have had supper*. 
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12 .1.6 Verbs of Ordering. Requesting, and AdvHIng < Verbs Pelendl) 

The following verbs all share an endeavor on the part of the subject for the addressee to 
cither perform or refrain from performing a certain action: 


agindu 

aholkatu 

arrendu 

debekatu 

cragotd 

cncgutu 

cskatu 

galarazi 

gomendatu 

gonbidatu 

iradoki 

manatu 

otoiztu 

sustatu 


to order, to command 
to advise 
to implore 
to forbid 

to impede, to prevent, to forbid 
to request, to pray 
to ask for. to beg 
to forbid, to prevent 
to recommend 
to invite 
to suggest 
to order 

to pray, to beseech 
to encourage 


When the subject's endeavors arc directed at performing the action himself, the verb is 
called a conativc. These, in Basque, arc intransitive: 


ahalcgindu to do one's best 

lehiatu to endeavor, to hasten, to compete 

saiatu to try’ 


[N.B. The transitive verb probatu 'to taste', ‘to try on*. *to try out* docs not qualify as a 
conativc in our sense.] 


12.1.7 Verbs of Communication ( Vert* Dlcendl) 

A typical communication verb allows for a direct object that denotes the message trans¬ 
mitted. Verbs like mintzatu *to speak', which is either intransitive or has a direct object 
referring to the addressee, arc therefore omitted. Here arc some examples: 


aipatu 

erantzun 

esan 

idatzi 

ihardetsi 

•ion 

irakurri 

kantatu 


to mention 
to answer 
to say 
to write 

to answer (northern, or highly literary) 
to say 
to read 
to sing 
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kontatu to tell 

salatu to denounce 

ukatu to deny, to refuse 
xuxurlatu to whisper 

Manner-of-speaking verbs, such as xuxurlatu ‘to whisper’, arc conspicuously rare in 
Basque. Instead, as will be clear from sections 13.3.2 and 13.3.3. the language favors com¬ 
binations of suitable bare nouns with the verb egin ‘to make*: oihu egin ‘to shout*, zin 
egin ‘to swear*. 

12 .1.8 Verbs of Cogitation ( Verbs CogiUndf) 

hausnartu to ruminate 

pentsatu to think 

More authentic than these single verbs, certain phrasal expressions arc quite common: 

buruan crabili to revolve in the head 
gogoan crabili to revolve in the mind 
gogocta egin to meditate, to think (lit. 'to make thought*) 

12.1 S Verbs of Cognition (Verbs Uptendl) 

ahantzi to forget (northern, or slightly literary) 

ahaztu to forget 

asmatu to figure out. to invent 

atzendu to nearly forget, to forget 

czagutu to be acquainted, to recognize, to acknowledge 

gogoratu to recall, to remind 

ikasi to learn 

irakatsi to teach 

jakin to know 

oroitu to remember 

These verbs form a rather motley crowd, inasmuch as their ergative subjects bear differ¬ 
ent thematic roles depending on the verb denoting possessing, acquiring, losing, or impart¬ 
ing knowledge. Besides their shared connection to cognition, an additional reason for 
grouping these verbs together is that they all take identical complement structures. 

Verbs of forgetting and remembering can be used transitively with an absolutivc object, 
as well as intransitively with an instrumental object. Thus, for ‘You have forgotten me 
quickly*, we have Luster ahaztu nauzu or Luster ahaztu zara nitaz. And for *1 recall that 
(very) well*. Hori ongi gogoratzen dut or Horretaz ongi gogoratzen naiz. 
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12 .1.10 Verbs of Perception (Verbs Senttendt) 

The ergative subject of verbs of perception has the role of an experiences the object 
denotes the source of the experience. This object bears the absolutivc ease, unless noted 
otherwise. The principal examples arc 


aditu 

to understand, to listen, to hear, to smell 

entzun 

to hear 

hauteman 

to notice 

ikusi 

to see. to experience 

konturatu 

to realize 

nabaritu 

to notice, to perceive, to feel 

ohartu 

to note, to notice, to realize 

sentitu 

to feel, to feel sorry about 

usaindu 

to smell 


[N.B. Noises can be heard; people only indirectly. Therefore, animate objects of entzun 
‘to hear* arc usually found in the dative case: norbaiti etitzun ‘to hear somebody’.] 

Note that the verbs konturatu and ohartu are intransitive and take instrumental objects 
zerbaitetaz konturatu (ohartu ) ‘to realize something*. In northern usage, ohartu may take a 
dative object instead: zerbaiti ohartu ‘to notice something*. 

A somewhat atypical example of a perception verb is aurkitu ‘to find*, with its Biscayan 
synonym idoro and its northern equivalents ediren and kausitu. 

12 .1.11 Emotive Verbs 

With emotive verbs, it is the direct object that fills the role of experiences while the erga¬ 
tive subject denotes the cause of the emotion experienced. Examples arc 


aspertu 

to bore 

atsckabctu 

to distress 

hamtu 

to astonish, to surprise 

haserretu 

to anger 

izutu 

to frighten 

kezkatu 

to worry 

lotsatu 

to embarrass, to make ashamed 

nahigabetu 

to upset 

poztu 

to cheer up. to delight 


All these verbs can also be used intransitively, with little difference in meaning. The shift 
from an ergative subject to an instrumental or, more commonly, sociativc object may sug¬ 
gest that its referent merely focalizes the emotion rather than causes it: 

(1) a. Gurc alabek kezkatzen nautc bcrc jokabidc zoroarekin. 

Our daughters worry me with their crazy behavior. 
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b. Gurc alabcz (or alabekin) kczkatzcn naiz. 

I worry about our daughters. 

(2) a. Harritu egiten zuen bcrc adiskidcarcn portacrak. 

His friend's conduct astonished him. 

b. Harritu egiten zen bore adiskidcarcn portacrarckin. (Atxaga. Gizona 19) 

He was astonished at his friend's conduct. 

In section 12.4.1, changes in transitivity of this type will be seen to fit into a general process 
named the anticausativc alternation. 

12.2 Preliminary Remarks on Transitivity 

12 .2.1 Morphological versus Syntactic Transitivity 

In section 7.1.1 transitivity was taken to be the negation of intransitivity. This, in turn, was 
defined in morphological terms: a verb is intransitive if and only if its periphrastic conju¬ 
gation employs the auxiliary’ verb izan 'to be*. 

Since there arc. from a syntactic point of view, merely two auxiliary verbs in Basque, it 
follows that a verb will be transitive if and only if its periphrastic conjugation employs the 
auxiliary verb *edun ‘to have'. 

Ideally, such morphologically transitive verbs should also be syntactically transitive; 
that is. they ought to take absolutivc objects and ergative subjects. Now. while this conclu¬ 
sion holds true for a vast majority of transitive verbs, including by definition all prototyp¬ 
ical ones (cf. section 12 . 1 . 1 ). some challenging exceptions have to be noted. 

For one thing, there arc transitive verbs that disallow absolutivc objects, admitting, at 
most, oblique ones. Thus, farraitu 'to follow’ takes dative objects only, dimititu 'to resign' 
dative ones, dudaatu 'to doubt* instrumental ones, and jardun ‘to be occupied with (work or 
talk)’ inessivc or instrumental ones, respectively. 

(3) a. Bcrc kargutik dimititu zuen. 

He resigned his office. 

b. Zertaz dudatzen duzu? 

What do you doubt? 

c. Aitzurrean jardun al duzuc? (Etxaniz. Antz. 78) 

Have you been busy digging with a hoc? 

Some transitive verbs arc. in fact, logically intransitive, admitting no object of any kind. 
Examples arc iraun 'to last* and irakin 'to boil* (i.c.. 'to be on the boil'), as well as many 
verbs denoting the emission of light or sound: izamiatu 'to twinkle', durundatu ‘to clang*. 
distiratu 'to glitter*, and argitu in the meaning ‘to shine*: 

(4) a. Euskarak noiz arte iraungo du? 

Until when will Basque last? 
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b. Esncak irakin du. 

The milk has boiled. 

c. Zilanak distiratzen du. 

Silver glitters. 

d. Eguzkiak argitzen du. 

The sun is shining. 

Furthermore, for many speakers, the verb atertu 4 to stop raining*, although morpholog¬ 
ically transitive, must do not only without an object, but also without a subject: 

(5) a. Atertu du. 

It has stopped raining. 

[N.B. Just once, the 17th-century author J. Etxcbcrri Ziburukoa did provide atertu with a 
subject: zu ‘you*, referring to God (Man. II, 147).] 

Some speakers, however, allow eurta ‘the rain* as a direct object of atertu : 

(5) b. Joan da negua, atertu du curia. (Sg 2:11) 

The winter has gone, it has stopped raining. 

The status of atertu has changed even more for those speakers who use it in the more 
general sense ‘to run dry* or even 'to cease*. They may even make it intransitive: 

(5) c. Haren negarra cz zen atertu. (Mirandc, HaurB. 44) 

Her crying had not ceased. 

.As a matter of fact, most weather expressions arc subjcctless. although many of them do 
show objects. For expressions with egm ‘to make*, see section 13.2.5. 

12 .2.2 Indefinite Object Deletion 

Given that pro-drop in Basque extends to object pronouns (cf. section 9.5), we have 

(6) a. Garbitzen du. 

He is cleaning it (or: him/her) 
b. Ezagutzen du. 

He recognizes it. (or: him/her) 

With verbs denoting an action aimed at the very agent performing it (cf. Saksena 1980). 
another interpretation is available for this type of sentence: 

(7) a. Jaten du. 

He is eating, (on He eats.) 
b. Irakurtzen du. 

He is reading, (or: He reads.) 

In order to account for these examples, we may postulate an implicit direct object typical 
of the activity in question: some kind of food in (7a). some kind of text in (7b). 
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The domain that the implicit object is to be selected from can be narrowed down by an 
dative phrase: 

(8) a. Gurc ogitik jaten du. 

He is eating from our bread, 
b. Bibliatik irakuxtzen du. 

He is reading from the Bible. 

In these examples, the absence of a direct object is not due to anaphoric deletion as in 
(6a.b). but to another process, traditionally, if somewhat inadequately, named indefinite 
object deletion. 

In Basque, unlike in Grcenlandic. morphological transitivity is not affected by this pro¬ 
cess in any way. More in general, barring the behavior shown by the a/aldu dass of verbs 
in (parts of) the eastern dialects as mentioned in section 12.1.5. the transitivity of a Basque 
verb never fluctuates as long as its subject retains the same thematic role. 

123 Morphologically Derived Transitives 

Any verb derived by means of the magic suffix -tu will display a twofold use. occurring 
sometimes as an intransitive inchoative, sometimes as a transitive causative. The former 
use has been studied in section 7.4; the latter will be focused on here. 

To begin with, one important fact should be recalled from section 7.4.1: the radical form 
of a derived verb coincides with its derivational base, except in eases of Minor Apocope. 
Thus the radical of aberastu is aberats. and that of zorroztu is zorrotz: that of askatu . how¬ 
ever. is aska. even though the verb is derived from the adjective aske. 

123.1 Deadjeettval Transitives 

To any adjective X corresponds a transitive verb X-tu with the meaning *to make object O 
X\ or *to make object O more X\ Some very* common examples arc 


aberats 

rich 

aberastu 

to enrich 

apain 

elegant 

apaindu 

to adorn 

argi 

bright, clear 

argitu 

to brighten, to clarify 

arin 

light 

arindu 

to lighten, to relieve 

aske 

free 

askatu 

to free, to liberate 

bcltz 

black 

beztu 

to blacken, to defame 

berdin 

equal 

berdindu 

to equalize, to level 

bero 

warm, hot 

berotu 

to heat, to heat up 

berri 

new- 

berritu 

to renew 

bizi 

alive. quick 

bizitu 

to enliven 

eder 

beautiful 

edertu 

to embellish 

egoki 

suitable 

egokit 

to adapt, to adjust 



Chapter 12 


268 


ciraz 

easy 

erraztu 

garbi 

clean 

garbitu 

gozo 

sweet 

gozatu 

hand! 

big. great 

handitu 

hotz 

cold, cool 

hoztu 

huts 

empty 

hustu 

labur 

short 

laburtu 

larri 

tight 

larri tu 

luzc 

long 

luzatu 

motz 

short 

moztu 

oso 

complete, whole 

osatu 

samin 

bitter 

samindu 

sendo 

firm, solid 

sendotu 

sendo 

healthy 

sendatu 

txiki 

small, little 

txikitu 

txukun 

neat, tidy 

txuktmdu 

xchc 

minute, small 

xchatu 

zorrotz 

sharp 

zorroztu 

zuri 

white 

zuritu 

zuzen 

straight 

zuzendu 


to facilitate 
to clean, to wash 
to sweeten 

to enlarge, to increase 

to cool 

to empty 

to shorten 

to alarm, to worry 

to lengthen, to extend, to postpone 

to cut off. to shear, to trim 

to complete, to heal 

to embitter 

to strengthen, to fortify 
to cure 

to cut into pieces, to make small 
to tidy up. to retouch 
to pulverize, to shred 
to sharpen 

to whitewash, to peel, to excuse 
to straighten, to correct, to direct 


[N.B. Recent forms such as anliklerikaldu ‘to make anticlerical' (Urruzuno. EZ. 48) 
show the continuing productivity of the suffix -to with adjectives.] 


Adnominals too can be converted into verbs: 


ctxcko of the house 
gaurko of today 
herriko of the country 


ctxckotu to domesticate 
gaurkotu to update, to modernize 
herrikotu to naturalize 


Even possessive pronouns can be converted into verbs. Thus the notion *to appropriate' 
is variously expressed as neureto. heureto. hereto, geureto. zeureto . zeundu. or berendu , 
according to who it is that obtains ownership. 


123.2 Dead verbal Transitives 

Generally, adverbs referring to a situation or state can turn into verb radicals: 


berandu late 

esna awake 

hurbil nearby 

urrun far away 


berandutu to postpone 

esnatu to wake up 

hurbildu to place nearer 

ummdu to move away 


Adverbs formed with the iterative suffix -ka (see section 33.1.11) arc especially suitable, 
since they tend to depict a ''dynamic” state. Here arc some examples: 
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apurka 

in small amounts 

apurkatu 

to crumble, to shred 

banaka 

one by one 

banakatu 

to divide, to distribute 

cskuka 

touching with the hands 

cskukatu 

to feel with the hands, to paw 

cztcnka 

stingingly. slinging 

cztcnkatu 

to sting, to prick 

horzka 

bilingly. with the teeth 

horzkatu 

to bite 

musuka 

kissing 

musukatu 

to cover with kisses 

sailka 

in groups 

sailkatu 

to dassify 

zatika 

piecemeal, in pieces 

zatikatu 

to break up. to split up 

zinka 

prodding 

zinka tu 

to prod, to provoke, to challenge 


1233 Denorm Inal Transitives 

While the meaning of dcadjcctival verbs is, as just shown, rigorously causative, that of 
dcnominal verbs is not so dearly predictable. Their meaning seems to cover a wide variety 
of senses, many of which fit the description “causative" extremely loosely, if at all. Such 
semantic variety may at first appear bewildering, but a closer look at the data reveals that 
five meaning templates arc in fact sufficient to account for them all. 

Let X denote the referent of the base nominal. E that of the ergative subject, and O that 
of the absolutivc object. The meaning of the X-tu verb will then conform to one out of five 
possible patterns: 

1 . E turns O into X. 

2 . E causes O to have X. where X is something that can be experienced. 

3. E produces or obtains O. which is an instantiation of X. 

4. E uses XonOin the appropriate manner. 

5. E experiences X tow ard O. 

We will review these patterns one by one. 

1 . E turns O into X. Here the label causatn^e seems to fit quite well. Some common exam- 


pics arc 

adiskidc 

friend 

adiskidctu 

to befriend 

anal a 

brother 

anaitu 

to make like brothers 

apur 

crumb, fragment 

apurtu 

to crumble, to break into pieces 

azal 

surface 

azaldu 

to bring to the surface, to explain 

bat 

one 

batu 

to unite 

bazter 

edge, margin 

baztertu 

to put aside, to disregard 

ctsai 

enemy 

etsaitu 

to antagonize 

nor 

who 

nortu 

to personify 

pila 

pile 

pilatu 

to pile up 

puska 

shred, piece 

puskatu 

to break into pieces 

saihets 

side 

saihestu 

to lease aside, to avoid 
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zati part, piece zatitu to divide 

zer what zertu to specify, to concretize 

To explain the examples nortu 'to personify* and zertu 'to concretize*, one must be aware 
that the interrogatives nor 'who* and zer 'what* can also assume the meaning 'somebody* 
and 'something* in certain contexts, especially as bound morphemes. The verb zertu can 
also have a different meaning, namely, 'to do you know what*, and is used when the 
speaker cannot hit on the proper verb to employ or for some reason wishes not to make 
use of it. Taken in that sense, zertu docs not fit this pattern. 

2 . E causes O to have X. where X is something that can he experienced. There arc many 
derived verbs following this pattern. Among them arc 


agur 

greeting 

agurtu 

to greet 

argi 

light 

argitu 

to illuminate 

arma 

weapon 

armatu 

to arm 

atscgin 

pleasure 

atsegindu 

to delight, to please 

atsekabe 

displeasure, sorrow 

atsckabctu 

to distress, to sadden 

bake 

peace 

bakctu 

to pacify 

bchar 

need, necessity 

bchartu 

to force, to compel 

bcldur 

fear 

bcldurtu 

to frighten 

bortxa 

violence, coercion 

bortxatu 

to force, to rape 

dci 

call 

dcitu 

to call 

egarri 

thirst 

egarritu 

to make thirsty 

cia 

manner, form 

cratu 

to form, to put in order 

fena 

horseshoe 

ferratu 

to shoe 

froga 

proof 

frogatu 

to prove 

gosc 

hunger 

gosctu 

to make hungry 

indar 

force 

indartu 

to strengthen 

inguru 

environment, surroundings 

inguratu 

to surround 

itxura 

appearance, shape 

itxuratu 

to shape, to feign 

izu 

fright, terror 

izutu 

to terrify 

kezka 

worry 

kezkatu 

to worry 

lagun 

companion, mate 

lagundu 

to accompany, to help 

laztan 

caress, kiss 

laztandu 

to caress, to kiss 

lohi 

mud. tilth 

lohitu 

to soil, to stain 

min 

pain 

mindu 

to hurt, to offend 

molde 

mold, form 

moldatu 

to shape, to form 

nckc 

effort, fatigue 

nckatu 

to tire out. to bother 

ohoic 

honor 

ohoratu 

to honor 

pena 

grief, sorrow 

penatu 

to grieve, to distress 

poz 

joy 

poztu 

to rejoice, to gladden 
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pozoi 

poison 


pozoitu to poison 

sari 

reward, prize 


saritu to reward, to award a prize 

tankera 

shape, style 


tankcratu to shape, to condition 

tolcs 

fold, pleat 


tolestu to fold, to pleat 

zain 

guard, custodian 


zaindu to guard, to watch, to protect 

zauri 

wound 


zauritu to wound 

zorabio 

dizziness 


zorabiatu to make dizzy 

zorion 

happiness 


zoriondu to make happy 

zulo 

hole 


zulatu to pierce, to perforate 

3. E produces or obtains O. which is an 
for by this template arc 

instantiation of X. Some common verbs accounted 

aholku 

advice 

aholkatu 

to advise 

asmo 

purpose, plan 

asmatu 

to invent, to devise 

aukera 

choice 

aukcratu 

to choose 

dantza 

dance 

dantzatu 

to dance 

erregu 

request, prayer 

erregutu 

to request, to pray 

eske 

petition 

cskatu 

to ask for. to petition, to beg 

galdc 

question 

galdctu 

to ask 

joko 

play, game 

jokatu 

to play 

zor 

debt 

zortu 

to owe 


Historically, the verb eskertu ‘to thank' may very well have arisen in conformity with 
this pattern. Assuming one of the various meanings of esker. namely, ‘favor*, to be basic, 
the derived verb eskertu mast have meant ‘to acknowledge as a favor’, a notion much akin 
to its present meaning. 

An interesting subpattern is that where O is identical to X. and therefore unavailable to 
the syntax. The template then simplifies to "E produces or obtains X." 

This will account for the derived verbs of emission, which combine morphological tran¬ 
sitivity with logical intransitivity: 


argi 

burrunba 

dirdira 

distira 

durunda 


light 

humming, buzzing 
radiance, gleam 
sparkle, glittering 
clang, din 


argrtu 

burrunbatu 

dirdiratu 

distiratu 

durundatu 


to shine 

to hum. to buzz 
to gleam 

to sparkle, to glitter 
to dang, to resound 


[IV. B. In its meaning ‘to illuminate’ argitu is syntactically transitive and belongs to pattern 

2J 

4. E uses X on O in the appropriate manner. For this pattern to apply. X must be a tool or 
a potential tool. Some examples follow: 
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aitzur 

spade, hoc 

aitzurtu 

lo spade, lo hoc 

babe 

sieve, winnow 

bahetu 

lo sift, to winnow 

cnatz 

broom 

erraztu 

to sweep 

giltza 

key 

giltzatu 

to lock 

goldc 

plow 

goldatu 

to plow 

iltzc 

nail 

iltzatu 

to nail, to nail down 

orrazi 

comb 

orraztu 

to comb 

zerra 

saw 

zerratu 

to saw 

zigor 

whip, punishment 

zigortu 

to whip, to punish 


5. E experiences X toward O. This pattern will apply whenever X is an emotion directed 


toward a 

I 

o 

I 


arbuio 

contempt 

arbuiatu 

to despise 

dcsira 

desire 

dcsiratu 

to desire 

gorroto 

hatred, hate 

gorrotatu 

to hate 

gutizia 

craving 

gutizjatu 

to crave, to covet 

hastio 

loathing 

hastiatu 

to loathe, to detest 

higuin 

disgust 

higuin 

to detest 

maitc- 

love 

maitatu 

to love 

narda 

aversion 

nardatu 

to loathe, to detest 

nazka 

aversion 

nazkatu 

to loathe, to detest 


123.4 Deallatival Transitives 


Any noun N in the alia the case can serve as a transitive verb radical with the meaning ‘to 
take to N\ This will yield verbs ending in - atu , -ratu, - taratu . -etaratu . and - ganatu . The 
following list contains the most important examples: 


ahora 

to the mouth 

ahoratu 

to raise to the mouth 

aitzina 

forward, ahead 

aitzinatu 

to advance, to promote 

albora 

to the side 

alboratu 

to put closer, to put aside 

aldcra 

to the side 

aldcratu 

to put closer, to compare, to put aside 

argitara 

into the light 

argjtaratu 

to publish, to bring to light 

atcra 

to the door 

atcratu 

to take out. to extract 

atzera 

backward 

atzeratu 

to push back, to postpone 

aurpegira 

to the face 

aurpegiratu 

to throw to the face, to reproach 

aurrera 

forward, ahead 

aurreratu 

to advance, to lend, to save (money) 

azpira 

to below 

azpiratu 

to subdue, to defeat, to dominate 

bazterrera 

to the edge 

bazterreratu 

to put out of the way. to exclude 

batcra 

together 

batcratu 

to join, to unite, to unify 

begira 

to the eye 

begiratu 

to look at. to watch 

bchcra 

downward 

bchcratu 

to lower, to depreciate 

bidcra 

to the road 

bidcratu 

to channel, to guide 
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bizkarrera 

onto the back 

bizkarreratu 

to load onto one’s back, to blame 

burura 

to the head 

bururatu 

to bring to a head, to finish 

erdira 

to the ccntcr/half 

erdiratu 

to put in the middle, to split (halve) 

cskura 

into the hand 

cskuratu 

to lay hands on. to obtain, to get 

ctxcra 

homeward 

ctxcratu 

to bring home, to take home 

gaincra 

to the top 

gaincratu 

to put on top. to add 

gibcla 

backward 

gibclatu 

to set back, to restrain, to delay 

gogora 

to the mind 

gogoratu 

to bring to mind, to remind 

gora 

up. upward 

goratu 

to elevate, to exalt, to praise 

hobira 

to the grave 

hobira tu 

to carry to the grave, to bury 

hondora 

to the bottom 

hondoratu 

to sink, to destroy 

kalcra 

to the street 

kaleratu 

to put out on the street 

kanpora 

out. outward 

kanporatu 

to bring out. to expel 

lepora 

onto the neck 

leporatu 

to shoulder, to foist upon 

lurrcra 

to the ground 

lurreratu 

to pull down, to tear down 

mundura 

into the world 

munduratu 

to bring into the world 

oinpera 

to under the foot 

oinperatu 

to trample, to oppress 

ondora 

to the vicinity 

ondoratu 

to bring near 

unutira 

to far away 

urrutiratu 

to remove far away 

zokora 

to the corner 

zokoratu 

to put away, to put aside 

zuregana 

to you 

zureganatu 

to bring to you 

[N.B- Even the interrogative verb noratu 'to take where* derived from nora 'to where* is 
attested: haurra noratzen zuten ikusteko (TZ I, 106) 'in order to see where they took the 


child'.] 

123.5 Complex Transitives 

For most speakers, derived verb radicals must be single lexical items or. at most, allativc 
nouns, as was the case in all the examples presented so far. Other native speakers, how¬ 
ever. produce or accept more complex verb radicals, used transitively as well as intransi¬ 
tively. Since the latter use has already been dealt with in section 7.4.6, it now remains to 
illustrate the transitive use. 

All instances I have encountered involve allativc bases, most of them containing a geni- 
tival modifier: etsaien eskuetaratu (TB 113) ‘to deliver into the hands of the enemies', deab- 
ruaren sareperatu (Bartolomc. 131) 'to gather under the devil's net', gizagaiso haien 
bizkarreratu (F. Arrese. Die. 96; DRA 3. 1035) 'to load onto the back of the poor wretch'. 
here bizkarreratu (MEJG IV. 73) 'to load on his back', here et.xeratu (L.E. Kop. 84) 'to take 
to his home’, and here baitaratu (many examples listed in DGV III. 718) 'to come 
to oneself'. Examples with a slightly different structure include besle munduratu (Etxaidc. 
Alos 21) ’to send to the other world', and bide: besteratu (Etxaidc. Gor‘ 297. Gor 1 299) 'to 
sidetrack'. 
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Artiagoitia's (1W4) constraint requiring a derivational base to be head-final appears to 
hold for transitive bases just as it docs for intransitive ones (cf. section 7.4.6). The only 
counterexample I am aware of occurs in the 16th-century poet Etxeparc: Zerk andere- 
hanru du? (LVP VII-10) ‘What has turned her into a fine lady?*. where andere handi ‘fine 
lady* seems to act as a derivational base without being head-final. 

123.6 Amorphous DeallatJvaJ Transitives 

Except for an isolated example such as atera ‘to take out*, the use of a zero allomorph for 
-/w. as in argirara {MEIG VII. 158) or iepora {MEIG IX 97) for argitaratu ‘to publish* or 
leporatu ‘to shoulder*, nowadays represents a highly marked stylistic device, whether used 
in transitive or intransitive sentences (cf. section 7.4.7). In times past this usage seems to 
have been considerably more common, perhaps normal. For example, the works of F. Lar- 
dizabal (1806-1855) present numerous examples of the type mundura zuen (TZ I. 219) ‘she 
brought into the world*, and going back all the way to Leizarraga*s New Testament ver¬ 
sion of 1571. we find several examples even of complex amorphous dcallatival transitives: 
Gentilen eskuerarako dure (Mk 10:33) ‘they will deliver him into the hands of the Gentiles'; 
here staturako ditu gauza guzsiak (Mt 17:11. repeated in Mk 9:12. with a similar phrase in 
Acts 1:6) ‘he will turn all things to their (pristine) state*. 

12.4 The An accusative Alternation 

12.4.1 External versus Internal Causes 

Our first aim in this section is to tic together the tw ? o categories of -tu verbs, the inchoatives 
and the causatives. hitherto studied separately. In a vast majority of instances, we find the 
transitive sentences depicting a change of state brought about by an external cause en¬ 
coded by the ergative subject, while the intransitive sentences likewise depict a state, but 
without mention of cause. To see this point, let us look at some examples: 

(9) a. Atc-hotsak esnatu nau. (Etxaniz. Antz. 121) 

The sound of the door woke me up. 
b. Zortzietan esnatu naiz. 

I woke up at eight o'clock. 

(10) a. Mircnck sendatu du Patxi. 

Mary* has cured Frank, 
b. Patxi sendatu da. 

Frank has recovered. 

(11) a. Norbaitek atca zabaldu zuen. 

Somebody opened the door. 

b. Bat-batcan ate guztiak zabaldu ziren eta guztien katcak crori. (Acts 16:26; JKBO) 
Suddenly all doors opened and everybody’s chains fell off. 
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(12) a. Jauna. zuk niri oinak garbitu? (Jn 13:6) 

Lord, you washing my feet? 
b. Garbitu nintzen eta ikusi egiten dut. (Jn 9:15) 

I washed (myself) and I see. 

(13) a. Aldarc hori puskatuko du eta bore gaincko hautsak zabalduko ditu. 

He will break that altar to pieces, and the ashes on top of it he will scatter, 
b. Aldarc hori puskatuko da eta bcrc gaincko hautsak zabalduko dira. (TZ II. 58) 
That altar will break to pieces, and the ashes on top of it will scatter. 

Note that the theme, by which we mean the entity undergoing the change, is uniformly 
expressed by the absolutivc ease form, whether the clause is transitive or intransitive. Actu¬ 
ally. the same phenomenon can be observed in English, with the verb to break as a para¬ 
mount example. There it is known as the anticausativc (or simply causative) alternation, a 
topic to which B. Levin and M. Rappaporl Hovav have devoted chapter 3 of their mono¬ 
graph entitled Unaccusativity (1995). a truly admirable work to which this and the follow¬ 
ing sections owe a considerable debt. 

In Basque, a closer investigation reveals that this alternation is by no means restricted to 
derived -tu verbs. Quite independent of morphology, it is conditioned by the meaning class 
of the verb. In short, the alternation is found w ith emotive verbs, as made clear by our dis¬ 
cussion in section 12 . 1 . 11 ; quite generally with verbs denoting a change of state, including 
the borderline eases of production and destruction: and. finally, with verbs of motion, 
where it is. however, less general. It w ill be convenient to deal w ith the last two verb classes 
in separate sections. For both verb classes, the distinction between an external cause and 
an internal one will be the governing factor in the alternation. By internal cause is meant 
a cause consisting of tendencies internal to the theme. Whether such tendencies, in the 
event of an animate theme, arc or arc not subject to some form of control is immaterial 
to the definition. 

12.42 Verbs of Change of State 

When using a verb denoting either production or destruction, change of state or its main¬ 
tenance. the speaker is forced to choose between two options. He must represent the event 
either as tied to some external cause, in which case this cause will have to be expressed as 
an ergative argument of a transitive verb, or else as arising spontaneously, or. at most, due 
to a cause internal to the theme, in which case the verb will be intransitive. Characteristi¬ 
cally. Basque makes use of the same verb in both instances, the only difference being in the 
choice of auxiliary: *edun *to have* or izan *to be*. 

Verbs describing no change sustained by the theme itself except for its location belong to 
the class of verbs of motion and rest to be discussed in section 12.4.3. 

A small but fairly representative list of the verbs we are concerned with will now be pro¬ 
vided. in order to study the relation between their transitive and intransitive senses: 
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Verb 

Transitive Sense 

Chapter 12 

Intransitive Sense 

agertu 

to manifest, to reveal, to show 

to appear, to be published 

aldatu 

to alter, to change 

to vary, to change 

amaitu 

to finish, to end 

to be finished, to end 

bctc 

to fill, to fulfill 

to fill, to be fulfilled 

bihurtu 

to turn into 

to turn into 

bukatu 

to finish, to end 

to be finished, to end. to end up 

busti 

to soak, to wet. to moisten 

to soak, to grow moist, to become wet 

desegin 

to undo, to demolish 

to get undone, to fall apart 

cgin 

to make, to do 

to become 

egosi 

to cook, to digest 

to boil, to cook, to be digested 

crantzi 

to undress, to take off 

to undress (oneself) 

erre 

to bum. to bake, to smoke 

to bum. to be coasumcd 

esnatu 

to wake up. to stir up 

to wake up. to become alert 

cstali 

to cover, to cover up 

to cover oneself, to become covered 

ctcn 

to break off. to interrupt 

to break (off), to be interrupted 

galdu 

to ruin, to lose 

to be ruined, to be lost 

hautsi 

to break 

to break 

hazi 

to bring up. to grow 

to grow 

hil 

to kill 

to die 

hondatu 

to destroy, to squander, to sink 

to sink, to collapse 

ito 

to choke, to drown 

to suffocate, to choke, to drown 

itzali 

to put out. to turn off 

to go out. to fade away 

jantzi 

to dress, to put on 

to dress oneself 

orraztu 

to comb 

to comb oneself 

prestatu 

to prepare, to make ready 

to prepare oneself, to get ready 

sortu 

to beget, to conceive, to generate 

to arise, to be bom 

suntsitu 

to destroy, to annihilate 

to be destroyed, to vanish 


Wc will end this section with a few mote examples illustrating the alternation, although 
there should be little need for them at this point. 

(14) a. Nork cz ditu atcak itxi? 

Who has not closed the gates? 
b. Haren atcak cz dira arratscan itxiko. (Rv 21:25) 

Its gates w ill not close in the evening. 

(15) a. Kristau bihurtuko nauzu. (Acts 26:28) 

You will turn me into a Christian, 
b. Bcrtsolan bihurtu al zaretc? (Etxaniz. Antz. 43) 

Have you turned into bards? 
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(16) a. Amak haurra janztcn du. 

Mother is dressing the child, 
b. Haurra janztcn da. 

The child is dressing. 

(17) a. Ardoak galdu gaitu. 

Wine has ruined us. 
b. Basoan galdu gara. 

We have gotten lost in the woods. 

(18) a. Hiri osoa suntsituko otc duzu best horiengatik? (Gn 18:28) 

Will you destroy the whole city because of those five. I wonder? 
b. Hilko naiz. baina cz naiz osoro suntsituko. (MEIG VIII. 64) 

I will die. but I will not vanish totally. 

12.4.3 Verbs of Motion and Rest 

No less than when dealing with a change of state, a speaker faced with a change of loca¬ 
tion or position (or its maintenance) must commit himself to one of tw o options. He must 
either ascribe the motion to an external cause expressed as an ergative argument or else 
represent it as spontaneous or controlled by the theme itself. In the first ease the verb will 
be transitive, in the second case intransitive. 

But in sharp contrast to the changc-of-statc situation, the two alternatives arc not in¬ 
variably covered by the same lexical item. Although many verbs of motion exhibit the 
anticausative alternation, the intransitive use of a transitive verb finds itself blocked by 
the existence of a separate intransitive verb. 

Two of the most frequent motion verbs, ekarri ‘to bring' and eranum 'to carry away, 
fail to alternate, as their intransitive use is blocked by the existence of etorri 'to come* 
and joan 'to go away*. 

Furthermore, certain verbs of motion arc inherently transitive, as they contain semantic 
features involving the nature of the causing event, for example, the exertion of force in the 
case of verbs like bidtzatu 'to push* or tiratu 'to pull*. 

For similar reasons, verbs of throwing, like bora, jaurti(ki), and aurtiki. arc inherently 
transitive. Only Baztanese and a few neighboring varieties permit bota to be intransitive 
with the meaning ‘to fall down*. 

.As to the remaining verbs of motion, the following picture emerges: 

1. Verbs denoting merely the presence or absence of movement. 

These arc all alternating: mugitu or higitu 'to move*; geUiitu or geratu 'to stop*, 'to stay*, 
'to remain*. 

2. Verbs denoting "inherently directed motion’*—an apt characterization I borrow from 
Levin and Rappaport Hovav 1995. 

These verbs tend to be alternating, with very few exceptions. Examples arc all dcalla- 
tives. as well as aienaru 'to chase*, 'to flee*: atera 'to take out*, 'to go out*, 'to exit*: bihurtu 
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‘to send back*, ‘to turn back’; itzuli ‘to send back*, ‘to turn back*; jaitsi ‘to lower*, ‘to go 
down*; and sartu ‘to put inside*, ‘to insert*, ‘to go inside*, ‘to enter*. 

[N.B. Unlike its synonym at era, the verb irten 'to go out* is strictly intransitive-] 

The main exception here is the verb jaso ‘to lift*, whose intransitive use appears to be 
blocked by the existence of igo ‘to go up*, ‘to climb*. 

3. Verbs requiring the end point of the motion to be expressed. 

The verb finkatu ‘to fix*, ‘to settle*, as well as the verbs ezarri. ipini. Jarri % and kokatu. all 
equivalents of the English verb to put . arc alternating, except for ezarri . whose intransitive 
use has become obsolete. Here is an illustration: 

(19) a. Patxik Karmen nirc aurrean jarri zuen. 

Frank put Carmen in front of me. 
b. Karmen nirc aurrean jarri zen. (Urrctabizkaia. Asp. 50) 

Carmen put herself in front of me. 

4. Verbs of putting in a spatial configuration. 

These arc all alternating. The main examples arc altxatu ‘to raise up*, 'to rise*; eseri ‘to 
scat*, ‘to sit down’; etzan ‘to lay down*, ‘to lie down*; and Jaiki ‘to raise up*, 'to rise up*, 
‘to rise*. 

[N.B. The synthetic forms of etzan denote position rather than motion and arc invariably 
intransitive.] 

Before closing this section, a w ord of warning: It is by no means the case that all transi¬ 
tivity alternations exhibited by verbs of motion conform to the anticausativc pattern. We 
may also have to do with a pattern in which the intransitive use of the verb is basic. In this 
pattern, a locative phrase selected by the verb is promoted to the status of a direct object, 
and the theme of the motion ends up in the ergative ease: 

(20) a. Zubitik igaro gara. 

We have crossed over the bridge, 
b. Zubia igaro dugu. 

We have crossed the bridge. 

(21) a. Miren mcndi-gaincra iritsi zen. 

Mary arrived at the top of the mountain, 
b. Mire nek mendi-gaina iritsi du. 

Mary has reached the top of the mountain. 

(22) a. Nirc gainctik jauzi zara. 

You have jumped over me. 
b. Jauzi nauzu. 

You have skipped me. 
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123 The Middle Voice 

Virtually every Basque verb possesses a middle voice, in form coinciding with the intransi¬ 
tive periphrastic conjugation. The semantic range of this middle voice is rather broad. 
Even with the same verb, its value can vary between that of an agentless passive, a reflex¬ 
ive. or a reciprocal. On this basis 1 will speak of medio-passives. medio-reflexives. and 
mcdio-rcciprocals. without attempting to establish a structural foundation for this diversity 
in interpretation. 

123.1 Medio-passives 

In marked contrast to the ease of the intransitivcs studied in section 12.4. involvement of 
an externa] agent m the process denoted by the verb is not ruled out. What defines the mid¬ 
dle voice is simply that the agent— or experiencer —is not sy ntactically realized as an argu¬ 
ment of the verb. Some examples will illustrate this point: 

(23) a. Gurasoen etxcan cz zen sua cguncro pizten. (Urretabizkaia. Asp . 85) 

In the house of the parents tire was not lighted every day. 

b. Gurc ctxca atzo saldu zen. 

Our house was sold yesterday. 

c. Ez otc dira bi txori sos batcan saltzcn? <Mt 10:29) 

Arc not two birds sold for a penny? 

d. Zuhaitza fmitutik czagutzen da. (Mt 12:33) 

The tree is known by its fruit. 

c. Eta nirc Icihotik cz da czer ikusten. (Mendiguren. Hamalau 95) 

And from my window one sees nothing. 

I N.B- Note that the Basque medio-passive can often be called upon to translate English 
sentences with indefinite one or you as subject: Jendea pozik ikusten zen (Lasartc. Gordean 
325), ‘You saw the people happy'.) 

.As EGLU (II. 54-56) observes, nowadays medio-passives arc restricted to third-person 
subjects. Thus, while elizan sartzen da is ambiguous between the meanings 'he enters the 
church* and ‘he is put inside the church', elizan sartzen naiz can mean only T enter 
the church', not T am put inside the church*. Accordingly, examples like (24). still current 
at the end of the 19th century, arc at present no longer understood: 

(24) Hurrengo laurogei urtcan ni cz naiz ahaztuko Kantabriako parlcan. ( EGL 17: from 
Txirrita) 

In the next eighty years I won*t be forgotten in the Cantabrian region. 

In order to express an indefinite animate subject, an unspecified third-person plural can 
always be resorted to: 
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(25) a. Hurrcngo laurogci uncan ni cz nautc ahazluko Kantabriako pancan. 

In the next eighty years they won't forget me in the Cantabrian region, 

b. Etxcko lanak cz cgitcagatik zigonuko dutc mutil hau. 

They will punish this boy for not doing his homework. 

Many speakers reject animate subjects in medio-passives altogether, a restriction en¬ 
dorsed by EGLU ( II. 55). Other speakers, however, will still accept examples like <26a.b): 

(26) a. Etxcko lanak cz cgitcagatik zigonuko da mutil hau. 

This boy will be punished for not doing his homework, 
b. Bata harturen da eta bestea utziren. (Lk 17:34. 35. & 36: Lz) 

The one will be taken and the other left. 

It is interesting to observe that Lcizarraga's turn of phrase, given as (26b). has not been 
retained by any of the later translators. They all alter the construction, using either an ad¬ 
jectival participle: bat a hartua tzango da. eta bestea utzia (IB. similarly in JKBO. Lau Eb.. 
Dv. Olab.) or a third-person plural subject: bata eraman eta bestea utzl egmgo date (EAB. 
similarly Kcr.). 

The constraint against first- and second-person medio-passives can also be detected in 
the behavior of the changc-of-statc verb isildu 'to keep quiet’, ‘to silence’, which takes 
cither inanimate objects as in (27a) with its corresponding medio-passive (27b). or human 
ones, as in (27c) with the anticausativc alternant (27d): 

(27) a. Zurc izena isildu du. 

He has kept your name quiet. 

b. Zurc izena isildu da. 

Your name has been kept quiet. 

c. Bcrchaia isildu zaitu. 

He has silenced you at once. 

d. Bcrchaia isildu zara. 

You have fallen silent at once. 

Notice that (27d) cannot bear the medio-passive reading ’you have been silenced at once’ 
because of its second-person subject; it has the anticausativc reading, always possible with 
a changc-of-statc verb. 

Intransitive verbs too can be used in the middle voice, but. as EGLU points out. always 
in a habitual or generic sense: 

(28) a. Hemendik joaten al da Basagonira?—galdctu zuen Scnckak. (Amuriza. Emea 

114) 

"Docs one go this way to Basagoni?” asked Scncka. 
b. Oso ondo egoten da hcmcn. (EGLU II. 51) 

One stays here very nicely. 
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Interestingly, as B. Oihartzabal has noticed (personal communication, cf. 1992). the ha¬ 
bitual or generic requirement only obtains for unaccusativc intransitives, not for the medio- 
passivc of an unergative intransitive, such as mintzatu ‘to speak’: 

(28) c. Atzo asko mintzatu zen gai horretaz. 

Yesterday, a lot was spoken about that matter. 

[AT. B. All these sentences also admit, of course, a personal interpretation: hc/shc/it...) 

123.2 Medlo-reflexlves 

While Basque also makes available an explicit reflexive anaphor based on the noun bum 
‘head* (see section 15.7), the middle voice itself can convey an unmistakable reflexive 
meaning, as in the following examples: 


(29) Ez zen sckula crabat ematen. (Urretabizkaia. Asp. 30) 

She never gave herself totally. 

There is no constraint against first- or second-person subjects in medio-reflexives: 

(30) a. Arriskuan ikusi naiz. (EGLU II. 55) 

I have seen myself in danger. 

b. Ez ginen inportantcak sentitzen. (Urretabizkaia. Asp. 23) 

We did not fed ourselves important. 

c. Ur-ertzean begiratu naiz. (Ibinagabdtia. Virgil. 34) 

I have looked at mysdf in the edge of the water. 

d. Ispiluan begiratu al zara? 

Have you looked at yourself in the mirror? 


123.3 Medlo-reclprocals 

Reciprocals arc generally expressed in Basque by means of the locution batak ... bestea 
'the one ... the other. or else by the anaphor elkar ‘each other', to be studied in chapter 
15. A small set of verbs, however, allow a reciprocal interpretation of their middle-voice 
form. These arc mainly verbs of perception that allow animate direct objects, but also a 
few' others. Examples arc attested for at least the following verbs: aditu ‘to understand', 
agurtu ‘to greet’, ezagutu ‘to (get to) know', ikusi ‘to see', maitatu (or made) ‘to love', 
ulertu ‘to understand*. Some examples follow: 

(31) a. Non ikusiko gara bihar? (Agirre. A.L. 72) 

Where shall we see each other tomorrow'? 

b. Ez dira cgunero lkustcn. (Urretabizkaia. Sat. 74) 

They don't see each other every day. 

c. Anaiak bezala maitc ziren. (Alzaga. B.L. 44) 

They loved each other like brothers. 
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d. Pabiloiarcn atean agurtu gincn. (Atxaga. Obab. 129) 

Wc said goodbye to each other at the door of the pavillion. 
c. Irribarrc gozoz agurtu ziren. (Cf. G. 41) 

They greeted each other with a pleasant smile. 

[N.B. Some purist grammarians frown upon medio-rcciprocals. ascribing them to Spanish 
influence. For example, the editor of the “improved” third edition of Garoa expurgated 
the original middle construction parra-irri gozoz agurtu zrran . changing it to par-irri gogoz 
agurtu zuten alkar (G. 5 38).] 

12.6 Actor Nouns: The Suffix -(tz&IX* 

Attached to a verb radical, the nominalizcr -(tzai)le yields a noun denoting the performer 
or cxpcricnccr of the action indicated by the verb. In Batua. as in all southern dialects, this 
process is fully productive but restricted to transitive and unergative verbs. In the northern 
dialects a few unaccusativc verbs also claim actor nouns: egoile 'stayer*, 'resident*, erorle 
'fallcr*. file 'comer*, joaile 'goer*. 

Nouns formed with this suftix arc typically animate and indiscriminate as to gender. 
Some of them arc also used as adjectives, in which ease they may form part of an inani¬ 
mate noun phrase. 

The suftix comes in two shapes: a simple form -le and a complex form - tzaile . The choice 
between them is phonologically determined in the following fashion: the complex form is 
required unless the perfect participle ends in -ri, -rri. or -#i. or the radical ends in a sibilant 
or an affricate. 

12.6.1 The AUomorph -le 

Before the / of this allomorph. two natural sandhi rules apply. The first is that an affricate 
simplifies to a sibilant, and the second that a nasal elides. 

The verbs eitian and eramtan arc slightly irregular in that a vowel i is inserted alter the 
elision of the nasal. The main examples arc 


anlzcztu 

to perform, to act 

antzczlc 

performer, aclor 

aurkcztu 

to present 

aurkczlc 

presenter 

babcsiu 

to protect 

babcslc 

protector, patron 

bcrcizi 

to separate, to distinguish 

bcrcizlc 

separator, divider 

ebatsi 

to steal 

cbaslc 

stealer, thief 

edan 

to drink 

edale 

drinker 

cgin 

to make, to do 

cgikr 

maker, author 

chortzi 

to bury 

chorzlc 

burier. gravedigger 

ckarri 

to bring 

ckarlc 

bringer. carrier 

ckoitzi 

to produce 

ckoizlc 

producer 

cman 

to give 

emaile 

giver 
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entzun 

to hear 

cntzulc 

hearer 

cragin 

to cause, to promote 

cragilc 

promoter, moving spirit 

erakutsi 

to show 

crakuslc 

demonstrator, demonstrative 

eraman 

to bear 

cramailc 

carrier, bearer, sufferer 

crantzun 

to answer 

crantzulc 

answerer, respondent 

crausi 

to chatter 

ciaudc 

chatterer, chatterbox 

crcin 

to SOW’ 

crcilc 

sower 

croan 

to conduct 

croalc 

carrier, conductor 

crosi 

to buy 

erode 

buyer, redeemer 

esan 

to say 

esale 

saycr 

hautsi 

to break 

hauslc 

breaker 

idatzi 

to WTitC 

idazic 

writer 

igarri 

to guess, to divine 

igaric 

diviner, prophet 

igorri 

to send 

igork 

sender 

ikasi 

to learn 

ikaslc 

learner, student 

lkusi 

to see 

ikude 

seer, viewer, spectator 

irabazi 

to win 

irabazlc 

winner 

irakatsi 

to teach 

irakaslc 

teacher, instructor 

irak urn 

to read 

irakurle 

reader 

irun 

to spin 

irulc 

spinner 

jakin 

to know 

jakilc 

knower. witness 

jan 

to cat 

jalc 

eater 

josi 

to sew 

joslc 

sewer, seamstress, tailor 

moztu 

to cut to dip 

mozle 

shearer, dipper 

sinetsi 

to believe 

sincsle 

believer 

urgatzi 

to assist 

urgazlc 

assistant 


IN. B. A few doublets still remain in Batua usage—for example, aurkeztaile for aurkezle 
and, more often, motzaile for mozle.] 

After nominalization has taken place, a direct object of the verb turns into a genitive 
phrase: ur honen edalea ‘the drinker of this water. liburu honen egilea 'the author of this 
book*, behi zaharren eroslea ‘the buyer of the old cows'. 

If the object is indefinite or generic, compounds can be formed: diru-ebasle 'money 
stealer, ardo-edale ‘wine drinker', berri-ekarle ‘messenger*, berri-emaile 'informant*, gaitze - 
sale ‘slanderer*, tege-hausle ‘lawbreaker*, gizajale 'cannibal*, and so on. 

12.6.2 The Allomorph - tz&ile 

As the vast majority of verbs, those ending in -/m. almost all form their actor nouns by 
means of this allomorph. examples with - tzaile greatly outnumber those with - le . Strictly 
speaking, there is an unlimited number of them, since there is no limit to the number of 
verbs that can be derived by means of the magic suffix -lu of section 12.3. The following 
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examples arc listed for the sake of their frequency or interest: 


aditu 

to listen, to understand 

aditzaile 

listener, understander 

antolatu 

to organize 

antolatzailc 

organizer 

askatu 

to free, to liberate 

askatzaile 

liberator 

atcra 

to take out 

ateratzaile 

remover, server 

aztertu 

to examine, to analyze 

aztertzaile 

examiner, investigator 

bilatu 

to seek, to search 

bilatzaile 

seeker, searcher 

bikdu 

to gather, to collect 

biltzaile 

gatherer, collector 

bota 

to throw, to cast, to launch 

botatzaile 

thrower, caster, launcher 

bullzaiu 

to push, to shove 

bultzatzailc 

pusher, promoter 

cho 

to grind 

chotzaile 

grinder, miller 

engainatu 

to deceive, to cheat 

engainatzaile 

deceiver, cheat 

crabaki 

to decide 

crabaki tzaile 

arbiter, jury member 

crabili 

to use 

crabiltzailc 

user 

craiki 

to raise, to found, to build 

craikitzailc 

founder, builder 

craso 

to attack 

craso tzaile 

attacker 

circ 

to bum. to smoke 

erretzaile 

burner, smoker 

cskaini 

to offer 

cskain tzaile 

offerer, tenderer 

esnatu 

to wake up 

esna tzaile 

awakener 

czagutu 

to know 

czagu tzaile 

connoisseur 

galdu 

to lose, to corrupt 

gal tzaile 

loser, corrupter 

gaiailu 

to win. to triumph 

garai tzaile 

winner, victor 

garbitu 

to clean, to wash 

garbitzailc 

cleaner 

gonbidatu 

to invite 

gonbidatzaile 

invitcr. host 

gonotalu 

to hate 

gorrotatzaile 

hater 

harrapalu 

to catch, to grab 

harrapa tzaile 

catcher, capturcr. kidnapper 

hartu 

to take, to receive 

hartzaile 

taker, receiver, creditor 

hil 

to lull 

hiltzaile 

killer, murderer 

hondalu 

to ruin, to waste 

hondatzaile 

waster, spendthrift 

ikertu 

to research, to explore 

ikertzaile 

researcher, explorer 

itaindu 

to insult, to offend 

iraintzaile 

insultcr. offender 

ito 

to choke, to suffocate 

itotzaile 

strangler 

jatrailu 

to follow 

jarraitzaile 

follower, continuator. 
disciple 

JO 

to hit. to strike 

jotzaile 

hitter, striker, player of a 
musical instrument 

kanlalu 

to sing 

kanta tzaile 

singer 

konlalu 

to count, to narrate 

kontatzaile 

counter, teller, narrator 

lagundu 

to accompany, to help 

lagun tzaile 

helper, assistant 

maitatu 

to love 

maitatzaile 

lover 
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mcndcratu 

to dominate 

mcndcratzailc 

dominator. conqueror 

nuntzatu 

to speak 

mintzatzaile 

speaker 

ncurtu 

to measure 

ncurtzaile 

measurer, assessor 

osatu 

to heal 

osatzaile 

healer 

pagalu 

to pay 

pagatzailc 

payer 

parlilu 

to divide, to distribute 

parti tzaile 

divider, distributor 

pertsegitu 

to persecute 

pertsegitzaile 

persecutor 

salatu 

to denounce 

sala tzaile 

denouncer, accuser 

salbalu 

to rescue, to saw 

sal ba tzaile 

rescuer, saver, savior 

saldu 

to sell, to betray 

sal tzaile 

seller, salesman, traitor 

segitu 

to follow 

segi tzaile 

follower, disciple 

sendatu 

to cure 

sendatzaile 

healer 

sorlu 

to conceive, to generate 

sortzaile 

creator, generator, 
generative 

liralu 

to pull, to throw, to shoot 

tira tzaile 

puller, thrower, shooter, 
shot 

ukalu 

to negate, to deny 

uka tzaile 

negator, denier 

ulcrlu 

to understand 

ulertzaile 

understander 

urkalu 

to hang 

urkatzaile 

hangman 

zabaldu 

to widen, to spread, to open 

zabal tzaile 

widencr. opener, spreader 

zaindu 

to guard, to protect 

zaintzaile 

guard, custodian 

zanpalu 

to oppress 

zanpatzaile 

oppressor 

zapaldu 

to flatten, to repress 

za pal tzaile 

crusher, repressor 

zirikatu 

to prod, to provoke 

zirikatzailc 

provoker, tempter, 
stimulator 

zurilu 

to whiten, to flatter 

zuri tzaile 

whitewashes flatterer 

zuzendu 

to correct, to direct 

zuzentzaile 

corrector, rectifier 


[N. B. Present Batua usage recognizes garaile along with garaitzaile. and ezagule as a 
literary variant of ezagurzaile.] 

As noted in section 12.6.1. a direct object of the original verb turns into a genitive: haren 
lanareti jarraitzailea ‘the continuator of his work*, berri horren zabaltzailea ’the spreader 
of that news', while indefinite or generic objects can give rise to compound nouns: hagin- 
ateratzaile ‘tooth puller*, urre-bilrzaile ‘gold seeker*, kale-gar bitzaile ‘street cleaner*, hburu- 
sallzaile ‘bookseller*. 

12.7 Vocabulary 

adicrazi to express aurkitu to find 

afaldu to have supper baratza garden 

ahaztu to forget baserri farm, farmhouse 
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batcra 

together 

irribarre 

smile 

bazkaldu 

to have lunch 

jo 

to hit. to strike, to beat 

bihurtu 

to turn into, to return 

kezka 

worry 

bilatu 

to look for, to seek 

kezkatu 

to worry 

edan 

to drink 

morroi 

servant, farmhand 

egile 

maker, author 

ncskamc 

housemaid, woman servant 

czagun 

acquaintance 

ncuni 

measure, size 

gchiago 

more, some more, any more 

ogibidc 

livelihood, occupation, trade 

gosaldu 

to have breakfast 

pena 

sorrow 

hariu 

to take, to receive, to get 

sckula ... cz 

never 

hitz 

word 

sorbalda 

shoulder 

hizkunlza 

language 

txokolatc 

chocolate 

idazle 

writer 

UtZJ 

to leave 

ikaslc 

student 



12.8 Exercises 



12.8.1 Translate Into English 




1. Zee ctfurritako pcakak cramateo ditu irakatleak cgun hauctan? 

2. Txokolitc hau crosi al duxu rare andregaiarckin batera baratzan yitcko? 

3. Ibii guztiak itsasora doaz eta itsasoa cz da inotz ere betetzeo 

4. Nolako opbidca hurtuko etc du orain rare seczxak? 

5. Kezka guztieo artean. ez naxz ahazteo rare lrnbarre gozoaz. 

6. Nore® ctxeratuko ditura ucxcxo boriek? 

7. Sorgin zahar batek nire aneba Jo eta sorgindu egm du. 

8. Muxxiu hcortoa ez gara aptka gchiago ikusiko. 

9. Idazle hcoco hitzak gaizki ulertu bi<k dira. 

10. Baratza ctfler bate an aurkitu nintzen eta hoc aurkitu zmtodan. 

11 . Ez dut lan hau morroien socbaldctaratuko. 

12. Zoeo kezkak txrchala geuretu ditugu. 

12.&2 Translate Into Basque 

1. The hottsemaxis always eat breakfast together with us. 

2. Why have you left all your books at home? 

3. What is being read in our farmhouses? 
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4. How does one go from our boose to yours? 

5. In Bilbao one cats a lot of fish. 

6. How does one lean Linguagn? 

7. We will never forget our mother's language. 

8. Among my acquaintances, nobody sccrx* about our language. 

9. Today I won’t drink anything more in this pub. 

10. This author doc* not oar a lot of words to express her sorrow* 

11. The housemaid will turn into the lady of the house, and she will then turn the servant into the master. 

12. In all these farmhouses. luo:h is eaten at a quarter to two. 
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13.1 The Partitive 

13.1.1 The Partitive Case 

Originally named negativus by Oihcnart in his 1638 work Notitia utriusque Vasconiae 
(1992), the case ending -(r)ik (i.c.. -rk alter a vowel or diphthong, -ik after a consonant) 
was recognized as a partitive by Lcclusc in 1826: “Cc nominatif negatif peut ctrc considcrc 
commc un partitiT* (Manuel de la longue basque, p. 83). {This negative nominative can be 
regarded as a partitive.] This designation, however, did not gain currency until after the 
publication of Ithurry s Grarnmaire basque (1920). 

This partitive case appears to have originated as an ablative or an clativc. A history of 
this type would account for the presence of -rik as an allomorph of -tik in the clativc par¬ 
adigm given in chapter 3: original -Unk and -etarik were retained in the easternmost dia¬ 
lects. while replaced by -tatik and -etatik elsewhere. 

In the modem dialects, including Batua. its independent role as an inherent case marker 
is rather limited, inasmuch as it is restricted to indefinite noun phrases and appears in very 
few contexts. The contexts involved arc divisible into two groups: 1 and 2. 

1. The partitive is contained in a productive adverbial pattern of the form N-k JV. where 
jV is a countable noun. Such advcrbials specify the nature of the action as involving at least 
two separate instances of N. which arc affected by the action cither reciprocally or in tem¬ 
poral sequence. Examples arc 

ahorik aho from mouth to mouth (of news going round) 
aldcrik aide from one side to the other, right through 

atcrik ate from door to door 

baztemk bazter from one corner to the other, here and there 
besorik beso arm in arm 

bidcrik bide to and fro. up and down, along the road 
eskurik csku hand in hand 
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ctxcrik ctxc 
hcrririk hcrri 
hiririk hin 
kalcrik kale 
mendirik mend] 
oberik obc 
zokorik zoko 


from house to house 

from village to village, from town to town 

from city to city 

from street to street 

from mountain to mountain 

from bed to bed 

from nook to nook 


With jV denoting a period of time, the phrase N-ik N also exists and admits three differ¬ 
ent interpretations. Thus, for eguntk egun. the DGV (VI. 476-477) provides the following 



a. day by day. from day to day (serially) 

b. by the day (in comparatives) 

c. day alter day (every day) 

Similarly, for aste ‘week*, ordu ‘hour*, iirte ‘year’: asterik aste % ordurik ordu . urterik urte. 

2. The partitive may be used to mark a noun phrase indicating the range of quantification. 
There arc three types of quantification that arc pertinent: 

a. Superlative constructions. The partitive is one of the means to indicate the range of a 
superlative. Taking ederren ‘most beautiful*, superlative of eder ‘beautiful* as an example, 
we get: Donostiako entakumerik ederrena ‘the most beautiful woman of San Sebastian*. 
Alternatives arc the plural clativc: Donostiako emakumeetatik ederrena . the plural incssivc: 
Donostiako emakuineetam ederrena . or even no ease ending at all: Donostiako emakume 
ederrena. 

b. Indefinite quantifier expresssions. Although the usual form of the noun phrases governed 
by indefinite quantifiers is the indefinite absolutivc (see section 2.3.2. item 8). indefinite 
quantifiers not containing the determiner tat may instead assign the partitive, as in the fol¬ 
lowing example: 

(1) Lehengo idazlc zaharren kartarik gutxi dugu. (Etxaniz. JVola 41) 

We have few letters of the ancient writers of the past. 

This optional use. already attested in the earliest texts, has virtually disappeared from 
the modern language, except in the fossilized phrase eskerrik asko (never *esker asko) 
‘many thanks*. The disappearance, however, is quite recent, since Mitxclena’s writings still 
contain quite a few examples, all used in positive contexts: aide edernk aski (MEIG II. 47) 
‘enough sunny sides', horrelakorik aski (MEIG II. 94) ‘plenty of such*, punturik aski 
(MEIG III. 147) ‘enough points*, gauza jakingarnrik aski (MEIG VIII. 23) ‘plenty of inter¬ 
esting things', lanik aski (MEIG VIII. 41) ‘plenty of work', euskaldunik asko (MEIG I. 57) 
‘many Basques*, lore ederrik asko (MEIG IX. 105) ‘many beautiful flowers*, horrelakorik 
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fianko ( MEIG IV. 77) ‘a lot of such'. A buru eta artikulurik franco (AfEIG VI. 62) ‘a lot of 
books and articles’, gauza berririk gutxi (MEIG I. 54) ‘few new things', horrelakorik gutxi 
(MEIG VIII. 179) few such things'. 

It is worth noting that in exclamatory sentences an indefinite quantifier may delete with 
the partitive remaining: 

(2) Bada txakurrik Madnicn! 

There arc an awful lot of dogs in Madrid! 

c. Existential quantifiers. Among the existential quantifiers, only inor ’anybody' and ezer 
(or its northern synonym deus) ’anything* allow the partitive on the noun phrase indicating 
their scope. Alternatives to the partitive arc the plural clativc and the plural incssivc. which 
arc also used with the more positively asserting quantifiers norbait ’somebody* and zerbait 
‘something*. 

The partitive noun phrase may cither precede or follow the quantifier. Examples with 
ezer follow: 


(3) a. Ez dago ezer txarrik. (MEIG II. 114 = MIH 544) 

There is nothing wrong. 

b. Ez zekien Libercn bihotz-barrengorik ezer. (T. Agirrc. Uztaro 114) 

He knew nothing of what was inside Libc’s heart. 

c. Bcstc penarik cz daukat ezer. (Basarri. in Uztapidc. Noizb. 64) 

Of other sorrow’s I have nothing. 

d. Ogibidcrik cz dauka ezer. (G. 368) 

He has nothing (in the way) of a livelihood. 

[.V. B. Observe that the quantifier ezer has been extra posed to the end of its clause in 
examples (3c) and (3d).] 

Examples with inor follow: 

(4) a. Bcrctzat cz zegoen bcstc gizonik mor. (Agirrc. Kres. 190) 

For her there was no other man. 

b. Toki horretan cz zeukan inor czagunik. (Agirrc. Kres. 184) 

In that place she had nobody (in the way) of acquaintances. 

c. Izkotarrcn ctxean cz du scnitartckoiik inor bizi. (Mokoroa. 20) 

In the house of the Izko clan he has nobody living of his family. 

With the partitive present, the indefinite pronouns ezer and inor will normally be 
omitted—for many speakers even obligatorily—provided they occur in the absolutivc 
form, that is. bear no case endings. This deletion will account quite neatly for the existence 
and behavior of the partitive determiner analyzed in the next subsection, at least histori¬ 
cally. and perhaps synchronically as well. 
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13.1.2 The Partitive Determiner 

In nonaffirmativc contexts, that is, precisely in those where the indefinite pronouns ezer 
and inor arc favored over zerbait and norbait . absolutivc noun phrases admit the partitive 
determiner - (r)k, which operates like an article on a par with -<j. -ak. bat . and batzu. In 
particular, absolutivc noun phrases occurring within the scope of a negative, interrogative, 
or conditional element w ill allow’ and quite often require the partitive, provided their refer¬ 
ent is construed as indefinite, or rather, nonspecific. 

Leaving conditionals and comparatives aside for later chapters, our discussion here will 
be mainly confined to the use of the partitive in negative or interrogative sentences. 

In negative sentences, use of the partitive is obligatory for indefinite absolutives. Thus, 
while the noun phrase txokolatea complete with its article - a can mean either ’some choc¬ 
olate* or ‘the chocolate* in the affirmative statement (5a), the same noun phrase can only 
be interpreted as ‘the chocolate* in the corresponding negative (5b). since for the indefinite 
meaning ‘any chocolate* the partitive form txokolaterik is required, as seen in (5c): 

(5) a. Gaur txokolatea crosi dut. 

Today I have bought somc/thc chocolate. 

b. Gaur cz dut txokolatea crosi. 

Today I have not bought the chocolate. 

c. Gaur cz dut txokolaterik crosi. 

Today I have not bought any chocolate. 

Since the partitive determiner is restricted to the absolutivc ease, subject noun phrases 
allow it only when the verb is intransitive. Thus we find 

(6) a. Ez omen da hamabost urteko ncska itsusirik. (T. Agirre. Uzt. 53) 

The saying goes that there arc no ugly maidens of fifteen. 

b. Etxc honctan arratoirik ere cz da gclditzen. (Amuriza. HU 165) 

Not even rats arc staying in this house. 

c. Baina cz zen Albanian inspcktorcrik azaldu. (Atxaga. Obab. 44) 

But no inspector appeared at Albania. 

d. Orain cz da lapunik ctorriko. (Garatc, Esku 128) 

No thief will come now. 

With transitive verbs only the direct object allows the partitive, never the subject: 

(7) a. Ez dut adiskidcrik. Ez da prcmiarik ere. ( MEIG IX. 96) 

I have no friends. There is no need either. 

b. Ez dut saririk eskatzen. (TOE II. 266) 

I am not asking for any reward. 

c. Nirc aurrean cz zuen inoiz drogarik hartu. (Garatc, Iz.B. 35) 

She never took (any) drugs in my presence. 
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As confirmed by the verb forms in all the examples presented, a partitive noun phrase 
invariably counts as singular. This statement is true even for noun phrases otherwise 
restricted to the plural, such as dvandva compounds of the type anai-aneba ‘brothers) 
and/or sisterfs)': 

(8) a. Baditut anai-anebak. 

I have brothers and sisters, 

b. Ez dut anai-arrcbank. 

I have no brothers or sisters. 

Even proper nouns are liable to be turned into indefinites by the partitive: 

(9) a. Moxolonk ez da agertuko. (G. 314) 

No Moxolo will appear. 

b. Ez da Maria Vockcl-ik sckula egon. (Atxaga. Obab. 106) 

There never has been a Maria Vockcl. 

More generally, an indefinite partitive may sometimes be preferred over a more straight¬ 
forward designation for rhetorical purposes: 

(10) a. Baina gaur nirc arrebarik ez duzu lkusiko. ( G. 308) 

But today you won't sec any sister of mine. (Only one sister. Malcn. was 
wanted.) 

b. Apika nirc izenik ez dakizuc? (Atxaga. Obab. 400) 

Maybe you don't know my name? 

The partitive can be freely used in yes-no questions, without any expectation of the an¬ 
swer being negative: 

(11) a. Ba al duk izcmk? (LBB 264) 

Do you have a name? 

b. Ba al da cuskal rausikank ? {MEIG I. 55) 

Is there Basque music? 

c. Ostu al duzu oilorik? (Urruzuno. EZ. 61) 

Have you stolen any hens? 

d. Zurc ncurriko somckonk aurkitu al duzu? ( EGLV 1. 131) 

Have you found any dresses in your size? 

As long as they arc mere requests for information, wh-questions do not admit the 
partitive. Those wh-questions. however, that are in fact meant as denials, or at least in¬ 
dicate disbelief or consternation on the part of the speaker, may very well contain the 
partitive. 

A certain rhetorical sty le, such as the one pervading Axular's classical work Guero. is 
particularly conducive to questions of this type: 
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(12) a. Non da giristino goiztiarrik? (Ax. 172) 

Where arc there any prompt Christians? 

b. Nork edirenen du cnc baitan faltarik? (Ax. 448) 

Who will find any faults in me? 

c. Nork izanen du sorbaldarik sostengatzeko. indarrik jasateko. eta paimrik eta 
pazjcntzjarik sofritzeko? (Ax. 599) 

Who will have a shoulder to support him. strength to bear it. and stamina and 
patience to endure it? 

Modern literature too provides plenty of examples: 

(13) a. Non aurkituko du honclako ctxcrik? (TOE III. 203) 

Where will he find a hemic like this? 
b. Non aurkitu holako emakumcrik. ordca? (Garatc. NY 115) 

Where to find any such woman, however? 

In negative, interrogative or conditional clauses, the intensifier batere 'at all' (derived 
from [ez] ... bat ere ‘[not] even one ...') may co-occur with a partitive noun phrase, 
whether preceding or following: 

(14) a. Ez du batcrc bcldurdk. (Etxaniz. Anti. 106) 

He has no fear at all. 

b. Ez dut gezurrik batcrc esaten. (Txill.. Let. 115) 

I am not telling any untruth at all. 

c. Batcrc ez zuen moldciik. (Xalbador. Odol. 41) 

He had no skill at all. 

Purely afiirmativc contexts do not normally allow the partitive, but certain factors may 
trigger it. Thus the partitive is a very” common feature with indefinite noun phrases intro¬ 
duced by the determiner beste (section 11.5). also in afiirmativc clauses: 

(15) a. Badu beste kezkank. (Garatc. AT 44) 

He has other worries. 

b. Hori bcstcrik da. (LBB 159, 188) 

That’s something else. 

c. Beste gizonik bihurtu zcn. (Orixe. S.Cruz 127) 

He became another man. 

Some speakers allow the partitive in a clause introduced by an adverb meaning 
'perhaps': 

(16) Bcharbada. izango dut. semcrik haren bitartez. (Gn 16:2) 

Maybe I will have sons through her. 

Likewise, the presence of an adverb meaning 'only' accounts for the partitive in some afiir¬ 
mativc sentences. 
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Exclamatory sentences readily admit the partitive. The most natural explanation for 
why they do so is the application of quantifier deletion, as seen in example ( 2 ) in section 
13.1.1. 

I have saved to the end an important observation that up to now has escaped the gram¬ 
marians* attention: Some putatively eligible noun phrases unexpectedly reject the partitive, 
even in negative contexts. These arc noun phrases containing interrogative pronouns (zer 
ordu[*rik\ ‘what time*, zetn oger^ik] ‘what guilt*, etc.) on the one hand, and the indefinite 
pronouns zerbait* norbait* ezer . and inor on the other. In short, just those noun phrases not 
modifiable by ezer or inor do not allow the partitive. An eastern synonym of ezer* the noun 
deus % docs allow the partitive, but then, the combination deusik detis also happens to be 
attested (Mirandc. Pr. 142). unlike the impossible *ezerk ezer. 

These facts plainly corroborate my hypothesis that the partitive determiner evolved out 
of the partitive ease by deletion of indefinite ezer or inor (cf. the end of section 13.1.1). and 
may even argue for a synchronic derivation along that line. Why some speakers admit the 
partitive on the diminutive forms ezertxo and inortxo remains a mystery, however. 

More details about the use of the partitive can be found in my articles dc Rijk 1972c. 
1996b. 

13.2 Particularities of the Verb egin 

The verb egin* easily the most frequently employed verb in Basque, covers a wide range of 
meanings. Besides being the regular counterpart of both to do and to make in English, in 
various contexts it also serves to convey the senses of the English verbs to act* to pretend .. 
to spend (time)* to live through . to bet . and several more, as revealed by the various subdi¬ 
visions of the entry egin in the DGV(V I. 413ff.). While a serious treatment of the seman¬ 
tics of this or any other verb falls far outside the scope of this work, a number of syntactic 
constructions headed by egin and countenanced by its semantic profile arc of more than 
sufficient interest to warrant discussion, however brief, in any grammar of Basque. 

13.2.1 Adjectives with egin 

Morphologically complex adjectives can be combined with the verb egin in its meaning ‘to 
make': Eta bai . zoriontsu egin zuen egun hartan Ainhoa (Atxaga. Bam. II. 55) ‘And yes. he 
made Ainhoa happy that day*. Plain adjectives, however, prefer deadjcctival - tu verbs: 
edertu ‘to make beautiful*, laburtu ‘to make short*. 

In a noncausativc use. however, egin can combine with any adjective: transitively: ‘to 
pass off as being Adj.* and. more frequently, intransitively: *to seem Adj.*, as in Sararen 
eskaera ham Abrahaini gogor egin zitzaion ( TZ I. 47) ‘This request of Sara*s seemed harsh 
to Abraham*. 

Curiously enough, reduplicated adjectives and even reduplicated verb radicals can com¬ 
bine with egin* resulting in an intensification of the meaning of the corresponding -tu verb: 
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bcro-bcro cgin to make very hot. to beat up 
gom-gorri cgin to make very red 
txiki-txiki cgin to make very small, to smash 
zabal-zabal cgin to open very wide 
zurbil-zurbil cgin to make very pale 

And with verb radicals: 

asper-asper egin to exasperate 

ncka-ncka cgin to wear out 

sumin-sumin cgin to infuriate 

For more examples, sec DGV VI. 417. 

13.2.2 Allatlves with egin 

When governing an allativc noun phrase, transitive egin means 'to turn' and intransitive 
egin means ‘to get used (to)': Bulegora egin du ‘He has turned to the office'. Bulegora egin 
da ‘He has gotten used to the office*. 

13.2.3 Genitives with egin 

Like English to do in to do a part, transitive egin can mean ‘to act' as in papera egin ‘to act 
a part’, ‘to pretend'. Mitxclcna wrote: 

(17) Honck ez du portuko gaztc czjakinarcna egiten. bera da gaztc hori. (MEIG I, 124) 
He doesn't act the part of the ignorant youngster at the harbor, he is that youngster. 

Note that the concept ‘part*, for which only loanwords arc available (paper, parte), is not 
overtly expressed: gazte ez jakinarena 'that of the ignorant youngster’. Provided that the 
whole nominal is governed by the verb egin. ellipsis of a head noun meaning ‘part’, ‘role’ 
following a gcnihval modifier is a lully productive process. Other examples are 

astoarena cgin to play the ass 

bclcarcna cgin to play the raven (i.c.. leave without paying) 

enarena cgin to play the patient, to pretend to be ill 

gorrarena cgin to play deaf 

handiarena cgin to play the adult 

hilarena cgin to play possum 

judasena cgin to play Judas, to turn traitor 

zoroarena cgin to play the fool 

The nominalized adjective occurring in this construction can be a negated perfect 
participle: 

ez adituarena cgin to pretend not to have heard (or: understood) 
ez entzunarena cgin to pretend not to have heard 
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cz ikusiarcna cgin to pretend not to have seen 
cz jakinarena cgin to pretend not to have known 
cz ulertuarena cgin to pretend not to have understood 

In examples of the latter type the genitive can be dispensed with; 

(18) Baina nik ez aditua cgin nuen. (Atxaga. Obab. 91) 

But I pretended not to have heard. 

Even the article is not essential here; ez adllu egin (Atxaga. Obab. 144). 

Much less cunent than the construction treated so far is a superficially similar idiom 
where the noun phrase is also based on a genitive and governed by egin. but is plural in¬ 
stead of singular: astoarenak egin 'to do stupid things', zoroarenak egin ‘to do foolish 
things'. Here the abstract head noun corresponds to ’action' rather than 'part', since the 
plural expression refers to acts typical of the base noun, not to any part being played. 

13.2.4 Ergatives wtth egin 

Used in a perfect tense with an ergative subject but without a direct object, the verb egin 
acquires the meaning *to be up', 'to be over', 'to be gone’; 

(19) Nirc indarrak cgin du. (Larreguy I. 233) 

My strength is up. (is gone) 

With aldi ‘turn’, 'period', 'time' instead of indar. we have examples such as 

(20) a. Zurc aldiak cgin du. 

Your time is up. 
b. Ia gurc aldiak cgin du. 

Our time is almost up. 

As will be seen in the chapter devoted to time advcrbials. the noun aldi is usually deleted 
in the presence of a modifier, which then takes over the ease ending originally borne 
by aldi. Applying this observation to (20a) and (20b). we get the more usual (21a) and 
(21b): 

(21) a. Zurcak cgin du! (Garatc. Alaba 60) 

You’re done for! 

b. Ia gurcak cgin du. ( Xenp. 410) 

It’s almost the end of us. 

[N.B. An intransitive variant of (19) featuring the iastrumcntal instead of the ergative 
also exists: 

(22) Egin da nirc indarraz. 

My strength is gone.] 
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13.2.5 Weather Expressions with egin 
Weather conditions can be expressed by the durativc verb an to be discussed in chapter 16. 
but also by the verb egin used with a direct object denoting an atmospheric phenomenon, 
but without overt subject. The object noun bears the article -a. Here arc some examples: 
elurra egin to snow* 

curia egin to rain 

harria egin to hail 

izotza egin to freeze 

txingorra egin to hail 

In contrast, air temperature is expressed by combinations of egin with bare nouns that 
arc also adjectives: hero 'heat', ‘hot*; epel ‘warmth’, ‘lukewarm*; hotz ‘cool*, ‘cold*. Com¬ 
pare the Spanish forms hacer calor and hacer frto . 

bero egiten du it is hot 
epel egiten du it is mild 
hotz egiten du it is cold 

133 Bare Noun Objects of egin 

In section 7.1.4 mention was made of Beth C. Levin’s perceptive observation that Basque 
intransitive verbs arc overwhelmingly unaccusativc. As an immediate consequence, it fol¬ 
lows that English unergatives must correspond in the main to transitive constructions in 
Basque, if they arc to have any equivalents at all. 

Basque counterparts to the English unergative verbs do indeed exist: they take the shape 
of an egin idiom consisting of the transitive verb egin with a bare noun as a direct object. 
There is of course no implication that all egin idioms of this type correspond to unergative 
intransitives in English; instead, many of them w ill be translational equivalents of transi¬ 
tive verbs. 

We will now pass in review various semantic classes of egin idioms, verifying, wherever 
applicable, their correspondence to unergative verbs in English. 

In performing this task, care must be taken to distinguish egin idioms from superficially 
similar expressions, such as hauls egin ‘to pulverize* and huts egin ‘to miss’, where the bare 
noun is not a direct object but a kind of object complement, a construction that docs not 
concern us at this point. 

133.1 Manner-of-Motlon ldk>ms 

Verbs specifying manner of motion form a standard example of unergative verbs. In 
Basque too. a few 1 such verbs can be found: dantzatu ‘to dance', irristatu ‘to slip*, murgildu 
‘to dive*, the latter perhaps rather depicting “inherently directed motion.*' Instead of by 
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intransitive verbs, however, manner of motion is much more frequently expressed by a 
transitive egin idiom. As seen in the examples, manner of motion is taken in a broad sense, 
including what would be more aptly described as the circumstances of the motion: 


bidaia 

journey 

bidaia egin 

to travel 

bide 

road 

bide egin 

to move along, to advance 

daniza 

dance 

dantza egin 

to dance 

estropezu 

stumbling (block) 

estropezu egin 

to stumble 

hanka 

leg 

hanka egin 

to run off. to escape 

herren 

lameness 

herren egin 

to limp 

lgcn 

swimming 

igeri egin 

to swim 

ihes 

flight 

ihes egin 

to flee 

irrist 

slip 

irrist egin 

to slip 

jauzi 

leap 

jauzi egin 

to leap, to jump 

la bain 

slip 

labain egin 

to slip 

larrapast 

slip 

larrapast egin 

to slip 

laster 

speed 

lastcr egin 

to run 

murgil 

dive, plunge 

murgil egin 

to dive, to duck 

salto 

jump 

salto egin 

to jump 

zabu 

swing 

zabu egin 

to swing, to rock 

ziikin 

stir 

zirkin egin 

to budge, to dodge 


13.3.2 Idioms of Emission 


To express the emission of light or sound, another domain of unergative verbs. Basque has 
a small number of morphologically transitive verbs at its disposal, such as disnratu ‘to glit¬ 
ter. biirrunbatu ‘to hum*, and durundatu ‘to clang*, already mentioned in section 12.3.3. 
Their number, however, is minimal in comparison to that of the egin idioms belonging to 


this class: 

adausi 

bark 

adausi egin 

to bark 

aldarri 

cry 

aldarri egin 

to cry 

argi 

light 

argi egin 

to give light, to shine 

arrantza 

braying 

arrantza egin 

to bray 

auhen 

lament 

auhen egin 

to lament 

burrunba 

buzzing 

burrunba egin 

to buzz 

dciadar 

cry. shout 

dciadar egin 

to cry, to shout 

dir-dir 

shine, gleam 

dir-dir egin 

to shine, to gleam 

dirdira 

shine, gleam 

dirdira egin 

to shine, to gleam 

distira 

shine, glory 

distira egin 

to shine, to glimmer 

diz-diz 

shine 

diz-diz egin 

to shine, to flash 
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cztanda 

explosion 

eztanda cgin 

to explode 

garrasi 

scream 

garrasi cgin 

to scream 

heiagora 

shriek 

heiagora cgin 

to shriek 

hots 

sound 

hots cgin 

to sound, to call, to shout 

irrintzi 

neigh, screech 

irrintzi cgin 

to neigh, to screech 

karranka 

grating 

karranka cgin 

to grate 

kirrinka 

creak 

kirrinka cgin 

to creak 

kurrinka 

grunt 

kurrinka cgin 

to grunt 

marmar 

grumble 

marmar cgin 

to grumble 

marru 

mooing, lowing 

marru cgin 

to moo. to low. to roar 

marruma 

roar, howl 

marruma cgin 

to roar, to howl 

hir-hir 

shine 

hir-hir cgin 

to shine, to glimmer 

oihu 

scream, yell 

oihu cgin 

to scream, to yell 

orro 

roar 

orro cgin 

to roar 

pio 

peep, chirp 

pio cgin 

to peep, to chirp 

txilio 

scream 

txilio cgin 

to scream 

txio 

chirp 

txio cgin 

to chiip 

uhuri 

hooting, hoot 

uhuri cgin 

to hoot 

ulu 

wail, how l 

ulu cgin 

to wail, to howl 

zapart 

crack, bang 

zapart cgin 

to crack, to explode 

zaunka 

bark 

zaunka cgin 

to bark 

zurrunga 

snore 

zurrunga cgin 

to snore 

zurrust 

gulp 

zurrust cgin 

to gulp 


133.3 Idioms of Communication and Interaction 

In the idioms listed here, the function of the bare noun is to specify either the nature or the 
result of an act of verbal or nonverbal communication. The English equivalents arc usually 
transitive verbs: 


agiraka 

reproach 

agiraka cgin 

to scold 

agur 

greeting 

agur cgin 

to greet, to say goodbye 

ahakar 

reproach 

ahakar cgin 

to scold 

aitor 

testimony 

aitor cgin 

to testify 

apa 

kiss 

apa cgin 

to kiss 

arnegu 

blasphemy, curse 

arnegu cgin 

to blaspheme, to curse 

arren 

plea 

arren cgin 

to implore 

axut 

provocation, defiance 

axut cgin 

to dety. to provoke 

berba 

word, speech 

berba cgin 

to speak 

birao 

blasphemy 

birao cgin 

to curse, to blaspheme 

burla 

mockery 

burla cgin 

to scoff 
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dci 

call 

dci cgin 

to call, to invite 

diosal 

greeting 

diosal cgin 

to greet 

erregu 

prayer, request 

erregu cgin 

to pray, to request 

emeta 

quarrel, reproof 

crricta cgin 

to quancl. to reprove 

czctz 

refusal, no 

czctz cgin 

to shake ones head in refusal 

galdc 

question 

galdc cgin 

to ask. to question 

hitz 

word 

hitz cgin 

to speak 

irain 

offense, insult 

irain cgin 

to offend, to insult 

iscka 

mockery 

iscka cgin 

to ridicule 

keinu 

wink, gesture 

keinu cgin 

to wink, to gesture 

laido 

offense, insult 

laido cgin 

to offend, to insult 

lazlan 

hug. kiss 

laztan cgin 

to hug. to kiss 

muin 

kiss (not on face) 

muin cgin 

to kiss (not the face) 

oles 

hailing, call 

oles cgin 

to hail, to call out 

oloilz 

prayer 

otoitz cgin 

to pray 

pot 

kiss 

pot cgin 

to kiss 

trui'a 

mockery 

trufa cgin 

to ridicule 

txalo 

applause 

txalo cgin 

to applaud 

uko 

denial 

uko cgin 

to deny 

zin 

oath 

zin cgin 

to swear, to take an oath 

13.3.4 Idioms of Mental AcOvlty 

The bare noun denotes a mental 

activity” other than communication or the result 

amets 

dream 

amets cgin 

to dream 

duda 

doubt 

duda cgin 

to doubt 

gogocta 

thought, reflexion 

gogocta cgin 

to reflect, to think 

jaramon 

attention 

jaramon cgin 

to pay attention 

kasu 

attention 

kasu cgin 

to pay attention 

kontu 

account 

kontu cgin 

to take care, to imagine 

zalantza 

uncertainty 

zalantza cgin 

to have doubts, to doubt 


13.3.5 Idioms of Bodily Activity 

The bare noun denotes cither the activity itself, the result, or the instrument of it The 
English equivalents arc unergative verbs, unless transitive. 



shelter 

yawn 

pinch 

claw, scratch 



to take shelter 
to yawn 
to pinch 

to claw, to scratch 
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barau 

fast 

barau cgin 

to fast 

barrc 

laugh 

bane cgin 

to laugh 

bcltzun 

frown 

bcltzun cgin 

to frown 

bultza 

pushing 

bultza cgin 

to push 

dominisliku 

sneeze 

doministiku cgin 

to sneeze 

cztul 

cough 

cztul cgin 

to cough 

gcmu 

urine 

gcrnu cgin 

to urinate 

hatz 

finger (obsol.) 

hatz cgin 

to scratch 

ikara 

trembling 

ikara cgin 

to tremble 

imurtxi 

pinch 

imurtxi cgin 

to pinch, to steal 

irri 

laugh, jeer 

irri cgin 

to laugh, to jeer 

irri barrc 

smile 

irribarre cgin 

to smile 

jolas 

play, recreation 

jolas cgin 

to play 

fcaka 

shit 

kaka cgin 

to shit 

kosk 

bite 

kosk cgin 

to bite 

lagun 

companion, mate 

lagun cgin 

to accompany 

listu 

saliva, spit 

listu cgin 

to spit 

lo 

sleep 

lo cgin 

to sleep 

muzin 

grimace 

muzin cgin 

to grimace, to disdain 

ncgar 

crying 

ncgar cgin 

to cry, to weep 

oka 

vomiting, vomit 

oka cgin 

to vomit 

ostiko 

kick 

ostiko cgin 

to kick 

piper 

pepper, truancy 

piper cgin 

to play hooky, to play truant 

pixa 

piss, urine 

pixa cgin 

to piss 

planto 

halt, stop 

planto cgin 

to make halt, to stop 

putz 

blow, puli' 

putz cgin 

to blow, to putf 

saka 

push, shove 

saka cgin 

to shove, to push 

so 

look, glance 

so cgin 

to look, to glance, to w atch 

tira 

pull 

tira cgin 

to pull, to draw (on) 

tu 

saliva, spit 

tu cgin 

to spit 

txistu 

whistle, saliva 

txistu cgin 

to whistle, to spit 

ixiza 

piss, urine 

txiza cgin 

to piss 

ufa 

blow, pull’ 

ufa cgin 

to blow, to puff 

usain 

smell 

usain cgin 

to smell 

usin 

sneeze 

usin cgin 

to sneeze 

zimiko 

pinch 

zimiko cgin 

to pinch 

zinlz 

snot 

zintz cgin 

to blow one's nose 

zotin 

hiccup, sob 

zotin cgin 

to hiccup, to sob 

zurrust 

sip. gulp 

zurrust cgin 

to gulp 

znmit 

slug, gulp 

zumit cgin 

to tipple, to drink, to sip 
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13.3.6 Idioms of Human Activity 

Listed under this beading are some activities restricted to human beings or human collec¬ 
tivities. The bare noun denotes the activity itself, its result, or its instrument. 


bekatu 

sin 

bekatu egin 

to sin 

bortxa 

violence 

bortxa egin 

to do violence, to violate 

cgur 

firewood 

cgur egin 

to cut firewood 

gerra 

war 

gerra egin 

to wage war 

gudu 

battle, war 

gudu egin 

to give battle, to wage war 

bo ben 

guilt 

ho ben egin 

to offend. to sin 

jai 

day off. festivity 

jai egin 

to take a day off. to celebrate 

men 

dominion 

men egin 

to obey 

okcr 

wrong 

okcr egin 

to do wrong 

peto 

miss 

peto egin 

to miss 

su 

fire 

su egin 

to fire, to shoot 

uzkur 

reluctance 

uzkur egin 

to shy away, to shrink 

zotz 

small rod 

zotz egin 

to draw lots 


13.3.7 Idioms of Experiences 

The idioms listed here necessarily involve an animate patient or cxpcricnccr: 


dolu 

sorrow, grief 

gogait 

boredom 

iruzur 

deception 

kili 

tickle 

kili-kili 

tickle 

min 

pain 


dolu egin 
gogait egin 
iruzur egin 
kill egin 
kili-kili egin 
min egin 


to gncvc. to cause sorrow 
to get bored 
to deceive 
to tickle 
to tickle 

to hurt, to cause pain 


13.3.8 Miscellaneous Idioms 

The following examples are hard to classify: 


buru 

head 

buru egin 

to resist, to encounter 

cnbarazu 

obstacle 

cnbarazu egin 

to stand in the way 

gaitz 

evil, harm 

gaitz egin 

to do harm, to do evil 

kaltc 

barm, damage 

kaltc egin 

to harm, to damage 

lehcr 

bursting 

lehcr egin 

to burst 

mesede 

good turn, favor 

mesede egin 

to do good, to do a favor 

molokot 

bankruptcy 

molokot egin 

to go bankrupt 

on 

good, bene lit 

on egin 

to do good, to benefit 

oztopo 

obstacle 

oztopo egin 

to stand in the way 

porrot 

bankruptcy, failure 

porrot egin 

to go bankrupt, to fail 
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13.3.9 Grammatical Observations on egin Idioms 

1. Sometimes an egin idiom and a - tu verb derived from its bare noun coexist in a speakers 
vocabulary—for example, bur la egin and burlatu 'to mock*, dantza egin and dantzatu 'to 
dance*, dei egin and deitu 'to call*. In such a case meaning differentiation tends to 9ct in. 
Thus many speakers make several of the following distinctions: 


agur egin 

to say goodbye 

agurtu 

to greet 

amets egin 

to dream in sleep 

amestu 

to daydream 

jolas egin 

to play 

jolastu 

to amuse oneself 

lehcr egin 

to wear oneself out 

lchcrtu 

to burst 

min egin 

to cause pain 

mindu 

to offend 

otoitz egin 

to pray 

otoiztu 

to beseech 

saka egin 

to push against (things) 

sakatu 

to push (people) 


2. An intriguing connection between semantic definiteness and egin idioms has been dis¬ 
covered by Itziar Laka (1993). In closing section 2.3.1. it was mentioned that noun phrases 
often allow an indefinite interpretation even when marked by the definite article -a. Inci¬ 
dentally. noun phrases headed by a singular count noun appear to have lost this option 
nowadays. 

Now consider the following three sentences: 

(23) a. Lana bilatuko dut. 

I will look for some work. 

b. Txokolatea cgingo dut. 

1 will make thc/somc chocolate. 

c. Lana egingo dut. 

I will do the (♦some) work. 

In short, while both the noun phrase lana and direct objects of the verb egin generally 
allow* an indefinite interpretation, the combination lana egin can only be construed as def¬ 
inite: 'to do the work*. What this restriction means is that the indefinite interpretation of 
N-a in N-a egin is unavailable just in case a corresponding N egin idiom exists. 

3. Egin idioms have been explained by some grammarians as an instance of incorporation 
of the object noun into the verb egin. It is unclear, however, how* this proposal accounts 
for the syntactic separability of noun and verb. The noun, indeed, will be ousted from its 
canonical prevcrbal site as soon as the sentence contains a focus constituent other than this 
action noun: 

(24) a. Gogotik egin dutc lan. (MEIG VIII. 97) 

They have worked gladly. 

b. Orduan. cgun hartan. cgingo dutc barau. (Lk 5:35) 

Then, on that day. they will fast. 
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c. Gaur bcrtan cgin dut ihes handik. (1 Sm 4:16) 

I fled from there just today. 

d. Horrck leku hczcctan cgitcn du lo. (Jb 40:16; Dv) 

He sleeps in humid places. 

4. To show that the morpheme N. retaining its status as an independent noun, still acts as 
the direct object of the verb egin. we can invoke its ability to accept the partitive deter¬ 
miner under the usual conditions. It must be noted, however, that the partitive here is 
merely optional even in negative clauses. Some examples follow: 

(25) a. E z dut irribarrerik egin. (Gn 18:15) 

1 have not smiled. 

b. Ez dut ncgairik cgitcn. (LBB 137) 

I am not cry ing. 

c. Dcabruak c i du lorik cgitcn. (£.//. 528) 

The devil docs not sleep. 

d. Ez dugu gogaitik cgingo guk. ( P.Ab. 179) 

We won't get bored. 

c. Ez al duzu ametsak cgitcn? (LBB 204) 

Don't you dream? 

f. Eztulik ere ez du egin nirc aurrean. (LBB 139) 

She hasn't even coughed in my presence. 

If a particular egin idiom consistently rejects the partitive, that idiom has become fossil¬ 
ized. as has happened to the example aide egin 'to leave' (from aide 'side', but also 'dis¬ 
tance'). more commonly spelled aldegln. of which egin is no longer a part. For many 
speakers, this observation also applies to hilz egin 'to speak', which accounts for the mean¬ 
ing difference that EGLU (II. 45) finds between (26a) and (26b): 

(26) a. Ez du hitz egin. 

He has not spoken, 
b. Ez du hitzik egin. 

He has not said a word. 

Yet. more conservative speakers insist that (26b) is ambiguous and shares one meaning 
with ( 26 a). 

5. While many object nouns of egin arc idiomatic and do not admit any modifiers, others 
can be expanded into full noun phrases. Then, needless to say. the article a or some other 
determiner will be required. Here arc some examples: 

(27) a. Lo luzca egin du. 

He has slept a long time. 
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b. Gcrizan cgitcn du bcrc loa. (Ax. 39) 

He takes his sleep in the shade. 

c. Negar handiak cgin zituzten. (TZ II. 103) 

They wept profusely. 

13.4 Bare Noun Objects of Other Verbs 

Only a few of the most frequent verbs admit bare nouns as direct objects. In this respect, 
no verb measures up to egin: the verb eman 'to give' comes out second best, with roughly a 
third of the number of nouns egin can boast of A list of examples will be given in section 
15.6.6. as part of our analysis of the use of the verb eman. The third place can be claimed 
by the verb hartu ‘to take', and the fourth belongs to the verb *edun 'to have*. The idioms 
made up by those two verbs will be discussed in the next subsections. 

13.4.1 Bare Noun Objects of hartu 

For a proper assessment of the following idioms, the reader should be aware that the verb 
hartu . usually glossed as ‘to take', also has a nonagentive use with the value of English 'to 
get* or 'to receive*. 

.Assuming the following list to be nearly exhaustive, we may count slightly over a dozen 
hartu idioms in standard Basque: 


adore 

vigor, courage 

adore hartu 

to gain vigor, to take courage 

arnasa 

breath 

arnasa hartu 

to breathe, to take a breather 

atseden 

rest 

atseden hartu 

to rest 

aiscgin 

pleasure 

atsegin hartu 

to take pleasure 

damu 

repentance 

damu hartu 

to repent, to resent 

gorroto 

hatred, hate 

gorroio hartu 

to conceive a hatred 

tndar 

strength 

indar hartu 

to gain strength 

kalic 

harm, damage 

kaltc hartu 

to suffer damage 

kargu 

charge, responsibility 

kargu hartu 

to take charge, to call to account 

kontu 

account, attention 

kontu hartu 

to look after, to pay attention 

min 

pain 

min hartu 

to get hurt, to hurt oneself 

pena 

sorrow, trouble 

pena hartu 

to feel sorrow, to take trouble 

poz 

joy 

poz hartu 

to be glad, to rejoice 

toki 

place 

toki hartu 

to substitute 


In all these expressions, the object noun may be modified by an adjective, but the pres¬ 
ence of a determiner such as -a or hat will then be required: mb I handia hartu 'to hurt one¬ 
self badly*, pena ederra hartu 'to be greatly sorry*. 

Phrases like katihu hartu 'to take captive*, lagun hartu ‘to take as a companion*, and 
preso hartu 'to take prisoner* do not belong here, as the bare noun fulfills the function of 
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an object complement rather than a direct object, present elsewhere in the clause. Use 
of the partitive also provides a diagnostic. While incompatible with object complements, 
the partitive determiner is possible for true direct objects in negative contexts, although 
for such bare nouns it is optional rather than obligatory. Accordingly, for 'he is not hurt', 
we get either ex du min harm or ex du minik harm , with no difference in meaning ( EGLU II, 
45). 


13.42 Bare Noun Objects of *edun 

To qualify as a genuine direct object, the bare noun must optionally admit the parti¬ 
tive in negative contexts and be incompatible with other ahsolutivc objects. Only a 
small number of examples pass this test, among them several idioms with the meaning *to 


matter*: 




ardura 

care, worry 

ardura 4 cdun 

to matter 

axola 

care, worry 

axola 4 cdun 

to matter 

inporta 

import, importance 

inporta *cdun 

to matter 


Other examples arc 


arrazoi 

reason 

arrazoi *edun 

damu 

rcgrcl 

damu "cdun 

gorroto 

haired 

gorrolo *edun 

min 

pain 

min ‘cdun 

pena 

sorrow, grief 

pena ‘cdun 


to be right (cf. French avoir raison) 
to have regrets, to regret 
to hate 

to have pain, to ache 
to feel sorrow, to be grieved 


.As will be shown in the next chapter, dam can occur also as an object complement to 
4 edun . and even more often nowadays as a verb. 

As for gorroto . it is the object noun of *edun only when accompanied by a dative noun 
phrase denoting the hated person or thing. The latter can also be assigned absolutivc case, 
in which event gorroto is either an object complement or a verb. 

In the western dialects, that is. Biscayan and most of Guipuzcoan. the verb eduki tends 
to replace *edun as a notional verb. Yet most of the bare nouns given in this subsection do 
not appear as objects of eduki. but arrazoi , min . and pena do: 


(28) a. Zurc andreak arrazoi du. (TOE III, 46) 

Your wife is right. 

b. Arrazoi daukak. (Amic. G.B 2 93) 

You arc right. 

(29) a. Bihotzcan min dut. (Lizardi. BB 66) 

My heart aches. (Lit: I have pain in the heart.) 
b. Non daukak min? (San Martin. 45) 

Where do you hurt? 
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Like many words of some antiquity in Basque (cf. hero ‘heat*. ‘hot*; gose ‘hunger’, ‘hun¬ 
gry’). the lexical item gabe (or its western variant bage . Biscayan baga) represents a noun 
as well as an adjective. As a noun it means ‘lack’, whence also ‘poverty’, as an adjective 
‘lacking’, ‘devoid*. This adjective may then again convert into a stativc adverb or post¬ 
position. thus giving rise to the most frequent use of gabe: as an equivalent of the English 
preposition without. 

The word gabe rarely occurs by itself; it is nearly always preceded by a complement 
phrase, usually overtly realized but sometimes merely understood, as in zure baimenarekin 
edo gabe ‘with your permission or without (it)*. Other examples arc gabe riago *1 am with¬ 
out’ and gabe aldegin zuen ‘he 1 eft without*, where it is left to the context to clarify the 



The range of complements taken by gabe is largely independent of its syntactic category. 
The actual form taken by the complement will depend on the nature of what is lacking. 

By far the most common situation in ordinary discourse is that the lack the speaker 
wants to convey refers to an entire dass. without distinguishing between its members. The 
corresponding complement will be a semantically indefinite noun phrase, syntactically real¬ 
ized in one of three ways; a bare noun phrase, a partitive one. or one ending with the in¬ 
definite article bat. 

The first option may well have predated the others (DG Will 87). Examples arc deusen 
beldur gabe (Ax. 150) ‘without fear of anything’ and beste gertaera aipagarri gabe (Azkuc. 
Ardi 113) ‘without other mcntionaWc events*. 

Nowadays there is a strong tendency to reserve this option for single nouns and use the 
partitive for more complex noun phrases; diru gabe or diturik gabe ‘without money*, duda 
gabe or dudarik gabe ‘without (any) doubt*, neke gabe or nekenk gabe ‘without (any) ef¬ 
fort*; but only neke handirik gabe ‘without great effort*, gurasoen baimenik gabe (T. Agirrc. 
Uztaro 193) ‘without consent of the parents*, akats haiwdirik gabea (Uztapidc. Sas. 75) 
‘one free of great flaws*. 

In this construction, the intensifier batere ‘at all’ may accompany the partitive: batere 
arrazoirik gabe . or alternatively, arraizoirik batere gabe ‘without any reason at all*. Like¬ 
wise for adjectival gabe : harrokeriarik batere gabea (Uztapidc. Sas. 23) ‘one free of any ar¬ 
rogance at all*. Less often, the particle ere 'also*, ‘even* intervenes between the partitive 
and gabe: hitzik ere gabe (G. 203) 'without even speech*, aztanenik ere gabe (MEIG VIII. 
184 = MIU 400) ‘without even a trace*. 

The third option, the use of the indefinite article bat before gabe % is actually quite rare, 
and to some speakers unacceptable. Yet it is attested here and there in the literature: hitz 
bar gabe atera zen (Barbier. Piarres I. 181) 'he went out without a word’; arima bat gabe 
(J. Etcheparc. Ber. 177) ‘without a soul*; intziri bat gabe (Xenp. 323) 'without a groan’; 
zirnurtxo bat gabea da (Azkuc. Ardi 31) ‘she is without one little wrinkle*. Inclusion of the 
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adjective bakar ‘single* will render the phrase more acceptable: haritz bakar bat gabe 
(Duvoisin. Lab. 315) ‘without a single oak tree*. 

Given the need to also express something lacking that docs not relate to an entire open 
category, but rather to one or more individuated referents, it stands to reason that any def¬ 
inite noun phrase (including a pronoun) can occur as a complement of gabe. Except for the 
noun, which also allows genitival complements, gabe governs the absolutivc case: senarra 
eta semeak gabe (7Z I, 249) ‘without (her) husband and sons*, gobernametuiuaren baimena 
gabe (H.U., Zez. 154) ‘without the permission of the government*, here lehenbiziko adiski- 
detxoa gabe (A 1EIG IX, 105) ‘without his first little friend’, eraskin hori gabeak (MEIG 
VIII. 175 = MIH 390) ‘the ones without that addition', zu gabe ‘without you*, hori gabe 
‘without that*. 

Finally, the lack to be conveyed may also refer to the performance of an action. In that 
event, the complement of gabe will be an infinitival clause ending in the unmarked form of 
the verb: its perfect participle. The subject of this infinitival clause is left out if it is identical 
to that of the main clause: 


(30) a. Artzain zahana atcra zen mendirantz inori czer esan gabe. (G. 203) 

The old shepherd went out toward the mountain without telling anybody 
anything. 

b. Nobel saria urrutitik ere ikusi gabe. zerbait ikusi dut. ( MEIG VIII. 184 = MIH 
400) 

Without having seen the Nobel Prize even from afar. I have seen something. 

When the subject of the infinitival clause is different from that of the main clause, it can 
and must be expressed: 

(31) Nik esan gabe badakizuc. (Uztapidc. Sas. 321) 

You know it without my saying it. 


133.1 Nominal gabe 

Unless used in its secondary meaning of ‘poverty*, the noun gabe ‘lack’ normally takes a 
proposed complement and a case ending. Since this noun serves to indicate a state of want, 
the definite incssivc -an is the most common case ending used, but in the northern 
dialects the indefinite incssivc - tan and the definite or indefinite instrumental -fa)z also 
occur. In the southern dialects, the instrumental in this context expresses a causal relation¬ 
ship only: Jan gabez ‘by not eating*. 

Besides the usual complements such as ahsolutives. partitives, and infinitival clauses as 
mentioned in the previous section, gabe. exercising its prerogative as a noun, also allows 
genitival complements: 

guztiaren gabcan lacking everything (lit. “in the lack of everything**) 
beste giltzaren gabcan lacking other clues (lit “in the lack of other clues**) 
zurc gabcan lacking you (lit. “in the lack of you’*) 
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Actually, nominal use o i gabe is somewhat rare in modern Basque. Much more common 
is the employment of faita lack* or its northern near synonym eskas 'shortage* if the ab¬ 
sence is perceived as a lack, or else the noun ez 'nonexistence*, 'absence*, a denominative of 
the negation ez . which has a more neutral connotation. 

The complements of these nouns are the same as those of nominal gabe . except for the 
partitive, allowed by ez only. Some examples should be welcome at this point: 


diru faltan 
argi faltaz 
loarcn faltan 
guztiaren faltan 
saiatu faltan 
hitz cskascan 
beste zerbaiten cskasean 
hori jakm cskasean 
lan ezean 
maitasun ezaz 
batasunik ezean 
nik ikusi ezean 


for lack of money, lacking money 

for lack of light, lacking light 

for lack of sleep, lacking sleep 

for lack of everything, lacking everything 

for lack of trying 

short of words, lacking words 

for lack of something else 

for lack of knowing that, without knowing that 

in the absence of work 

through the absence of love 

in the absence of unity 

without my seeing it. if I don’t see it 


Given the present scarcity of the noun gabe and hence of the corresponding incssivcs. 
one is inclined to wonder whether adverbial gabe itself counts as a postposition to which 
can be attached the linking morpheme -ko in order to form the much employed adnomi- 
nals headed by gabeko . instead of these being derived from the little used incssivcs. 


13.5.2 Adjectival gabe 

Even if somewhat in danger of being overshadowed by its more versatile competitor 
gabeko (Biscayan variant bako. from bagako ). adjectival gabe is still widely used: 

(32) a. Guztiz ederra zara. cnc laztana. ederra eta akatsik gabca! (Sg 4:7) 

You arc wholly beautiful, my beloved, beautiful and free of any flaw! 

b. Urtcak gorabchcra zimurtxo bat gabca da mutxurdin hau. (Azkuc. Audi 31) 
Despite her years this spinster is without one little wrinkle. 

c. Hau ustekabe ustc gabca! (Amuriza. Hil 202) 

What an unexpected surprise! 

d. Inori kaltc cgin gabcak ziren. (Garatc. Erd. 127) 

They were people who had harmed nobody. 

Although a monstrosity like guraso tonto eta Jaungoikoaren be Mur gabeak (JJMg.. Bos. 
Ese. 223) 'stupid and devoid of the fear of God parents* is attested (1816). attributivcly 
used gabe tends to have as a complement only single nouns, either bare or with the parti¬ 
tive: kale poz gabe a. *a street without joy*, gau hodei gabea 'a night without clouds*. 
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here erruki azkenik gabea ‘his compassion without cnd\ eskolarik gabeak ‘those without 
schooling'. 

This fact explains why adnommal gabeko rather than adjectival gabe has been used in 
the following phrases: inoren kalte gabeko gezur arin bat (Ubillos, 1 52) *a slight lie without 
harm to anyone': ganantzia gabeko galderatxo bat ( LBB 113) *a little question without im¬ 
portance*. The alternative would have been to use adjectival gabe in apposition: gezur arin 
hat inoren kalte gabea: galderatxo bar ganantzia gabea. 

A perception that the adnominal gabeko is currently being overused to the detriment of 
adjectival gabe may have prompted the author G. Garatc in his work Erdarakadak to 
point to (33b) as being preferable to (33a): 

(33) a. Nor da bekaturik gabekoa? (Garatc, Erd. 127) 

Who is free of sin? 

b. Nor da bekaturik gabea? (Garatc, Erd. 127) 

Who is free of sin? 

133.3 Adverbial gabe 

Being actually a stativc adverb, the postposition gabe optionally admits the stativc suhix 
-{r)k* a homonym of the partitive determiner, which I mentioned in section 11 . 1 : 

(34) Ez da dcus lortzcn saiatu gaberik. {MEIG IV. 120) 

Nothing is achieved without trying. 

While in most of the Basque Country gaberik is a relatively uncommon stylistic variant 
of adverbial gabe. its Biscayan counterpart barik (from earlier bagarik) is the normal—and 
often only—form used for ‘without' in the Biscayan dialect. It has been accepted in Batua 
as a synonym of gabe. 

A typical Biscayan feature now also found in (southern) Batua is the use of bank to 
mean ‘instead of*, a meaning usually expressed by ordean or beharream : 

(35) a. Ura barik ardoa edan du. (Garro. 358) 

He has drunk wine instead of water, 
b. Hcmcndik barik hortik joango zara. (Garatc. Erd. 49) 

Instead of along here, you will go along there. 

This usage is sometimes imitated in Batua. making use of gabe instead of barik : 

(35) c. Elizatik gabe tabernatik gatoz. 

We arc coming from the pub instead of from the church. 

In other cases too. gabe serves to bring about constituent negation even in the standard 
language. With adverbial constituents, such as those of time and place, gabe. not ez , must 
be used for the purpose of negation: aspaldi gabe ‘not long ago*. Lekeitiotik urruti gabe 
(MEIG II. 99) ‘not far from Lekcitio*. 
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In the northern dialects, the negation of a time adverbial by means of gabe has narrowed 
its sense to mean 'before': bihar gabe 'before tomorrow*, luzaro gabe ‘before long*, igandea 
gabe 'before Sunday*, iluria gabe 'before dark*. 

The same process applies to adverbial infinitival clauses: ilundu gabe ‘before it gets 
dark*, oilarrak jo gabe ‘before the cock crows*, gu jaio gabe ‘before we were born*, ni hiI 
gabe 'before I die*. 

Between an allativc phrase and gabe. a verb of motion can be understood without being 
expressed: Bilbora gabe ‘without going to Bilbao*, elizara gabe *w f ithout going to church*. 
inora gabe 'without going anywhere’, urrutira gabe ‘without going alar*, xehetasunetara 
gabe ‘without going into details', here iagimarengana gabe (Garatc. Esku 134) 'without 
going to his friend*. 

The same deletion applies where gabe means ‘before*: etxera gabe ‘before going home*. 
aurrera gabe ‘before going on*, ohera gabe 'before going to bed*, ni mundura gabe ‘before I 
came into the world*. 

The deletion can also apply before ezean . the most common example being nora ezean 
‘lacking where to go*, fossilized to noraezean ‘inevitably *. 

Before closing this section 1 should mention the existence in the western dialects of an 
alternative to the construction where the perfect participle is followed by gabe. This is the 
attachment of the suffix -ke to the verbal noun. Thus hori egiteke ‘without doing that*, hi - 
rzik esateke ‘without saying a word*, etizan sartzeke ‘without entering the church*, and 
hona etortzeke ‘without coming here* can substitute for hori egin gabe. hitzik esan gabe. 
etizan sartu gabe. and hona etorri gabe. 

13.6 The Parasufflx g&be 

Although gabe is an independent lexical item, not a suffix, there arc a great many com¬ 
pounds with gabe as a final member, so that the term parasuffix is appropriate. Since 
gabe is simultaneously a noun and an adjective, as a matter of principle its compounds 
too should each belong to both syntactic categories. While this is indeed the case for 
some examples (dohakabe ‘misfortune* and ‘unfortunate*; errugabe ‘innocence* and ‘inno¬ 
cent*; eskergabe ‘ingratitude* and ‘ungrateful*; togabe ‘sleeplessness’ and ‘sleepless*), in 
actual fact most compounds have specialized as either nouns or adjectives. In both cases, 
the first member of the compound is a noun, aside from a few*, mostly recent, exceptions, 
where it is a verb. 

13.6.1 Nominal Compounds with gibe 

The meaning of the compound is a total lack of what is denoted by its first member, some¬ 
times even its complete opposite. The number of nominal compounds is fairly small com¬ 
pared to that of the adjectival ones: 
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atsc 

pleasure 

atsekabe 

displeasure, sorrow- 

bide 

(correct) way 

bidegabe 

injustice 

doha 

bliss 

dohakabc 

misfortune 

emi 

guilt 

errugabe 

innocence 

esker 

thankfulness 

eskergabe 

ingratitude 

lo 

sleep 

logabc 

sleeplessness 

nahi 

will 

nahigabc 

suffering, distress 

ustc 

expectation 

ustekabe 

surprise 


[N.B. In some of the oldest compounds, the form -kabe appears instead of -gate, likewise 
for adjectival aunisikabe. The reason why is unclear: perhaps an earlier laryngeal?] 

13.6.2 Adjectival Compounds with gate 

Given the sheer abundance of such compounds, only a sample can be presented: 


antsia 

worry, care 

antsikabc 

careless 

ardura 

care 

arduragabc 

careless 

axola 

care, worry 

axolagabc 

careless 

azkcn 

end 

azkcngabc 

endless, unending 

hazier 

edge 

baztergabe 

edgelcss. unlimited 

bcldur 

fear 

bcldurgabc 

fearless 

berdin 

match 

berdingabe 

matchless 

bihotz 

heart 

bihozgabe 

heartless 

bizar 

beard 

bizargabc 

beardless 

bizi 

life 

bizigabc 

lifeless, inanimate 

buru 

head 

bumgabc 

headless, stupid 

dim 

money 

dirugabc 

moneyless 

era 

manner 

cragabc 

immoderate, irregular 

erru 

guilt 

errugabe 

innocent 

erruki 

pity, compassion 

errukigabc 

pitiless, merciless 

esker 

thanks 

eskergabe 

ungrateful 

cskola 

schooling 

eskolagabe 

unschooled, uneducated 

fede 

faith 

fedegabe 

unbelieving, unbeliever 

ganora 

skill 

ganoragabe 

awkward, clumsy 

gatz 

salt 

gatzgabe 

salt!css. insipid, pointless 

gogo 

desire 

gogogabc 

listless, indifferent 

grina 

passion 

grinagabc 

dispassionate 

hezur 

bone 

hezurgabe 

invertebrate, boneless 

ho ben 

guilt, sin 

hobengabe 

innocent, sinless 

hondar 

ground, bottom 

hondargabc 

bottomless, unfathomable 

indar 

force, strength 

indargabc 

strcngthlcss. weak, void 
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itxura 

appearance 

itxuragabc 

misshapen, shapeless, absurd 

kaltc 

harm 

kaltcgabe 

harmless, inoffensive 

lotsa 

shame 

lotsagabe 

shameless, brazen 

molde 

form, skill 

moldcgabc 

unformed, inept, clumsy 

muga 

limit, border 

mugagabc 

limitless, unlimited, indefinite 

ncurri 

measure 

ncurngabe 

unlimited, immoderate 

odol 

blood 

odolgabc 

bloodless, anemic, apathetic 

pare 

match 

paregabe 

matchless, uncqualcd. exceptional 

tolcs 

fold, pleat 

tolcsgabe 

artless, ingenuous, sincere 

zentzu 

(good) sense 

zentzugabe 

senseless, foolish, nonsensical 

zori 

(good) fate 

zorigabc 

unfortunate, ill-fated, unlucky 

zuzen 

right, correct 

zuzengabc 

unjust, unfair 


In most cases, only intonation will distinguish these lexical compounds from the corre¬ 
sponding syntactic collocations: beldurgabe ’fearless*, lotsagabe ’shameless*, compared to 
beldur gabe ’without fear*, lotsa gabe ’w'ithout shame*. 

There also arc a few compounds derived from verbs: 

ctcn to break (off) ctcngabc continuous, ceaseless 

czkondu to mam 1 ezkongabe unmarried (from earlier ezkondugabe) 

hcldu to ripen hcldugabc unripe, immature 

hezi to tame hezigabe untamc. wild, indomitable 

sinctsi to believe sinesgabe unbelieving, incredulous 


13.7 Vocabulaiy 


Egm idioms: 


zapart cgin 

to crack, to explode 

amets cgin 

to dream 

zaunka cgin 

to bark 

barau cgin 

to fast 

zin cgin 

to take an oath 

bane cgin 

to laugh 

Other words: 


birao cgin 

to curse 

arnasa 

breath 

dci cgin 

to call, to invite 

bchintzat 

at least 

cztul cgin 

to cough 

bcnctan 

really, for real 

garrasi cgin 

to yell 

berriketa 

chatter, gossip 

ihes cgin 

to flee 

damu 

regret 

irribarre cgin 

to smile 

crotu 

to turn crazy 

kaltc cgin 

to do harm, to harm 

erruki 

pity, compassion 

lan cgin 

to work 

esne 

milk 

lo cgin 

to sleep 

ctcngabc 

continuous, ceaseless 

negar cgin 

to cry. to weep 

gaixo 

poor, unfoilunatc 

oihu cgin 

to shout 

irakurlc 

reader 

otoitz cgin 

to pray 

kaltc 

harm, damage 
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luzaro 

maitasun 

sukaldc 


for a long time, long 

love 

kitchen 


skillful 

far 

debt 


13.8 Exercises 


13.8.1 Translate Into English 


1. Zurckin amets egiten dut cguncro. ba al dakizu hori? 

2 Zurc bemkrta ctrngabeak lister erotuko nau 

3. Jlemnk herri ibili da ima gaixoa. alibatxo miitn inon aurkitu gabe. 

4. Ibuira bank dizarjntz abxatu zrn atzerritu lotsatii. 


6. Be net an damn dut ez etorriaz 

7. Arnau lure bat hartu eta Inzr sakonera (aitsi nantzrn. 

8. Gaztelu zahar bonctan ez di bchin ere otoetz egin. 

9. Thun liberaren zorretan gelditxen zara gurekin. 

10. Alkatcari ceia esatcak cz du kalterik cgingo. 

11. Zuk no la dakizu cgia. inerk run czer «an gabe? 

12. Gure baratzatik oso urruti gabe txem asko ikusten dira. 


13.8.2 Translate Into Basque 


1. Our skillful reader read no books th» week. 
2 One never drinks milk in San Sebastian. 


3. Why do the maids always laugh in i 

4. Wbo arc they working fort 


never talk without shouting. 


6. For lick of love. Mary cried a long time. 


7. Where are our 


skeping these days? 


8. How do they live so long without money? 

9. The teacher never spoke a word without coughing. 

10 . It was cold yesterday, but at least it d»d not snow. 

11. My parents haw no pity for anyone. 

12. We have no debts at all at least in this city. 
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Object Complements of ’edun-, Modal Verbs 


14.1 Object Complements of ‘edun 

As noted in item 11 of section 2.3.2. bare nouns may act as subject or object complements 
to verbs, such as monoI ‘servant' in morroi Joan 'to go away into service’ or kallbu ‘captive* 
in kattbu eraman ‘to lead into captivity*. 

The verb ‘edun ‘to have’ is quite prone to such object complements: 

(1) a. PcUo seme dugu. 

Pete is our son. (Lit "We have Pete [as] a son.”) 
b. Patxi adiskidc dut. 

Frank is my friend. (Lit. "I have Frank [as] a friend.’’) 

With full noun phrases instead of mere nouns used as object complements, the article a 
must occur on the complement: 

(2) a. PcUo seme bakarra dugu. 

Pete is our only son. 
b. Patxi adiskidc handia dut. 

Frank is my great friend. 

In similar fashion, the adjective matte ‘dear’ readily assumes the role of an object com¬ 
plement to ’edun, and in the southern dialects even to its synonym edukt. Notice, inciden¬ 
tally. that German has an exactly parallel construction: liebhaben ‘to love*, where lieb 
’dear' functions as a separable prefix, as matte seems to in Basque: 

(3) a. Maitc dituzu eta maite zaituzte. (P.Ab. 105) 

You love them and they love you. 

b. Nagusick hain maitc zeukaten. (Cf. TZ II. 219) 

The rulers loved him so much. 

c. Nork du maitc? (Orixc. in Or On 289) 

Who loves him? 
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d. Jacob izan nucn maitc eta cz Esau. (Rom 9:13) 

Jacob I loved, and not Esau. 

c. Zu zara nirc legea; zu bakarrik zaitut maitc. {TOE II, 331) 

You arc my law; 1 only love you. 
f. Ho. nik zu zaitut maitc ... (Larzabal. Hiru 59) 

Oh. I love you ... 

When the bare adjective matte is expanded into a full phrase oso matte 'very dear*, the 
object complement construction is still possible, but will now entail the article -a % similar to 
what we saw in examples ( 2 a.b): 

(4) a. Oso maitca zuen Salbatorck. (K. Iturria. in S. Mitxclcna. IG I. 452) 

Salbator loved him very much, 
b. Jonatanck oso maitca zuen Dabid. (1 Sm 19:1) 

Jonathan loved David very much. 

Another example of an object complement to *edun is furnished by the noun zor 'debt*. 
The resulting phrase means 'to have as a debt* and is the normal equivalent in Basque of 
the English verb to owe 

(5) a. Zuk. berriz. zenbat duzu zor? (Lk 16:7; Dv) 

You. now. how* much do you owe? 

Postverbai occurrence of zor with *edun is still found acceptable by many speakers, espe¬ 
cially in Biscay: 

(5) b. Nork izango ditu hamar miloi libera zor'? 

Who will owe ten million francs? 

Similarly, in the northern dialects, the noun iduri ‘likeness* can appear as an object com¬ 
plement of *ednn. yielding the meaning ‘to be like*. 'to resemble*: 

(6) Nor dutc iduri? (Lk 7:31; Dv) 

Who arc they like? 

Some nouns denoting emotions arc also commonly applied to the objects inspiring that 
emotion. This property makes them fitting candidates to act as object complements of 
*edun. The following emotive nouns can be mentioned as examples: atsegin ‘pleasure*. 
atsekabe ‘distress*, daamu ‘regret* (albeit not often found in this construction), errukt *pity\ 
gorroto ‘hatred*, gupida ‘compassion*, hastio ‘loathing*, higuin ‘disgust*, narda ‘repulsion*. 
opa 'wish*. 

Classical scholars will not need to be reminded of Latin parallels, such as odio habere 
‘to hate* and hutbrio habere ‘to mock*, 'to ridicule*, which, however, display dative ease 
forms, instead of the absoiutivc—or possibly cascless—forms found in Basque. 

Generally, the object complement will be treated as focus, so that it will occur immedi¬ 
ately in front of the verb *edwi: 
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(7) a. Ez bcldur izan, Maria. Jainkoak atsegin zailu. (Iraizoz. 5) 

Don't be afraid. Maria. God delights in you. 

b. Damu dugu bekatua. (S. Mitxelcna, IG II. 140) 

We repent of sin. (or 'regret sin') 

c. Israclko scmcak erruki ditut. ( TZ I. 108) 

I pity the sons of Israel. 

d. Nik ez otc dut erruki izango Ninibc hiri haundia? (Biblia HE 197) 

Shall I then not pity the great city Nmiveh? 

c. Gorroto biziz gorroto izan ditut. (Ps 139:22) 

I have hated them with intense hatred. 

f. Bata gorroto izango du eta bestea maitc. (Mt 6:24) 

He will hate the one and love the other. 

g. Maitc ez nauzu. higuin nauzu. (TZ I. 221) 

You don't love me. you detest me. 

Occasionally, however, some other constituent is focused on. in which event the object 
complement will be situated in the postvcrbal position, as it was in examples (3c.d.c.f). 
Examples with emotive nouns as complements arc 

(8) a. Zuk. ordca. bihotz kiala duzu atscgin. (Ps 51:8) 

You. however, relish a loyal heart. 

b. Fede gaiztokoak ditut gorroto. (Ps 119:113) 

I hate those with bad faith. (Vulgate: Inlquos odio habiti.) 

c. Hizkuntza guztiak izango dituzte higuin. (MEIG VIII. 136 = MIH 215) 

They will detest all languages. 

d. Bat izanen du higuin eta bestea maitc. (Mt 6:24; Dv) 

He will detest one and lose the other. 

c. Hain dutc hastio askok cuskara ... (H.U.. Aurp. 201) 

So much do many people loathe Basque ... 

f. Hori zuen opa noski artista trebe honck. ( MEIG II. 65 = MIH 177) 

That is. of course, what this skillful artist wished for. 

This type of object complement construction has clearly been lexicalized to a consider¬ 
able degree. On the one hand, emotive nouns do not appear as object complements to any 
verbs other than ‘edm and its intransitive counterpart izan: on the other hand, some 
semantically quite similar nouns, such as poz 'joy', never take on this function. Interest¬ 
ingly enough, to all intents and purposes the nouns appearing in this construction present 
the same characteristics as the separable prefixes attached to many verbs in Dutch and 
German—except for their confinement to ’edun and izan. and their origin as nouns rather 
than adjectives or adverbs. 

Now. in the field of diachronic syntax, there is an ample body of evidence showing that 
a shift from separable to inseparable prefixes is a perfectly natural process, well attested in 
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the history of various languages. It should therefore come as no surprise that this is indeed 
what has been happening in many varieties of Basque over the past centuries. For a majority 
of speakers in Guipuzcoa and. to a somewhat lesser extent, in Biscay also, many or even all 
of the prefixes have become inseparable. To put it in other words, postvcrbal position of the 
emotive noun in positive clauses has ceased to be an option for those speakers, so that, for 
example, nork maite du? ‘who loves himT has replaced an earlier nork du maite? 

Following this change, however, there remains no syntactic evidence pointing to an ob¬ 
ject complement, for now the structural relation between an object complement like mane 
and the accompanying notional verb 4 edun will entirely mirror that between a verbal par¬ 
ticiple like maitatzen and its corresponding auxiliary *edut t: made dut acting precisely like 
madatzen dut and ez dut ... made . with auxiliary attraction overruling inseparability, 
behaving exactly like ez dut ... maitatzen . 

Under these circumstances, restructuring may very well set in and a new verb will be 
born; it w ill have the characteristics of a pretcrito-prcscnt verb, on a par with those ana¬ 
lyzed in section 14.2. 

A clear sign of the reality of this change in syntactic category is the appearance of future 
participle forms such as maiteko . gorrotoko. and zorko. inasmuch as the future suffix -ko is 
restricted to verbs and totally out of place with object complements. Thus one never 
encounters 4 Deabrua beti etsaiko dut as an alternative to the sentence Deabrua bed etsai 
izango dut *1 will always have the devil as an enemy*. Yet. we do find 

(9) a. Deabrua beti gorrotoko dut. 

I will always hate the devil. 

b. Nik maiteko zaitut beti. (Lasartc. Got dean 92) 

I will love you always. 

c. Nik maite zaitut eta haurra ere maiteko dut. (Izcta. Nigarrez 98) 

I love you and I will love the child too. 

d. Eta amasa ere zorko duzu. (P.Ab. 74) 

And you will owe even your breath. 

c. Iduriko zenuen zeruko izaua. (From the traditional Navanese song “Xarmagarria 
zira.** Xaramela 292. Arratia IV. 121, etc.) 

You would look like a star in the sky. 

But. as our analysis predicts, active users of sentences such as Nor duzu made? ‘Who do 
you love?* or Zenbat duzu zor? ‘How much do you owe?* never resort to forms like maiteko 
or zorko. Thus, contrary to what some grammarians—my sc 11’ included—have claimed, 
there arc no rules of the type made izango => maiteko . zor izango => zorko. 

The presence of an object complement can also be ruled out by the occurrence of a de¬ 
gree adverbial in a form restricted to verbs. An example is txit asko: 

(10) Txit asko maite zaitut. (Bilintx. 190) 

I love you very much. 
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While intensifies like oso and txit appear across all syntactic categories (cf. section 
11 .2.1). object complements when modified require the article -<j. as demonstrated by 
examples <2a.b). The absence of an article in examples (Ua.b.c) shows therefore that we 
arc no longer dealing with object complements, but with verbs: 

(11) a. Txit maitc zaitut. (Bilintx. 191) 

I love you very much. 

b. Baina Jonathas. Saulcn scracak txitki maitc zuen Dabid. (1 Sm 19:1; Dv) 

But Saul's son Jonathan loved David very much. 

c. Oso maitc dut gazta zahar hori. (EHM 754) 

1 love that old cheese very much. 

14.2 Preterito-present Verbs 

Similar in this respect to the modal verbs of Germanic, the Basque modals arc prctcrito- 
present verbs: what looks like a periphrastic perfect tense form actually indicates the pres¬ 
ent. From behar ‘to need', nahi ‘to want', western Biscayan gura ‘to want', gogo 'to intend'. 
asmo ‘to intend' (literary only), we get behar dut T need', nahi dut T want*, gura dut T 
want*, gogo dut *1 intend', asmo dut T intend*, to which we may compare bota dut T have 
thrown* from the ordinary verb bota ‘to throw*. Prctcrito-prcscnt verbs have regular future 
participles ( beharko . nahiko , gurako % gogoko % asmoko) and coincide with their radical 
forms, but in order to form the remaining participles the auxiliary verb *edun has to be 
resorted to. that is. nowadays in most areas transitive izan. Thus, for behar we have the 
following forms: perfect participle behar izan . imperfect participle behar izaten with the 
corresponding verbal noun behar izate ; and likewise for all other prctcrito-prcscnt verbs. 
An analogical future participle behar izamgo has also made its appearance, but it is losing 
out to the older form beharko . despite its promotion by the influential grammarian R. M. 
Azkuc (1923-1925. II. see. 1000). who held that behar was no verb and hence could not 
take the future suffix -ko. 

Now that their morphological characteristics have been fully stated, we can leave these 
modal verbs for the time being, as their syntactic behavior will be analyzed separately in 
the next sections. 

Instead, we will turn to the nonmodal prctcrito-prcscnt verbs, which also exist in 
Basque, the most frequent one being uste ‘to think* or ‘to believe*, to be taken up in chap¬ 
ter 18. Some other common examples happen to be Romance loans: balio ‘to be worth*. 
/alia (or northern peitu) ‘to lack*, merezi ‘to deserve*, opa ‘to wish* (always a verb when 
used with an indirect object), and kosta ‘to cost*, also employed as an ordinary verb. 
Only balio and Jalta will be illustrated here; for opa . see section 15.1. 

The verb balio has all the meanings of French valoir .: ‘to be worth*, ‘to be equivalent to\ 
‘to be worthwhile*, ‘to be valid*. Here arc some examples: 
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(12) a. Harcn bihotzak unca balio du. (T. Agirrc. Uztaro 300) 

His heart is worth gold. 

b. Ikusi dugu. baina cz zuen begiratzea ere balio. (Jnn.. SBt 4) 

We have seen him. but he wasn’t even worth looking at. 

c. Euskarak cz du ogia irabazteko balio. (Agirrc. Kres. 83) 

Basque is no use for earning (one's) bread. 

d. Horrek cz du balio. 

That doesn't count. 

The verb falta occurs transitively in the meaning ‘to lack' or ‘to miss*, and also intransi¬ 
tively when it means ‘to be absent'. Some examples of its use arc 

(13) a. Nirc maitasun honck falta du ordaina. (Bilintx. 91) 

This love of mine lacks reciprocity. 

b. Emakumcarcn cskua falta izan zen handik aurrera. (LBB 96) 

A woman's hand was missing from then on. 

c. Solas luzcctan cz da faltako bekatua. (Zerbitzari. 58) 

In long conversations sin won’t be lacking. 

d. Falta izan al zenuten czcr? (Lk 22:35) 

Did you lack anything'? 

[.V. B The virtually synonymous -/m verbs baliatu . falta tu. merezitu , opatu. and kostatu 
(actually more common than kosta) arc not prctcrito-prcsent verbs. Verbs ending in -fi/. 
as a matter of fact, never arc.) 

Relatively recent members of the set of nonmodal prctcrito-prcsent verbs arc those aris¬ 
ing from the diachronic change discussed in section 14.1. such as matte ’to love', gorroto 
‘to hate', erruki ‘to pity*, and zor ‘to owe*. Their future participles maiteko . gorrotoko . erru- 
kiko . and zorko arc thus of recent vintage and arc still rejected by many speakers, who pre¬ 
fer the traditional matte izango . gorroto izango. erruki izango , and zor izango. The question 
as to exactly how recent those controversial participles arc must await further inquiry. It 
may be noted that zorko is already attested in El doctor Peru Abarka . a novel written by 
J. A. Mogcl before 1802. although not published until 1881. 

The other, much older, prctcrito-prcsent verbs may actually have arisen in the same way 
as this latter group, but for such early verbs as the modals nahi and behar no evidence 
whatsoever seems to remain of an earlier object complement stage. 

14.3 Syntax of neht 

143.1 The Veib n&hl *to want* 

In this section, we will analyze in some detail the complement system of the prctcrito- 
prcsent verb nahi ‘to want*. Its Biscayan synonym gura docs not warrant separate atten¬ 
tion. since it displays exactly the same behavior as nahi. 
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To begin with the simplest possible option, noun phrases readily occur as direct objects 
of nahi : 

(14) a. Giltza nahiko duzu? (Atxaga. Obab. 67) 

You will want the key? 

b. Zcr nahi du niganik? (Larzabal. Sap. 116) 

What docs he want from me? 

c. E z dut haren dirurik nahi. (TOE II. 273) 

I don’t want any of his money. 

Nominalized clauses too can function as direct objects of nahi: 

(15) a. Ni crotzca nahi al duzu? (Garatc. Hades 39) 

Do you want me to go crazy? 

b. Zerbait ckarlzca nahi al duzu? (TOE III. 132) 

Do you want (someone) to bring you something? 

c. Ez zuen mork jakitcrik nahi. (Mk 7:24) 

He didn’t want anyone to know it. 

d. Nora joatca nahi duzu nirc zaharrean? (TOE II. 206) 

Where do you want me to go in my old age? 

c. Zcr nahi zenuen nik Gazteizen cgitea? (MEIG IX. 73) 

What did you want me to do in Vitoria? 

The last three examples present some points of interest: In (15c). the nominalized clause 
mork jakitea ‘anyone knowing it' counts as an absolutivc noun phrase, and. as such, being 
in a negative context, admits the partitive determiner. 

In (15d). the nominalized clause has been broken up by the main clause verb nahi duzu. 
The explanation for this fact is straightforward. Within the nominalized clause the focus 
nora must attach to its verb joan\ this combination, realized as nora /oaten, in turn func¬ 
tions as the focus of the main clause and must therefore move to the main verb nahi. leav¬ 
ing behind the temporal adjunct nire zaharrean ‘in my old age'. 

In (15c). the wh-pronoun zer ‘what* has (optionally) been moved out of the subordinate 
clause to take up focus position before the mam verb nahi. (Compare 15d.) 

[A*. B. In all these examples, an alternative construction could have been used: finite 
complement clauses in the subjunctive mood. This type of complement will be discussed 
in chapter 21 .) 

To explain the examples to be given shortly, we need the notion of subject for both tran¬ 
sitive and intransitive clauses, and we need this concept to be defined as the ergative con¬ 
stituent of the former and the absolutivc one of the latter. The need for a subject of this 
type is generally taken as a proof that Basque is not a syntactically ergative language, as 
mentioned already in section 9.2.1. 
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What the following examples go on to show is this: whenever the subject of the main 
verb nahi is presupposed to be the same as (i.c., is corcfcrcntial with) that of the subordi¬ 
nate clause, the whole sentence will collapse into a single clause. (Only optionally so for 
some speakers, as the grammarian P. Gocnaga [1985b] has observed.) 

The subordinate subject remains unexpressed, and instead of the verbal noun we find the 
unmarked form of the subordinate verb: its perfect participle. The resulting construction 
illustrates what I will call direct infinitival complementation, direct in the sense of not being 
mediated by any sufiix borne by the subordinate verb. 

(16) a. Zertarako nahi duzu bizi? (San Martin. 84) 

What do you want to live for? 

b. Zer nahi duzu hartu? (Lcrtxundi. Aise 104) 

What do you want to drink? (Lit. "to take”) 

c. Nork nahi du. ordea. ctxcrik eta lunik crosi? (H.U.. Zez. 65) 

But who wants to buy any houses or grounds? 

d. Denck nahi zuten Salomon ikusi. (1 Kgs 10:24 = 2 Chr 9:23) 

Everybody wanted to see Solomon. 

c. Nahi izan dut oihukatu: sendatua naiz! (Aintziart. 102) 

I have wanted to shout: I am cured! 

The subordinate verb bizi in (16a) is intransitive, so that its subject, if expressed, would 
be in the absolutivc ease. But in the other examples the subordinate verb is transitive, and 
its subject, if overt, would show the ergative ease. Yet the nahi construction treats all 
examples in exactly the same way. In short then, morphological case is irrelevant to the 
process. 

For the main clause to be negative makes no diflcrcncc: 

(17) a. Ez dut nahi joan sukaldcra. (TOE II. 88) 

1 don't want to go to the kitchen, 
b. Ez. ez dugu nahi izan sobera lan hartu. (H.U.. Zez. 19) 

No. we have not wanted to take on too much work. 

Usually, especially in the southern dialects, a different constituent order is preferred, in 
which the subordinate verb precedes the main verb nahi and forms with it a single constit¬ 
uent. a compound verb, as P. Gocnaga aptly labeled it in his contribution "Nahi eta bchar” 
(1985b). 

Technically speaking, this kind of structure results from infinitival predicate raising, 
a well-known subcase of head-to-head movement, here triggered by the optional raising 
verb nahi. Some examples arc 

(18) a. Zer esan nahi duzu? (Lcrtxundi. Aite 105) 

What do you want to say? (i.c.. "What do you mean?*’) 
b. Nork hi! nahi zaituztc? (TZ II. 198) 

Who wants to kill you? 
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c. Nork cntzun nahi du dbarriarcn Ipuina? (LBB 92) 

Who wants to hear the paralytic's talc? 

d. Nik nirc emazte cgin nahi zaitut. (TOE II. 270) 

I want to make you my wife. 

c. Nirc gurasock czagutu nahi zaituzte. {LBB 46) 

My parents want to know you. 
f. Begiz jan nahi ninduen. (Larzabal. Hit. 58) 

He wanted to cat me with the eyes. 

To explain the shape taken by the auxiliary in these examples, we must be aware that 
the main verb has to agree with the direct object originating from the subordinate clause, 
since the latter has ceased to be extant. 

Examples with a negative main clause follow: 

(19) a. Ez zaitut inondik galdu nahi. {TOE II. 115-116) 

In no way do I want to lose you. 

b. Ez dut ohcra gabc biluzi nahi. (Ax. 235) 

I don't want to undress before going to bed. 

c. Nik ez dut ezer jakin nahi. (TOE IL 26. 75. 295) 

I don't want to know anything. 

d. Ez du ctoni nahi izaten nirc ctxcra. (TOE I, 72) 

He doesn’t (usually) want to come to my house. 

In parts of the northern dialect region, and occasionally in some earlier Guipuzcoan 
writers as well, the verb nahi is transparent; that is. it takes the transitive auxiliary *edun 
when governing a transitive verb and the intransitive auxiliary mm when governing an in¬ 
transitive verb. Some examples of the intransitive auxiliary arc 

(20) a. Ama. ni ere nahi naiz czkondu. (From the Low Navarrese song "Kaila kantuz.” 

Riezu. 208) 

Mother, I too want to get married. 

b. Susana baratzeko putzuan mainatu nahi izan zcn. (TZ II. 176) 

Susanna wanted to bathe in the well in the garden. 

c. Hura. beniz. ez zcn sartu nahi. (Lk 15:28; Dv) 

He. however, didn't want to go in. 

d. Eta ez ziren nahi ctorri. (Mt 22:3; Dv) 

And they didn't want to come. 

c. Eta ez ziren joan nahi izan. (Mt 22:3; Intx.) 

And they didn't want to go. 

(More examples are in EGLV II. 446: cf. also Gocnaga 1985b.) 

In the modem standard language, even in the north, nahi is practically always opaque; 
that is. it takes the auxiliary ‘edun, regardless of the nature of the lower verb. 
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[N.B. Judging from the data furnished by the DGV (IX, 16-17). gura never co-occurs 
with the intransitive auxiliary, except of course in medio-passives.) 

14.3.2 The Deverbal Noun nshi 'will' and Its Synonym borondate 

This section will probe into the complement system of the devcrbal noun nahi meaning 
'will' and compare it to that of its near synonym borondate , unrelated to any verb. 

To begin with, either noun allow s an animate genitival complement, requiring a subjec¬ 
tive reading. Thus the phrase andre gazte baten nahia . like andre gazte baten borondatea . 
unambiguously stands for *a young lady’s will*—in contrast to the phrase andre gazte 
baten beharra. which can mean ‘the need for a young lady’ as well as *a young lady’s need'. 

Inanimate genitival complements arc rejected by the noun borondate but arc. in princi¬ 
ple. possible with nahi. On account of their being inanimate, they only allow an objective 
reading. The following example is from P. Charritton: 

(21) Bada beti guregan zorion handi baten nahia. 

There always is in us a will for a great happiness. 

An unmodified inanimate noun, while never forming a compound with borondate . may 
do so with nahi: zorion-nahi ‘will for happiness*. The genitive phrase zorionaren nahia 
(Lapeyre. 73) 'the will for happiness* is equally acceptable. 

Nominalized clauses do not appear as genitival complements of the noun nahi. perhaps 
because this noun, unlike the homophonous verb, imposes an cquisubjcct constraint on its 
sentential complement. Where this constraint is met. the complement verb in its unmarked 
form will act as a connecting link between the sentential complement and the noun nahi. 
This point is shown by the following examples: 

(22) a. Jainkoa ondo serbitu nahia lastcr agcrlu zuen. (7Z II. 159) 

He soon showed the will to serve God well. 

b. Honck beste handizkictan Daniel galdu nahia sortzen zuen. < TZ II. 205) 

This created among the other aristocrats the will to ruin Daniel. 

c. Dama. ni zuri hitzcgin nahiak narama maitasun cztiz. (Lasartc. Gordean 91) 
Lady, the desire (lit. “will") to speak to you agitates me with a sweet love. 

This structure, a direct infinitival complement in the terms of the preceding section, is not 
available to borondate. With this word, the adnominal form of the verbal noun must be used 
instead, an option open to all complement-taking nouns, including nahi: Jainkoa ondo ser- 
bitzeko borondatea (nahia) ‘the will to serve God well*. Daniel galtzeko borondatea (nahia) 
‘the will to ruin Daniel*, zuri hitzegiteko borondatea (nahia) ‘the will to speak to you*. 

Noun phrases denoting actions can also serve as complements to such nouns as boron - 
date and nahi. The noun phrase then takes the allativc ease form followed by the adnomi¬ 
nal suffix - ko: lanerako borondatea (nahia) ‘the will to work*. More usual, however, is 
lanerako gogoa ‘the desire to work*, for which see section 14.4.1. 
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A final difference between nahi and borondate concerns morphology rather than syntax. 
There is in Basque a fair number of lexical compounds with a verb radical as the first 
member and nahi as the second and final member. There arc. however, none such with 
borondate as a last member. These compounds function both as adjectives and as nouns. 
Some examples arc 

agcilu to display agemahi ostentatious, ostentation 
aldatu to change aldanahi cagcrfncss) to change 

goratu to rise goranahi ambitious, ambition 

ikasi to learn ikasnahi cagcffncss) to learn 

ikusi to see ikusnahi curious, curiosity 

Our analysis has now led to the following conclusion: There arc two types of comple¬ 
ment systems to nouns. The first is that of ordinary nouns, which we will call the borondate 
system, characterized by the appearance of the adnominal sulfix -Aro, at times preceded by 
a locative ease ending such as allativc - ra or tendential - rantz. 

The second is that of dcvcrbal nouns, which we will call the nahi system, presenting the 
additional options of an objective genitive and direct infinitival complements. 

The divergence in syntactic behavior observed between nahi and borondate confirms my 
notion that nahi is a dcvcrbal noun, and not. as P. Gocnaga and many other grammarians 
seem to assume, a dcnominal verb. 

True enough, synchronic status—which is what we arc concerned with—docs not neces¬ 
sarily reflect historical development. While I have no evidence one way or another, it is 
certainly conceivable that, as a matter of history, the verb nahi did derive from an earlier 
noun acting as an object complement to *edun in the manner sketched for the verb maite in 
section 14.1. 

To complete this section, we may note that verb phrases containing the noun nahi arc 
occasionally resorted to in order to express volition, although for that purpose use of the 
verb nahi is much more common. Of such rarely used verb phrases, most often heard arc 
those where the definite messive form nahian is combined with a suitable intransitive verb, 
such as izan in the north, and egon or ibiti in the south: 

(23) a. Zuck ikusi nahian nago. (Rom 1:11) 

1 want to see you. 

b. Aspalditxoan nengoen berari bertso batzuk cgin nahian. (Lasartc. Gordean 68) 

A while ago I wanted to make some verses on it. 

c. Bcrtsolariak indartu nahian omen zabiitzatc. ( MEIG I. 117) 

(It is said that) You want to strengthen the bards. 

d. Ongile denak eskertu nahian nabil. (Lasartc. Gordean 323) 

1 want to thank all benefactors. 

Transitive clauses with the noun nahi as the direct object of *edun or eduki arc of course 
also possible: 
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(24) a. Mutiick bazutcn kaltc cgin nahia. 

The boys had the will to do harm, 
b. Ez zuten ausaz kaltc cgin nahirik. (Orixe. Aitork. 68-69) 

They had perhaps no will to do harm. 

Many speakers actually find (24b) unacceptable, apparently because the verb nahi, which 
docs not admit the partitive determiner, is expected to occur here rather than the noun 
nafii. which docs. Yet, everybody accepts 

(24) c. Ez zuten ausaz kaltc cgin nahi handirik. 

They had perhaps no great will to do harm. 

14.4 Syntax of gogo and dsmo 

As the complement systems of the nouns gogo and asmo will be seen to conform to the 
borondate type instead of to the nahi type, gogo and asmo must be dcnominal verbs rather 
than deverbal nouns. The noun gogo is therefore bask, and it will be discussed before the 
verb. Both uses of asmo will be dealt with in a final subsection. 

14.4.1 The Noun gogo 'mind' 

The meaning of the noun gogo, found in all Basque dialects, exactly covers that of English 
mind , although punstic authors have seized upon it to render also the concepts of ‘spirit* 
(izpiritu ) and ‘soul* ( arima ). Like its English gloss, it naturally encompasses the notions of 
‘disposition*, ‘appetite*, and ‘desire*. Thus the actual content of gogo tends to be an object 
of desire, referred to cither by a noun phrase or by a clause whose subject remains un¬ 
expressed. since it coincides with the person entertaining the desire. With the noun gogo, 
the genitive never appears as a connective; what is required instead is the adnominal suffix 
•ko, in the case of a noun phrase optionally preceded by the allativc - ra : berriketarako gogo 
handia (T. Agirre. Uztaro 149) *a great fancy for gossip*, berriketako gogoa ( TOE I. 83) ‘a 
fancy for gossip*, emaztetako gogoa (Ax. 377) *a fancy for women*, bazirauen jokatzeko 
gogoak (.Ax. 611) ‘the appetite for gambling lasted*, kalera irteteko nire gogo horretan 
(Lcrtxundi. Aise 103) ‘in this fancy of mine to go out into the street*. 

The most common way of voicing a desire is to use gogoa as a direct object of the verb 
*edun . or its western substitute eduki: 

(25) a. Honck berriketarako gogoa dauka. (Azkue. Bern B. 53) 

He has a mind for gossip. 

b. Ez dut haserrerako gogorik. (Urrctabizkaia. Zerg. 26) 

1 am not in the mood for a row. 

c. Gurc herria ikusteko gogoa banuen aspaldian. ( TOE 1, 133) 

For a long time I have had the desire to see our village. 
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d. Nik cz dut hilcngana makurtzcko gogorik. (Amuriza. Emea 8) 

I have no desire to bow to the dead, 
c. Badaukat. bai. Donostiara iristeko gogorik! (Lcrtxundi. Aise 77) 

Do I ever feel like arriving in San Sebastian! 

The adnominal complement can extrapose to the end of the main clause: 

(26) a. Banucn gogoa Bazko afari hau zuckin egiteko! (Lk 22:15) 

How I longed to eat (lit. *do*) this Passover supper with you! 
b. Gogorik al dun gaur arratsaldcan nirckin Izpegira ctortzeko? (Garatc. E.E. 106) 
Do you feel like coming with me to Izpcgi this afternoon? 

14.4.2 The Denomlnal Verb gogo 4 to Intend* 

The verb gogo was originally exclusive to the northern dialects, but it has now been borrowed 
into the southern literary standard. Consistent with its meaning *to intend*, it only takes sen¬ 
tential objects, the subject of which will not be expressed, as it must be identical to that of the 
main verb gogo. The subordinate verb, therefore, always assumes the unmarked form: 

(27) a. Zer cgin gogo duzu? (Ax. 212) 

What do you intend to do? 

b. Gogo zuen etxcan egon. (Etxamendi. 74) 

He intended to stay home. 

c. Ezkila lchcn bezala jo gogo du. (Lahttc. Afurtuts 36) 

He intends to sound the bell as before. 

[.V. B . When borrowing this verb from northern usage, southern dialect speakers, who 
have only the meaning of the homophonous noun to rely on. tend to assign to the verb 
the meaning ‘to desire*. Still, correct Batua usage distinguishes between joateko gogoa dut 
’I feel like going* and Joan gogo dut *1 intend to go*.) 

14.4.3 Syntax of ssmo 

The noun denoting ‘intention* or ‘plan’ is not gogo. but asmo. Its complement system 
is largely identical to that of gogo. with adnominal complement clauses occurring most 
frequently: 

(28) a. Non geratzen dira zoko hauck czagutzcko asmoak? (Lcrlxundi. Aise 69) 

What has become of the plans to get to know these parts? (Lit. “Where 
remain.. /*) 

b. Zarautzcra joan nintzen Patxi Barberorcn omenaldian kantatzeko asmotan. 
(Xalbador. Odol. 267) 

1 went to Zarauz with the intention to sing in the Patxi Barbcro celebration. 

An exclusive feature of the literary style is the use of asmo as a preterito-present verb, 
with the syntax and meaning of the verb gogo: 
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(29) Zcr cgin asmo duzu? 

What do you intend to do? 

14.5 Syntax of behar 

14.5.1 The Verb behar 

The complement system of the prctcrito-prcscnt verb behar. our first object of study in this 
section, has a great deal in common with that of the verb nahi. 

First of all. the verb behar can take noun phrases as direct objects. When it docs, the 
verb will be glossed as 'to need'; with sentential complements the gloss 'must' or 'to have 
to' will be more appropriate. Some examples with noun phrase objects will illustrate: 

(30) a. Odol hotza behar duzu. (Atxaga. Belli 25) 

You need cold blood. 

b. Nork zer behar du? ( Larzabal I. 23) 

Who needs what? 

c. Hi behar haul. (Garatc. Alaba 103) 

I need you. 

d. Baina cz nau inork behar hcmcn. (MEIG IX. 110) 

But nobody needs me here. 

c. Scrmoirik cz dugu behar. < TOE I. 371) 

We don't need sermons, 
f. Liburuak behar dira. (EGLU II. 449) 

Books are needed. (A medio-passivc. sec section 12.5.1.) 

Being noun phrases, nominalized clauses arc also expected to occur as direct objects of 
behar . and indeed, the EGLU grammar provides some instances: 

(31) a. Polizia etortzea behar zenuen. ( EGLU II. 448) 

You needed the police to come, 
b. Zuk esatea behar genuen. ( EGLU II. 449) 

We needed you to say it 

In fact, however, such sentences arc categorically rejected by northern speakers, and 
no examples of this type arc recorded in the DGV. even from southern sources. Observing 
furthermore that no finite complement clauses ever occur with behar . we arrive at the 
following inference: for the majority” of speakers, the verb behar imposes an cquisubjcct 
constraint, which will lead to direct infinitival complementation, characterized by the sup¬ 
pression of the subordinate subject and the perfect participle form assumed by the subordi¬ 
nate verb: 

(32) a. Irakurlca behar dugu errespetatu. (H.U.. Aurp. 31) 

We must respect the reader. 
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b. Guzlick bchar zutcn jakin harcn bcrri. (H.U., Zez. 54) 

They all had lo know about it. 

c. Orduan bchar nuen nik mintzatu. (Aintziart. 82) 

I should have spoken then. 

d. Ez dira bchar smetsi. (H.U.. Zez. 62) 

They arc not to be believed. (Medio-passive) 

c. Gaurko lokatzetan bcharko du zikindu. (MEIG II. 136 = MIH 334) 

He must dirty himself in today's quagmires. 

With the sole exception of (32c), all the examples given stem from the northern dialect 
area. In the southern area, unless the language is intended to be poetic, predicate raising 
(cf. section 14.3.1) is obligatory. Examples of this arc 

(33) a. Nik zer esan bchar dut? (TOE II. 183) 

What am I to say? 

b. Jan cgin bchar zaituztet. ( LBB 188) 

I must cat you. 

c. Horrcla bizi bchar al dun. alaba? ( LBB 49) 

Do you have to live that way. daughter? 

d. Nirckin dantzatu bcharko duzu rumba hau. (LBB 203) 

You will have to dance this rumba with me. 

c. Hon ez du inork jakin bchar. (TOE II. 52) 

Nobody must know that. 

f. Ez al nauzuc urkatu bchar’’ ( LBB 117) 

Don’t you have to hang me? 

g. Adorcrik ez da galdu bchar. (TOE II. 226) 

One mustn't lose courage. (Medio-passive) 

Behai is the only verb in common use for expressing dcontic modality. Accordingly, its 
meaning encompasses that of English need. must, should, have to. he lo. and so on. It has 
nondcontk uses as well, for example, for indicating impcndcncy: 

(34) a. Euria cgin bchar du. (Lafittc 1962. see. 655) 

It is going to rain. 

b. Igandcan gurckin bazkaldu bchar omen duzu. (LBB 46) 

It seems that on Sunday you arc going to have lunch with us. 

This particular use is especially frequent in wh-questions: 

(35) a. Zer esan bchar du hernak? (LBB 173) 

What are the people going to say? 
b. Zer cgin bchar dut nik zu gabc? (LBB 157) 

What am I going to do without you? 
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c. Eta bcstc zurc andrcarckin zcr cgin bchar duzu? {TOE III. 137) 

And what arc you going to do with your other wife? 

d. Noiz zentzatu bchar duzu? {TOE III. 93) 

When arc you going to come to your senses? 

c. Nork esan bchar zuen? (LBB 171) 

Who would have said so? 

Like the verb nahi. but perhaps more widely so <cf. DGV IV. 303-304. for geograph¬ 
ical distribution and histoiical testimonies), the verb behar is transparent for some 
speakers: that is. it can take the intransitive auxiliary tzan when governing an intransitive 
verb: 

(36) a. Ez mntzen czkondu bchar. (Laiittc. A lurtuts 36) 

I shouldn't have got married. 

b. Zurc haunak nola bchar dira han bizi? (H.U.. Zez. 72) 

How arc your children going to live there? 

c. Gaur abiatu bchar gara ... (Gerriko I, 17) 

We must start out today ... 

Still, the majority usage in the modem standard language is for the verb behai to be 
opaque, that is. to take the transitive auxiliary ‘elurt in all eases. 

Needless to say. transparent use of this verb should not be confused with its medio- 
passivc. which is possible for all speakers, regardless of the verb governed: 

(37) Hotz-hotzean crabakiak hartu bchar dira. {TOE III. 106) 

Decisions must be taken in utter coolness. 

14.5.2 The Deverbal Noun behir 

The noun behar. which has the central meaning of 'necessity' or 'need', takes various types 
of complements to convey the specific content of what is needed: 

1. Noun phrases in the genitive: hire sos zikinen behana ‘the need for your dirty pennies'. 
zute behana 'the need for you' (objective genitive: the subjective genitive ‘your need' is also 
possible). 

While this is the only option open to pronouns, unmodified nouns can also enter into 
compounds with behar. zorion behar ‘need for happiness’, emakume behar ‘need for a 
woman'. 

2. Nominalized clauses arc accepted cither in the genitive or in the adnominal form: apai- 
zek euskara ikastearen behana or apaizek euskara tkasleko beharra ‘the need for the priests 
to learn Basque'. 

[N.B Since apaizek euskara ikastearen nahla ’the will for the priests to learn Basque' docs 
not occur, the complement system of behar is even richer than that of nahi.] 
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3. When the complement clause lacks an explicit subject, the unmarked form of the verb is 
preferred: euskara ikasi beharra ‘the need to learn Basque*, hori esan beharra ( MEIG IX. 
80 | ’the need to say that*. 

[N.B In the meaning ‘necessity* rather than ‘need*, the noun behar forms lexical 
compounds with—mostly intransitive—verb radicals as a first member. The verb then 
loses its verbal properties and can no longer take complements. Examples arc 

aldatu to change alda-bchar inconstancy, inconstant 

bchcratu to go dow nhill behera-bchar necessity of decay 

bukatu to end buka-bchar timtude. finite 

mintzatu to speak mintza-bchar need to speak] 

Verb phrases containing the noun behar and its complement arc often resorted to in 
order to express the meaning of the English verb to need. Most common among these is 
beharra m edun , or. alternatively, beharra eduki in Biscay and western Guipuzcoa: 

(38) a. Zergatik du hil beharra? (I Sm 20:32) 

Why docs he need to die? 

b. Herriko ctxcraino joan beharra dut. ( TOE II. 138) 

I need to go as far as the city hall. 

c. Hori al zenuen esan beharra? (TOE II. 133) 

Did you need to say that? 

The noun behar . like most other nouns, must take the partitive in negative contexts: 

(39) a. Mitxclcna jaunak cz du nirc aurkczpcn bcharrik. (M. Ugaldc. in MEIG IX. 52) 

Mr. Mitxclcna docs not need my introduction. 

b. Ez duzu gutaz arduratu bcharrik.« MEIG IX. 98) 

You don’t need to worry about us. 

c. Ez dut nik joan bcharrik izango. (TOE II. 236) 

I won't need to go. 

d. Ez daukat nik zurckin hitz cgin bcharrik. (Garatc. Alaba 54) 

I have no need to talk to you. 

c. Esan bcharrik cz daukazu. (Atxaga. Z H. 44) 

You don’t need to say it. 

When the need is not to be ascribed to any entity in particular, existential izan or egon 
can be employed as a main verb: 

(40) a. Bazen zurc beharra gurc ctxc honctan. (LBB 157) 

There was a need for you in this house of ours. 

b. Hainbeste gauza antolatu beharra dago. (TOE II. 123) 

So many things need to be taken care of. 

c. Lau Ebanjelioen itzulpcn berri baten bcharrik ba otc zegoen? (MEIG III. 100) 
Was there any need for a new translation of the four Gospels? 
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As an equivalent of the English phrase in need of the definite incssivc beharrean —in the 
northern dialects also the indefinite incssivc beharretan —often enters into predications 
with the help of a suitable verb. This is usually tzan 'to be* or egon 'to stand*, 'to be*, but 
it can also be aurkitu 'to find’ or eduki ‘to have*, 'to keep*: 

(41) a. Nirc laguna laguntza beharrean da. (Duvoisin. Lab. 9) 

My fellow-roan is in need of help. 

b. Denaren beharrean izango zarcte. (TOE II. 109) 

You will be in need of everything. 

c. Burua makurtu beharrean gaude. (Zaitegi. Plat. 54) 

We arc in need to bend our heads. 

d. Gu bizi izateko. oraintxc nago bozkario beharrean. ( TOE III. 153) 

For us to live. I am in need of joy precisely now. 

c. Zurc beharrean aurkitzen naiz. (Onatibia. 235) 

I find myself in need of you. 

f. Saul bcrc hitza jan beharrean aurkitu zcn. ( TZ I. 262) 

Saul found himself in need to break his word. (Lit. 'cat his word’) 

By a slight shift of meaning, beharrean also occurs as a postposition with the value 'in¬ 
stead of*: z beharrean s *s instead of z*. Further examples follow: 

(42) a. Konpondu beharrean. hondatu cgm du. (EH\f 157) 

Instead of repairing it. he has ruined it. 
b. Berak cgm beharrean. amak cgjtcn zuen negar. (Oskillaso. Knrl. 38) 

Instead of him doing so. the mother was crying. 

14.6 Expressing Habit Constructions with oh! 

In southern Batua. ohi is a prctcrito-prcscnt verb with the meaning ‘to be in the habit*, 'to 
use to*. It combines with a subordinate verb in the same way as nahi (section 14.3.1) mak¬ 
ing up with it a compound verb as a result of infinitival predicate raising. The compound 
verb is transparent: that is. it always agrees with the subordinate verb in transitivity’. This 
fact is show n by the following examples: 

(43) a. Ez naiz ibaira crori ohi. 

I am not in the habit of falling into the river, 
b. Jendea czkondu cgin ohi da. (Saizarbitoria. 122) 

People arc wont to get married. 

(44) a. Ez dugu jan ohi. (EGLU II. 505) 

We don’t usually cat it 

b. Bazko-Jaicro preso bat askatu ohi zuen Pilatok. (Mk 15:6) 

Each Passover. Pilate used to release a prisoner. 
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c. Egin izan ohi ditu horrclako gauzak. (Saizarbitoria. 132) 

He has been in the habit of doing such things. 

In northern Basque, ohi is not a verb but merely a proclitic particle denoting habitual- 
ncss. Given its meaning, it requires an impeifcctivc verb form: 

(45) a. Ez ohi naiz ibaira crortzen. 

1 am not in the habit of falling into the river, 
b. Jendca ezkontzen ohi da. 

People arc wont to get married. 

(46) a. Ez ohi dugu jaten. 

We don't usually cat it. 

b. Presuna haserrekorrak ez ohi du begi-orde anitz higatzen. (Ax. 280) 

An irascible person doesn't usually wear out many pairs of glasses. 

In northern usage, ohi can be used as the final member of a nominal compound, where it 
has the meaning of the English prefix ex-: lehendakari ohia ‘the ex-president*. 

[AT. B. There also is a verb ohitu ‘to get used to* and when transitive ‘to accustom to*, 
employed in the north as well as in the south. Its syntax will be discussed in section 
16.5.5.3.J 

14.7 The Incentive Suffix -gaerl 

The suffix -gani . etymologically related to the verb ekarri ‘to bring', can be added to nouns 
denoting a state and, even more massively, to transitive verb radicals. In either case, the 
meaning of the resulting form is ‘incentive (in a broad sense) to the state, process, or action 
described by the base*. 

Although forms with this suffix can in principle be nouns as well as adjectives, a partic¬ 
ular form may very well favor one category over the other in actual language use. some¬ 
times to the point of virtual exclusiveness. 

14.7.1 Denominal Incentives 

Most nouns denoting a state admit the suffix - garri . The resulting form is an adjective 
meaning ‘conducive to the state mentioned*, which is also utilizablc as a name for an ob¬ 
ject having this property. 

In the examples commonly encountered, it is the physiological or psychological state of 
a human being that we arc concerned with: 

ahalkc shame ahalkcgarri shameful 

bcldur fear beldurgarri fearsome, frightful 

damu regret, repentance damugarri regrettable, deplorable 
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egarri 

thirst 

egargarri 

causing thirst 

enuki 

pity 

cmikarn 

pitiable 

gogait 

boredom, annoyance 

gogaikarri 

boring, tedious, annoying 

goragak 

queasiness, nausea 

goragalegarri 

nauseating 

gosc 

hunger 

gosegarri 

causing hunger 

gupida 

compassion 

gupidagarri 

piteous, pathetic 

gutizia 

desire, longing 

gutiziagarri 

desirable, attractive 

higuin 

disgust 

higuingani 

disgusting 

ikara 

shiver, trembling 

ikaragarri 

terrible, terrifying 

mlcrcs 

interest 

intcrcsgarri 

interesting 

IZU 

fright 

izugarri 

frightful, horrible 

kezka 

worry 

kezka gam 

worrisome, disquieting 

laido 

dishonor 

laidogarri 

insulting, offensive 

lilura 

fascination 

liluragarri 

fascinating, enchanting 

lotsa 

shame 

lotsagarri 

shameful 

maita- 

love 

maitagarri 

lovable, fairy 

mira 

wonder 

miragarri 

wonderful, marvelous 

mozkor 

drunkenness 

mozkorgani 

intoxicating, intoxicant 

narda 

repulsion 

nardagani 

repulsive 

nazka 

repulsion, disgust 

nazkagarri 

disgusting, repulsive 

osasun 

health 

osasungarri 

healthy, salutary 

pena 

sorrow 

penagarri 

sorrowful, painful 

poz 

joy 

pozgarri 

gratifying, consoling 

unikari 

compassion 

unikalgarri 

pitiful, piteous 

zalanlza 

uncertainty 

zalantzagarri 

doubtful, controversial 


It would seem that there arc also incentive adjectives derived from nouns not referring to 
a state, such as kaltegarri 'harmful* and mesedegarri ‘beneficial*. In fact, however, such 
examples arc based on egin idioms and are therefore not truly denominal. 

Thus, kaltegarn and mesedegarri derive from kalre egingarri and mesede egingarri by 
egin deletion, a process still optional for some speakers. Other examples arc 


atsegin egin 
atsekabe egin 
barre egin 
irri egin 
min egin 
negar egin 
oka egin 
onura egin 
probetxu egin 


to please 
to distress 
to laugh 

to laugh, to mock 
to hurt 
to cry 
to vomit 
to profit 
to profit 


atsegingarri 

atsekabegarri 

barregarri 

irrigarri 

mingarri 

negargarri 

okagarri 

onuragarri 

probe txugarri 


pleasing, pleasurable, delightf ul 
distressing, distressful 
comic, funny, ridiculous 
ridiculous, laughable, laughingstock 
painful, hurtful 
deplorable, dismal 
nauseating, vomitive 
beneficial, profitable 
profitable, advantageous 
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14.7.2 Deverbal Incentives 

Let us call a dcvcrbal adjective "objective" if it is interpreted as a property belonging to 
the object of the verb. Typical examples among the incentives arc barkagarri ‘forgivable’. 
irakurgarri ‘worth reading’, and jakingarri ‘worth knowing’. Nonobjective incentives 
also exist: argigarri ‘clarifying’, engainagarri ‘deceptive’, and nekagani ‘tiring*. Then 
again, some incentives have objective as well as nonobjectivc uses. With erdeinagarri . 
derived from the verb erdeinatu ‘to despise’, we have an objective use in atsegin erdeinaga - 
nia 'a contemptible pleasure' and a nonobjective one in ini erdeinagarria *a con¬ 
temptuous laughter*. Similarly. adigarri % from the verb aditu ‘to understand*, means 
‘explanatory’ or ‘explanation* in its nonobjective use and ‘clear’ or ‘understandable’ in its 
objective use. 

Mostly, however, the nature of the verb determines whether the corresponding incentive 
will be objective or not. Thus, all deadjectival verbs and pure changc-of-statc verbs, in gen¬ 
eral. yield nonobjective incentives: 


aberastu 

lo enrich 

aberasgarri 

enriching, fertile, fruitful 

altxatu 

lo line. lo lift up 

altxagarn 

uplifting, teavenmg 

apaindu 

lo decorate 

apaingarri 

decorative, ornamental, ornament 

•Hindu 

lo alleviate 

anngarri 

lenitive, palhative 

me 

lo satiate. lo satisfy 

asegarn 

filling, satisfying 

aspertu 

to bote. lo annoy 

aspetgam 

boring, bothersome, annoying 

behaztopat 

lo stumble 

bchaztopagarn 

stumbling block, obstacle, hindrance 

beratu 

lo soften. lo mollify 

beragarri 

softening, mollifying 

berolu 

lo heal, to warm up 

berogarri 

warming, stimulating, blanket 

belt 

lo fill, lo fill up 

betegani 

filling, satiating, stopgap 

biguindu 

lo soften. lo smoothen 

hguingarn 

softening, smoothing 

bizi 

lo live. lo enhven 

bizigarii 

revitalizing, enlivening, food 

bizkortu 

lo brighten up. lo revive 

bizkorgarri 

fortifying, reviving. Ionic 

deilu 

local! 

del gain 

striking, flamboyant, attractive 

edeilu 

lo embellish, lo adorn 

edeigarn 

ornamental, decorative, ornament 

eragm 

lo stimulate, lo cause 

eragingarri 

stimulating, incentive, stimulus 

erduatu 

lo cut in half 

erdiragarri 

heartrending, tearing 

eritu 

lo fall ill. lo sicken 

erigarri 

sickening, unwholesome, pathogen sc 

erotu 

lo drive crazy 

erogarri 

maddening, unhinging 

erre 

lo burn 

erregani 

burning, combustible, fuel 

ettali 

lo cover 

eatalgarn 

covering, cover-up 

eztitu 

lo sweeten 

eztigarri 

sweetening, edulcorative 

freskatu 

lo refresh 

freskagarn 

refreshing, cooling, refreshment 

galdu 

lo ruin, lo corrupt 

galgarri 

ruinous, corrupting, detrimental 

gehnu 

lo increase 

gehigarn 

additive, increase, supplement 

gogonu 

lo harden. lo fortify 

gogorgam 

hardening, fortifying, buttress 

goilu 

lo deafen 

gorgarri 

deafening 
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lo aweclen. lo flavor 

gozagarn 

sweetening. comforting, seasoning 

harritu 

lo astonish. lo amaze 

harrigarri 

asiorushing amazing, surprising 

hil 

lo kill, lo die 

hilgarri 

deadly, lethal 

hondatu 

lo destroy, lo ruin 

bondagarn 

disastrous, desiruclive 

horditu 

lo inloiicale 

hotdigarri 

intoxicating. intoxicant 

hunkitu 

lo touch, lo ailed 

hunkigarn 

louchmg. moving 

igain 

lo guess 

igargarn 

suggestive, sign, signal, mark 

indaitu 

lo strengthen 

indargarn 

strengthening, fortifying 

ii aindu 

lo ituul! 

iraingarri 

insulting 

iraun 

lo last 

iraungain 

lasting, durable 

ito 

lo choke, lo smother 

itogarri 

suffocating, smothering, asphyxiating 

itSIBtU 

lo deface, lo uglily 

iuugarri 

defacing, uglifying 

itsutu 

lo blind 

itsugarri 

bluulmg 

kiUkatu 

lo tickle. lo excite 

kihkagani 

tickling, exciting 


lo scorch 

kisialgarri 

scorching 

kutsatu 

10 contaminate 

kulsagarri 

contaminating, contagious 

lotulu 

lo soil, lo slain 

lohigani 

dirtying, soiling, staining 

l-Xu 

lo be. lo conned 

lokani 

lie. connection, cord, lace 

luzatu 

lo extend, lo postpone 

luzagarri 

prolonging, delaying, extension 

ondu 

lo improve. lo ripen 

ongarri 

fertilizer, manure 

osatu 

lo heal, lo complete 

tuagarri 

healing, complementary, complement 

salbatu 

lo save. lo rescue 

salbagarri 

saving, salutary 

sanundu 

lo embitter 

samingarri 

bitter, painful 

sendatu 

lo cure 

sendagarri 

curative, remedy 

SUSpeitU 

lo enliven. lo cheer up 

suspergarri 

invigorating 

tentatu 

lo tempi 

lentagam 

tempting 

trabatu 

lo hamper, lo obstruct 

Irabagarri 

hampering, obstructive 

urdunlu 

lo make nervous 

urdurigarri 

enervating, nerve-wracking 

zoratu 

lo drive crazy, lo charm 

zoragani 

enchanting, wonderful, marvelous 


In contrast, verbs denoting an action or process where the intervention of a willful 
agent or cxpcricncer is essential will yield objective incentives. Included arc thus all proto¬ 
typical verbs, verbs of obtaining or transfer, verbs of production or consumption, verbs of 
ordering, requesting, and advising, and verbs of communication, thinking, cognition, or 
perception. 

As it is a property of the verbal object that provides the stimulus to the action, the in¬ 
centive adjective can be glossed as ‘conducive to being V-ccT or ‘worth V-ing\ The follow¬ 
ing examples will serve to illustrate this point: 


aditu 

to hear 

adigarn 

worth hearing, spectacular 

agurtu 

to revere, to greet 

agurgarri 

reverend, honorable, distinguished 

ajpatu 

to mention 

ajpagarri 

worth mentioning, mentionable 

balatu 

to uar 

balagam 

useful 
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baztertu 

lo pul aside 

baztergarn 

objectionable, negligible 

beretzi 

lo diituigui&h 

be re ug am 

distinctive, charaetenstie 

deitoratu 

to lament 

deitoragarri 

lamentable, deplorable 

dodatu 

to doubt 

dudagarri 

doubtful 

enespetatu 

to reipect 

erreipetagarri 

respectable 

estimate 

to appreciate 

estimagarri 

appreciable, estimable 

eta 

to give up. to despair 

etsigani 

desperate, hopeless 

ezagutu 

to recognize 

ezaugarri 

characteristic, maik. feature 

eztabaidatu 

to dupute 

eziabaidagarn 

disputable, controversial 

fidatu 

to trim 

fidagarri 

trustworthy 

gogoratu 

to recall 

gogoragam 

memorable 

gomendatu 

to recommend 

gomendagarri 

recommendabk. advisable 

gomutatu 

to remember 

gomutagarri 

memorable 

hautaiu 

to choose, to select 

hautagarn 

eligible, electable 

ikusi 

to see. to visit 

■kusgarn 

worth seeing, curious 

uakatsi 

to teach 

trakasgarri 

instructive, educational 

yarraitu 

to follow 

jarraigarn 

worth following, exemplary 

kondenatu 

to condemn 

kondenagam 

reprebensibk. blameworthy 

tiudatu 

to pram 

laudagarri 

praiseworthy 

mi rein 

to admire, to wonder 

mires garn 

admirable, wonderful, marvelous 

nabunlu 

to notice 

nabangarn 

noticeable, notable 

naburmendu 

to exhibit, to show off 

nabarmengarri 

notable, showy 

ohartu 

to realize, to notice 

ohargarri 

remarkable, notable 

ohoratu 

to honor 

ohotagam 

worthy of honor, honorable 

oruilu 

to recall 

orogairi 

memorable, souvenir 

OSpatU 

to celebrate 

ospagarri 

worth celebrating 

sinetsi 

to believe 

sinesgarri 

believable, credible, proof 

susmatu 

to suspect 

susmagarn 

suspicious 

txalotu 

to applaud 

txalogarri 

applaudable. praiwworthy 


14.7.3 Pseudoincentives 

A semantic change has been in progress for some time weakening the meaning of objective 
incentives from ‘worth V-ing* to plain *V-abic*. It stands to reason that Romance influence, 
in particular the need to translate Romance adjectives ending in -able and -ible uniformly 
into Basque, has been a weighty contributor to this process. 

While some speakers still resist the change, adjectives like the following arc fre¬ 
quently encountered in contemporary writings and have the approval of the Basque 
Academy: 

cgin to do cgingarri feasible, practicable, viable 

craman to bear eramangarri bearable, tolerable 

gertatu to happen gertagam incidental, contingent, possible 
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jasan 

to put up with 

jasangarri 

bearable, tolerable 

konprenitu 

to understand 

konprenigarri 

understandable 

mugitu 

to move 

mugigarri 

movable 

pentsatu 

to think 

pentsagarri 

thinkable, conceivable 

ulertu 

to understand 

ulcrgarri 

understandable 

zenhatu 

to count 

zenbakarri 

countable 


The new meaning has even been conferred upon some nonobjective incentives: zubi al- 
txagatria ‘a drawbridge*, gaitz sendagarria *a curable ailment*. 

14.7.4 Bibliographical Note on Incentives 

The following articles can be read as a commentary to Azkuc*s statement "Garri. En su 
sentido obvio cs sufijo adjetival y dcsigna lo que cl latino -bilis ... M (In its obvious sense 
it is an adjectival suffix and designates the same thing as Latin -bilis ...) (Azkuc, 1923- 
1925, see. 132, p. 98): Eguskitza 1930, Azkaratc 1990b. Artiagoitia 1995. 

14.8 Vocabulary 


alargun 

widow, widower 

ingclcs 

English. Englishman 

asmo 

intention, plan 

intcrcsgarri 

interesting 

aspergarri 

boring, annoying 

itxi 

to close 

astc 

week 

izugarri 

frightful 

balio 

worth, value 

kondenatu 

to condemn 

bchar 

necessity, need 

konpondu 

to fix, to repair 

bcldurgarri 

dreadful, frightful 

liluragarri 

fascinating, enchanting 

crogani 

maddening 

lotsagarri 

shameful 

cmiki 

pity 

maitagarri 

lovable, lovely, fairy 

gaincra 

besides, moreover 

mintzatu 

to speak, to talk 

gogaikani 

boring, annoying 

miresgarri 

admirable, wonderful, marvelous 

gogo 

mind, appetite, fancy 

nahi 

will 

harrigam 

astonishing, amazing. 

sinctsi 

to believe 


surprising 

tcilatu 

roof 

ikaragani 

terrible, terrifying 

zoragarri 

enchanting, wonderful, marvelous 

ikasi 

to learn 

zoriontsu 

happy 


14.9 Exercises 

14.9.1 Translate Into English 


1. Hotz nugamojutik oogj icu bchar dituzoc clxeko ate eti ICTho £uztiak 

2 . Mircnck guic ctxcko tcitatua konponczei ruhi duL 
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3. Euskara lkastcko urrutira joateko bcharrik ez dugu i 

4. Ingelcsa ikas bcharrcan euskara lkasi zuten. eta oso ondo gainera. 

5. Euskara ongi jakiceko. asko ikxsi bcharrcan gaodc oraindik. 

6. Gaur cz daukat liburoetarako gogonk. 

7. Liburu rcerkc bonck ez du balio irakurtxerik 

8. Gaur behintzat cz da inor sincba behar. 

9. Ez zenucn bo3e luzerik egin bcharrik mre crc-iztcarckin mintzatzeko. 

10. Zurc emazte liluragamarcn bebirrean aurkitzen nintzen omenaldi birtan 

11. Gurc abbirckin czkcodu gogo al duzu. bai ab cz? 

12. Gurc abbirckin czkcatzeko gogorik al duzu. bai ab cz? 


14.92 Translate Into Basque 

I. We must condemn you. but wr will not condemn this lardy widow*. 
2 Don't >*ou need anything to drink? 

3. 1 want you to build an amazing house fee me. 

4. Wbo doesn't want to be frightfully happy? 

5. I don't fed at all like idling my wonderful house to you. 

6. I don't want to die before seeing San Sebastian. 

7. We don’t want you to need us. 

8. Wbo will ever pity you? 

9. 1 really intend to go borne without you. 

10 . I must read this boring book, but I don’t want to. 

II. Nobody wants to love me this week 

12. Wbo wants who to work on tbit maddening farm? 
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Dative Agreement; Reflexives and Reciprocals 


15.1 Dative Agreement and Its Morphology 

In section 5.3 the distribution of the adnominal suffix -ko motivated the claim that not only 
absolutives but also ergatives and datives arc noun phrases, all other case endings giving 
rise instead to postpositional phrases. Now. while in English agreement in the finite verb 
merely involves its subject, in Basque, as noted in sections 9.1 and 10.1. it equally applies 
to the direct object, and. as to be seen shortly, to the indirect object as well. 

As a result, a neat characterization of agreement obtains in Basque: the finite verb 
agrees with all the nominal constituents within its clause. In particular, a finite verb will 
agree in person and number with any dative clause mate. This will be illustrated by the fol¬ 
lowing examples, making use of the prctcrito-prcscnt verb opa ‘to wish’ (cf. section 14.2): 

(1) a. Mutil honck ncskatxa horri cgun zoiiontsua opa dio. 

This boy wishes that girl a happy day. 
b. Mutil honck ncskatxa horici cgun zoriontsua opa die. 

This boy wishes those girls a happy day. 

(2) a. Mutil hauck ncskatxa horri cgun zoriontsua opa diotc. 

These boys wish that girl a happy day. 
b. Mutil hauck ncskatxa horici cgun zoriontsua opa dictc. 

These boys wish those girls a happy day. 

(3) a. Mutil honck ncskatxa horri cgun zoriontsuak opa dizkio. 

This boy wishes that girl happy days, 
b. Mutil honck ncskatxa horici cgun zoriontsuak opa dizkic. 

This boy wishes those girls happy days. 

(4) a. Mutil hauck ncskatxa horri cgun zoriontsuak opa dizkiotc. 

These boys wish that girl happy days, 
b. Mutil hauck ncskatxa horici cgun zoriontsuak opa dizkictc. 

These boys wish those girls happy days. 
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What these examples show is the appearance of eight different forms of the auxiliary 
verb m edun in accord with the singular versus plural number of each of the noun phrases 
in the sentence. 

The actual forms involved arc never suppletive: they obey an obvious pattern. This 
holds true for dative agreement forms in general, a fact which greatly facilitates the learn¬ 
ing process. 

Implementation of dative agreement proceeds by sutftxation of dative markers to the 
verbal stem. For the third person, the dative markers arc -o in the singular, and -e (dialec- 
tally -ote) in the plural. For the first and second persons, the dative markers arc identical to 
the ergative ones: -da . -ga. - na . - gn. -zu. -zue. 

Some common verbs insert a pre-dative marker -fa- between the dative marker and the 
stem. These arc atxiki ‘to adhere*, egon ‘to be (there)', ‘to stay*, ekarri ‘to bring*, erabili *to 
use*, eraman ‘to bear*, etorri ‘to come*, ibili ‘to walk*, and Joan ‘to go*. 

Furthermore, the verb eman *to give* uses a pre-dative marker -r-. and the verb *ion ‘to 
say* a pre-dative marker - ts - (see section 15.4.2). All other verbs add the dative marker 
directly to the stem, or else lack synthetic dative forms altogether. 

In a dative verb form, except for those of *ion ‘to say’, the plural will be indicated by the 
unmarked pluralizer suffix -z-, linked to the subject of an intransitive verb or the object of 
a transitive one. In its presence, use of the pre-dative marker -fa- is obligatory, so that the 
segment zki is shared by all dative forms with plural objects (or subjects in the ease of 
intransitives), regardless of the shape of the pluralizer used in the corresponding nondativc 
forms. 

Ergative subject suffixes, when present, directly follow dative markers. Given that the 
two sets of markers arc identical except for the third person, often only linear order will 
tell whether a particular marker represents the ergative or the dative. 

Synthetic dative forms of the verbs egin ‘to do*, ikusi ‘to see*, and jakin ‘to know*, which 
all lack a pre-dative marker, arc exceedingly rare even in elevated or poetic style. When we 
do encounter them, we find the vowel a in the present tense marker replaced by e, enabling 
us to distinguish dei degit ‘he is calling to me* from dei dagit 'I am calling*. dekus(a)t ‘he 
sees it on me’ from dakns(a)t ‘I see it’, and dekit ‘he knows it about me* from dakit *1 
know it’. 

Synthetic dative forms of the verb egon arc very common, earning meanings served by a 
variety of English verbs: to fit , to behoove, to concern . to refer , to keep (to): 

(5) a. Ontzi horn cstalki hau dagokio. (£//. 204) 

This lid fits that container. 

b. Morroia bataiatzea nagusiari dagokio. (Atxaga. Behi 16) 

It is up to the boss to christen the sen'ant. 

c. Ohiturari nagokio. (MEJG VII. 44) 

I am keeping to the custom. 
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I will now use this verb to illustrate the full array of dative markers. Notice that even 
with a plural subject the stem of the verb remains -go-. since the pluralizer required in all 
dative forms is -z-, instead of the usual -de of this verb. 

Here then is the complete paradigm of the verb egon. serving as a representative of all 
intransitive verbs that make use of the pre-dative marker -ki< 

(niri) dagokit it fits me (niri) dagozkit they fit me 

(hiri) dagokik it fits you (hiri) dagozkik they fit you 

(hiri) dagokin it fits you (hiri) dagozkin they tit you 

(hari) dagokio it tits him (hari) dagozkio they* fit him 

(guri) dagokigu it tits us (guri) dagozkigu they tit us 

(zuri) dagokizu it tits you (zuri) dagozkizu they tit you 

(zuei) dagokizuc it tits you (zuei) dagozkizuc they tit you 

(haici) dagokie it tits them (haici) dagozkie they tit them 

And in the past tense: 

(niri) zegokidan it fitted me (niri) zegozkidan they fitted me 

(hiri) zegokian it fitted you (hiri) zegozkian they fitted you 

(hiri) zegokinan it fitted you (hiri) zegozkinan they fitted you 

(hari) zegokion it fitted him (hari) zegozkion they fitted him 

(guri) zegokigun it fitted us (guri) zcgozkigun they fitted us 

(zuri) zegokizun it fitted you (zuri) zegozkizun they fitted you 

(zuei) zegokizucn it fitted you (zuei) zegozkizuen they fitted you 

(haici) zcgozkicn it fitted them (haici) zcgozkicn they fitted them 

Either alone or coupled with a suitable adverb, such as ongi ‘well’ or gaizki ‘badly*, 
dative forms of the verbs egon. etorri . or Joan can be used to express cither the fit or the 
becomingness of an article of clothing: 

(6) Soincko hori ondo doakio/datorkio/dagokio. (Z>CK 1051) 

That dress fits her well, (or: becomes her) 

Dative forms of the verb etorri can mean ‘to suit*, especially when combined with a suit¬ 
able adverb: 

(7) Ordu hori gaizki datorkit. 

That hour docs not suit me. 

Dative forms of the verb Joan can mean ‘to matter*: 

(8) Guri zer dihoakigu? (Mt 27:4: Dv) 

What docs it matter to us? 

[N.B. Since -ihoa is an allowed alternative to the stem -oa (cf. section 6.2.3), forms such 
as dihoakio or dihoakigu commonly occur as variants of doakio or doakigu.) 
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Among the transitive verbs with synthetic dative forms arc ekarri ’to bring’, eramuan ’to 
carry (off )\ and eman ’to give*. Here arc some examples: 

(9) a. Beni onak al dakaizkiguzu? «1 Kgs 1:42) 

Arc you bringing us good news? 

b. Bern onak dakarzkizut. (2 Sm 18:31) 

1 am bringing you good news. 

c. Etsai gaiztoak daramakio. (Cf. Ax. 561) 

The evil enemy is leading her away from him. 

d. Agindu berri bat damaizuct. (Jn 13:34: EAB) 

I am giving you a new* commandment. 

c. Zorion betea damaiot neurc maitcari. (Sg 8:10) 

I am giving full happiness to my beloved. 

| N.B. Synthetic forms of eman arc restricted to the literary language.] 

Since dative agreement ensures recoverability, it is not surprising that pro-drop applies 
to dative pronouns (cf. section 9.5). As a result, one single verb form may represent a sen¬ 
tence containing three arguments: 

(10) a. Bagcnckarkicn. 

We were bringing it to them, 
b. Badaramazkigutc. 

They arc carry ing them away for us. (Or ’from us*) 

[N.B. For the prefix ba- % see section 8.6.1.] 

15.2 Vestigial Synthetic Dative Forms 

The three verbs to be introduced in this section require dative complements. Although they 
do admit synthetic forms, these have to be considered vestigial in that within contempo¬ 
rary usage they only appear in subordinate clauses or elevated discourse. 

15.2.1 Synthetic Forms of /srralkl/famttu *to follow* 

To express the concepts ’to follow*, ’to pursue*, and ’to continue*, northern Basque uses 
Jarraiki . and southern Basque jarraitu % both also making use of the Romance loan segitu . 
all requiring dative complements. While all of these verbs were originally intransitive. 
jarraitu and segitu have now become transitive: Mutilak neskatxari fan ait u (segitu) dio 
The boy has followed the girl*. 

Synthetic dative forms of the stem -rrai- exist, but arc quite rare and confined nowadays 
to a rather elevated literary* style. They have remained intransitive: 

(11) a. Idoloak adoratzeari zerraizkion. <7Z II. 60) 

They continued adoring idols. 



Dittvc Agreement Reflexives and Reciprocals 


347 

b. Honda darraio Umandi: ... (A 1EIG IV, 41 = MIH 84) 

Umandi continues in this way: ... 

c. Eta honda darraio gaiari: ... (AfEIG VII, 90) 

And he pursues the subject in this way: ... 

15.2.2 Synthetic Forms of fa/lo ’to flow' 

Intransitive jario ’to flow', ’to emanate*, has the future participle jarioko % but lacks an 
imperfect participle. For this, the synonymous verb jariatu is resorted to. The verb jario 
requires a dative constituent indicating the source of the flow, while the flowing substance 
is encoded by the absolutivc subject. 

Synthetic forms exist; their stem is -r/-, and no prc-dativc marker appears: 

(12) a. Izcrdia darit (zeridan). 

I am (was) dripping with sweat, 
b. Malkoak darizkizu (zerxzkizun) begictatik. 

Tears arc (were) flowing from your eyes. 

A few examples taken from the literature follow: 

(13) a. Zurc aurrean lotsa eta bcldurra daric aingcruei. (Anibarro. £.L. 5 144) 

In front of you shame and fear emanate from the angels. 

b. Neskatxan negar isila zerion. (LBB 45) 

A silent weeping was emerging from the girl. 

c. Zauritik odola zerion gurdiaren zoruraino. (1 Kgs 22:35) 

The blood ran out of his wound all the way to the floor of the chariot. 

d. Zurc czpaind cztia daric. (Sg 4:11) 

Honey drops from your lips. 

c. Maitasun-sagarrci usain cztia daric. (Sg 7:14) 

A sweet fragrance exudes from the mandrakes (love-apples). 

f. Adurra zehon czpainetatik gaztaia jan nahiaz. (B. Mogcl. 58) 

The saliva was dripping from his lips from the desire to cat the cheese. 

g. Ezckiclcn bcgici sua zcricn. (Lertxundi, Urtero 187) 

Fire flew out of Ezekiel's eyes. 

Outside of the literary’ style, only those forms with a third-person dative marker occur, 
and then mainly in subordinate clauses. 

15.2.3 Synthetic Forms of stxdd 

Traditionally restricted to the northern dialects, the transitive verb atxiki cither takes 
an absolutivc object, when it means ’to hold on to', ’to keep*, or a dative object, when it 
means ’to take hold of', ’to grasp', and also ’to be fond of*. 

Such synthetic forms as survive require a dative complement and carry the meaning ’to 
adhere’, ’to be attached (to)*, in both senses of the term. They arc intransitive, and as such 
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seem to correspond to the anticausativc use of the verb. The standard paradigms of the 
Basque Academy show a stem -txe- and a pre-dative marker -ki~. Given the rarity of these 
forms, only two examples will be provided: 

(14) a. Sua datxckio auzoko ctxcari. (Cf. Oihenarte, Prow 672) 

Fire is sticking to the neighbor's house, (i.c., the house is burning) 
b. Gurc txabolak cliza ri datxezkio. 

Our huts arc attached to the church. 

Although the academy lists a complete paradigm, only datxekio and datxezkio (or rather 
their dialectal variants datxiko and datxizko) occur in common parlance, and only in sub¬ 
ordinate clauses. 

153 Dative Forms of the Auxiliaries 

Because of their overwhelming practical importance, the auxiliary paradigms, while quite 
regular, will be given in lull for the convenience of the reader. 

153.1 Dative Forms of Intransitive /zap *to be' 

In the past tense dative forms of izan we find the regular base form zitza- (for which 
see section 6 . 2 . 2 ) augmented by a vowel i. quite possibly a fossilized pre-dative marker: 
zitzai-. This form may have given rise to the present tense base -tzai, whose affricate sim¬ 
plifies to z in word-initial position. 

With the further stipulation that the dative verbal markers arc added directly to these 
verbal bases, the regular formation rules as studied in section 6 . 2.2 will account for the 
whole following paradigm, in which I have used izan as an auxiliary for the intransitive 
verb agertu ‘to appear'. 


agertzen da 

he appears 

ageitu ik m 

he appealed 

agertzen zait 

he appears to me 

agertu zitza»din 

he appeared to me 

agertzen zaik 

he appears to yod 

agertu ziteaian 

he appeared to yod 

agertzen zain 

he appears to yod 

agertu zitzaman 

he appeared to yod 

agertzen zaio 

he appears to him 

agertu ziteaion 

he appeared to him 

agertzen zaigu 

he appears to us 

agertu ziteaigun 

he appeared to us 

agertzen zaizu 

he appears to you 

agertu zitcatnw 

he appeared to you 

agertzen zaizue 

he appears to yod 

agertu zitcamum 

he appeared to yod 

agertzen zaie 

he appears to them 

agertu nu&ten 

he appeared to them 

agertzen dira 

they appear 

agertu area 

they appeared 

agertzen zjui.it 

they appear to me 

agertu atzarzkidan 

they appeared to me 

agertzen zaizkik 

they appear to you 

agertu atzarzkian 

they appeared to you 

agertzen zaizkm 

they appear to you 

agertu atairzkman 

they appeared to you 
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zaizkigu 

/i i/li/ n 


agerlzen nalzaik 


age rtzen nalzaizue 


halzail 

lul/aio 

halzaigu 

halzase 


agertzen gjtzaizkik 


agertzen gatzaizkizu 


lo you 
lo yoQ 
lo ibem 


1 appear lo yofl 
I appear lo yoi 
I appear lo him 
I appear lo you 
I appear lo yofl 
I appear lo Ihem 


>06 appear 


zalzaizkit you 

ssizaizkio you 

zaizaizkigu you 

zaizaizkie you 


zaizaizkidale you 
zaizaizkiote you 
zaizaizkigule you 
zaizai/kieie you 


lo me 
lo him 
lo us 
lo ibem 


lo yoti 
lo yoil 
lo him 
lo you 
lo yoil 
lo Ihem 


lo me 
lo him 


lo me 
lo him 
lo us 
lo ibem 


agertu zilzaizkion 
agertu zilzaizkigun 


agertu zilzaizkien 

agertu luntzcn 

agertu lunizaun 
agertu iiimzaman 
agertu nimzaion 
agertu ninuaizun 
agertu lunizaizuen 
agertu lunizaRii 

agertu hmtzen 

agertu hinuaidan 
agertu hmtzaion 
agertu luntzaigun 
agertu hmua*n 


agertu ginlzaizkian 


Ihey appeared lo him 
ihey appeared 10 us 
Ihey appeared 10 you 
ihey appeared 10 yofl 
ihey appeared lo Ihem 


agertu zinen 

agertu zintzarzkidan 
agertu zimzarzkion 
agertu zimzarzkigun 
agertu zimzarzkien 

agertu zineien 

agertu zintzaizkidaien 
agertu zintzarzkiolen 
agertu zintzaizkiguteo 
agertu zinizarzkieleii 


1 appeared lo yoil 
1 appeared lo yoil 
1 appeared lo him 
1 appeared lo you 
1 appeared lo yoil 
1 appeared lo them 

yoil appeared 

you appeared lo me 
yoil appeared lo him 
you appeared lo us 
yoil appeared lo Ihem 

we appeared 

we appeared lo yoil 
we appeared lo yotl 
we appeared lo him 
we appeared lo you 
we appeared lo yoil 
we appeared lo ihem 

you appeared 

you appeared lo me 
you appeared lo him 
you appeared lo us 
you appeared lo them 

yofl appeared 

yofl appeared lo me 
yofl appeared lo him 
yofl appeared lo us 
you appeared lo them 


15.3.2 Dative Forms of ‘edun ‘to have' 

Dative forms of *edun arc perfectly regular but for one tiny detail: Ihc stem of Ihc verb is 
-i- instead of -u-. There is no pre-dative marker. 
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Because of their frequent occurrence. I will list all the forms with a third-person singular 
object, using eman ‘to give' as the main verb. Since synthetic forms of this verb arc not 
used in the colloquial language, a form such as ematen dut means both ‘I give’ and ‘I am 
giving*. This is the paradigm: 


ematen dut 

I give it 

cman nuen 

I gave it 

ematen diat 

I give it to you 

cman nian 

I gave it to you 

ematen dinat 

I give it to yoii 

cman ninan 

I gave it to you 

ematen diot 

I give it to him 

cman nion 

I gave it to him 

ematen dizut 

I give it to you 

cman mzun 

I gave it to you 

ematen dizuct 

I give it to you 

cman nizuen 

I gave it to you 

ematen diet 

I give it to them 

cman men 

I gave it to them 

ematen duk 

you give it 

cman huen 

you gave it 

ematen didak 

you give it to me 

cman hidan 

you gave it to me 

ematen diok 

you give it to him 

cman hion 

you gave it to him 

ematen diguk 

you give it to us 

cman higun 

you gave it to us 

ematen dick 

you give it to them 

cman hicn 

you gave it to them 

ematen dun 

you give it 

cman huen 

you gave it 

ematen didan 

you give it to me 

cman hidan 

you gave it to me 

ematen dion 

you give it to him 

cman hion 

you gave it to him 

ematen digun 

you give it to us 

cman higun 

you gave it to us 

ematen dien 

you give it to them 

cman hicn 

you gave it to them 

ematen du 

he gives it 

cman zuen 

he gave it 

ematen dit 

he gives it to me 

cman zidan 

he gave it to me 

ematen dik 

he gives it to you 

cman zian 

he gave it to you 

ematen din 

he gives it to you 

cman zinan 

he gave it to you 

ematen dio 

he gives it to him 

cman zion 

he gave it to him 

ematen digu 

he gives it to us 

cman zigun 

he gave it to us 

ematen dizu 

he gives it to you 

cman zizun 

he gave it to you 

ematen dizuc 

he gives it to you 

cman zizuen 

he gave it to you 

ematen die 

he gives it to them 

cman zicn 

he gave it to them 

ematen dugu 

we give it 

cman genuen 

we gave it 

ematen diagu 

we give it to you 

cman genian 

we gave it to you 

ematen dinagu 

we give it to you 

cman geninan 

we gave it to you 

ematen diogu 

we give it to him 

cman genion 

we gave it to him 

ematen dizugu 

we give it to you 

cman genizun 

we gave it to you 
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ematen dizuegu 

we give it to you 

enun genizuen 

wc gave it to you 

ematen diegu 

we give it to them 

eman genien 

we gave it to them 

ematen duzu 

you give it 

eman zenuen 

you gave it 

ematen dldazu 

you give it to me 

eman zenidan 

you gave it to me 

ematen diozu 

you give it to him 

eman zenion 

you gave it to him 

ematen diguzu 

you give it to us 

eman zenigun 

you gave it to us 

ematen diczu 

you give it to them 

eman zenien 

you gave it to them 

ematen duzuc 

you give it 

eman zenuten 

you gave it 

ematen didazuc 

you give it to me 

eman zenidaten 

you gave it to me 

ematen diozuc 

you give it to him 

eman zenioten 

you gave it to him 

ematen diguzuc 

you give it to as 

eman zeniguten 

you gave it to us 

ematen diczuc 

you give it to them 

eman zenieten 

you gave it to them 

ematen dutc 

they give it 

eman zuten 

they gave it 

ematen didatc 

they give it to me 

eman zidaten 

they gave it to me 

ematen diatc 

they give it to you 

eman ziaten 

they gave it to you 

ematen dinatc 

they give it to you 

eman zinaten 

they gave it to you 

ematen diotc 

they give it to him 

eman zioten 

they gave it to him 

ematen digutc 

they give it to us 

eman ziguten 

they gave it to us 

ematen dizutc 

they give it to you 

eman zizuten 

they gave it to you 

ematen dizuctc 

they give it to you 

eman zizuctcn 

they gave it to you 

ematen dictc 

they give it to them 

eman zieten 

they gave it to them 


With a third-person plural object, the pluralizcr -zki- will be suffixed to the stem: ematen 
dizkiozu ‘you give them to him*, eman zenizkidan ‘you gave them to me*, and so on. Dative 
forms with a first- or second-person object arc easily put together: eumten niozu ‘you give 
me to him', ematen gaizkiezue ‘you give us to them’, ernango zuizkiot ‘I will give you to 
him*; and similarly with a synthetically conjugated verb: banaraniakiozu 'you arc leading 
me to hira\ bazaramazkiet *1 am leading you to them*. For all their morphological trans¬ 
parency. dative forms of this sort while found in older texts, arc now avoided by native 
speakers everywhere, and therefore absent from the Basque Academy's paradigms. Yet a 
1961 Guipuzcoan gospel version still has Apatzbnruek ekarri zaizkidate nigana (Jn 18:35; 
Lou Eb.) ‘The chief priests have brought you to me*. 

15.4 Dative Paradigms of Two Transitive Verbs 

In v iew of some slight irregularities in the conjugation of these verbs, full paradigms will 
be provided for rritzi ‘to deem* and 4 ion ‘to say*. 
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15.4.1 Paradigm of the Verb tfttzl ’to deem' 

The transitive verb iritzi *to deem*. *to consider (as)*, requires a dative complement denot¬ 
ing the object of assessment. 

(15) Zcr irizten die jcndcak cskribauci? (MEIG I. 72) 

What do people think of public notaries? 

Synthetic forms of this verb arc fairly common. They arc based on a stem -eritz-, a form 
derived from eritzi. which is the original shape of this verb. 

While the Guipuzcoan dialect employs a pre-dative marker -fa’-, in the standard lan¬ 
guage the dative markers arc added directly to the stem. Since no epenthesis applies before 
these person markers, sandhi rule 3 of section 1 . 2.6 comes into play, turning the sequences 
tz+da* rz+ga. and rz+gu into zta . zka. and zku. The same rule also applies to the nasal 
stop n. so that tz+na turns into zna. 

The theoretical sequence zka thus obtained will surface as -zk word-finally, and other¬ 
wise as - za -, according to a peculiarity of the suffix - ga already noted in section 9.1: its 
consonant will elide whenever its vowel a docs not. 

Together with the natural simplification of the sequence tz+zu to /zm. these processes 
account for the following paradigm: 


dcrizat 

I deem you 

ncrizan 

I deemed you 

deriznat 

i deem you 

ncriznan 

I deemed you 

dcritzot 

I deem him 

ncritzon 

I deemed him 

dcritzut 

I deem you 

ncritzun 

I deemed you 

dcritzuct 

I deem you 

neritzuen 

I deemed you 

deritzet 

I deem them 

neritzen 

I deemed them 

dcrizlak 

you deem me 

hcriztan 

you deemed me 

dcritzok 

you deem him 

hcritzon 

you deemed him 

dcrizkuk 

you deem us 

hcrizkun 

you deemed us 

deritzek 

you deem them 

heritzen 

you deemed them 

dcriztan 

you deem me 

hcriztan 

you deemed me 

dcritzon 

you deem him 

hcritzon 

you deemed him 

dcrizkun 

you deem us 

hcrizkun 

you deemed us 

denizen 

you deem them 

heritzen 

you deemed them 

dcrizl 

he deems me 

zcriztan 

he deemed me 

dcrizk 

he deems you 

zerizan 

he deemed you 

dcrizna 

he deems you 

zeriznan 

he deemed you 

dcrilzo 

he deems him 

zeritzon 

he deemed him 

dcrizku 

he deems us 

zcrizkun 

he deemed us 

dcrilzu 

he deems you 

zeritzun 

he deemed you 
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dcritzuc 

he deems you 

zeritzuen 

he deemed you 

deritze 

he deems them 

zerilzen 

he deemed them 

dcrizagu 

we deem you 

gcncrizan 

we deemed you 

dcriznagu 

we deem yoCi 

gcncriznan 

we deemed you 

dcritzogu 

we deem him 

gcncritzon 

we deemed him 

dcritzugu 

we deem you 

gcncritzun 

we deemed you 

deritzuegu 

we deem you 

gcncritzucn 

we deemed you 

deritzegu 

we deem them 

gcncritzcn 

we deemed them 

dcriztazu 

you deem me 

zenenztan 

you deemed me 

deritzozu 

you deem him 

zcncritzon 

you deemed him 

dcrizkuzu 

you deem us 

zcncnzkun 

you deemed us 

deritzczu 

you deem them 

zenentzen 

you deemed them 

deriztazue 

you deem me 

zenenztaten 

you deemed me 

dcritzozuc 

you deem him 

zenenizoten 

you deemed him 

dcrizkuzuc 

you deem us 

zcncnzkutcn 

you deemed us 

dcritzczuc 

you deem them 

zcncntzctcn 

you deemed them 

dcriztatc 

they deem me 

zcriztatcn 

they deemed me 

dcrizatc 

they deem you 

zerizaten 

they deemed you 

dcriznatc 

they deem you 

zeriznaten 

they deemed you 

dcritzotc 

they deem him 

zeritzoten 

they deemed him 

derizkute 

they deem us 

zcrizkutcn 

they deemed us 

deritzutc 

they deem you 

zeritzuten 

they deemed you 

dcritzuctc 

they deem you 

zcritzuctcn 

they deemed you 

dcritzctc 

they deem them 

zeritzeten 

they deemed them 


[N.B In this verb and a few others, the third-person singular dative marker -o- may be 
replaced by -a-. Thus, deritzat. deritza . derttzate, and so on may occur instead of deritzot, 
deritzo. deriizote . and so on. Furthermore, the sequence -tze in the third-person plural 
forms freely alternates with -ife.] 

Some examples illustrating the use of this verb may be welcome here: 

(16) a. Euskara experimental deritzat Olabidcrcn hizkerari. (A 1EIG II. 112) 

I consider Olabidc’s language experimental Basque. 

b. Eta zer dcritzazu eskutitzaren mamiari? (Garatc. E.E. 91) 

And what do you think of the contents of the letter? 

c. Zorakcria hauci clc-cdcr dcritzatc. (Orixe. Ailoik. 26) 

They consider these inanities literature. 

d. Zer dciitza Pcllok ahari honi? Oso ederra dcritza. (Oskillaso. El vasco de hoy I. 322) 
What docs Pete think of this ram? He finds it very beautiful. 
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c. Nik gaizki dcritzat ctxca saltzcari. (EH 427) 

I think it is bad to sell the house. 

When used with an impersonal third-person subject iritzi takes on the meaning ‘to be 
named': 

(17) a. Tartc eder honi Urrezko Aid i dcritza. (S. Mitxclcna. IG II, 102) 

This beautiful interval is called Age of Gold, 
b. Nola dcritzu (zuri)? Arantxa derizt (mri). 

What arc you called? I am called Arantxa. 

Intransitive dative forms of this verb, as commonly encountered for this meaning in 
the Guipuzcoan dialect, arc not countenanced by the Basque Academy for the literary 
standard: 

(18) a. 4 Bolsa honi deritzaio kapulca. (Iturriaga. Dial. 6) 

This sheath is called kapule (cocoon), 
b. 4 Nola dcritzaizu? Arantxa dcritzait (niri). 

What arc you called? I am called Arantxa. 

At present, impersonal datives of iritzi arc confined to relative clauses. In other contexts, 
medio-passives of the verb deitu ‘to call* or the verb phrase izena *edun ‘to have the name* 
arc resorted to for the purpose of naming: 

(19) a. Nola deitzen zara? Arantxa deitzen naiz. 

What (lit. how) arc you called? I am called Arantxa, 
b. Nola (or zer) duzu izena? Arantxa dut izena. 

What is your name? My name is Arantxa. 

15.4.2 Paradigm of the Verb •ton no say* 

While not requiring the presence of a dative complement, the verb *iam ‘to say* docs have 
synthetic dative forms. The paradigm exhibits features that seem typical of the Biscayan 
dialect: an object pluralizcr -z (actually -za) and a pre-dative marker -fz-. triggering the op¬ 
eration of sandhi rule 3 of section 1 . 2 . 6 . By virtue of its application, the sequences ts+da . 
ts+ga. and tt+gu arc simplified to sta. ska. and sku . and. similarly, ts+na yields sna. 

Given the peculiarity of the suffix -ga recalled to memory in section 15.4.1. the sequence 
ska will surface as -sk in word-final position, and as -so- elsewhere. Since the sequence 
ts+zu naturally turns into tsu. the following paradigm results: 


diol 

I say it 

niocn 

I said it 

ditxsal 

I say il to you 

niosan 

I said it to you 

diosnat 

I say it to you 

niosnan 

I said it to you 

diotsot 

I say it to him 

niotson 

I said it to him 
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diolsul 

I say it lo you 

niotsun 

I said it to you 

diolsuct 

I say it lo you 

niotsuen 

I said it to you 

diolsct 

I say it lo them 

niotsen 

I said it to them 

diok 

you say il 

hiocn 

you said it 

diostak 

you say il lo me 

hiostan 

you said it to me 

diolsok 

you say il lo him 

hiotson 

you said it to him 

dioskuk 

yoli say il lo us 

hioskun 

you said it to us 

dioisck 

you say il lo them 

hiotsen 

you said it to them 

dion 

you say il 

hiocn 

you said it 

diostan 

you say il lo me 

hiostan 

you said it to me 

diolson 

you say il lo him 

hiotson 

yoh said it to him 

dioskun 

you say il lo us 

hioskun 

you said it to us 

diet sen 

you say il lo them 

hiotsen 

you said it to them 

dio 

he says il 

ziocn 

he said it 

diost 

he says il lo me 

ziostan 

he said it to me 

diosk 

he says il lo you 

ziosan 

he said it to you 

diosna 

he says il lo you 

ziosnan 

he said it to you 

diolso 

he says il lo him 

ziotson 

he said it to him 

diosku 

he says il lo us 

zioskun 

he said it to us 

diotsu 

he says il lo you 

ziotsun 

he said it to you 

diolsuc 

he says il lo you 

ziotsuen 

he said it to you 

dio I sc 

he says il lo them 

ziotsen 

he said it to them 

diogu 

we say il 

genioen 

we said it 

diosagu 

we say il lo you 

geniosan 

we said it to you 

diosnagu 

we say il lo you 

geniosnan 

we said it to yoh 

diolsogu 

we say il lo him 

geniotson 

we said it to him 

diolsugu 

we say il lo you 

geniotsun 

we said it to you 

diotsuegu 

we say il lo you 

geniotsuen 

we said it to you 

diolscgu 

we say il lo them 

geniotsen 

we said it to them 

diozu 

you say it 

zenioen 

you said it 

dioslazu 

you say il lo me 

zeniostan 

you said it to me 

diotsozu 

you say il lo him 

zeniotson 

you said it to him 

dioskuzu 

you say il lo us 

zenioskun 

you said it to us 

diolsczu 

you say il to them 

zc niotsen 

you said it to them 

diozuc 

you say il 

zenioten 

you said it 
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diostazuc 

you say il to me 

zeniostaten 

you said it to me 

diotsozuc 

you say it to him 

zeniotsoten 

you said it to him 

dioskuzuc 

you say it to us 

zenioskuten 

you said it to us 

diotsczuc 

you say it to them 

zeniotseten 

you said it to them 

diotc 

they say it 

zioten 

they said it 

diostate 

they say it to me 

ziostaten 

they said it to me 

diosale 

they say it to you 

ziosaten 

they said it to you 

di ornate 

they say it to you 

ziosnaten 

they said it to you 

diotsotc 

they say it to him 

ziotsoten 

they said it to him 

dioskuic 

they say it to us 

zioskuten 

they said it to us 

diotsutc 

they say it to you 

ziotsuten 

they said it to you 

diotsuetc 

they say it to you 

ziotsueten 

they said it to you 

diotsctc 

they say it to them 

ziotseten 

they said it to them 


[AT. B. In this paradigm as in that of iritzi . the third-person singular dative marker -o- may 
be replaced by -d-: diotsot or diotsat . geniotson or geniotsan . and so on.] 

Dative forms of *ion arc exceptional in that the object pluralizcr -z- follows the ergative 
person markers (with the exception of - ga and -hj). not the stem: diotsudaz *1 say them to 
you*, niotsuzan *1 said them to you*, and so on. 

Incidentally, the past tense forms show that the full form of this pluralizcr is -za % not just 
-2, in which ease the form would have been *niotsuzen. This observation is further corrob¬ 
orated by the forms diostazak ‘you say them to me* and diostazan ‘you say them to me*, 
where the pluralizcr precedes the ergative markers, in contrast to what happens with all 
other ergative markers: diostazuz ‘you say them to me*, diorsuguz *wc say them to you*. 
diotsodaz *1 say them to him*, and so on. 

153 Some Issues of Dative Syntax 

153.1 The Possessive Dative 

As noted at the end of section 15.1. dative pronouns do not need to be spelled out. since 
a compact agreement marker on the finite verb provides a sufficient clue to their under¬ 
lying presence. It is clear that such implicit dative pronouns arc a great asset to the lan¬ 
guage. One aim for which these arc put to work is to avoid the use of possessive 
pronouns, a category which Basque, even more so than Spanish, seems to somewhat dis¬ 
approve of. Thus a dative verb form can replace the possessor of an ergative subject (ex¬ 
ample 20 ). an ahsolutivc subject (examples 21 a.b). an absolutivc object (examples 22 a.b). 
and various more or less peripheral noun phrases (examples 23a.b). Needless to say. the 
strategy can be applied only when the clause in question docs not already contain a dative 
complement. 
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(20) Dardar dcg.it barruak. (Sg 5:4) 

My insides tremble. (Dardar dagi nirc barruak.) 

(21) a. Zauria sendatu al zaio? (LBB 144) 

Did his wound heal? (Bcrc zauria sendatu al da?) 
b. Hizkuntza lard dabilkigu. (MEIG VII. 172) 

Our language is in a crisis. (Gurc hizkuntza lam dabil.) 

(22) a. Semea hil didak. (Atxaga. Gizona 346) 

You have killed my son. (Nirc semea hil duk.) 
b. Gaixotu eghen dizkidazu nerbioak. (Atxaga. Gizona 172) 

You arc overstraining my nerves. (Gaixotu egiten dituzu nirc nerbioak.) 

(23) a. Poliziak atzetik dihoazkio. (Garatc. NY 53) 

The policemen go after him. (Poliziak haten atzetik dihoaz.) 
b. Labuindu cgin zitzaion gutuna eskuctatik. (Atxaga. Obab. 314) 

The letter slipped out of his hands. (Labaindu cgin zen gutuna haren eskuctatik.) 

[N.B. Nonavoidance of possessive pronouns docs not lead to ungrammaticality. The 
parenthesized alternatives may be less idiomatic, but they arc fully grammatical.] 

15.5.2 The Dative and the Middle Voice 

The presence of a dative complement is no impediment to the use of the middle voice. 
Medio-passives including a dative arc by no means uncommon: 

(24) a. Ez zaizuc lastorik cmango. (Ex 5:18) 

No straw will be given to you. 
b. Dena kentzen zaigu. 

Everything is being taken away from us. 

Mcdio-rcfkxivcs with a dative complement also occur in literature: 

(25) a. Ematen natzaizu osoki eta bchin betikoz. (Jnn.. SBi 386) 

I give myself to you totally and once and for all. 
b. Nirc etsai higuinari cman hatzaio. (Duhaldc. 146) 

You have given yourself to my detested enemy. 

15.5.3 Dative Agreement and the Modal Verbs 

Characteristic for the construction named direct infinitival complementation in section 
14.3.1 is that it behaves as one single clause, so that agreement between its noun phrases 
and the modal verb complex is compulsory in the standard language: 

(26) a. Eutsi cgin nahi zicn amets-irudi haici. (Atxaga. Gizona 9) 

He wanted to hold on to those dream images. 
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b. Zcr csan bchar diot orain Pili-ri? (LBB 125) 

What am I to say now to Pili? 

Here, dative auxiliary forms must be employed, although semantically those dative noun 
phrases do not belong to the modal main verb, but to the lower verbs eutsl and esan. 

Against this background, an interesting fact was pointed out by Gocnaga (1985b). As 
noted in sections 14.3.1 and 14.5.1, the majority usage in the standard language is for the 
modal verbs to be opaque, that is, to be transitive regardless of the nature of the lower 
verb. But. as Gocnaga noticed, the appearance of a dative complement renders a modal 
verb transparent: an intransitive lower verb will then induce an intransitive auxiliary form: 

(27) a. Usoa haurraii hurbildu nahi zaio. (Gocnaga 1985b. 951) 

The pigeon wants to get closer to the child, 
b. Zama lurrcra crori bchar zaio. (Cf. EGLU II. 452) 

His burden is going to fall onto the ground. 

Without a dative complement, we would have instead 

( 28 ) a. Usoak hurbildu nahi du. 

The pigeon wants to get closer, 
b. Zamak lurrcra crori bchar du. 

The burden is going to fall onto the ground. 

15.5.4 Dative versus Absolutlve Government 

Whether a particular verb takes an absolutivc or a dative object is usually obvious from its 
meaning and thus tends to agree with the behavior of its English counterpart, if there is 
one. 

There arc just a few commonly used verbs that need some commentary: 

1. The verb beghaiu ‘to look’ can occur without any complement, but when it docs have 
one. it must be cither a dative or an allativc phrase: 

(29) a. Luisck berriro begiratzen du. (Urretabizkaia. Sal. 13) 

Louis looks again. 

b. Luisck ncskari begiratzen dio. (Urretabizkaia. Sal. 13) 

Louis looks at the girl. 

c. Lopcz-Mcndizabal-crcn hiztegira begiratu dugu. (TOE I. 102) 

We have looked in Lopcz-Mcndizabal's dictionary. 

2. In the standard language, the verb deilu ‘to call’ indifl'crcntly allows a dative or an 
absolutivc object. In the Biscayan dialect it takes dative objects, in Guipuzcoan dative or 
absolutivc ones, and in all other dialects absolutivc ones only. 

(30) a. Lcihotik deitu zion (zuen). (£.//. 182) 

He called him from the window. 
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b. Margo deitzen du. (Larzabal. Senp. 132) 

She calls Margo. 

3. With ibe verb eskertu ‘to thank', a dative refers to the person thanked, while the 
absolutive denotes the favor received. When the latter is omitted, the person thanked can 
be the absolutive object. 

(31) a. Askoz eskertzen dizut liburua. 

1 thank you very much for the book, 
b. Nola ez Jauna eskertu? (Uztapidc. Sas. 125) 

How (could we) not thank the Lord? 

4. For both meanings of the verb lagundu 'to accompany’, ‘to help'. Biscayan and Gui- 
puzcoan prefer a dative complement, the other dialects an absolutive one. The standard 
language allows either: 

(32) a. Etxcra lagundu dizut/zaitut ( EGLU11 . 26) 

I have accompanied you home. 

b. Jaunak laguntzen die. (Ps 37:40) 

The Lord helps them. 

c. Jaunak lagunduko ditu. (Ps 36:40: Dv) 

The Lord will help them. 

5. For the use of the verb utzi 'to lease', see section 16.3.1. 

15.6 Particularities of the Verb ewdn 


The serb eman, with the basic meaning ‘to give’ (in the Labourdin and Navarrese dialects 
also used for ‘to put'), is. after egm 'to do’ and izan 'to be', the third most frequently used 
verb in Basque. Given this prominence, certain particulars regarding its use and meaning 
in various contexts should find a place in this grammar. Only those usages that arc suffi¬ 
ciently widespread to be deemed part of the standard language will be considered. Other 
minor ones can be found in the DGV (VI. 628-631). 


15.6.1 £man Expressing Indulgence In a Habit 

With the meaning ‘to give oneself up (to)', ‘to indulge (in)', enum occurs in phrases of the 
following type: 


alfcrkcriari cman 
ardoari cman 
drogari cman 
jokoari cman 
tabemari eman 
zurrutari cman 


to indulge in laziness 
to indulge in wine 
to indulge in drugs 
to take up gambling 
to take to frequenting pubs 
to take to excessive drinking 
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Such phrases arc usually given an ergative subject as in example (33a), but the intransi¬ 
tive form (33b) also has its partisans: 

(33) a. Alkatcak drogari cman zion. 

The mayor took to drugs, 
b. Alkatca drogari cman zitzaion. 

The mayor took to drugs. 

These alternatives can be explained on the same assumptions that will also account for a 
slightly more general ease in the next subsection, namely, that (33a) is based on an under¬ 
stood object noun phrase bere burua 'himself* and that (33b) is a mcdio-reflcxivc (for 
which see section 12.5.2). 

15.&2 Inceptive Use of eman and ektn 

Since a habit can be viewed as a particular sequence of activ ities repeated by the same 
performer, use of eman to denote the transition to a single activity appears to be a natural 
extension of the preceding usage. The activity in question is encoded by a nommalizcd 
clause whose subject coincides with that of the main verb (namely, eman) and remains 
therefore unexpressed. The nominalization serves as the indirect object of eman. hence its 
dative ease marker: 

(34) a. Orduan ibaia igarotzeari cman zioten. (7Z I, 176) 

Then they proceeded to cross the river, 
b. Eskuak garbitzeari cman zitzaion. (TB. 126) 

He proceeded to wash his hands. 

It appears that the 19th-century* author Francisco Ignacio de Lardizabal (1806-1855). 
from whom these examples arc taken, felt free to choose in this construction either a tran¬ 
sitive or an intransitive frame. Indeed, the intransitive (34b) is an obvious mcdio-rcflcxivc. 
and. as for (34a(. the assumption of an understood (strongly) reflexive direct object beren 
burua will account for its transitive structure—given that a plural subject may license a sin¬ 
gular reflexive, as will be seen in section 15.7. Comparable constructions with overt reflex¬ 
ives. such as alferkeriari bere burua eman ‘to give oneself up to laziness* arc well attested in 
the older literature, albeit by now all but obsolete. Moreover, a parallel development is 
found in English, where indulging oneself and engaging oneself in something lose their 
reflexives and turn into indulging and engaging in something tout court. 

When the activity involved corresponds to an egin idiom (section 13.3), the expected ver¬ 
bal noun egite is omitted and the dative ending -ari attaches directly to the activity noun. 
Common examples of the resulting idiom arc 

barreari cman to break into laughter 
bidcari cman to take to the road 
cztulari cman to start coughing 
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ihcsari cman to take to flight 
korrikari cman to start running 
lanari cman to set to work 
lastcrrari cman to break into a sprint 
negarrari cman to break into tears 

In current usage, the intransitive form of these locutions has all but disappeared, 
and even the transitive form is restricted to the litcraiy style, the colloquial preferring 
other expressions, such as those using the verb ekin, to which we will now shift our 
attention. 

The primaxy sense of the verb ekin is 'to tackle*, as in etsaiari ekin ’to tackle the enemy*. 
The meaning of ’applying oneself to a task* is thereby included. 

As with eman, the indirect object can be a nominalizcd clause, but also allowed arc noun 
phrases in general, not merely nouns corresponding to egin idioms: 

(35) a. Lcgcak ikastcari ekin nion Dcustuko Unibcrtsitatcan. (Garatc. Hades 63) 

1 applied myself to studying law at the University of Dcusto. 

b. Azkcncan kanpoan ere lapurrctari ckingo dio. (Garatc. NY 67) 

At the end he will engage in thievery outdoors too. 

c. Ekin nion. beraz. igoerari. (Atxaga. Obab. 330) 

So 1 set out upon the ascent. 

In contemporary Batua. the meaning of ekin has weakened to that of mere inception, no 
longer implying much application or effort on the part of the subject, which, however, 
must be animate, unlike that of the verb hast ’to begin*. For instance. 

(36) a. Beste cmisora bat bilatzeari ekin zion. (Atxaga. Gizona 330) 

He started to look for another radio station, 
b. Isilaldi bati ekin zion. (Atxaga. Belli 59) 

He commenced a moment of silence. 

The Basque Academy ( Euskera 22 11977). 809) has listed paradigms for synthetic forms 
of ekin. They arc intransitive: nakio ‘I apply myself’ to it*, gakizkio *we apply ourselves to 
it*, nenkion *1 applied myself to it*, genkizkion *wc applied ourselves to it*, and so on. As of 
now. modem usage has not revived these archaic forms. 

In the northern dialects, intransitively used lotu 'to attach oneself* is employed instead 
of ekin: lanari lotu 'to set to work*. 

15.6.3 Metaphoric emsn 

Basque usage embodies an interesting metaphor by which thoughts and projects arc pre¬ 
sented as gifts originating from certain human organs, such as barru ’inner sell *, bihotz 
’heart*, buru ’head*, and gogo ‘mind*. Being the subject of etnan. the organ noun has the 
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form of a definite ergative, while the content of the thought is expressed by an absolutivc 
noun phrase, or perhaps more often, a finite complement clause (for which see chapter 19). 
Some examples arc 

(37) a. Hori guztia cman zidan buruak. 

All that has occurred to me. 

b. Ematen zidan niri barruak. (Garatc. E.E. 139) 

I was thinking that. 

c. Gogoak cman non bilaizca Ahias profeta. (TZ II. 60) 

II occurred lo him lo seek out the prophet Ahias. 

I N.B. Gogoak eman can also mean ‘to feel like (doing something)*.) 

15.6.4 Eman Indicating Appearance 

When used without a dative complement, the verb eman can express outward appearance: 

(38) a. Zeruak maindirc zikm bat ematen zuen. (Atxaga. ZH 32) 

The sky looked like a dirty sheet. 

b. Txorimaloa ematen duzu. 

You look like a scarecrow. 

c. Denak ematen zuen berri. (Atxaga. Gizona 42) 

Everything looked like new. 

d. Hala ematen du. 

It looks that way. 

c. Ez dugu ondo cmango. (Uztapidc. Sas. 202) 

We won't look good. 

Time-related eman 

direct object denoting a period of time, eman translates as ‘to pass' or ‘spend': 

Oso aldi ederra cman genuen. (Garatc. NY 27) 

We passed a very nice time. 

Goiz osoa kanpoan eman zenuen? (Garatc. Eiku 95) 

Did you spend the whole morning outside? 

15.6.6 Bare Noun Objects of eman 

Comparable to the egln idioms studied in section 13.3. there arc also eman idioms, where a 
bare noun acts as a direct object to this verb. In many instances, use of the article is also 
possible, and sometimes more common. Thus one gets auipegi eman or aurpegta eman ’to 
resist*, belarrt eman or belarna eman ‘to give car*, bizkar eman or btzkarra eman ‘to turn 
onc‘s back', bulai eman or bula/ra eman ‘to breast-feed', gogo eman or gogoa eman "to 
pay attention', and so on. 


15.6.5 
With a 

(39) a. 
b. 
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The main examples arc: 


abisu 

advice, notice 

abisu cman 

to notify 

adore 

courage, spunk 

adore cman 

to encourage, to stimulate 

aholku 

advice 

aholku cman 

to advise 

amorc 

love, yielding 

amorc cman 

to give in. to yield 

antz 

likeness 

antz cman 

to make out. to recognize, to notice 

argi 

light 

argi cman 

to give light, to illuminate 

arnasa 

breath 

arnasa cman 

to blow, to stimulate 

alcrpc 

shelter 

aterpe cman 

to give shelter, to shelter 

atseden 

rest 

atseden cman 

to give rest 

atsegin 

pleasure 

atsegin cman 

to give pleasure 

atsekabe 

sorrow 

atsekabe cman 

to cause sorrow, to distress 

auipcgi 

face 

auipcgi cman 

to face, to resist 

auzi 

lawsuit 

auzi cman 

to sue 

axola 

worry, importance 

axola cman 

to attach importance 

bcgi 

eye 

bcgi cman 

to consider, to look at 

bclarr 

car 

be lam cman 

to give car. to listen 

berri 

news 

berri cman 

to inform, to notify 

bide 

way. road 

bide cman 

to give the opportunity, to enable 

bihotz 

heart 

bihotz cman 

to encourage, to cheer up 

bizkar 

back 

bizkar cman 

to turn one's back 

branka 

prow- 

branka cman 

to face 

bular 

breast 

bularra cman 

to breast-feed 

buru 

head 

buru cman 

to finish, to resist 

damn 

regret, remorse 

damu cman 

to cause regret 

csku 

hand 

csku cman 

to give a hand, to help 

fedc 

trust, faith 

fedc cman 

to trust, to attest 

pbcl 

backside, liver 

gibcl cman 

to turn one's back, to despise 

gogo 

mind 

gogo cman 

to pay attention, to mind 

haizc 

wind 

haizc cman 

to blow 

hanika 

lapidation 

harrika cman 

to stone 

hats 

breath 

hats cman 

to blow 

higuin 

disgust 

higuin cman 

to cause disgust 

hitz 

word 

hitz cman 

to promise 

huts 

void, fault 

huts cman 

to fail, to let down, to disappoint 

indar 

strength 

indar cman 

to give strength 

kasu 

attention 

kasu cman 

to pay attention, to watch 

kontu 

account 

kontu cman 

to give account, to report 

leku 

place, site 

leku cman 

to give place, to welcome 
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lotsa 

shame 

lotsa eman 

to put to shame, to shame 

lur 

earth 

lur eman 

to bury 

min 

pain 

min eman 

to hurt 

muin 

kiss (not on face) 

muin eman 

to kiss 

musu 

kiss 

musu eman 

to kiss 

ostatu 

inn, tavern 

ostatu eman 

to lodge, to house 

pena 

sorrow, grief 

pena eman 

to cause grief 

pot 

kiss 

pot eman 

to kiss 

poz 

joy 

poz eman 

to delight, to gladden 

su 

tire 

su eman 

to set on lire, to give a light 


Examples (40a,b) show that the object noun can be postponed to the verb, and examples 
(40c.d) display the partitive, which is, however, never obligatory in these idioms. 

(40) a. Agian, horregatik ematen zion beti musu sudurrean. (Urretabizkaia, Sat. 7) 

Perhaps, that is why she always kissed him on the nose. 

b. Eman zicn su eta bota zituen azeriak ftlistearren garisoroetara. (Jgs 15:5) 

He set them on tire and threw the foxes into the cornfields of the Philistines. 

c. Ez diot amorcrik eman. (MEIG VIII, 134 = MIH 212) 

I have not yielded to it. 

d. Bcstcari antzik ez zion eman. (Irazusta, Bizia 122) 

He did not make out the other one. 

[N.B. Notwithstanding example (40d) (dating from 1950), it is far more common to 
employ an inseparable verb antzeman , see DGV II, 173-174 and EH. 46.1 

15.7 Strongly Reflexive Nominate 

A strongly reflexive nominal in Basque consists of the noun buru , which normally means 
‘head*, preceded by a possessive pronoun and followed by the article -a (plural -ak) or. 
much more rarely, a demonstrative corresponding to the first or second person. 

With an antecedent in the third person, the possessive used will be here or its plural 
beren\ otherwise, the personal reflexives introduced in section 6.1.3 (neure, heure , genre . 
zeure, zeuen) arc preferred, though the unmarked posscssivcs ( nire . hire, gure. zure , zue/t) 
also occur, especially in the northern dialects. 

A strongly reflexive nominal must be ease-marked in the usual way. It will trigger third- 
person agreement in the verb, whatever the person features of the antecedent, which, as a 
rule, denotes an animate being, but can also be inanimate. Some examples follow: 

(41) a. Nik hala esan nion ncurc buruari: ... (Atxaga. Bi Let. 48) 

I said to myself thus: ... 
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b. Ezagutzcn al duzu zeurc burua? (Garatc. Hades 39) 

Do you know yourself? 

c. Suak jan cgitcn zuen bcrc burua. (Atxaga. Obab. 51) 

The fire ate itself up. 

d. Bcrc burua hil bchar otc du? (Jn 8:22) 

Is he going to kill himself, one wonders? 

c. Zergatik bota nahi zenuen zeurc burua? (Atxaga. Behi 172) 

Why did you want to throw yourself away? 

Some speakers allow an evaluative adjective to follow buru: here buru gaixoa *his poor 
self, neure buru triste hau *this sad self of mine'. 

In the event of a plural antecedent, a singular reflexive is nowadays preferred, although 
a plural one remains acceptable. The following examples illustrate this point: 

(42) a. Beren burua cman dutc. (2 Cor 8:5; Biblia) 

They have given themselves, 
b. Jaunari cman zizkioten beren buruak. (2 Cor 8:5) 

They gave themselves to the Lord. 

(43) a. Geurc burua engainatzen dugu. (1 Jn 1:8) 

We arc deceiving ourselves, 
b. Geurc buruak engainatzen ditugu. (1 Jn 1:8: IB) 

We arc deceiving ourselves. 

Despite a preferential antecedent within the same clause, a nominal cannot be strongly 
reflexive unless it also counts as an argument of the verb. Noun phrases, thus also all da¬ 
tive nominals (see section 5.3), automatically quality*, but postpositional phrases may be 
nuclear or peripheral, depending on the argument structure of the verb. Under preference, 
peripheral nominals will appear as weak reflexives only; that is to say. their form will be 
based on the anaphor her a (cf. section 6.1.5) for the third person or its personal counter¬ 
parts neu . heu y geu % zeu % and zeuek for the other persons. Instead of these five, we may also 
find unmarked pronouns, especially in the northern dialects. 

The following examples show weak reflexives: 

(44) a. Ardo hau beretzat gordc nahi du. 

He wants to keep this wine for himself. 

b. Zuhaitzek erregea izendatu nahi zuten berentzat. (Jgs 9:8) 

The trees wanted to appoint a king for themselves. 

c. Utzi ditut neuretzat zazpi mila gizon. (Rom 11:4) 

I have left for myself seven thousand men. 

In the matter of choosing between weak and strong reflexives, disagreements between 
native speakers arc not uncommon. Most likely, they stem from dilfcrcnccs in argument 
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structure as internalized by individual speakers. Thus, examples (45b,c). and to a lesser 
extent (46b). arc acceptable to some, but not to others: 

(45) a. Zer diozu zeurc buruaz? (Jn 1:22) 

What do you say about yourself? 

b. Zer diozu zutaz? (Jn 1:22; Ker) 

What do you say about yourself? 

c. Zutaz zer diozu? (Jn 1:22; JKBO) 

What do you say about yourself? 

(46) a. Ncurc buruarckm haserre nago. 

I am angry with myself. 

b. Ncurckm haserre nago. (Northern form: Nitaz haserre naiz.) 

1 am angry with myself. 

In the genitive ease form as well, the use of weak versus strong reflexives —here versus 
here buruaren . neure versus neure bvmaren , and so on—is governed by a strict locality rule, 
the choke being left to the convenience of the speaker in only a few exceptional contexts. 

When a strong reflexive occurs as a genitival modifier, it must find its semantic justifica¬ 
tion within the very noun phrase to which it belongs. Accordingly, we can have here bur - 
uareri etsai hori ‘that enemy of himself*, here buruaren jabe (hat) *(a) master of himself*. 
zeure buruaren hondamena ‘your self-inflicted downfall*, neure buruaren ardura *my care 
for myself*, beren buruen nazka ‘the loathing for themselves*, and bere buruaren argazkia 
‘the sell-taken photograph of himself". 

When this condition is not met. weak reflexives will appear. Even under corcfcrcncc with 
the subject of the clause, it will be bere etxea ’his (own) house*, and likewise bere argazkia 
*his (own) photograph*, which may well refer to a picture of himself, provided it was taken 
by someone else. 

There arc two contexts where strong genitival reflexives may occur contrary to the rule 
just given. The most general one is the genitival complement of a location noun or postpo¬ 
sition. provided the location noun is not employed in a strict spatiotcmporal sense. Thus, 
one gets bere buruaren gainean ’over (about) himself *. bere buruaren aide ’in his own 
favor*, and bere buruaren kontra ‘against himself*; but only bere gainean ’on top of him¬ 
self*. bere aldean ’next to himself*, and bere arzean ‘behind himself'; whereas bere buruaren 
atzean can only mean ’behind his head*. 

The other exceptional context is defined by idiomatic phrases of the type norbaiten berri 
jakm ‘to know about somebody*, zerhaiten berri eman ‘to give information about some¬ 
thing*. zerbaiten kontu eman ‘to give an account of something*. Choosing a strong reflexive 
inside these phrases allows the speaker to clarify that the intended corcfcrcncc applies to 
the subject of the clause in question and not to some previous noun phrase, as permitted 
in the southern dialects if a weak reflexive like bere were to be used. (See section 6.1.5.) 
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For the antecedent of a strong reflexive to be the subject of its clause is overwhelmingly 
common. Yet when there is an cxpcrienccr distinct from the subject, this expcrienccr will 
often be the only possible antecedent. Hence, there can be dative antecedents: 

(47) a. Euskaldun ona izateko. eskas ageri zait ncurc burua zenbait aldctatik. ( MEIG II. 

92) 

To be a good Basque, my own self appears to me deficient in certain respects. 

b. Pellori cz zaio bcrc burua atsegin. 

Pete doesn't like himself. (Lit. 'To Pete, his own self is not pleasing.*') 

c. Mircni berc burua crakutsi nion ispiluan. 

1 showed Mary herself in the mirror. 

In these examples the anaphoric relation is irreversible: an absolutivc noun phrase cannot 
serve as an antecedent to a dative cxpericnccr. 

As we saw in section 12.1.11. the absolutivc object of an emotive verb represents the 
cxpcrienccr and the ergative subject the cause or source of the experience. Here too. only 
the cxpcrienccr can act as an antecedent. A striking consequence is the appearance of 
strong reflexives in the ergative case: 

(48) a. Ncurc buruak kezkatu eta izutzen nau. 

My own self worries and frightens me. 

b. Zeucn buruck zoratzen zaituztctc. 

Your own selves arc driving you crazy. 

c. Bcrc buruak liluratzcn du nirc anaia. (Saltarclli. 113) 

His own self fascinates my brother. 

Even with some non emotive verbs ergative strong reflexives can be found: 

(49) a. Zcurc buruak cgxn zaitu csklabo. cz beste inork. (Saltarclli. 113) 

Your own self has made you a slave, no one else. 

b. Ncurc buruak ere ematen dit franko lan. {TOE I. 92) 

My own self too is giving me plenty of work. 

c. Ncurc buruak gidatu nau. 

My own self has guided me. 

With most verbs, however, ergative strong reflexives arc ruled out. Examples like (50a.b) 
meet with near universal rejection: 

(50) a. ‘Ncurc buruak gonotatzen nau. 

My own self hates me. 
b. ‘Ncurc buruak ere cz dit hori barkatuko. 

Even my own self won't forgive me that. 

The following example, accepted by some and rejected by others, shows a modifier of 
the subject acting as the antecedent for a strong reflexive: 
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(51) Zurc amets haick zeurc buruari kaltc cgingo diotc. (Cf. Saltarclli. 110) 

Those dreams of yours will harm you. (Lit. ‘yourself*) 

For logophoric use. Basque prefers weak reflexives (neu % heu . bera . etc.) or emphatic 
pronouns ( nerau . heron , etc.), although in this function strong reflexives can be occasion¬ 
ally encountered in the literature, including Mitxclena's writings, for example. MEIG VII. 
37. middle of second paragraph. 

A short bibliographical note will end this section: With the sole exception of Saltarclli 
1988 (pp. 104-120). existing grammars (even EGLU) say very little about the use of here 
burua. The fairly detailed survey of textual data in the DGV (V. 671-675) is all the more 
welcome, even though the syntactic analysis remains superficial and some examples of 
nonreflexive biiru have been allowed to creep in. Readers familiar with early government 
and binding theory may wish to consult Salaburu 1986. 

15.8 Reciprocals 

In Basque, reciprocity can be expressed in two ways: analytically, using an anaphoric 
phrase bata beslea . literally ‘the one the other': or synthetically, with the help of the ana¬ 
phoric noun elkar ‘each other'. This too originated as an analytic expression: hark-har % 
according to a plausible etymology proposed by Uhlcnbcck (1927). 

.As true anaphors. both require a higher ranking antecedent in the same clause. There¬ 
fore. in sharp contrast to what we saw for bere burua . a reciprocal cannot be the subject 
of its clause, hence the lack of an ergative ease form. For the same reason, a reciprocal 
appearing in the absolutivc ease must have the subject as an antecedent—again, unlike 
bere burua. In the event of an oblique reciprocal, either the direct object (as in example 
52) or again the subject will act as the antecedent. Indeed. I have found no examples in 
which a dative or a postpositional phrase serves as an antecedent to a reciprocal anaphor. 
(Cf. EH. 213.) 

Another diflbrence between reciprocals and strong reflexives is that the former need not 
be arguments of the verb, but can be peripheral nommais: 

(52) Haick ez ditu Jainkoak bata bcstcarentzat (clkarrentzat) cgin. (Zapirain. M. 90) 
Those. God has not made for each other. 

15.8.1 The Synthetic Reciprocal etk&r 

The reciprocal anaphor elkar declines like an indefinite noun phrase (etkarri, elkarren . 
e!karrekin % etc.) and triggers third-person singular agreement in the verb, regardless of the 
nature of its antecedent, which is normally plural, although indefinites like tnork arc also 
acceptable. The anaphor contrasts with pronouns in having only a short form for the 
instrumental: elkarrez , never *elkarretaz (cf. section 6.1.3). Syntactically, the word elkar 
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must be regarded as an inherently animate noun, as it requires the presence of the for¬ 
mative -gan (optionally preceded by the genitive) in the locative cases, even when the ante¬ 
cedent is inanimate: 

(53) a. Aitonak bcrciztcn zituen ... elkarrengandik ahotza eta gari-alca. (T. Agirrc. Uzt. 

159) 

Grandfather separated the chaff and the grain from each other, 

b. Uburu horiek bakandu bchar dira elkarrengandik. ( EGLU I. 351) 

Those books must be kept apart from each other. 

[N.B. Perhaps by force of analogy, the same constraint applies when bat a bestea is used 
instead of elkar: bata bestea (renjgandik. never *bata bestetik.] 

Further examples of the use of elkar follow: 

(54) a. EJkar cngainalzen dutc. (Jer 9:4) 

They cheat each other. 

b. EJkar saldu eta gorrotatuko dutc. (Mt 24:10) 

They will betray and hate each other. 

c. Zuck elkar dirudizuc. (J. A. Mogcl. Ip. 132 [52D 
You resemble each other. 

d. Gurc bi ctxcck elkar ukitzen dutc. (EHM 1066) 

Our two houses touch each other. 

c. EJkarn idazten genion. (MUG IX. 95) 

We were writing to each other. 

f. Mu.su cman zioten elkarri. (Atxaga. Gizona 344) 

They kissed each other. 

g. EJkam aurkeztu genizkion adiskidc cz-ezagunak. (Garate. Musk. 50) 

We introduced the unacquainted friends to each other. 

h. Mircn eta Xabicr elkarrenganantz bultzatu ditut. 

I have pushed Mary and Xavier toward each other. 

i. EJkaiTckin maitemindu ziren. (Garate. NY 141) 

They fell in love with each other. 

The socialise elkatrekm (but not bata bestearektn) also functions as the normal counter¬ 
part of the English adverb together: 

(55) a. EJkarrckin cgitcn al dutc lo? (Atxaga. Bi An. 24) 

Do they sleep together? 

b. Gurasock elkarrekin ikusi gaituzte. (EH. 213) 

The parents have seen us together. 

c. EJkanckin afaldu genuen "Artzak" jatctxcan. (Garate. Alaba 26) 

We dined together in the restaurant "Artzak." 
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The use of the form elkarren as a genitival modifier is subject to considerable variation 
between speakers, many of them conforming to a narrow system, while others follow a 
broad system, and still others, it seems, arc guided by some intermediate system. Only the 
extremes, the narrow and the broad system, will be described here. 

In the narrow system, the use of elkarren is roughly similar to that of here buruaren. 
That is. outside of a few special contexts, the use of elkarren must be justified within the 
very noun phrase it is a part of. This will usually be the case when the modifier elkarren 
can be glossed in English as mutual or reciprocal. Thus, in the narrow system, elkarren typ¬ 
ically modifies relational nouns: elkarren adiskideak ‘friends with each other, elkarren 
anaiak ‘brothers to each other*, elkarren antza *a likeness to each other*, that is. *a mutual 
likeness* (cf. DGV\ I. 590). 

Paramount among the exceptional contexts allowing elkarren to refer back to the subject 
or object of the minimal clause containing it is the genitival complement of a location 
noun or postposition, this time without any restriction whatsoever. Examples arc elkarren 
aide ‘in favor of each other*, elkarren aldean ‘next to each other*, elkarren artean ‘between 
each other*, elkarren atzean ‘behind each other*, elkarren gainean ‘about each other’ or ‘on 
top of each other*, and elkarren kontra 'against each other*. The other context to be 
adduced is that provided by certain idiomatic verb phrases, as exemplified by elkarren berri 
jakin ‘to know* about each other*, elkarren kontu entan ‘to give an account of each other*, 
and so on. 

Whenever this system fails to license the use of elkarren. its followers will avail them¬ 
selves of the synonymous phrase bata bestearen. 

For the adherents of the broad system, elkarren and bata bestearen arc interchangeable 
in all contexts. For them, elkarren is similar to elkar itself, in that its antecedent can be the 
subject or object of the minimal clause containing the noun phrase modified by elkarren . 
From the many examples cited in the DGV (VI. 590) violating the narrow system. I only 
quote two: 

(56) a. Ezagutzen ditugu elkarren ahotsak. (Uztapidc. Sas. 262) 

W r c know each other’s voices. 

b. ... elkarren bcgictatik amodioa edanaz. (Bilintx. 78 [Juramentuba III)) 

... drinking love from each other’s eyes. 

15.8.2 Analytic Reciprocals 

Reciprocal bata bestea ‘each other* must be carefully distinguished from its etymological 
source bata ... bestea ‘the one ... the other*, which contains two syntactically independent 
noun phrases, each to be declined separately. In the reciprocal form, however, bata is 
inseparable from bestea . which carries the ease ending of the whole unit, declined like 
a definite singular noun phrase. Thus, contrast the nonreciprocal example (57a) with the 
reciprocal (57b): 
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(57) a. Balak bcstca malic du. 

The one loves the other, 

b. Gurasock bata bcsica maile dutc. 

The parents love each other. 

When the antecedent is ergative, as in (57b). then there exists also a hybrid form (57c) 
containing two noun phrases: balak. displaying the antecedent’s ergative ease, and beslea. 
with the absolutivc case marking proper to the object of the verb: 

(57) c. Gurasock batak bcstca martc dutc. 

The parents love each other. 

This construction with its plural verb form will be called a quasi reciprocal. Another in¬ 
stance of it is (58b). as opposed to the true reciprocal in (58a): 

(58) a. Bata bcstca maitc dugu. 

We love each other, 
b. Batak bcstca maitc dugu. 

We love each other. 

[.V. B Another quasi-reciprocal construction, bakotizak beslea ‘each the other’, current in 
certain areas of Biscay, is not part of the standard language.] 

Except perhaps for the genitival form, reciprocal bata bestea occurs much less frequently 
than its synonym elkar. Still, examples from both contemporary and older literature arc 
not hard to find: 

(59) a. ... bata bcstca galtzcko bclduria. (Urrctabizkaia. Asp. 36) 

... the fear of losing each other. 

b. Egipto guztian inork ere. bata bcstca cz zuen ikusten. (721. 114) 

In the whole of Egypt, nobody could see each other. 

c. Atal guztiak bata bcstcaz arduratzen dira. (1 Cor 12:25) 

All parts care for each other. 

d. Bata bcstcarckin cz hasenetzeko.... (Ax. 314) 

In order not to get angry at each other.... 

c. Mila kilometrotara geunden bata bcstcarcngandik. (Mintegi. 106) 

We were a thousand kilometers from each other, 
f. Gcrtakariak agudo bata bcstcarcn gaincra datoz. (TOE III. 151) 

The events arc coming fast on top of each other. 

As is clear from examples such as (59c). the antecedent of bata bestea may denote any 
number of referents, and not just two. as the singular form of bata beslea might suggest. 
There exists, however, an optional plural form batzuk besleak: 

(60) a. Hark batzuk bcstccngandik bcrcizi cgingo ditu. (Mt 25:32) 

He will divide them from each other. 
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b. Hala cz zircn batzuck bcstccngana hurbtldu. (Ex 14:20) 

That way, they didn't come near to each other. 

Another version of this Exodus text, that of Biblia. employs the singular form bit 
bestearengana. bat beslea being an alternative for bat a bestea in the eastern dialects. 

15.9 Compounds with bun and elkar 

15.9.1 Compounds with bun ‘self 

Among the many compounds with buru as a first member, there arc only very few where 
bum means 'self' rather than ‘head’. These arc mostly adjectives: 

iritzi opinion buruiritzi conceited 

jabc owner, master burujabc autonomous, independent 

zalc devotee, lover buruzalc egoistic, selfish 


15.9.2 Compounds with elkar 

Nominal compounds with elkar as the first member have been created, mostly in the 20th 
century, to express some usctul concepts: 


bide 

road, way 

elkarbide 

connection 

bizitza 

life 

clkarbizjtza 

life together, symbiosis 

ekintza 

action, deed 

elkarrekintza 

interaction 

gunc 

stretch, spot 

clkargunc 

junction, intersection 

hizkcta 

speech 

clkarrizkcta 

dialogue, conversation, interview 

kidc 

member, counterpart 

elkarkide 

copartner, associate 

lan 

work 

elkar lan 

teamwork, joint venture 

leku 

place, site 

clkarlcku 

juncture 

lotura 

tic 

elkarlotura 

correlation 

raeza 

Catholic mass 

elkarmeza 

concclcbrated mass 

min 

pain, craving 

elkarmin 

craving for each other 

truke 

exchange 

elkartruke 

mutual exchange 

zalc 

devotee, fan 

elkarzalc 

devotees of each other 


15.10 Vocabulary 


argazki 

aurkcztu 

bane 


batez ere 


photograph 
to present, to introduce 
laughter, laugh 

simultaneously, jointly, together 
especially, particularly 
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to embrace, to hug 
to send 

to tackle, to apply oneself, to begin 
to join, to unite, to gather together 
honey, sweet 
to dean, to wash 
willingly, gladly, with pleasure 
land, territory 
to kiss 

to set lire (to) 

15.11 Exercises 

15.11.1 Translate Into English 

I. I lunar bat gizonck loreak bidiitzen zzzkxUten egunero. (Atxaga. Ohjb. 287) 
2 Gexuur handi horxk zrrgatik dxtf t a zuz ? 

3. Bihar arratsaldean ctorriko natzaizu cUera. 

4. Modu borretan hitz cgiteari barregarri dcritzot. ( EGLU II. 101) 

5. Laster barreari cman cecaoo, oso gogoz gainera. (Garatc. Hades 27) 

6 . Nirc aitaren hizkuotza ondo ikasteari ckin nion. (Atxaga. Obab. 99) 

7. Ni neure buruarentzat ecc aspergarria naiz. 

8 . Zuck ere elkarh oimk garbitu bchar dnioozue. (Jn 13:14; IS) 

9. Iksarkatu zuten clkar, eta negar cgin zuten elkarrckxn. (1 Sm 20:41) 

10 . Mircn eta Itziar bata bcstcari aurkeztu dio«. 

II . Hkarrenak izateko hitza bata besteari cman noten 

12 . Ez dira biak ctsaiak. baina gutxik elkartzen dtu biak. (Beobide. 201) 

15.11.2 Translate Into Basque 

1 . You mustn't sell the house to your brothers. 

2 A child has been bom to us. God has given us a son. 

3. Many* young witches hare kissed me this week. 

4. This Lind is said to fc< dripping with milk and honey. 

5. I (for one) consider that woman very beautiful. 

6 . AH the children in this how broke into tears together. 


besarkatu 

bidab 

ckin 

elkartu 

czti 

garbitu 
gogoz 
lurraldc 
musu 
su cman 



7. Why are you setting firr to the table? 

8. We dco’l wait to kill ourselves. 

9. He spoke to me also about himself, particularly about hharif. 

10 . Haw you ever seen a photograph of yourself? 

11. Whit. 1 wonder, haw you done to each other? 

12. My brother and 1 don’t want to go into each other’s house. 
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16.1 Archaic Causatives 

Under the traditional assumption that derivation docs not include number agreement and 
other conjugational mechanisms, there is only one derivational process applying to verbal 
stems in Basque: prefixation of a causativoid formative shaped ra~. Combining with stems 
of some canonical verbs exclusively, this prefix never show's up in word-initial position. In 
the nonlinitc forms, it will be preceded by the verbal prefix e - or and in the finite para¬ 
digm. the stem as a whole is invariably preceded by a person or tense marker. 

Despite the assimilation into the standard language of two or three neologisms dating 
from the last decade of the 19th century, the prefix ra - has been nonproductive for centu¬ 
ries. As an inevitable consequence, semantic change has affected the initially causative re¬ 
lationship. greatly obscuring it in many instances. It is for this reason that I chose to refer 
to these as “archaic” causatives, in contrast to the productive causatives formed with the 
suffix -arazi to be discussed in section 16.2. 

In the following examples, at least the remnants of a causative relationship can still 
be detected. The first item on our list, atxiki . looks like a noncanonical verb; the basis 
of the causative eratxiki . however, is erxikt an older canonical form, now deemed non- 


standard. 

aUikr to adhere, to attach (inlr.) 

eratxiki 

to adhere, to attach (traits.) 

ebaki 

to cut 

erabaki 

to decide 

edoiki 

to nick 

eradoski 

to Mickle 

egm 

to do. to make 

era gin 

to activate, to influence, to promote 

egotzi 

to throw out. to throw off 

eragotzi 

to bar. to prohibit, to prevent 

ekarri 

to bang 

erakain 

to cause to bring, to produce, to attract 

eotzun 

to bear 

erantzun 

to answer 

etan 

to ay 

era&an 

to cause to say 

etom 

to come 

eratom 

to derive, to bring forth (neologism) 

etzan 

to lie. to lie down 

eratzan 

to cause to lie. to lay down 
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e/agutu 

ib.h 

gan 

gam 

igo 

ikau 

tiua 

ilo 

ilzarri 

izeki 



lo know. lo acknowledge 
lo walk, lo function 
lo ascend 
lo guess 
lo climb 
lo team 
lo sec 
lo choke 

lo wake up (inlr.) 
lo be 
lo bum 

lo me. lo gel up 

lo go down, lo descend 

lo come oul. lo go oul 

lo bear, lo suffer 

lo leap, to bounce. lo explode 

lo go. lo go away 


eraxagulu lo make known. lo reveal 

erabili lo handle, lo treat, lo use 

Hagan lo pass (by) lo pass away. lo go through 

nagam lo announce, lo predict 

igaro lo pass through, lo pass away, lo pass 

uakatsi lo leach 

erakutsi lo show 

uato lo strangle 

natzam lo wake up (Irans.) 

a a/an lo create (neologism) 

uazeki lo kindle 

eraiki lo raise, lo found, lo build, lo provoke 

erailsi lo bring down. lo fell, to milk 
eralgi lo sift, lo spend 

erasan lo affect 

erauri lo pull oul. lo pull away, lo blast 
eroan lo carry. lo bear, to conduct, lo drive 


[N.B. According lo Ihc DGV (VI. 766). also eraman. a most common synonym of eroan. 
is a causative of Joan: ’eraoan > *eraban > eraman.] 


An older meaning of eranlzun still surviving in 19lh-ccniury Soulctin—'lo make heard' 
(with farther development into ‘lo reproach')—shows lhat eranlzun. although now Ihc nor¬ 
mal term for ‘to answer', was originally a causative of entzun 'to hear'. The form Igaro 
arose by metathesis from irago, a nonstandard form still in use around Oiartzun. 

The initial / of the verbs iblll and ikusl stems from an assimilalory process that 
altered the original forms ebill and ekust. still underlying the causative verbs erabili and 
erakutsi. 

Incidentally, no adequate explanation has been found so far as to why stem-final sibi¬ 
lants undergo sharpening to aff ricates in the causative form, as seen in erakutsi ‘to show*. 
Irakalsl 'to teach', and erautzi ‘to pull out', a widespread variant of the standard form 
erauzi. 

The verbs edan *to drink' and egon ‘to stay', ‘to be’ also used to have archaic causatives: 
edaran ‘to water, 'to give to drink' (metathesis of eradan) and eragon 'to make slay’. The 
latter is now obsolete and the former nearly so. 

For curiosity's sake. I venture to end this section with a pairing of verbs, in which there 
is little or no indication from the meaning that a causative relationship might once have 
obtained, even though the shape of the second verb coincides exactly with that of a ra- 
dcrivation of the first: 


itxi to dose, to shut 
jakin to know 
jantzi to put on. to dress 


iritsi to reach, to obtain 

irakin to boil 

crantzi to take off. to undress 
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jo to hit, to strike cro to kill (obs.), now adjective ‘insane* 

josi to fasten, to pin. to sew crosi to buy 

16.2 Productive Causatives 

16.2.1 Formation of Causative Verbs 

A causative counterpart to virtually any Basque verb can be uniformly derived by suffixing 
to its radical the causative auxiliary arazi (radical arm. imperfect participle arazten . future 
participle araziko). The resulting causative verb is written as a single word: 

bctc to fill, to fulfill bctcarazi to cause to fill, to make fulfilled 

ezagutu to know, to recognize ezagutarazi to make known, to cause to recognize 

gclditu to stop, to stay geldiarazi to make stop, to make stay 

hcldu to arrive, to come hclarazi to cause to arrive, to make come 

hil to die hilarazi to put to death, to cause to kill 

jo to hit. to strike joarazi to make hit. to cause to strike 

joan to go (away) joanarazi to make go (away) 

[A* B. A decree of the Basque Academy stipulates one exception to the general rule: the 
causative of aditu 'to hear*, ‘to understand* is adierazi . not *adiarazi.\ 

A radical-final a elides before the initial a of arazi. as in the following examples: 

aipatu to mention aiparazi to cause to mention 

aldatu to change aldarazi to cause to change 

gertatu to happen gertarazi to cause to happen 

When a verb radical ends in a strong r, it must be remembered (see section 1.2.2.3) that 
this strong r is spelled rr in front of a vowel: 

ctorri to come ctorrarazi to cause to come 

hartu to take, to receive harrarazi to cause to take (or receive) 

Ichcrtu to burst leherrarazi to cause to burst 

sartu to enter sarrarazi to cause to enter 

sortu to arise sorrarazi to cause to arise, to provoke 

While the regular causative of the verb egin *to do* is eginarazi . with the egin idioms (sec 
section 13.3) the archaic causative eragin is preferred, as in these examples: 

barre egin to laugh barre eragin to make laugh 

ihes egin to flee ihes eragin to put to flight 

lo egin to sleep lo eragin to put to sleep 

negar egin to cry. to weep negar eragin to make cry 

ok(a) egin to throw up ok(a) eragin to make throw up 

usin egin to sneeze usin eragin to make sneeze 
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16.2.2 Syntax of Causative Verbs 

Needless to say, all causative verbs require ergative subjects, since they arc perforce 
transitive. 

What now happens to the causee. that is, the original subject of the basic verb underly¬ 
ing the causative? Its fate depends on the nature of the bask verb. If this is intransitive, 
its subject is absolutivc and will remain so in the causative construction, acting then as a 
direct object to the causative verb. If. however, the basic verb is transitive, its originally 
ergative subject will turn into a dative noun phrase serving as an indirect object to the 
causative verb. 

Here arc examples with a bask intransitive: 

(1) a. Scmcak gcldiarazi du zaldia. (H.U.. Aiirp. 74) 

The son has made the horse stop. 

b. Etzanarazi nuen Incs. (Haranburu. Its. 128) 

I made Incs lk down. 

c. Barkatu zien here anaiei. eta ctorrarazi zituen Egiptora. (Ubillos. 21) 

He forgave his brothers, and made them come to Egypt. 


(2) a. Edurnck Galarretari haur bati bezala edanarazi zion. (Garatc. EE. 131) 
Edurnc made Galaucta drink it like a child. 

Janarazi diozu zuk Adani sagar debekatua? (J. B. Aguirre. Erak. II, 90) 
Have you made Adam cat the forbidden apple? 

Biziak jakinarazi dit gauza bat: ... (Aintziart. 94) 

Life has made me aware of one thing: ... 

Bkdeko lagun bat bcdcrcn nahi zioten harrarazi. (Lapitze. 50) 

They wanted to make him take at least a traveling companion. 


b. 


c. 


d. 


Notice that (2d) provides a counterexample to Saltarclli’s claim that -arazi is incom¬ 
patible with verbs taking animate direct objects. Examples (3a.b), denounced by him as 
ungrammatical, arc considered somewhat "heavy" by my consultants, yet in no way unac¬ 
ceptable. let alone ungrammatical. Hence, his claim must be rejected. 

(3) a. Jonck Xabierri Mikcl hilarazi dio. (Saltardli. 221) 

John made Xavier kill Michael, 
b. Jonek Xabierri Mikcl ikusarazi dio. (Saltarclli. 221) 

John made Xavier see Mkhacl. 


.As EGLU (II, 63-64) has noticed, only causatives derived from a transitive verb allow 
medio-passives. Thus, corresponding to (4a). one can get a medio-passive (4b). but there is 
no medio-passive (5b) to match (5a), derived from an intransitive verb. 

(4) a. Irakaskak hamar liburu irakurrarazi dizkigu. 

The teacher has made us read ten books. 
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b. Hamar liburu irakurrarazi zaizkigu. 

Wc have been made to read ten books. 

(5) a. Irakaskak beti gcldiarazten gaitu. 

The teacher always makes us stay, 
b. •Beti gcldiarazten gara. 

Wc arc always made to stay. 

Impersonal (i.c.. unspecified) third-person plural forms, however, arc possible for all 
causative verbs: 

(6) a. Hamar liburu irakurrarazi dizkigutc. 

They have made us read ten books, 
b. Beti gcldiarazten gaituzte. 

They always make us stay. 

With causatives based on a transitive verb, the causcc can be left unspecified. If so. the 
verb form will show no dative marking, unless the base verb itself provides for a dative 
complement: 

(7) a. Aita ckarrarazi zuten. (Garatc. NY 62) 

They had the father brought in. 

b. Nahi dut harrarazi. (Larreguy I. 374) 

I want to have him taken. 

c. Abimclckck Sara bcrc jauregira cramanarazi zuen. (Cf. TZ I. 43) 

Abimclck had Sara carried off to his palace. 

d. Lan anitzcz bcrc burua czagutarazi du azkcncan. (H.U.. Aurp. 78) 

Through a lot of work he has finally made himself* know n. 

Given a causative based on a transitive verb fitted with a dative complement, introducing 
a causcc leads to a clause with two datives. On this account, there arc two dialects: an 
eastern one. and a western one covering Biscay and most of Guipuzcoa. Eastern speakers 
have no problem, as long as it is the causcc that is marked inside the verb: 

(8) Gurc aitak amari gona gorxia crosarazi dit. 

My father made me buy a red skirt for mother. (Not: made mother buy ... for me) 

Unable to tolerate two datives in one clause, western speakers will change the dative to 
the bcncfactivc. using anuirentzat* or forgo the causative construction altogether. 

What about the causatives of the so-called deponent verbs, that is. the logically intransi¬ 
tive verbs of section 12.2.1? What ease to assign to the causcc of such causatives as dijti- 
rarazi 'to cause to glitter (shine)*: dunoxdarazi 'to cause to clang*, 'to sound*; irakinarazi 'to 
boil (trans.)*; iraunarazi 'to cause to last*, 'to preserve*; and izanxiarazi 'to cause to twinkle 
(shine)*? 

Given the rule stated at the head of this section, we should expect the dative. This is. in 
fact, by and large what happens in the south, more precisely, in the Guipuzcoan dialect. 
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(The Biscayan dialect has nothing to contribute to the discussion, since its speakers use 
other causative auxiliaries, such as etagin and erazo . which impose the dative ease on all 
causees.) In the northern dialects, the modem trend is to use the absolutivc ease. In the 
older literature, while Soulctin texts consistently employed the absolutivc. 19th-century 
Labourdin authors still vacillated between the dative (attested in Lcizarraga. both Etxcbc- 
rris. and AxularJ and the more recent absolutivc. 

In this complex state of affairs, the Basque Academy came up with a compromise solu¬ 
tion: a decree dated September 29. 1995. prescribes the dative when the causcc is animate 
and the absolutivc otherwise. Conforming examples from the literature arc not hard to 
come by: 

(9) a. Jcndcari bcrc lo nagjan iraunarazteko cz dugu kritikaren bcharrik. ( MEIG I. 140) 

To make the people persist in their lazy sleep, we have no need of the critique, 
b. Gerritik gora cz zuen czcr. eta horrek iraunarazi zion bizirik. (Zavala, in Goni. 15) 
Above the waist he had nothing (wrong), and that kept him alive. 

[N.B. Bizirik 'alive' here is a stativc adverb, not a partitive. See section 112.) 

(10) a. Tahako hostoak irakinarazten zituzten ur garbian. (J. Etchcparc. Bur. 26) 

They would boil the tobacco leaves in clean water, 
b. Irakinarazi bcrchala orratza eta zizta-ontziak. (Etxaniz. Antz. 97) 

Boil at once the needle and the ampules. 

An unfortunate aspect of the academy’s decision is that it introduces an artificial split, 
unattested in any spoken variety of the language. It also runs counter to the majoritarian 
usage in the Guipuzcoan dialect, to which Mitxclcna. among others, bears witness: 

(11) Norbaitek eta zcrbaitck iraunarazi dio hizkuntzari. (MEIG IX. 62) 

Someone and something has caused the language to last. 

16.3 Permissive Causatives 

Causatives formed with -arazi arc not used to express mere permission. For this purpose. 
Basque grammar makes use of a construction based on the verb utzi 'to leave’. A brief dis¬ 
cussion of this verb is therefore in order. 

16.3.1 The Verb i/ri/and Its Government 

The verb uizi possesses all the meanings of French laisser or Spanish dejar. thus: ‘to aban¬ 
don’. ‘to leave’, ‘to leave behind’, ‘to leave out’, ’to cease’, and so on. Its grammatical ob¬ 
ject. when it is an ordinary noun phrase or pronoun, regularly takes the absolutivc ease in 
all dialects: 

(12) a. Enc Jainkoa. cnc Jainkoa. zergatik utzi nauzu? (TB 136; Ps 22:2; Mt 27:46) 

My God. my God. why have you left me? 
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b. Ikaskctak ulzi ditu. (EHM 1078) 

He has left his studies. 

In the northern dialects, the same rule obtains also for grammatical objects consisting 
of a nominalized clause: erretzea utzi du ‘he has quit smoking*. In the southern dialects, 
however, this type of object requires the dative case: 

(13) a. Exrctzcari utzi dio. (EGL 214) 

He has quit smoking. 

b. Danutak segituan utzi zion igeri cgitcari. (Atxaga. Gizona 217) 

Danuta soon ceased to swim. 

c. Orduan. amak negar cgitcari utzi zion. (Tb 5:23) 

Then, the mother stopped crying. 

When the nominalized clause contains an activity noun as the object of the verb egin. 
the same phenomenon described for email in section 15.6.2 arises here too: the verbal 
noun eglle will often be omitted so that the dative ending -ari ends up directly attached to 
the activity noun itself: 

(14) a. Amak negarrari utzi zion. 

Mother stopped crying. 

b. Lanari utzi dio. (EHM 1078) 

He has stopped working. 

c. Bckatuari utzi bchar diogu. 

We must stop sinning. 

16.3 2 Syntax of Permissive Causatives 

A permissive causative clause employs utzi (or its synonym laga. sec section 16.3.3) as its 
main verb, which then takes the causec as an object: direct (i.c., absolutivc) in the northern 
dialects, and indirect (i.c.. dative) in the southern ones. The permitted action is encoded by 
a nonfinitc cimplement clause, ending in the imperfect participle (gerund) in the western 
dialects and in the allativc form of the verbal noun in the eastern ones. Thus, compare 
(15a) and (15b): 

(15) a. Joatcn utziko dizuct. cz zaituztet gchiago gcldiaraziko. (Ex 9:28) 

1 will let you go. 1 won’t make you stay anymore, 
b. Utziko zaituztet joatcra. eta cz zaituztet gcldiaraziko gchiago. (Ex 9:28: Urt.) 

1 will let you go. and I won't make you stay anymore. 

As EGLU (II. 105) points out. the northern dialects distinguish permissive kantatzera 
utzi ‘to let him sing" from circumstantial kantatzen utzi ‘to leave him singing’. While the 
southern dialects make use of the form kantatzen in both cases, the same distinction will 
reveal itself in the case marking, since the object of utzi will be in the absolutivc just as 
long as it docs not represent a causec. 
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In this connection, reference should be made to a highly perceptive discussion of utzi by 
Gocnaga (1984. see. IV. 5). To summarize one of his main insights: Basque grammar takes 
the notion of permission operating in permissive causatives very seriously, insisting that 
there can be no permissive causative, unless the causcc in some way or other actively par¬ 
ticipates in the process at hand. Thus, according to Goenaga. instead of (16a). we will get 
( 16 b). which is not a permissive causative, but has a structure similar to that of ( 16 c): 

(16) a. ‘Andonik liburuari crortzcn utzi dio. 

Anthony has let the book fall. 

b. Andonik liburua crortzcn utzi du. (Gocnaga 1984. 223) 

Anthony has let the book fall. 

c. Andonik liburua mahai gaincan utzi du. (Ibid.) 

Anthony has left the book on the table. 

That the verb utzi requires absolutivc instead of dative objects when there is no active 
participation in the process on the part of this object, is abundantly confirmed by examples 
from the literature: 

(17) a. Noragabc joaten utzi genuen ontzia. (Acts 27:15) 

We let the ship go without direction. 

b. Utzi biak batcra hazten. (Mt 13:30) 

Let the two grow up together. 

c. Zergatik cz nauzuc hiltzen utzi. < Etxaniz. Antz. 98) 

Why have you not let me die? 

A borderline case is that of a boiling liquid, where we find both the permissive causative 
( 18 a) and the circumstantial ( 18 b): 

(18) a. Urari irakiten utzi diot. 

I have let the water boil, 
b. Ura irakiten utzi dut. 

1 have left the water boiling. 

16.3.3 Permissive Causatives with the Verb laga 

In southern Batua. the prctcrito-prcscnt verb laga (or its regular synonym lagalu ) can 
occur as a synonym of utzi in all its uses, including the permissive causative: 

(19) a. Ez dut bakarrik laga. (LBB 22) 

1 have not left her alone. 

b. Lanari laga beharrean aurkitu ziren. (7Z I, 27) 

They found themselves in the necessity to stop working. 

c. Laga umcci niregana etortzen. (Manzisidor. 347) 

Let the children come to me. 



Causatives and Gerundives 


3*3 


d. Lagatzen ai didazue hitz cgitcn? (Etxaniz. Antz. 49) 

Arc you letting me speak? 

c. Istil-otsak cz du ordurik kontatzen laga. (LBB 106) 

The sound of falling rain docs not let one count the hours. 

16.4 Introducing the Gerundive 

A gerundive in Basque is a complement headed by an imperfect participle unaccompanied 
by a finite verb form. The participle heading a gerundive usually occurs at its very end. and 
will be called a gerund. 

Basque also employs another type of gerundive, which will be labeled a “kinetic" gerun¬ 
dive. The only difference from ordinary gerundives is that, instead of an imperfect par¬ 
ticiple. the kinetic gerundive uses the aUativc form of the verbal noun, which, in this 
construction, will be termed the “kinetic" gerund. 

As we will see in the course of this chapter, there is good evidence that the ordinary ger¬ 
und is actually an incssivc form of the verbal noun, albeit distinct from the definite incssivc 
ending in -art. Accordingly, the two types of gerundives arc isomorphic: both arc locative 
nommalizations. one incssivc. the other allativc. 

16.4.1 General Properties of the Gerundive 

Unable to stand by itself, a gerundive must be embedded as a verbal complement to a 
mam predicate. The subject of a gerund cannot be overtly realized: it must be either unspe¬ 
cified or preferential with a nuclear noun phrase (i.c.. an argument) inside the main 
clause. Thus we will speak of noncontrollcd. subject-controlled, and direct or indirect 
object-controlled gerunds or gerundives. 

A gerundive has no room for a time adverbial of its own. What this fact implies for the 
interpretation of the sentence is that there can be no time interval between the action 
denoted by the gerund and that expressed by the main verb. In other words, the two 
actions arc inseparable and hence simultaneous. Indeed, in the Biscayan dialect, simultane¬ 
ity is all that is required for a gerundive to appear, as evidenced by the following example 
from the Azeoitian author N. Etxaniz: 

(20) Zurc izena bcdcinkatzcn hilko naiz. (Etxaniz. Antz. 91-92) 

1 will die blessing your name. 

Rejecting such indiscriminate use. the other dialects reserve the gerundive for a limited 
set of constructions defined by the meaning class of the main verb or predicate. These 
various uses will be surveyed in the rest of this chapter. 

The first study of Basque gerundives I am aware of is that by Gocnaga (1984). A conve¬ 
nient Spanish summary of this work can be found in Gocnaga 1985a. hereafter referred to 
as Gocnaga. Comp. 
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16.4.2 Noncontrol led Gerundives Occurring with Tough-Uke Adjectives 

The only instance I know of a noncontrollcd genindive is the one found with rough-\ikc 
adjectives, that is. adjectives such as erraz ‘easy* and zail 9 gaitz. neke . and nekez . all 
roughly meaning ’difficult'. More often than not when appearing as predicates, they take 
a nominalized clause as subject: 

(21) a. Zahar eta bernen aitcan hautatzea cz da erraz. {MEIG VII, 150 = MIH 113) 

Choosing between the old and the new ones is not easy. 

b. Zail da harekin bat cz etortzea. (£//. 766) 

It is difficult not to agree with hun. 

c. Zaila da bcnctan Jainkoaren erreinuan sartzea. (Mk 10:24) 

It is really hard to enter into the kingdom of God. 

As long as the embedded clause contains neither a spec died subject nor a time adverbial, 
nothing prevents it from being turned into a gerundive complement comparable to the 
second supine in Latin, such as facile dictu ‘easy to say*. Examples arc 

(22) a. Ez da gaitz crantzutcn. ( MEIG VIII. 72) 

It is not hard to answer. 

b. Zail izango da hon jakiten. (Garatc. Iz. B. 42) 

It will be difficult to get to know that. 

c. Ez da erraz cgia jakiten. (LBB 79) 

It is not easy to get to know the truth. 

d. Hcrrictan gaitza da gauzak isilik cukitzen. (San Martin. 87) 

In the villages it is hard to keep things quiet. 

The grammatical process know n as ’’rowg/i-movcmcnt*' in certain circles operates also in 
Basque, where it is. however, restricted to direct objects. As a result, a direct object origi¬ 
nating inside a gerundive may end up as the subject of the mam predicate, provided this 
belongs to the rough class. The following examples illustrate this process: 

(23) a. Liburu hauck errazak dira irakurtzen. (Gocnaga. Comp. 512) 

These books arc easy to read. 

b. Etxc hau erraz da garbitzen. (Cf. Ax. 540) 

This house is easy to clean. 

c. Idazkarcn cgmkizuna erraz da adierazten. gaitz betetzen. ( MEIG VII. 

153 = MIH 116) 

The duty of a w riter is easy to explain, (but) hard to fulfill. 

[N.B. Notice that the examples given here and subsequently conform to our earlier 
observation that use of the article -a is optional with predicates taking impersonal or 
sentential subjects (see section 2.3.1. item 7. and also 18.2.2). Despite the lexical subject, 
this optionality also applies to instances of tough- movement.) 
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16.4.3 Modal Use of Tough -Ike Adjectives 

The adjectives discussed in the preceding subsection can be employed in a modal sense: 
erraz may correspond to English likely . the others to English unlikely. Used in that mean¬ 
ing, their syntactic behavior is quite different from that analyzed in 16.4.2. First and fore¬ 
most. far from being ruled out, overt subjects arc virtually required within the nominalized 
subject clause. The following examples arc typical: 

(24) a. Ez da erraza aberats bat han sartzea. (S. Mitxclcna, IG II, 70) 

It isn’t likely that a rich person enters there, 
b. Gaitz da itsuak kolorcen berri jakitca. (Ax. 501) 

It is unlikely that a blind person know's about colors. 

It follows that gerundives, which disallow' overt subjects, arc unable to appear with these 
adjectives when used in their modal sense. Furthermore, /owg/i-movement. as in (23a.b.c), is 
not available here either. What we do find is a raising rule, fully analogous to the raising rule 
triggered by likely and unlikely in English. Since this process removes the subject from the 
embedded clause, a gerundive complement is no longer ruled out and will in fact appear: 

(25) a. Itsasgizonak errazak dira moskortzen. (Cf. Urruzuno. Urz 63) 

Sailors arc likely to get drunk. 

b. Mozkortuagatik(an) gaitza da crortzen, lagun gabc ctxcra badaki etortzen. (Xenp. 
252) 

Despite having got drunk he is unlikely to fall, (and) knows how to get home 
without an escort. 

Contemporary Basque, however, has lost this raising rule. Examples (25a,b), which date 
from the 19th century, arc no longer acceptable to native speakers. 

16.5 Subject-Controlled Gerundives 

Plain (i.c., nonkinctic) gerundives arc governed by four semantic classes of main verbs: 
aspectual verbs, verbs of cognition, "psychological" verbs, and conativc verbs. 

163.1 Gerundives with Aspectual Verbs 

In Basque, aspectual notions arc expressed as a rule by lexical verbs taking gerundive com¬ 
plements. In this subsection, we will discuss the duratives ari % egon % ibili. and jardun % con- 
tinuativc jarraitu. inceptive hasL and terminative amaitu. Wc will also include predicates 
measuring the duration of the action considered. 

163.1.1 Duratlve dri 

By far the most common way to express durativc aspect involves the pretcrito-prcscnt verb 
ari, which conveys the meaning of ‘being engaged in some activity or process*. In line with 
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section 14.2, its perfect participle is ari izan . its imperfect participle ari izaten . its verbal 
noun ah izate , and its future participle ariko or an izango. This verb is always intransitive, 
except where used in reference to weather conditions, when it takes an absolutivc object, 
but no subject. Here arc some examples: 

(26) a. Euria ari du. (LBB 102; Urrctabizkaia. Sat. 84) 

It is raining. 

b. Haizea ari du. (£. H. 56) 

It is windy. 

c. Bero ari zuen itsuski. (Barbier. Ug. 62) 

It was horribly warm. 

While it is possible for the verb ah to appear without a complement, as in alferrik ah 
zara (Urrctabizkaia. Asp. 88) ‘you arc acting in vain*, it mostly co-occurs with an incssivc 
noun phrase that serves to specify the activity engaged in. 

Common examples arc borrokan ah *to be fighting*, eztabaidan ari ‘to be arguing*, hiz- 
ketan ah ‘to be conversing*, jo lose an ari 'to be playing*, lanean ari 'to be working*, lapurre - 
tan ari ‘to be stealing*, otoitzean ah 'to be praying*, and txantxetan ari 'to be joking*. More 
elaborate noun phrases arc also possible: Ian zikin hartan ari nintzen ‘I was engaged in that 
dirty work*. 

Characteristic activities of the human body arc not expressed this way. but make use of 
indefinite instrumental nouns combined with ari: barrez ari 'to be laughing*, eztulez ari 'to 
be coughing*, irriz ari ‘to be mocking’, irribarrez ah ‘to be smiling*, negarrez ari 'to be 
weeping*, oihuz ari 'to be screaming*. 

Furthermore, activities consisting of repetitions of the same action arc readily conveyed 
by adverbs formed with the suffix ka (see section 33.1.1 1 ) used together with ah: barreka 
ari 'to keep laughing*, deika ah natzaio (Sg 5:6) *1 keep calling out to him*. 

Finally, to return to our main concern, the verb ari also takes gerundive complements, 
presenting the activity they denote as being an ongoing one, that is. as a durativc action or 
process. 

Whatever the nature of the gerundive complement, the verb ari remains intransitive— 
the sole exception being a gerundive describing meteorological phenomena, as in 

(27) a. Argitzen ari du. (Atxaga. Sara 146) 

It is getting light. 

b. Elurra urtzen ari du. (EGLU II. 438) 

The snow is melting. 

Mostly, the gerundive complement acts as the focus of the main verb and thus occupies 
the focus site directly in front of ari: 

(28) a. Hiltzen ari zara. (Atxaga. Obab. 403) 

You arc dying. 
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b. Fcrmin liburu bal irakurtzcn ari zcn. (Lcrtxundi. Alse 56) 

Fcrmin was reading a book. 

c. Orain sendagilearen ctxca garbiizcn ariko da ama. (Lcrtxundi. Alse 14) 

Mother will now be cleaning the doctor's house. 

d. Zer kantatzen ari haiz? (Amuriza. Emea 122) 

What arc you singing? 

Occasionally, some other constituent will be focused on. in w hich event the gerundive— 
or what remains of it—will be relegated to a position after the verb: 

(29) a. Zertan ari zara pentsatzen? (Atxaga. Glzona 32) 

What are you thinking of? 

b. Ari al zarctc telebista ikusten? (Atxaga. Glzona 14) 

Arc you watching television? 

c. Ume bat bezala ari haiz portatzen! (Atxaga. Obab. 104) 

You are behaving like a child! 

We may note that ari docs not require its subject to be animate: 

(30) a. Igotzen ari da liburuen prezioa. ( EGLU II. 437) 

The price of books is rising. 

b. Ilea urdintzen ari zaio. (Gocnaga) 

His hair is turning gray. (Possessive dative, see section 15.5.1) 

c. Zorrak pilatzen ari zitzaizkion. (Garate. Esku 189) 

His debts were piling up. 

As EGLU points out. the gerund egilen can be omitted when its object is an interroga¬ 
tive or indefinite pronoun: 

(31) a. Zer ari zara? (Garate. Esku 180) 

What arc you doing? 

b. Ezer cz dtra ari. (EGLU II. 438) 

They arc not doing anything. 

c. Hura ere zerbart ari da. < EGLU II. 438) 

He too is doing something. 

[N.B. In earlier Basque, egilen could also be omitted when part of an egin idiom: bekalu 
ari 'to be sinning', oloilz ari 'to be praying'.] 

While a few speakers have generalized the use of ari along the lines of the English pro¬ 
gressive. for the great majority ari still represents a genuine durativc. It cannot be used to 
convey instantaneous action, so that, while example (32a) is possible. (32b) is not: 

(32) a. Bonbak oraintxc lehcrtzcn ari dira. 

The bombs arc exploding right now. 
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b. *Bonba orainlxc lehcrtzcn ari da. 

The bomb is exploding right now. 

By virtue of its dynamic meaning, ah is incompatible with stativc verbs: 

(33) Andre horretaz ongi gogoratzen (*ari) naiz. 

I remember that lady very well. 

16.5.12 Duratlve egon 

As noted in section 6.2.2. the verb egon. originally meaning ‘to stay’, has evolved in 
southern Basque into a perfect analogue of the Spanish verb estar. to be glossed in English 
by various verbs of position, including ‘to sit’, ‘to stand', ‘to lie’—depending on the situa¬ 
tion at hand. 

Gerundive complements may occur to describe concomitant action: 

(34) a. Hantxc egoten ginen ctxcan. gaztainak jaten eta suari begira. (Atxaga. Bi Lei. 33) 

We would be sitting there at home, eating chestnuts and looking at the fire, 
b. Pedro ere haickin zegoen berotzen. <Jn 18:18) 

Peter too was standing with them, wanning himself. 

When combined with a gerundive, the verb egon has a strong tendency to blur its lexical 
meaning and to fade into a grammatical tool conveying duration of a state, or even, 
purists’ protests notwithstanding, an activity: 

(35) a. Miliari esateko irrikatzen nago. (Etxaniz. Antz. 39) 

I am yearning to tell it to Emily. 

b. Orain zeruan gozatzen dago here ctemidadea. (Xenp. 335) 

He is now in heaven enjoying his eternity. 

c. Hogei lagunen lanak egiten dago makina bakarra. (Basarri. 132) 

A single machine is doing the jobs of twenty persons. 

163.1.3 Duratlve UM 

To express dura five aspect in the ease of an activity spread out over a relatively long period 
of time, the verb ibili ’to walk' is preferred to ari: 

(36) a. Hiru urtc ibili ziren elkarri cskutitzak idazten. (Garate. NY 144) 

They were writing letters to each other for three years. 

b. Etxca lorcz apaintzen ibili naiz eguncro. (Arrese. O.B. 67) 

1 have been decorating the house with flowers every day. 

c. Gu elkar hiltzen ibili ginen. (Uztapidc. Sas. 124) 

We had been killing each other. 

As with an. the gerund egiten can be omitted when its object is an interrogative or indef¬ 
inite pronoun: 
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(37) Zcr zabiltza. Garazi? {TOE I. 112) 

What arc you doing (these days). Grace? 

[N.B. Unlike that of ari % the subject of ibili must be animate.] 

163.1.4 Durative Jardun 

Lacking the verb ari 9 the Biscayan dialect forms its duratives with the verb egon or. pro¬ 
vided the activity is described by a transitive verb, with Jardun ‘to be busy doing (or talk¬ 
ing)*. a verb also occurring in Batua (see sections 9.1 and 9.3.1). As was stated in section 
12 . 2 . 1 . this verb takes instrumental objects when it means ‘to discuss*, otherwise incssivc 
ones: berriketan Jardun ‘to engage in gossip*, bertsotan fardun ‘to be improvising verses*. 

Although many Guipuzcoan authors, who employ the verb as a stylistic variant of ari> 
tend to make it intransitive. Jardun differs from art in being transitive and also requiring 
animate subjects. 

Gerundive complements arc permitted, but only if they arc based on a transitive gerund: 

(38) a. Hemen ere baziharduen criak sendatzen. ( TB 85) 

Here too he was occupied in healing the sick, 
b. Jcndcari erakusten (better, irakasten) luzaro jardun zuen. {TB 43) 

He had been teaching the people for a long time. 

.As A. Elordicta. a Biscayan linguist, has observed to me (oral communication), jardun 
typically corresponds to the type of durative expressed by the English verb ‘to keep*: 

(39) a. Goizeko lau eta erdiak arte edaten jardun zuten. (Garatc. NY 45) 

They kept drinking until half past four in the morning, 
b. Noiz arte jardun bchar digu gizon horrek zorigaitza sortzen? (Ex 10:7) 

Until when is that man going to keep wreaking havoc on us? 

163.1.5 Contlnuative Jarraitu 

The verb jarraitu . introduced in section 15.2.1, can mean both ‘to follow* and ‘to continue*. 
In the latter meaning it admits gerundive complements, as docs also its colloquial synonym 

Guk otoitz egiten jarraituko dugu. {TOE I. 292) 

We will continue to pray. 

Lurrean idazten jarraitu zuen. (Jn 8:8) 

He continued to write on the ground. 

Lchen bezala etortzen jarraitzen zuen. (Haranburu. Itsas. 79) 

He went on coming as before. 

Bihar segituko dugu hitz egiten. (Atxaga. Obab. 147) 

We will talk again tomorrow. 


(40) a. 
b. 


c. 


d. 
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163.1.6 Inceptive hssJ 
Equivalent to the English verb to begin, hast . when used intransitively, has exactly the 
same complement system as art mcssivc noun phrases denoting activities, instrumental 
nouns denoting characteristic activities of the human body, and -ka adverbs for iterative 
actions: 

(41) a. Argia gabc hasiko ziren lancan. (Barbier. Ug. 60) 

They would begin working before daylight. 

b. Negarrez hasi zen haurra ozenki. (Gn 21:16) 

The child began to weep loudly. 

c. Piarres hasten da oihuka. (P.Al 50) 

Peter starts to shout and shout. 

Unlike ari. however, hasi can take direct objects outside the meteorological domain: 

(42) a. Egun bercan hasi zuen arloa. (G. 315) 

He began the task the same day. 

b. Hasi zuten ctxcrako bidea. (Agirre. Kres. 43) 

They began the way home. 

c. Laminck gau hartan bertan hasi zuten beren lana. (Barbier. Ug. 25) 

That same night the elves began their work. 

But. when taking gerundive complements, hast again conforms to ari in being intransi¬ 
tive as long as the complement docs not refer to meteorological phenomena: 

(43) a. Uuntzen hasi du. (Lekuona. Eun dukat 33) 

It has started to get dark. 

b. Hamaikak aldcan hasi zuen lainoa kentzen. (Salabcrria. 114) 

Around eleven o'clock the fog began to clear. 

It is usual for the gerundive to act as focus and thus to appear directly in front of the 
main verb hast 

(44) a. Zerbait jaten hasten da. (Etxaniz. Antz. 88) 

She begins to cat something. 

b. Haren gerria. bemak. bularrak eta gorputz osoa laztantzen hasi zen. (Lcrtxundi. 
Aise 64) 

He began to fondle her waist, legs, breasts, and whole body. 

c. Nirc lorcak zimcltzcn hasi dira. (Gocnaga. Comp. 519) 

My flowers have begun to fade. 

It is quite possible, however, for there to be a different focus, or no focus at all: 

(45) a. Noiz hasi zinen cuskaraz ikasten? (A JEIG I. 105 = MIH 145) 

When did you begin to learn Basque? 
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b. Garai cdcrrcan hasten halz pentsatzen. (Atxaga. Gtzona 30) 

At a line time you begin to think. 

c. Haa ziien zotz egiten. (7ZI. 187) 

They began to draw lots. 

Another inceptive to be mentioned is the verb ablalu ‘to set out’. To start’, which also 
takes gerundive complements: 

(46) Gogoz abiatu naiz cuskal hiztcgi honen atalaurrcan hitz batzu raoldatzcn. ( S1EIG 
VII, 25) 

With pleasure I have set out to formulate a few words in the introduction to this 
Basque dictionary. 

163.1.7 Termlnatlve Amaitu 

The grammarian P. Gocnaga reflects the usage of most non-Biscayan speakers when he 
remarks that the verbs meaning ’to end*, annum and bukatu . arc averse to admitting ge¬ 
rundive complements. Traditionally, the indefinite instrumental form of the verbal noun 
appears here: garbitzez bukatu ’to finish cleaning*, agur egitez amaitu ’to end saying fare¬ 
well*. Gocnaga accordingly marks the grammatical status of his example (47a) as doubtful, 
but adds that speakers hesitate and that some of them make free use of this construction. 
According to the DGV( I. 870; V, 603). the earliest example dates from 1927. 

(47) a. Gizonak autoa garbitzen amaitu du. (Gocnaga. Comp. 518) 

The man has finished washing the car. 

b. Jaunaren bide zuzenak okertzen cz duzu amaituko? (Acts 13:10; Ker.) 

Will you not cease to pervert the straight ways of the Lord? 

c. Ncxkatxa janzten amaitzen ari zcn. (Garatc. Leh. 22) 

The girl was finishing with dressing. 

d. Badakizuc zein liburu amaitu nuen irakuitzen atzo? ( Durangoko ... lehiaketa 26) 
Do you know which book I finished reading yesterday? 

16.5.1.8 Gerundives with Predicates Measuring Duration 

The activity or process whose duration is described by the main predicate of the sentence is 
expressed by a gerundive complement: 

(48) a. Nock kutxa hau egiten urtc asko igaro zituen. (7*Z I. 23) 

Noah spent many years making this ark. 

b. Minutu luzcak ematen ditu azal zuri leuna lehortzen. (Urrctabizkaia. Sat. 19) 

He is taking many (lit. ’long') minutes to dry the smooth white surface. 

c. Urtcak daramatzazu esnea banatzen. (LBB 62) 

You have been distributing milk for years. 
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d. Gau eta cgun zuri (south: zugan) pentsatzen daramat cnc bizia. (XaJhador, Odoi 
114) 

I spend my life thinking of you day and night. 

16.5.2 Gerundives wtth Verts of Cognition 

AU verbs of cognition admit gerundive complements, provided the object of cognition 
is how to perform a certain action, to be encoded by the gerundive. Since the subject of 
cognition is the intended performer of that action, we arc dealing with a ease of subject 
control, except for causative cognition verbs such as irakatsi *to teach' and erakutsi ‘to 
show*, for which see section 16.7.1. 

The verb jakin *to know* furnishes the most common examples of this construction: 

(49) a. Ba al dakik biziklcta gainean ibiltzcn? (Atxaga. Obab. 261) 

Do you know how to ride on a bicycle? 

b. Ez nuen garaiz czetz esaten jakin. (TOE II. 89) 

I didn't know how to say no in time. 

c. Nork daki gauzen zergatia argitzen? (Eccl 8:1) 

Who knows how to explain the reason of things? 

In the presence of a gerundive complement, the verb jakin may indicate nothing more 
than a habit, in which ease its subject is allowed to be inanimate: 

(50) a. Scndagilcck gezur asko esaten dakitc. (Etxaniz. Antz. 121) 

Doctors arc wont to tell a lot of lies, 
b. Nahigabcak ez daki orduak ncurtzen. (Etxaniz. Antz. 130) 

Sorrow is in no habit of measuring hours. 

Regarding the verb ahaztu *to forget*, note the follow'ing contrast: 

(51) a. Amonak pianoa jotzen ahaztu cgin du. 

Grandmother has forgotten how to play the piano, 
b. Amonak pianoa jotzea ahaztu egin du. 

Grandmother has forgotten to play the piano. 

The same applies to intransitive use of ahaztu (for which see section 12.1.9): 

(52) a. Euskaraz hitz egiten ahaztu zaio. (E.H. 17) 

He has forgotten how to speak Basque, 
b. Euskaraz hitz egitea ahaztu zaio. (EH. 17) 

He has forgotten to speak Basque. 

The following arc some examples of gerundives with other cognition verbs: 

(53) a. Ez dut ikasi emakumezkoen gorabchcra eta matrikulak konprenitzen. (TOE III. 

205) 

I haven’t learned to understand the whims and wiles of females. 
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b. Poiizian inor cz salatzen ikasi bchar duzu. (Garatc. NY 35) 

You have to learn not to betray anyone to the police. 

c. Nik cz dut hitzik egiten asmatzen. (TOE III, 205) 

I am not managing to speak a word. (i.c.. I cannot find anything to say.) 

163.3 Gerundives with "Psychological" Predicates 

Predicates denoting a psychological state may take gerundive complements referring to the 
action presented as the cause of this state. Examples arc manifold: 

(54) a. Nefcatu naiz ederki honaino etortzen. (TOE I, 143) 

I have gotten pretty tired coming all the way here. 

b. Lotsatu egiten nintzen ama laztantzen. (Garatc. Hades 66) 

I was getting ashamed to hug my mother. 

c. Bcatriz maitagarria cz zen aspertzen pianoa jotzen. (Onatibia. 210) 

The lovely Beatrice never tired of playing the piano. 

d. Aspertu cgin al dira poloniarrak hire ogia jaten? (Atxaga. Gizona 166) 

Have the Poles had enough of eating your bread? 

c. Orain arte bakarrik bizitzen ctsi dugu. (TOE II. 35) 

Up to now we have been resigned to living alone. 

f. Bcldur al haiz bakarrik etortzen? (Amuriza. Ernea 99) 

Arc you afraid to come alone? 

g. Zergatik cz zarete ikaratzen Moisesen kontra hitz egiten? (7Z 1. 142) 

Why aren’t you scared to talk against Moses? 

Predicates denoting the expenditure of effort to reach a certain goal form a transition 
between the psychological predicates of this section and the conativc ones of the next. If 
the goal involves an action to be carried out by the subject of the main predicate, it can 
be encoded by a gerundive complement: 

(55) a. Zergatik burua nckarazi... gaizkilea bilatzen? (Garatc. Esku 52) 

Why wear out his head searching for the criminal? 

b. Lanak izango ditugu horretaz libratzen. (MEIG VII. 42) 

We will have trouble getting free of that. 

c. Lan haundiak hartu dituzu mrc fitxa ikasten. (Atxaga. Z.H. 89) 

You have taken great pains to learn my file. 

d. Kazetariak haizatzen nahiko lan izango zuten. (Garatc. Esku 134) 

They would have plenty of work to chase away the journalists. 

16.5.4 Gerundives with Conative Predicates 

A nonfinitc sentential complement of a conativc predicate (for which see section 12.1.6) 
takes the form of a subject-controlled gerundive: 
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Saiatu naiz gcrlariekin hitz cgitcn. (Atxaga. Obab. 246) 

I haw tried to speak with the soldiers. 

Zertarako saiatu gcurc buruak dotoretzen? (Amuriza. Hil 111) 

Why try to make ourselves pretty? 

Munduak..., goiz cdo berandu. saiatu bcharko zuen makurrak zuzentzen. 
(MEIG IX, 96) 

Sooner or later, the world would have to try to rectify its wrongs. 

Haren ustc ona irabazten ahaiegindu nintzen. (Garatc. Alaba 47) 

I did my best to gain her confidence. 

Itxurak gordetzen ahaiegindu nintzen, ordea. (Garatc, Musk 70) 

I did my best to keep up appearances, however. 

Apaizak ahalcginak egin zituen haren arima lokalizatzen. (Amuriza, Hil 66) 

The priest did all he could to locate her soul. 

The eastern dialects make use of the kinetic gerundive after conativc predicates. Using 
examples with the mainly northern verbs entseatu 'to try*, bennatu 'to try hard*, and 
lehiatu 'to strive*, we find zutitzera entseatu 'to try to get up*: ate herisitik sartzera bermatu 
'to try hard to enter by the narrow gate* (cf. Lk 13:24; Dv); and hah atsegin egitera lehiatu 
'to strive to please him’ (cf. 2 Cor 5:9; Biblia). 

Other subject-controlled kinetic gerundives, not restricted to the eastern dialects, will be 
treated in the next section. 

163.5 Subject-Controlled Kinetic Gerundives 

In section 8.6.1 focus was defined as a constituent embodying the answer to a tacit wh- 
question. With an ordinary gerundive as focus, the interrogative will take the form zertan 
'in what*, but with a kinetic gerundive the corresponding interrogative will be zertara 
'to what*. In other words, while ordinary gerundives arc incssivcs. kinetic gerundives arc 
allativcs; hence their affinity to verbs of motion. 

163.5.1 Kinetic Gerundives with Verbs of Motion 

A kinetic gerundive may appear as an allativc complement to a verb of motion. It serves 
as an essential part of the sentence in that, if left out. the utterance would be pointless, 
although the sentence might still be grammatical. Examples arc 

(57) a. Autoa hartzera nindoan. (Atxaga. Gizona 107) 

I went to get the car. 

b. Zu joango al zara kazetan horrekm hitz egitera? (Atxaga. Gizona 107) 

Will you go to speak to that journalist? 

c. Ni itotzera zatozte. (TOE II. 220) 

You’re coming to strangle me. 


(56) a. 

b. 

c. 

d. 

c. 

f. 
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d. Baina lurra cmakumcari laguntzcra ctorri zcn. (Rv 12:16) 

But the earth came to help the woman. 

Quite often, however, a clause purporting to be a kinetic gerundive docs not. in fact, 
substitute for an allativc complement; rather, it appears in addition to such a comple¬ 
ment. In that ease, what we arc faced with could well be a purpose clause disguised as a 
gerundive. 

As an illustration, take the following pair of nearly identical utterances: 

(58) a. Zertara hator hern honctara? Guri ncskak kentzera? (Atxaga. Bi Let. 42) 

What arc you coming to this town for? To take our girls away from us? 

b. Zertarako hator hem honctara? Guri ncskak kentzeko? 

What arc you coming to this town for? So as to take our girls away from us? 

In this context, the putative gerundive guri neskak kentzera in (58a) has exactly the same 
semantic import as the purpose clause guri neskak kentzeko 'in order to take our girls away 
from us* in (58b). 

In a similar vein, comparing various renditions of the New Testament phrase 'Have 
you come to destroy usT. we find JKBO employing galtzeko etorri in Lk 4:34. but 
galtzera etorri in Mk 1:24. The IB version has galtzeko in both texts, yet uses galtzera in 
Lk 9:55. 

It was show n in section 7.2.3 that a nonfinitc purpose clause needs an underlying allativc 
justifying the occurrence of the adnominal form of the verbal noun. Therefore, all we 
require to account for our data is an optional process of -ko deletion (thus bleeding allativc 
deletion) to apply in just those purpose clauses that depend on a verb of motion (or 
refraining from motion: gurekin bazkaltzera gelditu [TOE I. 211] 'to stay to have lunch 
with us*). Such a mechanism would explain the following examples: 

(59) a. Kanpora atera naiz zigarro bat erretzera. (Atxaga. Gizona 25) 

I have stepped out to smoke a cigarette. 

b. Palmondora igoko naiz haren fruituak harlzcra. (Sg 7:9) 

1 will climb up into the palm tree to grasp its fruits. 

c. Gora al zoaz afaltzcra? (Atxaga. Gizona 247) 

Arc you going upstairs to have supper? 

d. Bama haick cz ziren zu hiltzera ctorri. (Amuriza. Emea 45) 

But they didn't come to kill you. 

c. Oraindik cz al dira poloniarrak gosahzcra azaldu? (Atxaga. Gizona 202) 

Haven't the Poles appeared yet to have breakfast? 

163.5.2 Kinetic Gerundives with Verbs of Change 

Inasmuch as a change can be viewed as a metaphoric extension of the concept of motion, it 
is not surprising that verbs of change also admit kinetic gerundives: 
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(60) a. Otso hau aldatu da bildots izatcra? (Mogcl. C.C. 39) 

Has this wolf changed into being a lamb? 
b. Otso hau bihurtu da bildots izatcra? (Mogcl. CO. 50) 

Has this wolf turned into being a lamb? 

Several verbs of motion can serve to indicate change. Thus the verb etorri ‘to come' can 
come to mean ‘to end up (as)*—for example. 

(61) a. Berdintsuak izatcra etorri gara. (Irazusta. Bizia 125) 

We have come to be somewhat similar, 
b. Bestcrcn limosnaz bizitzera etorri zaren. (Gerriko I. 424) 

They ended up living by the aims of others. 

Simple forms of the verb joan *to go* may combine w ith a kinetic gerundive to announce 
impending actions or events. For examples, see section 16.5.6. 

The verb heldu ‘to arrive* or ‘to come* can be used to describe a change for the better: 

(62) Gudalburu izatcra heldu ziren. (2 Chr 12:22) 

They came to be army captains. 

The vert> iritsi. likewise meaning ‘to arrive*, assumes the meaning ‘to manage* when it 
occurs with a kinetic gerundive: 

(63) a. Nola iritsi naiz gaizkilea aurkitzera? (Garatc. Esku 174) 

How have I managed to find the criminal? 
b. Hori ulertzen iristen naiz. (Lcrtxundi. Aise 71) 

1 (can) manage to understand that. 

The verb rnakiirtu ‘to bend’ combined with a kinetic gerundive means ‘to stoop*: 

(64) Ez dira cuskararik ikastcra makurtuko. (Cf. AfEIG VII. 159) 

They won’t stoop to learn any Basque. 

With a main verb denoting motion, the terminal form of the verbal noun may be utilized 
instead of the allativc in order to characterize the goal as either excessive or particularly 
hard to reach: 

(65) Dcbozjozko lan guztiak debekatzeraino iritsi ziren. (Arrue. May. 201) 

They went as far as to prohibit all works of devotion. 

163.5.3 Kinetic Gerundives with Verbs of Accustoming 

To express ‘falling into a habit* or ‘getting accustomed to something*, use of the verb ohitu 
is most common, although its Biscayan synonym ekandu and the northern verb usatu also 
arc permitted in the standard language. Since both allativc and incssivc complements arc 
possible (gauza berrieiara ‘to the new things*, lanean ‘to work’), kinetic gerundives as well 
as ordinary ones may occur: 



Causatives and Gerundives 


397 


(66) a. Lapurrcta txikiak cgitcra ohitu zcn. (Gcrriko II, 15) 

He got used to committing small thefts. 

b. Bakamk bizi izaten ohitu zcn. (Garatc, Leh. 102) 

He got used to living alone. 

c. Zurc ahoa cz dadila ohitu zm egiten. (Ecclus. 23:9) 

May your mouth not get used to oath taking. (For the third-person singular 
present tense subjunctive dadila . see chapter 21 .) 

Note the (object-controlled) kinetic gerundive a few lines down in the same text: 

(66) d. Ez ohitu zeure ahoa itsuskeriak csatcra. (Ecclus. 23:13) 

Do not accustom your mouth to speak obscenities. 

16.5.5.4 Kinetic Gerundives with Verbs of Daring 

Verbs of daring (ausartu ‘to dare', its colloquial synonym atrebitu. Biscayan azartu % and 
northern menruratu ) admit allativc complements and hence kinetic gerundives: 

(67) a. Ez da inor czcrtara ausartzen. cz jatcra. cz mintzatzera. (MEIG IX. 110) 

Nobody dares anything, neither cat nor speak. 

b. Luis cz zcn galdcrarik cgitcra ausailu. (Urrctabizkaia. Sal. 66) 

Luis didn't dare ask any questions. 

c. Nola menturatu zarctc etortzera? (Amuriza. Hi1 214) 

How did you dare to come? 

d. Ez gara atrebitzen lkustcra gizon haren aurpegia. (Gn 44:26; Ur.) 

We don't dare see that man's face. 

In the western dialects and also in southern Batua. incssivc complements (zertam 
ausartu ). and hence ordinary gerundives, arc also allowed: 

(68) a. Nolatan ausartzen zara hemen sartzen nirc baimcnik gabc? (Labaycn. Su Em. 

168) 

How do you dare to come in here without my permission? 
b. Inor cz zcn ausartu ezer esaten. (Garatc. Esku 173) 

No one dared to say anything. 

16.5.6 The Proximate Future Tense 

When combined with a kinetic gerundive, a synthetic form of the verb Joan *to go* is prone 
to assume the status of an auxiliary, taking part in the creation of a proximate future tense. 
It will directly follow the gerund in a positive clause and precede it in a negative one. thus 
copying the behavior of an auxiliary in regard to its participle. As the examples show*, 
there arc no constraints on the subject of this construction: 

(69) a. Galtzera goaz? (Mt 8:25) 

We're going to perish! 
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b. Soinua bukatzcra dihoa. (LBB 198) 

The music is going to end. 

c. Hogeita hamazazpi urtc betetzera noa. (Atxaga. Z.H. 89) 

I am going to be thirty-seven years old. (Lit. ‘to complete 37 years') 

d. Ncskamearekin ezkontzera omen zoaz. {TOE I, 192) 

They say that you're going to marry the maid. 

c. Horma zahar hori crortzera doa. (EGLU II. 35. 467) 

That old wall is going to fall down. 

In negative clauses the meaning element of proximity in time tends to fade, so that we 
arc left merely with a more peremptory alternative to the ordinary future tense: 

(70) a. Baina cz noa inori csatcra. (Atxaga. Gizona 107) 

But I'm not going to tell anyone, 
b. Etxca cz zihoan uztera. (LBB 98) 

He wasn't going to leave the house. 

16.6 Raising Out of Gerundives 

An aspectual verb or a verb of motion governing a gerundive complement may allow the 
direct object of the gerund to be raised into the main clause. A slightly wider class of verbs 
allows an indirect object of the gerund to be similarly raised. 

16.6.1 Indirect Object Raising 

A dative complement which the meaning of the sentence clearly assigns to the gerund and 
which therefore belongs inside the gerundive, may appear instead within the main clause, 
as evidenced by dative agreement on its verb. Not all main verbs allow this construction. 
It occurs predominantly with verbs of motion and aspectual verbs, although for some 
speakers verbs of daring and conatives arc also included. A rather natural way to account 
for this phenomenon is to assume that such verbs optionally trigger a movement rule rais¬ 
ing indirect objects, usually in the shape of pronouns, out of the gerundive complement 
into the main clause. 

Examples involving the proximate future tense arc not uncommon: 

(71) a. Azken nahia irakurtzera noakizuc. (Garatc. Esku 18) 

I am going to read the last will to you. 

b. Ez noakizu liburu honen cgilca aurkeztera. (K. Mitxclcna. in Etxaidc. 16 Sente 7) 
I'm not going to present the author of this book to you. 

Verbs of motion generally allow* dative raising: 

(72) a. Horregatik joan nintzaion agur csatcra. (Atxaga. Obab. 254) 

That's why I went to say goodbye to him. 
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b. Ni joango natzaizu laguntzera. (2 Sm 10:11) 

1 will go to help you. 

c. Hire ama ctorriko zaik laguntzera. (Lertxundi. Aise 28) 

Your mother will come to help you. 

Here arc some examples with aspectual verbs: 

(73) a. Hori esaten ari nintzaion atezainari. (TOE I, 295) 

1 was (just) saying that to the doorkeeper. 

b. Zorrak pilatzen ari zitzaizkion. (Garatc. Eiku 189) 

The debts were piling up on him. 

c. Orduan. anaiak hitz egiten hasi zitzaizkion. (Gn 45:15) 

Then, the brothers began to speak to him. 

d. Bisitak ugaritzen hasi nintzaion. (Atxaga. Obab. 133) 

1 began to increase my visits to him. 

c. Gizon pottoloari irrihoz begiratzen gcratu nintzaion. (Garatc. Aid 18) 

1 had been looking at the chubby man with a little smile, 
f. Eskutitzak idazten jarraitu zion Pcllok Mireni. 

Pete went on writing letters to Mary. 

And these examples have conativc verbs: 

(74) a. Ni saiatu nintzaion atcak zabahzen. 

1 tried to open doors for him. 
b. Dirua bidaltzen ahalcgindu natzaio. 

1 have done my best to send him money. 

These have verbs of daring: 

(75) a. Eta geroztik cz zitzaion inor galdetzcra ausartzen. (Mk 12:34: Lau Eb.) 

And thereafter nobody dared to ask him. 
b. Atrebituko natzaio berriz ere mintzatzera cnc Jainkoari. (Chourio III. 10.1) 

1 will dare once more to speak to my God. 

Raising can apply in a sentence more than once: 

(76) Iritzia eskatzera hurbihzcra ere cz natzaio atrebitzen. 

I don’t dare to even approach him to ask him his opinion. 

16.62 Direct Object Raising 

An animate direct object can be raised out of gerundive complement governed by a verb of 
motion or an aspectual verb. In the process, the object is demoted to a dative. Examples 
usually involve the verbs Joan ‘to go’ or etorri ‘to come*: 

(77) a. Aitari ikustcra noakio. (Lafittc 1962. see. 482. p. 223) 

I am going to see Father. 
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b. Banoakio iratzarlzera. (Jn 11:11; EAB) 

1 am going to wake him up. 

c. Jendetza handiak umitictatik zihoazkion adoratzera. (TB 205-206) 

From distant areas masses of people were going to adore her. 

d. Asko joaten zitzaizkion ikustera. (TB 223) 

Many people were going to see him. 

c. Don Joijc Nabera ardura joaten zitzaion ikustera. (Lapitze. 88) 

Don Joijc Nabera often went to see him. 

f. Bisitatzera ctorri zaigu Andoni. (Goenaga. Comp. 521) 

Anthony has come to visit us. 

g. Eta ikustera etorri zintzaizkidaten. (TB 102-103) 

And you came to see me. 

But there also arc examples with the aspectual verb hasi ‘to begin*: 

(78) a. Idumcarrak eta siriarrak hast zitzaizkion zirikatzen. (TZ II. 50) 

The Idumcans and the Syrians began to challenge him. 
b. Andoni jotzen hasi zaizu zuri. (Goenaga. Comp. 521) 

Anthony has begun to hit you. 

It is noteworthy that Goenaga finds (79), the unraised version of (78b). hardly accept¬ 
able. on account of its absolutivc personal pronoun: 

(79) ?Andoni zu jotzen hasi da. 

Anthony has begun to hit you. 

Raising of inanimate direct objects is attested solely in the proximate future tense con¬ 
struction. Here no demotion to dative takes place, so that the verb joan can be saddled 
with a plural object marker not otherw ise part of its paradigm: 

(80) a. Liburu horick irakurtzera doatza. (Lafittc 1962. see. 482. p. 223) 

He is going to read those books. 

b. Etsaiari armak hartzera nindoazkion. (Lafittc 1962, see. 482. p. 223) 

I was going to take the weapons from the enemy. 

c. Bi hitz esatera noazkizu. (Cf. Gerriko L 437) 

I am going to say a couple of words to you. 

Examples of this type, however, arc exceedingly rare. It seems that the overwhelming 
majority of speakers adhere to a structure-preserving constraint on morphology, in virtue 
of which they reject “impossible** verb forms. 

16.7 Object-Controlled Gerundives 

This section will deal w ith gerundives whose subject is controlled by the direct or indirect 
object of the main verb. 
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16.7.1 Gerundives In Causatfvold Contexts 

Permissive causatives (discussed in sections 16.3.2 and 16.3.3) arc typical instances of 
object-controlled gerundives. As we saw in section 16.3.2, the western dialects (Biscayan 
and Guipuzcoan) employ an ordinary gerundive, the others a kinetic one: 

(81) a. Ez dit czcr edaten uzten. (TOE II. 12) 

He doesn’t let me drink anything, 
b. Asetasunak ez du aberatsa lo egitera uzten. (Eccl 5.11; Dv) 

Rcpletcncss doesn’t let the rich man sleep. 

Incidentally, verbs denoting the opposite concept, as arc debekatu and eragotzi . both 
meaning ’to forbid’ as well as 'to prevent’, usually take ahsolutive nominalizations as 
complements: sartzea eragotzi 'to forbid to enter’, ’to prevent entering’. Occasionally one 
also meets sartzez eragotzi . sartzetik eragotzi . sartzera eragotzi . or sartzen eragotzi (Garatc. 
NY 24). 

Western usage preserves a few instances of a gerundive governed by the verb eman ’to 
give’ in a construction we might call the periphrastic causative: aditzen eman ’to give to 
understand’. The Guipuzcoan dialect has lost this option, except for two examples: edaten 
eman ’to give to drink’ and jaten eman ‘to give to eat*. Syntactically, the construction is 
highly interesting for its twofold control: both the subject and the object of the gerund are 
controlled, the former by the indirect object and the latter by the direct object of the main 
verb eman: 

(82) a. Zeruko ogia eman zien jaten. (Jn 6:31) 

He gave them bread from heaven to cat. 
b. Scmcari edaten eman zion. (7Z L 48) 

She gave it to her son to drink. 

Causative cognition verbs (see section 16.5.2) provide yet another instance of indirect 
object control, as the subject of their gerund is controlled by the dative noun phrase repre¬ 
senting the causcc. Most commonly involved are the archaic causatives irakatsi ’to teach’ 
and erakutsi ’to show’ (often used for 'to teach’): 

(83) a. Idazten irakatsi zigun. 

He taught us how to write. 

b. Zuk crakustcn didazu zerura begiratzen. (Urrctabizkaia. Sat. 76) 

You arc show f ing me how to look at the sky. 

c. Erakutsiko dinat nik hire haizcak gordetzen. (LBB 158) 

I’ll teach you to keep your airs to yourself. 

Intuitively, helping someone to do something and teaching someone to do something 
seem to be performances belonging to the same category*. Thus one would expect the verb 
lagwtdu ’to help’ to take the same type of complement as irakatsi 'to teach*. This predict 
tion is borne out: 
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(84) a. Lagunduko dizut bidoia sartzcn? (Atxaga. Gizona 36) 

Shall 1 help you bring in the drum? 
b. Jainkoak lagundu zion filistcarcak garaitzen. (2 Chr 26:7) 

God helped him defeat the Philistines. 

While the other meaning of lagundu . that is. ‘to accompany', docs not admit sentential 
complements at all in the northern dialects, in the south a kinetic gerundive is possible: 

(84) c. Ez al didak brotxca aukcratzera lagundu bchar? (Atxaga. Gizona 314) 

Aren’t you going to accompany me to choose the brooch? 

16.7.2 Gerundives with Verbs of Perception 

Provided the object of perception is expressed in the absolutivc or dative ease, that is. as 
an NP. not a PP. all perception verbs allow gerundive complements whose subject is con¬ 
trolled by the noun phrase denoting that object Starting with the prototypical perception 
verb ikusi 'to see’, we can find the following: 

(85) a. Ez dugu atca zabaltzen ikusi. ( MEIG I. 199) 

We have not seen the door opcn(ing). 

b. Nork ikusi du inor hiltzen? (Garatc. EE 122) 

Who has seen him kill(ing) anyone? 

c. Jai bakoitzean nexka berria ikusten zaitut maitatzen. (LBB 319) 

At each festival I see you loving a new girl. 

A gerundive complement can have a medio-passive structure (see section 12.5.1): 

(86) a. Ardoa nik bchin ikusi nuen egiten. 

I once saw wine being made. 

b. Etxc hori ikusi dugu jasotzen. 

We have seen that house being built. 

c. ?*Etxc hori ikusi dugu zuck jasotzen. 

We have seen that house being built by you. 

Since gerunds reject overt subjects and medio-passives arc unable to mark agents, example 
(86c) should be ungrammatical, which it is for most, though not all. speakers. 

Action nouns in the incssivc ease may substitute for a gerundive, for instance, danizan 
'at dance' instead of danlzatzen ‘dancing': 

(87) a. Ez zaitut inoiz dantzan ikusi. (Onatibia. 286) 

I have never seen you dancing. (Lit. "at dance") 

It is therefore plausible that the final n of the gerund represents the incssivc case, a conclu¬ 
sion buttressed by the further observation that, here as before, gerundives can be ques¬ 
tioned using incssivc zetian ‘in what’: 
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(87) b. Zcrtan ikusi dituzu chiztariak? Azeriak hiitzcn. 

(Engaged) in what did you see the hunters? Killing foxes. 

I will now present some examples of gerundives with perception verbs other than ikusi. 
Regarding the verbs meaning 'to hear*, entzun and aditu . I recall that their objects, when 
animate, occur in the dative ease form, at least in the south. In the north, animate objects 
arc usually in the absolutivc. although the dative can be found also. 

(88) a. Mintzo bat entzun nuen niri esaten: ... (Acts 11:7) 

1 heard a voice saying to me: ... 

b. Zure aitari entzun diot Esauri esaten: ... (Gn 27:6) 

1 have heard your father say to Esau: ... 

c. Sartzen entzun dut. (EGLU II. 103) 

I have heard him come in. 

(89) a. Guk here ahotik esaten aditu diogu. (77? 120) 

We have heard him say it from his own mouth, 
b. Aditu dut zure aita mintzatzen zure anaia Esaurckm. (Gn 27:6; Dv) 

I have heard your father speak with your brother Esau. 

(90) a. Goizeko orductan ctoilzcn sumatu zuen. (Garatc, Alaba 22) 

She had noticed her coming in the morning hours. 

b. Sentitzen zaitut sala berrian jaikitzen. (Satrustegi. 25) 

I notice you getting up in the new parlor. 

c. Asaben odola bcrc zainctan irakiten nabaritzen zuen. (Garatc. E.E. 7) 

He felt the blood of his ancestors boiling in his veins. 

d. Enc laguna hautematen dut ahultzcn. (J. Etchepare. Ber. 99) 

I notice my companion getting weaker. 

Also aiirkitu 'to find* and harrapatu 'to catch* can occur as verbs of perception: 

(91) a. Emakumc hau ezkontz-nahasten aurkitu dugu. (Jn 8:4; IB) 

We have found this woman committing adultery, 
b. Gurc nazioa nahaspilatzen harrapatu dugu gizon hau. (Lk 23:2) 

We have caught this man subverting our nation. 

16.7.3 Object-Controlled Kinetic Gerundives 

First of all. warning should be sounded that not all allativc nommalizations lacking an 
overt subject qualify as kinetic gerundives. Quite a few verbs will take allativc comple¬ 
ments that allow* internal time advcrbials. and for that reason fail our test of what consti¬ 
tutes a gerundive: 

(92) a. Larunbatcan afaltzera gonbidatzen haut. (Garatc. Aid. 72) 

I invite you to (have) dinner on Saturday. 
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b. Bihar hiltzcra kondenatu zutcn atzo. 

They condemned him yesterday to die tomorrow. 

Crucial evidence for the aberrant status of such examples is the fact that they also 
occur in the westernmost variety of Biscayan, since this subdiakret totally lacks kinetic 
gerundives and employs ordinary ones instead: Loreak erosten noa Tm going to buy 
flowers*. 

As we will see. genuine object-controlled kinetic gerundives all occur in causativoid 
contexts. Two of these have already been discussed: permissive causatives in the eastern 
dialects (examples 15b and 8lb) and transitive ohitu ‘to accustom* (example 66d). The 
remaining contexts will fall into three groups: periphrastic causatives with eman, verbs of 
displacement, and verbs of forcing. 

16.7.3.1 Periphrastic Causatives with eman 

In the eastern dialects, kinetic gerunds of verbs of ingestion, cognition, or perception can 
combine with the verb eman ‘to give* to form a quasi-causative structure: X gives Y to Z 
with the intention for Z to Verb Y. where “Verb** represents the action denoted by the ger¬ 
und. This gerund has no overt arguments or adjuncts: its subject is controlled by the indi¬ 
rect object of eman . and its object by the direct object of that verb. 

The Guipuzeoan dialect has borrowed aditzera entan ‘to give to understand*, and a few 
additional ones arc apt to occur in the southern literary standard, such as ezagutzera eman 
or Jakitera eman ‘to make known*. 

In the northern dialects, several more arc in use. among which arc ikxutera eman or 
erakustera eman ‘to show’ and. especially, edatera eman ‘to give to drink’ and jatera eman 
‘to give to cat*, for which the southern dialects use the ordinary gerund: edaten eman and 
jaten eman (see section 16.7.1). 

16.7.3.2 Kinetic Gerundives with Verbs of Displacement 

Semantically, verbs of displacement, such as ekarri 'to bring’ and bidali ‘to send*, are 
causatives of verbs of motion. As a consequence, it is natural for them to take kinetic 
gerundives with object control since the object of the verb acts as the causcc. and thus 
corresponds to the subject of the motion verbs studied in section 16.5.5.1. The following 
examples arc typical: 

(93) a. Horick gosaltzcra daramatzagu. ( TOE I. 346) 

Those we arc taking away to have breakfast. 

b. Nork craman du Katalin. jostatzera izarrakin? (LBB 266) 

Who has taken away Katalin to play with the stars? 

c. Ardoa erostcra bidali nautc. (Goenaga. Comp. 529) 

They have sent me to buy wine. 
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Here, as in section 16.5.5.1, we meet with purpose clauses disguised as gerundives: 

(94) a. Amak mataza hauck garbitzera bidali nau ibai honctara. < LBB 161) 

Mother has sent me to this river to wash these skeins, 

b. Inincatik ckarri dutc hiltzcra. (Garate, Leh. 134) 

They have brought her from Pamplona to die. 

16.7.3.3 Kinetic Gerundives with Verbs of Forcing 

Forcing someone to some action can be viewed as a metaphoric extension of displacement: 
hence the appearance of the kinetic gerundive: 

(95) a. Berari kaltc cgitcra bultzatu ninduan. (Jb 2:3) 

You pushed me to do him harm. 

b. Pauso txar bat ematcra bultzatu ninduten. (Atxaga. Gizona 278) 

They incited me to make a false step. 

c. Nagusiak berarckin ezkontzera bchartu omen zuen. (Garate. NY 51) 

The boss allegedly forced her to marry him. 

d. Eguncro jan bcharrak lana hartzera behartzen ninduen. (Garate, Alaba 9) 

The need to cat every day was forcing me to take the job. 

16.8 The Nature of Gerundives 

16.8.1 Gerundives as Indefinite Inesslves 

The consistent distributional similarity we have observed between gerundives and incssivc 
action nouns (c.g., lanean 'at work’) strongly suggests that gerundives arc in fact incssivc 
nommalizations. Yet our case would even be stronger if we could show that the form -/t is 
independently required as an incssivc ending for the verbal noun. Happily, we can do so— 
by availing ourselves of nominal compounds with a verbal noun as their final member: 
sagar-biltze 'apple-gathering*, Iburu-saltze 'book-selling*, bizar-mozte 'beard-cutting*. 

.As the grammarian Gocnaga has aptly demonstrated, such compounds do not represent 
nominalizations. since they arc unable to function as sentential complements. Thus, along¬ 
side example (96a). we do not get (96b): 

(96) a. Bizarra moztea erabaki dut. (Gocnaga. Comp. 562) 

I've decided to cut (my) beard, 
b. •Bizar-moztea erabaki dut. (Ibid.) 

M\c decided to beard-cut. 

Indeed, while it is true that a few juxtapositions of a direct object and its verb have 
resulted in the creation of new transitive verbs (Jauna hariu ‘to take the Lord* > jaunartu 
'to take communion*, itxura aliatu ‘to change the appearance* > itxuraldatu 'to trans¬ 
form*). a Basque verb essentially lacks the ability to incorporate its direct object, whether 
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definite or indefinite. Accordingly, there arc no verbs of the type 4 sagar-biJdu 'to apple- 
gather*, 4 liburu-satdu 'to book-sell*, *bizar-rnoztu 'to beard-cut*. 

To return to our nominal compounds, they arc action nominals and occur m the same 
contexts as other action nouns. When the context requires an incssivc, however, we find 
the ending -n. not -an as in lanean : 

(97) a. Bizar-mozten ari da. 

He is busy beard-cutting. 

b. Bizar-mozten ikusi dugu. 

We have seen him beard-cutting. 

c. Bizar mozten cz du oraindik ikasi. (Gocnaga. Comp. 562) 

He hasn't yet learned how to beard-cut. 

Similar examples may be found in the literature: 

(98) a. Bartel patata zuritzen ari zen sukaldcan. (Amuriza. Hit 9) 

Bartel was busy potato-peeling in the kitchen, 
b. Lepo mozten ari dira. (Esd. Ill [= 1 Esd.J, 4.5: Dv) 

They arc busy throat-cutting. 

Since the responsibility for the unusual incssivc has to lie with the final member of the 
compound, the conclusion must be that the verbal noun has indeed the property of requir¬ 
ing inessivc -n in certain contexts. This form cannot belong to the definite paradigm, this 
being already preempted by the form -an found in etortzean 'in coming*. It has to be part 
of the indefinite paradigm, thereby explaining the absence of an indefnite form with the 
ending -tan. In fact, indefinite forms of verbal nouns never take - ta these apparently con¬ 
form to the place-name declension of section 3.5: etortzen , etortzetik , etortzera , etortze- 
raino follow the pattern of Bilbon. BUbotik , Bifbora , Bilboraino. 

Gerundives, we thus conclude, arc indefinite incssivcs of nominalized clauses. Given that 
gerundives were characterized as tense less complements (see section 16.4.1), it seems natu¬ 
ral to infer that it is precisely the lack of tense that makes them indefinite. If this assump¬ 
tion is correct, then definite incssivc complements should also exist and should admit tense. 
This prediction is borne out: 

(99) Jokoa, azken fincan. czagunarcn eta czczagunarcn arteko orckagunca aurkitzean 
datza. (MEIG VI. 146) 

The game consists, alter all, in finding the balance between the known and the 
unknown. 

Here, a time adverbial can be inserted into the complement: lehenbailehen aurkitzean ‘in 
finding as soon as possible*. 

For reasons not altogether clear to me. subjects of definite nommalizations arc much less 
narrowly controlled than those of indefinite ones. Thus, in Basque as in English, in the 
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definite ( 100 a). either I or Itziar is going home, whereas in the indefinite ( 100 b). it has to be 
Itziar. 

(100) a. Itziar ikusi dut ctxcratzcan. 

I've seen Itziar going home, 
b. Itziar ikusi dut ctxcratzcn. 

I've seen Itziar go home. 

16.82 Kinetic Gerundives as Indefinite Allatives 

The same reasoning as in section 16.8.1 leads to the conclusion that kinetic gerundives arc 
indefinite allatives of nominalized clauses. But allative - ra . unlike incssivc -«. also occurs in 
the definite paradigm. Assuming again that definiteness is correlated with the presence of 
tense, we now have an explanation for the nongcrundivc allative complements in section 
16.7.3: these arc simply definite allatives of nominalized clauses. 

The insights now at hand allow us to redefine sections 16.4 to 16.8 as an attempt to 
account for the distribution of indefinite nominalizations. In section 29.2 attention will be 
paid to definite nominalizations in their function as sentential complements. 

16.9 Denomlnal Agent!ves: The Suffixes -gife and -gin 

Attached to a noun AT, either one of the sufiixcs -gile and -gin yields a nominal denoting a 
being who. professionally or at least regularly, produces, processes, or cultivates N. De¬ 
spite the obvious connection of the suffix -gile to the agentive noun egile ‘maker* of section 
12 . 6 . 1 . and that of the suffix -gin to the active sense ‘he who has made’ of the perfect par¬ 
ticiple egin* no aspectual difference between the two suffixes can be detected in historical 
Basque. Although recent fashion seems to favor -gile over -gin in the literary standard, 
for most of the eligible nouns either suffix will do: 


ardo 

wine 

ardogile 

winemaker (ardogin) 

arm a 

weapon 

armagile 

arms manufacturer (armagin) 

bizar 

beard 

bizargile 

barber (bizargin) 

dim 

money 

dirugilc 

mintcr. coiner, moneymaker (dirugin) 

cgur 

firewood 

egurgile 

woodcutter (cgurgin) 

cllzc 

Pot 

cltzcgilc 

potter (cltzcgin) 

ctxc 

house 

ctxcgilc 

builder, architect (ctxcgin) 

czkontza 

marriage 

ezkontzagile 

maniagc broker, matchmaker (czkontzagin) 

czli 

honey 

cztigilc 

honey maker, beekeeper (cztigin) 

gaitz 

evil 

gaizkile 

evildoer, malefactor, criminal (gaizkin) 

gazta 

cheese 

gaztagile 

cheese maker (gazta(n)gin) 

gozo 

sweet 

gozogile 

confectioner (gozogin) 

hernia 

wall 

hormagile 

mason (hormagin) 
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irudi 

picture, image 

irudi gile 

illustrator (irudigin) 

kanpai 

church bell 

kanpai gile 

bell founder (kanpaigin) 

kanta 

song 

kantagile 

songwriter (kantagin) 

lege 

law 

legegile 

legislator, legislative (legegin) 

oihal 

fabric 

oihal gile 

textile manufacturer (oihalgin) 

ontzi 

vessel 

ontzigile 

shipbuilder, potter (ontzigin) 

sare 

net 

saregile 

net maker (saregin) 

saski 

basket 

saskigile 

basket maker (saskigin) 

soka 

rope 

soka gile 

rope maker (sokagin) 

umc 

offspring, child 

umegile 

offspring maker, fertile (umegin) 

upcl 

cask, barrel 

upelgilc 

cooper, barrel maker (upelgin) 

urre 

gold 

urrcgilc 

goldsmith (urregin) 

uztar 

yoke 

uztargilc 

yoke maker (uztargin) 

zapata 

shoe 

za patagile 

shoe manufacturer, shoemaker, cobbler 
(zapatagin) 

zilar 

silver 

zilargile 

silversmith (zilargin) 


With nouns entering in egin idiom (see section 13.3) and a few others, - gin derivatives 
arc avoided in actual practice. Yet their virtual existence must be assumed in order to ac¬ 
count for the corresponding derivatives formed with the sultix -tza (discussed later in this 
section). For the following examples, then, only - gile is used: 


bake 

peace 

bakegile 

peacemaker 

birao 

blasphemy, swearword 

biraogile 

blasphemer, curscr 

galdc 

question 

galdegilc 

questioner, inquirer, petitioner 

ipuin 

story 

ipuingile 

story writer, storyteller, fibber 

iruzur 

deception 

iruzur gile 

deceiver, swindler, fraud 

kaltc 

harm, damage 

kaltcgilc 

harmcr. damager. offender 

kondaira 

chronicle, history 

kondairagile 

chronicler, historian 

lan 

work, job 

Iangilc 

worker 

liburu 

book 

liburu gile 

author, printer, bookbinder 

liskar 

quarrel 

liskargile 

quarreler 

mesede 

favor 

mesedegile 

benefactor, patron 

oihu 

scream, cry 

oihugile 

town crier 

on 

good 

ongile 

benefactor 

oski 

shoe 

oskigile 

shoe manufacturer, shoemaker, 
cobbler 

oso 

whole 

osagile 

healer, doctor 

sendo 

healthy 

sendagile 

doctor, physician 


[N.B. The derivatives osagile and sendagile arc exceptional in showing Minor Apocope 
(section 3.8.1) and also in being based on adjectives (or verbs) rather than nouns.) 
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To refer to some of the oldest professions, only - gin derivatives arc in use: 


cmc 

female 

cmagin 

midwife 

haragi 

meal 

harakin 

butcher (attested since 1301) 

ham 

stone 

hargin 

quanicr (attested since 1 360) 

ikatz 

coal 

ikazkin 

charcoal burner 

ilc 

hair, wool 

ilagin 

woolman. fuller 

lur 

earth 

lugin 

farmer (Biscayan only) 

ogi 

bread 

okin 

baker 

zur 

wood 

zurgin 

joiner, carpenter 


While the suffix - tza will be discussed in section 25.8.2, it may be mentioned at this point 
that it can attach to agentives with -gin in order to designate productive activities and 
professions: 


harakin 

butcher 

harakintza 

butchery (also: massacre) 

langin 

worker 

langin tza 

industry, craft 

legegin 

legislator 

legegintza 

legislation 

okin 

baker 

okintza 

baking trade 

sendagin 

physician 

sendagin tza 

medical profession, medical art 


As was mentioned earlier, the forms langin and sendagin have a peculiar status: they arc 
discarded in favor of iangile and sendagile whenever the suffix -tza is not present. 

In theory, the suffix -tza can be added also to agentives with -gile: in practice, however, 
this option is hardly ever taken. 

Derivatives with -gintza occur in the literature also in a concrete meaning, that is, refer¬ 
ring to the premises in which a professional activity is concentrated: bizargintza 'barber¬ 
shop'. ezkontzagmtza 'matrimonial agency', okintza * bakery'. Today's literary standard 
rejects this usage, adopting instead the suffix -tegi of section 3.8.2: bizartegi 'barbershop'. 
gozotegi 'candy shop', harategi 'butcher shop*, lantegi ‘workshop'. But for 'bakery*, okin- 
degi . based on okin 'baker*, is nowadays preferred to the older term ogitegi . presumably for 
reasons of euphony. 

16.10 Vocabulary 


16.10.1 Verbs 


ahalcgindu 


amaitu 


aspertu 

ausartu 

bchartu 

crakutsi 


to do one's best 
to end 

to get bored, to get fed up 
to dare 


to force 

to show, to teach 
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to smoke, to bum. to roast 


cskatu 

to ask (for), to request 


fcrckalu 

to caress 


galdu 

to lose (all senses) 


harrapatu 

to catch 


hautsi 

to break 


idatzi 

to write 


irakalsi 

to teach 


iritsi 

to reach, to arrive 


jo 

to beat, to hit 


lagundu 

to help, to accompany 


mailalu 

to love 


saialu 

to try 


salalu 

to betray, to denounce 


ulerlu 

to understand 


zabaldu 

to widen, to open 


zaindu 

to guard, to protect 


16.10.2 Other Items 


baimcn 

permission 


cskutitz 

letter 


cz ... inoiz 

never 


gaitz 

evil, ailment, calamity 


gaizkik 

criminal, evildoer 


garcsti 

expensive 


gaztaina 

chestnut 


gizcn 

fat (adj.) 


hara kin 

butcher 


harakintza 

butchery, massacre 


haratcgi 

butcher shop 


hczur 

bone 


isil 

silent, quiet 


jaurcgi 

palace 


langilc 

worker, workman 


mihi 

tongue (also: mingaln) 


nagi 

lazy 


okin 

baker 


okindcgi 

bakery 


scndagilc 

doctor, physician 
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txahal calf 

zail difficult 

zoro crazy, silly 

16.11 Exerdses 

16.11.1 Translate Into English 

I. Mihiak cz du hczurrik haustcn. baina bai haulsarazten. f Linderrctche. 67) 

2 Mircnck Jooi here buma garbiarazi dio. (A. Eguzkitza) 

3. Norm cskutitzak errearazi ote dizioozu gaur goizean ncskarceari*' 

4. Txahal pxen bat hilaraziko ai didazu? 

5. Sendagilc hooek ez dit here alabei musu ernaten utzi nahi. 

6. Gauzak isiJean edukitzen onp zekien. (Garatc. Erku 116) 

7. Galtzra ere >ikin cpn bchar da. ( TOE 11. 85) 

8. PeUo zakurrak eta katuak ;otzeu ari omen zra berc andregai bemaren ctxe aurrean. 

9. Nob ez zara aspertzen egunero liburu bera irakurtzen? 

10. Ez naiz hocu etoch inori erakurtera cuskara mutatzen. (MEIG VII. 131) 

II. Nob iritsko naiz andre maitagam haren gerri polita terekatzerj? 

12. Alkatea ez da behin ere gure langileei baimeevi eskatzeraino jaitsi. 

16.11.2 Translate Into Basque 

I. What made the doctor write us that silly letter? 

2 Yesterday the doctor came to tell me the truth. 

3. We didn't see you come out of the bakery. 

4. The criminal didn't dare open the door to the palace. 

5. Tvc tried to be a good teacher, but the studrots hiven't let me. 

6. What is forcing you to be so lazy? 

7. Those expensive books arc hard to 6nd. 

8. The baker didn't let the butcher help him guard the calve*. 

9. Few people know how to roast chestnuts. 

10. Won’t you ever begin to understand these things? 

II. The criminals weren’t going to betray themselves so easily. 

12. Why don’t you help the blick cat catch all those mice? 
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17.1 Conditional Sentences 

A full conditional sentence consists of two clauses: a protasis embodying a condition and 
an apodosis stating a consequence. Usually, the protasis precedes the apodosis. but the re¬ 
verse order is also found. If the protasis is a finite clause, its main verb must cany the pre¬ 
fix ba< bada 'if he is’, badu 'if he has’, hadator 'if he is coming*, ikusten badu 'if he sees*, 
and so on. 

With periphrastic verb forms there is no danger of mistaking this prefix for the homo- 
phonous affirmative particle of sections 8.3 and 8.6.1. as this particle—extremely rare 
with periphrastic verb forms anyway—always causes preposing of the auxiliary: badu ikus¬ 
ten 'he docs see it*. For any verb form, synthetic and periphrastic alike, ambiguity can be 
forestalled by making use of the optional conjunction baldm. to be discussed in section 
17.1.2. While conspicuously frequent with synthetic verb forms, its use is never obligatory. 
Furthermore, in most varieties of Basque, conditional ba- and affirmative ba- induce dis¬ 
similar intonation contours on the phonological phrase they arc heading and can therefore, 
in principle, be told apart. Particulars will not be detailed here, since they differ substan¬ 
tially according to region. 

In the next section, the scope of our discussion will be confined to conditional sentences 
in the indicative mood. Subsequent sections (17.2 and 17.3) will then deal with the condi¬ 
tional mood, a special set of verb forms employed when a speaker wants to convey his ex¬ 
pectation that the condition involved will not in fact be realized. 

17.1.1 The Indicative Mood: Constituent Order within the Protasis 

There is a noticeable tendency for the protasis to be verb-final, particularly when the clause 
is positive: 

(1) a. Inork bchi bat hiltzen badu. urkatu egiten dutc segituan. (Atxaga. Behi 165) 

If anyone kills a cow. they hang him at once. 
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b. Norbaitck Gizonarcn Scmcarcn kontra zcrbait csatcn badu. barkatuko dio 
Jainkoak. (Mt 12:32) 

If someone says something against the Son of man. God will forgive him. 

c. Nork cgingo dizue kaltc. zuck beti on egiten saiatzen baza r ctc? (1 Pt 3:13) 

Who will do you harm, if you always try to do good? 

Postvcrbal constituents arc not altogether ruled out. however: 

(2) a. Bakarrik gclditu bada munduan. horretan cz du hobenik. (Satrustegi. 96) 

If he has been left alone in the world, it is not his fault. (Lit.: “If he has stayed 
alone in the world, in that he has no guilt/’) 

b. Bcstcla. itsua badabil itsu-mutU. ongi jaioak gaude. (MEIG I, 140) 

Otherwise, if a blind person acts as a guide to the blind, we will be in a fine state. 
(Literally: well born.) 

c. Itsu bat Jartzen bada beste baten itsu-aurreko. biak zulora croriko dira. (Mt 15:14; 
IB) 

If a blind person puts himself up as a guide to the blind, both will fall into a pit. 

What happens when the protasis is a negative clause depends on the dialect. In a large 
eastern area, the auxiliary precedes its participle just as in other negative clauses, while in 
the Biscayan dialect the order remains the same as in a positive clause, with the negated 
auxiliary directly following the participle. The standard language takes its cue from the 
central zone, where both orders arc equally common. 

The following arc examples with preposed auxiliary: 

(3) a. Nik cz zaitut utziko. zuk cz banauzu uzten. (Larzabal. Hiru 13) 

1 won’t leave you. if you don’t leave me. 

b. Ez baduzu jaten. cz zara haundituko. (Satrustegi. 192) 

If you don’t cat. you won’t grow up. 

c. Gaixoa cz bada sendatzen. medikuak du errua. (TOE I. 375) 

If the patient doesn’t recover, it is the doctor’s fault. 

d. Bcrchala cz baduzuc aide egiten. zakurrak puskatu cgingo zaituzte. (Garatc. Iz.B. 
74) 

If you don’t leave at once, the dog will tear you to pieces. 

These arc examples with unmoved auxiliary: 

(4) a. Erabiltzcn cz bada. hil egiten da cuskara. (Gandiaga. 95) 

If it is not being used. Basque dies. 

b. Gchiago ardorik edaten cz badun. aberastuko gaitun. (Goldaraz 22) 

If you drink no more wine, you w ill make us rich. 

c. Itzultzcn cz badiozu. zinez hilko zarctc. (Gn 20:7) 

If you do not restore her to him. you will surely die. 
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d. Etxca Jaunak craikitzcn cz badu. alfcrrik ah dira ctxcgilcak (Ps 127:1) 

If the Lord docs not build the house, the builders arc working in vain. 

17.1.2 The Conjunction bildln 

A protasis may include an optional conjunction, baldin. whose function, according to 
Azkuc. is merely to highlight the condition: “no ticnc traduction dirccta. su oficio cs dar 
mas fuerza a la condition'* (it has no straight translation, its function is to strengthen the 
condition). (1905-1906, I. 129) Nowadays its canonical position is directly in front of 
the conditional prefix ba< 

(5) a. Ni zerbait izan baldin banaiz. hizkuntzalaria izan naiz. (MEIG IX. 73) 

If 1 have been something. 1 have been a linguist. 

b. Gordc nahi baldin badu. gordeko du. (MEIG IV, 59) 

If he wants to keep it. he will keep it. 

c. Beste eredurik cz baldin badakar. ez du mintzatzeko cskubidcrik. ( MEIG VIII. 

144) 

If he isn't contributing any other model, he has no right to speak. 

d. Ez baldin baduzuc sincstcn. croriko zarctc. (Is 7:9; Dv) 

If you do not believe, you will come to fall. 

An older usage, still accepted in the literary language, places baldin at the very head of 
the protasis: 

(6) a. Baldin hala cz bada. cuskaldunck bcrck dutc falta eta cz cuskarak. (Ax. 19) 

If it is not that way, the Basques themselves arc at fault and not the Basque 
language. 

b. Baldin gaur arratsean gordetzen ez bazara. bihar hil bcharko zara. ( TZ I. 263) 

If you don’t hide this evening, you will have to die tomorrow. 

c. Baldin cz badut negar egiten. harrizkoa dut bihotza. (Agirre. Kres. 29) 

If 1 do not weep. I have a heart made of stone. 

d. Baldin Hazpamc itzaltzen bada. cz dugu Euskal Herririk. (Xalbador. Odol. 161) 

If Hazpamc disappears, we have no Basque Country. 

In this clause-initial use. baldin may be followed by an cxpletory eta ‘and*: 

(7) Baldin eta handik lrtetcn banaiz. zu eta zurcak nirc fcdcra konbertituko zarctc. 
(Beobide. 167) 

If I come out of there, you and your family will convert to my faith. 

17.1.3 Avoidance of Future Tense Forms 

Future tense forms, while very' common in the apodosis. arc avoided in the protasis. Pres¬ 
ent tense forms occur where future tense ones might have been expected on the ground 
that the action has not yet occurred: 
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(8) a. Pilomcnak jakitcn badu. larrutuko zaitu. ( LBB 140) 

If Philomcnc gets to know it, she will skin you. 

b. Osaba zerritegira etortzen bada. cz diot sartzen utziko. (Atxaga. Bi An. 48) 

If Uncle comes to the pigsty, I won't let him enter. 

c. Ostcra ikusten bagara. cmango dizut cskua. (Atxaga, Z.H. 138) 

If we see each other again. I will shake hands with you. 

d. Ostiralctan etortzen bazara. plazer haundiz hitzegingo dut zurekin. (Atxaga. Obab. 
174) 

If you come on Fridays. 1 will talk to you with great pleasure. 

.As Saltarclh (1988. 47) has noticed, the southern dialects allow a peculiar ty pe of condi¬ 
tional whose protasis even requires a future tense. The apodosis of these conditionals states 
a necessary condition for the protasis to come true: 

(9) a. Batasuna premiazkoa da. hizkuntza biziko baldin bada. (Cf. MEIG VIII. 46) 

Unification is necessary, if the language is going to live, 

b. Horrcla izango da aurrera ere, biziko baldin bada. (MEIG IV. 35) 

It will be like that in the future too. if it is to live. 

17.1.4 Untypical Apodoses 

Given the function fulfilled by the apodosis. it may seem odd that it can take the form of a 
question: 

(10) a. Bama cgia badiot. zergatik cz didazuc sincstcn? (Jn 8:46) 

But if I tell the truth, why do you not believe me? 

b. Hik cz badakik. nork otc daki? (Garatc. Leh. 126) 

If you don’t know it. who docs. I wonder"? 

c. Eta nik cz badut hitzegiten. nola jakingo dutc? (Atxaga. Gtzona 328) 

And if I don't talk, how will they know? 

d. Zer esan bchar du herriak. hori jakitcn badu? < LBB 173) 

What is the village going to say. if it comes to know it? 

To help interpret these conditionals, we may supply a missing statement such as “then 
the question arises—” A similar expedient may explain imperative apodoscs as well: 

(11) a. Gaizki hitzegin badut. esan zeitan. (Jn 18:23) 

If I have spoken wrongly, say why. 

b. Autoraino lagundu nahi badidak. ctorri nirckin. (Atxaga. Gtzona 326) 

If you want to keep me company as far as to the car. come with me. 

c. Barkatu. itxaronarazi badizuct. (TOE II. 212) 

Forgive (me), if I have kept you waiting. (Lit. ‘made you wait’) 

(For the perfect participle as a short form of the imperative, see chapter 22.) 



Conditionals; tho Prolativc 


417 


17.2 Morphology of the Conditional Mood 

The conditional mood covers three paradigms: first, a paradigm confined to the protasis, 
which we will refer to as “protasis forms.” and then two paradigms, the “conditional 
forms.” used in the apodosis: the “present conditional” and the “past conditional.” 

17.2.1 A Truncation Process 

The morphology of all three paradigms is based on that of the past indicative, dixrusscd 
in section 10.1. To simplify our exposition, it will be convenient to introduce the con¬ 
cept of a truncated verb form. Truncation as defined here can apply to any finite verb, 
and it consists in the removal, if applicable, of the past tense suffix -m together with 
the epenthetic vowel possibly inserted before it. followed by the restoration of any per¬ 
son or number sufiix to its pristine shape: -f to -da % - k or -a to - ga . -m to - na (cf. section 
9.1). 

With respect to the verb izan 'to be*, there is a special provision stipulating that the final 
a of its stem - iza - be retained in all its truncated forms. Hence, truncation will produce 
naiza from naiz. nintza from nintzen , gma from ginen, and so on. 

Finally, instead of applying to the actual third-person singular past tense form zen. trun¬ 
cation is stipulated to operate on the analogical construct *zitzen % producing the form 
zitza. Accordingly, the truncated past tense paradigm of tan 'to be' runs nintza . hintza . 
zitza. gina . zina . zinete . lira. 

No special provision needs to be stated for the verb *ediw 'to have*. Thus from ninduan 
'you had me*, we get ninduga: from nindunan 'you had me*, ninduna. from ninduen he had 
me*, nindu: from ninduzun 'you had me*, ninduzu: and so on. The forms with a third-person 
direct object arc likewise regular: mi/. Hu. zu. genu . zenu. zenute , zute ; and with a plural ob¬ 
ject: nitu. hitu y zitu . genitu . zenitu . zenituzte . zxtuzte. 

17.2.2 Morphology of Protasis Forms 

Protasis forms always occur in combination with the conditional prefix ba -. They can be 
obtained from truncated past tense forms by substituting an eventuality prefix shaped 
1(e) - for the past tense marker z(e)~ if it is there, and then applying the usual word-final 
adjustments described in section 9.1. 

A single irregularity needs to be mentioned, again applying to the verb izan 'to be*. Here 
the expected final a is missing just in case it would follow an affricate: banintz 'if I w<crc\ 
but bagina 'if we were*. 

In view of the close relationship between protasis forms and the already familiar past 
tense forms, it would be rather otiose to provide exhaustive paradigms. However, the 
reader may find it helpful to commit to memory a few sample paradigms, such as the 
following: 



From egon: 

bancngo 

if I stood (or: were) 

babcngo 

if you stood 

balcgo 

if he stood 

bagcundc 

if we stood 

haze unde 

if you stood 

bazeundete 

if you stood 

balcudc 

if they stood 

From Ism: 

banintz 

if I were 

bahiniz 

if you were 

balilz 

if he were 

bagina 

if we were 

Karina 

if you were 

basinet 

if you were 

balira 

if they were 

balitzait 

if he were to me 

balitzaik 

if he were to you 

balitzam 

if he were to you 

balitzaio 

if he were to him 

balitzaigu 

if he were to us 

balitzaizu 

if he were to you 

balitzaizuc 

if he were to you 

balitzaic 

if he were to them 

From *edun: 

banu 

if I had it 

bahu 

if you had it 

balu 

if he had it 

bageou 

if we had it 

bazenu 

if you had it 

bazenute 

if you had it 

balulc 

if they had it 

baninduk 

if you had me 

banindun 

if you had me 

banindu 

if he had me 

baninduzu 

if you had me 


banitu 

if I had them 

babilu 

if you had them 

balitu 

if he had them 

bagenitu 

if we had them 

bazcnilu 

if you had them 

bazcnituztc 

if you had them 

balituztc 

if they had them 

bagintuk 

if you had us 

bagintun 

if you had us 

bagintu 

if he had as 

bagintuzu 

if you had us 
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balil 

if he had it for me 

balizkit 

if he had them for me 

balik 

if he had it for you 

balizkik 

if he had them for you 

balm 

if he had it for you 

balizkin 

if he had them for you 

balio 

if he had it for him 

balizkio 

if he had them for him 

baligu 

if he had it for us 

balizkigu 

if he had them for us 

balizu 

if he had it for you 


if he had them for you 

balizuc 

if he had it for you 


if he had them for you 

balic 

if he had it for them 

balizkio 

if he had them for them 


17.2.3 Morphology of the Present Conditional 

To derive the present conditional forms from the truncated past tense forms, we again sub¬ 
stitute the eventuality prefix 1 (e)- for the past tense marker 2 (e)- and add an irreality suftix 
4ce to the end of the form, unless an ergative person marker or a pluralizcr - te is present, in 
which event -ke will directly precede these. We then apply the usual word-final adjustment 
rules of section 9.1. 

A small number of verbs display minor irregularities, also found in the past conditional 
forms. The verb izaii ‘to be* inserts a formative - te- in just those forms where the irreality 
suffix -ke would otherwise touch the stem. Thus we have litzateke ‘he would be*, but litzai- 
dake ‘he would be for me*. (The Guipuzcoan dialed forgoes the use of this formative.) 
Moreover, the second-person plural is irregular: zmatekete. 

Plural object forms of the verb *edun ‘to have* acquire a pluralizcr -z suffixed to the 
stem, while the plural prefix it- is also retained: lituzke ‘he would have them*. Furthermore, 
the pluralizcr -tza of the verbs ibili ‘to walk* and its archaic causative erabili ‘to use* 
changes to -z before the irreality suffix -ke: lebilzke ‘they would walk*, terabilzke ‘he would 
use them*. 

For the sake of compldcncss. 1 will end with some particulars whose import remains 
purely academic, given that synthetic conditionals of the verbs in question occur only at 
the loftiest levels of poetic style. We thus note that the verbs entzun ‘to hear*, ikusi ‘to 
see*, and its archaic causative erakutsi ‘to show'* change their pluralizcr -zki to - z : lentzuzke 
‘he would hear them*, lekusazke ‘he would see them*, lerakutsazke ‘he would show them*. 
Under the 1977 normalization decree of the Basque Academy, conditional forms of ikusi 
with a plural dired object require the augmented stem -kusa- % whereas the conditional 
forms of erakutsi with a singular object utilize the apocopated stem - rakuts -. as follows: 
lekusazke ‘he would see them*, lerakuske ‘he would show* it*, lerakutsazke ‘he would show 
them*. 

For the convenience of the learner, some useful paradigms follow: 
egon: 

nengoke 1 would stand (or: be) 

hengoke you would stand 



420 


Chapter 17 


kgokc 

he would stand 



gcundckc 

we would stand 



zcundcke 

you would stand 



zeundekctc 

you would stand 



lcudckc 

they would stand 



Izan: 




nintzatekc 

1 would be 



hintzatckc 

you would be 



litzalckc 

he would be 



ginalckc 

we would be 



zinatckc 

you would be 



zinalckctc 

you would be 



liraickc 

they would be 



litzaidakc 

he would be to me 



lilzaiakc 

he would be to you 



lilzainakc 

he would be to you 



litzaiokchc 

he would be to him 



litzaigukc 

he would be to us 



litzaizuckc 

he would be to you 



litzaickc 

he would be to them 



•edun: 




nuke 

I would have it 

nituzkc 

I would have them 

hukc 

you would have it 

hituzkc 

you would have them 

lukc 

he would have it 

lituzkc 

he would have them 

genuke 

we would have it 

gcnituzkc 

we would have them 

zenuke 

you would have it 

zcniiuzkc 

you would have them 

zcnukctc 

you would have it 

zcniiuzkclc 

you would have them 

lukctc 

they would have it 

lituzkctc 

they would have them 

nindukek 

you would have me 

gintuzkek 

you would have us 

ninduken 

you would have me 

glnluzkcn 

you would have us 

nindukc 

he would have me 

ginluzkc 

he would have us 

nindukczu 

you would have me 

gintuzkczu 

you would have us 

nindukczuc 

you would have me 

ginluzkczuc 

you would have us 

nindukctc 

they would have me 

gintuzkctc 

they would have us 

lidakc 

he would have it for me 

lizkidakc 

he would have them for me 

liakc 

he would have it for you 

lizkiakc 

he would have them for you 

linakc 

he would have it for you 

lizkinakc 

he would have them for you 

liokc 

he would have it for him 

lizkiokc 

he would have them for him 
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ligukc 

lizukc 

lizuckc 

lickc 


he would have it for us 
he would have it for you 
he would have it for you 
he would have it for them 


lizkigukc 

lizkizuke 

lizkizuckc 

lizkickc 


he would have them for us 
he would have them for you 
he would have them for you 
he would have them for them 


[Note: Whenever there is an ergative person marker, the suffix -ke will immediately 
precede it; whenever there is a dative person marker, the suffix -ke will immediately 
follow it. Hence we have zintuzket “I would have you*, nizuke ‘I would have it for you'.] 


17J4 Morphology of the Past Conditional 

All we need to do to derive the past conditional forms from the truncated past tense forms 
is to add the irreality suffix -ke in the same way as before and convert the result into a past 
tense form by completing it with the characteristic past tense ending: -en if the form ends in 
-ke, -n otherwise. 

Since it now occurs in a nonfinal position, the g of the second-person marker -ga is 
elided as usual. 

Over and above the irregularities also found in the present conditional, there is one 
additional stipulation: the third-person singular form of isan ‘to bc‘ sutlers the loss of its 
initial syllable: zalekeen ‘he would have been' instead of * zltzatekeen (cf. Guipuzcoan 
zitzakeen). 

Notice that past conditionals do not employ the eventuality prefix 1(e)-. Here again, 
some paradigms may be welcome: 


egoit: 

ncngokccn 

hcngokccn 

zcgokccn 

gcundckccn 

zcundckccn 

zcundckctcn 


I would have stood (or: been) 
you would have stood 
he would have stood 
we would have stood 
you would have stood 
you would have stood 


izan: 

nintzatekeen 

hintzatekeen 

zatekeen 

ginatekeen 

zinatekeen 

zinateketen 

ziratekeen 

zitzaidakcen 

zitzaiakccn 


I would have been 
you would have been 
he would have been 
we would have been 
you would have been 
you would have been 
they would have been 

he would have been to me 
he would have been to you 
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zitzainakccn he would have been to you 
zitzaiokccn he would have been to him 


zitzaigukecn he would have been to us 
zitzaizukecn he would have been to you 
zitzaizuckeen he would have been to you 
zitzaickcen he would have been to them 


*edun: 


nukeen 

I would have had il 

□iluzkeen 

1 would have had them 

hukeen 

you would have had it 

hiluzkeen 

you would have had ilvein 

zukeen 

he would have had il 

zituzkcen 

he would have had them 

genukeen 

we would have had il 

gcinluzkeen 

we would have had them 

zeoukceu 

you would have had it 

zemiuzkeen 

you would have had ihem 

zenukelen 

you would have had il 

zcmtuzkclen 

yod would have had ihem 

zukelen 

they would have had il 

ziluzketen 

Ihey would have had ihem 

□indukean 

you would have had me 

ginluzkean 

you would have had ui 

nindukenaa 

you would have had me 

gmluzkenaa 

you would have had ut 

nmdukeen 

he would have had me 

gmlu/ieen 

lie would have had us 

nindukezuii 

you would have had me 

gmltizkezun 

you would have had ui 

nindukezuen 

yoQ would have had me 

gmluzkezocn 

yoCi would have had ui 

nindukeien 

they would have had me 

gintuzleketen 

lliey would have had ut 

zidakeeu 

he would have had il for me 

zizkidakeen 

lie would have had Ihem for me 

zukeen 

he would have had il for yod 

zizkiakeen 

lie would have had Ihem for yod 

zuuikeeu 

he would have had il for yod 

zizkinakeen 

lie would have had Ihem for yod 

ziokeen 

he would have had il for him 

zizkiokeen 

lie would have had Ihem for him 

zigukceu 

he would have had il for m 

zizkigukeen 

lie would have had Ihem for ui 

zizukeen 

he would have had il for you 

zizkizukeen 

lie would have had Ihem for you 

zizuekccn 

he would have had il for yod 

zizkizuekeen 

lie would have had Ihem for you 

ziekecn 

he would have had il for them 

zizkiekeeo 

lie would have had ihem for ihem 


173 Syntax of Conditional Forms 


173.1 Use of Synthetic Conditionals 

Just those verbs with synthetic past indicative forms in common use also exhibit synthetic 
forms in the conditional mood. This fact, by the way, may count as evidence for the psy¬ 
chological reality of the morphological connection between the conditional mood and the 
ordinary past tense. In contrast to a periphrastic protasis verb, where the time reference is 
rather vague in that the hypothetical fulfillment of the condition expressed may be pro¬ 
jected into a more or less distant future, a synthetic protasis always concerns the very pres¬ 
ent. as shown in the following examples: 
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(12) a. Ni crrcgc baldin banintz. crrcgma zinatckc. (LVP VIII-2) 

If I were king, you would be queen. 

b. Hemen bazina cdo hor banengo. zaire bcgi tristcak alaitzen saiatuko nintzateke. 
(Urretabizkaia, Sat. 94) 

If you were here or I were there, I would try to cheer up your sad eyes. 

c. Jainkoa balitz zuen aita. marie nindukczuc. (Jn 8:42; JKBO) 

If God were your father, you would love me. 

d. Nik ere hala pentsatuko nuke, zaharra banintz. (Zapirain, Si. 20) 

1 also would think that way, it* 1 were old. 

c. Zurc lamian banengo. cz nuke czetzik esango (TOE II, 35) 

If I were in your skin. I wouldn’t say no. 

f. Ezetz banio. gezuna esango nuke. (Zapirain. Si. 82, 197) 

If I were to say no. I w ould be telling a lie. 

g. Negar egingo lukc nirc amak. balcki. (Iparragirrc. from the song “Nirc amak 
baleki." Arratia IV, 159. Xaramela 306) 

My mother w ould cry if she knew it. 

[.V. B. The apodasis may concern the past even if the protasis refers to the present and 
vice versa: 

(13) a. Gaizkilea ez balitz, cz gcnizukcen ckarriko. (Jn 18:30) 

If he weren’t a criminal, we wouldn’t have brought him to you. 
b. Labana cskuan ikusi balutc. ez lukctc hori esango. (Zapirain. M. 159) 

If they had seen the knife in his hand, they wouldn’t say that.] 

17.32 Periphrastic Conditionals 

We will first discuss the verbal structure of the protasis, then that of the apodosis. When 
the hypothetical fulfillment of the condition expressed by the protasis is envisioned as hap¬ 
pening in the past, the protasis form of the auxiliary will combine with the perfect partici¬ 
ple of the main verb: etorri balitz *if he had come*, egin balu ‘if he had done it*. 

In all other cases, the protasis form of the auxiliary combines with the future participle 
in the southern dialects or with the imperfect participle in the northern ones: etornko balitz 
(etortzen balitz) ‘if he were to come*, egingo balu (egiten balu) ‘if he were to do it*. 

.As for the apodosis. the southern dialects employ the future participle of the main verb 
combined w ith the present or past conditional of the auxiliary as required by the action's 
location in time: etoniko litzateke ‘he would come’, egingo hike ‘he would do it*, etoniko 
zatekeen ‘he would have come*, egingo zukeen ‘he would have done it*. The northern dia¬ 
lects. however, make use of conditional forms belonging to the potential mood, for which 
see chapter 24. The examples in this section, therefore, arc all taken from southern sources, 
thus reflecting the southern variety of standard Basque. 
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First, the following arc examples of present conditionals: 

(14) a. Oraintxc bazterren batcan atzemango banu. itoko nuke. (TOE I. 350) 

If I were to catch him right now in some corner or other. I would strangle him. 

b. Aitak jakingo balu. haserretuko litzateke. (TOE III, 83) 

If Father got to know it. he would get angry. 

c. Ni czagutuko baninduzue. nire Aita ere czagutuko zcnukctc. (Jn 8:19) 

If you knew me. you would know my Father too. 

d. Gau bat pasatu nahi banu hcracn. bi hilabeteko irabaziak beharko nituzkc. 
(Atxaga. Grl. 21) 

If I wanted to spend one night here. I would need the earnings of two months. 

Attention may be drawn to the existence of a hybrid type of conditional, where a condi¬ 
tional protasis combines with an indicative apodosis. In this type, it seems that the apodo- 
sis is asserted regardless of the fulfillment of the condition expressed by the protasis: 

(15) a. Nik ere jantzi nahi baldin banitu. badauzkat horick aukcran. (Uztapidc. in B.Tx. 

60. 32) 

If I too wanted to wear them. Fvc got them in abundance, 
b. Norbaitek kontrako arrazoirik baldin balu. ni gertu nago arrazoi horick 
entzuteko. (.MEIG IV. 52) 

If someone should have opposing arguments. I am prepared to hear those 
arguments. 

Following arc examples of past conditionals: 

(16) a. Hil cz banu. salatu cgingo nindukccn. (Garatc. NY 97) 

If I hadn't killed her. she would have denounced me. 

b. Amak esan cz balit. ni cz nintzatekeen hura ikustcra joango. (Garate. Hades 59) 
If Mother hadn't told me. I wouldn't have gone to see her. 

c. Zer esan go otc zukecn Etxcparc zaharrak horrelakorik entzun balu? (MEIG VI. 
182) 

What would the old Etxcparc have said, one w onders, if he had heard anything 
like that? 

Addition of izan to a perfect participle in the protasis is quite common, in transitive as 
well as in intransitive clauses: 

(17) a. Gauza bera esango zukecn zerua oskarbi egon izan balitz. (Urretabizkaia. Sat. 

102 ) 

He would have said the same thing if the sky had been clear, 
b. Horrelakorik cgin izan balu. abisatu cgingo zukecn. (Garatc. Alaba 19) 

If she had done anything like that, she would have warned (us). 
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Wc may note at this point that a protasis, whether in the indicative or conditional mood, 
constitutes a negative polarity context: that is. it allows partitive noun phrases: 

(18) a. EJkarri cgiazko maitasunik baldin badiotc. argitasuna ctorriko da. ( TOE III. 187) 

If they have (any) true love for each other, clarity will comc. 
b. Hilko al zenuke gaur. aukerarik bazenu? (Amuriza. Emea 40) 

Would you kill him today, if you had any chance? 

Colloquially, and quite often in literary usage as well, the past future indicative substi¬ 
tutes for the past conditional: 

(19) a. Hori jakin banu. cz nintzen joango. (Zapirain. M. 157) 

If I had known that. I wouldn’t have gone. 

b. Zu hemen izan bazina. gurc anaia ez zen hilko. (TB 90: cf. Jn 11:21) 

If you had been here, our brother would not have died. 

c. Zaldia saldu banu. asto bat bcharko nuen. (EGLU II. 415) 

If I had sold the hor9c. I would have needed a donkey. 

17.4 Nonflnlte Protases 

17.4.1 AlUtive Protases 

Instead of a finite protasis clause, a nonfinitc one may occur taking the shape of a 
nominalizcd clause in the allative case. Since this clause, based on the “verbal noun/’ is 
incapable of showing tense, its exact translation will depend on the tense and mood of the 
apodosis. 

Given an indicative apodosis (excepting the past future tense, since this is the colloquial 
equivalent of a past conditional), the protasis will also be interpreted in the indicative 
mood: 

(20) a. Zuk hala cz csatcra. galdua naiz. (Mogel Cat Base. 87 [321) 

If you don’t say so. I am lost. 

b. Honda jarraitzera. hezurretan geldituko zaretc. (Atxaga. Grl. 55) 

If you continue this way. you will end up all bones. 

When the apodosis displays a conditional form, the protasis too must be interpreted in 
that mood, perfect or imperfect depending on the apodosis being past or present: 

(21) a. Zu izatera. jertsc bat hartuko nuke. (Atxaga. ZH. 55) 

If I were you. I would take a sweater. 

b. Baita zu ere erreko zintuzkete. crcjcrik zugan aurkitzera. (S. Mitxclcna. IG I. 419) 
And they would burn you too. if they found a heretic in you. 

c. Jakitcra. han gddituko nintzatckccn. (EGLU II. 105) 

If I had known. I would have stayed there. 
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With a past future tense in the apodosis. a conditional mood reading of an allative pro¬ 
tasis is likewise in order, but its aspectual value remains ambiguous. Taken out of context, 
example (22a) could have been rendered as 'If anything had happened, the organization 
would have asked her to account', and (22b) as ‘If he had not arrived on time. Michael 
would have got nervous’: 

(22) a. Ezer gertatzera. organizazioak berari cskatuko zizkion kontuak. (Atxaga. Gizona 

29) 

If anything were to happen, the organization would ask her to account, 
b. Garaiz cz iristcra. Mikcl urduri jarriko zcn. (Atxaga. Gizona 183) 

If he didn't arrive on time. Michael would get nervous. 

17.4.2 Negative Protases with ezik or ezean 

With a negative clause to serve as a protasis, another nonfinitc pattern can be employed, 
this time based on the perfect participle. This pattern consists of an advcrbializcd clause, 
where the advcrbializcr attaches to the negation ez , which has been shifted to final posi¬ 
tion. directly behind the perfect participle. The advcrbializcr comes in two shapes without 
a clear difference in meaning: it can be either the stativc suffix -k of section 11.1 or the 
incssivc ending -eon. 

W’hile a clause of this kind is properly speaking a circumstantial complement, as in nora 
Joan }akin ezik (Labaycn. Su Em. 215) ‘not knowing where to go', it regularly serves as a 
protasis in a conditional sentence: 

(23) a. Mirariak ikusi ezik. cz duzuc zuck smesten. (Jn 4:48: Lau Eb.) 

If you do not see miracles, you do not believe, 
b. Hain burugabc jokatuko al lirateke. arraunlaricn gorabehcrak jakin ezik? 

(T. Agirre. Uzt. 220) 

Would they behave so foolishly, if they didn’t know the condition of the rowers? 

(24) a. Izerditzea ona da. gcro hoztu czcan. (Garatc. Erd. 116) 

Sweating is good, provided one doesn't get chilled afterward, 
b. Zer cgin zizukccn .... zuk borrokarik nahi czcan? (Orixe. Aitork. 155) 

What would it have done to you ... t if you had wanted no tight? 

17.4.3 Protasis Absorption 

The condition embodied in a conditional sentence, while normally expressed in a separate 
protasis, can at times be conveyed by a constituent of the apodosis itself, in which ease no 
protasis will be in evidence. 

Specifically, comparing (25a) to (25b) and (26a) to (26b). it appears as if an original pro¬ 
tasis clause can have its auxiliary* or copula deleted, provided the remains can be absorbed 
somehow into the main clause: 
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(25) a. Zcr cgingo lukc hire amatxok. hi gabc balitz? 

What would your mommy do. if she were without you? 
b. Zcr cgingo lukc hire amatxok hi gabc? (Garatc. Hades 53) 

What would your mommy do without you? 

(26) a. Guztiak aipatuko balira. luzc litzateke. 

If one w ere to mention them all it would be (too) long, 
b. Guztiak aipatzca luzc litzateke. 

Mentioning them all w ould be (too) long. 

173 Free Conditionals 

Often enough, sentences formulated in the conditional mood arc encountered without the 
support of a protasis of any sort, not even one that has been absorbed into the main clause, 
as seen in section 17.4.3. We will call such sentences free conditionals. 

In trying to describe their semantic value, we observe that, despite the absence of a 
protasis clause, free conditionals convey an indirectness or lack of total commitment 
characteristic of hypothetical statements in general. On the basis of this observation, we 
will assume that there is an unspoken condition present in the mind of the speaker that 
accounts for the conditional form. In other words, a free conditional is explained as being 
an apodosis to an implicit protasis. 

Obviously, the speaker is not free to choose this protasis at his caprice: otherwise, com¬ 
munication would be impossible. Rather, usage has sanctioned a small set of options, each 
giving rise to a particular interpretation of the conditional. In Basque, according to my 
data, there arc three main categories: politeness conditionals, opportunity conditionals, 
and dcontic conditionals. 

173.1 Politeness Conditionals 

An implicit protasis meaning *if not too presumptuous on my part* or *if not too inconve¬ 
nient to you* gives rise to a condtional utterance indicating politeness: 

(27) a. Mesede bat cskatu nahi nizukc. (Garatc. G.E. 9) 

I would like to ask you a favor. 

b. Gurc gaixo batek zurekin hitz egin nahi lukc. (Garatc. Alaba 69) 

A patient of ours w ould like to talk to you. 

c. Bidaliko al zcnituzkc. MarccP (Atxaga. Obab. 303) 

Would you send them. Marcel? 

An even greater degree of politeness is achieved by phrasing the request as a negative ques¬ 
tion. again formulated in the conditional mood: 

(27) d. Ez zenieke zerbait esango Egan -en irakurled? {MEIG I. 101) 

Wouldn’t you say something to the readers of Egan ? 
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As in English, another common way of phrasing a request is to express a desire: 

(28) a. Gustora hartuko nuke kafe beroa. (Urrctabizkaia. Sat. 84) 

I would gladly take some warm coffee, 

b. Gaua igarotzeko lehorra nahi nuke. Jauna. (Garatc. AT 113) 

I would like a dry spot to spend the night, sir. 

173.2 Opportunity Conditionals 

An implicit protasis meaning ‘if asked', ‘if given the opportunity*, or ‘if need be’ leads to a 
type of conditional to be named opportunity conditional: 

(29) a. Lan hau hartuko al zenuke? (Garatc. Alaha 21) 

Would you take on this job? 

b. Egja osoa jakin nahi al zenuke? (Garatc. Alaba 66) 

Would you like to know the whole truth? 

c. Zein beste arrazoi aipatuko zenuke? ( MEIG IX. 77) 

Which other reason would you mention? 

d. Alabak bizja ere cmango lukc aitaren aide. (Zapirain. M. 144) 

The daughter would give even her life for her father. 

1733 Deontk Conditionals 

An implicit protasis meaning ‘if one w anted to do the right thing’ or ‘if things were as they 
ought to be* generates conditionals we can name dcontic. The verb be bar is usually part of 
the utterance: 

(30) a. Amagatik andre oro bchar lukc goratu. {LVP % 111-18) 

Because of his mother he should praise all women. 

b. Jendaila horrek cz lukc hemen egon bchar. (Atxaga. Grl. 19) 

That riffraff should not stay here. 

c. Euskarari iraunarazteko saiatu bchar otc litzateke? ( MEIG I, 71) 

Should one perhaps endeavor to make Basque survive? 

d. Zer cgin bchar litzateke. bada? ( MEIG L 49) 

What would one then have to do? 

c. Euskaltzalcck komcni luketc astiro irakurtzea. ( MEIG III. 70) 

Bascophiles would do well to read it attentively. 

17.6 Concessive ere 

The particle ere , introduced in section 1.3.3 in the sense ‘also*, has in fact a much wider 
meaning: it also serves as the regular equivalent of English even: Ez dute ogirik ere Jateko 
‘They don’t even have bread to cat’. This. then, may explain why adding ere to a protasis 
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constitutes one of the ways of forming concessive clauses in Basque. The particle ere must 
directly follow the finite verb, as in the following examples: 

(31) a. Arrazoia badut ere. ez diot crantzungo. (Jb 9:15) 

Though I am right. I won’t answer him. 

b. Zurckin hil bchar badut ere. ez zaitut inola ere ukatuko. (Mt 26:35) 

Even if I have to die with you. I will surely not deny you. 

c. Baina nahi ez baditugu ere, bchar ditugu. ( SiEIG V, 145) 

But even if we don’t want them, we need them. 

d. Baina ez baldin bazen ere beta mediku. argitzen zituen medikuak. (H.U.. Aurp. 
78) 

But although he was not a doctor himself, he educated the doctors. 

A concessive clause based on a protasis in the conditional mood will normally be inter¬ 
preted as a countcrfactual: 

(32) a. Eta epaituko banu ere. nirc epaia baliozkoa litzateke. (Jn 8:16) 

And even if I were to judge, my judgment would be valid, 
b. Profetak gauza zailen bat agindu izan balizu ere. ez al zcnukccn cgingo? (2 Kgs 
5:13) 

Even if the prophet had commanded you some hard thing, wouldn’t you have 
done it? 

17.7 The Adnomlnal Inesslve -kotin 

The suffix - kolan . consisting of adnomlnal -ko followed by the indefinite incssivc -tan (cf. 
Azkuc. 1905-1906.1. 502). combines exclusively with verbal nouns and can assume three 
meaning values: intention, condition, and point of time. 

17.7.1 Intentional -kot&n 

In the following examples the suffix -kolan expresses intention: 

(33) a. EJeberri bat cgitckotan omen zcbilcn. (MEIG V. 137) 

It was rumored that he planned to do a novel. 

b. Egon naiz ctxca erretzekotan ere. baina ... (Atxaga. Obab. 40) 

I have even had the intention to bum the house, but... 

c. Semea ezkontzekotan dabilkizu aspaldi. (7*0£ III. 186) 

Your son has been planning to marry for a long time. 

As the grammarian P. Goenaga proposed in 1978. this use of the suffix -kolan can be 
explained by positing ellipsis of the noun asmo ‘intention’: 

(34) a. Zerbait irabazteko asmotan saldu zuen autoa. (Goenaga. G.B. 333; GB l 372) 

He sold the car intending to earn something. 
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b. Zcrbait irabaztckolan saldu zucn autoa. (Gocnaga. G.B. 333; G.B. 2 372) 

He sold the car intending to cam something. 

17.7.2 Conditional -kotan 

The suffix -kotan combined with a verbal noun often serves to express a condition: 

(35) a. Semea izango duzuc. baina haren arima gcro niretzat izatekotan. ( LBB 179) 

You will have a son. but on condition that afterw ard his soul will be for me. 

b. Argia sortaldctik ctortzekotan. cz ote zaigu Txinatik agertuko? ( MEIG II. 140) 

If the light comes from the cast, won't it appear unto us from China. I wonder? 

c. Inori czcr egitekotan. niri izango da. (S. Mitxclena. IG I. 228) 

If they do anything to anybody, it will be to me. 

This use of -kotan can be explained by ellipsis of the noun kontu ‘event*, 'matter', as sug¬ 
gested by K. Mitxclena in 1976 (see VUlasantc 1976. 187). Compare these examples: 

(36) a. Ezkontzeko kontutan. gaztea nahi du. 

In the event of marrying, he wants a young person, 
b. Ezkontzekotan. gaztea nahi du. (TOE II. 61) 

If he marries (at all), he wants a young person. 

| N.B. For this meaning, the northern dialects also use the adnominal instrumental -koz. 
dialcctally -kotz.\ 

17.7.3 Temporal -kotan 

Temporal use of the suffix -kotan is easily accounted for by ellipsis of the noun puntu 
'point': 

(37) a. Abiatzeko puntutan ginen.... 

We were on the point of departing.... 
b. Abiatzekotan ginen.... ( EGLU II. 107) 

We were about to depart.... 


17.8 The Prolatlve -tat'as (a )...’. ‘for (a)...' 

Originally, ‘‘prolatif” was Ithurry's name for the case marked by the ending -tzat. that is. 
our benefaedve ease (1920. 12). The name was adopted by Lafittc. w ho distinguished the 
‘‘prolatif du possessif" that is. the ordinary bcncfactivc based on the genitive, from 
the '"prolatif ordinaire.'' that is. the ending -tzat without a preceding genitive morpheme 
(1962. secs. 857-858). More recently. Basque grammarians reserve the term "prolative" 
for the latter use. preferring the designation "destinativc" to Lafitte's "prolatif du 
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As noted in EGLU (I, 446-447), the prolativc is restricted to object complements: it is 
because of this restriction that we never find it on pronouns or determined noun phrases. 
Needless to say, object complements should be carefully distinguished from translative 
objects, for which verbs such as bihurtu and bilakatu (both meaning *to turn into") arc sub- 
categorized. It is therefore no surprise that these two verbs arc incompatible with the pro¬ 
lativc, as pointed out in EGLU( I. 448). EGLU's third example, izendatu ’to appoint*, docs 
take object complements for some speakers, and hence it can co-occur with a prolativc. 

Since object complements arc never determined noun phrases, the prolativc does not dis¬ 
play the threefold number distinction characteristic of Basque ease endings. It also differs 
from these in its failure to induce epenthesis after a consonantal stem: hutsrzat *as empty* 
(commonly pronounced [h]utzar). Therefore, instead of treating it as a ease. I will consider 
prolativc - tzat a semantically empty postposition subcategorized for bare noun phrases 
and adjectives. As an example of its use. consider example (38): 

(38) Erregetzat hartu ninduten gizon haick. {EGLU I. 449) 

As EGLU points out. example (38) has two different readings (38a) and (38b). which, for 
want of better terms. I will call "resultativc** versus "evaluative**: 

(38) a. These men took me as (their) king, (rcsultativc) 
b. These men took me for a king, (evaluative) 

These two types of prolativc will be discussed in separate subsections. 

17.8.1 The Resultative ProlaUve 

An object complement describing the outcome of a change of state or status undergone by 
the direct object as a result of the action of the verb must be governed by the prolativc. at 
least in colloquial usage. In the literary language, use of the prolativc is often optional, as 
will be seen in some of the examples that follow. In contemporary* practice, however, its 
omission by and large evokes an archaic flavor, proper to church hymns and other poetry: 
zeru-lurren jabe ezagur dezagun (G. Lcrchundi. Kantikak 252) 'let us recognize Him as 
master of heaven and earth* (Guipuzcoan: aitortu dezagun ; for the subjunctive dezagun . 
see chapter 21). Prototy pical instances of this prolativc concern adoption and marriage: 

(39) a. Aita izango nau hark ni. eta seme izango dut nik hura. (2 Sm 7:14) 

He will have me for a father, and I will have him for a son. 
b. Aitatzat izango nau hark ni. eta semetzat izango dut nik hura. 

He will have me for a father, and I will have him for a son. 

(40) a. ?Scmc hartu dutc Inaki. (Rejected by EGLU I. 448) 

They have taken Inaki as a son. 
b. Semetzat hartu dutc Inaki. {EGLU I. 448) 

They have adopted Inaki as a son. 
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(41) a. Labanck Rahcl bcrc alaba cman zion cmaztc (Gn 29:28: Biblia ) 

Laban gave him his daughter Rachel as wife, 
b. Labanck bcrc alaba Rakcl cman zion emaztetzat. (Gn 29:28) 

Laban gave him his daughter Rachel as wife. 

(42) a. Bcrc alaba Jenobeba cmaztc cman zion. (Arruc. G. B. 36) 

He gave him his daughter Genevieve as wife, 
b. Bcrc alaba emaztetzat cman zion. (Anuc. G.B. 2 9) 

He gave him his daughter as wife. 

Venturing outside the realm of family relations, we may note the following phrases 
where the prolativc is normal, albeit optional: 

oparitzat cman to give as a gift 
ordaintzat cman to give in exchange 
saritzat cman to give in reward 
zergatzat cman to pay in tribute, as taxes 
aitzakiatzat hartu to use as a pretext 
gaitzat hartu to take as a theme 
oinanitzat hartu to use as a base 

joputzat saldu to sell as a slave 

Finally, the prolativc can occur with such verbs as alloriu ‘to confess’, 'to acknowledge*; 
ezagutu ‘to know’, ‘to recognize'; and aukeralu and hauiatu. both meaning ‘to choose’, 'to 
elect’: 

(43) a. Semea baldin baduzu ere. guk cz dugu aitortzcn anaiatzat. (TOE III. 181) 

Even though he is your son. we do not acknowledge him as (our) brother. 

b. Hau ncurc alabatzat czagutuko dut. (Iztucta. 241) 

I will recognize her as my daughter. 

c. Nola aukcratu zenuen gaitzat Lizardiren poerna hori? ( MEIG I. 48 = MIH 154) 
How come you chose that poem by Lizardi as a theme? 

Mostly, the rcsultativc prolativc governs a single noun, yet a pronominal modifier is 
allowed: here populuaren aitzindaritzat hautalu (Larreguy I. 207) 'to choose as a leader of 
his people’; helleieko jabegoizal eman (Gn 17:8) 'to give as an everlasting holding’. 

While adjective-based evaluative prolativcs arc extremely common. I have found no 
clear examples of rcsultativc ones of this type. 

17.8J The Evaluative Prolativc 

In combination with certain verbs, the prolativc can serve as a tool to formulate an ap¬ 
praisal of a referent X with regard to a quality Y. provided the latter can be encoded as 
an object complement. A small number of transitive verbs, of which a nominal referring to 
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X is to be the direct object, is available for this purpose, to wit. *edun. edidi . eman. etsi. 
hartu. and jo. 

As it is not the core meaning of these verbs to express an appraisal, it must be assumed 
that the prolativc activates a meaning component of the verb that is either secondary (as 
for etsi and jo) or even merely latent. The prolativc therefore is an essential part of the con¬ 
struction and cannot be omitted, except with the verbs eisi and jo in some southern dialect 
areas. We will treat the relevant verbs one by one: 

1. jo* to hit*. In southern Batua. and particularly in the dialect of southern Guipuzcoa. this 
verb can assume the meaning ‘to consider: 

(44) a. Oso haundi jotzen dugu. (LBB 169) 

We consider him very great. 

b. Arabatik ardoa kontrabando ekartzea bekatu handi jotzen zuen. (Anduaga. 80) 
Smuggling wine from Alava he deemed a great sin. 

c. Egiazko erruduna bera joko zuten. (Zapirain. A/. 182) 

They would consider himself the true culprit. 

Most speakers, however, prefer to make use of the prolativc: 

(45) a. Kaxkartzat jo gaituzte. (MEJG VIII. 159 = MIH 373) 

They have deemed us insignificant. 

b. Erotzat joko haute, seme. (Etxaniz. Antz. 52) 

They will think you crazy, son. 

c. Zu. beti ctsai. eta ctsai amorratutzat joko zaitut. {TOE I. 348) 

As for you. I will always deem you an enemy, and a rabid enemy. 

2. eman ‘to give*. An accompanying prolativc activates the meaning ‘to consider’, a mean¬ 
ing otherwise foreign to the verb, except perhaps where age is concerned: 

(46) a. Ez liokc inork hirurogei urtc cmango. (Zabala. 26) 

Nobody would think him sixty years old. 

b. (Ni) tximu hutstzat eman? (B. Mogcl. Ip. 112) 

Deeming me a mere monkey? 

c. San Pablo bcrchala hiltzat eman zuten. (TB 195) 

They instantly gave St. Paul up for dead. 

[N.B. ontzat eman: to approve 

txartzat eman: to disapprove] 

3. hartu ‘to take*. The compound verb onartu ‘to approve* (from on ‘good* and hartu ) 
suggests a virtual meaning ‘to regard*. In the current state of the language a prolativc is 
needed to bring out this latent meaning: 

(47) a. Gurc agindua huskeriatzat hartzen dutc. (Zapirain. A/. 114) 

They regard our command as a trifle. 
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b. Judak cmagaldutzat hartu zucn. (Gn 38:15) 

Judah took her for a prostitute. 

c. Zergatik hartzen gaituzu animaliatzat? Zergatik jotzen inozotzat? (Jb 18:3) 

Why do you regard us as brutes? Why consider us foolish? 

[A*. B. ontzat hartu: to take well, to approve, to accept 
txartzat hartu: to take ill, to disapprove, to reject 
The following distinction is not always observed: 

haintzat hartu: to take as such (from Haiti ‘so*. see section 11.2.2) 
aintzat hartu: to take seriously] 

4. eluki ‘to hold*. Like its English equivalent, this verb can express belief or opinion. 
While finite complement clauses arc restricted to the northern dialects (DGV\ I, 385). use 
of the probative is common to north and south alike: 

(48) a. Andoni irakaslc zintzotzat daukagu. ( EGLU 1.448) 

We consider Tony a reliable teacher. 

b. Daniel eta bcrc lagunak ere asmatzailetzat zeuzkaten. <7Z II. 180) 

They also considered Daniel and his companions as soothsayers. 

c. Napoleon ontzat daukate batzuck. gaiztotzat bcstcck. (AfEIG VIII. 72 = MIH 
267) 

Some people regard Napoleon as good, the others (regard him) as evil. 

5. *edun ‘to have*. Used by certain speakers just like edukv. 

(49) a. Osasungarritzat dut nik lana neurriz cgitca. (EGL 491) 

I consider it healthy to do work in moderation, 
b. Hiltzat ninduzuen. (Etxaniz. Antz. 98) 

You thought me dead. 

6. etsi ‘to desist*. This verb readily occurs with the prolativc in phrases such as galdutzat 
etsi ‘to give up as lost*. More importantly, however, as a back-formation from its 
compounds (gaitzetzi ‘to reject*, gutxietsi ‘to despise*, anetsi ‘to approve*, etc.), etsi also 
acquired the meaning ‘to consider*. In this meaning, it can take the prolativc. but examples 
arc few. and. on the whole, fairly recent: 

(50) Edertzat etsi zucn Jaungoikoak Ebc atsegintokian. (T. Agjrrc. Uzt. 53) 

God regarded Eve as beautiful in the Garden of Eden. 

17.8.3 The Prolattve Adnomlnal -tzsko 

In accord with its postpositional status, we expect the prolativc to be free to turn into an 
adnominal modifier w ith the assistance of the adnominal suffix -ko (chapter 5). But to the 
best of my knowledge, phrases of the type lapurtzako sorgina ‘the witch presumed to be 
a thief* arc nowhere attested. What we do find, however, arc examples of the substantive 
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use of the adnominais in question, witness K. Mitxclena*s phrase teologo eta teoiogotza - 
koei (MEIG VII, 27) ‘to the theologians and the presumed theologians*. Other examples 


uc 

aita 

father 

aitatzako 

adoptive father, presumed father 

alaba 

daughter 

alabatzako 

adoptive daughter, presumed daughter 

ama 

mother 

amatzako 

adoptive mother, presumed mother 

bekatu 

sin 

bekatutzako 

presumed sin 

cro 

lunatic 

crotzako 

presumed lunatic 

gezurti 

liar 

gezurti tzako 

presumed liar 

lapur 

thief 

lapurtzako 

presumed thief 

seme 

son 

semetzako 

adoptive son. presumed son 

senargai 

fiance 

senargaitzako 

presumed fiance 

sorgin 

witch 

sorgintzako 

presumed witch 

zintzo 

honest (man) 

zintzo tzako 

a supposedly honest man 


Notice that aitatzako . alabatzako . and the like carry two quite different meanings, as a 
reflex of the double function of the prolative: rcsultativc or evaluative. 

Incidentally, the most common instance of the suffix -kotzat is found in the phrase ain - 
tzakotzat harm 'to take into account*, a pleonastic variant of aintzat harm. 

17 3 The Parasufflx Usun 4 -ness‘ 

Occurring in technical language only, the noun tastm denotes the concept of a properly or 
quality. As a productive parasuffix, it combines with adjectives, adnominais. nouns, and 
even some pronouns and adverbs, from which it forms names of properties or states. 
Alongside this abstract meaning, the resulting noun may also denote a typical instantiation 
of the quality in question. 

Since this type of compounding is fully productive, at least for adjectives and nouns 
(c.g.. mahaitasun 'the quality of being a table*), only a small number of illustrations will 
be given for each stem category. 

With adjectives as stem: 


argi 

light, clear 

argitasun 

luminosity, clearness, clarification 

askc 

loose, free 

askatasun 

freedom 

baker 

alone, single 

bakartasun 

solitude (also bakardade) 

erraz 

easy 

erraztasun 

easiness, facility, convenience 

cstu 

tight, strict 

cstutasun 

tightness, distress, difficulty 

gora 

high 

goratasun 

height, highness, elevation 

maitc 

beloved 

maitasun 

love (haplology from maitetaswi) 

on 

good 

ontasun 

goodness (cf. ondasunak. 'goods*) 

oso 

whole, complete 

osotasun 

completeness (cf. osasun 'health*) 



Chapter 17 


4)6 


um scarce umtasun 

xchc minute xchctasun 

zchatz precise zchaztasun 

With adnominab as stem: 
betiko eternal 

clkanckiko reciprocal, mutual 
gaurko present-day 

nolako what kind of 

current, modem 


scarcity, dearth 
detail 

precision, detail 


betikotasun 

elkarrekikotasun 

gaurkotasun 

nolakotasun 

oraingotasun 


eternity 

reciprocity, mutuality 
actuality, topicality 
quality 

currcntness. actuality, topicality 


With nouns as stem: 


adiskide 

friend 

adiskidetasun 

friendship (also adiskudantza) 

aita 

father 

aitatasun 

fatherhood, paternity 

ama 

mother 

atasun 

motherhood, maternity 

anaia 

brother 

ana Ha.sun 

brotherhood, fraternity 

ctsai 

enemy 

etsaitasun 

enmity 

hern 

people 

hcrniasun 

pcoplchood 

herritar 

citizen 

herntartasun 

citizenship, nationality 

jabc 

owner 

jabetasun 

ownership, independence 

lur 

earth 

lurtasun 

carthlincss 

muga 

limit, border 

raugatasun 

limitation 

zorion 

happiness 

zoriontasun 

happiness 


[N.B. Either gizatasun or gizontasun can be used for 'human nature', although the latter 
form more often denotes 'manliness'.) 


With pronouns and the like: 


anitz 

many 

aniztasun 

plurality 

bat 

one 

batasun 

unity 

elkar 

each other 

elkartasun 

solidarity, cooperation, covenant 

ni 

I 

nitasim 

ego 

nor 

who 

nortasun 

identity, personality 

zer 

what 

zertasun 

essence 

With adverbs as stem: 



atzera 

backward 

atzeratasun 

backwardness, reticence 

raaiz 

often 

maiztasun 

frequency 


17.10 Vocabulary 


amtzakotzat hartu to pay attention to. to take seriously 
aintzat hartu to pay attention to. to take seriously 
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apustu 
auk era 
aukcratu 
bidaia 
czkcrtiar 


haserrctu 

hilondoko 

izeba 


ontzat hartu 
asaba 


bet 

choice, opportunity 
to choose, to elect 
journey, voyage 
leftist (sec section 6.7) 
society 

to get angry, to make angry 
(last) will, testament 
aunt 

to take well, to approve, to accept 
unde 


ostcra 
sufritu 
xentimo 
zor *cdun 


(always transitive) to suffer 


penny 
to owe 


17.11 Exercises 


17.11.1 Translate Into English 

1. Asko baduk. asko bcharko duk. (Proweb. RS. 124) 

2. Deabruarelhn itsasoratzrn bahaiz. tcrarckin cgin bcharko duk bxlaia (Proverb) 

3. Sorgin harckin ezkoodu banintz. ncurc burua hil nukecn. 

4. Ezkcrtiartzat jo izan balituztc. haxn biziak cz zan zcotimorik balioko. (LBB 66) 

5. Eta orain. hilondokoa crakutsiko tuzenit. wker beroak cmango nizkizukc. (Garate. G.E 46) 

6. Nora pndcuzkc. siaetsiko ez higcnio elkarri? (Labayrn. Su Em. 171) 


8. Nik ikus ezean, cz nuke siaetsiko. (Garatc. ErJ. 116) 

9. Zurc arreba etxean izatck«an. berchala etorriko natzaio. 

10. Egia eutrkotan. cgia osoa zor dugu. (MEJG VIIL 155 - Mill 369) 

11. Gizirtcok oraiiKlik ere cz ditu ontzat hartzen. (Garatc. NY 157) 

12. Nirekin haserrctu zen. cz nau aintzakotzat hartzen. (TOE L 67) 

17.11.2 Translate Into Basque 

1. If you suffer. I also suffer. 

2. If you live in that nvinncr. you will die. 
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3. My wife would laugh if she beard thit. 

4. If the gypsy wants to buy the bouse, fce will have to have the money. 

5. What would you do if it had happened to you? 

6. If I win this bet. I will invite you to supper. 

7. Even if he had read a lot of books, he would have remained a tag ass. 

8. My aunt will want to read those books, provided they arc interesting. 

9. I will take yod as my pcopVr. 

10. Some Indxs would take you as a husband. 

11. My unck considers himself a woman and will pay no attention to our words. 

12. The young wsdow has chosen Mary and me as campanulas. 
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Direct and Indirect Questions; Finite Complement Clauses 


18.1 Constituent Questions 

18.1.1 Direct Questions 

Ycs-or-no questions have been sufficiently discussed in section 8.1.5; only constituent ques¬ 
tions remain to be examined. As pointed out in section 8.6.1, the interrogative they contain 
must occur in focus position, that is. directly in front of the verb, at least in finite clauses. 
Intcrrogativcs can be interrogative pronouns or interrogative advcrbials. When pronouns, 
they admit the basic case endings of section 2.2.1. There arc four of them: nor 'who’, zer 
‘what*, zem ‘which*, and zenbat ‘how much’ or ‘how many*. The latter is properly speaking 
an interrogative quantifier, which takes case endings in its substantival use only: Zenbatek 
egin dute? ‘How many (people) have done it?* For the declension of these pronouns, see 
section 2.3.2, item 6. Except for nor % they can all occur adjectivally, in which ease zer 
may be reduced to ze : 

(1) a. Ze(r) ordu da? (EH. 624) 

What time is it? 

b. Ze gai crabiltzcn da eta zein hizkuntzatan? ( MEIG I, 100) 

What subject is treated and in which language? 

Interrogative advcrbials arc precisely those intcrrogativcs that admit the adnominal 
suffix - ko . There arc three groups: 

1. Locational: non ‘where*, together with its other locative ease forms: noruiik ‘from 
where*, nora *to where*, norantz ‘in what direction*, noraino ‘up to where*, ‘how far*. 

2. Temporal: noiz ‘when*, and its clative noizrik (or its bookish variant noizdanik ) ‘since 
when*. Instead of the alia five noizera . only found in the noninterrogative noizerik no i zer a 
‘from time to time*, the adnominal notzko ‘for when* appears. A terminativc noizdaino 
‘until when* exists, but noiz arte or noiz at lean is preferred. 

3. Referring to manner: nola (or its synonyms nolaz. nolatan) ‘how* and its adnominal 
nolako ‘what kind of*: notako apaiza ‘what kind of a priest* (note the presence of the article 
-*)• 
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Intcrrogativcs can be reinforced by the addition of an expletive giving vent to the 
speaker's astonishment or irritation. The most common expletive is arraio ’thunderbolt* 
(also 'ray'), but several other ones also occur. Examples arc 

(2) a. Nola arraio czagutu otc du aitak horrelako ncska bat? (Haranburu, Ausk. 35) 

How in the world did Father get to know such a girl, I wonder'* 

b. Zer arraioren bda dabil gurc Peru? (MEIG II, 140 = MIH 338) 

What the hell is our Peter searching for? 

c. Nor arraiorckin otc dabil Xu? (Haranburu, Ausk. 76) 

Who the hell is Xu going around with, I wonder? 

d. Eta non arraiotik deitzen didak? (Haranburu, Ausk. 54) 

And where the hell arc you calling me from? 

c. Zer arraiopola gertatu da hernen? (Garatc. G.E. 21-22) 

What the hell has happened here? 

f. Nola demontre biziko naiz? (from the traditional song “Pipa hartuta,'* Xaramela 
266) 

How the deuce shall I live? 

g. Zer mila demonio pasatzen da hernen? (LBB 180) 

What the dev il is happening here? 

h. Zer mila sorgin pentsatu dutc zurc haurrek? (J. B. Etchcbcrry, 217) 

What on earth did your children think? 

[N.B. With a ease ending, there arc usually two options, for example, norekin arraio ‘with 
who the hell' or nor arraiorekin as in ( 2 c), nondik arraio ‘where the hell from* or non 
arraiotik as in ( 2 d).) 

Basque allows more than one constituent of a clause to be questioned, but the details 
differ according to dialed or speaker. While some speakers—especially those from 
(western) Biscay—disallow more than one interrogative in front of the verb, admitting at 
most questions of the form Nork jan behar du nor? (Amuriza. Emea 28) ‘Who is to cat 
whom?' others find no fault with the fronting of two or more intcrrogativcs, provided 
these have NP status, that is, arc ergative, absolutivc, or dative. What they allow’ can be 
characterized as a multiply-tilled focus site: the intcrrogativcs must occur in a fixed order 
(to wit, crgativc-dativc-absolutivc), and nothing can be inserted between these. Textual 
examples arc not very numerous: 

(3) a. Nork nori cman otc dio?—galdctuko du norbaitek. Erdarak euskarari. ala 

cuskarak erdarari? (A. Zavala, EZ.B.B. I, 20) 

“Who has given it to whom?" someone will ask. “Spanish to Basque, or Basque to 
Spanish?" 

b. Nork nori zer cman dio? (Saltarclli. 21) 

Who has given what to whom? 

[N.B. Note the expression not nola ‘it depends*.) 



Dlt«l and Indirect Questions; Unde Complement CUu 


441 


In Ihc northern dialects, a multiple question often functions as a rhetorical device to 
express a strong denial: 

(4) a. Nork zer cgincn du? (Tartas. Onsa 40) 

Who will do what? (i.c.. nobody will do anything) 

b. Nork zer bchar du? ( La/zaba! I. 23) 

Who needs what? (i.c.. nobody needs anything) 

c. Mintzorik eta hizkuntzarik izan cz balitz. nork zer irakatsiko zuen? (Etchcbcrri 
Sarakoa. 262) 

If there had been no speech or language, who would have taught what? 

To conclude this section, we recall the existence of nonfinitc constituent questions. As 
mentioned in section 7.2.2. in Guipuzcoan and Biscayan the perfect participle is employed 
instead of the radical. Examples arc 

(5) a. Nor ezar haren ordc? (J. B. Etchcbcrry. 73) 

Who to put in his place? 

b. Zergatik negar cgin? (From the traditional song “Isil isilik dago." Xaiamela 174) 
Why cry? 

c. Zer cgin hori jakiteko? (Garatc. Alatxi 45) 

What to do to find that out? 

d. Nola ulertu istilu hori? (Garate. Alatm 37) 

How to understand that mess? 

18.1.2 Indirect Questions; Wh-Complements 

While all indirect questions make use of wh-complcmcnts. not all wh-complemcnts sene to 
formulate questions. Therefore, limiting the scope of the discussion to questions would 
lead to needless duplication, and it is for this reason that I will at once address the wider 
topic of wh-complcmcnts in general. 

We will start by briefly dealing with nonfinitc wh-complcments. Lacking as they do an 
overt complementizer, their subordinate clause ends with the radical form of the verb. or. 
in southern usage, also the perfect participle. Examples arc 

(6) a. Ez dakit klinikara joan ala hemen gcldi. (TOE III. 152) 

1 don’t know whether to go to the clinic or stay here. 

b. Oram cz dakit hemen gclditu ala joan. (TOE III. 201) 

I don’t know now whether to stay here or go. 

c. Ez nckicn zer crantzun. (M. Onaindia. Gau Ip. 43) 

I didn’t know what to answer. 

d. Jainkoak crakustcn zicn nondik joan. (TZ I. 119) 

God showed them which way to go. 

A nonfinitc complement clause may have more than one fronted interrogative: 
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(6) c. Bcrak agintzcn du non zcr lan cgin. ( G . 365) 

He commands where to do w hich job. 

Our study of finite complements should begin by reporting a fundamental fact. In 
Basque, all finite complements require the presence of an overt nondclctablc complemen¬ 
tizer realized as a suffix onto the finite verb of the subordinate clause. In particular, finite 
wh-complcmcnts call for a wh-complcmcntizcr. a verb suffix, for which I w ill use the sym¬ 
bol -jV. This suffix consists of two allomorphs in complementary distribution: -n and -*ti. 
the selection of which is determined by the nature of the final morpheme of the verb form. 
The allomorph -n w ill occur in the follow ing three contexts: 

1. After a person marker, including third-person plural -ft?, but not third-person sin¬ 
gular 0. 

2. After a stem-final a not belonging to the verb izan ‘to be*. 

3. After the past tense suffix -«. 

Elsewhere, the allomorph -en appears. 

Ad 1. The complementizer is attached prior to the operation of the word-final adjustment 
rules of section 9.1. Hence, from dut. dun . duk we get dudam. dunan. duan (with intervocalic 
-g- deletion). Given that the g of the suffix - ga elides w henever a remains (see section 9.1). 
dakark and darabilk will yield dakarran and darabilan. 

Ad 2. Stems ending in vowels other than a take -err. dagoen. dirudien. versus dank an. dara - 
man. The final a occurring in some present tense forms of izan requires the allomorph -en. 
before which the a is elided. Thus from da. gar a. zara. dir a we get den. garen. zaren. diren. 
Ad 3. Actually, all past tense forms remain unchanged under the addition of the comple¬ 
mentizer - n . since there is no epenthesis and geminate -/i/i is simplified to -#t. 

A wh-complcment need not contain an interrogative word, in which case it will corre¬ 
spond to an English whether complement: 

(7) a. Ez dakit ezagutzen duzun. (Lcrtxundi. Hamazei 58) 

I don’t know whether you know him. 

b. Ez dakit gezurra den hori. (Larzabal. Hiru 55) 

I don’t know whether that is a lie. 

c. Honck galde cgjtcn dio hartu duen esnea. (J. B. Etchcbcny. 293) 

He asks him whether he has taken the milk. 

Guipuzcoan speakers like to insert the interrogative particle al (section 8.1.5) into indi¬ 
rect yes-or-no questions—provided these arc genuine questions governed by a main verb 
meaning ‘to ask': 

(8) a. Entzuten al duzun galdctzcn dizut. (Lcrtxundi. Aise 102) 

I am asking you if you hear. 
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b. E z al zizutcn galdctu bcti hcmcn bizj bchar al zcnucn? (Irazusta. Bizia 66) 

Didn't they ask you whether you had to live here always? 

c. Joango al den galdcgin diotc. ( EGLU II, 512) 

They have asked him if he will go. 

The dubitativc particle ote (section 8.1.6) is less picky about the contexts it appears in. 
Thus it may occur in wh-compleracnts of the verb /akin 'to know', as long as the main 
clause is negative or interrogative: 

(9) a. Kontuz! Ez dakizu senargairik ba ote duen. ( TOE III. 94) 

Watch out! You don't know if she happens to have a fianc£. 
b. Nork daki inguru hauetakoak ez ote zarctcn? (Jo 9:7) 

Who knows if you don't happen to be from these parts? 

Unlike interrogative al. dubitativc ote can occur in indirect constituent questions: 

(10) a. Zer gertatu ote zen ezin pentsatuz.... ( TB 167) 

Unable to guess what (on earth) had happened_(For ezin , see chapter 24.) 

b. Ez dakit zer ckarri ote duen. (Mujika 1988. 4M) 

I don’t know* what (on earth) he has brought. 

c. Zertako hots cgin ote dion galdctzcn dio here buruari. (Satrustegj. 96) 

He is asking himself why (on earth) he has called him. 

In wh-compicmcnts of the verbs egon and beldur izan. in particular, the presence of ote is 
all but obligator}’. 

As it happens, on both sides of the Pyrenees a wh-complcment may depend on a syn¬ 
thetic first-person form of the verb egon. then to be translated as 'to wonder'. The particle 
ote is seldom absent from such complements: 

(11) a. Markos ote datorren nago. < TOE III. 118) 

I wonder if Markos is coming. 

b. Zerbait esan ote zidan ncngocn. (Itziar. 79) 

1 wondered if he said something to me. 

c. Nago kofesio ona cgin ote dudan. (Larzabal. Senp. 38) 

1 wonder if I have made a valid confession. 

In marked contrast to its English equivalent to be afraid, the Basque expression beldur 
izan (cf. section 7.5) usually governs wh-complcmcnts: 

(12) a. Beldur naiz nirc ctxckoak haserretuko ote zaizkidan. (T. Agirre. Uzt. 62) 

I am afraid that my family will get angry with me. 
b. Beldur naiz ez den azkcna izango. (Satrustegi. 171) 

I am afraid that it won't be the last one. 

As in French and Spanish, an cxplctory negation ez can be optionally inserted into the 
complement clause of beldur izan: 
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(13) a. Bcldur naiz cz otc den crotuko. (Atxaga. Obab. 247) 

1 am ai'raid that she will go mad. 

b. Bcldur naiz cz otc djogun kaltc ikaragama cgmgo. (Zapiram. M. 115) 

I am ai'raid that we will do her tremendous harm. 

The reader will have noticed that the wh-complcmcnt follows the main clause in an 
overwhelming majority of examples. This, as a matter of fact is the canonical position 
of any finite complement clause. In practice, the governing main verb mostly occupies the 
position directly preceding the sentential complement, but this usage is by no means com¬ 
pulsory. as the following examples show: 

(14) a. Zer dakizu zuk zer zor diodan nik inori? (Garatc. A lata 75) 

What do you know (about) what 1 owe anyone? 
b. Nik crakutsiko diot horri bi eta bi zenbat diren! (LBB 161) 
m show her how much two and two is! 

A sentential complement can be topicalizcd by fronting: 

(15) a. Nora zoazcn ba al dakizu? (Zaitegi. Sof. 76) 

Do you know where you arc going? 

b. Baina hori nongoa den ere cz dakigu. (Jn 9:29) 

But even where he is from, we don't know. 

c. Nahigabetzen gaituen ala cz. Jainkoak daki. (MEIG I. 84) 

Whether it distresses us or not. God knows. 

An embedded constituent question contains focus (to wit. the interrogative constituent) 
and therefore tends to occur in focus position: 

(16) a. Nork ukitu zaituen galdctzcn duzu? (Mk 5:31) 

You arc asking who has touched you? 

b. Norantz joko dugun galdctzcn dut. (Lertxundi. Aise 69) 

I am asking what direction we will take. 

c. Zer geitatu zaizun esan al diozu? (Garatc. Alaba 72) 

Have you told him what happened to you? 

d. Etxc hau nork gobematzen duen cz dakit. (MEIG IX. 109) 

I don't know who is managing this house. 

An embedded yes-or-no question too can be focus: 

(17) a. Zerbait nahi otc duen galdcgitcra noa. (TOE HI. 33) 

I am going to ask if he wants something, 
b. Bamcan zegoen ala cz jakin behar zen lehcnik. (Satrustcgi. 124) 

One first had to know* whether he was inside or not. 
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Quasi-focus position (see section 8.6.2) is also open to a wh-compkrmcnt: 

(18) a. Zuctariko inork cz dit nora noan galdctzcn. (Jn 16:5) 

No one among you asks me where 1 am going, 

b. Bama cz diat oraindik zer nahi duan ulertzen. (Urretabizkaia. Sal. 23) 

But I still don't understand what you want. 

Not all embedded constituent questions, however, arc in focus or quasi focus. In fact, 
wh-complcmcnts of a factivc main verb, such as jakin ’to know*, ulertu ’to comprehend*, 
and konturatu ’to realize*, hardly ever arc focus, so that with these main verbs the canoni¬ 
cal order prevails: 

(19) a. Incsi cz nion kontatu zer gertatu zen. (Haranburu. Its. 99) 

I didn't tell Incs what had happened. 

b. Ez du inork jakmgo nongoa den. (Jn 121) 

No one will know where he is from. 

c. Ez dakit zer esan nahi duzun. (Haranburu. Its. 37) 

I don’t know what you mean. 

d. Inork cz zuen ulertu zergatik esan zion hori. (Jn 13:28) 

No one understood why he said that to him. 

c. Konturatzen al zara norckin bizi zaren? (Garatc. Alaba 55) 

Do you realize who you arc living with? 

Given that the prefix ba- occurs only when there is no focus constituent other than the 
verb (section 8 . 6 . 1 ). a synthetic mam verb thus prefixed will impose canonical order on its 
subordinate clause: 

(20) a. Zuk badakizu nor naizen. (AfEIG VIII. 138) 

You know who I am. 

b. Ba al dakik zer den maitasuna? (Atxaga. Obab. 88) 

Do you know what love is? 

Turning now to the order of constituents inside the complement clause, we find that by 
and large the same constraints apply as in a mam clause. There is one noteworthy excep¬ 
tion: Auxiliary Attraction (section 8.2.2) is merely optional. Thus for the single option in 
a main clause (Euskara zergatik ez da hilko? ‘Why won't Basque die?*), there arc two in a 
subordinate clause: 

(21) a. Esango dizut euskara zergatik cz den hilko. 

I will tell you why Basque won’t die. 
b. Esango dizut euskara zergatik hilko cz den. 

I will tell you why Basque won’t die. 


Likewise: 
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(22) a. Miicnck galdctu digu ctxca oraindik cz (al) den ciori. 

Mary has asked us if the house hasn't fallen down yet. 

b. Mirenck galdctu digu ctxca oraindik crori cz (al) den. 

Mary has asked us if the house hasn't fallen down yet. 

(23) a. Bcldur naiz gurc ctxca cz otc den crori. 

I am afraid that our house has fallen down, 

b. Bcldur naiz gurc ctxca crori cz otc den. 

I am afraid that our house has fallen down. 

As noted by Dr. A. Arejita and confirmed by other Biscayan observers, indirect ques¬ 
tions with more than one fronted interrogative arc admitted by all speakers, including 
those who reject direct questions of that type. Indirect multiple questions, then, arc much 
more widely attested than direct ones: 

(24) a. Badakizu gcro zer non dagocn. ( P.Ab. 52) 

Then you know what lies where. 

b. Nor nor den nork czagutu? (P.Ab. 95) 

Who is to recognize who is who? 

c. Nirc amaren alabari cz dio Ana-Marik zer zer den crakutsiko. (Azkuc. Ail. Bild. 
8-9) 

To my mother's daughter Ana-Man shall not show what is what. 

d. Nik zer dakit ba nor non dabilcn? (G. 199) 

What do I know who is walking where? 

c. Bcrc kezka guztia: ama nor non zuen jakitca. (Garatc. NY 29) 

All his concern (was): finding out who (and) where his mother was. 

18.1.3 Presentatlve Sentences 

The allativc adverbs hona. horia. and bar a. when used as presentatives (sec section 6.3.2), 
can take a wh-complcmcnt containing a fronted interrogative. The interpretation of this 
construction is straightforward: 

(25) a. Hona nola czagutu nuen. (MEIG V. 137) 

This is how I got to know him. 

b. Jauna. horra zer hatzeman dudan. (Lapitze. 19) 

Sir. this is what 1 have found. 

c. Horra zer cgin duen Jaunak cnctzat. (Lk 1:25: JKBO) 

That is what the Lord has done for me. 

d. Hara zer esaten dizuedan nik. Paulok:... (Gal 5:2) 

This is what I, Paul, say to you:... 

c. Hara nondik datorkigun oraingo larrialdi hau. (Gn 42:21) 

That is whence this present distress is coming upon us. 
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When an event or situation is to be presented, the same syntactic pattern is used with 
locative non ‘where' acting as the interrogative needed. The frequent occurrence of the his¬ 
torical present inside the complement testifies to the vividness of the construction. Some 
examples arc 

(26) a. Eta hona non datorkigun Loidi here lehcnbiziko nobciarckin. ( MEIG II, 60) 

And lo and behold, here comes Loidi to us with his first novel. 

b. Hona non sortu zaigun bat-batcan ... nobclista bat. (MEIG II. 60) 

Lo and behold, here has been bom unto us ail of a sudden a novelist. 

c. Arratscan. horra non datorren gizon zahar bat soroko ianctik. (Jgs 19:16) 

In the evening, behold, an old man is coming from his work in the field. 

d. Eta horra non ikusten duen cmakumca here oinctan ctzanik. (Ru 3:8) 

And lo and behold, he sees a woman lying at his feet. 

c. Hara non diren mendi maitcak. hara non diren zeiaiak. (Iparragirrc. from song 
“Nirc etorrera" [= “Hara non dircn’l, Arratia I. 87. Xaramela 45) 

Look, there arc the beloved mountains: look, there arc the plains. 

18.1.4 Exd&matfve Wh-Clauses 

Exclamativc utterances headed by an interrogative (c.g.. zer ‘what*, zein ‘which*, note 
‘how*, noteko ‘what kind of*, zenbat ‘how many*) take the form of a wh-complcmcnt 
clause without an overt main clause: 

(27) a. Zer gizon handia den! (EGLU I. 34) 

What a great man he is! 

b. Zer sorgin parca cgjncn duzuen bick! (Barbicr. Sup. 169) 

What a pair of witches you two will make! 

c. Zenbat aldiz bildu nahi izan ditudan zurc scmcak! (Mt 23:37: IB. and Lk 13:34; 
IB. JKBO) 

How many times have I wanted to gather your sons together! 

d. Zc onak dauden gerezi horick! (Atxaga. Gizotui 175) 

How good those cherries arc! 

c. Zein zoriontsu naizen eta bat-batcan bizia zein ederra kausitzen dudan! (Landart. 
102 ) 

How happy I am and how nice I find life all of a sudden! 
f. Zein makalak izan garen! Lotsatu egiten naiz! (Atxaga. Behi 153) 

How spineless we had been! I feel ashamed! 

18.1.5 Partitive Wh-Complements 

A minority of speakers in southern Guipuzcoa like to attach the partitive ending -ik to the 
complementizer of a wh-complcmcnt subordinate to a negative main clause. The Basque 
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Academy has spoken out against this localism In the standard language. Two examples 
follow: 

(28) a. Ez daklgu nor denik. (Lau Eb. 246) 

We don't know who he is. 

b. Eskrttura santak ez digu Ester noiz hil zenik esaten. (7Z II. 199) 

Holy scripture doesn't tell us when Esther died. 

18.1.6 The Conjunction es 

A wh-complemcnt can be introduced by the conjunction ea when the sentence as a whole 
conveys a search for missing information, that is. amounts to a genuine question. As in 
these examples: 

(29) a. Hazacick galdctu zjon ea zertako negar egiten zuen. (7Z II. 91) 

Hazacl asked him why he was crying. 

b. Ea non bizi zaren nahi nuke jakin. (Xalbador. Odd. 118) 

I would like to know where you live. 

c. Begiratu nuen ea zer gertatzen zcn. (Atxaga. Gil. 57) 

I looked to see what was happening. 

d. Ea zer dioten clkani entzun bchar dugu. (Laizabal. Senp. 88) 

We must hear what they arc saying to each other. 

Indirect yes-or-no questioas too can be introduced by ea: 

(30) a. Ea dirurik falta otc zcn galdctu zion ctxckoandrcari dctcktibcak. (Garatc. Esku 

127) 

The detective asked the lady of the house if any money happened to be missing. 

b. Biharamoncan ea clkarrckin atcrako otc ginen galdctu nion. (Garatc. Ataba 26) 
The next day I asked her if we would (i.c.. could) go out together. 

c. Beste zenbaiti ere galdctu izan diet bat-batcan ea itzuliko zidaten. ( ME1G I. 207) 

I have also asked some other people out of the blue if they would translate it for 
me. 

The strongly inquisitive meaning of ea empowers it to be employed also without an 
overt main clause, as we see in the follow ing examples: 

(31) a. Egon, ea datorkion Elias salbatzera! (Mt 27:49) 

Wait, let's see if Elias comes to save him! 

b. Ea zenbat daukadan. (Amurtza. Hil 207) 

Let me see how much I have. 

c. Joho. ea gauzak pixka bat zuzentzen ditugun! (MEIG IX. 71) 

Damn it. let's try” to rectify” things a bit! 
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d. Ea organizazioak zerbait csatcn ducn. (Atxaga. Gizona 41) 

Let’s hope the organization says something, 
c. Amak ca jaitsiko otc zaren afaltzcra! (Garatc. Hades 19) 

Mother asks if you'll come down to have supper! 

Notice that in order to account for the ergative noun phrase arnak in (31c), we must as¬ 
sume a syntactic process deleting a mam verb of the type galdetu ‘to ask* or esan ‘to say*. 

With an overt main clause, use of ea is merely optional in the standard language. But in 
the dialect of many speakers, especially in Biscay, its use is obligatory* with certain main 
verbs, such as galdetu ‘to ask*. 

18.1.7 The Suffix -etz 

The suffix -etz (dialectal variants -entz> -ez) represents a reinforcement of the complemen¬ 
tizer -.V. optionally used in order to mark the sentence as a genuine yes-or-no question. 
Although attested in older Biscayan—as late as Ahibarro (1748-1830)—its use at present 
is confined to the northern dialects, from which it is occasionally borrowed into Batua 
texts. Examples arc 

(32) a. Nork daki lainoak direnetz? (J. Etchcparc. Ber. 151) 

Who knows whether these arc clouds? 

b. Nago ca bum gogorra duzunetz. (Duvoisin. Lab. 133) 

1 wonder if you have a thick head. 

c. Nago hala ere. ez dudanetz Afrika hautatuko. (Landart. 101) 

Yet, 1 wonder if 1 won’t choose Africa. 

d. Badakizu. jauna. ez denetz hori hitzez hitz cgia. (Artho Xur. 1) 

You know. lord, if that isn’t word for word the truth. 

c. Hori cgia denetz laster ikusiko dugu. (Garatc, G.E. 116) 

Well soon sec if that is true. 

18.1.8 The Interrogative Interjection susksb 

The colloquial intersection auskalo . translatable as ‘heaven knows*, originated in 19th- 
century Guipuzeoan. with the Spanish idiom a buscarlo ‘go look for it* as its source. It 
has been adopted into southern Batua: 

(33) a. Non da Anton? ... Auskalo! ... Aspaldi ez dugu haren berririk. (Etxaniz. Antz. 

102 ) 

Where is Ton/?... Heaven knows!... We haven't had news of him for a long 
time. 

b. —Egun on. Kornclio. non da nirc senarra?—Eta zer galdetzcn didazu niri? 
Auskalo! (Lertxundi. Hamasei. 25) 

Good morning. Neil, where is my husband?—Why do you ask me? Who knows! 
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What is interesting about this interjection is that it can introduce indirect questions: 

(34) a. Auskalo zer cgingo duen bestcla. (Atxaga. Z.H. 65) 

Heaven knows what she will do otherwise. 

b. Auskalo zenbat kazetari ctoiTiko diren gaur. (Atxaga. Gizona 80) 

Heaven knows how many journalists will come today. 

c. Auskalo zer informazio daukaan hik. (Atxaga, Gizona 112) 

Heaven knows what information you have. 

d. Auskalo zenbat denboraz jo duen ni esnatu arte. (Haranburu. Ausk. 140) 

Who knows how long it rang until I woke up. 

18.2 Finite Complement Clauses In the Indicative Mood 

In Basque, verbs of communication, cogitation, cognition, perception, opinion, certainty, 
and uncertainty take finite complement clauses in the indicative mood. (Subjunctive com¬ 
plements w ill be treated in chapter 21). Unlike their English counterparts, and apart from 
heldur (izan). emotive verbs (section 12 . 1 . 11 ), such as harritu *to astonish' and pozru *to re¬ 
joice*. do not admit finite complement clauses. 

18.2.1 The Complementizer -LA 

Corresponding in function to the English complementizer that. Basque possesses a finite 
complementizer, which I will represent as - LA . As section 18.1.2 implied. -LA is a non- 
dclctablc suffix onto the finite verb of the subordinate clause. It has two allomorphs -la 
and - ela. whose distribution is determined by the nature of the final morpheme of the sub¬ 
ordinate verb, in exactly the fashion described for -n and -en in section 18 . 1 . 2 . 

Thus, the allomorph -La occurs in these three contexts: 

1. Alter a person marker, including third-person plural -re. but not third-person singu¬ 
lar 0. 

2. After a stem final a not belonging to the verb izan *to be*. 

3. Alter the past tense suffix -«. 

Elsewhere, the allomorph -ela appears. 

Ad 1. The complementizer is attached prior to the operation of the word-final adjustment 
rules of section 9.1. Hence, from dut. dim. duk we get dudala. dunala. duala (with intervo¬ 
calic -g- deletion). Given that the g of the suffix -ga elides whenever a remains (see section 
9.1). dakark and darahilk will yield dakarrala and darabilala . 

Ad 2. Stems ending in a vowel other than a take -ela : dagoela. dirudiela versus daukala. 
daramala. The final a occurring in some present tense forms of izan requires the allomorph 
-ela. before which the a is elided. Thus from da. gar a. zara. dir a we get dela. garela. zarela. 
direla. 
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Ad 3. In the absence of epenthesis. the past tense -m elides before - la % thus avoiding the 
inadmissible cluster nl. 

.As in the ease of wh-compkcmcnts, the canonical nonfocus position of a subordinate 
clause is to follow the main clause. Examples arc 

(35) a. Badakizu oso cmakumc ederra nintzcla. (Atxaga. Obab. 287) 

You know that I was a very beautiful woman. 

b. Antzematen da cuskalduna zarcla. (Atxaga. Z.H. 22) 

One notices that you arc Basque. 

c. Ez al duzu ikustcn janzten ari naizcla? (Atxaga. Z.H. 37) 

Don’t you see that I am getting dressed? 

d. Ez dut esan nahi ez dakicla cuskaraz mintzatzen. ( MEIG I. 238) 

I don't mean that he doesn’t know how to speak Basque. 

A subordinate clause can be topicalizcd: 

(36) a. Baina Gotzonck ni hil ninducla zcharo sinctsi zuen Inakik. (Garatc. Esku 191) 

But Inaki really believed that Gotzon had killed me. 

b. Zerurik badcla sincstcn al duzu? (Garatc. Hades 39) 

Do you believe that there is a heaven? 

When a subordinate clause contains focus, as a rule the whole clause will occur in focus 
position in front of the mam verb. Thus, in (37a) ona is focus, in (37b) sekula . in (37c) 
taster . and in (37d) Booz izeneko baten soroan: 

(37) a. Eta Jainkoak ona zcla ikusd zuen. (Gn 1:10. 12. 18. 21. 25) 

And God saw that it was good. 

b. Sekula ez zincla ctorriko ustc nuen. (Atxaga. Obab. 106) 

1 thought that you would never come. 

c. Medikua ere laster ctorriko dcla ustc dut. {TOE III. 154) 

1 think that the doctor too will come soon. 

d. Noren soroan cgin duzu lan? ... Rutek. orduan. Booz izeneko baten soroan lan 
cgin zucla kontatu zion Noemiri. (Ru 2:19) 

In whose field did you work? ... Ruth then told Naomi that she had worked in 
the field of someone named Boaz. 

In particular, subordinate clauses containing an interrogative tend to be in focus 
position: 

(38) a. Nor naizcla ustc duzuc? (Labaycn. Su Ent 186) 

WTio do you think I am? 

b. Eta zuck. nor naizcla diozuc? (Mt 16:15, Lk 9:20) 

And as for you. w ho do you say I am? 
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c. Bull/a nork cgin dizula ustc duzu? (Garalc. Alaba 71) 

The push, who do you think gave it to you? 

d. Zer dcla ustc duzu barberua? (P.Ab. 45) 

What do you think a barber is? 

Finally, a subordinate clause may occupy the quasi-focus site (cf. section 8.6.2): 

(39) Ez nuke croa dcla esango. 

I wouldn't say that he is crazy. 

Little needs to be said about the order of constituents within the -LA clause. Compared 
with a main clause, the only difference I am aware of is that nonapplication of Auxiliary 
Attraction (section 8.2.2) is condemned much less harshly: 

(40) a. Ustc dut alkatca ez dcla etorri. 

I think that the mayor has not come, 

b. ?Ustc dut alkatca etorri ez dcla. 

1 think that the mayor has not come. 

18.2.2 Sentential Subjects 

Certain intransitive verbs and predicates take -LA complements that can be viewed as their 
sentential subjects. Along with the verb irudilu ‘to seem’, we may cite as examples the 
adverb argi 'clear' and the incssivcs agertaii ‘in the open’ and bistan ‘in sight', which form 
predicates conveying 'obviousness' when combined with a suitable verb: stativc egon (more 
rarely izan) ‘to be’ or dynamic ezarri. tpini.jarri. all meaning ‘to put'. A few examples will 
do as illustrations: 

(41) a. Ez mndutcla konprenitzen iruditzen zitzaidan. (Atxaga. Obab. 99) 

It seemed to me that they didn't understand me. 

b. Dena ongi joango zela iruditu zitzaicn. (Garatc. NY 94) 

It seemed to them that everything would go line. 

c. Faniri zerbait gertatzen zaiola bistan dago. (Haranburu. Attsk. 39) 

It is obvious that something is happening to Fani. 

d. Bistan dago bi aide ditucla tcoria honck. (MEIG 111. 107) 

It is obvious that this theory has two aspects. 

c. Eta bistan da ez dakicla. (MEIG VI, 117) 

And it is obvious that he doesn't know it. 

Turning now to adjectives and their sentential complements, we need to distinguish be¬ 
tween dcvcrbal adjectives and all others. The nondcrivcd adjective bitxl ‘strange’ furnishes 
a typical example of the behavior of the latter class. Its sentential complement is either 
nonhnitc. being a nominalization based on the verbal noun or the perfect participle, or 
else a wh-complcment with an interrogative, never a -LA dausc: 
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(42) a. Bitxi(a) da abuztuan clurra cgitca. 

It is strange that it snows in August. 

b. Bitxi(a) da abuztuan clurra cgjn (izan)a. 

It is strange that it has snowed in August. 

c. Bitxi(a) da abuztuan nola egiten duen clurra. 

It is strange how it snows in August. 

Dcvcrbal adjectives, however, inherit from their verbal origin the capacity to admit -LA 
clauses. Consider the adjectives interesgani ‘interesting*, hanigarri ‘astonishing*, and ohar- 
garri ‘remarkable*. Of these three, only the last one. ohargani % can take a -LA clause. The 
first one. interesgani . docs not qualify at all. since it is derived from a noun {interest the 
next one is derived from the emotive verb harritu ‘to astonish* that rejects -LA clauses (sec¬ 
tion 18 . 2 ): only ohargarri is derived from a verb (ohartu ‘to remark*, ‘to notice*) that docs 
take -LA complements. We thus get 

(43) Ohargarria da galderak bai. baina crantzunak ez daramala to-rik. ( MEIG VI, 162) 

It is remarkable that the question docs, but the answer docs not carry any ta. 

Some dcvcrbal adjectives arc zero derived: that is. they arc homophonous with perfect 
participles. The mam examples arc ageri ‘apparent* from the verb ageri ‘to appear*; ezagnn 
‘obvious* from the verb ezagun, a more archaic variant of ezagutu ‘to recognize*, ‘to 
know*: fakin ‘well-known* from the verb Jakin ‘to know*; and nabari ‘evident* from the 
verb nabari (tu) ‘to perceive*, ‘to notice*. Since the verbs take -LA complements, the adjec¬ 
tives do too: 

(44) a. Ageri da cri dela gurc Maria. (H.U.. Zez. 62) 

It is apparent that my Maria is ilL (For gure ‘my*, see section 6.1.3. item 2.) 

b. Ageri da engainatu ditucla konfesoreak. (Mogcl. C.C. 187) 

It is apparent that he has deceived his confessors. 

c. Gizon azkarra dela czagun da. (TOE I. 113) 

It is obvious that he is a clever person. 

d. Apaiztegiko kutsua ez zaizula joan czagun da. < TOE I, 79) 

It is obvious that the taint of the seminary has not left you. 

c. Jakina da bi klasctan banatu zitucla cuskalkiak. (MEIG VI. 66) 

It is well-known that he divided the Basque dialects in two classes. 

f. Nabari zaio ez dela hemengoa. (EH. 581) 

It is obvious (about him) that he is not from here. 

g. Nabari zaio cuskalduna ez dela. (Aulcstia. 422) 

It is obvious (about him) that he is not Basque. 

While adjectives acting as predicates in combination with the copula izan normally re¬ 
quire the article -a (see section 2.3.1. item 7), they no longer do so when equipped with 
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a sentential complement, finite or not. Still, in southern Batua. having the article is the 
more colloquial option, leaving it out. the more literary one ( EGLU I. 261). Zero-derived 
adjectives fitted with a sentential complement, however, always reject the article -a; see 
examples (44a-g). 

Predicate nouns combined with the copula izan still require the article - a even in the 
presence of a sentential subject or complement. Thus with egia ‘truth* and gezur ‘lie', 
‘falsehood*, we get 

(45) a. Egia al da inoiz zizparckin irten eta ia garbitu zintucla? (Amuriza. Entea 58) 

Is it true that one time she went out with a rifle and almost killed you? 
b. Gezurra da Frantziako erregea uizalea dcla. 

It is false that the king of France is a teetotaler. 

It can be maintained that these complement clauses arc not licenced directly by the nom¬ 
inal predicates egia and gezur but depend on a covert verb of saying: Egia (esatea) a / da... 
(esatea) ‘Is it (telling) the truth (to say) that.. .\ As a matter of fact. -LA clauses depending 
on a verb of saying left unexpressed arc by no means unusual: 

(46) a. Nik. aldiz. cz nintzela joanen. lhcs cgin nuen goiko salara. (Arrosagaray, 17) 

I. however, (saying) that I wouldn't go. fled to the room upstairs, 
b. Hala ustc zucla berak. (Atxaga. Grl. 146) 

He (said) that he thought so. 

18.2.3 Exclamative -LA Clauses 

In one type of exclamatory sentence, the affirmative particle bai ‘yes* can be followed by a 
•LA complement clause: 

(47) a. Bai ederki bizi garcla hemen! (MEIG IX. 102) 

How nicely we are living here! 
b. Bai ona zarcla nirckin. Jauna! (Ru 2:13) 

How good you arc for me. sir! 

A contrastive adverb or topic can be placed before bar. 

(48) a. Orain bai mintzo zarcla argi! (Jn 16:29) 

How clear you arc speaking now*! (unlike before) 
b. Hik bai cgin bcharko dunala negar! (Garatc. NY 138) 

How much you will need to weep! (unlike the persons mentioned before) 

18.3 The Complementizer -NA 

The complementizer -NA optionally substitutes for -LA (~na for - la . -ena for - ela ) when the 
following two conditions arc both met: 
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1 . The main predicate either presupposes or asserts the truth of its complement clause. 

2 . The complement clause is not in focus (cf. Altubc 1929, see. 116). 


Although this complementizer is native to Biscay and part of Guipuzcoa only, and even 
there unfamiliar to many, it has been readily accepted into the southern variety of the stan¬ 
dard language. Use of -NA is most common on complements of factivc verbs, especially 
fakin ‘to know’: 


(49) a. Banekicn gizon zorrotza zarena. (Mt 25:24) 

1 knew that you arc a hard man. 

b. Diruzalea ez zarena badakit. (Garatc. G.E. 10) 

1 know that you arc not money hungry. 

c. Ikasi zuen ... gizonak gauza guztietan txit apala izan bchar zukccna. (G. 5 8) 
He had learned that man should be very humble in all things. 

d. Gaztc hauck ez dira konturatzen. ctxcko lan guztiak jai arratsetan guri uzten 
dizkiguna. (Itziar. 24) 

These youngsters don't realize that on festival evenings they leave all the 
household jobs to us. 


The complementizer •NA is also possible, however, after main predicates that do not 
presuppose but assert the truth of their complements: 


(50) a. Eta seguru nago gurc asmoa ontzat hartuko dutena. (TOE III. 42) 

And I am sure that they will approve our plan. 

b. Biek oso clkar maite dutena ez dut nik inongo zalantzarik egiten. (Garatc. Alaba 
28-29) 

I have no doubt whatsoever that the two love each other very much. 

c. Agirian dago sortaldcko ahoberokena bat dena hori. (Lau Eb. 110) 

It is obvious that that is a case of oriental exaggeration. 

d. Haien csanctan gezurrik ez zena garbi zegoen. (Garatc. Alaba 35) 

It was clear that there was no lie in their statements. 

c. Bai. badakusat oso ederra zarena. (Garatc. Alaba 71) 

Yes, I see that you arc very beautiful, 
f. Nik aitortzen dizuct cskasa nintzena. (Uztapidc. Noizb. 103) 

I admit to you that I was inadequate. 


Many speakers obey the constraint that -NA, unlike - LA . must be clause-final. (But see 
example 50c.) For them, example (51a) is not possible w ith -NA instead of -LA: 


(51) a. Badakigu etorri dcla sorgin hon. 

We know that that witch has come, 
b. Badakigu sorgin hori etorri dena. 
We know that that witch has come. 
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18.4 The Partitive Complementizer -NfK 

The complementizer -NIK optionally substitutes for - LA (-nik for -la. -enik for -ela) when a 
complement not in focus occurs in a negative polarity context. As -NIK appears in just 
those contexts that allow the partitive determiner -(r)ik (section 13.1.2). to which it seems 
to be formally related, we will henceforth refer to it as the partitive complementizer. While 
totally unknown in the northern dialects, it is frequently seen in the southern ones—much 
more so than -NA —and hence in southern Batua. Examples of the use of -NIK will be 
presented according to context: 

1. With a negated main verb of any kind 

(52) a. Ez dut ustc oker nagoenik. (MEIG V. 143) 

I don’t think that I am wrong. 

b. Ez diot inork gaizki cgin zuenik. (MEIG VII. 163) 

1 am not saying that anybody acted wrongly. 

c. Ez duk esango hitzontzia naizenik. (Garatc. Eiku 116) 

You won't say that I am a chatterbox. 

d. Ez nckicn hain berandu zenik. (Atxaga. ZH. Ill) 

I didn't know that it was so late. 

c. Ez dirudi gaixo dagocnik. (Atxaga. Obab. 139) 

He doesn't appear to be ill. 

f. Ez dut nik ukatuko auzi hori larria denik. (MEIG IX. 55) 

I won't deny that that matter is important. 

2. With an interrogative main clause 

(53) a. Ustc al duzu lotan egongo denik? ( TOE III. 208) 

Do you think he will be asleep? 

b. Zerriek hitz egiten dutenik inoiz entzun al da? (Garatc. Aid. 12) 

Has it ever been heard that pigs talk? 

c. Ba al zcnckitcn On Lorentzok ezkontzeko asmorik zuenik? (Garatc. G.E. 92) 

Did you know' that Don Lorenzo had any plans to get married? 

3. With a rhetorical constituent question in the mam clause 

(54) a. Nork esan du gizon honck nirc aitari kaltc cgm dionik? (Garatc. Alaba 55) 

Who said that this man has done my father harm? 

b. Nork esan dizu Zinkunegi italianoa denik? (TOE I. 94) 

Who told you that Zinkunegi is an Italian? 

c. Nork esan dizu zun ni libre nagoenik? (Garatc. Musk. 42) 

Who told you that I am free? 
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4. With a protasis main clause 

(55) Ustc baduzuc aditz kontuan crc bcrchalako batasuna bchar dugumk.... ( MEIG VII, 
160) 

If you think that wc need immediate unification in the matter of the verb too.... 

5. With inherently negative main predicates, such as ukatu ‘to deny' and ahaztu 'to 
forget' 

(56) a. Hala crc. Kathleen hil zuenik ukatu (zuen) orduan crc. (Garatc. jV}'85) 

Still then too he denied that he had killed Kathleen, 
b. Eta Jainkoaren bchancan garenik ahaztu egiten zaigu. (Irazusta. Joan. 182) 

And wc arc forgetting that wc arc in need of God. 

18.5 Negative Raising and Hyperraising 

18.5.1 Negative Raising 

With verbs of opinion like utle Izan 'to think', ‘to believe', negative complement clauses 
are exceedingly rare. However, sentences with negated usle as a main verb seem to report 
more than a mere absence of opinion regarding the truth of the subordinate clause. Taken 
together, these two observations provide evidence for a syntactic process of negative rais¬ 
ing: a negation ez that clearly belongs in the subordinate clause shows up instead in the 
main clause. 

If negative raising exists, however, complementizer selection must obviously follow it 
and should therefore be handled within the syntactic component also: 

(57) a. Ustc dut ez dutda (‘dutcnik) bukatu. 

I think that they haven't finished, 
b. Ez dut ustc bukatu dutenik. (MEIG IX. 75) 

I don't think that they have finished. 

18.5.2 Syntax of Irudl ’to seem’; Hyperralslng 

As shown in section 9.3.1, the verb Irudl ‘to seem' appears to take nominal complements: 

(58) a. Gaur ctxc honck errota dirudi. (TOE III. 93) 

Today this house is like a mill, (so many visitors) 
b. Haren bcgick tximistak ziruditen. (TB 147) 

His eyes were like flashes of lightning. 

The verb irudl readily admits finite complement clauses: wh-complcmcnts (‘it seems as 
if...') but. more commonly. -LA clauses ('it seems that...'). Some examples arc 

(59) a. Etorkizun handiko pilotaria otc den dirudi. (Basarri. 89) 

It seems as if he may perhaps be a jai alai player with a great future. 
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b. Lotan daudda dirudi. (TOE I, 162) 

It seems that they arc asleep. 

c. Altubck arrazoi zucla dirudi horretan. (MEJG VIII. 101) 

It seems that Altubc was right in that. (For arrazoi zuen , see section 13.4.2.) 

d. Bahitu cgm dutenik cz dirudi, beraz. (Garatc, Aiaba 22) 

It doesn’t seem, therefore, that she was kidnapped. 

Just as in English, the subject of the subordinate clause can be raised into the main 
clause. Unlike what happens in English, however, the remaining complement clause stays 
finite. Thanks to this phenomenon, known as hyperraising. an absolutivc subject of an in¬ 
transitive predicate can be promoted to an ergative subject of the main clause: 

(60) a. Orain. badirudi cuskarak ahaike dcla. (Ax. 19) 

Now. Basque seems to be timid. 

b. Mutilak jatorra eta ona dcla dirudi. (Zapiram. M. 144) 

The boy seems to be nice and pleasant. 

c. Zatitxo batek badirudi cz dagocia ongi itzulia. (MEIG II. 78) 

A little fragment seems not to be correctly rendered. 

Returning now for a moment to examples (58a.b), we notice that the verb ziruditen in 
(58b) fails to agree with the plural noun tximistak ‘flashes*. Therefore, such nominal com¬ 
plements do not have the status of direct objects, but appear to be remnants of -LA clauses 
(erroia dela. tximistak zirela ) after deletion of the subordinate verb. 

Another characteristic of the verb irudi is that it allows negative raising. It may have 
applied in the following examples: 

(61) a. Ez dirudi gaixo dagocnik. (Atxaga. Obab. 139) 

He doesn’t seem to be ill. 

b. Ez zirudien ondo ikusten zuenik. (Atxaga. Obab. 155) 

He didn’t seem to see well. 

Even the deceptively simple example (61c) is an example of negative raising, if, as I have 
claimed, it is based on an underlying clause mutila ez dela motela: 

(61) c. Mutilak cz dirudi motela. (TOE I. 136) 

The boy doesn't seem sluggish. 

Warning: The (morphologically) transitive verb irudi is not to be confused with the intran¬ 
sitive verb of similar meaning iruditu . which requires a dative cxpericncer and docs not 
allow* raising: 

(62) a. Norbait crori otc den iruditu zait. (TOE II. 95) 

It seemed to me as if somebody fell. 

b. Urduri zegoda iruditu zitzaidan. (Garatc. Aiaba 27; Atxaga. Obab. 95) 

It seemed to me that he was nervous. 
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18.6 Cross-Clause Focus Movement 

As pointed out in section 182.1, the normal way for Basque to cope with a situation where 
the focus F of the sentence is contained inside a subordinate clause S. is to leave F in focus 
position within S and place S as a whole in the focus site of the main clause. However, 
when the main verb belongs to a small set of verbs—the so-called bridge verbs—there 
is an alternative possibility involving “long” movement. In virtue of long movement, the 
focus constituent slips out of the subordinate clause and surfaces again in the focus site of 
the main clause. 

Speakers may differ as to which verbs arc bridge verbs, but uste (izan) ‘to believe* and 
esan ‘to say* arc always included, and ukatu ‘to deny* as well as all factivc verbs arc 
excluded. Long movement mostly applies w f ith interrogates as focus, but is not obliga¬ 
tory even then. Here arc some examples, all taken from written sources: 

(63) a. Honda diozu eginen duzula. (Ax. 235) 

Thus you say you will do. 

b. Nor diotc naizcla jcndcck? (Lk 9:18; HE) 

Who do the people say I am? 

c. Zer ustc zuten cmango zicla Jainkoak? (Ubillos. 60) 

What did they think that God would give them? 

d. Zer ustc duzuc cgin zucla? (Satrustegj. 182) 

What do you think he did? 

c. Zer ustc huen zcla bizitzea? (Atxaga. Behi 15) 

What did you think that living was? 

f. Norckin ustc duzu ctorri zincla? (Urrctabizkaia. Sat. 84) 

With w hom do you think you came? 

g. Noiz eta norckin esan duzu joan zarcla zincra? (Saltarclli. 21) 

When and with whom have you said that you have gone to the movies? 

18.7 More on Topic 

18.7.1 Cross-Clause Topic Fronting 

As we noticed in section 8.5. like many languages. Basque may call into play a process of 
topic fronting, by which a sentence topic achieves prominence by virtue of moving to a 
topic slot in front of the sentence. Note the absence of postposition stranding: in Basque, 
the fronted constituent perforce brings along any postposition or ease ending belonging 
to it. 

Long movement is allowed: a topic can be moved out of a finite subordinate clause, and 
it can do so even across a main verb that (like ukatu ‘to deny*) docs not permit cross-clause 
focus movement. Some examples arc 
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(64) a. Etorkizunckoa. cz dakigu cmancn zaigunetz. (Ax. 155) 

As to that of the future, we don’t know if it will be given us. 

b. Paperak, ez dakit nola galdu dituen. (EGLU I. £ 27) 

As for the papers, 1 don’t know how he lost them. 

c. Alabak. ez dakit zer cgin nahiko duen. (TOE III. 186) 

As to the daughter, I don’t know what she will want to do. 

d. Scndagilcrik. ez dut ustc inoiz bcharko dudanik. (MEIG VI, 160) 

A(ny) doctor. I don’t think that I’ll ever need. 

c. Zurc izeba horrekin, ez dut ukatu Panscratu naizenik. 

With that aunt of yours. I have not denied that I have gone to Paris. 

18.7.2 Verb TopicalIzation 

For various reasons, a speaker may want to insist on the action conveyed by the verb, 
quite apart from its participants. This happens in particular when there is a contrast, 
overtly expressed or merely implied, with a different action involving the same partici¬ 
pants. Many languages, including northern Basque, have to rely on intonational means to 
achieve the effect desired. Southern Basque, however, also commands a syntactic resource: 
it can treat the verb as an emphatic topic. This strategy may be described as a topicaliza- 
tion process that keeps the affected verb in place, but puts a copy of it in front of the sen¬ 
tence in the shape of the unmarked verb form, the perfect participle. To illustrate, we begin 
with a few examples with overt contrast: 

(65) a. Esan ederki. baina cgin. zer egiten dugu? (Orixe. in OrOm 290) 

As to saying (it), fine, but as to doing (it), what do we do? 

b. Gustatu bai. baina harritu. ez zuten horrenbeste harritzen. (Atxaga. Obab. 356) 
Please, yes. but amaze, they didn’t amaze that much. 

c. Hil. ez gara guztiok hilko. baina bai guztiok izatez aldatuko. (1 Cor 15:51; IB) 

As to dying, we will not all die. but we will all be changed in nature. 

We now* continue with some examples where the contrast is merely implicit, or where 
the topicalization has other motives. Since English lacks a convenient way of topicalizing 
the vcib. the translations given may appear somewhat strained: 

(66) a. Entzun. ez zuen czcr entzuten. (Garatc. Esku 120) 

As to hearing, he didn't hear anything. 

b. Sortu. 1948an sortu zcn. (MEIG I, 257) 

Origin-wise, it originated in 1948. 

c. Ezagutu. Salamancan czagutu nuen Altuna. (MEIG IV. 111) 

As regards acquaintance. I became acquainted with Altuna in Salamanca. 

d. Aipatu. ez du here burua baizik aipatzen. (MEIG VIII. 27) 

As far as citing goes, he only cites himself. 
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Like any sentence topic, a fronted verb may be followed by ere ‘also* or ‘even*: 

(67) a. Eta gosaldu ere. cz zuen sukaldcan presaka gosaldu. (Atxaga. Otab. 292) 

And as for breakfasting too. he didn’t breakfast in the kitchen hurriedly, 
b. Eta sincstu ere. cz dakit sincstuko zizuen. (Atxaga. Gizona 29) 

And as far as believing goes (too). 1 don’t know whether he believed you. 

In the western dialects, the second instance of a verb may be replaced by the dummy 
verb egin ‘to do*: 

(68) a. Eta sincstu ere. cz dakit egin zizuen. 

And as far as believing goes (too). I don’t know whether he believed you. 
b. Saiatu. bchmtzat. cgmgo gara. (Atxaga. Obab. 24) 

Try. at least, we will (do). 

18.8 Noun Complementation 

Since verbal nouns are in fact nominalized sentences (section 7.2.3). it follows that they 
will allow* finite complements whenever the corresponding verb docs: 

nor nor den jakitca knowing who is who 
cuskalduna dcia jakitca knowing that he is Basque 
Other nouns, however, do not have this facility. True enough, nouns such as aitzaki 
pretext*, berri ‘news*, froga ‘proof, itxaropen ‘hope*, poz ‘joy*, zurnonurru ‘rumor*, and 
many others can be paired with - LA clauses; yet they cannot take these complements di¬ 
rectly. but only with the help of an intervening morpheme linking the clause to the noun. 
As to the choice of this morpheme, there is disagreement among speakers. One option 
assimilates the -LA clause to an NP, and. accordingly, makes use of the genitive: 

(69) Guda-ontzi ahul haick arrisku dcnctatik askatzen zituztclarcn ustetan (Ona tibia. 19) 
In a belief that those weak warships freed them from all danger 

18.8.1 Adnominal -ko 

The standard language, however, seems to have taken another option. It employs the 
adnominal morpheme - ko , thus assimilating the - LA clause to a PP. As J. E. Emonds has 
convincingly argued (1985. chap. 7) that complementizers arc universally adpositions. so 
that - LA must have the status of a postposition, this option claims the support of syntactic 
theory. It is seconded by etymology, since the complementizer - LA . in all likelihood, is to 
be identified with the allative case marker - ra % whose original shape was - la . as shown 
in section 11.1.6. Moreover, use of the adnominal -ko corresponds to older usage in all 
dialects and is still widely resorted to today: 
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(70) a. Jainkoa badclako i'roga bat (J. B. Etchebcrry. 158) 

A proof that God exists 

b. Adiskidc garclako czaugarritzat (P.Ab. 53) 

As a sign that we are friends 

c. Santiago zaharrena Espainiara ctorri zclako berriak (TB 186) 

Reports that James the Elder came to Spain 

d. Norabait joan bcharra zutelako aitzakian (T. Agirre. Uzt. 41) 

Under the pretext that they had to go somewhere 

c. Bizj garelako scinalc (,V/£/G IV. 32 = MIH 66) 

As a sign that we arc living 

f. Egocra mingarri hatetik askatzen gintuclako pozcz (Garatc. Musk. 92) 

From joy that he was freeing us from a painful situation 

g. Bcrc partca izango duclako rtxaropenez (1 Cor 9:10; IB. EAB) 

In the hope that he will have his part 

h. Ikaslc hura hilko cz zclako zurrumurrua (Jn 21:23) 

The rumor that that disciple would not die 

i. Bloy pitzadura batean crori zclako albistea (Atxaga. Obab. 345) 

The news that Bloy had fallen into a crevice 

j. Ongi jarri zarclako berriak baditut. (Etxaniz. Irul. Neg. 86) 

I have reports that you arc quite recovered. 

k. Mcnschcr ero zcgoclako hotsa (Atxaga. Obab. 280) 

The rumor that Mcnschcr was crazy 

Noun complements have two characteristics: they immediately precede the noun, and 
they must end in the finite verb, even when the clause is negative (cf. example 70h). The 
noun beldur is somewhat exceptional in that, like the verbal idiom beldur izan ‘to be 
afraid', it admits wh-complcmcnts directly: 

(71) a. Sua sortuko den bcldurrcz (Labaycn. Su Em. 165) 

Out of fear that fire will break out 

b. Bcstcrcn batek emaztea ostuko otc zion bcldurrcz (Etxaniz. Antz. 89) 

Out of fear that someone or other would perhaps steal his wife 

But the verbal idiom beldm izan also admits -LA complements, and the noun beldur 
therefore allows -lake clauses as well: 

(72) a. Beldur naiz hau nuela azkcn itzulia. (Xalbador. Odol. 232) 

I am afraid that this was the last return for me. 
b. Biraolari gisa harrika craango ez didatclako bclduua (MEIG V. 110) 

The fear that they will stone me as a blasphemer 

I N.B. For nonfinitc noun complements, see section 19.2.5.] 
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18.8.2 The Suffix -Iskosn In the belief that.. / 

On page 222 of Lardizabal s work Testament** zaneko kondaira / (7Z I), wc find the 
meaning ‘in the belief that he had left her forever* expressed in two ways. Once, in accor¬ 
dance with section 18 . 8 . 1 , as hetiko utzi zuelako astern , but also as betiko utzi zuelakoan. 
What this usage shows is that the noun uste ‘belief* can be deleted when preceded by a 
sentential complement and followed by the incssivc ending -an. Wc thus witness the emer¬ 
gence of a suffix attachable to a finite verb: - lakoan ‘in the belief that.. .\ Other examples 
of its use arc 

(73) a. Hartu zuen ostalariarcn astoa. berca zuelakoan. (From “Makilakixki." Eusk. Ip. 

33) 

He took the innkeeper’s donkey, thinking that he had his own. 

b. Eztia nekarrclakoan bchazuna ckarri dut. (G. 231) 

Thinking that I was bringing honey. I have brought gall. 

c. Mcscdc ederra cgin zioten hari. kaltc egiten ziotclakoan. (Uztapidc. LEG I. 50) 
They did him a big favor, thinking that they were doing him harm. 

d. Barbero batengana craman omen zuten. hark sendatuko zuelakoan. (Atxaga. Bi 
An. 9) 

They took him to a barber, in the belief that he would cure him. 

Inasmuch as the expression ustean egon acts as a common alternative to uste izan *to 
believe*, the verb egon. present or understood, can turn a - lakoan phrase into the main 
predicate of the sentence: 

(74) a. Ncroni ere erraza cz dclakoan nago. ( MEIG V. 121) 

1 myself also believe that it is not easy. (For neroni ‘myself*, see section 28.2.5.) 

b. Dctcktibc batek lana hobeki cgingo lukcclakoan gaude. (Garatc. Alaba 20) 

Wc believe that a private detective would do the job better. 

c. Nor zarclakoan zaude? (Jn 8:53) 

Who do you think you arc? 

d. Hutsarcn trukc crrcspctatzcn zaituclakoan. ala? (Jb 1:9) 

You believe he reveres you for nothing, do you? (Lit. “in exchange for nought”) 

When preceded by a sentential complement, the noun uste can likew ise be deleted when 
it is followed by the article -a. Such deletion again results in a suffix attachable to a finite 
verb: -lakoa ‘the belief that.. Examples arc 

(75) a. Oso zabaldua zen herriaren art can Mcsiasa ustckabcan azalduko zclakoa. (Lau 

Eh. 82) 

The belief that the Messiah would appear unexpectedly was very widely spread 
among the people, 
b. Etxcan daudclakoa daukat. 

1 have the idea that they arc at home. 
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Note the expression ... -taken egin ‘to act as if.. /: 

(76) Dena daki. eta cz balcki. dakieiakoa egiten du. (Mintegj, 94) 

He knows everything, and should he not know it, he acts as if he docs. 

18.9 A Nominal Suffix of Reprehension: -keria 


Attached to adjectives, appropriate nouns, and a few verbs, the suffix - keria . possibly 
abstracted from Spanish porqueria meaning ‘muck* or ‘filth*, yields nouns naming a vice, 
failing, or deficiency on the part of a human being. The nouns can be used also to denote 
an action or activity typical of the vice in question. Only very few examples arc at variance 
with this characterization—for example, huskerta ‘trifle*, from huts ‘empty*, ‘nought*. 
Since the meaning of the derivation is not always fully predictable from the base. 1 will 
present an extensive catalog of examples. 

1. Adjectives as a base 


aberats 

rich 

aberaskeria 

excessive show of richness 

alialkegabe 

shame leas 

ahalkegabe keria 

shamelessness 

ahul 

weak 

ahulkeria 

weakness, depression 

aldeidikoi 

partial, bused 

aldetdikoikcria 

partiality 

alter 

idle, lazy 

alferkeria 

idleness 

anker 

cruel 

anker keria 

cruelty 

antsikabe 

care leas 

antsikabekena 

carelessness 

arduragabe 

negligent 

arduragabekeria 

negligence 

at gal 

thin, weak 

atgalkena 

weakness 

at in 

light. frivolous 

arinkeria 

levity, frivolity 

are 

satiated, replete 

ase keria 

gluttony 

ausart 

bold, daring 

ausarkeria 

audacity, impudence 

axolagat* 

heedless. careless 

axolaga be keria 

heedlessness, carelessness 

barregani 

comic, ndiculous 

barregarrikeria 

grotesqueness, ludicrousness 

beltz 

black 

bcizkena 

black deed, villainy 

bern 

new 

berrikena 

modernism 

bigun 

soil 

bigunkeria 

indolence, softness 

biho/gabe 

heartiest 

bdiozgabekeru 

heartlcssness 

bill urn 

naughty 

bihunikeria 

naughtiness, mischief 

biluzi 

naked 

biluzkeria 

nudity 

biui 

strange 

biuikeria 

eccentricity 

butugabe 

headless 

burugabe keria 

headlessness 

dirukoi 

avaricious 

dirukoikeria 

greed, avarice 

doilor 

vile, mean 

doilotkeru 

meanness, villainy 

epel 

lukewarm, tepid 

epelkeria 

halfheartedness, tepidity 

eragabc 

unruly, disorderly 

eragabekeria 

unrulinesa. disorderly conduct 

ergel 

imbecibc. silly 

ergelkeria 

imbecility, silliness 
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ero 

insane, crazy 

erokeria 

insanity, craziness 

cskergabe 

ungrateful 

eskergabekeria 

ungratefulness, thankkssness 

ezti 

sweet 

eztikeria 

adulation, flattery 

Suzlo 

wicked, bad 

garztakcisa 

wickedness, evil deed, misdeed 

S-ngar 

fatuous, conceited 

gangarkeria 

fatuity, conceitedness 

ganoragabe 

indolent, awkward 

ganoragabekeria 

indolence, awkwardness 

gogor 

hard, harsh 

gogorkena 

hardness. harshiKas 

gordm 

raw. unripe 

gordinkena 

coarseness, vulgarity, obscenity 

gozo 

delicious, sweet 

gozokeria 

worldly pleasure 

hano 

arrogant, proud 

harrokena 

arrogance, conceit, pride 

hand! 

great, big 

handikeria 

ostentation, conceit, vanity 

inozo 

naive, silly 

inozokena 

foolishness, silliness 

itsu 

blind 

ilsukeria 

blindness, obstinacy 

itsusi 

ugly 

itsuskeria 

villainy, obscenity 

rzugarri 

terribk 

rzugamkeria 

atrocity 

kaiku 

idiotic, stupid 

kaikukeria 

idiocy, stupidity 

koldar 

cowardly 

koldarkena 

cowardice 

Isbain 

slippery, falie 

labainkeria 

adulation, falseness, lewdness 

bsai 

relaxed, calm 

lasaikeria 

slackness, wantonness 

kun 

smooth 

kunkena 

adulation, smooth talk 

hkits 

sticky, filthy, lewd 

likiskeria 

filth, lewdness 

li/un 

moldy, lascivious 

lizunkeria 

lasciviousness, obscenity 

lotsagibe 

shameless 

lotsagabekena 

shamelessness, impudence 

Hi! llC 

dear, beloved 

maitekeria 

infatuation, adultery 

makui 

bent, crooked, wrong 

makurkeria 

crookedness, evil, injustice 

mold 

dull, insipid 

motelkeria 

dullness, insipidity 

motz 

short, blunt 

mozkeria 

bluntness, abruptness 

mozkor 

drunk 

mozkorkeria 

drunkenness 

na barmen 

outstanding, conspxuous 

nabarmenkeria 

extravagance, eccentricity 

nagi 

lazy 

nagikeria 

laziness 

neumgabe 

unlimited 

neurrigabeketia 

excess, exhorbitance 

oker 

crooked, wrong 

okerkeria 

crookedness, injustice 

sabelkoi 

gluttonous 

sabelkoikeria 

gluttony 

small 

bitter 

saminkeria 

bitterness, resentment 

ten tel 

foolish 

tentelkeria 

foolishness 

txaldan 

stupid, silly 

txaldankeria 

stupidity 

txar 

bad 

txarkeria 

evil action, wrong 

Uiki 

small 

txikikeria 

small-mindedness, trifle 

fa bar 

lax. indolent 

zabarkena 

laxness, negket 

fan tar 

filthy, ugly 

zantarkeria 

filth, obscenity 

zaputz 

unsociable, aloof 

zapuzkeria 

unscciability. aloofness 

zatar 

dirty, ugly 

zatarkeria 

smut, obscenity 

zeken 

stingy 

zekenkeria 

stinginess 



zenlzugabe 

irrational, absurd 

yiktn 

doty 

zikoitz 

stingy 

zital 

mean, vile 

ziztnn 

insignificant, trivial 

zoro 

foolish. crazy 

zozo 

foolish 

:uhuf 

cautious, thrifty 

zun 

white 

2. Nouns a 

s a base 


zikinkeiid 

zikoukciia 

zitalkeria 

ziztiinkem 

zorakeria 

zozokeiia 

zuhuikena 

zurikem 


absurdity 
filth. obscenity 
stinginess. avarice 
meanness. villainy 


foolishness. craziness 
foolishness 


adulation, cajolery 


a. Nouns with human referents as a base 


ar 

male 

arkcria 

machismo 

azti 

wizard, sorcerer 

aztikeria 

wizardry, sorcery 

ctsai 

enemy 

ctsaikcria 

hostility, rivalry 

haur 

child 

haurkcria 

childishness, puerility 

jauntxo 

potentate, tyrant 

jauntxokcria 

despotism, tyranny 

lapur 

thief 

lapurkcria 

theft, robbery 

maisu 

schoolteacher 

maisukcria 

pedantry 

nagusi 

boss 

nagusikeria 

tyranny, despotism 

ohoin 

thief, swindler 

ohoinkcria 

theft, swindle, fraud 

sorgin 

witch 

sorginkcria 

witchcraft, sorcery” 

umc 

child 

umckeria 

childishness, puerility 

b. Nouns referring to animals 

as a base 



abcrc 

animal 

abcrckcria 

beastliness, bestiality, brutality 

apo 

toad 

apokcria 

gibe. jeer, taunt 

asto 

donkey 

astakcria 

stupidity, nonsense, stupid act 

azeri 

fox 

azerikeria 

slyness, cunning, guile 

katu 

cat 

katukcria 

glibness, cajolery 

mando 

mule 

mandakcria 

stupidity” 

oilar 

cock 

oilarkcria 

arrogance 

oilo 

chicken 

oilokcria 

cowardice, timidity 

sator 

mole 

satorkcria 

conspiracy, intrigue 

urdc 

male pig 

urdekeria 

filth, obscenity 

zakur 

hound, dog 

zakurkcria 

treachery, dirty trick 

zerri 

P*g 

zerrikeria 

immorality, obscenity 


c. Miscellaneous nouns as a base 


aldcrdikcria 

ameskeria 


partisanship, partiality 


illusion 


aldcrdisidc party 
amets dream 
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azal 

surface, hide 

azalkcria 

superficiality. hypocrisy 

azpi 

underside 

azpikcria 

machination, treachery 

baso 

woods, wilderness 

basakcria 

savagery, brutality 

bidegabe 

injustice, injury 

bidegabekeria 

unfairness, injustice 

bortxa 

coercion, duress 

bortxakcria 

coercion, violence 

C7CICZ 

nothing 

czcrczkciia 

trifle, insigniflcancc 

gai 

material 

gaiketia 

materialism 

Indar 

strength, force 

indarkcria 

violence 

itxura 

appearance 

itxurakcria 

hypocrisy, pretense 

kitten 

handle, idiot 

kirtenkcria 

idiocy, stupidity, horseplay 

lohi 

mud 

lohikeria 

filth, lasciviousness 

laldc 

group 

taldckcria 

herd instinct, gregariousness 

ustc 

belief, opinion 

ustekeria 

prejudice, superstition 


3. The perfect participle of a few verbs as base 

galdu to lose, to ruin galdukeria dissipation, debauchery 

saldu to sell, to betray saldukcria treachery, treason 

sinctsi to believe sincskeria superstition 

18.10 Vocabulary 

agindu to command, to promise 

aipatu to mention, to cite 

ala or 

amonatu rabid 


antzeman to notice, to guess 

astakeria stupid action, stupidity, nonsense 

azkar strong, fast, quickly, clever 

berchala immediately, at once 

bistan egon to be obvious 

crantzun to answer 

ezbehar disaster, misfortune 

gaiztakcria evil action, misdeed, evil 

galdcgin to ask (also guide egin) 

galdetu to ask 

itxaropen hope, expectation 

konpondu to repair, to manage 

kontatu to tell, to count 

konturatu to realize 

kontuz watch out!, look out!, attention! 
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laino 

lchcnbizi 

makal 

mcscdc 

mold 

nahigabc 

nahigabctu 

urduri cgon 

urduri jarri 

ustc 


uste *cdun 
zalantza 


fog. mist, cloud 
at first, initially 
spineless, weak, cowardly 
favor 

dull, tasteless, insipid 
distress, sorrow 
to distress 
to be nervous 

to make nervous, to become nervous 
opinion, belief 
to believe, to think 
hesitation, doubt 


18.11 Exercises 


18.11.1 Translate Into English 


I. Ez dikit noli artaio konpeoduko ginatekeen bera gibe. I Haranfcmru. Ausk. 75) 


2 

3 

4 


Murxlua zcharo erotu otc den nago. 

Ez gcnckien bizi zrnetz ere. eta bain aberatsa zeii. (Zubiri. Art. 76) 


Ezbeharretan ezagutzen omen da nock maite gaituen. (Zaprain. X/. 216) 


Astakerii izugarriak egjn diturula kooturatu deli entxun diot Mireni < 


6. Ez dut nah: non nibilen inork (akitenk. (Irazusta, Bizxj 67) 

7. SendipJe hocrengabk. ha al dakizu nee hil den? 

8. Jo nek badaki here seneak arazoak dituena eta bere envizteak ere badiki bori 


9. Petio ez da konturatzen cro demk eta bere enuztea ere ez da kooturatzen hocretaz. 


10. PeUok uste du czbehax bat gertatuko zaiola eta bere emazteak ere bala uste do. 

11. Joni iruditzen zaio itxaropenik ez dagoeli bereczat eta bere emazteari ere bala iruditzen zaio. 

12 . Mirenek agiedu zion senirrari ez zucla gebiago gczumk eungo eta bere ahizpak ere bala agmdu zion. 


18.11.2 Translate Into Basque 

1 . I don't know wtat is happening to me. 

2. We den’t know who has taught you what. 

3. I don't know whether he believed us or not 

4. Do you realize wtat you ba>e done? 

5. I don't think tbit I have erer seen you. 
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6. I didn’t think that they would forget me so quickly. 

7. Docs your father know when we will come to see him? 

8. They have told me that it is obvious that my dogs are rabid. 

9. 1 don’t think thit anyone will believe that that man has killed his wife. 

10 . lie promised me that be would never see that gjrl anymore. 

11.1 didn’t know whether I wanted to live outside the Basqix Country oc not. 

12. We believe that the oviyor wrote you that there were two thousand witches living in this village. 
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Relative Clauses 


19.1 Introduction 

Since the structure of most Basque relative clauses will be seen to differ substantially from 
that of their English counterparts, we need a definition broad enough to cover both types. 
An admittedly sketchy attempt will be offered here; for a more serious endeavor the reader 
is advised to turn to Chr. Lehmann’s 1984 monograph Der Relativsatz. 

We will speak of a relative clause whenever a sentence displaying a nominal gap—thus 
technically a propositional function—serves to restrict the cxtcnsional meaning of a noun 
phrase (restrictive relative) or to provide additional information about it (nonrcstrictivc 
relative). In the interpretive process, the noun phrase in question assumes the semantic 
role of the nominal gap. which must be in a position to count as the topic of the relative 
clause. This noun phrase will be named the head of the relative, regardless of its actual 
location, external or internal to this clause. Let us consider some examples from English: 

(a) Books you like tend to be expensive. 

(b) The book I read yesterday is an absolute masterpiece. 

(c) Mary Whitchousc. who isn’t exactly a bachelor’s dream, is getting married shortly. 

The relative clause you like in example (a) with its gap in object position semantically 
tilled by the head nominal books limits this concept to a more restricted one: 'books you 
like’. In example (b). the relative clause I read 0yesterday uniquely identifies the reference 
of the head noun book, as evidenced by the use of the definite article the. In example (c), 
the relative merely provides additional information about its head, which, being a proper 
name, has unique reference in any ease. This example also features a relative pronoun 
(w/jo). which apparently serves as the subject of the relative clause. With an inanimate 
head, the relative pronoun *hich would have occurred, a form that could have been 
inserted in examples (a) and (b) as well. 

Although it is true that in most languages that have them such pronouns arc ease- 
marked according to their function inside the relative clause, we will nonetheless consider 
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these as mere syntactic tools whose presence docs not invalidate our definition of a relative 
as involving a structural gap. The same stipulation will also apply to resumptive pronouns, 
personal, demonstrative, or interrogative, occurring in certain types of relatives in ana¬ 
phoric relation with the head nominal. Assuming a definition along these lines. Basque 
has an amazing array of rclativization strategics, which I will discuss in the order of their 
importance in contemporary usage: 

1 . Pronominal finite relatives and their derivates 

2 . Nonfinitc relatives (participial and infinitival) 

3. Adjoined finite relatives 

4. Cordatives 

5. Relatives based on fronted interrogates < Romance strategy) 

19.1.1 General Structure of Pronominal Finite Relatives 

There is no question that a prcnommally embedded finite clause illustrates the mam rcla¬ 
tivization strategy in all known varieties of Basque. Two traits characterize this kind of 
relative: ( 1 ) the head is external to the rdativc; and ( 2 ) head and relative together form a 
constituent of the main clause. 

As a subordinate clause, a finite rdativc in Basque requires an overt subordmator. 
For this purpose. Basque grammar, at least in the main strategy, avails itself of the wh- 
complcmcntizcr -jV (for which see section 18.1.2). possibly because relatives and indirect 
questions can both be viewed as containing a semantic gap. which makes them proposi¬ 
tional functions rather than assertions. When the complementizer -JV helps to make up a 
relative clause, it will be christened " relativized” 

Except when the head is reduced to the pronoun alias article -d. all relatives of this type 
must be verb-final. Hence, the rclativizcr -JV effectively signals the end of the rdativc clause 
and links it to the head nominal that follows it We arc now ready for some examples: 

(1) a. Nor otc da nirc emaztearen ohcan dagocn cmakumc itsusi hori? (LBB 162) 
Whoever is that ugly woman who is lying in my wife’s bed? 

b. Zaintzen nauen frantsesa alboko gdan dago. (Atxaga. Sara 75) 

The Frenchman who is guarding me is in the neighboring room. 

c. Hor daramazun agcndatxoa bchar dugu. (Garatc. b.B. 74) 

We need that little notebook you arc carrying there. 

d. Laguntzat cman didazun emakumeak fruitua cskaini dit. (Gn 3:12) 

The woman you gave me for a companion offered me the fruit. 

c. Nik lepoa moztu nion Joan huraxc piztu da. (Mk 6:16) 

That (very’) John whose neck I cut off has revived. (Possessive dative, section 
15.5.1) 

On account of multi-pro-drop (section 9.5). the presence of a syntactic gap inside these 
relatives is not immediately obvious. It can be demonstrated only by the impossibility of 
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inserting a pronoun corefcrcntial to the head. Thus in the relative clause of example (Id), 
an ergative subject pronoun (zuk) and an indirect object pronoun ( niri ) can be readily 
inserted; not, however, a direct object pronoun hura or bera. Proceeding this way, we tind 
an absolutivc subject gap in (la), an ergative subject gap in (lb), absolutivc object gaps in 
both (lc) and (Id), and an indirect object gap in (lc). These examples, I may add. do not 
exhaust the possibilities: still other types of gaps will make their appearance in section 
19.1.2. 

Notice that in the event of a negative relative, the verb-final requirement imposes a con¬ 
stituent order not allowed in an independent negative: 

(2) a. Ez dago hutsik egiten ez duen gaizkilcrik. (Garatc. Esku 73) 

There is no criminal who makes no mistakes. 

b. Biaa salbatu ez zidan laguna (Atxaga. Grl. 18) 

The mate who didn't save my life 

c. Bidartek lkustcn ez zituen malkoak txukatu zituen. (Garatc. Esku 8fi) 

She dried tears that Bidart didn't see. 

When the noun phrase immediately following the relative starts with a genitival or ad- 
nommal constituent, cither the former or the latter may serve as the head of the relative. 
Compare the following: 

(3) a. Hauck ziren. bchinik bchin. gogoan dudan gaitzaren czaugarriak. 

These, at any rate, were the symptoms of the disease I remember, 
b. Hauck ziren. bchinik bchin. gogoan ditudan gaitzaren czaugarriak. < MEIG IX. 97) 
These, at any rate, were the symptoms of the disease I remember. 

Only the singular object verb form dudan versus plural ditudan shows that in (3a) it is the 
disease that is remembered, whereas in (3b) it is the disease's symptoms. As a matter of 
fact, lacking such a number distinction, we arc left with an ambiguity even intonation is 
unable to resolve. 

Somewhat more troublesome in practice is the ambiguity that results from the impossi¬ 
bility of ease-marking the gap involved in rciativization. Here again, multi-pro-drop is a 
complicating factor. In examples (4a-c) there is no problem: 

(4) a. Gizonari haurra cman dion cmakumca hil da. 

The woman who has given the child to the man has died. 

b. Apaizak gizonari cman dion cmakumca hil da. 

The woman whom the priest has given to the man has died. 

c. Apaizak haurra cman dion cmakumca hil da. 

The woman to whom the priest has given the child has died. 

But now consider example (4): 

(4) Eman dion cmakumca hil da. 
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In this example only the context or situation can tell whether the gap is ergative as in (4a). 
absolutivc as in (4b). or dative as in (4c). Three different readings of (4) arc therefore pos¬ 
sible: (a) ‘The woman who has given it to him has died'; (b) The woman whom he has 
given to him has died*; (c) ‘The woman to whom he has given it has died*. 

19.1.2 Acceptability and the Syntactic Function of the Gap 

It is a natural question to ask whether there arc constraints on rclativization that have to 
do with the syntactic function of the gap inside the relative clause. Various researchers, 
including myself, have tried to answer this question with the help of native speakers, but 
their reactions to test sentences tend to be hesitating and inconsistent over time, and thus 
fail to yield a clear-cut answer. 

In my article (1972a) “Relative Clauses in Basque: A Guided Tour.** I distinguished two 
dialects: a restricted one. where only relatives with morphologically represented gaps arc 
consistently accepted—that is. those relatives where the verb shows agreement with the 
gap. as in the examples of section 19.1.1—and a more lenient one where the gap can be 
also instrumental, incssivc. c la the, or allativc. But. as I have since come to realize, speak¬ 
ing of dialect here merely obscures the issue. As I noted at the time, this usage of that term 
denotes nothing more than a set of idiolects, given the fact that the two putative dialects 
completely interpenetrate, that is. no geographical or sodolcctal distribution can be speci¬ 
fied in any way. Moreover, speakers arc anything but consistent. A sentence rejected one 
day may be accepted without question a few weeks later. Furthermore, it can be observed 
time and again that syntactically identical structures give rise to widely diverging judg¬ 
ments. Thus. EGLU adduces the following contrast: 

(5) a. Izcna ahaztu dudan norbaitck esan dit. (EGLU V. 187) 

Somebody whose name I have forgotten has told me. 
b. 4 Etxcraino joan naizen norbaitek esan dit. (EGLU V, 187) 

Somebody (up) to whose house I have gone has told me. 

.As far as rclativization is concerned, the tw f o sentences have identical structures: they 
both display a genitival gap. Yet. while example (5a) is accepted by virtually everyone, 
(5b) is universally rejected as utter gibberish. 

Last but not least, the findings by Oihartzabal (1985b) deserve to be mentioned. Using 
20 native speakers of the northern dialects. Oihartzabal has demonstrated that relative 
clauses quite beyond the range of even the tolerant “dialect” and qualified by him as 
“tres choquants. voire incomprchcnsiblcs** (very shocking, really incomprehensible) in 
isolation, arc accepted without comment when embedded in a suitable context. 

These facts may be explained as follows: Inasmuch as the gap involved in rclativization 
is not marked for case, any Basque relative presents a decoding problem, and it is the dif¬ 
ficulty of solving it which determines the native hearer's reaction to the sentence. Now*, 
some language users have little patience to spend on the task of decoding, whereas others 
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arc prepared to go to much greater lengths. Hence the two “dialects" distinguished earlier. 
This, however, is clearly not a matter of linguistic competence. Obviously, this decoding 
process often crucially involves information present in the preceding discourse or current 
situation and thus cannot be dealt with in the realm of sentence grammar. We therefore 
reach a rather paradoxical conclusion: We must maintain that the output of the Basque 
rclativization strategy is in principle grammatical even in eases where it is vehemently 
rejected by all native speakers. 

In the remainder of this section. I w ill review the various types of gaps not covered in 
section 19.1.1 and present some of the instances 1 have encountered in texts. There is no 
implication that these examples arc necessarily acceptable to all native speakers, even 
though they all originate from native speakers. 

The following arc examples of genitival gaps: 

(6) a. Txutxo. gaur arte izenik ere cz nckicn txakurra_(Satrustegi. 61) 

Txutxo. the dog whose name 1 didn't even know* until today.... 

b. Kodigoa czagutzen cz nuen sastema baten barman aurkitzen nintzen. (Garatc. 
Hades 12) 

I found myself inside a system whose code 1 didn't know. 

c. Zer esango dutc aldegiten badut lehen hain zalea izan naizcn festetatik? (Mogcl. 
C.C. 144) 

What will they say if I stay away from the festivities that I was so fond of earlier? 

d. Ea dcrctxorik pagatu behar den gauzarik bilatzen dugun. (Iraola. 40) 

See if we find any thing that one must pay duties on. 

c. Nafarroako erregeek gaincan zm egiten zuten libum handia (J. Etchcparc. Bet. 49) 
The big book that the kings of Navarra swore upon 

f. Piarresek puskak gaincan czarlzcn dituen armairua (Oihartzabal. R. B. 84) 

The chest that Peter puts his things on 

g. Gibelean jam naizcn gizona (Oihartzabal. Pro-drop 77) 

The man behind whom I've sat down 

[N.B. Relatives with genitival gaps governed by location nouns arc not acceptable to 
speakers of the southern dialects. In examples (6e-g). they must insert the genitive 
resumptive pronoun bere 9 for which see section 19.1.4.] 

The following arc examples of instrumental gaps: 

(7) a. Aurkitu otc dutc akusatu ninduten krimenaren cgilca? (EGLU V. 186) 

Have they found the author of the crime they accused me of? 

b. Zuck cz zenuten gu konturatu ginen arriskua ikusten. (Gocnaga. G.B 1 289) 

You didn't sec the danger we realized. 

c. Mintzaldia cgin duzun idazlca cz nuen czagutzen. (Oihartzabal. Pro-drop 67) 

1 didn’t know the author about whom you have given the lecture. 
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The following arc examples of incsdvc gaps: 

(8) a. Blzj zareten baserna bcrckin cramango lukc. (Zapirain. M. 55) 

She would take with her the farm you live on. 

b. Geunden gcla haren cnctaulcz be tea zegocn. (Landart. 69) 

The room we sat in was full of her paintings. 

c. Gaua cgin behar zuen ctxcraino jarraitu zitzaizkion. ( TB . 48) 

They followed him as far as the house in which he was to spend the night. 

d. Laster joango haiz. Arantxa, beste maitasun batzuk izango ditunan ctxcra. (Itziar. 
23) 

You will soon go. Arantxa, to a house in which you will have some other love 
relationships. 

c. Berandu agertu nintzen. gaincra. leku hutsik gclditzcn cz zen mundura. (MEIG 
IX, 94) 

Moreover, I appeared too late in a world in which no empty place remained, 
f. Lo zatzan lurra cmango dizuct zuri eta zurc ondorcngoci. (Gn 28:13; Ur.) 

The land on which you arc tying asleep I will give to you and your descendants. 

With a head nominal denoting time an incsstvc gap is quite common and seems to raise 
no decoding problems: 

(9) a. Abenduaren hamaika; ni amarenganik atcra nintzen cguna. < Landart. 11) 

December eleven: the day I came out of my mother. 

b. Lanik egitea cz dudan cgunctan pattarrarekin bukatzen dut. (Garatc. Alaba 65) 

On the days 1 am not working I finish with brandy. 

c. Zoragarria izango da zu ezkontzen zaren cguna. <Lasarte. Gordean 91) 

The day you arc getting married will be wonderful. 

d. Etorriko da sonar berria kenduko dictcn cguna. (Mk 2:20; IB) 

The day will come in which they'll take the groom away from them. 

The following arc examples of clativc gaps: 

(10) a. Zoaz ctorri zinen lekura! {TOE III. 158) 

Go to the place you came from! 

b. Itzuliko naiz atcra naizen nirc ctxcra. (Mt 12:44; JKBO) 

I will return to my house, out of which I have gone. 

c. Dabilcn bidcak harrapatuko du. (Azkuc. £ Y III, 187) 

The road along which he goes will catch up with him. 

d. Zihoan bide guztictara atcratzen zitzaion Simon. (1 Me 13:20) 

Simon confronted him on all the roads he went along. 

The following arc examples of allativc gaps: 

(11) a. Kendu dugu igo behar cz zuen tokitik. (J. A. Mogcl. in Mahn. 50) 

We have removed him from the place he should not have ascended to. 
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b. Hama bota didan bcgitik cz dut czcr ikustcn. (Peillcn, 77) 

I see nothing with the eye she threw* (me) a stone at. 

c. Eta Hura joaten zen hernska, herri eta auzoctan. gaixoak larrainetan ipintzcn 
zizkioten. (Mk 6:56: IB) 

And in the villages, towns, and hamlets He went to, they put the sick out for 
Him on the threshing floors. 

The gaps that now remain to be considered involve the ease markers based on the 
genitive {-(r)ektn ‘with*, -(r)entzat ‘for*, -(r)erigank ‘because of*, as well as the animate 
locatives -(r)engan etc.) or on the allativc (-raino ‘up to’, -fonxz ‘toward*). Discounting 
some special cases to be described later, 1 have been able to find no instances of such gaps 
in Basque texts, nor were the examples I constructed acceptable to the native speakers 
I consulted. In my 1972 publications on the subject, these ease functions were therefore la¬ 
beled “non-rclativizable,** a qualification which was subsequently adopted by the Basque 
linguists P. Gocnaga and X. Aitiagoitia (cf. section 19.6). 

For reasons set out at the beginning of this section, Gocnaga and I now have come to 
embrace Oihartzabal*s position that relative clauses formed with non-relativizablc ease 
endings arc unacceptable because of decoding difficulties, instead of being ungrammatical. 
Some additional support for this view is provided by the nature of the two criteria han¬ 
dling the special cases that I have alluded to: the Parallel Case criterion and the Functional 
Predestination criterion. 

The Parallel Case criterion, first stated by I. M. Echaidc (1912, 54), can be phrased as 
follows: Relative clauses where the ease marking of the head coincides with that of the 
gap arc always acceptable. Thus the following examples arc acceptable even though they 
involve the non-rclativizablc endings -(r)ektn ‘with* or -(r)engank ‘because of*: 

(12) a. Joan naizen gizonckin craman dut. (Alzo, 81) 

1 have carried it together with the men I have gone with. 

b. Zergatik hautsi bchar duk bchin ohcratzen haizen ncska guztickin? (Saizarbitoria. 
77-78) 

Why do you have to break off with all the girls with whom you go to bed once? 

c. Pcllok bcrc burua hil zuen cmakumearengatik Andresek ere berc burua hil nahi 
du. (Oihartzabal, RB. 75) 

Andrew too wants to kill himself because of the woman because of whom Pete 
killed himself. 

The Functional Predestination criterion w*as discovered by this author in 1972 and can 
be stated thus: Relative clauses where the head is a noun predisposed to a certain syntactic 
function arc acceptable whenever the gap fills that function. 

Thus one may consider the noun arrazoi ‘reason* to be predisposed to the function 
expressed by the ending -(r)engark ‘because of*, which is why example (13) is acceptable 
despite this ending’s non-rclativizablc status: 



478 


Chapter 19 


(13) Ncurc burua hil nahi nucn arrazoiaz cz naiz gogoratzcn. (Oiharlzabal. R.B. 75) 

I don’t remember the reason why 1 wanted to kill myself. 

Clearly, satisfaction of either of these criteria trivializes decoding, a fact from which 
acceptability naturally follows. If. however, ungrammatically were at stake, it is hard to 
see how fulfillment of these criteria would manage to turn ungrammatical clauses into 
grammatical ones. 

19.1.3 Adnomlnally Linked Relatives 

Inasmuch as the adjectival nature of the relative clause is undeniable, there would seem to be 
no need to saddle the rclativizer -JVwith an additional linking morpheme <-Aro) to help connect 
the relative to the head that follows it. Nevertheless, use of the adnominal form is possible as 
long as the gap in the relative docs not have the function of an absolutivc. Thus one finds 

(14) a. Ni bizi naizeneko balcra honctan. clizatxo bat da. (Orixe. in OrOm 290) 

In this valley where I live, there is a little church. 

b. Umc nintzcncko cgunak Joan ziren. (E. Azkuc. 193) 

The days when I was a child have gone. 

c. Eta aitarentzat ur bila nihoancko iturriaren hotsa (Azurmendi. 74) 

And the sound of the fountain w here I went for water for my father 

d. Iritsiko zaizuc Gizonaren Semra ctorriko dcncko cgun bat bederen ikusi nahi 
izango duzucncko garaia. (Lk 17:22) 

The time will arrive (for you) when you will want to see at least one day on 
which the Son of Man will come. 

c. Noan berriro atcra nintzcncko neurc ctxcra. (Mt 12:44. Lk 11:24) 

Let me go again to my own house from which I went out. (For the subjunctive 
form noan % see section 21 . 6 ) 

The examples cited so far all contain locative gaps: incssivc. allativc. or clativc ones. 
While these are undoubtedly the most common, other types of gaps also occur: instrumen¬ 
tal. as in (15a); dative, as in (15b): and ergative, as in (15c). Only absolutivc gaps do not 
seem to allow the adnominal form of the relative. 

(15) a. Ezta ere atzo hots cgm zidancko here ahotsaren doinua. (Haranburu. Ausk. 10) 

Nor the tone of the voice with which she called me yesterday. 

b. Antipasck berak lepoa motzarazi zioncko Joan huraxc bera dcla ustc du. (Lou 
Eb. 82) 

Antipas believes that he is that same John whose neck he himself had cut off. 

c. Zera diocncko (pasartc) hura aurkitu zuen:... (Lk 4:17; Lou Eb.) 

He found that (passage) that says the following:... 

The adnominal form is never obligatory. Even with incssivc gaps, the plain form still 
predominates. 
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19.1.4 Resumptive Pronouns 

In Basque, a gap cannot signal its syntactic function; an overt pronoun can. For this rea¬ 
son. in many cases where the regular relativization strategy leads to unacceptable results, 
insertion of a pronoun referring to the head of the relative makes the sentence clear and 
therefore acceptable. Such resumptive pronouns arc normally in the third person: bera 
(plural berak) in the south, hura (plural haiek) in the north. The following examples arc 
all from the south: 

(16) a. Beretzat lan egiten dudan ugazaba (Altube. Erd. 137) 

The boss I am working for 

b. Ez da beragatik bizia cmango nukcen gizonik. ( EGLU\ % 189) 

There is no man for whom I would give my life. 

c. Hau da ncurc atsegin guztiak Beregan ditudan nirc seme kutuna. (Manzisidor. 
120 ) 

This is my beloved son in whom I have all my contentments. 

d. Berc alaba czagutzcn dudan gizona (Altube. Erd. 137) 

The man I know his daughter 

Where the regular strategy* works, the resumptive strategy is blocked. Hence, no resump¬ 
tive pronouns appear in the absolutivc. ergative, or dative eases. In this connection, it 
is worth noting that location nouns can be combined with resumptive pronouns in the 
southern dialects only; in the north the regular strategy applies, witness examples (6c-g(. 
The following examples illustrate this point: 

(17) a. Berc azpian czkutatu nintzen mahaia txiki samarra zcn. 

The table I hid under was rather small, 
b. Berc atzetik zabiltzan ncskatxak ez zaitu maitc. 

The girl you arc chasing after docs not love you. 

[N.B. To date, resumptive pronouns have featured in grammatical treatises rather more 
than in actual speech or writing. A typical (southern) informant response to the examples 
in this section is “They arc acceptable, but. personally. I wouldn’t use them.”] 

19.1.5 Complex Relatives 

A relative clause can be a complex sentence with its gap situated inside a subordinate 
clause. The latter may be finite or nonlinitc. 

First, we present some examples of relativization out of a nonfinitc subordinate clause: 

(18) a. Bart ikustcra joan gmen filma (EGLU V. 183) 

The movie we went to see last night 

b. Hark nahi du berak esaten atrebitzen ez den gauzak bestek esatea. (Lasarte. 
Gordean 269) 

He wants somebody else to say the things he doesn’t dare to say himself’. 
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c. Zoaz ibalra eta hartu han gotdetzeko agindu nizun gerrikoa. (Jer 13:6) 

Go to the river and take the belt that I commanded you to hide there. 

Some examples of rclativization out of a clause with a wh-complemcntizcr follow: 

(19) a. Etorriko otc den cz dakizun gizona (Oihartzabal. RB. 47) 

The man you don’t know whether he will come 
b. Salatuko ote zaituen bcldur zaren gizona (EGLUV, 181) 

The man you arc afraid w ill denounce you 

Some examples of rclativization out of regular finite complements follow: 

(20) a. Hara non duzuen gaur etorriko cz zcla zenioten gizona! (Lopez Mcndizabal, 353) 

There you have the man who you said would not come today! 

b. Eta ncskatxa hilaren ondoan agertu zen Peru Okotzena zcla esan duzuen aiztoa 
ere. (Albisu. 64) 

And also the knife you have said belonged to Peru Okotz appeared near the dead 
girl. 

c. ... berriro cz zcnutcla ikusiko esan zizuen lurraldcra (Dt 28:68) 

... to a land that He had told you that you would not see again 

d. Hau al da itsu jaio zcla diozuen zuen semca? (Jn 9:19; IB) 

Is this your son who you said was bom blind? 

c. Laguntza emanen dizula ustc duzun gizona ( EGLU V. 181) 

The man you believe will give you assistance 

The examples listed so far show one embedding only. However, there is no principled 
limit to the depth of the embedding. Example (21). taken from my dissertation (1972b). 
was acceptable to all my informants: 

(21) Zoroa dcla guztick dakitcla esan zizutcla idatzi zcnidala ustc dudan ijitoak musu 
cman zidan. (DLV 130) 

The gypsy 1 believe you wrote me they told you every body knows is crazy kissed 
me. 

19.1.6 Structural Constraints on Rclativization 

There is no sentential subject constraint in Basque: 

(22) Amorratuak dircla bistan dagocn zakur horickin cz dut ibili nahi. (DL V 136) 

I don’t want to walk with those hounds that it is obvious arc rabid. 

The coordinate structure constraint is valid for Basque, except, of course, for “across the 
board” eases like example (23): 

(23) Bi urtcrcn buruan itzularazi cgingo ditut toki honctara crrcgcak bertatik hartu eta 
Babiloniara craman zituen tcnpluko tresnak. (Jer 28:3) 
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In two years lime I will return to this place the temple vessels which the king took 
from here and carried olf to Babylon. 

The complex noun phrase constraint also holds. No constituent iasidc a noun phrase 
complement or relative clause can be relativized: 

(24) a. ’Eroa zelako scinalcak ikusi nituen taxi gidariak itsuski jo ninduen. 

•The taxi driver who I saw signs that he was crazy beat me up badly. 

b. ’Eraiki duen ctxca dcsegin duten ctxcgilca gaixotu cgin da. 

•The architect who they tore down the house that he built has fallen ill. 

c. *Idatzi duen cmakumca czagutzcn dudan liburua gogoz irakuni dut. 

•I have read with pleasure the book that I know the woman who wrote. 

Questioning of constituents inside relative clauses, however, is permitted, since no move¬ 
ment is involved: 

(25) a. Nondik datorren ere ez dakidan jendcari cman bchar al dizkrot? (1 Sm 25:11) 

Must 1 give them to people I don't know even from where they come? 

b. Nork kantatzen dituen abestiak gustatzen zaizkizu? (Oihartzabal. Pro-drop 73) 
The songs that who sings do you like? 

c. Nork cman zizun lrburua galdu duzu? {EGLU V. 199) 

You lost the book who gave you? 

d. Nor bizi den ctxcan sarlu da polizia? ( EGLU V. 199) 

In the house where who lives did the police enter? 

c. Noiz ikusi duzun tilmaz mintzo zara? ( EGLU V. 199) 

You arc talking about a movie you saw when? 

19.1.7 Stocked Relatives 

More than one relative clause may modify the same head: 

(26) a. Guztiok maitc dugun mesede handiak cgin dizkigun lagun batek esan du. ( EGLU 

V. 203) 

A friend who has done us great favors whom we all love has said it. 

b. Eta orain datorkit gogora gaztetan ikasi nuen asko esan gura duen ipuin hau. 

( P.Ab . 88) 

And this talc, that means a lot. which I learned in my youth, now comes to mind. 

c. Irakurri ditugun idatzi zituen liburu batzuk oso intcrcsgarriak dira. ( DLV 136) 
Some books that he wrote that we have read arc very interesting. 

19.1.8 Relatives with Pronominal Heads 

In the type of relative we have been studying, personal pronouns cannot be heads, but 
demonstratives can be: 
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(27) a. Ez csan inori ikusi duzucn hau. (Ml 17:9; IB) 

Don't tell anyone this which you have seen. 

b. Armairu gaincan daukazun hori zer da? (Iraola. 31) 

What is that which you keep on top of the cupboard? 

c. Zer da basamoituan gora datorren hori? (Sg 3:6) 

What is that coming up from the wilderness? 

d. Datorren horrekin seigarren txanda izango dut. (Garmendia. 45) 

With that one that is coming, it will be my sixth time. 

Demonstrative pronouns with human referents can also be heads of relatives, even 
though these are the functional equivalents of third-person pronouns of other languages: 

(28) a. Nor otc dugu bekatuak barkatu ere cgitcn dituen hau? (Lk 7:49) 

Who is this who even forgives sins? 

b. Nortzuk dira eta nondik datoz zuriz jantzirik dauden hauck? (Rv 7:13; IB) 

Who arc these that arc robed in white and from where do they come? 

c. Ez al duzu ikusten biziklctan datorren hori? (Urruzuno. EZ. 137) 

Don't you see that one who is coming on a bicycle? 

d. Nor dira hot datozen honck? (Cf. Iraola. 71) 

Who arc those who arc coming there? 

c. Zu zara Israel nahastu duzun hura? (1 Kgs 18.17; Dv) 

Arc you that one who has troubled Israel? 

Actually, even the meaning of a first- or second-person singular can be accommodated 
by a demonstrative head: hau will substitute for nl. hori for hi or zu. For purposes of verb 
agreement, these demonstratives count as first- or second-person forms: 

(29) a. Hainbeste maitc zaitudan honck esaten dizut. (Oihartzabal. RB. 65) 

I. who love you so much, say it to you. 

b. Guztiak betetzen dituzun horrek. Zutaz osoz betetzen al dituzu? (Orixe. Ailork. 
11 ) 

Do You. who fill all things, fill them with Yourself completely? 

c. Bikain zaren Horri higuin zaizu haicn maketsa. (Orixe. Ailork. 380) 

Their imperfection is loathsome to You. who arc perfect. 

For the first- or second-person plural, the inclusive enclitic pronoun -ok. to be discussed 
in section 19.7, may occur as a head: 

(30) a. Batasuna sortu nahiz hasi gmcnok "bitasuna'' sortu dugu. (MEIG VII. 164) 

We who started with the aim to create unity have created *‘two-ncss.'' 
b. Jules Vcmcrcn liburuak ... gogoz irakurri ditugunontzat. badu film honck beste 
atsegin iturriiik- (MEIG I. 181) 

For us who have read Jules Verne's books with pleasure, this film has another 
source of delight. 
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c. Ai, zuck legc-maisuok. jakituriaren giltza kcndu duzucnok! (Lk 11:52; Lou Eh.) 
Alas for you. lawyers, who have taken away the key of wisdom! 

Like English one . the numeral bat can have pronominal status; therefore, it may occur 
as the head of a relative: 

(31) a. Nirckin plater bcrctik jaten ari den batek salduko nau. (Mt 26:23) 

One who is eating from the same plate with me will betray me. 
b. Nongoa den cz dakidan bati craango dizkiot moztailecntzat prestatu ditudan ogi 
eta ardikiak? (7Z I, 272) 

Shall I give the bread and sheep cutlets I have prepared for the shearers to one 
who 1 don’t know where he is from? 

19.1.9 Proclitic Relatives 

At this point we need to take a closer look at the article -a and see that what we have 
somewhat irresponsibly been calling a definite article is actually a pronoun recruited as a 
determiner. As a matter of fact, in the Biscayan dialect a still serves as a demonstrative: 
gizon a ‘that man’ (superseded in certain regions by the innovation a gizona). In all other 
dialects, the form a has turned into an enclitic, having been replaced by hura in its demon¬ 
strative use. Nonetheless, it has retained its pronominal status, as shown by constructions 
such as ederra ’the beautiful one* (see section 1.3.2) and Patxirena ’that of Frank’ (see 
section 2.4). 

Therefore, it should be no surprise that the “article” -a can act as the head of a relative. 
Thus the Greek phrase to agathon in Rom 7:13. best translated as plain ona . was rendered 
both in EAB and in the standard version as ona zen hura (with tendentious past tense), but 
as ona dena % using -a % in four other versions (Dv. Olab.. Iter.. and Biblia). 

This type of relative, of course, is the equivalent of what is known as a free relative in 
English grammar. Yet I prefer to introduce the term “prcclitic” relative, to remind us of 
the fact that this relative too has a head, namely, the clitic pronoun -a. 

As EGLU points out. in comparison to the standard ones, prcclitic relatives arc more 
limited in the types of gaps they can accommodate: only absolutivc. ergative, or dative 
gaps occur. Thus there arc no examples like *Hango etxea da ni bizi naizena ( EGLU V. 
212 ) ’The house over there is where I live’. 

.As we may remember from section 1.3.2. there is a twofold interpretation for a nounkss 
noun phrase such as ederra : specific, that is. ’the beautiful one I am referring to’, or 
generic, that is. ‘whatever is beautiful’. Considered out of context, prcclitic relatives arc 
similarly ambiguous. In actual speech, however, one or the other reading tends to be 
more salient. Thus, examples (32a-d) involve specific reference: 

(32) a. Konprenitzen duzu orain esan nahi dudana? (Saizarbitoria. 100) 

Do you understand now what I mean? 
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b. Ez dago ondo cgiicn ah zarctcna. (Nch 5:9) 

It is not good what you arc doing. 

c. Bcgick gczurtatzcn zutcn ahock ziotcna. ( LBB 149) 

The eyes were belying what the mouths were saying. 

d. Eskandalu bat da hemcn gertatzen dena. (Larzabal. Him 121) 

It’s a scandal what is happening here. 

Generic reference obtains in the following examples: 

(33) a. An denak egiten ditu hutsak. (Xalbador. OJol. 39) 

Who works makes mistakes. 

b. Bik dakitena lastcr jakingo dutc hamaikak. (Garate. Esku 135) 

What two (people) know, a lot (of people) will soon know. 

c. Askoren ustez. beste czcrtarako balio ez dutenck lcgcak ikasten dituzte. (Garate. 
Esku 62) 

In the opinion of many, those that are no good for anything else study law. 

d. Izan ere. duenari cman cgingo zaio; ez ducnaii. ordca. daukan apurra ere kendu 
cgingo. (Mk 4:25) 

Indeed, to him who has shall be given: from him who doesn’t have, however, 
even the little he has shall be taken away. 

Basque proverbs quite often contain generic relatives: 

(34) a. Senarra duenak jauna badu. (Lopez Mcndizabal, 255) 

Who has a husband has a lord. 

b. Urak dakanena. urak darama. (Lopez Mcndizabal. 256) 

What the water brings, the water carries away. 

c. Nahi duena esaten duenak. nahi ez duena entzungo du. (Lopez Mcndizabal. 252) 
Who says what(cver) he likes (to say), will hear what he doesn’t like (to hear). 

d. Bchia jezten ez dakicnarcntzat. bchi guztiak dira antzuak. (Unuzuno. E.Z. 121) 
All cows arc barren for him who doesn’t know how to milk. 

.As demonstrated by these examples, the prcclitic relative bears whatever ease marker is 
required to signal its function in the main clause. The partitive too may occur. 

(35) a. Katalinck eta amonak nahi dutenik ez da gertatuko. (G. 270) 

None of what Kathleen and Grandmother want will happen. 

b. Donostian ez da hau ez dakicnik. (Garate. Esku 46) 

There is no one in San Sebastian who doesn't know this. 

c. Bada oraindik haren atcraldi eta crantzunik gogoan dituenik Exrcntcrian. (MEIG 
VIII. 153) 

In Renteria, there still arc quite a few people who remember her witticisms and 
repartees. 
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As I argued in section 13.1.1, the partitive determiner owes its existence to the deletion 
of an indefinite pronoun: ezer in (35a), inor in (35b), and franko in (35c). These pronouns 
can also be retained in the context we arc dealing with: 

(36) a. Ez dut beregan barkapena merezi duenik ezer aurkitzen. (Berrondo, 79) 

1 don’t find anything in him that deserves forgiving. 

b. Ez dut frantses "angoissc’* hitzak daukan bortiztasuna duenik ezer aurkitzen. 
(Aintziart. 61-b2) 

1 have found nothing that has the forccfulncss the French word "angoissc" has. 

c. Bai al da Gipuzkoa osoan nik czagutuko ez nukcenik inor? (T. Agirre. Uzt. 241) 
Is there anybody in all of Guipuzcoa whom I wouldn’t know*? 

d. Ez dakizuc gauza isilak asmatzen niri eramaten didanik inor ez dcla? (TZ I, 96) 
Don’t you know that there is nobody who outdoes me in discovering hidden 
matters? 

c. Jcndcak esaten du hala ez denik franko. 

People say a lot of things that arc not so. 

An alternative strategy is deleting the partitive marker rather than the indefinite pro¬ 
noun. As a result of this, the latter turns into a pscudohead: it is linked to the relative like 
a head but lacks a semantic role within it. Examples arc 

(37) a. Purgatorioko suan pagatu beharko duzun ezer ez daukazu? (Arruc, May. 96) 

Do you have nothing you will have to pay for in the tire of purgatory? 

b. Arreban ez zaio Luisek egiten duen ezer gustatzen. (Urretabizkaia. Sat. 76) 

His sister likes nothing that Luis docs. (Spanish: nada de to que hace Luis) 

c. Munduan ba al da logikarckin jokatzen duen inor'? (Saizarbitoria. 67) 

Is there anyone in the worid who acts logically? (Lit. ‘with logic’) 

d. Atzo bizi zen franko bada hilik cgun. (Ast. Las. 74) 

Plenty who were living yesterday arc dead today. 

Another pseudohead is the universal quantifier guzti. In examples (38a,b) guzti is a mod¬ 
ifier of the head -a; it is not itself the head. 

(38) a. Egin dudan guztia esan dit. (Jn 4:39) 

He has told me all I have done, 
b. Hori da naizen guztia. (Xalbador. Odol. 345) 

That’s all I am. 

A diminutive suffix - txo (in the eastern dialects - tto ) corresponding to the head of a 
relative is tacked onto the relative itself if and only if the head is pronominal: 

(39) a. “Naiz” esaten dut naizentxo honck. (Orixe. in Olerti [1961] 93) 

I, who am so little, keep saying “I am.” 
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b. Hala ere. gorctsi nahi zaitu duzuntto honck. (Orixc. Aitork. 2) 

Yet. this little one whom you have wants to praise you. 

c. Gabc zarentxo bat baduzu oraindik. (Lk 18:22: Olab.) 

There is (lit. 'you have*) still one little thing that you arc without. 

The criterion just stated confirms that the suffix -a of prcclitic relatives is indeed a pro¬ 
nominal head: 

(40) a. Ikasi duguntxoa ... bcstcrcn hizkuntzan ikasi dugu. ( MEIG VII. 188) 

What little we have learned, we have learned in someone clsc's language. 

b. Hemen dihoakizu dakiguntxoa. ( MEIG 1,219) 

Here goes (to you) what little we know. 

c. Ahal dentxoa egiten dut bchmtzat (TOE III. 63) 

At least. I am doing what little one can. 

d. Zordun gara zenbait kultura sailetan. duguntxo pixkaren zordun. (MEIG IV. 43) 
We arc indebted in certain areas of culture, indebted for the little bit we have. 

Whether a head pronoun is a clitic or not. however, docs have syntactic repercussions. 
For one thing, prcclitic relatives are special in that a nonfocuscd constituent can hop 
across the verb, yielding a word order unavailable with any other type of head. Some 
examples arc 

(41) a. Egiten digunari gaizki. zergatik cgin bchar diogu ongi? (Ax. 322) 

Toward him who acts badly toward us. why should we act nicely? 

b. Ahoan duenari min. cztia zaio samin. (Garatc. Esku 51) 

Honey is bitter to him who has a sore in the mouth. 

c. Dakicnak bcldur cukitzcn. badaki gizon izaten. (Lopez Mendizabal. 244) 

Who knows how to be afraid knows how to be a man. 

19.1.10 Instrumental Comment Clauses 

One of the meanings of the instrumental ease is 'according to\ as in itxuraz ‘according to 
appearance*, izenez 'in name*, legez 'according to law*, nire irirziz 'in my opinion*, ohituraz 
'according to custom*. With this same meaning, the instrumental ending may attach to a 
prcclitic relative: 

(42) a. Amcrikctan bai. nire senarrak esaten duenez. (TOE III. 88) 

In America it is. according to what my husband says, 
b. Ncronck cgun hauctan ikusi dudanez. jende gutxi dabil hemen. (Garatc. G.E. 

128) 

According to what I*vc seen these days myself, few people arc walking here. 
Instrumental relatives, in fact, correspond to comment clauses introduced by as in 
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(43) a. Baina. ikustcn dudancz. cz nau inork bchar hcmen. (A iEIG IX. 110) 

But, as I see, nobody needs me here, (i.c., according to what I sec_) 

b. Dirudicnez. beraz. cdo nik deritzadanez bchintzat. etxe-jupua cz zen ... habca. 
(ME/G I, 225) 

As it seems therefore, or at least as it seems to me, etxe-jupua was no beam. 

When its main verb means 'to know'*, the instrumental relative can be translated using as 
far as: 

(44) a. Dakidanez, Madnlcn bizi zen (A iEIG IX. 90) 

As far as I know*, he lived in Madrid, 
b. Eta orain arte, nik dakidanez. cz du inork czer aurkitu. ( ME/G IX. 81) 

And up to now. as far as I know, nobody has found anything. 

Like the English conjunction as, the instrumental clause may assume a causal force: 

(45) a. Hitzaurreaz bi hitz esango nituzkc. Toistoizalca naizenez. (.1 iEIG II, 85) 

I would (like to) say a couple of words about the preface, as I am a Tolstoi fan. 
b. Neu bakarrik izango nauzu gainctik. errege naizenez. (Gn 41:40) 

Only me shall you have above you, as I am the king. 

19.1.11 Apposltve Relatives 

Appositions exist in Basque as they do in many other languages. So far we have not given 
them much consideration; yet in connection with relative clauses they take on such an 
importance that we must now give them our full attention. 

In Basque, as in most languages with overt ease marking, an apposition to a noun 
phrase agrees with it in ease: 

(46) a. Ncska batek. oso politak. maitc zaitu. 

A girl, a very pretty one. loves you. 

b. Ncska bati. oso politari. cmango dizkiot lorcak. 

I will give the flowers to a girl, a very pretty one. 

c. Bchi bati. ederrari. luzaro begiratu dio. 

He has looked for a long time at a cow. a beautiful one. 

The above examples are typical in that the apposition must be adjacent to the (preferential 
noun phrase, unless both arc used in the absolutivc ease, as in examples (47a.b): 

(47) a. Ncska bat ctorri zitzaigun. oso polita. ( EGLU I. 298) 

A girl came up to us. a very pretty one. 
b. Bchi bat crosi dut. ederra. 

I have bought a cow*, a beauty. 

In the same way. relative clauses headed by a demonstrative pronoun can be put in 
apposition to a (preferential antecedent: 
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(48) a. Baldm nik. zucn Jaun eta Maisu naizcn honek. oinak garbitu badizkizuct. zuck 

crc clkarri garbitu bchar dizkiozuc. (TB 108) 

If I, who am your Lord and Teacher, have washed your feet, you also should 
w ash one another's feet. 

b. Zuk. czagutzcn nauzun horrek. badakizu czctz. (Atxaga. Grl. 153) 

You. who know me. know that it is not so. 

c. Campionck. hainbestc aldiz gogoratzen dugun hark_( EGLU I. 312) 

Campion, whom we so often bring to mind_ 

Similarly, we often find a proclitic relative serving as an apposition: 

(49) a. Banuen astakumc polit bat. oso maitc nuena. (Urruzuno. Urz 48) 

I had a nice young donkey, which I loved very much. 

b. Eta hau zer da? Katu bat. joan den neguan hil zitzaiguna. (Iraola. 113) 

And what is this? A cat. which died on us last w inter. 

c. Ni naiz zucn anaia. zuck saldu ninduzuena. (7Z I. 98) 

I am your brother, whom you sold. 

d. Beti gogoan zauzkadan dama. izarra dirudizuna. cguzkiaren bcharrik gabc argi 
egiten duzuna.... (Bilintx. 95) 

O lady, whom I always keep in mind, you who look like a star, who shine 
w ithout need for the sun.... 

c. Berriz agertu zen aingcrua haren emaztean. landan jarria zcgocnari (Jgs 13:9; Dv) 
The angel again appeared to his wife, who was sitting in the field. 

Note the obligatory ease agreement between the antecedent and the head of the relative. 
Like other appositions, an appositivc relative can be syntactically separated from its ante¬ 
cedent. provided its ease is absolutivc. Examples of separation arc 

(50) a. Eta ohar bat. bidenabar. inork txartzat hartzea nahi cz nukccna. (MEIG IV. 135) 

And one remark, which, by the way. I wouldn't want anyone to take amiss. 

b. Astakumc bat aurkituko duzuc. gaincan inor jarri cz zaiona. (Lk 19:30) 

You will find a young donkey, on which no one has sat. 

c. Herritar guztiak hartaz mintzatzen ziren puta bat izan balitz bczala. ifernuko 
suak berctuko zuena. (Landart. 18) 

All the townspeople spoke about her as if she was a whore, whom hcllfirc was 
going to get. 

Appositivc relatives in Basque do not need to be nonrcstrictivc. although, in fact, most 
of them arc. The restrictive ones either involve indefinite antecedents, as in (51a-c). or 
antecedents denoting time, as in (52a-c). 

(51) a. Zuk cz al duzu lchcngusu bat tilarmonika jotzen duena? (Iraola. 54) 

Don't you have a cousin who plays the accordion? 
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b. Harginik cz da cdatcn cz ducnik. (Zavala, Txirr. 46) 

There is no stonecutter who doesn't drink. 

c. Jende asko czagutu dut goizcan aldartc txarretan esnatzen zirenak. (Garatc, Leh. 
15) 

I have known a lot of people who woke up in the morning in a bad mood. 

(52) a. Etorriko da denbora dcabruak laguntzarik cginen cz dizuna. (Ax. 518) 

A time will come that the devil will give you no help. 

b. Noiz iritsiko da cguna nirca izango zaitudana? (Bilintx, 192) 

When will the day arrive that you will be mine? 

c. Baina gcro izango zircla cgunak bi ere cgmgo zituztenak. (Urruzuno, EZ. 28) 

But that later there would be days that it would even lay two (eggs). 

What we have seen just now* amounts to an alternative strategy for rclativization: the 
appositivc strategy', in which a prcclitic relative follows an antecedent noun phrase that 
agrees with it in ease. This strategy works for all nonrcstrictivc clauses and for some 
restrictive ones (examples 51a-c and 52a-e). Not all restrictive relatives, however, permit 
appositive variants. There arc none for datorreti astern ‘in the coming week', or Joan den 
urtean ‘in the past year*. Since our main strategy* works for restrictive and nonrcstrictivc 
clauses alike, the language often allows a choice between the two options. Thus all the 
examples given under (49) and (50) have prcnominal alternatives: for example. (49c) corre¬ 
sponds to (53a): and (50b), to (53b). It follows from section 19.1.7 that even (53c), a stylis¬ 
tically monstrous variant of (49d), is grammatical. 

(53) a. Ni naiz Egiptorako saldu zenuten Jose zuen anaia. (Gn 45:4: Ur.) 

I am Joseph your brother, whom you sold into Egypt. 

b. Oraindik inor eseri cz zaion astakumc bat aurkituko duzuc. (Lk 19:30; Liu Eb.) 
You will find a young donkey on which no one yet has sat. 

c. Eguzkiaren bcharrik gabc argi cgitcn duzun izarra dirudizun beti gogoan 
zauzkadan dama ... 

O lady, whom I always keep in mind, you who look like a star, who shine 
without need for the sun.... 

19.1.12 Postnocnlnal Relatives 

Older usage in all dialects allowed a postnominal variant of the standard relative in 
which the determiner and ease marker of the head follow the relative. Thus alongside the 
normal eri den gizonaren ohea ‘the bed of the man who is sick*, we also find, but with 
much less frequency, gizon eri denaren ohea (Geze. 64). Postnominal relatives must be care¬ 
fully distinguished from appositive ones where the determiner of the antecedent comes be¬ 
fore the relative. Thus examples (54a.b) arc appositives. while (55a.b) arc postnominal 
relatives: 
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(54) a. Horrako zurc seme hori. zurc ondasunak cmagaiduckin jan dituen hori_(Lk 

15:30) 

That son there of yours, who has consumed your goods with prostitutes,... 

b. Jainko biziaren Scmca. mundu honctara ctorri zarena. (Jn 11:27; Dv) 

(that You arc) the Son of the living God. who have come into this world. 

(55) a. Seme gaizto andre galduckin here gauza guztiak hondatu dituen hori.... (TB 81) 

That wicked son who has squandered all his things with loose women.... 
b. Zu zarcla. Jesus Kristo. Jainko biziaren Seme mundura ctorri zarena.... {TB 91) 
That You arc Jesus Christ, the Son of the liv ing God. who have come into the 
world.... 

Some further examples arc 

(56) a. Etxc crosi nuena ederra zcn. (Archu. 151) 

The house I bought was beautiful. 

b. Hura zcn ... jainkozko gizon. asko nckc crabili zuen bat. (Duvoisin. L.Ed. 35) 

He was ... a pious man who went through a lot of trouble. 

c. Gizon aspaldi ikusi cz nituenak aurkitu nituen han. (EGLU V, 179) 

I found people there that 1 had not seen for a long time. 

d. Euskaldun zahar zerbait dakitenak aide dituzte. (J. Etchcparc. Bur. 145) 

They have on their side the elderly Basques who know* something. 

c. Gurc la gun min hartu zuen hori cgun berean joan omen zcn scndagilcarengana. 
(Lasartc. Got dean 35) 

That friend or ours who had been hurt went to the doctor that same day. 
Postnominal relatives mainly survive among the older speakers of the northern dialects. 

19.2 Nonflnlte Relatives 

Discounting for the moment corclatives (for which see section 19.4). there arc two types 
of nonlinitc relative clauses in Basque: participial ones based on the perfect participle on 
the one hand, and infinitival ones based on the adnominal form of the verbal noun on the 
other. Both types normally precede their heads, although short participial relatives can be 
postponed for stylistic reasons. 

The array of syntactic functions available to the gap is in principle the same as for finite 
relatives. Many speakers, however, have ended up assimilating these relatives to the parti¬ 
cipial constructions of Spanish or French: their usage, in consequence, licenses absolutivc 
gaps only. 

The way in which the participle is linked to the head of the relative is a matter of dialect 
geography. To describe the situation very roughly, the bare participle is used in the north: 
adnominal stativc -(r)iko in the west; its synonym -tako in the center; and the older form 
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of the adnominal stativc -(r)ikako in the cast. In the present literary standard, all four 
forms may occur. 

19.2.1 Bare PaitJdplal Relatives 

Only speakers of the northern dialects allow preposed participial relatives without an 
adnominal ending. We will list some examples, involving various types of gaps. We begin 
with some examples presenting an ahsolutivc gap. corresponding to the subject in exam¬ 
ples (57a.b) and to the direct object in (58a.b). 

(57) a. Iragan denbora cz da gchiago gurca. (Larzahal. Senp. 116) 

The time that has passed is no more ours, 
b. Uztazalcari itzuri buruxkak bilduko ditut. (Ru 2:2; Dv) 

I will gather the cars that have escaped from the reaper. 

(58) a. Horiei cgin kaltca nola bchar dut erreparatu? (Larzabal. Senp. 36) 

How am I to compensate the harm I caused them? 
b. Osaba misioncstak utzi liburuak. denak leituak nituen. (Aintziart 72) 

The books my uncle the missionary had left. I had read them all. 

The following examples arc more interesting. In (59a) we have an incssivc gap. in (59b) 
an incssivc gap referring to time, and in (59c) an dative gap. 

(59) a. Abraham Jaunaren aitzincan egon tokira joan zcn. (Gn 19:27; Bibiia) 

Abraham went to the place where he has stood before the Lord. 

b. Mundu hau utzi cguna hurbil zuen. (Orixe. Aitork. 231) 

The day when she was to leave this world w f as near (for her). 

c. Etorri bidcaz bihurtu zcn. (Nm 24:25; Dv) 

He returned by the road he came. 

Postponed participial relatives occur in all dialects: 

(60) a. ... cnc bcribilcko lagun sakelorcnaz gabetua ... (J. Etchcparc. Ber. 69) 

... my friend in the automobile who had been relieved of his pocket watch ... 

b. Mahaizainak ur ardo bihurtua dastatu zuen. (Jn 2:9; EAB) 

The table steward tasted the water that had turned into wine. 

c. ... emakumc itsusi baztangak zulatu batekin (Iraola, 53) 

... with an ugly woman pitted by the pox 

Perfect participle phrases also serve as appositions, again in all dialects: 

(61) a. Agertu zcn gizon bat Jainkoak bidalia. (Jn 1:6) 

There appeared a man. sent by God. 

b. Farisauck ckarri zioten orduan emazteki bat. ezkontza hausten atzemana. (Jn 
8:3; JKBO) 

The Pharisees then brought to him a woman caught committing adultery. 
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19.2.2 Participial Relatives with -(rftksko 
The stativc suffix -(r)ik can be combined with any perfect participle. The result will 
be named a “stativc** participle. Its U9C will be detailed in section 25.5.4. For the mo¬ 
ment. all we arc concerned w ith is the corresponding adnominal. This adnominal ends in 
-(r)ikako or -(r)iko . depending on whether the older form of the stativc -(r)ika or its 
modem form •(r)ik is taken as a base. 

Participial relatives with the ending -(rjikako survive in the dialects of Labourd 
and Navarra, including also several varieties of High Navarrese. Some examples 
follow: 

(62) a. Orantzarik gabc cginikako ogia (Mendiburu. Ot.Gai. II. 336) 

Bread made without yeast 

b. Kalifomian sos parrasta cginikako amcrikano bat (Zubiri. Art. 228) 

An “American** who has made a heap of money in California 

c. Ezkontza. Jainkoak cginikako legea (Larzabal. Hil. 38) 

Marriage, an institution God made 

d. ... cmanikako hitza ongi beteiik. (Izcta. Nigarrez 23) 

... having fulfilled neatly the word that he had given. 

19.2.3 Participial Relatives with 

Participial relatives based on the (modem) adnominal form of the stativc participle arc 
fairly common in literary Biscayan, and hence also occur in Batua. Here arc some exam¬ 
ples with an absolutivc subject gap: 

(63) a. Itsasoctan luzaro ibiliriko ontzi-agintari azkor zintzoa (Agirre. Kres. 79) 

An intelligent, respectable shipmaster who had ranged the seas for a long time 

b. Gurc herrian berriki sorturiko fauna bat da. (Haranburu. Ausk. 112) 

It is a fauna newly arisen in our country. 

c. Liburu honctarako zergatik ez dituk hartu gertaturiko gauzak eta mintzaturiko 
hizkuntza? (Sarrionandia. 42) 

For this book, why didn't you take things that have happened and language that 
has been spoken? 

With an absolutivc object gap we have 

(64) a. Bizitza. idiota batek kondaturiko ipuina da. (Sarrionandia. 47) 

Life is a tale told by an idiot. 

b. Egia da scmccn gaincan Jaungoikoak eta Izadiak cmaniko aginpidea daukatela 
gurasock. (Agirre. Kres. 95) 

It is true that over their sons the parents have the authority given by God and 
Nature. 
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Examples with an ergative subject gap also exist: 

(65) Baina predikua entzuniko askok sinctsi cgin zuten. (Acts 4:4) 

But many who had heard the sermon believed. 

Stylistic inversion of this construction is possible, although rare—for example, meza 
aginduriko butzuk (Mogcl. D.C. 174) 'some masses promised’; lur eskaimrikoan (Arrese 
Beitia. Olerk. 261) 'into the land promised’. 

19.24 Paitldplal Relatives with -fciro 

Rather than -(r)ik . the Guipuzcoan dialect employs the suffix - ta % a shortened form of the 
conjuction eta, to create an equivalent of stativc participles: Hilda 'having died*, ikusita 
'having seen*, and emanda 'having given* instead of hilik, ikusirik. and emanik. They too 
allow adnominal forms and hence give rise to participial relatives. In fact, such - take ad- 
nommals constitute the most common nonfimte relative, not only in the Guipuzcoan dia¬ 
lect. but also in the southern variety of the standard language. 

Artiagoitia’s (1991) claim that participial relatives allow the same kinds of gaps as finite 
relatives do is easily verified by means of examples gathered from modem texts. There is 
an absolutivc subject gap in examples (66a-c) and an absolutivc object gap in (67a.b): 

(66) a. Him ziren kanpotik etorritako jaunak. (Satmstegi, 28) 

The gentlemen who had come from outside were three (in number). 

b. Bcitzcz jantzitako emakumc batek lorcak jartzen ditu hilobi bate an. 

(Saizarbitoria. 169) 

A woman dressed in black is putting flowers on a grave. 

c. Mahaizamak ardo bihurtutako ura dastatu zuen. (Jn 2:9) 

The table steward tasted the water that had turned into wine. 

(67) a. Ez zituen nik hautatutako bi adiskideak onartu. (Leitxundi. Aise 21) 

He did not accept the two friends 1 had chosen, 
b. Arcstian neskatxari cgindako argazkia erakutsi nion. (Garatc. Iz.B. 36) 

1 showed her the picture I had just taken of the girl. 

There is an ergative subject gap in (68a.b) and a dative gap in (69): 

(68) a. Erailcaren aita cmetiroa hartutako polizia zen. (Garatc. NY 124) 

The father of the killer was a policeman who had taken his retirement, 
b. Pan sen sinesmena galdutako gaztc bat (Intza. Azalp . 35) 

A youngster who had lost his faith in Paris 

(69) Bertso hauck jarri nizkion autopistak etxca harrapatutako aitona horri. (Lasartc. 
Gordean 175) 

I put together these verses for that grandfather, whom the highway grabbed the 
house from. 
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An inessivc gap occurs in (70a-c) and an dative one in (71a-c): 

(70) a. Ni jaiotako harana ikusi nuen. (Atxaga, Behi 45) 

I saw the valley in which I was bom. 

b. Nagusi horrek bcrca omen zuen jaiotako baserna. (M. Eliccgui and A. Zavala, 
P.E. 145) 

That landlord reputedly owned the farm on which he was bom. 

c. Abrahan Jaunarckin egondako lekura joan zcn. (Gn 19:27) 

He went to the place where Abraham had stood with the Lord. 

(71) a. Berriro sartzen gara irtendako ctxcra. (Arrese Bcitia. Olerk. 116) 

We again enter the house we came out of. 

b. Bidart ctorritako bidcan gora itzuli zcn. (Garatc, Esku 120) 

Bidart returned along the road by which he had come. 

c. Saiatu zcn, halcrc. ibilitako bidcan atzera egiten. (Atxaga, Obab. 322) 

He tried, nevertheless, to go back on the road by which he had traveled. 

Examples with gcnitival. instrumental, or allativc gaps do not happen to occur in the 
texts I have perused, but can easily be constructed and seem quite acceptable: 

(72) a. Ni hain zalca izandako mautcriak galarazi dituzte. 

They have forbidden the carnivals I was so fond of. 

b. Zuck ez zenuten gu konturatutako arriskua ikustcn. 

You didn't see the danger we realized. 

c. Gu igotako tokia arriskutsua zcn. 

The spot we had climbed to w f as dangerous. 

An example of stylistic inversion with the head preceding the participial relative is occa¬ 
sionally encountered: 

(73) Orta zeritzan herri inguruan gclditu ziren clizatxo utzitako batcan. (Bcobidc, 63) 
They stopped in the vicinity of a village named Orta in a little abandoned church. 

19.2.5 Noun Complementation and Infinitival Relatives 

Finite complements to nouns were described in section 18.8.1. Nonfinitc ones also occur 
and make use of the adnominal form of the verbal noun: 

(74) a. Sagardo pixka bat edateko aitzakia {TOE I, 62) 

A pretext for drinking a bit of eider 

b. Zuci laguntzeko bairacna eskatzera noa. (Agirre, Kres. 177) 

I am going to ask permission to accompany you. 

c. Banekien ez zucla inoiz argia ikusteko itxaropen handirik. (Mirandc. Pr. 197) 

I knew that it had not much hope to ever see the light. 
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d. Paulo Amcrikctara joatcko papcrak ari da cgitcn. (Izcta. Nigarrez 104) 

Paul is busy getting the documents for going to America. 

Now consider the following sentences: 

(75) a. Oihcnartena cz da inor harritzeko gauza. (AfEIG V. 27) 

Oihenarte’s attitude is not a matter to surprise anyone. 

b. Hauck cz dira umc batek esateko hitzak. (Arejita) 

These arc no words for a child to say. 

c. Horiek dira andreari kontatzeko gezurrak. (Arejita) 

Those arc lies to tell the wife. 

d. Beti izan haiz andreari gezurrak kontatzeko gizona. 

You have always been a man to tell lies to the wife. 

These examples, to which could be added such common phrases as edateko ura ‘drinking 
water* and etxeratzeko ordua ‘time to go home*, differ from the earlier ones in several 
respects, despite some superficial similarity. To begin with, the adnominalized clauses in 
these examples have an unmistakable modal flavor, in clear contrast with the plainer sense 
of their counterparts in (74a-d). Even more to the point, the adnominalized clauses 
in (75a-d). again unlike those in (74a-d), display gaps anaphorically related to a noun 
in the main clause. As this is precisely the definition of a relative clause proposed in the 
introduction to this chapter. I will follow Artiagoitia in designating them as infinitival 
relatives. 

Infinitival relatives behave like other relatives in accepting pronominal heads, including, 
of course, the clitic pronoun - a . Some examples arc 

(76) a. Nor dira joatekoak? (Ex 10.8: Dv) 

Who arc the ones that arc supposed to go? 

b. Zu al zara ctoitzckoa? (Mt 11:3) 

Arc you the one that is supposed to come? 

c. Fani noiz da ctortzekoa? (Haranburu. Ausk. 135) 

When is Fani supposed to come? 

d. Kafkaron zenbait fruitu cz bide dira denbora-pasa irakurtzekoak. (MEIG IV. 

!35) 

Certain productions of Kafka*s arc presumably not meant to be read as a 



Some of these proclitic relatives have been lexicalized: 
edateko (what is meant to be drunk) beverage 
egiteko (what has to be done) task, occupation, work 

esateko (what has to be said) reproach, complaint 

jateko (what is meant to be eaten) food 
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19.3 Adjoined Relatives 

An adjoined clause can be defined as a clause that has no syntactic role within the main 
clause, yet is subordinate to it, being neither coordinate nor independent. Incidentally, in 
Basque, it is easy to verify subordination for finite clauses, as it is signaled by an aftix on 
the vert). 

In some languages, adjoined clauses constitute the main—and sometimes only— 
strategy for rclativization. In Basque, adjoined relative clauses do occur but arc somewhat 
peripheral compared with the pronominal ones using the rclativizcr -AT. 

193.1 The Subordlnator b*it- 

In Basque, all finite nonmain clauses must carry a mark of subordination on their finite 
verbs. Thus conditionals display the prefix ba-: and finite clauses governed by a verb re¬ 
ceive a complementizer suffix: -LA. -NA. -NIK* or -jV. the latter also attaching to adnomi- 
nal relatives, as dcbribed in section 19.1.1. All finite clauses not carrying a suffix based on 
one of these complementizers require the subordinating prefix bait- in the eastern dialects 
or the complementizer -N in the others, that is. Guipuzcoan and Biscayan. In the eastern 
pail of Guipuzcoa. the prefix bait - has survived, but solely in a causal use. for which see 
section 23.33. 

The final t of the prefix has virtual existence only. It causes the following consonant to 
sharpen and then drops. That is. following plosives (J or g) become unvoiced by applica¬ 
tion of sandhi rule 1 of section 13.6, and sibilants (here z) turn into affricates (tz). Thus, 
with the present tense of the verb izan *to be* we get bainaiz . baihaiz . baita. baikara . bait- 
zara . baitzarete . baitira. 

The nonfocus particle ba is incompatible with this prefix, but the negative ez can precede 
it: ez baitu egin. Notice that the prefix docs not block Auxiliary Attraction, which is still 
obligatory. 

1933 RelattvlzAtlon with bd/t- 

Clauscs where the verb bears the prefix bait- form a classic example of adjoined clauses. 
These admit a great variety of uses, one of which represents a relative clause. In observing 
the structure of this kind of relative, we find that there is an anaphoric relation between a 
pronoun—possibly zero—in the adjoined clause and a noun phrase in the mam clause, to 
which the adjoined clause acts as a comment. Note, however, that this noun phrase, which 
we will call the head, docs not combine with the relative into a single constituent, as it docs 
in adnominal relatives. 

The canonical position for an adjoined relative is after the mam clause. Examples arc 

(77) a. Lili bat ikusi dut baratze batcan. dcsiratzen bainukc nirc sahctscan. (From the 
song **Lili bat ikusi dut.** Etxe H. 26: Xaramela 199.) 

In a garden I have seen a flower that I would wish (to have) at my side. 
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b. Badiia "ranchcro" nagusi cdcr batzu. oroz gainctik. cuskaldun alabak nahi 
baitituztc cmaztctzat. (Larzabal. Hiru 16 ) 

There arc some handsome ranch owners who. above all. want Basque daughters 
for a wife. 

c. Hor hcldu zaio Basajauna, ncska haxtu eta eramaten baitu berckin. (Barbicr, 

Ug. 129) 

There comes at her the Ogre, who takes the girl and caiTics her off w ith him. 

d. ... dozena bat antzara. Piarresek cz baitzituen ikusi ere ( P.Ad . 53) 

... a dozen geese, which Peter didn't even see 

c. Pcllok ncskatxa bat aurkitu du. guztiz maite baitu. 

Pete has found a girl whom he loves very much. 

As we noticed for adnominal relatives in section 19.1.1. the occurrence of zero pronouns 
produced by multi-pro-drop can give rise to ambiguity. Thus example (77c) could be used 
as well to mean ‘Pete has found a girl who loves him very much'. Beyond this, however, 
there arc no decoding problems to cope with, since an overt pronoun will indicate its 
function within the relative by its ease marker. Accordingly, there arc plenty of adjoined 
relatives whose prenominal version w ould be unacceptable to many speakers: 

(78) a. Zer da gurc adimena. hartaz baikaude guztiz hantuak? (J. Etchcparc. Bur. 156-157) 

What is our intelligence, about which we arc bragging (so) much? 

b. Astakumc bat aurkituko duzuc. haren gaincan ez baita cgundamo inor jam. (Lk 
19:30; EAB) 

You will find a young donkey, upon which nobody has ever sat. (For egundaino 
‘until today*, see section 20 . 1 . 1 .) 

c. Egiptocra zaharrean hitzegin zuen. hots, hizkcra batcan inork haren fonctika 
orduan cz baitzckicn. (Mirandc. Pr. 345) 

She spoke in ancient Egyptian, that is to say. in a speech form whose phonetics 
nobody at the time knew. 

Another favored position of the adjoined relative is right after the topic of the main 
clause. This is illustrated in the following examples: 

(79) a. Etxc hori. motoziklcta atarian baitago. apaizarena da. (Heard by Mitxclcna in 

Echalar) 

That house, where there is a motorcycle at the entrance, belongs to the priest. 

b. Mattin cnc adiskidcari. ez baita hura ere nomahi. gertatu zaizkio horrdakoak. 

(EGLU V, 245) 

To my friend Mattin. who isn't just anybody cither, such things have happened. 

c. Lehen Saulcn armak. ttipiak eta arinak baitziren. handiz eta pisuz utzi zituen. eta 
orain jigantc handi batenak iruditzen zaizkio ttipi eta arm? (Ax. 90) 

Earlier he had left off as too big and heavy Saul's weapons, which were small and 
light, and now those of a big giant seem to him small and light? 
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Incidentally, these examples, especially (79c). belie a claim made by Chr. Lehmann, who 
posited: “Since an adjoined relative clause is not a constituent of the main clause, it never 
appears within it. but always at its margin, being either preposed or postposed" (1986. 
666 ). 

Preposed ad)oincd relatives arc quite rare and will not be discussed here. For two plau¬ 
sible examples, see Lafitte’s Graitunaire basque (1962. see. 772. p. 406). 

193.3 Sentential Relatives 

Relative clauses with a sentence as a head arc ruled out as far as the main rclativization 
strategy is concerned. Adjoined relatives with a sentence as the antecedent, however, are 
quite common. Examples arc 

(80) a. Garatik hirirako bi zubiak ere behar dituztc zabaldu. cz baita goizegi izanen. 

(H.U.. Gontzetarik 30) 

They also have to widen the two bridges from the station into the town, which 
will not be (any) too soon. 

b. Taularcn gaincan ctzan naiz zenbait egunez. cz baita batcre goxo. (J. Etchepare. 
Bur. 114) 

I have lain on a wooden board for a few days, which was not at all pleasant. 

c. Fcdcriko cnpcradorcak cz zuen here mendean ardorik edan. anitz baitzen alcman 
batentzat. (Ax. 406) 

Emperor Frederick did not drink wine in his lifetime, which was quite something 
for a German. 

19.4 Corclattves 

A correlative relative, in short, a corelativc. is an adjoined clause containing an interroga¬ 
tive phrase, usually a pronoun, anaphorically related to a noun phrase (or pronoun) in the 
main clause. In Basque, a corelativc precedes the mam clause, to which it may optionally 
be linked by the conjunction eta . especially when the particle ere ‘also' is present. If finite, 
its verb is marked by the complementizer -N in western usage and by the subordinator 
bait - in eastern usage (cf. section 19.3.1). 

(81) a. Nirc aitak norentzat prestatua duen. hari cmango zaio. (Mt 20:23) 

It will be given to him for whom my father has prepared it. 
b. Nora gidatzen gaituzun. hara joango gara. (Jo 1:16) 

We will go where you direct us. 

(82) a. Nork sobera besarkatzen baitu. gutxi hersten du. (Voltoirc. 194) 

Who takes in too much, grasps little, 
b. Nor hark igorri baitu. hura zuck cz duzue sincstcn. <Jn 5:38) 

You do not believe him whom he has sent. 
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When following an interrogative, the particle ere ‘also' has the force of English -ever. 

(83) a. Gizonak zer ere crcitcn baitu. hura biltzen ere du. (Ax. 216) 

Man will reap whatever he sow's. 

b. Non ere izaten baita gorputza. han bilduko dira arranoak (Mt 24:28: Etx.) 

The vultures will gather wherever the corpse is. 

c. Zer ere baitzucn cskas eta hura ematen zion. (J. Etchcparc. Bur. 72) 

She gave him whatever he was lacking. 

The verb in the corclativc may be reduced to its unmarked form, the perfect participle: 

(84) a. Bakoitzak zer crcin. huraxc bilduko du. (Gal 6:7) 

Everyone w ill gather just what be sows, 
b. Zu non jarri bizitzen. hantxc jarriko naiz ni ere. <Ru 1:16) 

Where you settle to live, I will settle too. 

In proverbial sayings of this type, the verb may be lacking altogether: 

(85) a. Zurc aberastasuna non. zurc bihotza han. (Mt 6:21) 

Where your wealth (is), there (is) your heart, 
b. Eguzkia nora. zapiak hara. ( P.Ab . 122) 

(Put) the linen where the sun (is). 

As EGLU (V. 256) points out. the corclativc may be intercalated into the main clause as 
long as the anaphor follows it: 

(86) Gcro badaramatzatc zein tokitara iduritzen ere baitzaic. eta hara. (J. Etchcparc. Bur. 
161) 

Afterward they lead them to whichever spot they deem fit. 

19.5 Relatives Based on Fronted Interrogates 

The borrowed strategy of relatives based on fronted interrogates yields a mostly nonre- 
strictivc relative following the head and characterized by the presence of a ease-marked 
fronted interrogative, usually zein 4 which\ behaving like a relative pronoun in the Ro¬ 
mance languages. 

This strategy is mentioned here for historical reasons only, since it plays no role in 
the contemporary standard. This point is confirmed by EGLU (V. 218). which prefaces its 
22 -page analysis with the remark that the construction has been used in all dialects and 
centuries up to the 20th century. Also Villasantc. while advocating its use for reasons of 
convenience, has to admit that it is never used in the spoken language (1976. 88). It reeks 
of outdated homilies and is spurned by a vast majority of present-day speakers. 

As for its presence in classical Basque literature, considering that this consisted largely 
of translations and adaptations of Romance originals, it is hardly surprising that the 
Romance relativization strategy was resorted to for rendering the involved relative 
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structures encountered in the originals. What is surprising is that such moderate use was 
made of this convenient strategy. 

As a detailed study of the strategy's application is available in EGL U my remarks will 
be confined to a few basic points. Some classical authors, among whom the most ancient, 
such as Lcizarraga. Axular. Tartas. and Beriain. use the same indefinite declension of zein 
as found in other functions (cf. section 2.3.2. item 6), whereas others use a definite form 
zeina, influenced, no doubt, by French lequel or Spanish el cual. Since the relative is a finite 
subordinate clause, its verb must carry a subordinator: the prefix bail- in the eastern dia¬ 
lects or the complementizer -N in the western ones. 

(87) a. Halatan cz da gclditzcn lau besanga baxzik zcinetarik atcratzen baitira gando 

berriak. (Duvoisin. Lab. 374) 

That way only four branches remain, out of which emerge new shoots, 
b. ... eskerrak cman Jaungoikoari. zeinen cskuctatik datozkigun on guztiak. (P.Ab. 
56) 

... giving thanks to God. from whose hands all good things come to us. 

Some Guipuzcoan authors, however, omit this subordinator—for example. Larramendi 
(sometimes only) and Lardizabal (always). On page 273 of Larramendi’s grammar, there 
arc two instances of r^wa-based relatives, the first of which dearly lacks a complementizer: 

(88) a. Etxc hau. zeinaren zu bide zara jabc (Larramendi. 273) 

This house, of which you arc reputed to be the owrar 
b. Eliza hau. zcinari cman zioten gurc gurasock hambeste urre (Larramendi. 273) 
This church, to which our parents gave so much gold 

19.6 Historical and Bibliographical Note on Relatfvtzatlon 

The first grammarian to take up the study of Basque relatives was Larramendi. author of 
a grammar titled El imposible vencido . published in 1729. Chapter 2 of pari 11 is entirely 
devoted to rclativization; in its ten pages the main relativization strategy is applied to 
ergative and absolutivc gaps only, while the remaining eases arc accommodated by the 
Romance strategy (sec examples 88a.b in section 19.5). 

Larramendi's text is reproduced almost verbatim in Lardizabal's GramAtica vaseongada 
of 1856, which, on the whole, follows Larramendi s work rather doscly. The next treat¬ 
ment of Basque rclativization I am aware of is by the hand of I. M. Echaidc. an electrical 
engineer, who despite his handicap of not being a native speaker of the language was 
elected president of the Basque Academy in 1951. a post he held until his demise in 1962. 
In his 1912 study Sintaxis del idioma euskaro, Echaidc discusses the main rclativization 
strategy at great length, extending it to dative gaps also. To him we arc indebted moreover 
for the Parallel Case criterion cited in section 19.1.2. 

Fieldwork among mainly Guipuzcoan speakers enabled me to make my owm contribu¬ 
tion. My MIT dissertation (1972b) entitled Studies in Basque Syntax: Relative Clauses . a 



comprehensive summary of which appeared under the title “Relative Clauses in Basque: A 
Guided Tour.“ in The Chicago Which Hunt (1972a). was followed by a later article “Erla- 
tiboak idazlc zaharrengan'* (1980). (.All three arc included in DLV.) My position at the 
time was that there arc two “dialects** to be distinguished: a restrictive one as described 
by Echaidc and another one. which 1 labeled “the main system.*' where instrumental, mes- 
sivc. clativc. and allativc gaps also yield acceptable relatives. 

Resting on roughly the same premises arc the more formal treatments of P. Gocnaga in 
his work Gramatika bideetan (1978. considerably enlarged second edition in 1980) and X. 
Artiagoitia. who applied the Null Operator Hypothesis of Government and Binding theory 
to the issue in his 1992 article “Why Basque Doesn't Rclativizc Everything.'* 

A dissenting voice came from B. Oihartzabal. who not only took exception, quite cor¬ 
rectly. to some incidental claims in my dissertation, but. more crucially, objected to the 
putative dialect distinction and propounded, in effect, that (almost) everything can be rela¬ 
tivized. provided a suitable context is shared by the speaker and his listeners. I may men¬ 
tion. incidentally, that my current views on the matter, outlined here in section 19.1.2. arc 
not altogether different from Oihartzabal’s. Among his publications, the most relevant 
arc Les relatives en basque (1985b) abbreviated here as RB. % and his 1989 “Pro-drop and 
the Resumptive Pronoun Strategy in Basque.'* abbreviated here as Pro-drop. 

For nonlinitc relatives, the reader may be referred to Artiagoitia's 1991 essay “Aspects 
of Tcnsclcss Relative Clauses in Basque.** to be studied in conjunction with Oihartzabal's 
1998 investigation “Analyse des infinitives adnominalcs en basque.” 

More information on the use of adjoined clauses, including relatives, can be found in the 
relevant sections (767-778) of P. Lafittc*s Gramrnaire basque (1962). Also worth reading is 
the instructive 1966 essay by Lafon “La particule bait en basque; scs cmplois morphologi- 
ques ct syntaxiques.'* and finally, the DGV % in which ten dense pages arc allotted to the 
prefix bait - in its various uses (III. 702-712). 

Last, but not least, for all the topics treated in this chapter, those who can should take 
advantage of EGLU % authored by the grammar committee of the Royal Basque Academy. 
In this collective work, the perceptive section on relative clauses (EGLU V. 173-270) dat¬ 
ing from 1999 unmistakably betrays the hand of the linguist-grammarian B. Oihartzabal. 

19.7 The Inclusive Article -ok 

The inclusive article -ok optionally replaces the plural article -ok on a noun phrase when 
its referent is directly implicated in the speech act of the utterance containing it. Like the 
article -a(k) itself, it is actually a clitic pronoun and partly covers the meaning of both 
hauek and horiek. 

Its declension is regular, with o replacing the e of the ordinary plural forms: gizonok 
(both absolutivc and ergative). gizonoi % gizonon . gizonokm % gizonoz % gizonontzat . gizonon - 
gatik . and so on. A stem-final a. elides: alabok. elizok . 
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There also arc locative forms, such as uiteotan ‘in the years we arc talking about*—for 
example, hirurogeita hamar urteoxan (Zee 7:5) ‘in these seventy years’. 

In accordance w ith the preceding definition, three uses of - ok can be distinguished: 

1. Marking matters already mentioned in the same discourse 

(89) a. Aipatu chtudan xchctasunok garbiro azaltzcn digutc ... (A IEIG II. 117) 

The details that I have mentioned clearly demonstrate to us that... 

b. Eta guztiok gramatikaz baliatzcn dira beti. ( MEIG III. 63) 

And all of these ahvays make use of grammar. 

c. Egiak dira horiok guztiok. (Ax. 562) 

All of these arc truths. 

2. Marking the addressee, if plural 

(90) a. Galdu didazuc aita-semeok afaritako gogo guztia. (P.Ab. 103) 

You. father and son. have spoiled my whole appetite for dinner, 
b. Zuci diotsuct. orain. cnc adiskideoi: ... (Lk 12:4; IB) 

To you. my friends. I now say: ... 

When beginning to address an audience, use of -ok is quite common, although 
optional—for example, anaia maiteok (Garatc. Aid. 78) ‘dear brothers*; eguri on . jaun- 
andreok (LBB 194) ‘good morning, ladies and gentlemen*; arratsalde on . guztioi (MEIG 
VII. 161) ‘good afternoon to you all*. 

3. Marking a group to which the speaker belongs 

(91) a. Zor berria dugu cuskaldunok Orixerekin. (MEIG II. 75) 

We Basques have a new debt to Orixe. 

b. ... arrotzak eta cuskaldunak. ctsaiak eta gcuk. denak eta denok. (G. 194) 

... the foreigners and the Basques, the enemies and ourselves, they all and we all. 

c. Hala bada guk ere. gcrotik gerora gabiltzanok. kontsolatzen ditugu geurc 
buruok. (Ax. 73) 

So then we. who procrastinate endlessly, also console ourselves. 

d. Berretura hartaz. be re burua eta guztiok ere galdu gintuen. (Ax. 72) 

By this addition, she ruined herself and all of us too. 

For - ok as the head of a relative, see examples (30a-c) in section 19.1.8. 

19.8 The Property Suffix -dun 

The productive suffix - dun (w f ith lowered pitch), etymologically related to the verb *edun 
‘to have*, functions as the positive counterpart to the parasuffix gabe ‘without*, analyzed 
in section 13.6. It operates on noun phrases X lacking a determiner; the result, which may 
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serve both as a noun and as an adjective, expresses the meaning 'having X*. Altubc’s 
stricture (1929, 262-269) that only alienable possession qualifies hardly seems to fit con¬ 
temporary usage. 

In its adjectival use. the derivative is free to cither precede or follow the noun phrase it 
modifies: zentzudun emaziea or emazte zentzuduna ‘the sensible wife*. In accordance with 
sandhi rule 3 of section 1.2.6. stems ending in an affricate yield derivatives ending in a 
sibilant followed by -run, cf. akastim. bihoztun . hiztun . ugaztun. An exception is kirats 
‘stench’, which yields kirasdun ‘stinking*. Given that the suffix -garri derives from the verb 
ekarri (section 14.7) and the suffix -gin from the verb egin (section 16.9). it seems obvious 
that the suffix -dim derives from the verb *edun. This is not to claim, however, that this 
suffix originated as a phonetic contraction of the relative third-person singular present 
tense form duett, a peculiar view held by many grammarians (c.g., Uhlcnbcck. Azkuc. 
Villasantc, Irigoyen) for which there is little or no justification. 

Some derivatives in common use arc the following: 


adar 

branch, horn 

adardun 

branchy, horned 

ahal 

power, ability 

ahaldun 

powerful 

akats 

nick, defect, fault 

akastun 

nicked, defective, faulty 

ardura 

care 

arduradun 

caretaker, administrator 

arima 

soul 

arimadun 

animated being, animated 

anna 

weapon 

armadun 

armed person, armed 

aslo 

donkey 

astodun 

ass driver, peddler 

azkcn 

end 

azkcndun 

finite being, finite 

betaurrekoak 

glasses 

betaurrekodun 

(person) wearing glasses 

bihotz 

heart 

bihoztun 

one with a heart, kindhearted. brave 

b«zar 

beard 

bizardun 

(person) with a beard, bearded 

bin 

life 

bizidun 

living creature, living 

burn 

head 

burudun 

having a head, cautious, clever 

damu 

regret, remorse 

damudun 

penitent, repentant, remorseful 

dcabru 

devil 

dcabrudun 

possessed of the devil, devilish 

ck 

speech 

eledun 

spokesperson (elebUtun 'bilingual') 

erdara 

foreign language 

crdaldun 

non-Basque speaker 

erru 

guilt 

errudun 

culprit, guilty 

raker 

thanks 

eskerdun 

thankful 

ranc 

milk 

esnedun 

milch, milkman 

cuskara 

Basque language 

euskaldun 

Basque-speaker. Basque-speaking 

fede 

faith, trust 

fededun 

believer, faithful 

galtzak 

trousers 

galtzadun 

adult male, layperson, secular 

gona 

skirt 

gonadun 

adult female, priest monk 

harlzcko 

assets, credit 

haitzekodun 

creditor 
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haur 

child 

haurdun 

pregnant (woman), having children 

hitz 

word 

hiztun 

lecturer, speaker, chatterbox 

hoben 

blame, guilt 

hobendun 

culprit, guilty 

indai 

strength, force 

indardun 

strong (person) 

izatc 

being 

izatedun 

(a) being, existent 

jabc 

owner 

jabedun 

owned property, copyrighted 

kargu 

charge, post 

kargudun 

officeholder, official 

konkor 

hump t bump, lump 

konkordun 

hunchback, humped 

min 

pain, grief 

mind un 

sufferer, aggrieved (person) 

prakak 

pants 

prakadun 

adult male, layperson, secular 

sincstc 

belief 

sincstcdun 

believer 

txapcl 

beret, hat 

txapcldun 

wearing a hat. champion 

ugatz 

breast, teat 

ugaztun 

mammal, mammiferous 

zaldi 

horse 

zaldun 

horseman, nobleman, knight 

zentzu 

sense 

zentzudun 

sensible (person) 

ZOf 

debt 

zordun 

debtor, indebted 


Verbal nouns based on a transitive verb can also take this suffix provided they end in -te 
rather than -tze. These derivatives, as a rule, arc not used adjectivally but denote a habit¬ 
ual or even professional performer of the action concerned. The final vowel e of the verbal 
noun is elided by virtue of Major Apocope (section 3.8.1, here applying to disyllabic* also), 
after which sandhi rule 1 of section 1 . 2.6 turns the resulting cluster id into t. 

The following examples have occurred in the literature: 


edate 

drinking 

edatun 

big drinker, drunkard (cf. edale % ‘drinker*) 

crakustc 

showing 

crakustun 

teacher (more common: irakaste) 

create 

buying 

crostun 

professional buyer ( eroste . 'buyer*) 

ikaste 

learning 

ikastun 

student, apprentice ( ikaste . ‘pupil*) 

irabaztc 

earning, winning 

irabaztun 

earner, winner 

irakaste 

teaching 

irakastun 

teacher, doctor 

jakitc 

knowing 

jakitun 

scholar, cniditc ( jakite . ‘witness*) 

jatc 

eating 

jatun 

big eater, glutton 

jostc 

sewing 

jostun 

seamstress (also josle) 

salcrostc 

trading 

salcrostun 

trader, merchant (also salerosle) 

sincstc 

believing 

sincstun 

believer (also sinestedun) 


An exceptional form is izandun . based as it is on the perfect participle rather than on 
the verbal noun. It has two meanings: ‘being*, derived from intransitive izan ‘to be*, and 
‘wealthy*, derived from transitive izan ‘to have*. 

To end this section. I will list some examples taken from Basque literature, in which the 
suffix -dun is attached to a whole phrase instead of a single noun. 
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1. With an adjective present: oin hue arinduna (J. A. MogeL //>. 153 [61)) ‘one with agile 
long legs'; gizon bum gogordunak (TB 170) ‘men with hard heads'; aita xahar He xuridunak 
(Oxobi, 178) ‘elderly fathers with white hair*: mutil txapel goniduna (Azkue. E Y. IV, 67) 
‘boy with the red beret'; andre gona goniduna (Azkuc. E Y. IV, 67) ‘lady with the red 
skirt*: zuhaitz enbor lodidunak (Kirikiho. Ah. 19) ‘trees with thick trunks*. 

2. With an indefinite quantifier: Jaungoiko askodunak ( DGVX , 170: F. Bart.. Ikas. I. iv) 
‘those with many gods*; barru gutxidunak (Kirikiho. Ab. 19) ‘those with little content*. 

3. With a numeral present: zazpi burudun sugea (Cardaberaz. Eg. II. 173) 'a serpent with 
seven heads': ehun begiduna (J. A. Mogcl, Ip. 153 [61)) ‘one with a hundred eyes*: zulo 
bidun eskopeta bat (Kirikiho. Ab. [II). 94) 'a two-barreled shotgun’; hogei etxedun (Orixe. 
Eusk. 39) ‘one having twenty houses*: bi begidun oro (Orixe. Poem. 523) ‘all those having 
two eyes’. 

4. With a preceding adnominal: hanizko bihoztuna (Agirre. Kres. 187) ‘having a heart of 
stone*; zu bezalako amonuidun gazteok (Amuriza. HU 58) *wc youngsters with a grand¬ 
mother such as you*. 


19.9 Vocabulary 


adiskidc 

ahaztarazi 

aingcru 

aski 


azaldu 

bakai 

bakanik 

bcrchala 


bidab 

bihurtu 

bizirik 



gustatu 

ilznb 


friend 

lo cause lo forget (see section 16 . 2 . 1 ) 

angel 

enough 

long ago 

to appear, to show up 
alone, unique 
alone 

at once, immediately, forthwith 
to send 

to return, to become 
alive 

evil, badly 
to please, to like 
to return 


jabc 

Jainkofa) 

kaltc 

kendu 

kolko 

konponketa 


owner 

God 


harm, damage 
to take away 
bosom, chest 


repair 
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lapur 

lapurlu 

lchcn 

leku 

lodi 


mailagarri 


ordaindu 


pagalu 

sutsuki 

ustcl 


zigano 


thief 
to steal 

earlier, before, fonncrly. first, at first 

spot, place 

thick 

lovable, lovely 
to compensate, to pay 
to pay 

ardently, passionately 
rotten, putrid, perverse 
old age 
cigarette 


19.10 Exercises 


19.10.1 Translate Into English 


1. Lib trunk patatrra xaizkioo ikadca da Ptllo. (EGLV V. 185) 

2. Bakarrik ctorri den haorran caan zaion sagarra us tela di 

3. Kolkoan dakarrun bori ekarri ez fcuzenu. cz zmatekeen hemendik bxzink aterako. (Garate. Aid. 8) 

4. Umca nintzeoeko egunak aspaldj jean zirca 

5. Jon k a Iran dibilen Deskarekin czkcodu nahi luke Patxik. (EGLUV, 189) 

6. Zekarkionak zekarkaonari zekarkiona re kirk ion. 

7. Ogia orain jan diditen boni ardoa kcodu didazu. (Echaide 1912. 49) 

8. Da ki dinez. cz dizut behin ere kaltenk cgin. 

9. Dakidina zuk ere badikizu; nik cz dakit dakidan. 


10. Lchcn ikasitako gauza ado zaharcok ahiztarazten dizkigu 

11. Zueo alatxi sutsuki xnaicc dut. guztiz maitagarria baita 

12. Nor ere bizi fcoita ette hartan. hark pagatu behirko du haren kenponketa. (EGLU V. 247) 


19.10.2 Translate Into Basque 

1. I do the evil that I do doc want. 

2. Have you seen that thick book tbit no one will ever read? 

3. Do 1 have to read the book tbit >ou haw written? 

4. Yes. you must read this book, which is very interesting. 

5. The lady to whom 1 promised the horse doesn't want it 
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6. I will go to the place where you arc seading me. 

7. A good fneod is an angel thit God sends us. 

8. Where is the gypsy thit you told me would show up? 

9. Whit you do. you must (k> well. 

10. You have to know* what you arc doing. 

11. AH stolen books must be returned forthwith. 

12. Whit is enough is enough. 
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Time Adverbials 


20.1 Time Adverbs 

20 .1.1 Declension of Time Adverbs 

Given their meaning and function, the declension of time adverbs in Basque is limited to 
the locative system and naturally excludes the directional - rantz . In practice, we only need 
to be concerned with the dative and terminal cases, since the allativc. as wc will sec. 
appears mainly with the adnominal -ko combined into dcstinativc - rako . and the incssivc. 
as a rule, is not morphologically realized on adverbs. Syntactically, however, wc will as¬ 
sume the incssivc case to be present on most of these adverbs, not so much on the strength 
of the analogy with comparable adverbials. such as igandean ‘on Sunday*, egun hart an ’on 
that day*, and orduan ’at that time*, but because they allow the adnominal form: oralngo 
of now*, gaurko *of today*, geroko *of later*. 

With regard to incssivc adverbs, it is interesting to observe that indefinite incssivc noun 
phrases denoting a period in life can be treated as adverbs, as shown by their ability to be 
followed by the dative marker -tik % not otherwise added to incssivc forms: gaztetandik 
since one's youth*; haurretandik ‘since childhood’; mutikotandik ’since boyhood'; txiki- 
tandik and umetandk , both meaning ’since early childhood*. By the same token, adnomi- 
nals like gaztetango will occur, as well as the regular gaztetako. 

Note that when case endings arc attached to adverbs no epenthesis takes place. Thus, 
with the adverb egun ’today*, we get egundik ’from today on*, to be distinguished carefully 
from egunetik ’from the day on*, where egun is used as a noun. An exception is made for 
adverbs ending in the morpheme bait, which do require epenthesis: noizbaitetik ’from a 
certain time on*. 

.As regards the dative, the northern dialects feature a special form when referring to 
time: - danik . originally an independent word governing the incssivc: here amaren sabelean 
damk (Lk 1:15; Lz. HE) ’from his mother's womb*. In present-day Low Navarrese, where 
it is thriving, danik governs the absolutivc: here amaren sabeia danik (Lk 1:15; JKBO) 
’from his mother’s womb*, iragan urtea danik (Lh. 196) ’since the past year*. The literary 
language has borrowed it as a suffix, treating it as a prestigious variant of temporal -r#Ar. 
while limiting its occurrence to adverbs. Thus wc find oramdamik ’from now on*, ordudanik 
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‘from then on\ and aspalduianik ’since long’: also gaztedank ‘since one’s youth' and haur- 
ianik ‘since childhood*; and even two spatial adverts: hiirbildanik ‘from nearby' and urrun - 
danik ‘from afar*. 

With the exception of a few set phrases where it follows an clativc form and shows 
epenthesis—for example, gaurtik biharrera ‘overnight* (in the north: egunetik biharrera 
‘from one day to the next*)—the allativc ending docs not appear on time adverbs unless 
accompanied by the adnominal ending - ko . 

In contexts where the allativc might be expected to occur, the location noun arte (section 
4.1.3.6) or its terminal arteraino will appear instead: gaurtik bihar arte ‘from today until 
tomorrow*. 

The locative dcstinativc -rako ‘for* has taken on a temporal meaning, like Spanish para. 
corresponding to English by: datorren iganderako ‘by next Sunday*. With adverbs ending 
in a consonant, allativc deletion (section 5.2.3) is obligatory. Hence we have 

(1) Noizko bchar dituzu oinctako hauek? Bihar ko ala ctzirako? 

By when do you need these shoes? By tomorrow or by the day after tomorrow? 

The terminal case has the form -raino after a vowel and - daino alter a consonant, bar¬ 
ring epenthesis as in noizbaiteraino ‘up to a certain time’—for example. 

(2) Oraindaino cz da gauza handia. (Irazusta, Joan. 194) 

Up to now it is no big thing. 

Actually, the terminal case is little used in time specifications. Much more common is 
the location noun or postposition arte : orain arte ‘up to now*, bihar arte ‘until tomorrow*. 
gero arte ‘until later*. 

The declension of the interrogative noiz ‘when* neatly summarizes what we have seen 
so far: inessivc noiz ; (dcstinativc) adnominal noizko ; clativc noiztik or noizdanik. terminal 
noizdaino . usually replaced by noiz arte. 

When noiz appears as part of a noninterrogative set phrase, it seems to have nominal 
status, as it is then declined according to the definite singular paradigm of section 3.2 
with its usual epenthesis. The following expressions, all meaning ‘from time to time*, illus¬ 
trate this point: noizean noiz . noizean behin . notzik noizera. noizetik noizera . 

20 .1.2 Inventory of Time Adverbs 

Time adverbs can be divided into adverbs denoting location in time, adverbs of frequency, 
and adverbs of duration. 

20 .1.2.1 Adverbs of Location In Time 

Adverbs indicating location in time arc again subdivisible into three groups: a general 
group with orain ‘now* as a prototype; a group concerned with days, having gaur ‘today* 
as a prototype: and a group involving years, with anrten ‘this year* as a prototype. 
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1 . The main members of the or am group arc 

long ago 
long ago 

long ago (only used in the south) 
a long while ago (also aspaldixko ) 
quite a while ago (cf. aspaldiko ‘old chum*) 
in the past, before, formerly 
lately 

recently (also berritam ) 
a short time ago, recently 

now (recall that oraindik and oraino only mean ‘still*) 
later on, afterward (cf. gero ere ‘in the end*) 

Some of these adverbs can also be used as nouns: aspaldi ‘period extending from quite a 
while back up to now’ (whence, aspatdian ‘for a long time*, aspaldi guztian ‘all this time*. 
aspaldi hone tan 'for a long time already*); lehen ‘past* (c.g.. haren lehena ‘his past*); orain 
‘present’ (thus, orainean ‘in the present*): gero ‘future’ (thus, geroan ‘in the future*, gero- 
aren beldur ‘fear of the future*). 

Actually, for the concepts ‘past*, ‘present*, and ‘future*, including their use as grammat¬ 
ical notions, compounds with aldi ‘time’ (sections 20.3 and 20.9) arc more common: lehe- 
naldi. oramaldi. geroaldi. 

Parallel to aspaldi is the noun aresti meaning ‘period extending from a short while back 
on the same day up to now 1 ’, whence arestian (or aresti bateau ) *a while ago*. 

Regarding the adverb gero. attention must be drawn to its use as a postposition in the 
meaning ‘since* or ‘after*. Its instrumental geroz and its irregular clativc geroztik also share 
this function. All three postpositions normally govern the instrumental ease. Examples arc 
atzoz gero(z) ‘since yesterday*, orduz gero(z) ‘since then*, and zortziez gero(z) ‘since eight 
o’clock*; aurreko igandeaz gero (T. Agirre. Uzt. 235) 'since the previous Sunday*: aurreko 
astelehenaz geroztik (T. Agirre. Uzt. 162) ‘since the previous Monday’: egun hartaz geroz 
(Atxaga. Obab. 325) ‘since that day*; Arakistainez gero (MEIG III. 44) ‘since Arakistain*; 
and Etxeparez geroz <MEIG IV. 93) ‘since Etxcparc*. 

Nonfinitc clauses too can be accommodated by the postposition gero. provided they arc 
based on the perfect participle, which then takes the instrumental form. Examples arc 
izena aipatuz gero (MEIG II. 125) ‘after mentioning the name* and gartzelatik ateraz 
gero (Atxaga. ZH. 78) ‘after coming out of prison’. It is worth noting that this construc¬ 
tion also allows a conditional reading: ‘if one mentions the name’, ‘if one comes out of 
prison*. 

In the southern dialects, the sequence -ez gero has amalgamated, forming a new postpo¬ 
sition ezkero. governing the ahsolutive ease. A recommendation issued by the Royal 
Basque Academy in January 1995 advises against the use of ezkero after a perfect participle 
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or any other verb form, but allow it elsewhere. Thus, in Batua. we may find written atzo 
ezkero 'since yesterday', ordu ezkero 'since then', noiz ezkero 'since when*, zortziak ezkero 
'from eight o'dock on*, osteguna ezkero (TOE I, 89) 'since Thursday*, egun hau ezkero (77? 
191) 'from this day on*, and San Paul ezkero (Orixe, Q.A. 77) 'from Saint Paul on*. Also 
accepted in Batua arc the typically southern adverbs honezkero 'from now on* and ha - 
rrezkero (and its relatively recent synonym horrezkero ) 'from then on*, forms based on the 
oblique stems of the demonstrative pronouns (cf. section 9.6.1), with dialectal harr - 
(derived from ergative hark* commonly pronounced harrek) instead of standard har-. 

.Aside from their use as time indicators, the adverbs lehen 'first* and gero 'later* can also 
be employed to situate an event with respect to another event Other forms serving this 
purpose arc the dative lehendik ‘first*, the archaic ablative ondoren 'afterward*, and the 
incssivc noun jarraian 'in continuation*, that is. 'next*. 

2 . The gaur group contains the following members: 


laurdenegun 

herenegun 

atzo 

bail 

gaur 

cgun 

bihar 

ctzi 

etzidamu 

ctzikaramu 


on the second day before yesterday 
on the day before yesterday 
yesterday 
last night 

today (northern meaning: ‘this evening*, 'this night*) 
today (cf. egungo egunean ‘nowadays’) 
tomorrow 

on the day after tomorrow 
on the second day after tomorrow* 
on the third day after tomorrow 


Any adverb in this group can occur as the initial member of a nominal compound 
whose final part consists of a noun denoting a part of the day: goiz ‘morning*, arratsalde 
'afternoon*, arrats ‘evening*, gau ‘night*. Since these compounds arc nouns, they must be 
overtly case-marked: bihar goizean 'tomorrow morning*, gaur gauean ‘tonight*, atzo arra- 
tsaldean 'yesterday afternoon*, bart arratsean 'last evening*, a common alternative to plain 
bart. 

Although the regular adnominal of bart is bartko % declined forms of bart arc usually 
avoided by compounding it with cither arrats ’evening* or gau ‘night*. Thus we get bart 
arratseko or bart gaueko instead of bartko . and bart arratsetik or bart gauetik instead of 
bartik or bartdanik. 

3. The aurten group has only three members: 


iaz last year 
aurten this year 

gcurtz next year (rare, much more common is datorren urtean ) 
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These forms do not enter into compounds. Instead, adnominal constructions appear: 
iazko udan 'in last year's summer*, aurtengo neguan 'in this year's winter*. 

20 .1.2.2 Adverbs of Frequency 

Adverbs denoting frequency arc 

bchin once (urtean behin 'once a year*, beste behin ‘once more*) 
bakan seldom 

maiz often (maiztxo 'quite often") 

ardura often (northern oniy) 

usu often (easternmost dialects, especially Souletin: tisu) 
sarri often (also sarriro . sarritxo 'quite often") 

ctcngabe incessantly 

beti always (betidanik 'since always*, betiko 'eternal') 
inoiz ever (with er. never) 

sckula ever (with ez: never) 

[N.B The original meaning of sarri 'dense* has produced two divergent sense 
developments: adjectival 'frequent* and adverbial 'often* in the western areas, and 'closely 
following*, whence 'soon*, in the eastern ones, where sarri arte 'until soon* is a common 
parting phrase on a par with 'see you soon* in English.) 

Frequency adverbs can be created ad libitum with the help of the suffix - bider . etymolog¬ 
ically a dative plural of the noun bide 'way*. It can be applied to numerals above 1. and 
also to certain quantifiers, for example, zenbat . hainbat % hainbeste . asko. aski . gutxi. and 
so on. Always written separately, the suffix may well be evolving toward the status of a 
noun. Examples arc bi bider 'two times* (not. of course. *bider bi) % hiru bider zazpi 'three 
times seven*, mila bider 'a thousand times*, zenbat bider ‘how many times*, and asko bider 
many times* (again, not *bider asko). 

20.1.2.3 Adverbs of Duration 
Adverbs of duration arc 

luzaro for a long time, at great length 
laburki briefly 

These adverbs, in fact, fall under the broad category of manner adverbs, for w hich see 
chapter 11 . 

20 .1.3 Noun-Based Time AdverbUls 

Usually, an adverbial of time or duration has as its nucleus a noun denoting a time in¬ 
terval. The maui instances of such nouns arc mende 'century*, gizaldi 'generation* (also 
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‘ccntuiy*). urte ‘year*, hil ‘month* (also hilabete ). aste ‘week*, egun ‘day*, gau ‘night*, ordu 
‘hour* (in the northern dialects oren ). mmutu ‘minute*, segundu ‘second*, une ‘moment*, and 
memento ‘moment*. 

Some nouns express relative time: bezpera 'eve*, ‘the previous day* (also aurreko egun); 
biharantun ‘the following day’ (also hurrengo egun): biharamunago 'the second following 
day*. These can be combined with a genitive phrase, or. in the case of a verbal noun, the 
adnominal: igandearen bezpera (MEIG VO, 97) ‘the day before Sunday*; ezkoneguia. ondo 
izanaren biharamuna (cf. Oihcnartc. Prow 155) ‘the wedding day (is) the first day after 
being all right*; hiltzeko bezpera ‘the day before dying*. Unsurprisingly, the noun biha- 
ramun also means ‘hangover*. 

It may be useful at this point to recall that, unlike adverbs, adveibiais denoting location 
in time must be overtly marked for the incssivc ease. or. in the northern dialects, the in¬ 
strumental. as follows: gau batean (or gau batez) ‘(on) one night*, egun bero-bero batean 
(... batez ) ‘on a very warm day*. Eguberri bezpera gauean ‘on the night of Christmas 
Eve*, biharamunean ‘(on) the next day*, biharamun goizean ‘(on) the next morning*. 

In section 4.1.3.4 it was observed that the notion of posteriority can be expressed by the 
forms ondoan or ondotk . to which may be added ondoren : batzarraren ondoan ‘after the 
meeting*, euri ondoko eguzkia ‘the sun after the rain*, bata bestearen ondotik ‘one after 
the other*. Mitxelenaren ondoren ‘after Mitxcicna*. 

But. when after is replaceable in English by after a lapse of or at the end of it is aptly 
rendered instead by buruan ‘at the head’ governing the genitive: laurehun urteren buruan 
(MEIG V, 25) 'after four hundred years’, bederatzi urte hauen buruan (Etxaniz. Antz. 74) 
‘after these nine years*, egun batzuen buruan (Jgs 14:8) ‘after a few days*, azterketa neka - 
garrien buruan (MEIG VIII. 157 = MIH 371) ‘at the end of tiring investigations*. 

Another location noun applicable to time is barru ‘interior*. Preceded by a phrase mea¬ 
suring length of time, its incssivc barruan . or more commonly the bare form barru. 
expresses ‘within*: hiru hilabete barruan (B. Enbeita. 136) ‘within three months*, beste bi 
hilabete barruan (Etxaidc. J.J. 54. changed to barru in subsequent editions) ‘within two 
more months’, berrehun urte barru (MEIG I. 56 = MIH 132) ‘within two hundred years*. 
egun gutxi barru (MEIG IX. 99) ‘within not many days*. The time phrase in this construc¬ 
tion is often put into the genitive: egun gutxiren barruan (TB 232; Bilintx. 130) ‘within not 
many days*, zazpi egunen barruan (Jgs 14:12) ‘within seven days*, ordu gutxiren barru 
(Uztapidc. in B. Tx. 62. 88) ‘within not many hours*. 

20.1.4 Noun-Based Adverblals of Duration 

(For noun-based adveibiais of frequency, see section 20.3.3.) 

Adveibiais of duration take one of three forms: the definite inessivc. the indefinite instru¬ 
mental. or. in combination with a stativc main verb, the absolutivc form. This function 
of the incssivc appears to be an exclusive feature of the southern dialects. Some examples 
follow: 
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(3) a. Hcmcn lan cgitcn dut cguncro zort n cdo hamar orduan. (LBB 80) 

Here I work cvciy day for eight or ten hours. 

b. Mamia bchar da zuritu ... eta ur berotan cduki hogeita lau orduan. (Iturriaga. 
Dial. 107) 

The flesh must be peeled and kept in hot water for twenty-four hours. 

c. Eskritura Santak cz digu esaten orduko gizonak zergatik hainbeste urtcan bizi 
izaten ziren. (TZ I. 19) 

Holy Scripture docs not tell us why the people at that time lived for so many 
years. (Compare hainbeste urtetan 'in so many years*.) 

The northern dialects make use of the indefinite instrumental, common also in the liter¬ 
ary* usage of the south: 

(4) a. Zenbait minutuz cz du inork txintik atcratzcn. ( MEIG IX, 110) 

For a few minutes no one utters a sound. 

b. Ehun eta hogeita hamazazpi urtez bizi izan zen Ismael. (On 25:17) 

Ismael lived for a hundred and thirty-seven years. 

c. Hantxc egon zen berrogei egunez eta berrogei gauez. (Ex 24:18; Kcr.) 

He stayed there for forty days and forty nights. 

With a stativc main verb, the plain ahsolutivc is possible: 

(5) a. Ordu iaurden bat cduki nauzu hor kanpoan. (Atxaga. Obab. 64) 

You have kept me out there for a quarter of an hour, 
b. Zu gabc orain cz nuke nahi minutu bat ere bizi. (Xalbador. Ezin B. 58) 

Without you 1 wouldn't want to live now* even for one minute. 

When the nouns aste 'week*, ordu 'hour*, and urte 'year* appear inside advcrbials of du¬ 
ration. instead of the numeral bat % speakers of the southern dialects prefer to use a suffix 
-bete , derived from the adjective bete 'full*: 

(6) a. Astcbctcan bcstcrik cz nuen lanik cgin Operan. (Labaycn. Su Em. 208) 

I worked in the Opera for not more than one week. 

b. Handik astcbetcra Ameriketarako bidca prestatu zioten. ( LBB 30) 

One week from then they arranged her trip to America. 

c. Handik ordubetc ingurura. beste batek berriro esan zuen: ... (Lk 22:59) 

About one hour from then, someone else said again: ... 

d. Nik Parisen urtebetez crakutsi dut soziolinguistika. (MEIG IX. 81) 

1 have taught sociolinguistics in Paris for one year. 

Accordingly, we get the following paradigm with epe % ‘term*, 'period*: 

ordubeteko epean within a term of one hour 
cgun bateko epean within a term of one day 
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astcbctcko cpcan within a term of one week 
hilabeteko cpcan within a term of one month 
urtebeteko cpcan within a term of one year 
mende bateko cpcan within a term of one century 

Although in hilabete 'month* the sultix bete is frozen ( zenbat hilabete? 'how many 
months?*), it nevertheless also retains the meaning 'one month*: hilabete iraun zuen 'it 
lasted one month*. Therefore both hilabeteko epea and hilabete bateko epea occur. 

Duration advcrbials consisting of an incssivc time phrase followed by the adverb zehar 
were mentioned in section 4.1.3.2. Examples arc urtean zehar 'throughout the year*, urte 
luzeetan zehar 'ail through long years*, and hiru hilabete tan zehar 'all through three 
months'. This use of zehar is unknown in the northern dialects. 

The duration of a state still lasting at the time of speaking can be focalized by placing 
the duration adverbial in an existential frame, using intransitive izan *to be* in the southern 
dialects and impersonally construed transitive *edun *to have* in the northern dialects. The 
state concerned is commonly expressed by a finite subordinate clause w ith the complemen¬ 
tizer -LA . First, here arc some examples from the southern dialects: 

(7) a. Noiztik ezagutzen dut? Urteak dira. (LBB 90) 

Since w hen do I know' her? It has been years. 

b. Zenbat denbora da crotuta zabiltzala? (Iraola. 96) 

How long is it that you have been walking around crazy? 

c. Badira hiru cgun nirckin dabiitzala. (Mt 15:32: Lau Eb.) 

It is three days that they have been walking with me. 

d. Aspaldiko Austin! Urteak dira elkar ikusi cz dugula. (G. 191) 

Austin old chum! It has been years that we haven't seen each other. 

Now. here arc some examples with *edun. mainly from the northern dialects: 

(8) a. Zenbat denbora du ifemuko pena horictan zaudcla? (Ax. 602) 

How long is it that you have been in those pains of hell? 

b. Hamabost cgun badu hemen garela. (Larzabal. Hiru 30) 

It is fifteen days that we have been here. 

c. Hamazazpt urte badu cz dudala ikusi. (Lapitze. 195) 

It is seventeen years that 1 haven’t seen him. 

d. Ni hemen nagocla zazpi urte badu. (Garatc, EE. 136) 

It is seven years that I have been here. 

c. Hamazazpt urte ditu bidetan eskale dabtlcla. (Etxaniz. Antz. 89) 

It is seventeen years that she has been walking on the roads as a beggar. 

Notice that the main verb in such examples is usually singular (du). except in (8c), which 
stems from a southern author. 
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20.1.5 Telling How Long Ago 

For specifying the time depth of an event, that is. telling how long ago something 
happened. Basque makes use of the same existential frame employed to express the 
duration of a state still present (section 20.1.4). using intransitive izan in the southern 
dialects and impersonal *edun in the northern ones, as illustrated by the following 
examples: 

(9) a. Aitona hil zcla bi urtc badira. (G. 364) 

It is two years ago that Grandfather died. 

b. Bada ordubetc esan diodala. (Labaycn. Su Em. 167) 

It is an hour ago that I told him so. 

c. Hamasei bat urtc dira liburua argitaratu nucla. (LBB 285) 

It is about sixteen years ago that I published the book. 

( 10 ) a. Laurogeita lau uric badu zendu zcla. (Oxobi, 21 ) 

It is eighty-four years ago that he passed away, 
b. Gu biak esposatu gmcla baditu hamabost urtc. (Mattin. 99) 

It is fifteen years ago that we two got married. 

When the time specification docs not figure as the main predicate of the sentence but 
functions adverbially, subordinate clauses with da. as discussed in section 20 . 8 . 1 . will ap¬ 
pear with the verb dela or its plural direla for the users of izan. and the verb due la or its 
plural dituela for the users of m edun: 

(11) a. Orain dela 30 urtc clkarrckin jan genuen harako zoko hartan. (G. 191) 

We ate together thirty years ago in such and such a spot. 

b. Oraindik cgun asko cz dela. gizon bat gclditu dutc bi guardak. (Iraola. 39) 

Not yet many days ago. two guards stopped a man. 

c. Orain direla hogeita hamar bat urtc hasi ginen cuskaldunok batasunaren bila. 
(Oskillaso. Kurl. 9) 

About thirty years ago we Basques set out on the search for unity. 

(12) a. Ducla astc bat amak esan dit: ... (Aintziart. 94) 

A week ago my mother said to me: ... 

b. Ducla gutxi bilcra bat izan zcn. (MEIG VII. 130) 

A short time ago there was a meeting. 

c. Gauzek.... dituela berrogeita hamar mende bezala dirautc. (J. Etchcparc. Bur. 
164) 

The things ... remain like fifty centuries ago. 

In the presence of a time expression specifying the departure point from which to count, 
such as orain 'now' in (1 la), the subordinate verb form in da can be omitted. The resulting 
ambiguity is clarified by the tense of the mam verb—for example. 
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orain chun urtc 
orain urtcak 
gaur zortzi 
gaur hamabost 


a hundred years ago/a hundred years from now 
years ago/ycars from now 
a week ago/a week from today 
two weeks ago/two weeks from today 


20.2 Time Clauses Based on the Noun ordu 


As Mitxckcna was well aware of by 1976 (see Villasantc 1976. 102). several types of time 
clauses, finite and nonfinitc. arc produced by ordu ellipsis: the noun ordu ‘time' is dclctablc 
when followed by a locative ease ending, provided there is a directly preceding constituent 
for this ending to attach to: a relative clause or an adnominal modifier. Thus ordu ellipsis 
readily accounts for forms like lehenbizikoan ‘at first*. 

20 .2.1 The Noun ordu and Its Paradigm 

In its noncountable use the noun ordu ‘time* is common to all dialects, although the 
northern ones in some contexts prefer the word tenore. The countable sense of ordu ‘hour’ 
(zenbat ordu? ‘how many hours?*. cf. section 4.2) will play no part in this chapter. Inciden¬ 
tally. length of time is conveyed by ordu in its countable sense only; otherw ise, the term den - 
bora is used, as in zenbat denbora? ‘how long?* (see examples 7b and 8a in section 20.1.4). 

The noun ordu possesses a peculiarity not shared w ith any of its near synonyms (den¬ 
bora. tenore. garai. une. etc.). On a par with the English noun time . its definite locative 
forms retain deictic force: for example, orduan ‘at the time*, that is. ‘at that time*. 

The last phrase, to all intents and purposes, senes as the functional equivalent of the 
English temporal adverb then (or. for that matter. French alors). Moreover, nontcmporal 
uses of orduan. where it means ‘in that ease*, ‘therefore*, arc run-of-the-mill according to G. 
Garatc. who at the same time condemns these as barbarisms (Garatc. Erd. 245). Instances 
of this arc easily found in 20th-century texts representing the Guipuzcoan colloquial: 

(13) a. Edariak galdua dago.—Orduan okcr dabil? (Soroa Lasa. Bar . 53) 

He has been ruined by drink.—Then he walks crookedly? 

b. Egunak hemen pasatzen. orduan? (LBB 37) 

Spending some days here then? 

c. Zer behar du orduan? (Labaycn. Su Em. 167) 

What docs he need then? 

Other locative ease forms of ordu arc ordutik (or ordudanik) ‘since then'; or dura ‘to then' 
(always combined with a preceding clativc. unless followed by arte : ordura arte, ‘until 
then’); and orduramo ‘until then* (more commonly ordu arte). 

Finally, there is the adnominal allativc ordurako as well as the plain adnominal orduko 
(in the northern dialects also ordukotz. an archaic instrumental), which, while allowing the 
meaning ‘for then* (i.c.. ‘for that time'), usually mean ‘by then*. 
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20 .2.2 Finite Time Clauses: Conjunctions -nea/i - neko , and So On 
Finite time clauses arc characterized by the occurrence of certain conjunctions suffixed 
onto the subordinate verb. These arc: -neon ‘when*: -netik ’from the moment that*, ’since*; 
-neko or -nerako ’by the time that* or ’as soon as*; -neraino or -n arte ’until*. Morphopho- 
ncmicaUy. the initial -n of these suffixes behaves like the rclativizcr -.V, that is. da + -neon 
> dene an. du -F -nean > duenean . duk -F -nean > duanean . zen *F -/Jean > zenean. Examples 
of such clauses arc 

(14) a. Kalcra atcratzcn denean cz du curirik ari. (Urrctabizkaia. Sat. 21) 

When he goes out into the street it is not raining. (For ah du. sec section 16.5.1.1.) 

b. Euria ari duenean cz naiz sckula atcratzcn. (Urrctabizkaia. Asp. 80) 

When it is raining I never go out. 

c. Krispin harrapatu zutcla ikasi zucncan. poztu zen epailea. (Zapirain. A/. 195) 

The judge was happy when he learned that they had caught Crispin. 

(15) a. Nircldn mintzatu zinenetik. zurc ugazaita hiltzeko asmoa hartu zenuen. (Garatc. 

Alaba 97) 

From the moment you spoke with me. you had in mind to kill your stepfather, 
b. Gurc ama hil zcnctik cz nuen nik negarrik cgin. (Garatc. Iz.B. 85) 

1 hadn't cried since my mother died. (For gure ama ’my mother*, sec section 
6.1.3.) 

(16) a. Apaiza ctorri zcncko. cz zen gauza ezertarako. (LBB 56) 

By the time the priest came, he wasn't fit for anything, 
b. Scndatu nintzcncko. herriko clizara eraman ninduten. (Landart. 12) 

As soon as 1 was cured, they carried me to the village church. 

[N.B Note the common expression dagoeneko ’by the time it is*, that is. ‘by now f *.| 

(17) a. Baina hurrengo aldiz ikusi nuenerako. Karmen ezkontzeko bezpcratan zcgocn. 

(Urrctabizkaia. Asp. 53) 

But by the time 1 saw her next. Carmen was on the eve of getting married, 
b. Amaitu dutcncrako beren barrcnck atseden handi bat hartu dutc. (Eizagirrc. 222) 
As soon as they had finished, their minds experienced a great relief. 

(18) a. Umcak beren hcgalcz ibiltzcko on direneraino ... (P.Ad 42) 

Until the young arc fit to travel by their own wings ... 

b. Zulatu lurra_zeruaren ametsik cz dcncraino. infernu-kiratsa deneraino ... 

(Azurmcndi. 64) 

Dig the earth_until there is no dream of heaven, until there is the stench of 

hell... 

c. Utzi lo egiten nahi duen arte. (Sg 2:7, 3:5. 8:4) 

Let her sleep as long as she wants to. 
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d. Aita galdu gcnucn arte, artzaintza izan zen cnc lan nagusia. (Xalbador. Odol. 29) 
Until the time we lost our father, shepherding had been my main job. 

(For the apparently double meaning o f arte 'until’ and 'as long as*, see section 20.4.5.) 

There also is a suffix -nera 'to when*, always used with a preceding dative; see section 
20 .2.1. Examples arc 

(19) a. Gaurtik datorrcncra. (Azkuc. DVEF II. 79) 

From today to when he comes. 

b. Zenbat den bora izan zen ihes cgin zcnicnctik hil zcnitucncra? (Amuriza. Emea 44) 
How long was it from when you fled them to when you killed them? 

.As the preceding examples suggest, the canonical position of a time clause is preceding 
the main clause. It is. however, also possible for it to follow, or even to occur in focus po¬ 
sition inside the main clause, as in ( 20 d): 

(20) a. Dim asko al zeraman bart ctxctik irten zenean? (Garatc. Esku 158) 

Was she carrying a lot of money when she went out of* the house last night? 

b. Ibilaldi hori zinez gustatzen zitzaidan. bereziki denbora ederra zenean. (Landart. 
79) 

I really liked that walk, especially when the weather was nice. 

c. Ez zuen lorik egiten janzki hura bcrc etxcko cskailcrctan aurkitu zucnctik. 
(Lcrtxundi. Urtero 55) 

He did not sleep since he found that suit on the stairs of his house. 

d. Egia garratz horick gibdcko mina duzunean bakarrik esaten dituzu. ( SiEIG IX. 
108) 

You say those bitter truths only when you have a bilious attack. 

Although clauses of this kind tend to be verb-final, postvcrbal constituents arc not to¬ 
tally cxdudcd: 

(21) a. Pasatzen naizcncan zurc lcihopctik ... (From the fisherman's song "Isil isilik 

dago.*’ Xaraniela 174) 

When I pass underneath your window ... 
b. Geurc asaba zaharren odola daukagun arte zainctan.... (K. Enbeita. 44) 

As long as we have the blood of our ancient forefathers in our veins.... 

There is convincing evidence that time clauses of the type shown in this section are 
derived from relative clauses by means of ordu ellipsis. First let us look at the Dialogues 
basques, an 1857 work in which the same Spamsh text is translated into Guipuzcoan by 
Iturriaga and into Biscayan by Uriartc. Iturriaga uses - neon clauses quite often, but on 
three occasions he employs a relative clause construction with the head ordu : Berotzen 
asten dan orduan (p. 57) "cuando empieza a caJentarsc” (when it begins to heat up); Ga - 
rzatu dan orduan (p. 87) "cuando sc ha cuajado*’ (when it is curdled); Gatz au chit urtu dan 
orduan (p. 88) "cuando csta sal sc haya derretido entcramcntc” (when this salt is com- 
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plctdy dissolved). Uriartc. however, employs danian , Biscayan for demean, throughout. 
Iturriaga's orduan constructions, converted into Batua morphology, arc still quite accept¬ 
able today. 

Furthermore, a century later, N. Etxaniz's work Lur berri billa shows the following two 
clauses on the same page: 

(22) a. Apaizak clkarrcnganako baimena cman zicn ordutik... (LBB 121 ) 

From the time that the priest had given them permission to unite ... 
b. Baina orain. apaizak baimena cman zicnctik... ( LBB 121) 

But now, since the priest had given them permission ... 

Finally, we may observe that, no matter how frequent -neko clauses arc, their synonyms 
containing a relative clause followed by ovduko also keep appearing: 

(23) a. Kotxctik atcra nintzen orduko, alkatea ctorri zcn. (Lasartc, Got dean 303) 

By the time I had gotten out of the car, the mayor had come. 

b. Ncskak. ikusten duen orduko, hala esango dit: ... (Zapirain. M. 90) 

The girl, as soon as she sees him, will say this to me: ... 

c. Arretaz ckin dio lanari. ctxeratu zen orduko. (T. Agrrre. Uzt. 29) 

He set to work with care, as soon as he got home. 

20.2.3 The Partidple Suffixes -Uko±n and -(r)tko&n ‘after* 

Example (24a) shows that (22a) admits a participial counterpart (24b). from which (24c) 
can be derived by ordu ellipsis: 

(24) a. Txerria hildako astca eta ezkondutako urtca, onenak. (Garmendia. 60) 

The year the pig has been slaughtered and the year one has married arc the best. 

b. Gatz hau urtutako orduan, gazitzen da orobat bestc aldctik. (Cf. Iturriaga. Dial . 
88 ) 

At the time when the salt is dissolved, one salts it likewise on the other side. 

c. Gatz hau urtutakoan. gazitzen da orobat beste aldctik. 

Once this salt is dissolved, one salts it likewise on the other side. 

Since this construction is based on the stativc form (with -ta equivalent to -(r/ik used 
outside Guipuzcoa) of the perfect participle, the time reference of the head orduan is to 
the state resulting from the completion of the action of the verb in the subordinate clause, 
and is therefore posterior to the action itself. This fact explains how the suffixes - takoan 
and -(r/ikoan function as equivalents of the English conjunction after, as seen in the fol¬ 
lowing examples: 

(25) a. Etxcra ctorritakoan cz haserretu bchintzat. {TOE II. 54) 

At least, do not get angry after coming home, 
b. Zu cseritakoan nirc txanda izango da. {TOE II. 246) 

After you have sat down it will be my turn. 
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c. Hori gcro ctorriko da ctsaiak oinpcratu eta zanpatutakoan. (Eizagirre.16) 

That will come later after the enemies have been trampled and crushed. 

d. Iraultza bukatutakoan. zm cgiten dinat antoiatuko dugula hori ere. (Amuriza. 

HU 210) 

After the revolution has ended, I swear to you that we will arrange that too. 

Use of the suffix -(rfikoan appears to be restricted to the southern part of Biscay: 

(26) Aitaren bihotz honck bihotza galdurikoan.... (Arrese Beitia. Olerk. 162) 

After this father-heart has lost its bean_ 

[N. B. A suffix -(r)ikakoan, although theoretically possible, docs not seem to be attested.] 

20.2.4 Verbal Nouns wfth the Suffix -ko&n -when’ 

As observed in section 19.2.5, the noun ordu can be the head of an infinitival relative: 

(27) Ez da hau lo egiteko ordua. (Duvoism, LEd 74) 

This is not the time to sleep. 

When the head ordu is ease-marked with the definite singular mcssivc. as in ordaintzeko 
orduan (LBB 40) 'at the time to pay*, the Guipuzcoan dialect allow* ordu ellipsis, giving 
rise to a suffix -koan with the meaning ‘when*, admissible also in the standard language. 
Examples arc 

(28) a. Zortzi lagun gmen mahaian eguerditan. eta afaitzekoan bi bcstcrik ez gmen 

agertu. (Orixe. Q.A. 48) 

We were eight fellow* at the table at noon, and at the time to cat dinner no more 
than tw o of us appeared. 

b. Mogcl hartuko dut abiatzekoan. {MEIG IV. ISO) 

When starting out. I will take Mogcl. 

c. Hitz-clkartzc bcrrictan hautatzekoan. bi mdar ari zaizkigu beti lancan. (MEIG 
VIII. 148) 

When choosing among new 1 compounds, we always have two forces at work. 

20.2.5 The Suffix -r&ko&n ‘when going to' 

According to section 5.1. mere addition of the adnominal suffix -ko will turn an allativc 
adverbial into an adjectival modifier of a following noun phrase. In consequence, to ex¬ 
press the concept ‘it is time for us to go to the church*. Basque has no need for a verb like 
Joan ‘to go*, as Elizarako ordua dugu (Etxaniz. Antz.. 46) will do. Now. phrases like eliza- 
rako ordua when put into the incssivc allow* ordu ellipsis in all dialects, whence elizarakoan 
‘when going to church*. Similarly, we have 

etxcrakoan when going home, on the way home 
harakoan when going there, on the way there 
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honakoan when coming here, on the way back 
lotarakoan when going to sleep 

mahairakoan when going to table 

oherakoan when going to bed 

zureganakoan when going to you 

Since verbal nouns can also take the allativc. as in hiltzera doa ‘he is going to die* (sec¬ 
tion 16.5.6). we likewise get hiltzerako orduan (Argainaratz, 228). and then by ordu ellipsis 
hiltzerakoan . glossed by S. Pouvreau as ‘aUant mourir*. that is. ‘when going to die*. Exam¬ 
ples can be found from Axular up to the present day: 

(29) a. Hiltzerakoan zurc galdc cgin zuen. (Ax. 329) 

When about to die. he asked for you. 

b. Hiltzerakoan bakarrik aitortu zuen hori bcrc scmcari. (Barbicr. Sup. 231) 

Only when about to die did he confess that to his son. 

c. Azienda crostcrakoan ... (Duvoisin. Dial. 94) 

When going to buy cattle ... (French original: “Quand on va achcter le bctail**) 

d. Liburu bat crostcrakoan. hautatzen jakin bchar duzu. (Lertxundi. Urtero 124) 
When about to buy a book, you have to know how to choose. 

c. Gizonak utzi cgin zuen. Marthak seme bat edukitzerakoan. (Garatc. NY 51) 

The man left her when Martha was going to have a son. 

In modern usage, the original meaning of - rakoan ‘when going to* tends to get blurred 
into plain ‘when*, especially among speakers who lack the suffix - koan in their active 
vocabularies. Thus one finds 

(30) a. Malkoak zerizkion hori csatcrakoan. (Garatc. Hades 53) 

Tears streamed from her when she said that. 

b. Bizkor ibili zen motelcra itzultzerakoan. (Atxaga. Z. H. 78) 

She walked quickly when going back to the motel. 

c. Setatsuaz hitzcgitcrakoan. zakar aritzeko joera daukat. (Atxaga. Behi 152) 

When talking about Setatsua. I have a tendency to be harsh. 

20 .2.6 Instrumental Clauses Governed by the Postposition gero 

In section 20.1.2.1. nonfinitc instrumental clauses governed by the postposition gero , its in¬ 
strumental geroz (preferred in the north), or its clativc geroztik were already discussed in 
sufficient detail. Their finite counterparts, also expressing posteriority, will be presented 
in this section. In these, the instrumental ending is tagged onto a final relativized verb 
form, as seen in the follow ing examples: 

(31) a. Alargundu zencz gero. clizatik aldcgin gabc bizi zen. (TB 21) 

Alter she became a widow*, she lived inseparable from the church. 



Chapter 20 


524 

b. Ez digu mork czcr ostu ni bcmcn naizcncz gcro. (TOE I, 290) 

Nobody has stolen anything from us since I have been here. 

c. Jesuiten ikastctxcra craman nuenez gcro asko aldatu da. (TOE III, 169) 

Alter I took him to the school of the Jesuits, he (has) changed a lot. 

The following examples have geroztdc. 

(32) a. Hartueman handia izan zuen aitaginarrcbarckin Mikclek czkondu zenez gcroztik. 

(T. Agirre, Uzt. 17) 

Michael had a lot of contact with his father-in-law alter he got married, 
b. Itzulpen ugari izan dugu cuskal literatura hasi zenez gcroztik. ( MEIG IV, 40) 

We have had plenty of translations since Basque literature began. 

Just like English since, the postposition gero also has a causal sense: 

(33) a. Hitzegiten hasi naizenez gcro, guztia esan bchar dizuet. (TOE 111. 181) 

Since I have begun to speak, I must tell you everything, 
b. Lur beraren umcak direnez gcroz, zuzen berak dituzte. (J. Etxeparc. Bur. 59) 
Since they arc children of the same earth, they have the same rights. 

Except for these two, the preceding examples can all be derived by means of ordu el¬ 
lipsis, as example (34) makes clear. Relatives using orduz . however, although perfectly 
grammatical, arc much rarer in practice than those featuring orduan . ordutik. or orduko. 
Perhaps for that reason, speakers may have lost awareness of the connection between - nez 
gero and orduz gero. which would also explain, in part, the emergence of the causal use 
shown in examples (33a.b). At any rate, the special status of - nez gero clauses warrants 
treating these separately instead of relegating them to section 20.2.2. where they belong 
by right of origin. 

(34) Davitek zeraman bizia, Saul ctsaitzat agertzen zitzaion orduz gcroz. osoki zen 
urrikalgarria. (Larreguy I. 286) 

The life David led was very pitiable since the time that Saul appeared to him as an 
enemy. 

20.2.7 Nonfintte Time Clauses with orduko and ordur&ko 

Among the various ease forms of ordu. only the adnominals orduko and. albeit to a lesser 
extent, ordurako. govern nonlinitc clauses. As usual, these clauses must be based on the 
perfect participle, as the unmarked form of the verb. The meaning of the orduko and ordu¬ 
rako constructions equals that of -neko clauses, that is. ‘by the time that ...’ or ‘as soon 
as../. 

The nonfinite clause may contain its own explicit subject, as in (35a.b): 

(35) a. Hi jaio orduko. banckizkian nik gauza hauck. (Umizuno. EZ. Ill) 

By the time you were bom. 1 already knew* these things. 
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b. Nirc arrcbatxoa jaio orduko konturatu nintzcn ni ninlzcla amarcn kuttuna. 
(Garatc. Hades 58) 

As soon as my little sister was born, I realized that I was Mother’s favorite. 

When the subject of the subordinate clause is not overtly expressed, it is usually the same 
as that of the main clause, as happens in examples (36a.b.c). Otherwise, the subject may be 
impersonal, as in (37a). or identical to the discourse topic, as in (37b). 

(36) a. Atca zabaldu orduko. ama lurrean dakustc. (Etxaniz. Antz. 96) 

As soon as they open the door, they sec (their) mother (lying) on the ground. 

b. Haurrak elkarrekin euskaraz mintzo hauteman orduko. gaztigatzen gintuen. 
(Xalbador. Odol. 26) 

As soon as he caught us children speaking Basque with each other, he punished 
us. 

c. Laurak oihu cgin zuen ni sailzen ikusi orduko. (Atxaga. Obab. 246) 

Laura shouted as soon as she saw me come in. 

(37) a. Zopa ckam orduko hasten da. ( MEIG IX, 108) 

As soon as the soup is brought in. he begins, 
b. Eskuaz hunkitu orduko gaitzak uzten du. (Lapitzc. 156) 

As soon as he touches him with the hand, the ailment leaves him. 

Nonfinitc clauses with ordurako arc unknown in the north, and no longer current in the 
south cither. The following examples date from the 19th century; 

(38) a. Mutilak esan zion hartu ordurako:... (Bilintx. 176) 

As soon as he had taken it the boy said to him: ... 

b. Zuhaitzen orriak ihartzen hasi ordurako. andre Luzia ihaxtu zcn. (Agirre. A.L. 
119) 

As soon as the leaves of the trees began to wither. Lady Lucia withered. 

c. Ezagutu ordurako maitatu ziren biak. (Agirre. A.L. 134) 

The two loved each other as soon as they knew each other. 

20.3 Time Expressions Based on the Noun s/di 

The noun aldi occasionally adopted by purists as a substitute for the loanword denbora 
‘time’, properly means ‘interval of time*, ‘period*. It is a term of common occurrence, 
also serving where English makes use of more specific designations, as in the following 
examples: 

sinfoniaren aldiak the parts of the symphony 

ilargiarcn aldiak the phases of the moon 

partidaren bigarren aldia the second half of the match 
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lau aldiko motorra a four-stroke engine 

noren aldia da? whose turn is it? 

There is a synchronic process of aldi ellipsis: Given the presence of a suitable premodi¬ 
fier, a head noun aldi can be optionally deleted when followed only by a determiner or 
quantifier, preferably in the incssivc ease. There arc also some examples in the instrumental 
ease, and with hurren or hurrengo ‘next* as premodifiers the location noun arte may ap¬ 
pear, yielding the meaning ‘until next time*. Apart from hurren . suitable premodifiers arc 
beste ‘other*, adnominals. and relative clauses. 

Interestingly, Old Castilian too had a rule of vez ellipsis: cada que el golpe oye ‘every 
time when he hears the blow*, cada que quisieres ‘any time you would want* (Mctzeltin 
1979. 95). 


20.3.1 Time Specifications Based on Ml 

Incssivc phrases with aldi as the head can serve to speedy location in time, in which event 
the length of the period denoted by aldi becomes irrelevant, so that it can be glossed as 
‘time* or ‘occasion*. Time specifications of this type have a crucial property: it is that the 
head noun aldi itself* is dispensable when preceded by suitable modifier. Some typical 
examples arc as follows: 


behingo batcan = bchingo aldi batcan 
beste batcan = beste aldi batcan 
beste batzuctan = beste aldi batzuctan 
bcstcctan = beste aldictan 
gaurkoan = gaurko aldian 
gaurko honctan = gaurko aldi honctan 
gcroko batcan = geroko aldi batcan 
halako batcan = halako aldi batcan 
honclakoctan = honclako aldictan 
horrclakoctan = horrclako aldictan 
halakoctan = halako aldictan 
hurrengoan = hurrengo aldian 
lehengoan = Ichcngo aldian 
lehengo batcan = Ichcngo aldi batcan 
oraingoan = oraingo aldian 
oraingo honctan = oraingo aldi honctan 


once upon a time, in one moment 

at another time 

at some other times 

at the other times 

on today’s occasion, today 

on this occasion of today 

on a later occasion 

on a certain occasion 

on occasions such as these 

on occasions such as those 

on such occasions 

on the next occasion, the next time 

the other day. lately 

on a recent occasion 

at the present occasion, at present 

at this present time 


With instrumental phrases (English for) aldi ellipsis is virtually obligatory: 


bchingoz = bchingo aldiz 
gaurkoz = gaurko aldiz 
lehen(da)bizikoz = lchcn(da)biziko aldiz 
oraingoz = oraingo aldiz 


for once 
for today 
for the first time 

for the time being, for the present 
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The parting phrase hurren arte (or hurrengo arte ) ‘until next time’ also results from aldi 
ellipsis. 

20.3.2 Duration Adverbials Based on Mi 

Consistent with its meaning ‘interval of time*, aldi can head adverbials of duration. There 
arc four case forms to choose from: incssivc. instrumental, allativc adnominaL or plain 
adnominal. Thus aldi bate an % aldi batez % aldi baterako . and aldi bateko all mean ‘for a 
while*. The latter form is also used to modify noun phrases: aldi bateko lana ‘work for a 
while*; aldi luzeko lana ‘work for a long while*. 

20.3.3 Frequency Adverbials Based on Aldi 

As was mentioned in section 20.1.2.2, frequency adverbials based on numerals can be 
formed with the suffix - bider , as in bi bider ‘twice*. At least as common, if not more so. 
arc phrases involving the noun aldi % the case marking used being the indefinite incssivc or 
instrumental. For ‘once*, however, only behin appears, not *aldi bate tan or *aldi batez . 

Incssivc frequency adverbials. unlike instrumental ones, allow* aldi ellipsis, as long as 
there remains a formative for the incssivc ending to attach to. Thus, we have 

bi aldiz bi alditan bitan twice 

him aldiz him alditan hirutan three times 

lau aldiz lau alditan lautan four times 

host aldiz bost alditan bostetan five times 

[.V. B. The forms bostetan ‘five times* and hamaiketan ‘eleven times* arc often used in the 
meaning ‘quite often*.] 

Incssivc frequency adverbials not based on numerals can also undergo aldi ellipsis: 

anitzetan = anitz alditan many times, often 
askotan = aldi askotan many times, often 

bakanctan = aldi bakanctan few times, seldom 
batzuctan = aldi batzuctan some times, sometimes 
frankotan = aldi frankotan plenty of times, quite often 
gchicnctan = aldi gchicnctan most times, mostly 
gutxitan = aldi gutxitan few times, seldom 

guztietan = aldi guztictan on all the occasions 
sarritan = aldi sarritan frequent times, frequently 

zenbaitetan = zenbait alditan some times, sometimes 
zenbatetan = zenbat alditan how many times 

.As many of the examples show, even in the absence of a prcmodrficr. modification by a 
quantifier is a sufficient condition for the noun aldi to be expendable. 
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20.3.4 Finite Clauses Identifying Occasions: Conjunctions Based on dldl 
Finite subordinate clauses serving to specify the occasion or time frame of an action all 
end in the rclativizcr -AT followed by an appropriate conjunction or suffix. These arc bat 
‘once when*; -elan ’the times that*, ‘on the occasions when'; bakoitzean ’each time that*; 
gehienetan ‘on most occasions that*; guztietan ‘on all occasions that*; bakanetan ‘on the 
rare occasions that*; and -ero ‘on every occasion that*. One or more examples of each will 
be given as an illustration: 

(39) a. Bcgiak luzatu zituen batcan him gizon here ondoan zutik ikusi zituen. <TZ L 39) 
Once when he lifted hjs eyes, he saw three men standing near him. {zutik ‘erect*) 

b. Anginarckm ohean zegoen batcan. anaiaren gclara sartu nintzen. (Urrctabizkaia. 
Asp. 4!) 

Once when he lay in bed with tonsillitis. 1 went into my brother’s room. 

c. Erantzun diot nik ere. nirc Jaungoikoak dcitu didanetan? (Mendiburu. Ot.Gai II, 
18) 

Have 1 also answered Him. the times my God has called me? 

d. Halaxc aurkitzen nuen. bchintzat. nik. baserri haitan sartzen nintzenetan. 
(Jautarkol. Ip. 71) 

That, at least, is how I found her. the times that I came into the farmhouse, 
c. Badut orain. etxcratzcn naizcnctan. nora jo neurc egarria berdintzeko. {MEIG 
VIII. 183) 

I now have, the times I come home, a place to go in order to quench my thirst. 

f. Guria egiten den bakoitzean. garbitu bchar da azpia urarckin. (Iturriaga. Dial. 
83) 

Each time one makes butter, the ground must be cleaned with water. 

g. Eztula egiten duen bakoitzean. badirudi kristal guztiak hautsi bchar dituela. 
(Iraola. 23) 

Each time he produces a cough, it seems he must break all the windowpancs. 

h. Nirc ametsetara etortzen zaren bakoitzean. beti zu gaixo. (Urrctabizkaia. Mait. 
47) 

Each time you come into my dreams, you (arc) always sick. 

i. Umcci goxoak ematen zizkicn zetorren gehienetan. (cf. Jautarkol. Ip. 45) 

He gave sweets to the children most of the times he came. 

j. Nik bchintzat horrelakorik aski topatu dut liburua zabaldu dudan guztietan. 
{MEIG II. 94) 

I. at least, have encountered plenty of such, all the times I have opened the book. 

k. Esnatzen nintzen bakanetan. curiarcn hotsa aditzen nuen. 

The rare times I woke up. I heard the sound of the rain. 

l. Lekunberrira joaten nintzcncro. beti lelo bera zuen zapatanak. (Orixe. Q.A. 40) 
Every time I went to Lccumbcrri. the cobbler always had the same babble. 
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m. Ganasi hirukoitz batcz crantzun ohi zucn norbaitck proposamcncn bat cgitcn 
zioncro. (Atxaga. Grl. 92) 

She was in the habit of answering with a triple shout every time that some one 
made her some kind of proposal. 

Given that in all these examples insertion of the noun aldi in front of the conjunction 
leads to an acceptable relative without changing the meaning of the sentence, it is obvious 
that these constructions result from the process of aldi ellipsis. Moreover, examples with 
relatives where aldi is retained also occur in the literature: 

(40) a. Sermoiak eta gauza onak aditzera joaten dira diren aldictan. (Mendiburu, I.Arg. 

I 297) 

They go to listen to sermons and good things on the occasions that they arc 
there. 

b. Burra cgitcn den aldi bakoitzean. behcrcak garbitu bchar du urarckin. (Duvoisin, 
Dial. 83; compare example 391) 

Each time that one makes butter, the floor needs to be cleaned with water. 

c. Ni iratzarri naizcn aldi bakoitzean ametsetan aurkitu zaitut urdun samar. 

(Garatc, Leh. 15) 

Each time 1 woke up 1 found you quite restless, dreaming. 

d. Esnatzen nintzen aldi bakanctan. curiarcn hotsa aditzen nuen sabaian. (Atxaga. 
Obab. 245) 

The rare times I woke up. 1 heard the sound of the rain on the ceiling, 
c. Ikusten zaitudan aldicro. ahazten zaizkit beste gauza guztiak. (Bilintx. 193) 

Every time that I see you. I forget all other things. 

In principle, all conjunctions of this section can also occur together with participial rela¬ 
tives. as in 

(41) Ni ikusitako bakoitzean. umea nola genuen galdctuko zidan. (Amuriza. in Lazkao- 
txiki II. 535) 

Each time he saw me. he would ask me how* our child was. 

20.4 Temporal Use of Location Nouns 

The location nouns aurre and aitzin both meaning ‘frontside*, can be used to express ante¬ 
riority; ondo ‘succession* and oste ‘backside* posteriority: arte and bitarte . both mean¬ 
ing ‘interval*, delimitation in time. Appearing mainly in the messive and sometimes in the 
clativc case, they allow* clausal complements. In some respects, they arc similar to English 
conjunctions such as before and after, except for occurring at the end rather than the be¬ 
ginning of the clause. 
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By far the most common clausal complement takes the form of a nonlinitc clause termi¬ 
nating in a perfect participle. Occasionally, nonlinitc clauses ending in the adnominal form 
of the verbal noun, or even finite relatives, also appear as complements. Nominal comple¬ 
ments also occur. In outline, their structure conforms to the pattern described for spatial 
use in chapter 4: absolutivc complements for arte and bitarte . genitival complements for 
the others. The compound construction, however, is much more restricted here than in its 
spatial use. as many speakers only allow it with nonmodified nouns. 

These location nouns and their properties will be discussed in the following sections one 
by one. 

20.4.1 Anteriority Expressed with a urrean or aurretik 

The location noun aurre belongs only to the western dialects: Guipuzcoan and Biscayan. 
For the purpose of expressing anteriority, some speakers prefer the mcssivc. others the cla- 
tivc. The literary language allows either form: aurrean or aurretik. The term aurretik . how¬ 
ever. also means 'in advance*: egun batzuez (or batzuek) aurretik 'a few days in advance*. 

Examples with nominal complements arc lo aurrean ‘before sleep*, bazkari aurretik 'be¬ 
fore dinner*. Freuden aurretik 'before Freud*, and gure gerrate aurretik (Alzola. 113) 'be¬ 
fore our war* (here many speakers require the genitive: gure gerratearen aurretik). Among 
the clausa] complements, perfect participle clauses arc the most common: 

(42) a. Zer ari zen Jainkoa zeru-lurrak cgin aurrean? (Orixe. Aitork. 315) 

What was God doing before making heaven and earth? 
b. Ez dut jango esateko dudana esan aurretik. (Gn 24:33) 

I won’t cat before saying what I have to say. 

Examples constructed with a relative clause occur rather infrequently: 

(43) a. Etzatera zihoazen aurrean. hiriko zahar-gaztcck ... ctxca inguratu zuten. [TZ 1.41) 

Before they went to lie down, the men of the city, young and old. surrounded the 
house. 

b. Gure arrebari hala esan omen zion. hil bchar zuen aurrean:... (Uztapidc. LEG 
1,31) 

Before she was going to die. she (reportedly) spoke thus to my sister: ... 

The construction with an adnominal verbal noun may by now well be obsolete: 

(44) a. Zerura igotzeko aurrean. csku hau utzi zicn. (Ubillos. 151) 

Before ascending to heaven, he left them this power, 
b. Ezkontzeko aurrean galdctu zuen Mikallak:... (G. 260) 

Before getting married. Mikalla asked:... 

Note finally the interesting diminutives aurretxoan and aurretxotk . which mean 'a little 
before*, 'shortly* before’. 
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20.4.2 Anteriority Expressed with Aitzin, Altz/neAn or Aitzinetik 

Geographically, aitzin is complementary to aurre : that is. its use is restricted to the eastern 
dialects. Three morphological options arc available in denoting anteriority: the bare form 
aitzin (etymologically an incssivc of aitzi . cf. aitzitik ‘on the contrary'), the incssivc aitzi - 
nean . or the dative aitzinetik. The last form, however, is foreign to the Labourdin dialect, 
except in the meaning ‘in advance*: egun batzuez aitzinetik *a few days in advance*. 

A noteworthy feature of the eastern dialects is that they lack syntactic compounding 
(see section 4.1.2). Therefore, only lexical compounds form an alternative to the genitival 
construction. By way of illustration, where the western dialects have two forms: bazkari 
aurre an (syn tactic) and bazkaiaunean (lexical), the eastern dialects must do with one: 
bazkailaitzin(ean) 'alter lunch*. 

Further examples with nominal complements arc gauerdi aitzin ‘before midnight*, negu 
aitzin ‘before the winter*, and ezteien aitzinetik 'before the wedding*. 

.As to clausa] complements, those based on the perfect participle arc most common: 

(45) a. Ehiza hil aitzin. jalcrik cz gonbida! (Mattin. 109) 

Do not invite caters before killing the game! 

b. Ummetik ikusi zutcncko. hura hurbildu aitzin. hilen zutcla hitzaitu ziren. (Gn 
37:18; Biblia) 

As soon as they saw him from alar, before he came close, they agreed that they 
would kill him. 

c. Ahariak cz du ardirik jokatu bchar hiru urtc bctc aitzmcan. (Duvoisin. Lab. 272) 
A ram must cover no sheep before he is three years old. 

d. Eritu aitzinetik ongi czagutzcn zuen bcrc senarra. (Cf. Irigaray. 185) 

Before he fell ill. she knew her husband quite well. 

The tw ? o other types of clausal complements arc attested as well: 

(46) a. Zahartzeko aitzincan entseatu naiz ongi bizitzera. (Ax. 186) 

Before growing old. I have tried to lead a good life, 
b. Ebaki bchar da loratu den aitzincan. (Duvoisin. Lab. 95) 

It must be cut before it has bloomed. 

There also is a diminutive form: aitzinttoan ‘a little before*: 

(47) Erromara hcldu zen 1538 aitzinttoan. (Arradoy. S.Fran. 136) 

He came to Rome a little before 1538. 

20.4.3 Posterloilty Expressed with ondoren, ondo&n, or ondot/k 

With ‘contiguity’ as its basic meaning, the location noun ondo also serves to express 
succession in time, as already noted in section 4.1.3.4. Geographically speaking, there is 
a dichotomy: a western area comprising Biscay and most of Guipuzcoa employs the 
form ondoren (ostensibly a genitive, but historically a contraction of the archaic ablative 



Chapter 20 


512 

ouiorean , still surviving as a rdic in Biscayan usage), while the remaining area makes use 
of the incssivc ondoan. The clativc ondotik . occurring mainly in the eastern regions, seems 
to be restricted to noun phrase complements: gertakari horien ondotik ‘after those events*. 
zuzi luze baten ondotik ‘alter a long trial', egm duenaren ondotik ‘alter what he has done'. 

Of course, ondoren and ondoan likewise allow nominal complements: iraultza ondoren 
‘after the revolution*. Freuden ondoren ‘alter Freud*, gure afariaren ondoan ‘alter our sup- 
pcr*. Oinatiko batzar ondoan ( MEIG VIII. 142) ‘after the meeting in Oinatc*. which many 
speakers would prefer to amend to OiAatko batzarraren ondoan. 

As a rule, clausal complements make use of the perfect participle: 

(48) a. Zerbait edan ondoren erraz berotzen dira gizonezkoak. (TOE II. 144) 

Alter drinking something men get easily heated up. 

b. Gure berri jakin ondoren. cuskararcn berri onak zabalduko ditu Europan. 

(MEIG VI. 48) 

Alter learning about us. he will spread the good news about Basque in Europe. 

c. Azkenean. cgin ondoan. guztiak erretzen zituen. (Ax. 23) 

At the end. alter making them, he burned them all. 

d. Batxilera egjn ondoan. fabrikan hasi nintzen lanean. (MEIG VIII. 154) 

After getting my high school diploma. I began to work in the factory. 

Only two instances of rdativc clause complements have come to my notice: 

(49) a. ... ncure supcrbiozko bestimendaz biluzi naizen ondoan ... (Argainaratz. 91) 

... after I have stripped myself of my garment of arrogance ... 
b. Piztu naizen ondoan. ordea. joango naiz Galilcara. (Mt 26:32; Ur.) 

Alter I have risen, however, I will go to Galilee. 

Here too there is a diminutive form: ondotxoan *a little after*, ‘shortly after*. 

20.4.4 Posteriority Expressed with ostesn 

While the location nouns atze and gibe! ‘backside’ have no temporal connotation, the incs¬ 
sivc osteon of their Biscayan equivalent oste is actually one of the most common terms for 
‘after* in the Biscayan dialect and can be used in the literary* standard as wdl. With nomi¬ 
nal complements: eguerdi ostean ‘alter midday*, lo gozoaren ostean ‘after a nice sleep*. 
bazkariaren ostean ’after the lunch*, bazkari ostean or bazkalostean ‘after lunch*. 

Clausal complements require the perfect participle: 

(50) a. Latmezko otoitz batzuck esan ostean. galdetu zion: ... (JautarkoL Ip. 60) 

Alter saying a few Latin prayers, he asked him: ... 
b. Unc luze batcan itxaron ostean. brankako partetik kanpoko argia sartzen hasi 
zcn. (Oskillaso. Gab.At. 164) 

Alter they had waited a long time, outside light started to comc in from the prow- 
area. 
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20.4.5 Delimitation Expressed with site 

Time has come to complete and partially amend my earlier treatment of the temporal uses 
of the location noun arte ‘interval* presented in section 4.1.3.6. 

Besides the uninllcctcd form arte % unemployed until well into the 18th century* but now 
predominant, there also arc inflected forms to be reckoned with: terminal arteraino ; arte mo 
(see section 20.5) with its phonetic variants arteo . artino . and artio: and incssivc artean . the 
only form attested in Rejranes y Sentences of 1596 (= RS.). 

Up to the middle of the 20th century, according to the data in the DGV % all these forms 
could be used indiscriminately in the manner described in section 4.1.3.6: expressing the 
meaning ‘as long as* or ‘while* in a stativc context (including continuous or habitual 
action) and the meaning ‘until* in others. But during the latter half of the 20th century a 
new system arose in the western dialects and has imposed itself on southern Batua. In it. 
uninflcctcd arte . and its by now rare alternatives arteraino and arteino . arc used only to 
convey the meaning ‘until*, while incssivc artean is reserved for the senses ‘as long as* and 
‘while*. Our discussion of this system w ill start w ith arte and its various types of comple¬ 
ments and then proceed to the sy ntax of artean. 

As noted in section 4.1.3.6. there arc two options for nominal complements of arte : syn¬ 
tactic compounding, as in afari arte ‘until supper* and afaltzeko ordu arte ‘until supper 
time*, or else absolutivc complements requiring a determiner: ikusi zintudan eguna arte 
‘until the day I saw you*, arratsaldeko bostaak arte ‘until five p.m.*. 

Clausal complements of arte can be finite, taking the shape of relative clauses, or non- 
finitc and based on the perfect participle: 

(51) a. Ez zuten ezkontza-harremanik izan. Mariak semea izan zuen arte. (Mt 1:25) 

They had no marital relations, until Mary had gotten her son. 
b. Ni ctortzen naizen arte hori hemen gclditzea nahi badut. zuri zer? (Jn 21:23; IB) 

If I want him to stay here until I come, what is it to you? 

(52) a. Ni ctorri arte hori gclditzea nahi baldin badut. zuri zer? (Jn 21:23: EAB) 

If I want him to stay until I come, what is it to you? 
b. Nirc semetzat cz haut hartuko ama crakutsi arte. (Lazkao-txiki II. 28) 

I won’t take you as my son until you show me your mother. 

In both types of clausal complements, an initial conjunction harik. partitive of hura. may 
be inserted for emphatic purposes. It is invariably followed by eta'. 

(53) a. Eta cz nituen sincstcn harik eta nik ncronck ikusi ditudan arteraino. (7*Z II. 48) 

And I did not believe them until I saw them myself, 
b. Ez dizut baketan utziko. harik eta nahi dudana lortu arte. (Erkiaga. Arran. 123) 

I won’t leave you in peace until I obtain what I want. 

In the southern system, incssivc artean takes no nominal complements. Clausal comple¬ 
ments arc usually finite, assuming the form of relative clauses, although nonfinitc clauses 
based on the perfect participle arc also possible: 
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a. Ez. Axari naizcn artean! (Arrinda. 111) 

No, (not) as long as I am Axari! 

b. Eta hori gcrtatzcn zcn aitcan, bcstca han cgotcn omen zen, ohoicn bcstaldcan. 
(San Martin, 87) 

And while that was happening, the other was standing there, behind the boards. 

a. Euskal odola nirc zainetan bizi artean. ckmgo dizut kantari. (Jautarkol. B . 58) 

As long as Basque blood is alive in my veins, for you I'll make an effort to sing. 

b. Oturuntzak iraun artean bi anaick ez ziotcn elkarn hitzik egin. (Etxaidc. J.J. 28) 
As long as the meal lasted, the two brothers did not speak to each other. 

In the northern dialects the traditional system survives unaltered. There, arte and artean 
remain synonymous, so that arte encompasses the meaning ’as long as* and artean the 
meaning ‘until’: 

(56) a. Bizi naizcn arte eta bai heriotzean. argi cgingo duzu cnc bihotzean. (Xalbador. 

Odol. 318) 

As long as I live and also in death, you will make light in my heart, 
b. Nik. cskolan abiatu artean. ez nuen bchin ere frantscs hitz bat entzun. (Xalbador. 
Odol . 25) 

As for me, until 1 started school. I had never heard a French word. 

20.4.6 Delimitation Expressed with bit&rte 

The location noun bitarte . originally a back formation from bitartean —that is. bi eta 
artean ‘two and between*—has the meaning ‘interval*, both spatial and temporal. Its incs- 
sivc bitartean and. since the middle of the 19th century, also uninflcctcd bitarte , can serve 
as the head of a delimitation clause. Noun phrase complements arc uncommon, except for 
single nouns: Ian bitartean ‘during work*, lo bitartean ‘during sleep*. Used independently. 
bitartean has the sense ‘meanwhile*. When combined with a relative clause, its most com¬ 
mon complement, bitarte(an) accommodates three English meanings: ‘until*, as in gaixotu 
nintzen bitarte (Uztapidc. Sas. 137) ‘until I fell ill’; ‘while*, as in hitzegiten duen bitartean 
(Saizarbitoria. 73) ‘while he is speaking’; and ‘as long as*, as in ni bizi naizen bitartean 
(TOE I. 53) ‘as long as 1 live*, sometimes used in a nontcmporal sense (‘provided*): politika 
ez den bitartean (Irazusta. Bizia 50) ‘as long as it is not politics*. One more example of 
each use may be welcome: 

(57) a. Escri nirc eskuinean. zeure ctsaiak oinazpian jartzen dizkizudan bitartean. (Mt 

22:44) 

Sit at my right hand until I put your enemies under your feet, 
b. Orain apaiza hor dagocn bitartean hitzegin nahi nizucke. (TOE III. 180) 

Now. while the priest is there. I would like to speak to you. 
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c. Ez dugula eta cz dakigula cz dakigun bitartcan cz gara izateko eta jakiteko 
bidean sartuko. (MEIG IV, 44) 

As long as we don't know that we don't have and don’t know, we won’t get onto 
the path to having and knowing. 

Except for the meaning 'as long as’, a perfect participle construction is also possible: 

(58) a. Beste zerbait utzi bcharko didazu. antxumca btdali bitartcan. (Gn 38:17) 

You'll have to leave me something else, until you send the kid. 

b. Egunkari hau irakurri bitartcan, Jainkoak daki zein gogocta ilun hits cgin nuen. 
(Garatc, IzB. 103) 

While I read this diary. God knows what sad, dark thoughts I had. 

c. Gizonak gaztak cgin bitarte, andreak babak egosi. (Uztapidc. Sas. 64) 

While the man is making cheese, the lady is cooking beans. 

[AT. B. Once common to the whole speech area, use of bitarte)an) is now confined to the 
western dialects.] 

20.5 The Dellmltattve Suffix -Ino, as In d&ino 

An obsolete ease ending -wo. originally meaning both 'until* and 'as long as’, and still rec¬ 
ognizable in the pleonasm arteno 'until', has survived in the eastern dialects as a suffix on 
relativized verb forms, but solely in the meaning 'as long as*. Degemination, of course, 
applies: den - 4 * -no > deno. Examples arc 

(59) a. Munduan naizcno, munduaren argia naiz. (Jn 9:5; Lz. Dv, JKBO) 

As long as I am in the world. I am the light of the world. 

b. On zeno cz da lanctik gclditu. (H.U.. Autp. 97) 

He didn't cease working as long as he was well. 

c. Enc bihotza, bizi naizcno. izanen zatzu fidcla. (Xalbador. Odol 115) 

My heart will be faithful to you as long as I live. 

In certain regions, -no was replaced by -Ho. originally an expressive variant (see section 
1.2.5). On account of its exclusive use by the prestigious Axular and. in his wake, by Mi- 
txclcna. it is this form that—dc facto—became part of the literary standard. To take an 
example, a relativized verb den gives rise to a sequence den 4- rlo. which Axular and his 
contemporaries, noticing the anticipatory effect of the palatal on the preceding vowel, rep¬ 
resented in WTiting as dedio. Since such forms have long lost their expressive character, 
standard orthographic conventions omit this tilde, as palatalization is automatic after a 
diphthong ending in i. Hence the present spelling demo , and similarly, fiaizeino . dudauio . 
dugumo. and so on. Some examples from the literature: 

(60) a. Zamaria gaztc dcino hezten da. (Ax. 87) 

One trains a mule while it is young. 
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b. Aldamcncan bchar ninduen. critcgia zabalik zcgocino. ( MEIG IX, 97) 

He needed me at his side, as long as the infirmary was open. 

c. Euskal litcraturarcn oroitzapenak lurrean diraucino, cz da noski itzaliko haren 
izena eta omcna. ( MEIG V, 117) 

As long as the memory of Basque literature lasts on earth, his name and fame 
will not fade away. 

[.V. B Sarasola’s E. H. lists arteino but not arteno as part of the standard vocabulary.) 

20.6 Constructions with ets Denoting Posteriority 

A convenient w ay of specifying the extent to which the action described by the main clause 
is posterior to that expressed by a nonlinitc subordinate clause terminating in a perfect 
participle is the use of a suitable time adverbial connected to the latter by means of the 
conjunction eta ‘and*. Suitable advcrbials arc allativcs like egitn gutxitara ‘not many days 
hence* and handik gutxira *a little afterward*; incssivcs such as biharamimean ‘on the next 
day’ and berehatakoan ‘immediately*; and plain adverbs of the type taster ‘soon*, berehata 
‘at once*. Examples of this construction arc 

(61) a. Lehen ctsipenak, czkondu eta bi urtcra yo zuen. (Garatc. NY 100) 

The first depression hit her two years after she got married. 

b. Azkcnean jaio cgin nintzen 1936ko gerra bukatu eta handik gutxira. (Atxaga. 

Behi 31) 

At long last I was born a little after the 1936 war ended. 

c. Joan eta bcrchalakoan itzuli zcn. (Echcbarria. Eib. 154) 

Immediately after he went, he came back. 

d. Medikua harrapatu eta berchala hemen naiz. ( TOE I, 66) 

Immediately after fetching the doctor. I’ll be here. 

With the uninformative adverb gero ‘later* occurring in this context, nothing but sheer 
posteriority is conveyed. As a matter of fact this seems to be a much-favored means for 
expressing posteriority in Biscay and western Guipuzcoa: 

(62) a. Etxc osoa crakutsi eta gero. saloi zabalcra zuzendu ditu. (Onaindia. Lam. 135) 

After showing them the whole house, she directed them to the spacious hall. 

b. Agindu zaizuen guztia cgin eta gero. esan ... (Lk 17:10) 

After doing all that is commanded you. say ... 

c. Hemen. hil eta gero ere. amandrearen cskua ageri da. (LBB 75) 

Here. Grandmother's hand is conspicuous, even after she died. 

The adverb gero may be omitted. In this event, intonation ensures that the construction 
is not mistaken for an ordinary instance of coordination. In particular, eta . usually atonic. 
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will bear an appreciable degree of stress and will have a clear intonation break behind it. 
Examples arc 

(63) a. Orobat. afaldu eta. kaliza hartu zuen ... (1 Cor 1125: Dv) 

Likewise, after he has supped, he took the cup ... 
b. New Yorktik ctorri eta azkcn orrazkctak cman nizkion. (Garatc. fe.fi 13) 

After I came back from New York. I gave it the finishing touches. 

20.7 Impendency Predicates 

Mostly, postpositional phrases such as zorian 'on the verge* are called upon to furnish im- 
pcndency predicates, yet southern Batua also has a special sutlix available for the purpose. 

20.7.1 The Impendency Suffix -r 

The suffix -r, a truncated alladvc according to Lafittc (1962. see. 466. p. 218), attaches only 
to (definite) verbal nouns, turning these into predicates denoting a state near to accom¬ 
plishment of the action conveyed by the verb. 

When a copula is required, that is. in ease of primary predication, it will be egon if the 
base verb is intransitive and eduki if it is transitive—in accordance with the usual practice 
in the southern dialects for predicates denoting a state: 

(64) a. Eguzkia crortzcar zegoen mendi ostcra. (Amuriza. HU 51) 

The sun was about to sink behind the mountain, 
b. Gaixo hori hiltzcar dago. {EGLU II. 481) 

That patient is on the point of dying. 

(65) a. Baimcn-aldia amaitzear ncukan. (Etxaidc. A 'anti I. 207) 

I had nearly finished my furlough, 
b. Zuk cmandako liburua irakurtzear daukat. ( EGLU II. 481) 

I have almost read the book you gave me. 

Note the subject complement in example (66a) and the object complement in (66b): 

(66) a. Beste mutil bat zegoen zutik. kantuz hastcar. (Amuriza. HU 200) 

Another boy was standing upright, about to start singing, 
b. Galtzcar aurkitu ninduen. (Orixe. Ailork. 125) 

She found me almost lost. 

The same suffix appears in the northern dialects even in conversational sty le, but there 
it attaches to the indefinite form of the verbal noun and. in contrast to southern usage, 
implies the nonoccurrcncc of the final accomplishment. The copulas used arc Izan and 
•edun. 

(67) a. Zabal-zabala crortzcr zen Jon Dom Petri. (Barbicr. Leg. 65) 

Saint Peter nearly fell flat on the ground. 
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b. Hori cntzutcan. bihotza gclditzcr zitzaidan. (Land art. 136) 

When 1 heard that, my heart nearly stopped beating. 

(68) a. Nola egiter nuen hamaiketakoa Azkainen. (P.Ad 49) 

How I almost had elevenses in Azcain. 
b. Xahutzer nautc lurrcan. (Ps 118:87; Dv) 

They have almost annihilated me on earth. 

20.7.2 The Impendency Postposition zorian 

Being the incssivc of the noun zori ‘destiny*, the postposition zorian can be glossed as ‘just 
about to.. / or ‘on the verge of.. It follows the adnominal form of the verbal noun: 

(69) a. Atcak puskatzeko zorian zeuden. <Gn 19:9; Ur.) 

The doors were just about to break. 

b. Nirc ctsaicn cskuctan crortzeko zorian nago. (7Z I, 224) 

I am on the verge of falling into the hands of my enemies. 

c. Errctorcak. algaraz lchcilzcko zorian. dio: ... (Muxika. P.Am. 36) 

The parish priest, nearly bursting with laughter, says: ... 

Compounds arc also used: galzorian ‘on the verge of rum*, hilzorian ‘at death's door*. As 
nouns, galzori has been employed for ‘danger* and hilzori for ‘agony*. 

20.7.3 The Impendency Postposition aginean 

Borrowed from literary Biscayan, the postposition agmean . incssivc of (h)agin ‘molar*, 
combines with a perfect participle to convey an impending threat (cf. the English phrase 
in the teeth of [danger]). Examples include hU agmean ‘about to die*, hondatu aginean 
‘about to sink*, and ito aginean ‘about to drown*. 

20.7.4 The Impendency Adjective hurran 

Originally, a northern adjective meaning ‘nearby*, hurran occurs in Batua as a postmodi- 
ficr of a perfect participle V. weakening its meaning to ‘almost V*. Examples arc hi! hurran 
da ‘he almost died*, saldu hurran ditu ‘he almost sold them*, gosez hil hurranak ‘the starv¬ 
ing*. and higatu hurranak dira (Jo 9:13; Dv) ‘they arc almost threadbare*. A variant hurren 
occurs with the same meaning: see section 11.3. 

20.8 Circumstantial Clauses 

20 .8.1 Finite Circumstantials In -LA 

Not all clauses whose verb bears the suffix da actually arc complements of a verb, ex¬ 
pressed or understood. They can be circumstantials, setting the background against which 
the action or event of the main clause takes place. For these, an English gloss using while is 
often appropriate. 
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While the complementizer -LA and the circumstantial suffix -la share the same segmen¬ 
tal morphophonemics, there is a clear contrast with respect to intonation, inasmuch as the 
latter, but not the former, induces the anormal toneme (see section 1.2.3) on the verb form, 
as pointed out by Mitxelcna in 1976 (see Villasantc 1976. 201). 

By definition, a circumstantial predicate must be durativc. Perfective verb forms, there¬ 
fore. arc excluded; yet periphrastic imperfcctivcs arc rare also, because they tend to be iter¬ 
ative or habitual rather than durativc. especially in the past tense. With rare exceptions, 
what we find arc synthetic verb forms, or else durativc constuctions with an. egon. ibili. 
and jardun. as were discussed in section 16.5.1. 

Normally, the subordinate clause precedes the main clause, but it is possible for it to fol¬ 
low, or to be intercalated into the main clause as its focus. Some typical examples should 
clarify matters: 

(70) a. Oraintxc txipiroi batzuck jaten ari nintzcla. Donostiatik datorren beste papera 

hartu dugu. (TOE I. 77) 

Just now. while I was eating some squid, we received the other paper that comes 
from San Sebastian. 

b. Lo ncngocla agertu zitzaidan aingcru oso eder bat. (Umizuno. EZ. 15) 

While 1 was asleep, a very beautiful angel appeared to me. 

c. Esna dagoela cz du inork ametsik egiten. (Urruzuno. E.Z. 15) 

Nobody dreams while he is awake. 

d. Gerra bukatzear zcgocla bene senarra eta beste bi soldadu afusilatu zituzten. 
(Atxaga. Behi 60) 

While the war was about to end. they shot her husband and two other soldiers, 
c. Zer cgin cz nckicla ctxctik ixten nintzen. (Garatc. Leh. 33) 

1 went out of the house not knowing what to do. 

Final -la clauses often serve as an expedient to recall the obvious: 

(71) a. Jokoan ari ziren. aurrean edariak zituztcla. (Garatc. Aloha 52) 

They were playing (cards) with their drinks in front of them, 
b. Hona non azaldu den Rebeka. pegarra sorbaldan ducla. (Gn 24:45) 

Behold, Rebecca came out with her jar on her shoulder. 

When being focus, the -la clause takes focus position inside the main clause: 

(72) Hargin guztick ezpata genian zeramatcla egiten zuten lan. (Nch 4:12) 

All the bricklayers worked while wearing their swords at their waists. 

20.8.2 Finite Circumstantials In -A ulk 

In southern usage, the suffix -lank is a mere stylistic alternative to - la . meaning ’while* (cf. 
Mitxelcna in ViUasantc 1976. 201). Examples arc 
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(73) a. Oraindik zucn artcan nagoclarik csan dizuct hau. (Jn 14:25; IB) 

I haw told you this while I am still among you. 
b. Apaizgoan urtc askotxo daramazkidalarik. cz dut ikasi emakumezkoen 
gorabchcra eta matrikulak konprenitzen. {TOE III. 205) 

While I have been spending a great many years in the priesthood. I haven't 
learned to understand the whims and wiles of females. 

In northern usage, the suffix -larik has widened its meaning so as to include also location 
in time, so much so that in many regions it has all but replaced - neon : 

(74) Poxi bat gosca cztitu dclarik. solasak haste. (Arradoy. K.G. 28) 

When hunger has been somewhat alleviated, talk starts. 

20.8.3 Nonfinlte Circumstantials 

As was intimated in section 7.2.3, an important type of nonfinitc clause is based on a ease- 
marked verbal noun. And in fact, the definite incssivc of the verbal noun is the basic ingre¬ 
dient of a nonfinitc circumstantial. Incssivc clauses, however, need not be circumstantials, 
but can also specify location in time. Whether or not they do seems to depend on the as¬ 
pect of the main clause. If this is impcrfcctivc. the incssivc clause is likely to be a circum¬ 
stantial. and if not. a n/ien-clause. Contrast examples (75a) and (75b): 

(75) a. Zatino hori cntzutcan. bddurrak hartzen ninduen. (Landaxl. 96) 

While I heard that little fragment, fear was overtaking me. 
b. Hitzen soinua cntzutcan. ikaratu cgin zcn. (Urrctabizkaia. Asp. 78) 

When hearing the sound of the words, he got frightened. 

20.9 Compounds with &ldi 

The broad meaning of the noun aldi . encompassing ‘period' as well as ‘occasion* (French 
/ois. Spanish rez 9 cf. section 20.3.1). renders it eminently fitting for use as a parasufiix: and. 
indeed, compounds having aldi as a final member arc numerous as well as ubiquitous. The 
base of this parasufiix. that is. the initial member of the compound, can be an adjective 
describing a state, a verb radical, or a noun that can be readily associated with a state, 
activity, or process. 

With an adjective describing a state as base, the compound denotes the period or mo¬ 
ment during which this state lasts. With a verb radical as base, the compound expresses 
the period of duration if the verb is stativc. and it merely individuates the activity if the 
verb is nonstativc. With a noun as base, a similar situation obtains. If the noun refers to a 
state or time, the compound denotes the corresponding period. If the noun is associated 
with a particular activity, then again the compound individuates that activity. The associ¬ 
ation of an activity w ith a particular noun is mostly obvious, although, at times, somewhat 
idiosyncratic. Thus the activity associated with egun ’day' is atmospheric, whence eguraldi 
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‘weather*: and the activity euphemistically associated with Maun ‘knee* is procreation, 
whence Maunatdi ‘generation*. 

With regard to phonology, note that a base-final a is elided before the a of aldi (as in 
dantzaldi . kezkaldi ), even when this a is the result of Minor Apocope (section 3.8.1). as in 
bidaldi . gogaldi . and nekaldi. 

The following arc examples with adjectives as base: 


bchcrc 

low 

bchcraldi 

slump, ebb tide, decline 

bcltz 

black 

bcltzaldi 

affliction, time of sorrow 

bero 

hoi 

bcroaldi 

hot spell, moment of fervor 

cri 

sick 

crialdi 

bout of illness, period of illness 

cro 

insane, crazy 

croaldi 

fit of craziness, period of insanity 

cstu 

narrow, tight 

cstualdi 

scrape, tight spot 

gaixo 

ill. sick 

gaixoaldi 

bout of illness, period of illness 

goibcl 

cloudy, sad 

goibcl aldi 

period of sadness, moment of sadness 

goia 

high, up 

goraldi 

boom, flood tide, rise 

hordi 

drunk 

hordialdi 

drunken fit. period of intoxication 

hotz 

cold 

hotzaldi 

cold spell, chill, coolness 

ilun 

dark 

ilunaldi 

dark period, eclipse 

lani 

urgent, grave 

larrialdi 

predicament, crisis 

makal 

weak 

makalaldi 

period of weakness, depression 

mozkor 

drunk 

mozkorraldi 

drunken fit. period of intoxication 

samur 

tender 

samurraldi 

burst of tenderness 

zoro 

crazy, silly 

zoraldi 

tit of craziness, period of madness 


These arc examples with verbs as base: 


agertu 

to appear 

agciraldi 

apparition, visit, scene 

begiratu 

to look 

bcgiraldi 

glance, look 

bchcratu 

to decrease 

bchcraldi 

decline, drop, decrease 

burutatu 

to come to mind 

burutaldi 

whim 

busti 

to wet. to soak 

bustialdi 

soaking, bath 

dantzatu 

to dance 

dantzaldi 

dancing session 

egon 

to stay 

cgonaldi 

stay, period of residence 

entzun 

to hear 

cntzunaldi 

hearing, audience, audition 

craso 

to attack 

crasoaldi 

attack 

crori 

to fall 

croraldi 

fall, decline, drop 

erre 

to burn, to bake 

errealdi 

blaze, firing, batch 

fcrckatu 

to caress 

fcrckaldi 

caress, stroking, petting bout 

garbitu 

to clean, to wash 

garibaldi 

cleaning, washing, purification 

gclditu 

to stop, to remain 

gcldialdi 

pause, stagnation 

gcratu 

to stop, to remain 

gcraldi 

pause, stagnation 



gcrlatu 

to happen 

gcrtaldi 

event 

gorritu 

to blush 

gorrialdi 

fit of blushing, blush 

gozatu 

to enjoy 

gozaldi 

time of enjoyment, recreation 

hartu 

to take 

harraldi 

do9c. portion 

hasi 

to begin 

hasialdi 

beginning 

hegatu 

to fly 

hcgaldi 

flight 

ibfli 

to walk 

lbilaldi 

walk, trip 

igaro 

to pass 

igaroaldi 

past time, past tense 

igo 

to climb 

igoaldi 

climb, ascent, ascension 

ikertu 

to investigate 

ikcrraldi 

investigation, inspection 

iragan 

to pass 

iragan aldi 

past time, past tense 

iraun 

to last 

iraunaldi 

duration, period of validity 

ircld 

to open 

irckialdi 

opening 

jaiki 

to rise 

jaikialdi 

uprising 

jaitsa 

to go down 

jaitsaldi 

descent, drop 

jan 

to cat 

janaldi 

feeding, meal 

jo 

to hit. to beat 

joaldi 

blow, beating, strike 

jokatu 

to gamble, to play 

jokaldi 

move, game 

jolastu 

to play 

jolasaldi 

playing time, recreation time 

jorratu 

to weed 

jonaldi 

weeding 

kantalu 

to sing 

kantaldi 

singing session, song recital 

mintzatu 

to speak 

mintzaldi 

lecture 

moztu 

to cut off 

motzaldi 

shearing period, shearing 

omendu 

to pay homage 

omcnaldi 

homage, celebration 

saiatu 

to try 

saialdi 

attempt, try 

sartu 

to enter 

sarraldi 

entrance, entry 

tentatu 

to tempt 

tcntaldi 

temptation 


A few common verbs make use of ihc verbal noun instead of the radical: 


ckin to undertake 
crakutsi to show 


ikasi to leant 
tkusi to see 
irakatsi to teach 


ckitaldi activity, exercise, act (in play) 

crakustaldi lesson, show 

ikastaldi course, lesson, study 

ikustaldi visit, meeting, inspection 

irakastaldi course, lesson 


The following examples have a noun as base: 


atseden rest, relaxation 
atsegin pleasure, delight 
barau fast, fasting 
bane laughter 


atscdenaldi rest period, rest 
atscginaldi time of pleasure 
baraualdi fasting period, fast 
barrcaldi fit of laughter 
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bchar 

need 

bchanaldi 

time of need 

bide 

road, way 

bidaldi 

journey, trip 

bihoiz 

heart 

bihotzaldi 

impulse, feeling 

chiza 

hunting 

chizaldi 

hunt 

csku 

hand 

cskualdi 

touch, stroke, help 

estreina 

first use. inauguration 

cstrcinaldi 

opening, performance, premiere 

ez 

nought, lack 

czaldi 

penury, period of scarcity 

CZtl 

honey 

cztialdi 

honeymoon 

cztul 

cough 

cztulaldi 

coughing fit. cough 

gaitz 

evil, ailment 

gaitzaldi 

crisis, attack of illness 

gcio 

future 

gcroaldi 

future time, future tense 

gibcl 

backside, liver 

gibclaldi 

retrogression, decline 

gizon 

man 

gizalii 

generation, century 

gogo 

mind 

gogaldi 

state of mind, mood 

goiz 

morning 

goizaldi 

morning time, morning weather 

gorpuiz 

body 

gorputzaldi 

state of the body, condition 

guda 

war. battk 

gudaldi 

time of war 

haizc 

wind 

haizaldi 

gust of wind 

haserre 

anger 

haserrealdi 

angry mood, spurt of anger, quarrel 

hilz 

word 

hitzaldi 

lecture, speech 

hizkcla 

speech 

hizketaldi 

conversation, talk 

lhcs 

escape, flight 

ihcsaldi 

escape, flight 

itxaso 

sea 

itsasaldi 

sea voyage, sea trip 

izotz 

frost, ice 

izotzaldi 

frost, freeze 

izu 

fright 

izualdi 

scare, moment of fright 

jai 

feast, public holiday 

jaialdi 

festival, feast 

kezka 

worry” 

kezkaldi 

time of worry, spell of worry 

Ian 

work 

lanaldi 

working time 

khen 

past 

lchenaldi 

past time, past 

lo 

sleep 

loaldi 

period of sleep, nap 

lore 

flower 

loraldi 

flowering season, bloom, heyday 

muga 

border, opportunity 

mugaldi 

opportunity, occasion 

negar 

weeping, crying 

ncgarraldi 

period of sorrow*, crying fit 

negu 

winter 

negualdi 

w inter season 

nckc 

fatigue, cfl'ort 

nckaldi 

time of hardship, time of suffering 

oinaze 

torment, pain 

oinazealdi 

time of torment, time of pain 

opor 

vacation 

oporraldi 

vacation period, vacation 

orain 

present 

orainaldi 

present time, present tense 

poz 

joy 

pozaldi 

time of joy 

sabcl 

belly 

sabelaldi 

eating binge, litter 
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solas 

talk solasaldi 

conversation 

uda 

summer udaldi 

summer season 

umc 

young, child umcaldi 

litter 

ur 

water uraldi 

flood, inundation 

20.10 Vocabulary 


bihurtu 

to become 


edozein 

any ... whatsoever 


cguraldi 

weather 


erdara 

non-Basque language 


esan nahi 

to mean 


cskaini 

to ofl'er 


feria 

fair, market 


handiiu 

to get big. to grow up 


haurkcria 

puerility, childish way 


hobcto 

better 


igaro 

to pass, to cross 


jaso 

to lift, to receive, to get 


modu 

manner 


muga 

border 


picstu 

noble, honest 



zc(r) moduz how. in what condition 
20.11 Exercises 


20 .11.1 Translate Into English 


1. Bcilcrik cgitca cz dzkizurzxun nircgznatzzn zzrece. 

2. Gu irtra girttcxan clurra hatfcar zrgocQ. (EGLU IL 481) 

3. Dakarrcnean dakax dakarrcnak dakarrcna. 

4. Gizondu ocduko haurkcruk utzi dilut. (.UEIG IV. 25) 


5. lluntzcrakoan abiatu gineo ctxcrantz eta lluntzcan cUcratu. 


6. Edozein gauza cgiterakoan. Dorratzako cu zrrtarako art garen gakktzrn diogu geuie buruari. (XfEJG VII. 75) 

7. Gcrmkako fcrian Fernanda iku» zan batean. zrr moduz zegoen galdctu aoa adiskxlc batek 


Alta gelan wizen den guzbetan haurrak nrgarrez hasten dira. 


9. Grmkatik igaiotzcn naizen bakoitzean goabeliidi bat izaten duL 


10. Hobcto sentitzen al zara zurc zigarroik cm eta gero? (Atxaga. Z.JI. 79) 
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11. Gurc Kiserrietan yeode prestuck dirauteo artcan. Enriaiak iraungo du. (Cardaberaz. E.B.O. 65) 

12. Dooostian bcziko gara dirua duguino. 

20 .11.2 Translate Into Basque 

1. Wc will talk when I return. 

2. When tfce weather is nice, we don't want to stay borne. 

3. When I am growing up. will I speak Spanish? 

4. What do you think be means when be siys that? 

5. Sa months have passed since you were here. 

6. My father died while I was in America. 

7. As soon as be opened his eyes, be saw it 

8. Each time we come to see the pciest. he offers us wine. 

9. It is a year ago that Grandmother died. 

10 . He doesn't want to say a word until he receives the money*. 

11. While everybody else knew it I didn't know it. 

12. After crossing the border, she became another woman. 
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The Subjunctive 


21.1 Introduction 

The Basque verbal system provides a set of forms generally referred to as the subjunctive 
mood because its function corresponds by and large to that of the subjunctive in the sur¬ 
rounding Romance languages. 

The evidence of Leizarraga s 1571 New Testament version, where the forms in question 
function solely as pcrfcctivcs. shows that older Basque did not have a subjunctive mood, 
and even now colloquial usage largely avoids it. using the indicative in many adverbial 
contexts where Spanish has the subjunctive and preferring nonfinitc constructions to sub¬ 
junctive complements. In colloquial style, the subjunctive mainly occurs in hortatives (sec¬ 
tion 21.6) and optatives (section 21.7). uses in which it has no competitor. 

In both these uses, the subjunctive occurs in what appears to be an independent main 
clause. Yet the nonexistence of allocutivc subjunctives (sec chapter 29) suggests a subordi¬ 
nate status for such clauses, possibly to be analyzed as complements of a covert perform¬ 
ative requiring the subjunctive. Moreover, the fact that subjunctive verb forms invariably 
end in a complementizer lends further support to such an analysis. This complementizer is 
either - LA . which, as Gocnaga (1997) has shown, chiefly occurs in contexts involving com¬ 
munication. or -jV. traditionally considered part and parcel of the subjunctive form itself. 

Clauses built on a subjunctive main verb will be named subjunctive clauses, unless the 
complementizer -LA is present, in which ease we will use the term conjunctive clause. Sim¬ 
ilarly. we will speak of subjunctive and conjunctive complements. There arc three subjunc¬ 
tive tense forms: present, past, and the rarely used hypothetical, identical to the past except 
for the third-person subject forms. In these, the eventuality prefix /- of section 17.2 2 re¬ 
places initial J-. 

21 2 Subjunctive Morphology 

Generally speaking, all subjunctives arc periphrastic forms and consist of the verb 
radical—in the southern colloquial the perfect participle—combined with a subjunctive 
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auxiliary. As to synthetic forms, there arc but two contexts where a synthetic indicative to¬ 
gether with a complementizer can act the part of a subjunctive: hortatives (with -AT as com¬ 
plementizer) and optatives (with -LA as complementizer). 

21 .2.1 Subjunctive Forms of the Intransitive Auxiliary 

Morphologically, subjunctive forms of intransitive izun belong to the otherwise unattested 
verb *edm with the hypothesized meaning ‘to become’. Its stem -di- reduces to zero when 
preceding the pre-dative marker -fa- (section 1 5. 1 ) and takes -tez as a pluralizing suffix. 

.As was stated in the introduction, subjunctive forms are customarily cited together with 
the complementizer -jV. Note, however, that the vowel e. normally intercalated between 
the n of this complementizer and a stem ending in i (cf. dirudien in section 18 . 1 . 2 ) or be¬ 
tween such a stem and the past tense ending -w (section 6 . 2 . 2 ), while still retained in the 
eastern dialects, has been dropped in the standard forms. 

For the reader’s convenience, the intransitive subjunctive paradigm will now be pre¬ 
sented in full detail, leaving out only the forms of the hypothetical, predictable as they 
arc from the past tense forms. To save space, no glosses arc provided; instead, the corre¬ 
sponding indicatives appear within parentheses. 


nadin 

(naiz) 

nendin 

(nintzen) 

ha din 

(haiz) 

hendin 

(hinlzcn) 

dadin 

(da) 

zedin 

(zcn> 

gaitezen 

(gaia) 

gintezen 

(gmen) 

zaitezen 

(zara) 

zintezen 

(zinen) 

zaitezten 

(zaictc) 

zintezten 

(zinctcn) 

daitezen 

(dira) 

zitezen 

Iziren) 


While seemingly irregular, the plural forms result from regular sound change. Thus 
present tense gaitezen results from *gaditezen by the loss of intervocalic </. a process pos¬ 
sibly facilitated by the following dental. Somewhat less transparently, past tense gintezen 
derives from *genditezen by the loss of an intervocalic nasal followed by its restoration: 
m genditezen > *gefiitezen > *giltezen > *gftezen > gintezen. 

The dative forms conform to the usual pattern if we posit a zero stem followed by the 
pre-dative marker -fa- of section 15.1: 


dakidan 

(zait) 

zekidan 

(zitzaidan) 

dakian 

(zaik) 

zckian 

(zilzaian) 

dakinan 

(zain) 

zckinan 

(zilzainan) 

dakion 

(zaio) 

zckion 

(zitzaion) 

dakigun 

(zaigu) 

zckigun 

(zilzaigun) 

dakizun 

(zaizu) 

zckizun 

(zilzaizun) 

dakizuen 

(zaizuc) 

zekizuen 

(zilzaizuen) 

dakicn 

(zaic) 

zekien 

(zilzaicn) 
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dakizkidan 

(zaizkit) 

zckizkidan 

(zilzaizkidan) 

dakizkian 

(zaizkik) 

zekizkian 

(zilzalzklan) 

daktzkinan 

(zaizkin) 


(zitzaizkinan) 

dakizkion 

(zaizkio) 

zckizkion 

(zitzalzklon) 

dakizkigun 

(zaizkigu) 

zckizkigun 

(zilzaizklgun) 

daki7kizun 

(zaizkizu) 

zckizkizun 

(zitzalzkizun) 


(zaizkizuc) 

zckizkizucn 

(zilzaizkizuen) 

dakizkion 

(zaizkic) 

zckizkicn 

(zitzaizklcn) 

nakian 

(nalzaik) 

nenkian 

(nintzaian) 

nakinan 

(nalzain) 

nenkinan 

(nintzaman) 

nakion 

(nalzaio) 

nenkion 

(ninlzaion) 

nakizun 

(nalzaizu) 

nenkizun 

(ninlzalzun) 

nakizuen 

(natzaizuc) 

nenkizuen 

(ninlzaizucn) 

nakien 

(nalzaic) 

nenkien 

(ninlzaicn) 

hakidan 

(hatzait) 

henkidan 

(hinlzaidan) 

hakion 

(halzaio) 

henkion 

(hintzaion) 

hakigun 

(haizaigu) 

henkigun 

(hintzaigun) 

hekien 

(haizaic) 

henkien 

(hintzaicn) 

gakizkian 

(galzaizkik) 


(glnlzaizklan) 

gakizkinan 

(gatzaizkin) 

genkizkinan 

(ginlzaizkinan) 

gakizkion 

(gatzaizkio) 

genkizkion 

(gintzaizkion) 

gakizkizun 

(galzaizkizu) 

gcnklzkizun 

(gintzaizkizun) 

gakizkizuen 

(gatzaizkizuc) 

genkizkizuen 

(gintzaizkizuen) 

gakizkien 

(gatzaizkic) 

genkizkien 

(ginlzaizkicn) 

zakizkidan 

(za tzaizkil) 

zenkizkidan 

(zinlzaizkidan) 

zakizkion 

(za izaizkio) 

zenkizkion 

(zinlzaizkion) 

zakizkigun 

(zalzaizkigu) 

zenkizkigun 

(zinlzaizkigun) 

zakizkien 

(zalzaizkic) 

zenkizkien 

(zinlzaizkicn) 

zakizkidaten 

(zalzaizkidalc) 

zenkizkidaten 

(zintzaizkidalen) 

zakizkioten 

(zalzaizkiotc) 

zcnkizkioicn 

(zinlzaizkiolen) 

zakizkrgutcn 

(zalzaizkiguic) 

zcnkizkiguicn 

(zintzalzkigutcn) 

zakizkictcn 

(zatzaizkiclc) 

zcnkizkicicn 

(zinlzaizkiclcn) 


21 22 Subjunctive Forms of the Transitive Auxiliary 

Morphologically, subjunctive forms of *edun belong to the otherwise unattested verb 
*ezm 9 stem -za- % with the hypothesized meaning ’to make’. Its pluralizer is identical to 
that of *edun: a prefix if-. Its present tense marker has the shape de- instead of da- just in 
case the direct object is third person: its e elides before the r of the pluralizer. while the a in 
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the other forms remains. Thus we get the contrasts dezazun versus nazazun and ditzan ver¬ 
sus gaitzan. The following paradigm is now fully accounted for 


dezadan 

(du.) 

nezan 

(nuen) 

dezaan 

(duk) 

hezan 

(huen) 

dezanan 

(dun) 

hezan 

(huen) 

dezan 

(du) 

zczan 

(zuen) 

dezagun 

(dugu) 

genezan 

(genuen) 

dezazun 

(duzu) 

zc nezan 

(zenuen) 

dezazuen 

(duzuc) 

zenezaten 

(zenuten) 

dczalcn 

(duic) 

zezaten 

(zuten) 

dilzadan 

(ditut) 

nitzan 

(nituen) 

dilzaan 

(dituk) 

hitzan 

(hituen) 

dilzanan 

(ditun) 

hit/an 

(hituen) 

dilzan 

(ditu) 

zitzan 

(zituen) 

dilzagun 

(ditugu) 

gc nitzan 

(genituen) 

ditzazun 

(diluzu) 

zenitzan 

(zenituen) 

dilzazuen 

(dituzuc) 

zenitzaten 

(zenituzten) 

dilzaten 

(diluztc) 

zitzaten 

(zituzten) 

nazaan 

(nauk) 

nintzaan 

(ninduan) 

nazanan 

(naun) 

nintzanan 

(nindunan) 

nazan 

(nau) 

nintzan 

(ninduen) 

nazazun 

(nauzu) 

nintzazun 

(ninduzun) 

nazazuen 

(nauzuc) 

nintzazuen 

(ninduzuen) 

nazaten 

(nautc) 

nintzaten 

(ninduten) 

hazadan 

(haul) 

hintzadan 

(hindudan) 

hazan 

(hau) 

hintzan 

(hinduen) 

hazagun 

(haugu) 

hintzagun 

(hindugun) 

hazaten 

(haute) 

hintzaten 

(hinduten) 

gaitzaan 

(gaituk) 

gintzaan 

(gmtuan) 

gaitzanan 

(gaitun) 

gintzanan 

(gintunan) 

gaitzan 

(gaitu) 

gintzan 

(gmtuen) 

gaitzazun 

(gaituzu) 

gintzazun 

(gintuzun) 

gaitzazuen 

(gaituzuc) 

gintzazuen 

(gintuzuen) 

gaitzaten 

(gaituztc) 

gintzaten 

(gintuzten) 

zaitzadan 

(zaitut) 

zintzadan 

(zintudan) 

zaitzan 

(zaitu) 

zintzan 

(zintuen) 

zaitzagun 

(zaitugu) 

zintzagun 

(zintugun) 

zaitzaten 

(zaituztc) 

zintzaten 

(zintuzten) 
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zaitzatcdan (zaituztct) 
zaitzatcn (zailuzlc) 
zaitzatcgun (zaituzlcgu) 
zaitzatctcn (zaituztctc) 



zinizatcgun 

zinizatctcn 


(zintuztcdan) 

(zintuztcn) 

(zintuztcgun) 

(zintuztctcn) 


[N.B. In accordance with sandhi rule 5 of section 1.2.6 the sequence -n *■ z- is realized 
-niz-.] 


We now proceed to the subjunctive dative forms of *edun: 


diezadaan 

Ididak) 

hiczadan 

(hidan) 

diezadanan 

(didan) 

hiczadan 

(hidan) 

diczadan 

(dit) 

aczadan 

(zidan) 

diczadazun 

(didazu) 

zcniczadan 

(zenidan) 

diczadazucn 

(didazuc) 

zcniczadatcn 

(zenidaten) 

diczadatcn 

(didate) 

aezadaten 

(zidaten) 

diezaadan 

(dial) 

niczaan 

(nian) 

diezaan 

(dik) 

zaczaan 

(zian) 

diezaagtm 

(diagu) 

gcniczaan 

(genian) 

diezaaten 

(diatc) 

ziezaaten 

(ziaten) 

diezanadan 

(dinat) 

niczanan 

(ninan) 

diczanan 

(din) 

zaezanan 

(zinan) 

diczanagun 

(dinagu) 

gcniczanan 

(geninan) 

diczanatcn 

(dinate) 

aezanaten 

(zinaten) 

diezaiodan 

(diot) 

niczaion 

(nion) 

diezaioan 

(diok) 

hiczaion 

(hion) 

diczaionan 

(dion) 

hiczaion 

(hion) 

diczaion 

(dio) 

ziczaion 

(zion) 

diczaiogun 

(diogu) 

gcniczaion 

(genion) 

diczaiozun 

(diozu) 

zcniczaion 

(zenion) 

diczaiozucn 

(diozuc) 

zcniczaiotcn 

(zenioten) 

diczaiotcn 

(diote) 

zsezaioten 

(zioten) 

diezaguan 

(diguk) 

hiczagun 

(higun) 

diczagunan 

(digun) 

hiczagun 

(higim) 

diczagun 

(digu) 

zaczagun 

(zigun) 

diczaguzun 

(diguzu) 

zcniczagun 

(zenigun) 

diezaguzuen 

(diguzuc) 

zcniczagutcn 

(zeniguten) 

diczagutcn 

(digutc) 

ziezaguten 

(ziguten) 

diczazudan 

(dizut) 

niczazun 

(nizun) 

diczazun 

(dizu) 

zjczazun 

(zizun) 
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diczazugun 

(dizugu) 

gcniczazun 

(genizun) 

diczazutcn 

(dizutc) 

ziczazutcn 

(zizuten) 

diczazucdan 

(dizuct) 

Diczazuen 

(nizuen) 

diczazuen 

(dizuc) 

ziezazuen 

(zizuen) 

diczazucgun 

(dizuegu) 

gcniczazucn 

(genizuen) 

diczazuctcn 

(dizuctc) 

ziczazuctcn 

(zizueten) 

diezaiedan 

(diet) 

niczaicn 

(nien) 

diczaican 

(diek) 

hiczaicn 

(hien) 

diezaicnan 

(dien) 

hiczaicn 

(hien) 

diczaicn 

(•lie) 

ziczaicn 

(zicn) 

diczaicgun 

(diegu) 

gcniczaicn 

(genien) 

diczaiczun 

(diczu) 

zcniczaicn 

(zenien) 

diczaiczucn 

(diczuc) 

zcniczaictcn 

(zcnictcn) 

diczaictcn 

(dictc) 

ziczaictcn 

(zieten) 


Characteristic of these transitive dative forms is the unexplained segment -ie- invariably 
preceding the stem -xa-. Note also the insertion of an i glide between the stem and a vo¬ 
calic dative marker, thus preserving the a of the stem, which would otherwise elide. Here 
as in all other dative forms, a plural object is marked by a sullix -zki directly after the stem: 
diezazkiogun (dizkiogu). geniezazkien (genizkien). and so on. 

213 Subjunctive Complement Clauses 

The following categories of predicates allow subjunctive complements: 

1. Volitivc and desidcrativc predicates 

2. Predicates of ordering and requesting (verba petendi) 

3. Conativc predicates 

4. Predicates expressing necessity or suitability 

5. Predicates granting permission 

6. Emotive predicates (in accordance with section 18.2, only beldur qualifies) 

213.1 Complements of Volltlve or Deslderatlve Predicates 

With nahi ‘to want' and other volitivc predicates, colloquial usage prefers nonfinitc com¬ 
plements in the form of nominal!zations: 

(1) a. Nor etortzea nahi zenuen? (Labaycn. S.G. 161) 

Who did you want to come? 
b. Zer nahi zenuen nik Gastcizcn egitea? (MEIG IX. 73) 

What did you want me to do in Vitoria? 
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In a more formal style, however, subjunctive complements arc also possible: 

(2) a. Dirurik gabc. nora nahi duzu joan nadin? (TOE III. 57) 

Without money, where did you want me to go? 

b. Zer nahi duzu nik cgin dezadan? (Larzabal. HU. 16) 

What do you want me to do? 

c. Eta zer nahi zenuen cgm nezan? (TOE III. 128) 

And what did you want me to have done? 

d. Hil nazan nahi al duzu? (1 Kgs 18:9) 

Do you want him to kill me? 

c. Ez zuen ustcl bat zcla pentsa zczatcn nahi. (Atxaga. Gtzona 303) 

He didn't want them to think that he was a wimp. 

f. Belle eta Gretak ez zuten inork lotu zitzan nahi. (Atxaga. Gizotia 68) 

Belle and Greta didn't want anyone to tic them up. 

g. Guiomar isil zedin dcsio zuen. (Atxaga. Glzona 317) 

He wished Guiomar would be quiet. 

The prctcrito-prcsent verb opa ‘to wish someone something' and its synonym opatu can 
take conjunctive complements: 

(3) a. Opa diogu zeruan goza dadila. (Txirrita. B. 1.44) 

We wish (him) that he may have a good time in heaven, 
b. Nik opa diet zeruan gerta daitczcla. (Uztapidc. Sas. 341) 

I wish (them) that they may find themselves in heaven. 

21 32 Complements of Predicates of Ordering and Requesting 

In a fairly formal sty le, verba petendi can take finite complements, which arc either sub¬ 
junctive or conjunctive: 

(4) a. Alfcrrik aginduko diczu isil daitezen. (S. Mitxclcna. IG I. 396) 

You will (i.c., would) command them in vain to keep silent. 

b. Pascoarckin segi genezan cskatu nion. (Atxaga. Obab. 177) 

I begged him that we continue with our walk. 

c. Otoitz egiten nuen dena ondo atera zedin. (Atxaga. Grl. 98) 

I kept praying that all would turn out well. 

(5) a. Jesusek zorrotz agindu zicn inork ere ez zczala jakin. (Mk 5:43) 

Jesus sternly charged them that no one should know it. 

b. Berak cskatu du etor zaitczcla. (TOE III. 179) 

She herself has asked for you to come. 

c. Otoizten zaitut jarrai dczazula. (Ituniaga. Dial. 59) 

I beg you to continue. 
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Nonfinitc complements based on the adnominal form of the verbal noun arc more com¬ 
mon in colloquial style. Some examples arc 

(6) a. Jesusck inori cz esateko agindu zaen zorrotz. (Lk 9:21) 

Jesus sternly ordered them to tell no one. 

b. Amak musu emateko agindu zidan. (Garatc. Hades 59) 

Mother ordered me to kiss her. 

c. Berarengana joateko eskatzen dizu. (Garatc. Alaba 12) 

He is asking you to go to him. 

d. Bilbotik irteteko aholkatu zidaten medikuek. (Garatc. Hades 57) 

The doctors advised me to leave Bilbao. 

Occasionally, the verbal noun itself may occur instead of the adnominal: 

(7) a. Eriberibilean ncu ere joatca eskatzen nion. (Garatc. Alaba 81) 

I asked him to let me go too in the ambulance. (For neu ‘myselF, see section 
28.2.5.1.) 

b. Nirc lanak liburu asko irakurtzea eskatzen du. 

My job requires reading a lot of books. 

.As verbs of communication can be used to convey orders and recommendations, they 
too can take adnominal complements and. in a more formal style, conjunctive ones: 

(8) a. Nirc anaia horrek lasai egoteko dio. (G. 257) 

That brother of mine says to be at ease. 

b. Etortzeko esan nion. (Irazusta. Bizia 95) 

1 told him to come. 

c. ... gaztigatzen diozu tabemarian cduki dczala zenbait egunez bahi hura. (Ax. 80) 

... you notify* the bartender that he should keep that pledge for a few days. 

d. Esan zion cz zedila inoiz ere bereiz bcrc anaictatik. (Bcobidc. 282) 

He told him that he should never separate himself from his brothers. 

A main verb meaning ‘to say' can be left out in this type of construction provided its 
ergative subject remains. This possibility gives rise to phrases such as amak etortzeko 
(Alzo. 65). also mentioned by Azkuc in his Siorjologla Vasca (1923-1925. II. see. 917, 
p. 673), where it is said to be equivalent to amak etor zaitezela dio ‘Mother says that you 
should come*. 

213.3 Complements of Conative Predicates 

As observed in section 16.5.4. conativc predicates typically take gerundive complements. 
These, however, arc subject controlled: yet the cquisubjcct constraint imposed on the En¬ 
glish verb to try fails to apply to Basque conatives. These arc similar in this respect to their 
Romance counterparts—witness the French example Je vais tacher quit me vote (Proust), 
literally T am going to try that he see me*. In Basque, subjunctive complements of conativc 
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verbs arc fairly common and may occur even when the two subjects arc identical. Some 
typical examples arc 

(9) a. Arantxa ere saiatzen zen bcrc senar Inaxiok Andcr zerbait zinka zczan. (Itziar. 

103) 

Arantxa too was trying to get her husband Inaxio to prod Andrew a bit. 

b. Etxcko gauzak ondo joan daitezen ahalcginduko naiz. (TOE II. 194) 

I will do my best to ensure that the firm’s affairs go well. 

c. Zergatik cz zara ahalcgindu lebitarrek Judan ... zerga bil zczatcn? (2 Chr 24:6) 
Why didn't you do your best to make sure that the Levites collected the tax in 
Judah? 

d. Ahalcginak egiten zituzten Bordalaisek kanta berriak ikas zitzan. (Atxaga. Sara 
117) 

They were doing all they could to get Bordalais to learn new songs, 
c. Guztiok ataka honctatik atcra zaitezen ahalcginak cgingo ditugu. (TOE II. 222) 

All of us w ill do all we can (to sec) that you get out of this fix. 
f. Zeruko erreinuan sar gaitezen cgin ditzagun ahalcginak. (Xenp. 320) 

Let us do all we can (to ensure) that we enter into the kingdom of heaven. 

Although they may not be typical conatives, the verb lortu with its synonym eskuratu 
should also be mentioned at this point. These verbs mean ‘to be successful in one’s efforts’ 
and can be variously glossed as ‘to obtain*, ‘to achieve*, ’to succeed*, or ‘to manage*. They 
allow nominalizations as well as subjunctive complements: 

(10) a. Era honctara lortuko dugu irakurleak ulertzea. (Etxaide. Alos 12) 

In this way we will succeed in (getting) the reader to understand, 
b. Babcslckutik atcra zedin lortu zuen. (2 Me 4:34) 

He succeeded in (getting) him to come out of the sanctuary. 

21.3.4 Complements of Predicates Expressing Necessity or Suitability 

A nominalization constitutes the most common type of complement for a predicate indi¬ 
cating either necessity or suitability: 

(11) a. Bcharrezkoa al da hori egitea? (LBB 57) 

Is it necessary to do that? 
b. Ez da on gizona bakarrik egotea. (Gn 2:18) 

It is not good for man to be alone. 

Yet subjunctive complements arc not all that uncommon either: 

( 12 ) a. Ikustcn duzunean cz zaituztcla sinctsi nahi. eta premia dcla sincts zaitzaten. 

dagizun orduan juramentu. (Ax. 250-251) 

When you see that they do not want to believe you and that it is necessary that 
they believe you. then swear. 
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b. Ez da ongi gizona bakarrik izan dadin. (Lapcyrc. 115) 

It is not good that man should be alone. 

c. Ez da komcni nirc semc-alabck zurekin ikus nazaten. ( TOE 111. 193) 

It is not fitting that my children should sec me with you. 

d. Ordu zen noizbait lagunak egjn gintezen. 

It was time that we should finally get to be friends. (Xalbador. OdoL 215) 

213.5 Complements of Predicates Granting Permission 

While predicates granting permission normally take gerundive complements (see section 
16.3.2), subjunctive complements occasionally occur in the southern literary style: 

(13) a. Nagusiak ez zion uzten eskolara arratsaldez ere ctor zedin. (Atxaga. Obab. 48) 

The boss did not let him come to school also in the afternoons. 

b. Ez dizut utziko nirc aita eta Agarrengatik gaizki esaka art zaitezen. ( TOE 111. 

199) 

I won’t have you go around speaking badly about my father and Agar. 

c. Etxcko scmc-alabak konformatuko dira ni berriz czkon nadin. ( TOE Ill, 187) 

The sons and daughters of the household will accept that I marry again. 

[N.B. The verb konformatu can also mean ‘to settle*, in which meaning it takes indicative 
complements, as in example (14): 

(14) Konformatu ziraden (= ziren) elkarren aitcan czkonduko zircla hurrengo uitcan. 
(Bated. 230) 

They settled between themselves that they would get married the following year.] 

Verbs of prohibition, such as debekatu and galarazi do not seem to take subjunctive 
complements. With the verb eragotzi ’to prevent'. I have found one Guipuzcoan example: 

(15) Egundaino ez digutc eragotzi elkar ikusi eta mintza gaitezen. ( TOE II. 331) 

They have never prevented us from seeing each other and talking to each other. 

213.6 Complements of Emotive Verbs 

.As noted in section 183, of all the emotive verbs (section 12.1.11) only beldiir (and bel- 
durtu ) ’to be afraid*, ’to fear’ takes finite complements. These complements will be indica¬ 
tive as long as the event feared is in the past or present: 

(16) a. Bcldur naiz zerbaitetan huts cgin dudan eta lchendanik gaiztotu naizcn. (Ax. 446) 

1 am af raid that I have failed in something and have become worse than before. 

b. Bcldur naiz giristinoctarik ere. gchicnck bide hura bera hartzen duten. (Ax. 141) 

I am af raid that of the Christians too. the majority is taking that same road. 

c. Bcldur naiz ... bekaturen bat cstali dizula. (Mogcl. C.C. 128) 

I am af raid that she has concealed from you some kind of sin. 
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When the event feared is still to come, classical usage seems to require the subjunctive. 
Axular’s usage illustrates this point: 

(17) a. Bcidur naiz utz cz dezan. (Ax. 92-93) 

I am afraid that he may not abandon it 

b. Bcidur zen entzun zezan berchala Jamkoak. (Ax. 53) 

He was afraid that God might hear him immediately. 

Later, use of the subjunctive became optional in such contexts. With a future event. 
Duvoisin mostly uses the subjunctive, but also sometimes the indicative, a usage which is 
very common nowadays: 

(18) a. Eta bddurtu zen cz zucla izanen dirunk gcrlako gastuentzat. (1 Me 3:30; Dv) 

And he got afraid that he might not have money for the war’s expenses. 

b. Bcidur naiz nirc ctxckoak haserretuko otc zaizkidan. (T. Agirre. Uzt. 62) 

1 am afraid that the members of my household may get mad at me. 

c. Bcidur naiz ondore txarra ckarriko duen. (Satrustegi. 145) 

I am afraid that it may bring a bad consequence. 

d. Bcidur naiz cz otc den crotuko. (Atxaga, Obab. 247) 

I am afraid that she may go mad. 

Yet. the subjunctive remains possible: 

(19) a. Frantsesak bcidur ziren lagunak ctor zckizkion libratzcra. (LF. A fur tuts 47) 

The French were afraid that his fellows might come to free him. 
b. Zerbait gerta dakion bcidur izan dira. (Satrustegi. 164) 

They have been afraid that something may happen to him. 

[N.B Note that the particle ore never appears in subjunctive complements.) 

21.4 Use of the Subjunctive In Adverbial Clauses 

Purpose clauses constitute the most typical adverbial context for the subjunctive. In addi¬ 
tion. the expression of prospective action in deiimitatives and other time clauses needs to 
be considered. There, use of the subjunctive, while optional, is quite fashionable in formal 
style. 

21.4.1 Purpose Clauses: Finite and Nonflnlte 

In older Basque, purpose clauses were characterized by a suffix -tzat attached to a sub¬ 
junctive verb form—as in Jason ditzadantzat (Duvoisin. L.Ed. 41) ’so that I suffer them’. 
Nowadays the suffix is omitted, so that purpose clauses have come to be identical with sub¬ 
junctive adverbials. 
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A purpose clause normally follows the main clause: 

(20) a. Dirua parrastaka ematen dut cguncro jan dezagun. (MEIG IX. 109) 

I give money galore for us to cat every day. 

b. Esango dizuet zer den film hori. ikusi gabc lasai gcldi zaitezten. ( MEIG I, 131) 

I will tell you what that movie is (like), so that you can rest easy without seeing 
it. 

c. Ezer cgin bchar otc gcnukc. gal ez dadin? ( MEIG I, 56) 

Should we perhaps do something, so that it won’t get lost? 

But when the purpose clause functions as topic or focus, it will precede the main clause: 

(21) a. Jainkoak hcriotzatik gordc gaitzan. kandcla bedeinkatua piztuko dugu. (Etxaniz. 

Antz. 12) 

For God to preserve us from death, we will light a blessed candle, 
b. Bekaturik cgin ez dezazuen idazten dizuet hau. (1 Jn 2:1) 

I am writing this to you so that you will not sin. 

Negative purpose clauses also exist and require no special morphology. Note, however, 
that in purpose clauses, in contrast to other subjunctive clauses, the negated auxiliary must 
follow the participle. This fact can be taken as evidence that - tzar deletion is still a syn¬ 
chronic process. Examples arc 

(22) a. Bidcra men bcharko natzaio. ama haserre ez dadin. (TOE I. 225) 

I must go out to meet him on the way. so that Mother won’t get mad. 

b. Ez diezagula Jainkoak hitzegm. hil ez gaitezen. (Ex 20:19) 

Let not God speak to us. lest we die. 

c. Bcsoctan cramango zaituzte. harriekin cstropezu cgin ez dezazun. (Ps 91:12. Mt 
4:6. Lk 4:11) 

They will carry you in their arms, lest you trip over stones. 

Nonfinitc purpose clauses arc also very common and make use of the adnominal form 
of the verbal noun: 

(23) a. Teexak bcrchala jantzarazi zion Joanixiok ikusteko. (Irazusta. Joan. 171) 

Theresa at once made her put it on for Joanixio to see. 
b. Ez dizut cskutitz hau nirc burua zuritzeko idazten. (Garatc. Musk. 128) 

I am not w riting you this letter in order to excuse myself. 

21.4.2 Dellmltatlves and the Subjunctive 

In a ddimitativc context involving prospective action, use of the subjunctive is optional. 
Constructions with arte . taken from the standard Bible version, will serve as illustrations: 

(24) a. Ez dizut utziko. bedeinka nazazun arte. (Gn 32:27) 

I will not leave you. until you bless me. 
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b. Jcscrcn seme hon lurrean bizi dadm arte, cz haiz seguru izango. (1 Sm 20:31) 

As long as that son of Jesse lives upon the earth, you will not be safe. 

c. Hilabctc osoan jango duzuc. sudurretatik atcra dakizuen arte. 

You shall cat it for a whole month, until it comes out of your nostrils. (Nm 11:20) 

In all such examples, the indicative is equally possible and. in fact, more common: 
hedemkatzen nauzun arte. bizi den arte. ateratzen zaizkizuen arte. In colloquial style, how¬ 
ever. use of the perfect participle prevails: bedeinkatu arte, bizi arte, atera arte. 

21.4.3 Prospective Action and the Subjunctive 

When a -nean or -neko clause (see section 20.2.2) relates to prospective action, many 
southern writers like to make use of the subjunctive: 

(25) a. Haz nadincan. Alcmania osoa pasatuko dut hura bilatzen. (Garatc, NY 29) 

When I'll have grown up. I will cross the whole of Germany looking for her. 

b. Zahar zaitczcncan ere. izango duzu hiltzcko astirik. (Garatc. Lek 20) 

When you'll have grown old too. you will have time to die. 

c. Itzul nadincan esango didazu. ( TOE I. 207) 

You will tell me when I return. 

d. Berak crantzun zczanean cgmgo zion gutun berri bat. (Atxaga. Obab. 43) 

When he replied, she would write him a new letter. 

c. Ongi daki Jainkoak. hartatik jan dezazuenean. begiak zabalduko zaizkizucla. 

(Gn 3:5) 

God knows very well that, when you cat from it. your eyes will be opened. 

This use of the subjunctive is likely to be imputable to Spanish influence. It is quite un¬ 
known in the northern dialects, and not a genuine part of colloquial usage in the south 
either. The following examples, all from southern sources, show the indicative form em¬ 
ployed with prospective action: 

(26) a. Patxi etortzen dcncan hasiko dugu bilcra. ( EGLU II. 420) 

When Frank comes, we will start the meeting. 

b. Haunditzen naizcncan. erdaraz mintzatuko al naiz? (Satrustegi. 192) 

When 1 grow up. will I speak Spanish? 

c. Hitzegingo dugu itzultzcn naizcncan. (Atxaga. Grl. 127) 

We will talk when I return. 

d. Bcrarckm hitzegiten duzuncan. ederki ulertuko duzu. (Zapirain. M. 90) 

When you speak with her, you will understand it perfectly. 

c. Gatz hau guztiz urtu dcncan. gazitzen da berdin beste aldetik. (Uriartc, Dial. 88) 
When this salt is completely dissolved, one salts it likewise on the other side. 

In (26c) we have the indicative, despite the presence of the subjunctive in the Spanish orig¬ 
inal: cuando esta sal se haya derretido enteramente .... 
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213 Subjunctive Relatives 

Use of the subjunctive in relative clauses is not a feature of colloquial Basque. Yet in sit¬ 
uations where a more elegant style is called for, referential indefiniteness may sanction the 
use of the subjunctive inside a relative. According to the Basque grammarian B. Oihartza- 
bal. this practice, while present in older northern texts, is nowadays confined to southern 
literary usage. Examples are not at all easy to find: 

(27) a. Ez dio bat ere gerta dakion cgitekok kaltcrik cginen. bat ere bekaturik cz 

duenari. (Ax. 442) 

To one who has no sin at all. any trouble that might happen to him will do no 
harm at all. 

b. Hasi zen cmakumc hari pozgarri izan zckizkion hitzak esaten. (Cf. EGLU V. 199) 
He started to say words that might be comforting to that w oman. 

c. Ez diet cgin diczazkidatcn galdcrci crantzunik cmango. 

I will give no answer to the questions they may ask me. 

d. Egin dezazuen guztia cgin maitasunez. (1 Cor 16:14) 

All that you do. do it in love. 

Example (28). a kind of corclativc. is dismissed by B. Oihartzabal as an obvious loan 
translation from French quoi que vous jassiez .... quite untypical of normal usage. 

(28) Edozcr cgin dezazuen. guztia Jesus Jaunarcn izenean izan dadila. (Col 3:17; Biblia) 
Whatever you do. may it be in the name of the Lord Jesus. 

21.6 Hortative* 


I will use the term hortative for all subjunctive main clauses because they all serve to ex¬ 
hort a group of persons of which the speaker forms part to carry out the action denoted 
by the verb, or in a negative context to refrain from doing so. Thus hortatives only occur 
in the present tense, and must have a first-person subject, usually plurat but occasionally 
singular. 

The term main clause here is used in a superficial sense: I argued in section 21.1 that a 
hortative should be analyzed as a subjunctive complement of a covert performative main 
clause. .As showm by the follow ing examples, there is a strong tendency for hortatives to be 
verb-initial: 


(29) a. Edan dezagun oparo ardo gozo hori. (LBB 335) 

Let us drink that sweet wine abundantly. 

b. Salba ditzagun gcurc bumak! (Atxaga. Obab. 328) 

Let us save ourselves! 

c. Saia gaitezen oraingo gauza k oraingo begiz ikusten. (MEIG VIII. 151) 
Let us try to see today's things with today's eyes. 
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d. Huibil nadin gauza hamgarri hori ikustcra. (Ex 3:3) 

Let me get dose to see that amazing thing, 
c. Eman dezagun. bada. horrcla dcla. (MEIG VII. 172) 

Let us grant, then, that it is so. 

[N.B. Note the special meaning of eman in this context: ‘to grant*, ‘to assume'.] 

The following arc examples of negative hortatives: 

(30) a. Matcorckin cz gaitezen haserre. (Etxaniz. Antz. 141) 

Let us not quarrel with Mateo. 

b. Baina cz dezagun gurdia idien aurrean jar(ri). (Atxaga. Gri 148) 

But let its not set the cart before the oxen. 

c. Baina cz nadin gchiago luza. azal dezadan dokumentua. (Atxaga. Obab. 26) 

But let me delay no more, let me present the document. 

[N.B. Compare this with the purpose dausc: Baina gchiago luza cz nadin ... ‘But. so as 
not to delay anymore_\] 

There also arc synthetic hortatives. usually consisting of a present indicative synthetic 
verb form with the complementizer -N added: 

(31) a. Goazen azkar. (Atxaga. Gizona 338) 

Let's go quickly. 

b. Noan beregana. (Jautarkol. Ip. 21) 

Let me go to her. 

c. Gatozen bigarren puntura. (MEIG VIII. 173) 

Let's come to the second point. 

d. Natorrea berriz harira. (MEIG VII. 163) 

Let me come once again to the topic. (Lit. ‘to the thread*) 

In contrast to periphrastic ones, synthetic hortatives always rdate to an immediate 
course of action. Thus Joan gaitezen Bilbora means ‘let us go to Bilbao* (that is. at the 
proper time, perhaps still to be agreed on), whereas goazen Bilbora means *lct*s go to Bil¬ 
bao (right now)*. 

Perhaps for that reason, synthetic hortatives arc incompatible with negation. A few tran¬ 
sitive verbs have hortative forms not based on the indicative. The main examples arc 
demagun <MEIG VII. 169) ‘let us assume*, from the verb eman ‘to give* whose indicative, 
if used, would be damagu. and desadan ‘let me say* (northern form derradan ), from the 
verb esan ‘to say*, whose indicative, if used, would be dasat. 

21.7 Optatives 

Conjunctive main clauses arc used to express an order, request, or wish on the part of the 
speaker. I will therefore refer to them by the term optative. Like hortatives. and for the 
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same reason, optatives are main clauses only in appearance. It is clear from their definition 
that optatives, unlike hortatives. need impose no constraint on the nature of their subjects, 
and that they arc confined to the present tense. Examples arc 

(32) a. Hau cz dadila sckulan berriro gcita. (Mendiguren. Hamalau 110) 

Let this never happen again. 

b. Egin dczala nahi duena. ( TOE III. 60) 

Let him do what he wants. 

c. Luzaro bizi daitczcla! (MEIG I. 195) 

May they live long! 

d. Zeruak gorde gaitzala! ( LBB 28) 

May heaven protect us! 

c. Ikus dczadala zurc irudia. entzun dczadala zurc ahotsa. (Sg 2:14) 

Let me see your figure. let me hear your voice. 

Synthetic optatives also exist and consist of a present indicative synthetic verb form to 
which the complementizer -LA has been added: 

(33) a. Bern herrira dihoala! (G. 352) 

Let him go to his own village! 

b. Datorrcla Jose. (G. 287) 

Let Joseph come. 

c. Dagocla jan gabc. ( MEIG IX. 109) 

Let him stay without dinner. 

d. Ez zoazela. (Bilintx. 138) 

May you not go away. 

As (33d) shows, synthetic optatives may co-occur with negation, unlike synthetic 
hortatives. 

Of the obsolete verb Jin ‘to givc‘ (see de Rijk 1985) only imperative and optative forms 
remain: 

(34) a. Egun chi dizula Jainkoak! (Etxaniz. Irul Neg. 82) 

May God give you a good day! 
b. Jainkoak gabon dizucla. ( LBB 156) (gabon = gau on) 

May God give you a good night. 

| N.B. The intransitive version of Jin survives as a pcriphrastically conjugated verb in the 
eastern dialects, in which it has largely replaced elorri ‘to come’.] 

In the southern speech area, congratulations are conveyed by another optative relic: 
bejondeizuta. Ana! (Etxaniz. Anri. 19) ‘Congratulations to you. Ana!': Bejondeiguta! (G. 
353) ‘Congratulations to us!\ As DGV (IV. 525) explains, the person markers in these 
forms were originally ergative ( ‘Biaje on dagizula ‘May you make a pleasant trip*), but 
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have been reinterpreted as datives—whence Bejondeiola (MEIG IV, 42 = A UH 85) ‘Good 
for him*, 'Congratulations to him*. 

21.8 Use of the Hypothetical Tense 

Whereas a subjunctive complement to a conditional verb normally occurs in the present 
tense, in formal writing the hypothetical tense may be resorted to for the sake of elegance. 
Mitxelena's waitings provide some examples: 

(35) a. Ez lukc nahi gerta lekion berari gertatua. ( MEIG I, 163) 

She would not like what happened to herself* to happen to her. 

b. Ez nuke nahi inork hau txartzat har lezan. < MEIG VII. 185) 

I wouldn't like anyone to take this amiss. 

c. Esplikatu dudana bcstcren gogoctcn ispilu zuzen izan ledin nahi nuke. < MEIG 
VIII, 136) 

I would like what I have just explained to be a correct reflection of other people's 
thoughts. 

Purpose clauses belonging to a conditional sentence form another optional context for 
the hypothetical tense: 

(36) Baldin aita batek here alabari dima cmango balio etxc bat cros lezan. zorotzat joko 
lukctc dcnck. 

If a father were to give money to his daughter in order for her to buy a house, 
everybody would consider him crazy. 

21.9 Action Nomlnals with the Suffix -ket* 

The suffix -keta combines with most nonstativc verb radicals and some nouns to form 
action nouns. Axular's usage seems to show that -keta used to be a nominalizing suffix 
operating on clauses (see Villasantc 1974,95). This is still the ease in the southeastern vari¬ 
eties of the Biscayan dialect. There, for almost all verbs ending in the suffix -fw. derivatives 
with keta have replaced the verbal noun, with incssivc forms in - ketan serving as impcrl'cct 
participles (see Zuazo 1999. 68). 

Generally, the derived nouns indicate activities and processes. But for some verbs, the 
result of the activity may be much more salient than the activity itself, in which ease the 
derived noun takes on a result sense. Clear examples are eroskera ‘purchase*, irakurketa 
‘interpretation*, and salaketa ‘denunciation*, ‘accusation*. 

In its morphological aspects, the derivational process is quite regular. Verbs whose per¬ 
fect participle ends in -/i lose this consonant: eragiketa ‘operation* from eragin ‘to activate*. 
Slightly irregular is the form hezikeia ‘taming*, ‘education*, where hezketa is the form 
expected. As a matter of fact, a more usual designation for ‘education* is hezkuntza. 
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On account of their practical importance, a great many instances of dcvcrbal action 


nouns with -keia arc listed here: 



agurtu 

to greet 

agurketa 

greeting 

aldatu 

to change 

aldakcta 

change 

antolatu 

to organize, to set up 

antolakcta 

organization, adaptation 

ari(tu) 

to act. to work 

ariketa 

activity, exercise 

asmalu 

to figure out. to invent 

asmaketa 

invention, riddle 

astindu 

to shake 

astinketa 

shaking, shake, beating 

aurkitu 

to find, to discover 

aurkiketa 

find, finding, discovery' 

aztertu 

to investigate, to examine 

azterketa 

examination, investigation 

banatu 

to distribute 

banaketa 

distribution 

bcrcizi 

to distinguish, to separate 

bcrcizkcta 

distinction, separation 

bidali 

to send 

bidalkcta 

sending, dispatch 

bihurtu 

to return 

bihurketa 

return, restitution 

bilatu 

to look for. to search 

bilaketa 

search 

bildu 

to gather, to collect 

bilketa 

gathering, collection 

biluzi 

to strip, to bare 

biluzketa 

stripping, bating 

dastatu 

to taste 

dastaketa 

tasting 

egosi 

to boil to digest 

egosketa 

boiling, digestion 

chortzi 

to bury 

choizkcta 

burial 

ckarii 

to bring 

ekarketa 

bringing, supply- 

crabili 

to use. to handle 

crabilkcta 

use. handling 

cragin 

to activate, to stimulate 

cragikcta 

operation 

crakutsi 

to show 

crakuskcta 

showing, exposition, exhibition 

cratu 

to form, to organize 

crakcta 

formation, organization 

crori 

to fall 

crorkcta 

fall 

crosi 

to buy 

croskcta 

purchase 

erre 

to bum. to smoke 

erreketa 

burning, smoking 

cskolatu 

to instruct, to train 

cskolakcta 

instruction, training 

cstali 

to cover, to conceal 

cstalkcta 

covering, concealment 

czabatu 

to wipe off 

czabaketa 

deletion 

frogatu 

to prove 

frogaketa 

demonstration, proof 

galdetu 

to ask. to question 

galdckcta 

questioning, interrogation 

garbitu 

to clean, to wash 

garbiketa 

cleaning, washing, liquidation 

grabatu 

to record 

grabaketa 

recording 

hanapatu 

to catch, to capture 

harrapaketa 

capture 

hausnartu 

to ruminate, to muse 

hausnarketa 

rumination, meditation 

hautatu 

to select 

hautaketa 

selection 

hautsi 

to break 

hausketa 

breaking, rupture 

hedatu 

to extend, to spread 

hedaketa 

extension, spreading 
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hczi 

to lame, to educate 

heziketa 

taming, education 

hil 

to kill 

hilketa 

killing 

ibili 

to walk 

ibilketa 

walking 

idatzi 

to write 

idazkcta 

writing 

ikasi 

to learn 

ikasketa 

studying, study 

ikcrlu 

to investigate 

ikerketa 

investigation, research 

lkusi 

to sec 

ikusketa 

vision, sight 

inausi 

to prune 

inausketa 

pruning 

irabialu 

to churn, to disturb 

irabiakcta 

turning, disturbance 

irakurri 

to read 

irakurketa 

reading, interpretation 

irarri 

to engrave, to print 

irarketa 

engraving, printing 

irauli 

to turn over 

iraulkcta 

overturning, turning, swing 

isuri 

to pour, to shed 

isurketa 

pouring, shedding 

ilaundu 

to ask 

itaunketa 

questioning, interrogation 

itzuli 

to return, to translate 

itzulkcta 

overturning, return, translating 

jaso 

to lift, to raise 

jasoketa 

lilting, raising, building 

jolastu 

to play 

jolaskcta 

play, amusement 

jorratu 

to weed, to treat 

jonaketa 

weeding out. cultivation 

josi 

to sew 

josketa 

sewing 

jostatu 

to have fun 

jostaketa 

entertainment, pastime (Joslela) 

kcndu 

to take away 

kenketa 

removal, subtraction 

konpondu 

to settle, to repair 

konponketa 

settlement, repairing 

kontatu 

to tell, to count 

kontaketa 

narration, counting 

labaindu 

to slip, to slide 

lahainketa 

slipping, sliding 

lehertu 

to burst, to explode 

Ichcrkcta 

bursting, explosion 

khalu 

to challenge, to compete 

Ichiakcta 

challenging, competition 

kundu 

to soften, to polish 

leunketa 

softening, polishing, caress 

mlaiu 

to search, to inspect 

miaketa 

search, inspection 

moldalu 

to form, to adapt 

moldakcta 

adaptation, formation 

mozlu 

to cut, to shear 

mozkcta 

cutting, shearing 

mugalu 

to limit 

mugaketa 

delimitation, restriction 

nahasi 

to mix. to mix up 

nahasketa 

mixture, confusion 

ncgoziatu 

to negotiate 

negoziaketa 

negotiation 

ncunu 

to measure 

neurketa 

measuring 

ordaindu 

to compensate, to pay 

ordainketa 

paying, payment, payoff 

orraztu 

to comb 

orrazkcta 

combing, revision 

osatu 

to complete, to heal 

osaketa 

completion, healing, cure 

pcntsatu 

to think 

pentsaketa 

thought 

picslatu 

to prepare 

prestaketa 

preparation 

probaiu 

to try out. to taste 

probaketa 

experiment, trial, tasting 

saiatu 

to try, to attempt 

saiakcta 

attempt, trial, experiment 
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salatu 

lo denounce, lo accuse 

salakcta 

denunciation, accusation 

salcrosi 

to trade 

salciosketa 

trade 

sendatu 

to cure 

sendaketa 

cure 

soildu 

to raze, to crop 

soilketa 

razing, devastation 

sortu 

to generate, to create 

sorketa 

generating, creating 

tclcfonatu 

to phone 

tclcfonaketa 

phoning 

txcitatu 

to grail, to inject 

txertaketa 

grafting, insertion 

txukundu 

to tidy 

txukunkcta 

tidying, cleaning up 

urratu 

to tear, to rend 

urraketa 

tearing, tear, rift 

zapaldu 

to trample, to oppress 

zapalkcta 

trampling, oppression 

zatitu 

to divide 

zatiketa 

dividing, division 

zenbatu 

to count 

zenbaketa 

counting 

zigorlu 

to whip, to punish 

zigorketa 

whipping, punishment 

zorroztu 

to sharpen 

zorrozketa 

sharpening 

zulatu 

to pierce, to drill 

zulakcta 

piercing, drilling, boring 

zuritu 

to whitewash, to flatter 

zuriketa 

whitewashing, flattery 

zuzendu 

to straighten, to correct 

zuzenketa 

correction 

i 

1 

o 

some nouns, the result likewise denoting an action 


related to the base noun. With names of tools the derivation is fully productive (c.g.. 
mailuketa ‘hammering* from mailu ‘hammer*); otherwise its scope is fairly limited. Some¬ 
times an apparently unpredictable allomorph -eta appears, which is held by some scholars 
to be the original form of this suffix. The main examples arc 


arnas 

breath 

amasketa 

breathing 

arrain 

fish 

arrainketa 

fishing 

berri 

report, news 

berriketa 

gossip, twiddle, talk 

clc 

word 

clckcta 

conversation 

gogo 

mind 

gogocta 

thought, meditation, idea 

hil 

death, dead 

hilcta 

funeral, wailing, lamentation 

hitz 

word 

hizkcta 

speech, talk 

indar 

strength 

indarketa 

exertion, effort 

lapur 

thief 

lapurreta 

theft 

sari 

reward, prize 

sariketa 

contest, competition 

sexu 

sex 

sexuketa 

sexual relations 

solas 

talk 

solaskcta 

conversation 

tiro 

shot 

tiroketa 

shooting 

uapcl 

beret, hat 

txapclkcta 

championship 

umc 

young, child 

umckcta 

procreation 

zczcn 

bull 

zczcnkcta 

bullfight 

zotz 

tiny stick, toothpick 

zozkcta 

drawing lots 
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Forms of address arc also expressed with the suliix -kela: htkela ‘familiar address using 
hi'; zukela ‘polite address using zuberoriketa ‘superpolite address using heron. Hikeia to 
a male is called lokera . to a female noketa. 

A few of these dcnominal action nouns may have originated as compounds with the 
noun kela ‘quest, search’, a loanword surviving only in the northern dialects. It is respon¬ 
sible for compounds such as eguikela 'search for firewood’, lankela ‘search for work’. 
urketa ‘search for water’, and zorriketa ‘search for lice'. 

21.10 The Nominal Suffix -ket* Denoting Abundance 

A suffix -kela surviving only in the eastern dialects can be added to some concrete nouns 
jV. with the resulting noun indicating a considerable quantity of N present in one place. 
Examples arc 


ardi 

sheep 

ardiketa 

herd of sheep 

bchi 

cow 

behiketa 

herd of cows 

bchor 

marc 

behorketa 

herd of mares 

diru 

money 

diruketa 

pile of money, fortune 

cgur 

firewood 

egurketa 

heap of firewood 

clur 

snow* 

durketa 

abundance of snow* 

curi 

rain 

curikcta 

abundance of rain 

jende 

people 

jendeketa 

crowd of people 

lur 

earth 

lurketa 

heap of earth 

mendi 

mountain 

mendiketa 

range of mountains 


Place names still indicate that this suffix used to be employed with names of plants and 
trees all over the Basque-speaking area: Amezkela . that is. a place with many white oaks 
(amelz); Harizkela. that is. a place with many oak trees ( haritz ); Saraiketa. that is, a place 
with many willows < sarats). 


21.11 Vocabulary 


agindu 

arrazoi *cdun 

berriketa 

bukatu 

cskatu 

eskuargi 

hizkcta 

ikasketa 

ikastola 


to command, to order, to promise 
to be right 
gossip, twaddle, talk 
to finish 

to ask for. to urge 
flashlight, pocket torch 
speech, talk, conversation 
studying, study 
Basque school 



komcni 

lami 

Ichcnbailchcn 


fitting, suitable 
hide, skin 
as soon as possible 


21.12 Exercises 

21.12.1 Translate Into English 

1. Euskaraz ez dikienak ikas dezaii lebenbailchen. 

2. Goazea etxera. afarui hotz ex dalagun. 

3. Ezda kccncni elkarrekin hizkctan ikus gaitzaten. (TOE H, 366) 

4. Ez nuke nahi gure berriketak entzun ditzaten. (TOE III, S9) 

5. Nock ez Iuke nahi bakea ctor ledin? 

6. Ordu di erretzean utz dirzaiozun. 

7. Nola nahi duzue zoen haurrek czer ikas dezaten. ikastolara jeaten uzten ez badiezuc? 

8. Buka dezagun sorgioek kfcenfcuikfcen buka d c/a gun mhi duten lana. 

9. Nah duenak nahi duena egin dezala: ni cLxcra ooa. 

10. Nahi ez duenak del drzatra otso. ez drzala jantz otso-larrurik (Ax. 403) 

11. Gure arrebuk la gun dxzazun ahikginduko naizeli agintzen dizut. 

12. Zure arreba nirckin ezkoo da din ahalegin zaitezela agintzen dizut. 

21.12.2 Translate Into Basque Using the Subjunctive Whenever Possible 

1. 1 haw brought this book for Frank to see. 

2. Haw I ever told you to write a book? 

3. We did not want you to do this work 

4. I am urging you now not to burn my book. 

5. It is fitting that witches should liw with witchw 

6. May the devil take you! 

7. I do not want anyone to know your name. 

8. Let me see wbat has happened. 

9. I carried a flashlight so as not to lose the way. 

10. Let us now grant that Mr. Gorostiagi is right 

11. Paul urged everybody to cat something. 

12 . I will pay you when I finish my stadie* 
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22.1 Introduction 

The Basque verbal system makes available a set of forms we may call imperative forms, as 
they fulfill the same function as the imperative mood in the surrounding Romance lan¬ 
guages. Morphologically, these arc second-person subject forms, and sentences constructed 
with them have indeed second-person subjects, as evidenced by the optional occurrence of 
the corresponding subject pronouns and also by the existence of reflexive imperatives with 
phrases like heure burua. zeure burua . and zeuen buruak discussed in section 15.7. 

A felicitous uttering of an imperative sentence performs an imperative speech act 
directed at the addressee of the utterance. The term "imperative speech act'* is meant 
to cover three pragmatic categories: commanding, requesting, and advising. Which of 
these three we arc dealing with in a particular utterance can be determined by the presence 
of certain adverbials or particles and. above all. by the various modalities of sentence 
intonation. 

Furthermore. Basque distinguishes itself from the Romance languages and. for that 
matter, from the Germanic and Slavic languages as well, by maintaining a special mood, 
the jussive, used when the intended agent of a command, request, or advice on the part 
of the speaker is not identical with the addressee of the utterance. Thus jussive forms arc 
third-person subject forms. 

To cope with the situation where Basque employs jussives. the Romance languages must 
resort to the subjunctive mood, thus adding to the functions of the latter. 

22.2 Imperative Morphology 

The imperative is no exception to the overall pattern of Basque verbal morphology: intran¬ 
sitive verbs arc treated ditfcrcntly from transitive ones. Another fact to be noted is that 
the imperatives of the verbs izan 'to be* and *edun 'to have*, also serving as auxiliaries, 
do not follow the regular paradigm but arc based instead on the corresponding subjunctive 
forms. 
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22.2.1 Synthetic Imperatives of Intransltlves Other Than tan 

Whereas most verbs have no synthetic conjugations (section 6.2.1), the following intransi¬ 
tives do possess synthetic imperatives: egon ’to stay’, *to be*; ekin ‘to take up*, ‘to persist*: 
etorri ‘to come*; etzan ‘to lie down*; ibili ‘to walk*: izan 'to be*; jarraitu 'to follow*; joan ‘to 
go*. 

Only the verb izan 'to be* has special forms for the imperative, for which see section 
22.2.3. The imperatives of all other in transitives arc scgmcntally identical to the second- 
person present tense forms, from which, however, they arc readily distinguished by their 
characteristic falling intonation pattern. Examples arc 


hator 

come (you) 

hago 

stay (you) 

zatoz 

come (you) 

zaude 

stay (you) 

zatozte 

come (you) 

zaudctc 

stay (you) 

hoa 

go (you) 



zoaz 

go (you) 



zoaztc 

go (you) 



habil 

walk (you) 



zabiltza 

walk (you) 



zabiltzatc 

walk (you) 




[N. B. Imperatives of egon also convey the meaning of the English idiom wait a moment \ 

The verbs ekin and jarraitu require a dative complement. As intransitive use of ekin is 
virtually obsolete, only the imperative of jarraitu will be exemplified: 

harrait follow me (you) harraio follow him (you) 

zarraizkit follow me (you) zarraizkio follow him (you) 

zarraizkidate follow me (you) zarraizkiotc follow him (you) 

Dative imperatives of etorri and joam seldom occur in speech but are found in texts: 

(1) a. Zatozkit. etzan nirckin. cnc arreba. (2 Sm 13:11) 

Come to me. lie with me. my sister. (For etzan. see section 22.3.3.) 
b. Zatozkidatc bihar ordu honctan Izrcelera. (2 Kgs 10:6) 

Come to me in Jezrccl tomorrow at this time. 

[N.B. Instead of zatoz . zatozte . the Guipuzcoan dialect has devised a special imperative 
form atoz . atozte . and the Labourdin dialect has zato instead of zatoz. These forms arc 
not acceptable in Batua.] 
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1222 Synthetic Imperatives of Transitives Other Than m edun 

The following transitive verbs allow synthetic imperatives: all verbs listed in section 9.1 ex¬ 
cept for *ion 'to say*; in addition, man *to give* and iritzi 'to consider (as)’ introduced in 
chapter 1 5. as well as a number of verbs that allow* a sy nthetic imperative while lacking a 
sy nthetic indicative: erosi 'to buy*; esan 'to say'; eutsi 'to grip*; igorri 'to send*; ihardetsi 'to 
answer’; irakatsi 'to teach*; Jin 'to give*; utzi 'to leave*, 'to lend*, 'to let*. Note, however, 
that sy nthetic imperatives arc limited to forms with third-person direct objects. 

For a transitive verb with a singular third-person direct object, synthetic imperatives 
consist of the verb radical—in some cases slightly modified at the end—completed by a 
second-person ergative marker: -ga (yielding -k by the word-final adjustment rules of sec¬ 
tion 9.1). -na (yielding -n after a vowel), -zu. or -zue. With a dative complement present or 
understood, there will also be a dative person marker in prefinal position—just as in the 
indicative. 

The modifications undergone by the radical are minor in nature: elision of final -n or 
-/ and. except in the presence of a dative marker, addition of the vowel a to a final sibilant 
or affricate. Thus with tnum 'to give*, ezagutu 'to recognize*, and erakutsi 'to show*, we get 

cmak give (you) 

cman give (you) 

cmazu give (you) 

cmazuc give (you) 

czaguk recognize (you) 

czagun recognize (you) 

czaguzu recognize (you) 

czaguzuc recognize (you) 

crakutsak show* (you) 

erakutsan show* (yofi) 

crakutsazu show* (you) 

crakutsazuc show (you) 

Not counting *eduiL there arc three irregular verbs using the stem instead of the radical: 
eduki 'to hold’./on/im 'to be busy (with)*, fin 'to give*. 

Thus the imperative forms of eduki arc based on its stem -uka- prefixed by e-\ eukak . 
eukan. eukazu . eukazue. 

The verb jardun makes use of its stem - ihardu -: iharduk. ihardun. iharduzu . iharduzue. 

Transitive jm 'to give* is restricted to optatives (section 21.7) and imperatives. It has no 
periphrastic conjugation. In its imperative use. it requires a first-person indirect object. 
When this is singular, the stem is -in-: wdak % indan . indazu . indazue 'give it to me*. When 
this is plural, the stem reduces to iguk* igun . iguzu. iguzue 'give it to us*. None of these 
forms occur colloquially. 
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As regards the morphology of dative forms, we recall from section 15.1 that some verbs 
require a pre-dative marker: dakarkidazu ‘you arc bringing it to mc\ dakarkiozu ‘you arc 
bringing it to him*. No such markers arc found in imperatives: ekardazu ‘bring it to me'. 
However, between the radical and a third-person dative marker, a vowel / intervenes (as in 
ekarriozu ‘bring it to him'), which is merely optional for a radical ending in a sibilant or 
affricate: utziozu or utzozu ‘lend it to him'. (Compare uzrazu ‘lend it to me*, nzkuzu ‘lend 
it to us*.) 

In all dative forms, plurality of the direct object is indicated by a pluralizer -jAt- preced¬ 
ing the dative person marker. Radicals ending in a sibilant or affricate insert the vowel a 
before -zki< utzazkidazu ‘lend them to me'. 

As to plural direct objects in nondativc forms, synthetic imperatives, as a rule, give way 
to periphrastic forms. Yet verbs with past participles ending in a nasal—always -«—do 
allow synthetic imperatives with plural direct objects. These arc constructed with the plu- 
ralizcr -itza —apparently borrowed from the imperative of *edun —suffixed to the modi¬ 
fied radical: eramaitzazu ‘carry them ofT. 

The only remaining exceptions arc ezagutu , whose imperative also employs the plural- 
izer -itza-, and. finally, eduki with its pluralizing infix z also appearing in the imperative 
forms: euzkazu ‘hold them'. 

To end this section, we may conclude that transitive verbs, unlike in transitives, evince a 
clear contrast between indicative and imperative morphology, the main difference residing 
in the absence from the latter of the present tense marker d(a )-. 

22.2.3 Imperative Forms of Intransitive /zan ‘to be* 

In forming its imperative, intransitive izan resorts to its subjunctive stem which, as 
seen in section 21.2.1, reduces to zero when preceding the pre-dative marker -ki. As a mat¬ 
ter of fact, the imperative forms can be obtained from the corresponding second-person 
subject forms of the subjunctive present by removing the final complementizer and apply¬ 
ing the usual word-final adjustment rules of section 9.1 to the outcome. This procedure 
results in the following paradigm: 

hadi be (you) (cf. subj. hadin) zaitez be (you) (cf. sub), zaitezen) 

hakit be to me (cf. subj. hakidan) zakizkit be to me (cf. subj. zakizkidan) 

hakio be to him (cf. subj. hokum) zakizkio be to him (cf. subj. zakizkion) 

hakigu be to us (cf. subj. hakigim ) zakizkigu be to us (cf. subj. zakizkigun ) 

hakic be to them (cf. subj. hakien) zakizkic be to them (cf. subj. zaakizkien) 

[N.B. The standard form zaitez has been borrowed from the Biscayan dialect. The 
remaining dialects prefer a form without a final sibilant: zaite or zite.] 

zaitcztc be (you) (cf. subj. zaitezten) 

zakizkidatc be to me (cf. subj. zakizkidaten) 
zakizkiotc be to him (cf. subj. zakizkioten ) 
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zakizkigutc be to us (cf. subj. zakizkiguten) 
zakizkictc be to them (cf. subj. zaktzkieten) 

In contemporary usage, these forms appear as auxiliaries only: 

(2) a. Izan zaitcztc errukitsuak. (Lk 6:36) 

Be compassionate. 

b. Ez zaitez sinplea izan. (Atxaga. Grl. 82) 

Don’t be silly. 

22.2.4 Imperative Forms of Transitive m edun ‘to have' 

Like intransitive izan. transitive m edun relies on its subjunctive stem - za - to coin its imper¬ 
atives. These too can be obtained from the corresponding second-person subject forms of 
the subjunctive present by removing the final complementizer and applying the word-final 
adjustment rules described in section 9.1. provided one important difference be taken into 
account. I am referring, of course, to the present tense marker, which is lacking in all tran¬ 
sitive imperatives, as noted in section 22.2.2. Hence the omission of the otherwise expected 
d - in the forms with a third-person direct object. In this way. the following paradigm is 
fully accounted for: 


* 

czak 

have (you) il 

(cf. subj. dezaari) 

czan 

have (yoti) il 

(cf. subj. dezanan) 

ezazu 

have (you) il 

(cf. subj. dezazun) 

ezazuc 

have (you) il 

(cf. subj. dezazuen) 

itzak 

have (you) them 

(cf. subj. dllzaan ) 

itzan 

have (you) them 

(cf. subj. ditzanan ) 

itzazu 

have (you) them 

(cf. subj. dlizazun) 

itzazuc 

have (you) them 

(cf. subj. dilzazuen ) 

nazak 

have(you)me 

(cf. subj. nazaan ) 

nazan 

have(you)me 

(cf. subj. nazanan) 

nazazu 

have (you) me 

(cf. subj. nazazun) 

nazazuc 

have (you) me 

(cf. subj. nazazuen) 

gaitzak 

have (you) us 

(cf. subj. gailzaan) 

gaitzan 

have (you) us 

(cf. subj. gaiizarmn ) 

gaitzazu 

have (you) us 

(cf. subj. gailzazun ) 

ga itzazuc 

have (you) us 

(cf. subj. gailzazuen ) 

kzadak 

have (you) il lo me 

(cf. subj. diezadaan) 

iczadan 

have (you) il lo me 

(cf. subj. diezadanan) 

Mezadazu 

have (you) il lo me 

(cf. subj. diezadazun ) 

rczadazuc 

have (you) il lo me 

(cf. subj. dlezadazuen) 
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iczaiok have (you) it to him (cf. subj. diezaioan) 

iczaion have (you) it to him (cf. subj. diezaionan ) 

iczaiozu have (you) it to him (cf. subj. diezaiozun) 

iczaiozuc have (you) it to him (cf. subj. diezaiozuen ) 

iczaguk have (you) it to us (cf. subj. diezaguan) 

iczagun have (yoti) it to us (cf. subj. diezagunan) 

iezaguzu have (you) it to us (cf subj. diezaguzun ) 

iczaguzuc have (you) it to us (cf. subj. diezaguzuen) 

iczaick have (you) it to them (cf. subj. diezaiean) 

iczaicn have (yoti) it to them (cf. subj. diezaienan) 

iczaiczu have (you) it to them (cf. subj. diezaiezun) 

iezaiczuc have (you) it to them (cf. subj. diezaiezuen) 

As usual in dative forms, a plural direct object is marked by a sultix - zki directly after 
the stem: iezazkidazu ‘have (you) them to me*. 

Nowadays, imperative forms of *edun % like those of izan, only occur as auxiliaries: 

(3) a. Zurc haur batez bczala nitaz arta izan czazu otoi. (Duvoisin, LEd 186) 

Please take care of me like one of your children, 
b. H or re tan kontua izan czazue. ncskatxak eta mutilak. (Uztaptdc. Noizb . 101) 

Have caution in that matter, girls and boys. 

Use of the participle izan is obligatory in these and similar examples. 

223 Syntax of Imperatives 
223.1 Synthetic Imperatives 

There arc two important points to be made about the syntactic behavior of synthetic 
imperatives. First of all. they form a noteworthy exception to the statement in section 
8.6.1, which claimed that any synthetic verb form is incomplete and requires the prefix 
ba- unless completed by a preceding focus constituent As we will see shortly, imperatives 
often occur clausc-initially and admit no prefix whatsoever. The second point has typolog¬ 
ical interest. Unlike periphrastic ones, synthetic imperatives arc incompatible with nega¬ 
tion in all dialects: ez zoaz can only be indicative ‘you arc not going* and *ez ekarzu docs 
not exist at all. 

The following arc typical examples of imperative sentences: 

(4) a. Zatoz ohera, hoztu cgingo zara. (Urretabizkaia, Sat. 89) 

Come to bed. you will get cold, 
b. Hoa lastcr sugca hiltzera. (Atxaga, Bi An. 106) 

Go quickly to kill the snake. 
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c. Esadazu orain cgia. (Atxaga. Obab. 381) 

Tell me now the truth. 

d. Egizu nahi duzuna. (TOE I, 180) 

Do what you want. 

c. Egizkidazu argickin hiru piztualdj. (Gar ate. G.E 10) 

Give me (lit. make me) three flashes with the lights, 
f. Uztazu zurc ahotsa entzuten. (Sg 8:13) 

Let me hear your voice. 

Initial position for the imperative verb is typical but by no means obligatory. Various 
constituents of the sentence may precede: 

(5) a. Zu isilik zaude. Liemi! (TOE 01, 49) 

You be quiet. Liemi! 

b. Gainerako guztiok zoazte bakcan zeuen aitarengana. (Gn 44:17) 

All the rest of you. go in peace to your father. 

c. Seme hori indazu. Eliasck esan zion. (TZ IL 64) 

‘•Give me that son/* Elijah said to her. (Cf. emadazu serma in 1 Kgs 17:19) 

d. Nik diodana egizu! (Labaycn. Su Em. 193) 

Do what I say! 

c. Nlutil honi kinma emaiozue. (Zapirain. M. 65) 

Give this boy quinine. 

To call someone’s attention or to address someone, western Basque makes use of the 
paradigm aizak, aizan . aizu. aizue —most likely representing contractions of the imperative 
of aditu ‘to hear*, *to listen*. Some examples arc 

(6) a. Aizu laguna, lagun on-ona. cz al da iritsi ordua? (Atxaga. Befii 13) 

Hey buddy, excellent buddy, hasn't the time arrived? 

b. Aizu. baina hori beste kontu bat da. (MEIG IX. 84) 

But listen, that is another matter. 

c. Aizak. cmango diat alaba. (Zavala, Txirr. 150) 

Listen. I will give you a daughter. 

d. Aizan Andoni. ba al dakm zer egin bchar gcnukccn? (LBB 72) 

Listen Andoni. do you know what we should do? 

An unexplained paradigm to (familiar, to a male), no (familiar, to a female), tori or tori - 
zu (polite, unmarked), rorizue (to several people) is used for urging someone to accept a 
gift that is being offered, or else a punishment on the verge of being wxought: 

(7) a. Tori nirc pastcia. (Atxaga. Bi An. 40) 

Take my cake. 

b. Hark esan zidan: **Tori eta irentsi.. /’ (Rv 10:9) 

He said to me: “Take it and swallow it.. /’ 
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c. Torizu orain bostckoa eta izan ongi ctonia. (Uztapidc. Noizb. 17) 

Take my handshake and be welcome. 

d. Torizu nirc crantzuna! (Zapirain. Elork. 84) 

Take my answer! (She spits at him) 

c. To. to. hau ere. eta unirik. kontuaren gaineko! (Barbicr. Sup. 149) 

Take, take this too. and free of charge, on top of the bill! 
f. No. Xancta! Hori hiretako! (Barbicr. Sup. 149) 

Take. Jeannette! That's for you! 

In the eastern dialects, the forms to and no can also be used for calling someone's atten¬ 
tion or addressing someone, in the same fashion as anak and aizan in the western dialects: 

(8) a. To. Pcllo. horra Olhetako bidca. (P.Ad. 52) 

Look. Pete, there's the road to Olheta. 
b. No. Maria, ez otoi. kexa! (Barbicr. Sup. 122) 

Listen. Maria, please don't get angry ! 

Finally, in the northern dialects, to can be employed as an interjection of surprise to 
cither sex: 

(9) a. To. hi ere atxoarcn beldur haiz? (Larzabal I. 36) 

(To the maid): Hey. are you also afraid of the little old lady? 

b. To. zu hemen Jana-Mari! {Larzabal I. 213) 

Hey. you here. Jeanne-Marie! 

c. To. kanperoaren alaba. Benita. heldu da! (Larzabal. Hiru 32) 

Hey. the field guard's daughter. Benita. is coming! 

223.2 Periphrastic Imperatives 

Periphrastic imperatives consist of a combination of an imperative auxiliary with the radi¬ 
cal or perfect participle of the main verb. The latter option is preferred in the Guipuzcoan 
and Biscayan colloquial, but the former is the recommended practice for Batua. in accord 
with older usage. 

As in the indicative, the auxiliary immediately follows the main verb in an affirmative 
clause. Examples arc 

(10) a. Joan zaitez Euskal Herrira bolada batcrako. (Atxaga. Glzona 206) 

Go to the Basque Country” for a while. 

b. Jon. Jon. irakur czazu hau! (Garatc. Leh. 37) 

John. John, read this! 

c. Utz itzazu bakcan. (Atxaga. Glzona 312) 

Leave them in peace. 

d. Utz iczaiozu bchintzat jaten. {MEIG IX. 109) 

Let him at least cat. 
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c. Har iczadazu neskatxa hori craaztctzat. (Gn 34:4) 

Gel me that girt as a wife. 

f. Emaztc—esan zion Giuseppari—ulzi czazu zakua. cla zatozkil laguntzera. 
(Elxaniz. Ant:. 145) 

"Wile.*' he said lo Giuseppa. "put the bag down and come help me.” 

In the western dialects, but not in the eastern ones, negative periphrastic imperatives 
also occur and display auxiliary attraction: that is to say. just as in indicatives, the negated 
auxiliary precedes the radical (or perfect participle) and need not be contiguous to it: 

(11) a. Ama. cz czazu horrclakonk esan! (T. Aginc. Uzt. 120) 

Mother, don’t say such things! 

b. Mesedez! Ez nazazuc hil! (Amuriza. HU 217) 

Please! Don't kill me! 

c. Ez czak crokcriank esan. (Atxaga. Ghana 94) 

Don't talk rubbish. 

d. Lagun hori cz iezadak gchiago ctxcra ckani. (Garatc. Hades 27) 

Don't bring that fellow to my house anymore. 

c. Ez zaitez hain suminkorra izan. (Atxaga. Sara 93) 

Don't be so irritable. 

f. Tira. alaba. cz hadi horrcla atsekabe! (Garatc. NY 138) 

Come on. Daughter, don't get so distressed! 

To express such meanings the eastern dialects resort to noniinitc imperatives: ez horrela- 
korik enan (section 22.3.3). or else optatives: ez dezazula honelakorik enan (section 21.7). 
(Erran is the eastern equivalent of esan.) 

We may note that K. Mitxdcna. who was born in Renteria, conforms to eastern usage 
rn rejecting negative imperatives and using optatives where such would be expected: 

(12) a. Ez zartezela ordca engatna. irakuric. (A 1EIG I. 123) 

Don't, however, delude yourself, reader, 
b. Ez gaitzazula lotsaraz kanpotarren aurrean. ( K1EIG IX. 110) 

Don't make us ashamed in front of strangers. 

22 3.3 Nonflnlte Imperatives 

Imperative speech acts do not require an imperative verb form. Either the perfect participle, 
in accord with a practice predominating in the western dialects, or the radical, widely used in 
the remaining dialects, can be employed wihout auxiliary to convey commands, requests, or 
advice, as long as the nature of the speech act is clear from the sentence intonation. 
Following arc some examples with the perfect participle: 

(13) a. Jaso cskuak! (Garatc. Leh. 101) 

Hands up! 



b. Mikcl. cntzun orain ondo. (Atxaga. Gizona 337) 

Now listen carefully. Michael. 

c. Hartu furgoncta eta ctoni nirc atzetik. (Atxaga. Gizona 334) 
Take the truck and come alter me. 

d. Utn hori nirc gain. ( TOE II. 250) 

Leave that to me. 

c. Ondo loegin! (Atxaga. Gizona 164. Sara 141) 

Sleep well! 

f. Igo mendira niregana eta zaude han. (Ex 24:12) 

Climb up to me on the mountain and wait there. 

The following examples involve negation: 

(14) a. Ez jaitsi besoak! (Atxaga. Gizona 298) 

Don't lower your aims! 

b. Ez berandu ctorri! (TOE III. 78) 

Don't come late! 

c. Ez nin begiratu. (Atxaga. Gizona 41) 

Don't look at me. 

d. Baina ez dcitu niri. (Atxaga. Gizona 196) 

But don't call me. 

c. Ez ustc izan hon. Agustinc! (TOE III. 36) 

Don't think that. Agustinc! 

Some examples from western authors using the radical follow: 

(15) a. Ikus FLVl (1969). 113-132. (MEIG VII. 94) 

See FLV I (1969). 113-132. 

b. Barka. mesedez. aipamenaren luzca. (MEIG V. 96) 

Please forgive the length of the quotation. 

c. Hik segi nahi duana egiten. (Atxaga. Gizona 35) 

You. go on doing what you want. 

d. Hala. sar ohcan! (Garatc. Leh. 20) 

So. get into bed! 

c. Utz baketan sendagilcak. (Garatc. Alaba 62) 

Leave the doctors in peace. 

Like the perfect participle, the radical can co-occur with negation: 

(16) a. Ez tira! (Atxaga. Sara 14) 

Don't shoot! 

b. Ez niri uki! (Garatc. Leh. 20) 

Don't touch me! 
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c. Baina cz pcntsa arazoa hain crraz konpondu dcnik. (Atxaga. Gizona 236) 

But don't think that the problem has been resolved that easily. 

d. Ez nirc hitzak gaizki har. (Garatc. £.£.71) 

Don’t take my words wrong. 

c. Hura berriz cm cz aipa. (Larzabal. Sap. 38) 

Don’t mention that to me again, (eni: northern form for niri. cf. ene) 

22.3.4 Command Softeners 

As we observed in section 22.1. imperative utterances arc instrumental in performing at 
least three different types of speech acts: commanding, requesting, and advising. Since the 
act of commanding requires rather special pragmatic conditions to be socially acceptable, 
speakers often feel the need to make dear that the intended speech act is not one of com¬ 
manding but rather the more acceptable one of requesting. This can be effected by mtona- 
tional means, but also by the use of certain adverbs, to be termed “command softeners." of 
which please is a typical example in English. While in general command softeners increase 
politeness, at times they arc seen to have an opposite effect. The reason for this seems to be 
their implication that the speaker has a considerable stake in the addressee’s complying 
with what thereby turns out to be a request, whereas the same utterance without the soft¬ 
ener could be taken as proffering disinterested advice. 

In standard Basque, four command softeners arc in common use. In the south we find 
the instrumental adverb mesedez or much more rarely faborez. both meaning ‘as a favor* 
(cf. Spanish por favor). They can be combined for greater effect: mesedez eta faborez. 
Somewhat stronger than mesedez and known in all dialects is arren. also occurring as a 
noun meaning ‘plea*, cf. arren egin ‘to implore*. Finally, the obsolete as noun otoi ‘prayer* 
(nowadays otoitz ). still found in the idiom otoi egin ‘to beseech*, regularly appears as a 
command softener in the northern dialects, in which it has replaced an earlier loan transla¬ 
tion plazer baduzu ‘if you please*. 

All command softeners can appear in finite as well as nonfinitc imperatives and. given 
their status as sentence adverbs, may occur within the sentence in any position open to 
those (cf. section 11.4). 

First, here are some examples of clause-initial command softeners: 

(17) a. Mesedez. Guiomar. esna hadi pixka bat. (Atxaga. Gizona 157) 

Please. Guiomar. wake up a bit. 

b. Mesedez. niri scimoirik cz bota. (Atxaga. Gizona 29) 

Please, don’t launch a sermon at me. 

c. Mesedez. utzi ene aitamci zuen artcan bizitzen. (1 Sm 22:3) 

Please, let my father and mother live among yofl. 

d. Arren. atcra nazazu Ichcnbailchcn hemendik. (Garatc. NY 39) 

For goodness* sake, get me out of here as soon as possible. 
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c. Arrcn. Ezkira. utz iczadazu kontatzcn. (Garatc. Leh. 116) 

For goodness* sake, Ezkira. let me tell it to you. 

f. Otoi. Jana-Mari. zaude isilik. (Larzabal. Senp. 128, 132) 

Please. Jeanne-Marie, be quiet. 

g. Otoi. otoi. geldiaraz czazu makila! (Barbier. Ug. 65) 

Please, please, make the stick stop! 

h. Otoi. cz negarrik cgin! (Haranburu. Jab 72) 

Please, don’t cry! 

Examples of clause-final command softeners arc 

(18) a. Sar zaitez. sar. mesedez. (Garatc. Esku 66) 

Come in. come in. please. 

b. Mesedez! Utz nazan mesedez! (Amuriza. Hit 100) 

Please! Let me off. please! 

c. Hemendik aurrera hola jokatu. mesedez. (Atxaga. Gizana 246) 

Act that way from now on. please. 

d. Ekarri giltza. faborez. (Atxaga. Obab. 48) 

Bring the key. please. 

c. Malta nazazu arrcn! (Bilintx. 91) 

Love me for heaven’s sake! 

f. Sarraraz czazu. sarraraz. otoi! (Larzabal. HU. 22) 

Have him come in. have him come in. please! 

g. Kafe bat. mesedez. (Atxaga. ZH. 42) 

One coffee, please. 

Here arc some examples of clause-internal command softeners: 

(19) a. Emadazu. arrcn. ur pixka bat zeure pegarretik. (Gn 24:17) 

Give me. I beg you. a little water from your jar. 

b. Bidal czazu. arrcn. Lazaro gurc aitaren ctxcra. (Lk 16:27) 

Send. I beg you. Lazarus to my father’s house. 

c. Uztazu. otoi. herriari hitzegiten. (Acts 21:39) 

Let me. please, speak to the people. 

d. Erantzun. mesedez. gutun honi. (1 Me 12:18) 

Answer, please, this letter. 

c. Ez gordc. arrcn. dcus ere. (1 Sm 3:17) 

Please, don’t hide anything whatsoever, 
f. Ez. arrcn. biraorik inori egotzi. (P.Ab. 70) 

Please, don’t throw curses at anyone. 

Command softeners arc not confined to imperative sentences. They may occur whenever 
a request is made or implied and serve to strengthen its force: 
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(20) a. Bcrc anaiari mcscdcz irakurtzcn jarraitzcko esan zion. (Irazusta, Bizi a 123) 

She told her brother to please go on reading. 

b. Mcscdcz cskatu nion hare km hausteko. (Garatc. NY 16) 

1 asked him to please break off with her. 

c. Mcscdcz, zaldi hau cdukiko didazu apur batcan? (Kirikino. Ab. 22) 

Please, will you hold this horse for a moment? 

d. Mcscdcz, Villoslada jaunarckin hitz cgin nahi nuke. (Garatc, E. E. 43) 

1 would like to speak with Mr. Villoslada. please. 

223.5 Monltfve gero 

The temporal adverb gero 'afterward* (section 20.1.2.1) can occur as a monitivc particle in 
imperative, jussive, and optative sentences. It then conveys a warning that something dire 
is to happen, should the advice in question be ignored. As a rule this particle occurs in a 
nonfinitc clause, usually one expressing a prohibition. Its favorite position is right after the 
negation er. 

(21) a. Ez gero niri gezurrik esan. (Iraola, 62) 

Be sure not to tell me lies. 

b. Ez gero inori ezer esan. (Agirre. Kres. 15) 

Be sure not to tell anybody anything. 

c. Ez gero poliziari gaztiga! (Garatc. NY 35) 

Be sure not to notify the police! 

Actually, however, any position open to sentence adverbs also accommodates gero: 

(22) a. Ez niri gero Donostia ukitu! {TOE I, 83) 

Mind you do not run down San Sebastian to me! 

b. Ez ahaztu gero Jauna zuen Jainkoa. (Dt 8:11) 

Be careful not to forget the Lord your God. 

c. Nor denik ez esan gero! {TOE I. 182) 

Be careful not to say who it is! 

The particle gero can be used in positive commands as well: 

(23) a. Horra hiru izcn polit. Kontuan hartu. gero! {LBB 93) 

Look, three pretty names. Be sure to pay attention to them! 
b. Begira gero! (Mt 16:6. Mk 8:15) 

Be sure to watch out! 

Finite imperatives containing gero arc tine with some speakers but rejected by others: 

(24) a. Kontuz ibil zaitez, gero! 

Be sure to walk carefully! 
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b. Egin czazu. gcro. Ian hori! 

Be sure to do that work! 

22.4 Jussive Morphology 

Jussive* in Basque arc third-pcrson-subjcct verb forms with a modal force very much like 
that of the imperative. Basque grammatical tradition therefore has referred to them as 
third-person imperatives. 

The main morphological characteristic of the Basque jussive is an initial prefix Re¬ 
present in most forms. As to the syntactic category of this prefix. B. Oihartzabal (2000) in 
his “Note a propos dcs formes jussives prefaces cn R- du basque" made the attractive pro¬ 
posal that it is a complementizer, so that jussive clauses, on a par with optative ones, arc 
main clauses only in appearance. 

This complementizer Re-, whose e elides before i, replaces the present tense marker da -. 
understandably absent in jussives. The remaining pail of a jussive form is identical to the 
corresponding form of the indicative or. in the ease of the auxiliaries, the truncated 
subjunctive—that is. the subjunctive alter removal of the final complementizer -A' and ap¬ 
plication of the word-final adjustment rules of section 9.1. 

22.4.1 Synthetic Jussives of Intranslttves Other Than /zan 

Precisely those intransitives that allow synthetic imperatives also allow synthetic jussives. 
There is one trivial exception: the verb jario ‘to flow* (see section 15.2.2) docs possess 
synthetic jussives. although, for obvious semantic reasons, it lacks an imperative. The mor¬ 
phology of these intransitive jussives fully conforms to the description given in the preced¬ 
ing section: 


egon 

ctorri 

etzan 

ibili 

joan 

bego 

betor 

bclza 

bcbil 

bihoa 

beude 

betoz 

bcutza 

bcbillza 

bihoaz 


Note that the jussive of joan is based on the long stem -f/rotf- found in dihoa and dihoaz . 
and not on the short stem - oa - of doa and doaz. 

Except for etzan, dative forms also exist: begokit . betorkit , bebilkir . bihoaktt . and so on. 
The verbs janaitu ‘to follow* and jario ‘to flow* only have dative forms: 


bcrrail 

berraizkit 

bent 

bcrizklt 

berraik 

bcrralzkik 

bcrik 

bcrizkik 

berrain 

berraizkin 

berin 

berizkin 

berraio 

bcrraizkio 

berio 

bcrizkio 

berraigu 

bcrralzkigu 

berigu 

bcrizkigu 

berraizu 

berraizkizu 

berizu 

berizkizu 
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bcrraizuc bcrraizkizuc bcrizuc bcrizkizuc 

bcrraic bcrraizkic bcric bcrizkic 

22.4.2 Synthetic Jussives of Transitives Other Than m edun 

With the single exception of *ion 'to say*, only those transitive \crbs that allow synthetic 
imperatives can have synthetic jussives. But not even all of these possess such forms. In 
contemporary usage as mandated by the Basque Academy, there arc no synthetic jussives 
for the verbs erosi 'to buy*, esan 'to say*, igorri 'to send*, ihardetsi 'to answer*, irakatsi 'to 
teach’, jin 'to give*, and utzi 'to leave*, all of which have synthetic imperatives. 

Morphology here is completely regular. Inasmuch as synthetic jussives. hkc synthetic 
imperatives, arc limited to third-person direct objects, all forms result from the correspond¬ 
ing indicatives by replacing initial da- or de- with be- and initial di- with hi-. 

By way of illustration, five paradigms will be presented: those of eduki ‘to hold*, egin 'to 
make*, entzun 'to hear*, *ion 'to say*, and Jakin 'to know*. They consist of four forms each, 
since both subject and direct object can be cither singular or plural. 


eduki 

egin 

entzun 

•ion 

jakin 

bcuka 

bcgi 

bentzu 

bio 

beki 

bcukatc 

bcgiic 

bentzute 

biotc 

bekite 

bcuzka 

begitza 

bcnlzuzki 

bioz 

bekizki 

bcuzkatc 

begilzale 

bentzuzkite 

biotez 

bekizkite 


In contrast to the more erratic behavior of imperatives (sec section 22.2.2), jussives al¬ 
ways require the same pluraiizer for their direct objects as in the indicative. A similar re¬ 
mark applies to the presence or absence of a pre-dative marker in the dative paradigms: 
bekarkit . bekarkio like dakarkit . dakarkio: but imperative ekardazu . ekarriozu. 

22.4.3 Jussive Forms of Intransitive lz*n *to be' 

Just like its imperative, the jussive of izan is morphologically akin to its subjunctive pres¬ 
ent. This time, however, the third-person subject forms arc to be taken as starting points. 
From these, the final complementizer has to be stripped off. after which the word-final ad¬ 
justment rules of section 9.1 must apply. Last, the initial tense marker da - will be replaced 
by the complementizer prefix be-. This process yields the following paradigm: 


bedi 

(cf. subj. dadin) 

bitez 

(cf. subj ditezen ) 

be kit 

(cf. subj. dakidan) 

bekizkit 

(cf. subj. dakizkidan ) 

bckik 

(cf. subj. dakian) 

bckizkik 

(cf. subj. dakizkian) 

bekin 

(cf. subj. dakinan ) 

bekizkin 

(cf. subj dakizkman) 

bckio 

(cf. subj. dakian) 

bckizkio 

(cf. subj. dakizkion) 

bekigu 

(cf. subj. dakigun ) 

bckizkigu 

(cf. subj. dakizkigun) 
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bckizu (cf. subj. dakiznn ) bekizkizu (cf. subj. dakizkizim) 

bckizuc (cf. subj. dakiznen) bckizkizuc (cf. subj. dakizkizuen ) 

bckic (cf. subj. dakien ) bckizkic (cf. subj. dakizkien) 

These forms arc used in periphrastic constructions only—for example. 

(25) a. Eta Jainkoak esan zuen: “Izan bedi argia.” (Gn 1:3) 

And God said: “Let there be light.” 

b. Zurc dirua zure galmcn izan bedi. (TB 173) 

Let your money be your undoing. (For galmen. variant of galpen* sec section 22.8.) 

c. Aski izan bekit forma mintzatzea. (MEIG VIL 99) 

Let it be sufficient for me to talk about the form. 

In a few set expressions where izan functions as a substantive verb, the antiquated jus- 
sives biz and bira appear instead of izan bedi and izan bitez. The main example is hala biz 
occasionally used for amen* and often written as one word: 

(26) a. Beraz. hala biz; dcncan hizpidcan zaude. (Zaitegj. Sof. 72) 

Thus, let it be so; you arc right in everything. 

Also, the following expression has the same archaic flavor as its English equivalent: 

(26) b. Bira iraganak iragan. (Ax. 126) 

Let bygones be bygones. 

22.4.4 Jussive Forms of Transitive m &dun *to have’ 

Just like the intransitive auxiliary, transitive *edkm resorts to its subjunctive stem to con¬ 
struct jussive forms. In the main, the procedure matches that for izan : third-person present 
subjunctives as starting points, removal of the Anal complementizer, and subsequent appli¬ 
cation of the w ord-final adjustment rules of section 9.1. 

Also, initial </-. remnant of the tense marker dab . is replaced by 6-. as part of the comple¬ 
mentizer be-, whose vowel elides before e and i. But note that in the first- and second- 
person object forms, where the tense marker has given way to personal prefixes, no 
complementizer prefix is added in Batua. 

This procedure, then, accounts for the following paradigm: 


beza 

let him have it 

(cf. subj. dezan) 

bezate 

let them have it 

(cf. subj. dezaten) 

bitza 

let him have them 

(cf. subj. ditzan) 

bitzatc 

let them have them 

(cf. subj. ditzaten ) 

nayfl 

let him have me 

(cf. subj. nazan) 

nazatc 

let them have me 

(cf. subj. nazaren) 



Imperatives and Jussive* 


5S5 


let him have us 
let them have us 

let him have you 
let them have you 

let him have you 
let them have you 

let him have you 
let them have you 


(cf. subj. gaitzan) 

(cf. subj. gaitzaten) 

(cf. subj. hazan) 

(cf. subj. hazaten) 

(cf. subj. zaitzan) 

(cf. subj. zaitzaten ) 

(cf. subj. zaitzaten) 
(cf. subj. zaitzateten ) 


As these forms arc invariably part of a periphrastic construction anyway, I will add the 
verb ernan *to give' in order to facilitate the translation of the dative forms: 


(cman) biezat 

let him (give) il to me 

(cf 

subj 

dtezadan ) 

(email) biezadatc 

let them (give) it to me 

(Cf 

subj 

diezadalen) 

(cman) blczak 

let him (give) it to you 

(Cf 

subj 

diezian) 

(cman) blczaalc 

let them (give) it to you 

(Cf 

subj 

diezaalen ) 

(cman) biezan 

let him (give) it to you 

(Cf 

subj 

dtezanan) 

(cman) biezanatc 

let them (give) it to you 

(Cf 

subj 

dlezanalen) 

(cman) biczaio 

let him (give) it to him 

(Cf 

subj 

diezaion) 

(cman) biczaiotc 

let them (give) it to him 

(Cf 

subj 

dlezaioten) 

(cman) biczagu 

let him (give) it to us 

(Cf 

subj 

dezagun)) 

(cman) biczagutc 

let them (give) it to us 

(Cf 

subj 

diezaguten) 

(cman) biezazu 

let him (give) it to you 

(Cf 

subj 

diezazun) 

(cman) biczazutc 

let them (give) it to you 

(Cf 

subj 

diezazuten) 

(cman) blczazuc 

let him (give) it to you 

(Cf 

subj 

dlezazuen ) 

(cman) biczazuclc 

let them (give) it to you 

(Cf 

subj 

diezazuelen ) 

(cman) biczaic 

let him (give) it to them 

(Cf 

subj 

diezaien ) 

(cman) biczaiclc 

let them (give) it to them 

(Cf 

subj 

dlezaleten) 


As always, a plural direct object is marked by a suffix -zki directly after the stem: (ernan) 
biezazkit ‘let him (give) them to me'. 

All jussives of *edun arc limited nowadays to periphrastic constructions; that is. they 
only occur as auxiliaries. Two examples will illustrate: 

(27) a. Gizon bakortzak izan beza bcrc emaztea. (1 Cor 7:2) 

Let each man have his own wife, 
b. Izan bezate bchar dena. (H in barren. Esk. 69) 

Let them have what is needed. 
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225 The Syntax of J usslves 

The syntactic behavior of jussives is largely identical to that of imperatives. 

225.1 Synthetic Jussives 

Like synthetic imperatives, synthetic Jussives are incompatible with negation and. while 
often sentence-initial, never take the prefix ba- of section 8 . 6 . 1 . A few examples will suffice: 

(28) a. Bihoa sukaldcra. (TOE II. 197) 

Let her go to the kitchen. 

b. Bego oraindik ncskatxa gurckin hamar bat cgun. (Gn 24:55) 

Let the girl still stay with us for ten days or so. 

c. Beude zabalik zurc begiak. (Nefa 1:6) 

Let your eyes be open. 

d. Bctorkigu zurc erreinua. (Mt 6:10; Lau Eb.) 

Let your kingdom come to us. 

225.2 Periphrastic Jussives 

Like imperatives, periphrastic jussives make use of the radical form of the verb or. in west¬ 
ern colloquial style, the perfect participle. In an affirmative clause the auxiliary immedi¬ 
ately follows the radical or participle; in a negative clause, it precedes: 

(29) a. Egin bedi Jaungoikoaren borondatca! (Etxaniz. Ito 200) 

Let God’s will be done! 

b. Barka biezat Aita Barandiaranek. (ME/G I. 239) 

Let Father Barandiaran forgive it me. 

c. Ez beza inork pentsa gaurko zcnbaitcn asmoak crabat baztenzekoak direla 
dentzodanik. (AfEIG V, 36) 

Let no one think that I feel that the proposals of certain contemporaries arc to be 
totally discarded. (For deritzodanik . see sections 15.4.1 and 18.4.) 

d. Ez beza inork bcrc burua engaina! (1 Cor 3:18) 

Let no one delude himself! 

22.6 Use and Function of the Jussive 

22.6.1 Jussive Forms as Deferential Imperatives 

As seen in section 6.1.6. the deferential mode of address using berori or its plural beroriek 
requires the use of third-person verb forms. The corresponding imperatives, therefore, also 
have to be third-person forms—that is. jussives. Examples of such jussives arc 

(30) a. Hitzegin beza. don Markox. (Etxaniz, Ito 173) 

Speak. Mr. Markox. 
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b. Bai jauna! Sar bcdi aurrcra! {TOE III. 135) 

Yes. sir! Come on in! 

c. Goiz dabil. cskribau jauna. eseri bcdi! {TOE II. 231) 

You arc out early. Mr. Notary, sit down! 

d. Ez beza hoirdakorik esan. aita. {G. 117) 

Don't say such things. Father. 

c. Hitzegin biczaio mutilari—agindu zuen cmakumcak. (Atxaga. Bi An. 14) 

"Speak to the boy," commanded the woman. 

To all intents and purposes, these jussives behave as ordinary imperatives. The gram¬ 
matical subject of the sentence denotes the addressee of the utterance, who is also the in¬ 
tended agent of the imperative speech act. Let us therefore agree to distinguish between 
these deferential jussives and those in which the conditions we just mentioned do not hold. 
Only the latter will be termed genuine jussives. 

22.6.2 Genuine Jussives and Their Use 

Genuine jussives involve commands, requests, or advice directed at some intended agent— 
just as imperatives do. But in the latter the intended agent coincides with the addressee of 
the utterance and at the same time serves as the referent of its grammatical subject. Now. 
whenever either of these two conditions is not satisfied, we will meet a jussive sentence with 
a jussive verb form. Thus there arc two kinds of genuine jussives: one in which the in¬ 
tended agent coincides with the addressee of the utterance but is not its grammatical sub¬ 
ject. and one in which the intended agent is distinct from the addressee. 

The first kind is illustrated by examples (31a.b) and requires no further discussion: 

(31) a. Zurc bcso-kakock cstutu nazatc. (LBB 329) 

Let the curves (lit. "hooks") of your arms clench me. 
b. Zurc hitza ere betor bat haicnarckin. (2 Chr 18:12) 

Let your word too agree with theirs. 

The second kind can be seen in examples (32a-d). in which the addressee of the utter¬ 
ance is clearly not the intended agent: 

(32) a. Berak betozkigu. eta bcrck atera gaitzatc. {TB 200) 

Let them come themselves, and themselves take us out. 

b. Eman biczat musu! (Sg 1:2) 

Let him kiss me! 

c. Bestek bio arrazoizkoa den ala cz iritzi hori. (MEIG VIII, 29) 

Let someone else say whether this opinion is reasonable or not. 

d. Naaman nigana betor eta jakin beza Israclcn profeta badcla. (7"Z II. 86) 

Let Naaman come to me and let him know that there is a prophet in Israel. 
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When the only difference between the reference of the intended agent and that of the ad¬ 
dressee is that the former is a quantified version of the latter—for example, as in ‘each of 
you* versus 'you*—either the jussive or the imperative may occur: 

(33) a. Sar bedi bakoitza bcrc ctxcan. (Amuriza, Hil 130) 

Let everyone go into his own house, 
b. Sar zaitcztc bakoitza zeuen ctxcan. 

Each of you go into your own house. 

(34) a. Azter beza. bada. nork bcrc burua. (1 Cor 11:28) 

Let everyone, then, examine himself, 
b. Azter czazuc. bada, nork bcrc burua. 

Each of you, then, examine himself. 

22.63 Jussives versus Optatives 

.As observed in section 21.7, optatives arc ambiguous in contemporary’ usage as they may 
express either an order (or request) or a wish on the part of the speaker. No such ambigu¬ 
ity obtains for jussives; these clearly have imperative force. Uttering a jussive is nothing 
less than an attempt to control the world. Consider the following: 

(35) a. Baina Jainkoa cz bekigu mintza. hil cz gaitezen. (Ex 20:19; Bihlia) 

But let not God speak to us. lest we die. 
b. Baina cz diczagula Jainkoak hitzegin. hil cz gaitezen. (Ex 20:19) 

But let (or: may) not God speak to us, lest we die. 

While example (35a) is unmistakably a request to God, (35b) may be taken as either that 
or a simple wish. 

In many pronouncements occurring in the New Testament it is unessential to distinguish 
between wishes and orders, inasmuch as a wish on the part of a person of authority comes 
close to an order at any rate. Accordingly, several New Testament passages can. and have 
been, rendered either way: 

(36) a. Bi soincko dituenak. cman biczaio bat. cz duenari. (Lk 3:11; IB) 

Who has two garments, let him give one to him who docs not have it. 
b. Bi soincko dituenak cman diczaiola bat cz duenari. (Lk 3:11; EAB) 

Let (or: may) he who has two garments give one to him who does not have it. 

(37) a. Norbait egarri bada. ctor bekit eta edan beza. <Jn 7:38; JKBO) 

If someone is thirsty, let him come to me and let him drink, 
b. Inor egarri bada. nigana ctorri eta edan dezala. (Jn 7:37; Lau Eb.) 

If anyone is thirsty, let him come to me and drink. 

(38) a. Ez beza jakin zurc czkcrrak zer cgitcn duen cskuinak. (Mt 6:3) 

Let your left hand not know what your right hand docs. 
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b. Ez dczala jakin czkcrrak zurc cskubiak zcr cgitcn ducn. (Mt 6:3; Lau Eb.) 

May your left hand not know what your right hand docs. 

(39) a. Gizon bakoitzak izan beza bcrc emaztea. (1 Cor 7:2) 

Let every man have his own wife, 
b. Gizon bakoitzak bcrc emaztea eduki dczala. (1 Cor 7:2; IB) 

May every man have his own wife. 

While jussives and optatives seem interchangeable in examples of this sort, it would be a 
mistake to assume that they always arc. For one thing, the strong imperative force of ex¬ 
ample (25a) Izan bedi argia! ‘Let there be light!* cannot be conveyed by the optative Izan 
dadila argia . which would generally be interpreted as ‘May there be light*. Furthermore, a 
playwright in giving stage directions uses the jussive, or else the indicative, but never the 
optative mood. The following examples arc all stage directions: 

(40) a. Bihoaz banura hirurok. ( TOE II. 378) 

Let these three go inside. 

b. Bi aldiz irakur beza. {TOE II. 388) 

Let him read it out tw o times. 

c. Besotik cutsi bekio. {TOE I. 335) 

Let him grip him by the arm. 

d. Edan bezate zutik daudcla. (Labaycn. Su Em. 213) 

Let them drink while standing up. 

c. Zaldi irrintziak entzun bitez. (TOE II. 326) 

Let neighs be heard. 

f. Oihala cror bedi gcldiro. (TOE III. 184) 

Let the curtain fall slowly. 

Likewise, the jussive, not the optative, is used in an errata sheet: 

(41) 9. orrialdca. 5. lerroa: Dio: ihardun : bio: jar dun. 

Page 9. line 5: It says: ihardun: let it say: fardun. 

22.7 Devefbal - men Indicating Capability 

The suffix -men originated most probably as a shortened version of - ntendu . still in use in 
the eastern dialects, which itself is a borrowing from Latin -mention. The suffix combines 
with verb radicals (including the prctcrito-prcscnt verbs ahal and nahi) and yields nouns 
denoting cither a state of mind or a capability. 

The morphology is transparent. Note, however, the elision of a final nasal: entzumen 
from entzun . usaimen from usaindu. Cluster simplification operates in the usual way: for 
example, apalesmen from apalets 4- men. 
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The following listing may well be comprehensive: 


aditu 

to understand 

adimeu 

understanding, intellect 

ulul 

to be able 

ahalmen 

capability, faculty, power 

ahaztu 

to forget 

ihuatfl 

forgetfulness, forgetting 

apaletsi 

to disparage 

apakunen 

humility 

asmatu 

to invent 

asm amen 

ingenuity, resourcefulness, imagination 

aukeratu 

to choose 

alike! amen 

free will 

aztoratu 

to dismay, to alarm 

a/ioiaxncn 

dismay. consternation, alarm 

begiratu 

to look, to guard 

begiramra 

caution, respect, reverence 

bereizi 

to separate, to distinguish 

bereizmen 

resolving power 

dastatu 

to taste 

dastamen 

sense of taste 

ederretsi 

to admire 

ederreimen 

admiration 

entzun 

to hear 

entaimen 

sense of hearing, hearing 

eragin 

to activate 

eiagimeu 

impulse, impetus, incentive, influence 

ctolu 

to go mad 

eiomeo 

madness, insanity 

eiu 

to deiist. to despair 

etsimen 

resignation, desperation, despair 

ezagutu 

to know, to recognize 

ezagumeu 

cognition 

gogoralu 

to recall 

gogoramco 

memory, faculty of recall 

goretsi 

to extol 

gotewnen 

praise, eulogy 

gozatu 

to enjoy 

gerzameu 

enjoyment, delight, comfort 

hanilu 

to be astonished 

harnmen 

astonishment, amazement 

hailu 

to lake 

harmen 

reach, range 

hauialu 

to select 

hautamen 

free will 

hedatu 

to extend 

hedamen 

extension 

hildu 

to reach, to grip 

lie linen 

reach, range, srope 

higitu 

to move 

higimen 

power of motion 

guriki 

to wait, to expect 

igunkimen 

expectation, hope 

liuiji 

to learn 

ikasmen 

learning capacity 

ikusi 

to see 

ikiumen 

eyesight, range of vision 

uagaxri 

to announce, to predict 

iragarmen 

gift of prophecy 

uakurri 

to read 

irakuimen 

reading skill 

ixuditu 

to imagine 

midimen 

imagination, fantasy 

itsutu 

to blind 

iLiumcii 

blinding, blindness 

itxaron 

to wait, to expect 

itxaromen 

expectation, hope 

mintatu 

to speak 

mint/ amen 

faculty of speech 

naluiM 

to mix. to confuse 

nahasmen 

confusion 

nahi 

to want 

nahimen 

will 

uhartu 

to notice, to note 

oharmen 

consciousness, perception 

oroitu 

to remember 

oroimen 

memory 

pairatu 

to suffer 

jxtiramen 

suttering, endurance 

pentsatu 

to think 

pentsamen 

faculty of thought 

KQtitU 

to feel 

sentimen 

emotion 

ianetai 

to believe 

ainesmen 

faith 
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sortu 

to generate 

iorxnen 

creativity, generative power 

ugaldu 

to reproduce 

ugalmen 

icpioductivity 

ukitu 

to touch 

ilk impn 

seme ol torch 

ukrtu 

to understand 

ulcrmen 

undemanding intellect 

urrikaldu 

to pity 

umkalmen 

compassion pity 

u&iindu 

to until 

uiiimen 

seme ol until 

zoratu 

to go wild 

zoramen 

rapture, thrill, ecstasy 


A few of these nouns can be turned into adjectives by adding the suffix -tsu discussed in 
section 8.7: adimentsu ‘intelligent’, ahabnentsu ‘powerful* (more commonly aha I tsu). begi- 
t ament su ‘respectful*, sentimentsu ‘sensitive*, ‘intense*. 

There also is a dcnommal suffix -men. which may represent a shortened version of the 
noun mende ‘control*. It operates on a few nouns only: 

aho mouth ahamcn mouthful, morsel 

beso arm besamen armful 

csku hand cskumcn handful, reach (also eskumende) 

22.8 Devefbal -pen Indicating Result 

Combining with mainly transitive verb radicals, the suffix •pen yields abstract nouns denot¬ 
ing the outcome of the action, or perhaps put more accurately, perfective action nominals. 
The form -pen. most likely, originated as a syncopated variant of -tamen. where the suffix 
-men (from - mendu . sec section 22.7) was added to the verbal noun instead of to the radi¬ 
cal. Once the form -pen was established, it was applied also to verbs whose verbal nouns 
ended in -tze instead of -le. 

As to the shape of this suffix, it is important to note that its initial p turns into m after 
certain verb radicals, which then renders the suffix identical in form to the suffix -men of 
quite different meaning studied in section 22.7. Some of these eases arc accounted for by 
a dissimilatory process applying to a p not protected by an adjacent consonant, when it 
follows a radical with a labial plosive in cither of its last two syllables. 

The remaining eases have to be explained on an individual basis. We get aldamen in¬ 
stead of aldapen under the influence of its homonym aldamen ‘vicinity*, galmen alongside 
galpen on account of its synonym galmende. hertsamen alongside hertsapen because of its 
synonym hertsamendu. hitzarmen instead of hitzarpen under the influence of barmen 
‘reach*, hondamen instead of hondapen on account of its synonym hondamendi. laudamen 
instead of laudapen as a loan from Bcamcsc. luzamen alongside luzapen on account of its 
synonym luzamendu. sabnen alongside salpen because of its synonym sabnenra . and uka- 
men alongside ukapen on account of its synonym ukamendu. 

Most of the examples in the following list arc confined to the written style of the 
language: 




Chapter 22 


592 



abiatu 

to set out. to depart 

abramen 

adierah 

to declare, to explain 

adierazpen 

agertu 

to manifest, to express 

agerpen 

aliantzi 

to forget 

aharupen 

alu/tu 

to forget 

ahazpen 

aipatu 

to mention, to cite 

aipamen 

aitortu 

to confess 

aitorpen 

aitrinatu 

to advance 

aitzinapcn 

aldatu 

to change 

aldamen 

a paid u 

to humiliate 

apalmen 


to disparage 


aplikatu 

to apply 

aplikapcn 

argitaratu 

to publish 

argitalpcn 

askatu 

to free, to liberate 

askapen 

aukeratu 

to choose 

aukerapen 

a hi kit u 

to find, to discover 

autkipen 

autreratu 

to progress, to advance 

aurrerapen 

baietsi 

to approve 

baiespen 

baieztatu 

to affirm, to confirm 

baieriapen 

baitu 

to consent 

batmen 

barkatu 

to forgive 

bar ka men 

bedei nkatu 

to Ness 

bedemkapeu 

beberatu 

to lower 

behcrapcn 

hereto 

to separate, to distinguish 

hereupon 

better osi 

to ransom, to redeem 

berrerospen 

bihurtu 

to return, to render 

bihurpen 

bddu 

to gather, to collect 

bildumcn 

dastatu 

to taste 

das ta pen 

ederretsi 

to admire 

edeirespcn 

egia/tatu 

to verify, to confirm 

egiaztapen 

egm 

to do 

egipen 

e karri 

to bring 

ekarpen 

ekoiztu 

to produce, to yield 

ekoupen 

eragotzr 

to impede, to hinder 

erago/pen 

erakutsi 

to show 

erakuspen 

erantzun 

to answer 

erantzupen 

erdietsi 

to achieve, to obtain 

erdiespen 

erosi 

to buy 

erospen 

eskolatu 

to school, to train 

eskolaptn 

eisi 

to resign oneself 

etsipen 

c/cstatu 

to deny, to contradict 

eneztapen 

c/kutatu 

to hide 

eskutapen 

frogatu 

to prove, to test 

frogapen 

gaitzctvi 

to condemn 

gaiuespen 


beginning, preparation 
declaration, explanation 


oblivion 

oblivion 

mention, citation, quote 


advancement, progress 

change 

humiliation 


application 
publication 
deliverance, liberation 
choice 

find, finding, discovery 
advancement, progress 
approval 


assertion 


consent, permission 
forgiveness, pardon 
blessing 

drop, decline, reduction, discount 
separation, distinction 
ransom, redemption 
conversion, rendering 
collection, summary 
tasting, taste 
marvel 

verification, confirmation 
deed, action 
contribution 

prodiKt. production, yield 
impediment, obstacle 
sample, model, paragon 
answer, reaction 
achievement, attainment 
redemption (troakeia ‘purchase') 
schooling, training 
resignation, despair 
negation, denial 
secret, mystery 
proof, trial, ordeal 
condemnation 
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gjldu 

■o low. lo rain 

galpeo 

loss, undoing, ruin 

garaUu 

lo overcome, lo »m 

garaipcn 

victory, win 

gezurtatu 

lo refule. lo belie 

gezurtapen 

refutation, falahcalson 

gogoratu 

lo recall, lo occur 

gogorijxn 

recollection. idea, thought 

goialu 

lo raise. lo increase 

goiapen 

ibc. raise, increase, praise 

goiflu 

lo esteem. lo pease 

go i open 

(high) esteem, praise 

gutxicisi 

lo disdain 

gutxiespeo 

disdain 

hauteisi 

lo select. lo eleci 

hautespen 

election, selection 

hauls 

lo break 

hauajxn 

break, rapture, infraction 

hertsatu 

lo harass, lo implore 

bett&ioua 

harassment, implorauon 

hitzartu 

lo agree 

bttzaimcn 

agreement, treaty, pact 

hobetsi 

lo prefer 

hobopen 

preference 

hondatu 

lo destroy, lo rain 

bondimcD 

destruction, ruin 

igom 

lo send 

igorpen 

sending shipping 

ihardetsa 

lo answer 

ihardespeQ 

reply, answer 

ikasi 

lo learn 

ikaspen 

lesson 

ikusi 

lo see 

ikuspen 

sight, view, vision 

uabazi 

lo earn, lo gain, lo win 

ixabazpen 

earnings, gains, profit 

Hagai li 

lo announce. lo predict 

iiagaipwi 

announcement, prediction 

nakatxi 

to leach 

uak&ipen 

teaching, lesson 

uaun 

lo Iasi 

nail pen 

duration, constancy 

mtzi 

lo deem, lo consider 

mzpen 

opinion, report 

iruili 

lo seem 

nudipcn 

impression, illusion 

BUIl 

lo spill, lo abed 

umrpen 

spillage, effusion 

no 

lo choke 

ltocncu 

choking, suffocation, drowning 

iiaaln 

lo slick, lo adhere 

lUaspcu 

attachment 

lUaiou 

lo wail. lo expect 

lUaxofxa 

expectation, hope 

itxuratu 

lo shape. lo simulate 

ilxurapeo 

appearance, illusion, pretense 

itzuli 

lo return. lo render 

itzulpcn 

return, rendering, translation 

rondatu 

lo nominate 

izendapeo 

Domination 

yarraitu 

lo follow, lo continue 

jarraipen 

continuation 

yazarn 

lo persecute 

jazaipen 

persecution 

kutsatu 

lo infect lo contaminate 

kuUapen 

infection, contagion, taint 

laburtu 

lo shorten. lo abridge 

bburpen 

abridgement, abbreviation 

laudatu 

lo prase 

Uudazncu 

praise 

luzatu 

lo lengthen, lo delay 

l n/a {Xu 

prolongation, deferment, delay 

ohartu 

lo nolice, lo nole 

obaijxn 

observation, note, warning 

onartu 

lo approve. lo accept 

onaiprti 

approval, acceptance 

onetsi 

lo approve, lo bless 

ooopen 

approval, blessing 

oronu 

lo remember 

urotpen 

recollection, memory, souvenir 

pentsatu 

lo Ihmk 

pentaamen 

thought 

prestatu 

lo prepare 

prortamen 

preparation 

proposatu 

lo propose 

propoiamen 

proposal 

sailkatu 

lo classify 

vaiikapen 

classification 
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alatu 

to denounce 

Kilaptn 

albatu 

to rescue, to save 

Mlbunen 

ulbuctn 

to exempt, to except 

salbueipco 

laldu 

to sell 

salpen 

ulcrosi 

to trade 

salcrospeu 

anztatu 

to reward 

sanztipeu 

icntitu 

to feel 

tfQtipCQ 

unetai 

to believe 

anespen 

wxotsi 

to aintf 

K>r<xipen 

txertatu 

to graft, to vaccinate 

txertapen 

ulcatu 

to deny, to refuse 

ukaxncn 

ukitu 

to touch 

ukipen 

xahutu 

to cleanse, to liquidate 

xahupeu 

zuzendu 

to correct, to rectify 

zuzcnpco 


denouncement, accusation 

rescue, salvation 

exception, exemption 

sale (also uilmcn. iall:apen) 

trading, boaneai 

reward 

feeling 

belief 

assistance 

grafting, embedding, vaccination 
denial, refusal, disavowal 
contact, touch 

cleansing, liquidation, expense 
rectification correction 


A comparison with the suffix -men of section 22.7 shows that the litcrar> - language has 
the potential to make the following distinctions: 


apalcsmcn 

humility 

apalcspcn 

humiliation 

aukcramcn 

free will 

aukcrapcn 

choice 

dastamcn 

sense of taste 

dastapen 

tasting 

cdcrrcsmcn 

admiration 

cdcrrcspcn 

marvel 

gogoramcn 

memory 

gogorapen 

recollection, idea 

ikasmcn 

learning capacity 

ikaspen 

lesson 

ikusmcn 

eyesight 

ikuspen 

view 

iragannen 

gift of prophecy 

iragarpen 

announcement, prediction 

irudimen 

power of imagination 

irudipen 

impression, illusion 

oharmcn 

consciousness, perception 

oharpen 

observation, warning, note 

sentimen 

emotion 

sentipen 

feeling 

sinesmen 

fahh 

sinespen 

belief 


223 Deverbal -tupen Indicating Result 


The nonproductive suffix -Izapen merely represents an augmented version of the suffix 
-pen. the meaning of which it shares. Thus the derived noun denotes the outcome of the 
activity expressed by the verb. Compared with -pen. instances of -izapen are sparse. It 
occurs with erori ‘to fall’, hast 'to begin', and a handful of verbs ending in -lu or -du. After 
a radical ending in a sibilant or affricate, the initial atlricatc turns into a l: -tapen. 

Sarasola's Euskal Hiztegia (1996) contains the following examples: 

argifu to clarify argitzapen explanation, clarification 

bchcratu to lower bchcratzapcn decline, drop, low spirits 

berritu to renew berntzapen renewal, renovation 
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crori 

to fall 

crortzapen 

fall, decay, decline 

galdu 

to lose, to min 

galtzapcn 

loss, undoing, min 

garbitu 

to clean, to wash 

garbitzapen 

purification, ablution 

goratu 

to raise, to increase 

goratzapen 

rise, raise, increase, praise 

hasi 

to begin 

hastapen 

beginning 

oroitu 

to remember 

oroitzapen 

recollection, souvenir, keepsake 

saldu 

to sell 

saltzapcn 

sale 

zchaztu 

to specify 

zchaztapcn 

specification 

To these could be added 



bihurtu 

to return 

bihurtzapen 

restitution 

edertu 

to adorn, to embellish 

edertzapen 

adornment, embellishment 

egokitu 

to adapt 

egokitzapen 

adaptation 

erditu 

to give birth 

erditzapen 

childbirth 

erre 

to bum 

erretzapen 

combustion 

handitu 

to enlarge 

handitzapen 

enlargement 

hurbildu 

to approach 

hurbiltzapcn 

rapprochement, approach 

sortu 

to generate 

sortzapen 

conception, origin, birth 


22.10 Vocabulary 


arima 

soul 

arren 

for goodness’ sake, please 

arrotz 

stranger 

asto 

donkey, ass 

baimen 

permission, consent 

bake 

peace 

barkatu 

to forgive 

barru 

inside (see section 4.1.3.2) 

baso 

(drinking) glass 

beg! 

eye 

begiratu 

to look (used with dative) 

bilatu 

to look for 

cragozpcn 

obstacle 

csklabu/o 

slave (also jopu) 

faborez 

please 

gora 

up. upstairs (see section 3.2) 

gorroto (izan) 

to hate (see sections 14.1 and 14.2) 

hitz 

word 



hondamcn 

ireki 

kcndu 

kczka 

lozalc 

luzapcn 

mcscdcz 

morroi 

musu 

mutiko 

nonbait 

ordcz 

oroipcn 

oroitzapcn 

saiatu 

scntimcn 

scntipcn 

urrc 

utzi 

zoratu 


ruin, destruction 
to open 

to take away, to avert 
worry 

sleepyhead (see section 10.7.1) 

delay, deferment 

please 

servant 

kiss 

boy, lad (from mufil ‘boy* + diminutive -ko ) 

somewhere 

instead 

recollection, souvenir 

recollection, souvenir 

to try 

emotion 

feeling 

gold 

to leave, to abandon, to let 
to drive wild, to enthrall 


22.11 Exercises 


22 .11.1 Translate Into English 

1. Begira iczadak. begira. begizbegj! (A 1E1G DC 109) 

2. Barka irato arren ( StEIG DC. 110) 

3. Kczka be rick utz itzik eta gcuzra. (Zapffaii. Etork. 158) 

4. E&izu. arrea. arreba zaitadala. (Go 12:13) 

5. E&idak Dorekin habdeo. esango dxat noc baize n. (Lopez Mcndizatxil. 245) 

6. Utz ezazu urrc a eta bib ezazu arinvi. (Amuriza. Qrom. 196) 

7. Zoaz gora eta esaiozu Mxreai. arrea. datorrela guregaai. (Garate. G.E. 31) 

8. liar nazazu exklabutzat znutikeuren ordcz. eta deala biu aiviklrin. (Go 44:33) 

9. Amnan cure anaia gurekia betor. (TZ II. 22) 

10. HcmcQ baseman etze bumira arrotzik cz bar! (Garate. EE. 87) 

11. Kco niregandik begi borick. zoeatu cgiteo naote. (Sg 6:5) 

12. Emazu ni ij it cm naizcla eta zu sorgma. zer gertatuko litzaigukc*' 
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22.11.2 Translate Into Basque 

I. Anna! Bring another glass. 

2 Leave the girl in peace! 

3. Tell me whether it is true. 

4. Try to forget that. 

5. Open the back door. plea*:. 

6. Leave us here somewhere 

7. Don't be a sleepyhead 

8. Send me. plea*:, a servant and a donkey. 

9. Come, little one. give father a kiss. 

10. Do wtut you want. 

II. Don't forget that we hite each otter. 

12. Don't ay a word when nothing is being asked of you. 
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Causal, Explanatory, and Concessive Clauses 


23.1 Indicating Cause 

While this grammar's main concern remains the western variant of Huskara Batua. in the 
present chapter considerable attention will be paid to eastern usage also, as the literary 
practices of western writers owe a great deal to their northeastern neighbors, particularly 
in the realm of explanatory clauses. 

The oldest means for indicating cause or reason is the instrumental ease. It still occurs 
in this function where a state of mind or physical condition is involved: beldurrez 'out of 
fear*, gosez 'out of hunger*, lotsaz 'out of shame*, minez 'out of pain*, pozez 'out of joy*; 
see section 27.2 for more examples. 

23.1.1 Causal Postpositional Phrases 

Well before the 15th century the form gatik (originally gaitik . dative of gat 'matter') 
evolved into a ease ending and superseded the instrumental as a means for forming causal 
advcrbials: 

(1) a. Jagoitikoz ukanen dut nik zugatik dolorc. (LVP VI-30) 

Henceforth I will have anguish because of you. 

b. Amagatik andre oro bchar lukc goratu. (LVP III-18) 

Because of his mother he should praise all women. 

c. Eskerrik asko afariagatik. (Atxaga. Gizona 41) 

Many thanks for the supper. 

This ease ending also occurs with verbal nouns, that is. with nominalized clauses: 
euskaraz mintzatzeagatik zigortu 'to punish for speaking Basque*. 

In combination with verbal nouns, western Basque may also employ the suffix -arren: 
euskaraz mintzatzearren zigortu 'to punish for speaking Basque*. Either -arren or - gatik 
can substitute for the adnominal -ko in nominalized purpose clauses (cf. section 21.4.1). 
Some examples with -arren follow: 
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(2) a. Nik seme bat edukitzearren zer cmango nukccn cz dakit. (Garatc. Leh. 17) 

I don’t know what I would give in order to have a son. 

b. Zerbait cgitcarrcn. legcak ikastean ckin mon Dcustoko Unibcrtsitatcan. (Garatc, 
Hades 63) 

In order to do something, I took up studying law at the University of Dcusto. 

c. Ilunpcra egokitzearren gcidiunc bat cgin zuen. (Atxaga. Gizotia 24) 

He made a pause in order to adapt himself to the darkness. 

This construction, borrowed from Biscayan, is confined to western Basque. Use of arren 
with nonsentcntial noun phrases is obsolete, except for a few relies such as beldurrarren 
‘out of fear’, lotsarren ‘out of shame', and pozarren ‘out of joy' (also stativc: ‘happily’). 
For the role of - arren in conccssivcs, see section 23.7.4. 

23.1.2 Causal Clauses Using - Iskoftz) 

Causal clauses arc encountered more often than causal phrases, perhaps because reason or 
cause tends to be linked up with a complex state of affairs best conveyed by a finite clause. 
The main grammatical tool for constructing causal clauses is a suffix -lako applied to the 
finite verb, at least in western usage. In eastern usage, the suffix is shaped -lakotz . where -iz 
shows an archaic form of the instrumental ease ending. This construction has to compete 
with an alternative absent from the western speech area: use of the prefix bait- attached to 
the finite verb, accompanied or not by a clause-initial conjunction zer ax. 

As to origin, causal -lako can be identified with the suffix used to link sentential comple¬ 
ments to nouns (see. 18 . 8 . 1 ), provided one allows a non-overt instrumental noun to ac¬ 
count for the meaning ‘cause or reason*. Barring the use of an interrogative like zergatik 
as a causal conjunction—a controversial construct shunned by many speakers and most 
writers—a -lako clause constitutes the only possible reply to a why-question in western 
practice: 

(3) a. Zergatik joan hintzen?—Berak dcitu ninduclako. (Garatc. G.E. 59) 

’‘Why did you go?” “Because he invited me (himself).” 

b. Zergatik baztertzen dutc cuskara mojek?—Apaizck eta fraileek ere zapuzten 
dutclako. (Garatc. Esku 103) 

“Why do nuns reject Basque?” “Because priests and friars also repudiate it.*’ 

c. Zergatik hil zenituen?—Bchartu nindutclako. (Amuriza, Emea 44) 

“Why did you kill them?*’ “Because they forced me to.” 

d. Zergatik cz ninduen hil?—Zizpak bi tiro bakarrik zituclako. (Amuriza. Emea 44) 
“Why did she not kill me?' “Because the gun only had two shots.” 

c. Zergatik jokatu dut horrela? Maitc cz zaituztcdalako otc? (2 Cor 11:11) 

Why have I acted like that? Because I do not love you perhaps? 

Whereas notionally one may wish to distinguish between objective causes, logical 
grounds, and subjective reasons. Basque grammar provides no formal means for doing so. 
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For all of these, the -lako clause serves equally well. Thus, objective causes arc called up in 
these examples: 

(4) a. Nik. bchar den lekuan bilatu cz dudalako agian. cz dut Guero-n aurkitzen. (MEIG 

VII. 57) 

As for me. I do not find il in Guero, perhaps because I haven't looked for it in the 
proper place. 

b. Ez daki zc ordu den. bainatu ondoren ordularia nonbait ahaztu zaiolako. 
(Urrctabizkaia. Sal. 126) 

He doesn't know what time it is. because he has forgotten (i.c., left) his watch 
somewhere alter taking a bath. 

Logical grounds are expressed in 

(5) a. Mudakorrak dira gizonen irakaspenak. gizonak berak hala dirclakotz. (Lapeyre, 

233) 

Men’s teachings are changeable because men themselves arc so. 
b. Etxckoandrca naizclako baditut nirc eginbeharrak. (TOE II. 68) 

I have my chores because I am the lady of the house. 

Subjective reasons arc communicated in 

(6) a. Nahi duzulako zaude hcmcn. (Lopez Mcndizabal. 201) 

You are here because you want to (be), 
b. Zauritu ninduclako. gizona hil dut. (Gn 4:23) 

I have killed a man. because he wounded me. 

The neutral site for causal clauses not in focus or quasi focus is after the main clause: 

(7) a. Eragotzi diogu. gu bczala. cz darraikizulako. <TB 71) 

We have forbidden it him. because he is not. like us. following you. 

b. Ez zara agertu. bcldur zinclako. (TOE I. 337) 

You did not appear, because you were afraid. 

c. Eta bcrchala noa. luzapena cgucrdian bukatzen dclako. (TOE II. 272) 

And I am going at once, because the respite ends at noon. 

d. Ez nizuen hori hasicratik esan. ni zuckin ncngoelako. (Jn 16:4) 

I didn't tell you that from the beginning, because I was with you. 

Deviations from this neutral order, however, are possible and result in enhanced vivid¬ 
ness. In particular, a causal clause may be preposed, that is. occur between the sentence 
topic and the main clause, as in example (4a). Other examples of preposed clauses arc 

(8) a. Piztia txarren cskuctan gaudelako. hcriotzan aurrez-aurre begiratu bchar diogu. 

(TOE l, 350) 

Because we arc in the hands of vicious beasts, we have to look at death face to face. 
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b. Him urtc lehcnago iapur bat aurkitzcn lagundu zxolako. oso adiskidc zucn. 
(Garate. Esku 154) 

Because be had helped him find a thief three years earlier, he was his good friend. 

c. Ilea erdi bustirik dagoclako. hotza sentitzen du. (Urrctabizkaia. Sat. 124) 

Because his hair is half wet. he feels cold. 

When answering a hM- question constitutes the chief purpose of uttering a sentence, its 
causal clause is in focus (see section 8 . 6 . 1 ) and will normally occupy the focus site directly 
preceding the main verb. Examples follow: 

(9) a. Nahi dudalako bin naiz hcraen. (Atxaga. Ohab. 170) 

I live here because I want to. 

b. Eta bihotzcz maitc nauzulako cgin dituzu gauza handi hauck. (1 Chr 17:19) 

And you have done these great things because you wholeheartedly love me. 

c. Ikusi nauzulako sinctsi al duzu? (Jn 20:29) 

Have you believed because you have seen me? 

d. Irtcnbidcrik cz zeukatclako gelditu dira. gogoz bcstcra. ez daukatenari baliorik 
ematen diotclako. (Atxaga. Obab. 139) 

They have sta>ed because they had no escape—against their wishes—not because 
they attach any value to what they have, 
c. Niri. berriz. cgia diodalako ez didazuc sincstcn. (Jn 8:45) 

Me. on the other hand, you do not believe because I tell the truth. 

Use of anticipatory horregatik ‘because of that* enables the speaker to shift the focus 
clause to the end of the mam clause: 

(10) a. Horregatik saldu zidan bada ctxc hau. bera Dublincra zihoalako. (Atxaga. Obab. 

357) 

That is then why he sold me this house, because he was going to Dublin, 
b. Horregatik maitc nau Aitak. neurc bizia ematen dudalako. (Jn 10:17) 

That is why the Father loves me. because I give my own life. 

With a negative main clause, a causal clause may be focus, as in example (9c); yet more 
often it is quasi focus, that is. focus of the positive statement that is being denied (see sec¬ 
tion 8.6.2). Examples arc 

(11) a. Gaztearen iritzick cz dutc. gaztc baten ahotik jaulki dirclako. amcn-amcnik 

merezi. (A iEIG IX. 64) 

A young person’s opinions do not deserve acclaim (just) because they have 
emerged from a young person’s mouth. 

b. Zaharra cz da. zahar delako eta kito. errespetagarri. (A iEIG IX. 64) 

An old person isn’t venerable just because he is old. 

c. Ni ere cz naiz nahi dudalako txikia. c? (Lazkao-Txiki I. 39) 

Me too. I’m not small because I want to be. am I? 
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d. Mutil hau cz dago hcmen nahi duelako. (Satrustcgi. 59) 

This boy isn’t here because he wants to (bc). 

As mentioned in section 18 . 2 . emotive verbs do not allow finite complement clauses. 
They do. however, take -toko clauses, which arc. in many instances, translational equiva¬ 
lents of English r/kir-clauscs. Some examples arc 

(12) a. Ingclcscz daudclako. cz dut ustc inork harritu behar lukccnik. (MEIG VIII. 110) 

That they arc in English. I don't think anyone should be surprised. 

b. Damu dut hainbeste diru nirc aide jokatu dutclako. (TOE II. 86) 

I am sorry that they have gambled away so much money on me. 

c. Arras pozik nago nirc senarrari cman diotdako. (Garate. Esku 82) 

I am vcr>* glad that they have given it to my husband. 

d. Poztu egiten zara aurreko cmakumea bcltza delako. (Onederra. 114) 

You arc glad that the woman in front is black. 

While the causal clauses we have seen so far were all verb-final, this word order, though 
preferred, is not compulsory 1 , as illustrated by the follow ing examples: 

(13) a. Beraz zor dizkiogu eskerrak Jaungoikoan guxe bizitzan iraun arazteko ematen 

digulako zer jan. (P.Ab. 68) 

Therefore, we owe thanks to God because he gives us food to cat to sustain our 
lives. 

b. Ez diot czcr aipatu. berak badakiclako gorabehera guztia. (.Arejita. Eiisk. Josk. 190) 
1 haven’t mentioned anything to him. because he already knows the whole 
problem himself. 

c. Gaucrako denak joaten ziren. orduan agertzen zelakotz hil haren arima. (Ariztia. 
48) 

By nightfall they all went away, because it was then that the soul of that dead 
man used to appear. 

Similarly, in negative causal clauses, the preferred verb-final order seen in examples (3c). 
(4a). and (9d) can be modified by applying the well-known rule of Auxiliary Attraction 
(although not all speakers allow it here): 

(14) a. Patxik. cz zuclako Maitc ikusi. galdctu zidan haren berri. (Cf. Tamura 1985, 77.) 

Because Frank didn’t see Maitc. he asked me about her. 

b. ... unibcrtsitatcctan cz zuclako cuskarak lekurik. (Zuazo. Sendabel. 20) 

... because in the universities Basque had no place. 

c. Eliza ez zen oraino jendez betea. meza cz zelakotz hasia. ( P.Ad . 47) 

The church w as not yet full of people, because the mass had not started. 

d. Hori gertatu izan da Protcstantccn artcan. cz dutdakotz buruzagi bat Jesu- 
Kristok cmana. (La pc \rc. 243) 
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That has happened among the Protestants because they do not have a leader 
given by Jesus Christ. 

To conclude this section, 1 will present some instances of questioning a constituent inside 
a causal clause. While not all speakers accept these, many do. and not merely as echo- 
questions. as in English. The interrogative element, of course, remains in situ. 

(15) a. Zer cgin duclako zigortu dutc? 

They have punished him because he has done what? 

b. Nor datorrelako zoaz ctxera? 

You arc going home because who is coming? 

c. Nork kantatzen duclako joango zara antzokira? 

You will go to the theater because who is singing*? 

d. Nora zoazclako saldu duzu ctxca? 

You have sold the house because you arc going where? 

23.2 Explanatory eta Clauses 

23.2.1 The Enclitic Use of the Conjunction eta 

Consider these two sentences: 

(16) a. Aita. barkatu iczaiczu. cz dakitc zcitan ari diren eta. (Lk 23:34; Lau Eb.) 

Father, forgive them, for they do not know what they arc doing, 

b. Aita. barka iczaiczu. cz dakitc eta zer ari diren. (Lk 23:34: IB) 

Father, forgive them, for they do not know what they arc doing. 

The final clauses in both examples arc instances of what we w ill refer to as “explanatory 
eta clauses.” These arc characterized by the enclitic use of the conjunction eta . occurring 
either at the end of the clause or shifted onto the finite verb, as in ( 16 b). It is to be noted 
that enclitic eta is pronounced ra after a vowel and da after n or /. otherwise eta. 

Some further examples of this predominantly western construction arc 

(17) a. Utzi nazazu. egunsentia da eta. <7Z I. 74 = Gn 32:26; Ur.) 

Leave me. for it is daybreak. 

b. Zatoztc pixka bat barrura. oraindik badugu astia eta. (Etxaniz. Antz. 44) 

Come inside a bit. for we still have time. 

c. Hi egon hadi isilik. cz dakik ezer eta! (Atxaga. Obab. 149) 

You be quiet, for you don't know anything! 

d. Gauden isilik. Martina eta Andresa barrura datoz eta. (Etxaniz. Antz. 42) 

Let us be quiet, for Martina and Andresa arc coming inside. 

c. Lenbailehen dihoala. cz digu mutil horrek nahigabca bcstcrik ematen eta. {TOE 
I, 233) 

Let him go as soon as possible, for that boy is giving us nothing but sorrow. 
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As these examples show, it is quite common for the principal clause to be imperative, hor¬ 
tative. or jussive; yet declarative clauses too can be followed by an explanatory eta clause: 

(18) a. Ez dizuct esango guztia. luze litzateke eta. (TOE I. 245) 

1 won’t tell you everything, for it would be lengthy. 

b. Neuk jarraituko dut. aspaldi cz dut hitzegin eta. (Atxaga, Gri 104) 

1 will continue, for I haven’t spoken for a long time. 

c. Agudo amaitzen dut. Hitzaldi luzcak cz ditudala maitc badakizue eta. (TOE I. 302) 
1 am finishing quickly, for you know I don’t like lengthy speeches. 

d. Horick zuentzat. On Permin gozozalea cz deia badakit eta. (TOE I. 211) 

Those (arc) for you. for 1 know* that Don Fermm is not fond of sweets. 

It happens, albeit rarely, that the explanatory* clause precedes the principal clause: 

(19) a. Azkcncko cguna da eta. goazen guztiok dantzara! (From the song "Kat(t)alin.” 

Fernandez. 68; Euskal Kantak 160) 

Since it is the last day, let us all go (to) dance! 
b. Etxcan cz dugu harlzen paper hori eta. cman behar didazu. (TOE I. 75) 

Since we do not get that paper at home, you must give it to me. 

We may even find the explanatory clause intercalated within the principal clause: 

(20) Bcrc lagunak. agurc zen eta. zeukan lepoa makurra. (E. Azkuc. 244) 

His friend, since he was an old man. had a bent neck. 

.As to the syntactic analysis of these examples, let us note, first of all. that an explanatory 
eta clause S 2 is in no way subordinate, as it lacks a complementizer and allows allocutivc 
verb forms (see chapter 29). Also, unlike a genuine causal clause, it can be neither focus 
nor quasi focus; in fact, it is not a constituent of the principal clause Sj at all. 

Since the presence of the conjunction era hints at sentence coordination as the origin of 
the construction, the Basque grammarian P. Gocnaga proposes (oral communication) that 
sentences (17a) and (18a), for example, arc transforms of (21a) and (21b). respectively: 

(21) a. Egunsentia da eta utzi nazazu. 

It is daybreak and leave me. 
b. Luze litzateke eta cz dizuct esango guztia. 

It would be lengthy and I won’t tell you everything. 

Schematically: S 2 era Si — St, S 2 eta 

As a root transformation in the sense of Emonds (1970. 1976), this operation only 
applies in main clauses; this fact explains why sentences with explanatory era can never 
be embedded. 

I think, however, that this proposal must be rejected on several grounds. Indeed, the 
alleged transformation is structurally unprecedented, fails to explain the meaning of 
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the construction, docs not account for the speaker's intuition that S> is an autonomous 
sentence—as evidenced by the punctuation of some of our examples—and. finally, is un¬ 
able to accommodate the fact that Sj and S 2 can be uttered by different locutors. as in the 
following examples taken from Labayen's play Jrunxeme: 

(22) a. Salome: Hura begietatik sartu zaizula dirudi. 

Pcii: Itsua cz naiz eta. (TOE I, 227) 

Salome: She has gotten into you through the eyes, it seems. 

Pcii: After all I'm not blind. 

b. Agustinc: Jeikiak dira aspaldi. 

Itziar: Elizara joan-ctoma cgin dutc eta. (TOE I. 236) 

Agustinc: They have been up for a long time. 

Itzia r : Indeed, they have made a trip to church. 

c. Encko: Bcltzcn artcan biziko naizela ba al dcritzozu? 

Orreaga: On Kristobal eta han bizi dira eta. {TOE I. 209) 

Encko: Do you approve of me living among blacks? 


Orreaga: Don Cristobal and his family live there, after all. 


Such examples cease to be a problem if we abandon Gocnaga's proposal and simply as¬ 
sume that eta stands for eta horregatik ‘and that's why it is so'. This assumption neatly 
accords with the meaning of the construction. For. as A. Arejita (1985. 194) correctly 
points out. explanatory eta clauses provide no cause or reason, but rather a justification 
for uttering the principal clause. This interpretation explains why such clauses cannot be 
in focus, and also why they arc appropriate with all sorts of speech acts, unlike -lako 
clauses. 

With a declarative principal, an explanatory eta clause may present a justification on the 
level of content, as in examples <18a-d). or else on the cpistcmic level. In the latter ease, 
the argument presented in S 2 docs not address the validity of the state of affairs expressed 
by Sj, but merely purports to show why the speaker believes Sj to be true. The following 
examples illustrate such cpistcmic justification, where eta may be interpreted as eta horre¬ 
gatik diot ‘and that's why I say so': 


(23) a. Miren cz da ctorriko. bcrc amak hala esan dit eta. 

Mar> f won't come, for her mother has told me so. 

b. Honczkcro bide erdian datoz. garaia da eta. (TOE I. 226) 
By now they arc halfway in coming, for it is (the) time. 

c. Baietz. lapurra! Nik ikusi dut sartzen eta. (TOE I. 190) 
Yet. (it is) a thief! For I have seen him go in. 


23 22 A Subject-Bound Justification Using -LA ... eU 

As shown in section 18.2.2. -LA clauses depending on an implicit verb of saying arc quite 
common—for example. 
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(24) a. Gaztecnak bcra jaitsiko zcla. (Barandiaran. Mundo I. 84) 

The youngest one (said) that he would go down himself, 

b. Hala ustc zucla berak. (Atxaga. Grl. 146) 

He (said) that he thought so. 

When such a -LA clause acts as a basis for an explanatory eta clause, the justification 
olfcrcd is to be ascribed to the subject of the implicit verb of saying, usually identical to 
the subject of the principal clause—hence the term "subject-bound justification." English 
translations of this construction can take various forms: 

(25) a. Ezetz bcstcck. hark cz zucla horretarako balio eta. (Barandiaran. Mundo I. 83) 

The others (said) no. adducing that he was not up to that. 

b. Juanak bcrc ama ikusi bchar zucla eta Basaburuko bidca hartu zuen. ( LBB 49) 
Juana took the road to Basaburu on the plea that she had to see her mother. 

c. Sendagile bat sartu da gaixoren bat dagocla eta. (Garatc. Iz.B. 63) 

A doctor has come in on the plea that there was some sick man. 

d. Etxcan gatza ugari dagocla eta cz dczazula bazkaria gehiegi gazitu. (Lopez 
Mcndizabal. 246) 

Do not salt the food too much on the principle that there is plenty of salt in the 
house. 

Sometimes the subject of the verb of saying dilfers from that of the principal clause: 

(26) a. Migcli txiki gdditu zitzaizkiola eta. nik jantzi bcharko nituen oheko jantzi haick. 

urtcbctc barru. (Lcrtxundi. G. K. 77) 

On the pretext that they had become too small for Miguel. I would have to wear 
those nightclothes within one year. 

b. Hor Lizarretako barrutian izan gara. Scmcak ikusi bchar zucla eta. {TOE 1. 160) 
We've been in the area of Lizarreta. On the pretext that his son had to see it. 

Where existential izan or its synonym egon is the main verb of the explanatory clause, 
something's existence provides a subjective justification for the action stated in the princi¬ 
pal clause. This action may then be said to be on account of the subject of the explanatory 
clause, or even because of it. Examples arc 

(27) a. Eguraldi txarra zcgocla eta. hurrengo cguncrako czkontza atzeratu omen zuten. 

(Barandiaran. Mundo 1. 86) 

On account of the bad weather they postponed the wedding to the next day. 

b. Goizeko zalaparta izan dcla eta senarra ihesi joan zait. ( TOE II. 362) 

On account of this morning's disturbance my husband has fled. 

c. Ez dut beniro mundua madarikatuko gizakia dcla eta. (Gn 8:21) 

1 will not curse the world again because of man. 

d. Zer dela eta. orduan. hasicran azaldu ditudan kczkak? (MEIG II. 68) 

Why. then, the reservations I expressed at the beginning? 
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Note that zer dela eta can be appropriately rendered as ‘why*. Similar translations arc 
haujhori dela eta ‘because of this/that* and hauek/horiek direla eta ‘because of these/those'. 
This very phrase dela eta . or, with a plural referent, direla eta % is often resorted to for indi¬ 
cating the topic of a discourse or reflection, possibly because the speaker considers the 
topic as providing itself suflkient justification for its discussion: 

(28) a. Arraina dela eta. horrenbeste auzi. (Uztapidc. Sas. 221) 

So much dispute about fish. 

b. Plajioa dela eta, ideiak oso garbi dauzkate. (Atxaga. Grl. 157) 

On plagiarism, their ideas arc very clear. 

In essay headings and other headlines the principal clause remains implicit: Allende dela 
eta (A fEIG VIII. 36) ‘On Allende*; Euskararen izter-lehengusuak direla eta (MEIG VI. 121) 
‘On the distant relatives of Basque*. 

23.3 Causal and Explanatory Uses of the Prefix b*/t- 

23.3.1 Causal and Explanatory b&tt- Clauses In Eastern Usage 

It is time now* to return to the subordinating prefix bait-, the morphophonemics of which 
were described in section 19.3.1. Indeed, among the various semantic functions that a 
clause whose verb bears this prefix can fulfill with respect to a main clause, two arc tied 
to the concerns of this chapter. First of all. in eastern usage, such a clause can provide a 
reason or cause, therefore being interchangeable with a -lakotz construction. Alternatively, 
it may contain a justification, cither for the validity of the statement in the main clause or 
for uttering it. In this use it is an exact synonym of an explanatory eta clause. 

We find a reason expressed in the follow'ing examples: 

(29) a. Nola cz naizen beldur? Ez baitut dcusetan ere faltarik. Kontzicntzia baitut ona 

eta garbia. (Ax. 449) 

Why I am not afraid? Because I have no failings in anything whatsoever. Because 
my conscience is good and pure. 

b. Zertako? Ziztatzcn baininduten. (Barbicr. Leg. 64) 

Why? Because they were stinging me. 

c. Ez omen baita ere denborarik galtzcko. hona zertako etorri naizen. (P.Ad. 72) 
Because supposedly there is no time at all to lose, this is why I have come. 

Causal bait- clauses may occur in coordination with causal -lakotz clauses, cither as the 
first or as the second conjunct: 

(30) a. Epcla baitzara eta cz zarclakotz cz hotza cz beroa. hasiko natzaizu cnc ahotik 

aurtikitzen. (Rv 3:16; Dv) 

Because you arc lukewarm and because you arc neither cold nor warm. I will 
start ejecting you from my mouth. (For hasiko natzaizu . see section 16.6.2.) 
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b. Hori erran zuen. cz behardunez axola zuclakotz. baina ohoina baitzen. (Jn 12:6; 
JKBO) 

He said that, not because he cared about the poor, but because he was a thief. 

Combined with an imperative mam clause, a bait- clause will be explanatory rather than 
causaL Thus, example (31a) is synonymous with (16b). and (31b) with (17a). both of these 
explanatory eta clauses: 

(31) a. Aita, barka iczaiczu. cz baitakitc zer ari diren. (Lk 23:34; EAB) 

Father, forgive them, for they do not know what they arc doing, 
b. Utz nazazu joatcra. argi-hastea baita. (Gn 32:27; Biblia) 

Let me go. for it is daybreak. 

I may add here that all western examples given in the next section arc also acceptable to 
northern speakers. 

23.3.2 Explanatory b&tt- Clauses In Western Usage 

The grammatical device of an adjoined bait- clause has been borrowed into western 
Basque, but only in its function as an explanatory clause. In the easternmost part of Gui- 
puzcoa the construction has been adopted into the spoken language: in the rest of the area 
it is also known but looked upon as highly literary, quite unlike the synonymous eta 
clauses. 

The justifying function of bait- clauses, like that of other explanatory clauses, extends to 
all sorts of speech acts: assertions, imperatives, and even questions. 

The following examples contain assertions: 

(32) a. Zurc bila otc datozen bcldur naiz. Atcan soldadu pila bat baitago. (TOE I. 335) 

I am afraid they arc coming for you. for there is a bunch of soldiers at the door. 

b. Ondo dagocn ala cz esan bchar didazu. Guk cz baitugu euskara libuructan ikasi. 
(TOE I, 102) 

You must tdl me if it is correct or not. for we haven’t learned Basque in books. 

c. Entzun. cz zuen czcr entzuten. bikotca urrun samar baitzcgocn. (Garatc. Esku 
120 ) 

As to hearing, he heard nothing, for the couple was rather far away. 

d. Bizitza osoan cz baitzen inoiz mozkortu. gaizki sentitzen hasi zcn. (Arana. 26) 

As he had never got drunk in his whole life, he began to feel bad. 

These have imperatives: 

(33) a. Jan czazuc gogoz. zuck cz baituzuc cmirik. (Amuriza. HU 45) 

Eat heartily, for you arc not guilty. (Lit. ‘have no guilt*) 
b. Igo hadi gaincra. gaur azkcn afaria baitugu. (Amuriza. Hit 141) 

Climb up on it. for tonight we have a last supper. 
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These have questions: 

(34) a. Zergatik esan bchar nizun? zuk cz baitidazu galdetu. (TOE I. 365) 

Why did I have to tell you? After all. you have not asked me. 
b. Nola gertatuko da. ha. hori. nik cz baitut gizonik czagutzcn? (Lk 1:34: Lau Eb.) 
How will that. then, happen? After all. I know no man. 

In spoken usage, a bait- clause regularly follows the main clause, as in most examples 
cited so far. In literary style, however, it is possible for a bait- clause to precede, as in 
(32d). or even to be inserted into the main clause, as shown by Mitxclcna: 

(35) a. Eta hcmcn. tcatroan baikaude. hitzak cz dira cranskin huts. (MEIG I. 127) 

And here, as we are in the theater, words arc no empty additions, 
b. Ez nuke honckin. lekua cz baita batcrc egokia. aurrera jo nahi. (MEIG VI. 175) 

I should not like, as the place is not at all suitable, to proceed further w ith this. 

With respect to word order within bait- clauses, we must note that bait- is actually a pro¬ 
clitic. on a par with the modal particles of section 8.1.1 with which it is incompatible. It 
follows that bait- docs not alter regular word order. In particular, it docs not block Auxil¬ 
iary Attraction in negative clauses: ez baitu egin. and not *egin ez baitu. Compare this with 
egin ez duelako ‘because he has not done it*, which is more current then ez duelako egin. 

23.4 Explanatory Instrumental Clauses 

23.4.1 Explanatory Instrumental Clauses Governed by geroiz) 

It was mentioned in section 20.2.6 that finite instrumental clauses governed by the post¬ 
position gero(z) y originally expressing the temporal sense of English since, have also devel¬ 
oped the causal sense of English since. However, inasmuch as neither Basque -ez gero 
clauses nor English since clauses can be used in reply to a ‘why* question, the term 
“causal” here is hardly appropriate. What a Basque -ez gero or an English since clause in 
fact docs is justify the main clause on the basis of information the speaker assumes the 
hearer is already aware of. Therefore, -ez gero clauses arc comparable to explanatory eta 
clauses in view of their justifying character, but only the latter can contain new informa¬ 
tion. Thus, examples (36a) and (36b) are both possible but have different implications: 

(36) a. Zaudetc pixka batcan. lagunduko dizuct eta. (Atxaga. Gizona 103) 

Wait a moment, for I will accompany you. 
b. Lagunduko dizuedanez gero. zaudetc pixka batcan. 

Since I will accompany you. wait a moment. 

In the context of (36a). the intention of accompanying represents new information, 
whereas for (36b) to be appropriate, this action must have been previously agreed upon. 

From what has been explained so far. it would seem that all -ez gero clauses could be 
replaced by explanatory eta ones. This, however, is not the case, because of a divergence 
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in the level of justification. With a declarative principal dause. an explanatory eta clause, 
as observed at the end of section 23.2.1. provides a justification cither on the content level 
or on the cpistcmic level, but only an -ez gero clause can serve to provide a justification on 
the speech act level, a possibility illustrated by the following examples: 

(37) a. Gauza horictaz ari garenez gero. gurc seme horrek beste nahigabc bat cmango 

digu. (TOE I, 235) 

Since we arc talking about those things, that son of ours will be giving us another 
pain. 

b. Amcrika aipatu duzunez gero. Santo Domingoko zenbait berri galdc cgin bchar 
dizkizut. (TOE I. 220) 

Since you have mentioned .America. 1 have to ask you (for) some information 
about Santo Domingo. 

c. ITOOcan. uitc hori ezarri digutenez gero abiapuntutzat, zenbait gauzaren jabc da 
oraindik Euskal Henia. (MEIG VI. 49) 

In 1700. since they have set us that year as a starting point, the Basque Country 
still has disposition over certain things. 

Here, obviously, the explanatory dausc docs not justify the main dausc in any way as to 
its validity. Rather, it justifies the act of uttering it and. in particular in (37c). the act of 
uttering a sentence with the year 1700 as its topic. No equivalent eta clause is passible for 
these examples. 

Most instances of the -ez gero construction, however, convey a justification on the con¬ 
tent level for which purpose explanatory eta clauses would sene equally wdl. provided 
the linear order of the clauses is inverted. Indeed, as the -ez gero dausc makes use of old 
information to prepare the ground for the main dausc. it nearly always precedes, whereas 
the eta clause normally follow s the principal clause. Typical examples arc 

(38) a. Ni apaiza naizenez gero. aholkularitzat hartu nau. (Garatc. Esku 173) 

Since I am a priest, he has taken me as adviser. 

b. Gerezi sasoian gaudenez gero. ona htzateke gereziren bat ikustca. (Atxaga. Grl. 
40) 

Since we arc in the cherry season, it would be nice to see some cherry or so. 

c. Galtzak zikmdu dizkizudanez gero. beste kale bat hartzera gonbidatzen zaitut. 
(Garatc. Iz.B. 29) 

Since I have stained your pants. I invite you to have another cup of coffee. 

The -ez gero clause can be preceded by a sentence topic fronted out of the main clause: 

(39) a. Aho litcratura. paperik crabiltzcn ez duenez gero. berez da suntsikorra. (MEIG 

IV. 62) 

Oral literature, since it doesn’t use paper, is ephemeral by nature. 
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b. Txcmak. oporrctan dagocncz gcro. oso pozik lagunduko lizukc. (Garatc, Iz.B. 38) 
Txcma. since he is on vacation, would help you very gladly. 

As we say in the ease of explanatory eta clauses (examples 17a-c). the main clause need 
not be declarative, but it can be imperative, jussive, hortative, or optative. Some examples 
arc 


(40) a. Gertatua gertatu denez gcro. cgizu nahi duzuna. (MEIG IX. Ill) 

Since what has happened has happened, do what you want. 

b. Zilegi izan bekit. gai cz naizenez gcro bestetarako. zenbait gauza esatea azentuaz. 
{MEIG VI. 98) 

Let it be allowed to me. since I am not qualified for anything else, to say a few 
things about the accent. 

c. Gatozen Etxeparcgana. Etxeparcgandik gehiegi saihestu garenez gcro. {MEIG V. 
27) 

Let us come to Etxcparc. since we have strayed too far from Etxeparc. 

d. Amcrikanoarckin czkondu nahi cz zuenez gcro. cgin dczala gogoak ematen 
diona. {TOE II. 27) 

Since she didn't want to marry the American, let her do what she feels like. 
Questions too. rhetorical or genuine, arc eligible as main clauses: 

(41) a. Gauzak cskura datozkigunez gcro. zergatik cz jaso aukcran duguna? {LBB 84) 

Since things arc coming into our hands, why not pick up what opportunity 
offers? 

b. Su emailetzat hartzen gaituzunez gcro. zergatik cz hitzegin argi eta garbi? 
(Labaycn. Su Em. 212) 

Since you take us for arsonists, why not speak up plainly? 

c. Horicn irizkidc cz haizenez gcro. lotsak ez al hau gorritzen? (Zaitegi. Sof. 175) 

As you arc not like-minded with them, arc you not red with shame? 

d. Lanbidc berriak agertu direnez gcro. nola cz dira norgehiagoka berriak sortzen? 
{MEIG l 111) 

Since new professions have appeared, how come there arc no new contests 


23.4.2 Explanatory Use of Ungovemed Instrumental Clauses 

Although the option is seldom taken on account of the resulting ambiguity, the postposi¬ 
tion gero can be dispensed with in western usage, since instrumental clauses by themselves 
can have “causal” force, as noted in section 19.1.10. To examples (45a.b) of that section. I 
may add 

(42) a. Alargun hau gogaikarri zaidanez. degiodan justizia. (Lk 18:5) 

As this widow is a bother to me. let me do justice to her. 
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b. Ezcr gcrtatu cz zenez. bcrtan utzi zutcn. (Atxaga. Gizona 100) 

As nothing happened they left it right there. 

[AT. R This meaning of the instrumental clause is not found in the northern dialects.] 

23.4.3 A Northern Alternative: -az gdJne&n 

In the northern dialects a less common alternative to the -ez geroz construction exists con¬ 
sisting of the definite incssivc of the location noun gain ’upper side' preceded by the defi¬ 
nite instrumental form of a finite relative. Examples arc 

(43) a. Utziko zaitut joatcra hala desiratzen duzunaz gaincan. (Cerquand. 75) 

I will let you go since you so desire. 

b. Bar. bar. crosiko diat saldu nahi duanaz gainean. (Cerquand. 49) 

Yes. yes. I will buy it from you since you want to sell it 

c. Jakin nahi duzunaz gaincan. hona beti zer gcitatzcn zaigun: ... (Barbicr. Leg. 24) 
Since you want to know, here is what always happens to us: ... 

d. Hirira bazoazenaz gaincan. nahi duzu eraman cnc xamarra? (DRA 1669) 

Since you arc going to tow n, do you want to wear my jacket? 

23.5 Causal Clauses Based on Fronted Interrogates 

As the scope of this grammar is largely limited to standard Basque in its written form, con¬ 
structions confined to colloquial use in a particular dialect arc usually left aside. Excep¬ 
tionally. however, a Guipuzcoan colloquial use of zergatik will be briefly touched upon 
because it constitutes the most straightforward illustration of an interrogative used as a 
causal conjunction. 

More space has been devoted in another subsection to the use of zeren as a conjunction 
in the eastern dialects, where it occurs in writing as well as in speech. A final subsection 
examines the use of zeren in the southern literary language, into which it has been bor¬ 
rowed from northern usage. 

23.5.1 Causal Conjunctions In the Guipuzcoan Vernacular 

In the Guipuzcoan vernacular the interrogative adverbs zergatik ‘why' and nola ’how' 
occur as causal conjunctions. Used together with the complementizer -A r . a zergatik clause 
expresses a cause or reason, and a nola clause a justification, as docs also a postponed co¬ 
ordinate zergatik clause, that is. a final zergatik clause without a complementizer. 

It is no accident that the examples which follow all date from the 19th century. Indeed, 
from the early 20 th century on. constructions of this type, w hile current in conversation, 
have been shunned in writing as unworthy caiques from Spanish porque and eomo, incon¬ 
sistent with Basque idiom. Thus the following examples arc hardly acceptable in Batua: 
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(44) a. Badakizu zergatik cgitcn dudan. zu zarcla medio, hainbeste negar? Zergatik ni 

zuictzako argizana naizen, eta zu niretzako cguzkia zaren. eta cguzkiak argizaria 
nola cz du urtuko? (Bilintx, 191) 

Do you know why in connection with you I weep so much? Because for you 1 am 
wax. and for me you arc the sun. and how will the sun not melt the wax? 

b. Nola eztizalca naizen txit. cz nintzen argizariaz oroitzen. (Iturriaga. Dial. 10) 

As I am very fond of honey, I did not remember the wax. 

c. Agudo plater pare bat. zergatik gosearckin cz dugu ikusten. (Soroa Lasa. A. O. 

71) 

Quick a couple of dishes, for we arc blind with hunger. 

[N.B. The Biscayn vernacular uses ze for a causal conjunction instead of zergatik.] 

23.5.2 Interrogative-Based Conjunctions In Eastern Usage 

In eastern usage, the only interrogative widely used as a causal conjunction is zeren, the 
genitive form of zer *what\ This form used to be common in the meaning ‘why' and is still 
found as such in certain contexts, for example. Ez dut zeren ukatu (Lhandc. 1083) *1 have 
no reason to deny it*. 

When used in combination with the complementizer -JV. the conjunction zeren has a 
strictly causal sense and thus is interchangeable with the suffix - lakotz (cf. example 45d). 
The conjunction zeren also occurs combined with the subordinating prefix bait-* in which 
ease the ambiguity characteristic of the latter is retained: the clause can be either causal or 
explanatory (cf. section 23.3.1). 

Finally, we find coordinate zeren clauses, m which the verb carries no subordinating 
affix. Such clauses are invariably explanatory. 

The following examples of causal zeren combined with the complementizer -N arc taken 
from Labourdin authors: 

(45) a. Emaztekia. zergatik cgitcn duzu negar? Magdalcnak ihardetsi zuen: Negar cgitcn 

dut zeren craraan duten cnc Jainkoa. eta zeren cz dakidan non czarri duten. 
(Larreguy, II. 286) 

Woman, why arc you weeping? Magdalena replied: I am weeping because they 
have taken away my God. and because I do not know* where they have put Him. 

b. Zergatik? Zeren cz zaituztcdan raaitc? (2 Cor 11:11; Dv) 

Why? Because I do not love you? (Cf. example 3c.) 

c. Zeren zaren hain ona. urriki dut zuri cgin irainez. (Duvoisin. LEA. 100) 

Because you arc so good. I am sorry for the insults done to you. 

d. Ez diozu zuk cnc izenari altxaturcn ctxcrik. zeren zaren gcrla-gizona. eta odola 
isuri duzulakotz. (1 Chr 28:3; Dv) 

You shall build no house for my name, because you arc a man of war. and 
because you have shed blood. 
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Clear instances of a causal bait- clause introduced by zeren arc 

(46) a. Zergatik bchar diogun geurc ctsaiari barkatu. Lehenbiziko arrazoia: Zeren 

Jainkoak manatzen baitu. (Ax. 321) 

Why we must forgive our enemy. First reason: Because God commands it. 

b. Gclditzcn dira jokotik. zeren akabatzen baitzaic kandcla. (Ax. 611) 

They stop playing, because their candle is burning out. 

c. Emaztekia. zergatik egiten duzu negar? Ihardestcn du: Zeren craman baitutc cnc 
Jauna. eta ez dakit non czarri duten. (Jn 20:13: Dv) 

Woman, why arc you weeping? She replies: Because they have taken my Lord 
away, and I do not know where they have put him. 

Duvoisin's Bible translation also provides clear instances of explanatory bait - clauses 
introduced by zeren : 

(47) a. Izan zituen hirurogeita hamar seme, zeren baitzituen asko emazte. (Jgs 8:30: Dv) 

He had seventy sons, for he had many wives. 

b. Senda czazu cnc arima. zeren bekatu cgin baitut. (Ps 40:5; Dv) 

Heal my soul for 1 have sinned. 

c. Erne zaudetc beraz zuck ere. zeren ustc ez duzuen orduan etorriko baita 
gizonaren Semea. (Lk 12:40: Dv) 

Be alert, therefore, you also, for the Son of man will come at a time you do not 
expect. 

Coordinate zeren clauses abound in Axular and occur more sparingly in later authors: 

(48) a. Ez dut ebatsi nahi. zeren menturaz justiziak atzeman nintzakc. urka cdo azota. 

(Ax. 68) 

1 don't want to steal, for the law* could possibly catch me. hang or flog me. (For 
the potential nintzake . see section 24.1.3.) 

b. Ez dut jokatu nahi. zeren jokoa ez da errenta. menturaz gal nezake. (Ax. 68) 

1 do not want to gamble, for gambling is no stipend. I could possibly lose. (For 
the potential nezake . see section 24.2.3.) 

c. Zuk ere ikasi bchar duzu craitcn. zeren zahartzen an naiz. (Duvoisin. Lab. 66) 
You too must learn how* to sow*, for I am getting old. 

d. Aldi bakoitz. cnc libcrtatctik zati bat erortzen zait. zeren ez dakit nora banoan. 
(Aintziart. 99) 

Each time, a part of my freedom falls away from me. for 1 don't know where I 
am going. 

Just like explanatory eta clauses, explanatory zeren clauses may be treated as an inde¬ 
pendent sentence: 
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(49) a. Ez dut cskuctan dudanaz gabctu nahi. Zcrcn mcnturaz gcro. nahi dudancan. cz 

nuke. (Ax. 68) 

I don’t want to give up what I have in my hands. For maybe later, when I want 
it, I might not have it 

b. Anitzetan ere Eskritura Samduan konparatzen da bckatorca ardi 

errcbclatuarekin. Eta arrazoiekin. Zcrcn anitz gauzatan baitiruditc clkar. (Ax. 
77-78) 

Often in Holy Scripture the sinner is compared to a stray sheep. And with reason. 
For in many things they resemble each other. 

Like baldin (section 17.1.2), zeren may be followed by an cxplctory eta. already found in 
Lcizarraga’s New Testament translation (Heb 5:12). Other examples arc 

(50) a. Bai pena hau merezi du gizon eskcrgabcak zcrcn eta hautsi (di)tucn Jainkoaren 

lcgcak. (Etxcbcrri Ziburukoa, Man . I, 42) 

Ungrateful man indeed desenes this punishment because he has broken God’s 
laws. 

b. Hori cz zait gogoratu ere, zcrcn eta baitakit emazte anitz ... cz dircla nik hemen 
mintzatu nahi ditudanctarik. (Zubin. 242) 

That didn’t even occur to me, for I know that many women arc not among those 
1 want to talk about here. 

We observe a pleonastic combination with - lakotz in (50c): 

(50) c. Arras gogotik mintzatzen naiz gizon honctaz, zcrcn eta abantzu cnc hemtarra 

dclakotz. (Zubiri, 104) 

1 speak about this man quite gladly, because he is more or less my fellow villager. 
A less used alternative to zeren in the northern dialects is ezen. Examples arc 

(51) a. Laboraria Jainkoaren obretan ari da; ezen Jainkoak cgin ditu gizon guztiak. eta 

laborariaren cskutik hazten ditu. (Duvoisin. Lab. 8) 

The farmer is busy with God’s work; for God has made all men. and feeds them 
out of the farmer's hand. 

b. Segur naiz plazer eginen diodala. ezen bera ere kantari polita da. (Xalbador, 
Odol. 293) 

I am sure that I will do him a favor, for he too is a fine singer himself. 

23.5.3 Use of zeren In Western Batua 

Although interrogative as well as ’’causal” use of zeren was once common to the whole 
Basque-speaking area, its employment nowadays by western authors represents a cultural 
borrowing from northern usage. As with bait - clauses, only the explanatory use has been 
adopted. Nor is this practice uncontrovcrsial. Many literati in Guipuzcoa and Biscay have 
been holding to the opinion that clause-initial causal conjunctions arc superfluous and in- 



Causal Explanatory, and Concessive Clauses 


617 


consistent with Basque idiom. None arc found in the works of Txomin and Toma Agirre. 
A. Labaycn, S. Mitxclena. N. Etxaniz. J. Etxaidc. G. Garatc. and many others. As for K. 
Mitxclena. disregarding his publication Zenbait hitzaldi . a student’s translation of his lin¬ 
guistics lectures originally delivered in Spanish, only one instance of zeren can be found in 
his extensive writings (MEIG VI, 26). The novelist B. Atxaga. in contrast, makes free use 
of zeren: 

(52) a. Ez daude inon, zeren ihes cgin baitute. (Atxaga. Behi 20) 

They arc nowhere, for they have fled. 

b. Baina ailegatu eta ezuste bat izan nuen. zeren gailurra eta haren inguru guztiak 
leku mortuak baitziren. (Atxaga, Obab. 330) 

But once arrived I got a surprise, for the summit and all its surroundings were 
deserted places. 

c. Bertako objetu guztiak ... arrotz egiten zitzaizkidan. zeren eta errealitatea ez 
baitzen aski mdaitsu ametsa czcztatzeko. (Atxaga, Obab. 336) 

All the objects there looked strange to me, for reality was not potent enough to 
undo the dream. 

d. Ez dutc sckulan harrapatuko. Zeren klasikoak ... izencz eta estanpetan bakarrik 
baitira ezagunak. (Atxaga, Obab. 338) 

They will never catch him. For the classics are known only by name and by 
picture. 

Many western authors, however, tend to restrict the use of zeren to cases where the ex¬ 
planatory clause is fairly complex. Of this, St. John's gospel provides some examples: 

(53) a. Ez dut nik zuen aide Aitari erregutu bchanik izango. zeren Aitak berak maitc 

baitzaituztc, ni maitc izan nauzuclako. (Jn 16:26-27) 

I will have no need to pray to the Father for you, for the Father himself loves 
you, because you have loved me. 

b. Horregatik esan dizuct, zeuen bekatuan hilko zarctcla, zeren ni naizena naizcla 
sincstcn ez baduzuc, zeuen bekatuetan hilko baitzarctc. (Jn 8:24) 

That is why I have told you that you would die in your own sin. for, if you do 
not believe that I am what I am. you will die in your own sins. 

.As pointed out in EGLU (III. 178). sometimes a coordinate zeren clause is the only 
option. From our discussion in this and prior sections it is obvious that all alternatives 
require a finite verb available for atfixation, which is precisely what is lacking in what we 
may refer to as eases of indirect justification. Here the justification for the main clause is 
couched in terms of a proverb or quotation or conveyed by a question or exclamation. 
Since the verb in such phrases, if at all present, is immune to modification, the conjuction 
zeren alone will mark the phrase as explanatory. The following examples illustrate this 
point: 
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(54) a. Ez dcus cgitcaz bcraz lkastcn da gaizki cgitcn. zcrcn. otiositas est mater nugarum . 

noverca virtutum. (Etxcbcrri Sarakoa. 187: cf. Ax. 39) 

Merely by doing nothing one learns to do evil, for otiositas est mater nugarum . 
noverca vtrtutum. (Idleness is the mother of frivolities, [and) the stepmother of 
virtues.) 

b. Jcndc hau ... bat-batcan aurkitzen da ... mintzabidcrik gabc: zcrcn. zer dcla eta 
hasiko ziren jaun haick Afrika erdiko hizkuntza basatiak ikasten? (K. Mitxclena. 
ZH. 43) 

These people suddenly find themselves without the power of speech, for. why 
would those gentlemen start learning the uncouth languages of central Africa? 

c. Munduarcn gain garnipena ematen diguna gurc sincsmcna da. Zcrcn. nork 
garaitzen du mundua. Jesus Jainkoarcn Seme dcla sinesten duenak baizik? (1 Jn 
5:4-5) 

What gives us victory over the world is faith. For. who overcomes the world but 
he who believes that Jesus is the Son of God? 

d. Kanpoa desiratzen du. zcrcn. libertatea zemen eder den! (Cf. Sallabcrry. 48) 

He longs for the outside, for. how nice is freedom! 

Note, however, that in all these examples zeren can be replaced by the sentence adverb turn 
ere ‘indeed*. Thus the text of 1 Jn 5:5 in the IB version is virtually identical to example 
(54c). except for this replacement: Izan ere. nor da mundua garaitzen duena ... 

23.6 Inferential Adverbs 

For use as signposts in the development of a complex argument. Basque possesses a con¬ 
siderable number of adverbs with meanings such as ‘then*, ‘therefore*, ‘in that case*: tada 
‘well then*, beraz ‘thus*, hat lata ‘in that way*, horregatik ‘therefore*, hortaz 'consequently*. 
orduan ‘then*, and so on. Among these, beraz and bada will be singled out here for separate 
treatment: beraz as a typical representative of this group and bada on account of its vari¬ 
ous idiosyncrasies. 

23.6.1 Inferential bersz 

Etymologically, the form beraz . instrumental of bera ‘the same* (section 6.1.5), matches 
the English phrase by the same token. Except in Soulctin. where arren holds sway, it is the 
most common illative adverb, corresponding in use to English therefore . thus , or causal so: 

(55) a. Bcrc diruak han zituen oso-osorik. Ez dutc beraz ebasteko hil. (Larzabal. Senp. 

58) 

His valuables were there, intact. So they’ve not killed him in order to steal, 
b. Senitartekoak gara biok. Beraz. ez dugu bion artcan liskarrik izan bchar. (Gn 13:8) 
We two arc kinsmen. Therefore, we must have no quarreling between us two. 
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As a sentence adverb, its position within the sentence is rather free. The most favored 
location, however, is directly after the finite verb, as in example (55a); thereafter, initial po¬ 
sition; and also, but less frequently, the second position in the sentence. All three options 
can be illustrated from K. Mitxclcna s writings: 

(56) a. Hortik dator. beraz. gurc harridura honen gutuna irakuitzean. ( MEIG VI. 70) 

Thence comes, therefore, our astonishment upon reading his letter. 

b. Ongi ctonia zor diegu beraz. ( MEIG VIII. Ill) 

We owe them, therefore, a welcome. 

c. Ez niokc. beraz. dcus kendu nahi. ( MEIG VI. 121) 

I would not want, therefore, to take anything away from him. 

d. Saia gaitezen. beraz. kultura baten aide onez lehenbailehcn jabetzen. (j MEIG IV. 
45) 

Let us try. therefore, to appropriate the good sides of a culture as soon as 
possible. 

The following examples have initial beraz: 

(57) a. Beraz. rey ez da cuskal hitza. ( MEIG VII. 128) 

Therefore, rey is not a Basque word. 

b. Beraz. nik ez nuke esango inork oramgo hizkuntza baztertzen duenik. {MEIG IX. 
76) 

Therefore. I wouldn’t say that anyone rejects the present-day language. 

These have beraz in second position: 

(58) a. Batzuctan. beraz. ez da erraz izango cuskal ordaina asmatzea. < MEIG VI. 90) 

Sometimes, therefore, it won’t be easy to invent a Basque equivalent, 
b. Lehen bokalaren iturburua jakiteko. beraz. lagungarri dugu forma trinkoak 
edukitzea. {MEIG VI. 192) 

In order to discover the source of the first vowd. therefore, it is helpful for us to 
have synthetic forms. 

23.6.2 The Partide bad& 

The particle bada. which in conversational style is pronounced and written as ba. may 
count as an inferential particle, as evidenced by the scores of examples in EGLU where 
bada and beraz arc interchangeable {EGLU III. 136-140). 

EGLU however, goes on to show that in many other contexts bada and beraz arc 
far from interchangeable. This is in part because bada has a weaker illative force, as was 
pointed out by P. Lafittc: "Bada a un sens assez imprccis: cn syllogismc on l'utilisc pour 
traduirc or. ct e’est beraz qui traduit done(Bada has a rather imprecise meaning: in a syl¬ 
logism it is used to translate or [now*, but nowj. and it is beraz. which translates done [there¬ 
fore. thus].) (Lafittc 1962. see. 400. p. 178) 
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More significantly, however, bada differs from beraz in that over and above its illative 
use it senes to provide phonic support for the sentence intonation, so as to enable it to 
better convey all soils of emotional states, such as surprise, doubt, distrust, disapproval, 
and so on. 

Its English translation, therefore, may vary from context to context, but in use it gener¬ 
ally corresponds to Spanish pues and. somewhat less closely, to French alors or English 
then in their nontemporal sense. 

It is most commonly located directly after the finite verb, but initial, second, or final 
positions arc also possible. 

To illustrate the various uses of bada. I will start with assertions and then proceed to 
other speech acts: 

(59) a. Inguru da cuskaldun guztiok darabilgun hitza. baita zuberotarrek ere. Hori da. 

bada. cuskal hitza. (A IEIG VII. 131) 

Inguru is a word we Basques all use. the Souletins also. That, therefore, is a 
Basque word. 

b. Hori da ba nik esan nuena. (Muxika. P.Am. 29) 

So that's what I said. 

c. Lana! Lana! Lan egitca ere nahikoa astakeria da ba. (G. 199) 

Work! Work! Working, too. is plenty of bullshit, you know. 

Bada appears in exclamations: 

(60) a. Ni cz nautc ba berriz harrapatuko! ( TOE II. 79) 

I say. they won't catch me again! 
b. Bancngocn. ba! ( LBB 162) 

I rather thought as much! 

Bada is freely used in imperatives, jussives. and hortatives: 

(61) a. Dena bustia etorriko zara. nirc Txorain; alda zaitez. bada. (Zabala. Gabon 31) 

You must have come all wet. my Txomin. go change, then. 

b. Bama zurckin nahi nuke hitzegin.—Esan bada. entzuten zaitut. (Haranburu. 
Ausk. 97) 

But I would like to talk to you.—Say it then. I hear you. 

c. Azter beza. bada. nork here burua. ogitik jan aunetik. (1 Cor 11:28) 

Let everyone, then, examine himself before eating from the bread. 

d. Eman dezagun. bada. horrcla deia. (MEIG VII. 172) 

Let us grant, then, that it is so. 

.As EGLU observes, use of bada with an imperative can convey a challenge or mark 
irritation: 
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(61) c. Bakanik cgingo dut.—Egizu bada! (EGLU 111. 155) 

I will do il alone.—'Then do it! 

In questions too. use of bada is accompanied quite often by a nonneutral sentence into¬ 
nation betraying emotional involvement on the part of the questioner: 

(62) a. Judua ote naiz. bada. ni? <Jn 18:35) 

Am I then a Jew? 

b. Zer gertatu zen. bada? (Garatc. NY 15) 

What. then, happened? 

c. Nor da bada jende hori? (Atxaga. Ohab. 332) 

Who arc those people then? 

d. Zenbat eskatzen duzu. ba. txahalagatik? (G. 87) 

How much. then, do you ask for the calf? 

c. A! Hor zaude.—Non nahi duzu ba egotea? (Haranburu. Ausk. 137) 

Ah! There you arc.—Where then do you want me to be? 

f. Nik ez diot esan.—Nola daki bada? (EGLU III. 157) 

1 haven't told him.—How docs he know it then? 

g. Ez du hori esan.—Zer bada? (EGLU III. 156) 

He hasn’t said that—What then? 

[N.B. With a slightly sarcastic intonation, zer ba can mean 'what else did you expect?’ or 
'come now!’.] 

Placed at the head of the sentence, bada fulfills the same function as English well or well 
then: 

(63) a. Ba. cgia esan. gaur ez dut asko bazkaldu. (Atxaga. Glzona 216) 

Well, to tell the truth. I haven't had much for lunch today. 

b. Txabola honctan gertatzen dena jakin nahi duk. ez da? Bada. gau osoa cdukiko 
duk jakiteko! (Atxaga. Obab. 393) 

You want to know what happens in this hut. don’t you? Well then, you will have 
the whole night to find out. 

c. Bada. ikasi nahi ez duanez gcro. Amcrikctara joango haiz. (TOE I. 208) 

Well then, since you don’t want to study, you'll go to America. 

d. Dena daki.—Bada. ez digu czcr esan. (EGLU III. 158) 

He knows every thing.—Well, he hasn’t said anything to us. 
c. Nik ez diot esan.—Bada. norbaitck esan dio. (EGLU III. 158) 

I haven't told him.—Well, somebody told him. 

Use of ba in conversation is not always justified by the preceding context, as it was 
in most of the examples presented so far. It may also function as a hesitation particle or a 
stopgap: 
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(64) a. Nora craman duzuc autoa konpontzcra?—Badago ba Igcldo bid can garajc bat, 

ba haraxc. (EGLU III. 160) 

Where did you take the car to be fixed?—There is. you know, a garage on the 
Igeldo road: well, there (is where we took it). 

b. Esango diot ba. Jauna. argiro. (Urruzuno. EZ 124) 

Now. I will tell you. sir. clearly. 

c. Bcnchun ... ez dakit ba berorrek nahiko otc dituen. (Urruzuno. EZ. 124) 

Two hundred ... I don't know. now. whether you will want them. 

As a reaction to a positive statement, bai ba means *no wonder and ez ba or ba ez 'on 
the contrary'. As a reaction to a negative statement, however, bai ba or ba bai means 
'on the contrary' and ez ba *no wonder'. (For particulars on intonation, sec EGLU III. 
153-154.) 

An exclamation featuring an cxplctoiy negative ez combined with postverbal ba 
expresses amazement or even indignation at the state of affairs conveyed by the sentence: 

(65) a. Izan ere. harritzekoa zen! Orratz hura ... Pagodirena ez zen ba! (Loidi. 85) 

It was indeed amazing! That pin ... it was actually Pagodi's! 

b. Leihoa hesten ari nintzela. crori ez zitzaidan. ba. cskutik! <LBB 144) 

While I was closing the w indow, it actually went and fell out of my hand! 

c. Dirua ez zioten ba cskatu! (G. 371) 

They actually asked him for money! 

d. Kotxca ez didatc ba cskatu! (Haranburu. Ausk. 39) 

They have actually asked me for my car! 

c. Sinctsi ere! Bidart dctcktibca bera ez zen. bada! (Garatc. Esku 168) 

Unbelievable! It actually was detective Bidart himself! 

This construction also serves as an emphatic positive answer to a yes-no question, imply¬ 
ing indignation at the question even being asked: 

(66) a. Gogoratzen al zara nitaz?—Gogoratuko ez naiz ba! (Onederra. 100) 

Do you remember me?—Sure enough I remember! 
b. Ezagutzen al duzu hor atzean zutik dagocn cmakumc hori?—Ezagutuko ez dut. 
ba? (Amuriza. Emea 50) 

Do you know that woman who is standing there in the back?—(How) would 1 
not know* her'? 

Note that Auxiliary Attraction (section 82.2) is optional here: ez naiz ba gogoratuko! and 
ez dut ba ezagutuko? arc equally possible. 

.As intimated at the beginning of this section, bada in most of its uses matches Spanish 
pues. As a result of the extensive bilingualism among southern Basques, there has been a 
tendency to perfect this match by allowing bada to also act as a causal conjunction. Yet. 
after Azkuc (1923-1925. see. 725, p. 491) and Altubc (1929. 210) inveighed against this 



Causal Explanatory, and Concessive Clauses 


623 


practice, use of bada as a conjunction became stigmatized and is now shunned by most 
speakers. Nevertheless. EGL L\ adducing its time-honored presence in the southern literary 
tradition, seems to condone it: 

(67) a. Aspcrtu cgin naiz. bada bakarrik utzi nautc. (EGLU III. 187) 

I got bored, for they have left me alone, 
b. Eraman ezazu. bada on cgingo dizu. (EGLU HI. 189) 

Take it with you. for it will do you good. 

23.7 Concessive Constructions 

A concessive construction voices an objection to the validity of the main clause (content 
concessive), to the speaker's ability to realize its validity (cpistcmic concessive), or to the 
propriety of the speaker uttering the main clause (illocutionary concessive). Concessive 
clauses might therefore be construed as explanatory clauses for the negation of the main 
clause, though the objection presented is invariably made light of by the speaker, since it 
fails to keep him from asserting the main clause in spite of it. Small wonder, then, that 
concessive clauses and explanatory ones share some properties, among which is the inabil¬ 
ity to take focus or quasi focus. 

The location of a concessive w ith respect to the mam clause is. on the whole, rather free. 
It may precede or follow, or be intercalated in it. 

Standard Basque has several ways of forming conccssives. to be discussed in the follow¬ 
ing separate subsections. About the dilfcrcnt types or levels of conccssives distinguished in 
this section no more will be said, as inquiry has shown that they arc distributed equally 
among the various constructions. 

Textual conccssives—that is. conccssives objecting to a preceding discourse unit rather 
than a single proposition—arc a dilfcrcnt matter. Not being bound to a particular clause, 
they cannot be accommodated by a verbal affix, but only by a conjunction, in this case 
nauhiz (eta). (Sec section 23.7.5.) 

23.7.1 Concessive Postpositional Phrases 

The motivational case ending -gattk has a concessive sense as well: 

(68) a. Hiru tatxa horiengatik. ncskatxck maitc nautc ni. (From the song “Gizon 

gazteak ezkontzeko.’* Xarantela 131) 

Despite those three faults the girls love me. 
b. Amcngatik. scmcck nahi dutena egiten dutc. (DRA 1749) 

In spite of their mothers, the sons do what they want. 

Then there is the noun gorabehera. literally 'up and down*, which also acts as a post¬ 
position governing the absolutivc case. It expresses two meanings: 'in spite of* and 'aside 
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from'. Mitxclcna’s essays brim with examples: Arakisiainen lekukolasma gorabehera 
(MEIG VII. 40) 'despite Arakistain's testimony': gramatikak gorabehera (MEIG VI. 167) 
‘in spite of the grammar books'; zenbait aldaera gorabehera (MEIG VI. 73) 'apart from a 
few variants'; euskalkla gorabehera (MEIG VII. 72) 'aside from the Basque dialect'. The 
meaning ‘aside from', that is, 'discounting', also explains the expression gulxl gorabehera 
'approximately*. 

A similar, but less employed, postposition is goiti-beheiti: zuen esaniesak goiti-beheiti 
(TOE II. 25) 'in spite of your taunts'. 

An idiomatic construction based on the deletion of direlarik ‘while they arc* (sec section 
20.8.2) can be resorted to when the concession concerns an unmodified plural noun. Some 
examples will make this point clear: 

(69) a. Hutsak huts, badu liburu honck aide ederrik aski. (MEIG II. 47) 

Despite the mistakes, this book has plenty of nice features. 

b. Ez da bera. itxurak itxura. nirc artaldckoetarik. ( MEIG VI. 108) 

Despite appearances, he is not among those of my flock. 

c. Eragozpcnak cragozpcn. plazara ginen Etxcparcz gcroz. (MEIG IX. 33) 

Despite the impediments, we have made ourselves known from Etxcparc on. 

d. Huskeriak huskeria ados naizcla esango nuke guztira. puntu guztictan ez bada 
ere. (MEIG VII. 160) 

Some trifles aside. I would say that on the whole I agree, if not on all points, 
c. Bazckicn gertatuko zda. tartekoak tarteko beregana ctorriko zincla. (Onederra. 
63) 

He knew it would happen, that you would come to him despite all that was in the 
way. 

23.7.2 Concessive Clauses Using -gatik 

One way of forming nonfinitc conccssivcs. albeit not the most common one. is to use 
the motivational ease ending -galik in combination with the definite form of the perfect 
participle: 

(70) a. Zahartuagatik dago oso dczcntca. (Txirrita. in Zavala. Txirr. 178) 

Despite having grown old. he is quite all right. 

b. Pixka batcan ez naiz ahaztuko sartuagatik lurpcan. (Txirrita. in Zavala. Txirr. 
242) 

I won’t be forgotten for a while, although put under ground. 

c. Elizaren laguntza hori izanagatik ere. aski harrigarria izan da eta da cuskararcn 
iraupena. (MEIG VI. 33) 

Even despite there having been that help from the Church, the survival of Basque 
has been and is quite amazing. 
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Finite conccssivcs with -gank arc possible but rare: zahar naizenagatik (Ax. 193) ‘al¬ 
though I am old*. 

23.7.3 Conditional Concessive* with ere 

As shown in section 17.6. adding ere ‘even* to the protasis of a conditional produces a con¬ 
cessive. To the examples given there I may add 

(71) a. Gezurra badirudi ere. bidaiak on cgin dio. (Atxaga. Sara 149) 

Incredible though it may seem, the journey has done him good. 

b. Baina Itziarrek. jan bazuen ere. cz zuen janari onaz gozatu. (Arana. 18) 

But Itziar. even though she ate it, did not enjoy the good food. 

c. Bizitza cz da gelditu. beldurrak hala eskatzen badio ere. (Onederra. 152) 

Life has not stopped, even though fear is begging it to do so. 

Not just finite conditionals, but any clause susceptible to a conditional interpretation 
can turn into a concessive by the addition of ere: 

(72) Zer esango duen jakin gabc ere. ontzat hartuko nituzkc orain bertan here iritziak. 

(MEIG VII. 165) 

Even without know ing what he will say, I would endorse his opinions right now. 

23.7.4 Concessive Clauses Using the Suffix -men 

In southern Basque, the most favored device for forming concessive clauses is the sufiix 
- arren. the causal use of which was illustrated in section 23.1.1. It can form finite as well 
as nonfinitc conccssivcs. in both of which it is commonly written as a separate word. 

In a finite clause -arren follows the relativized form of the verb: 

(73) a. Bai hala da, askotan cz dirudicn arren. {TOE II. 212) 

Yes, that is so, although often it docs not seem so. 

b. “Gurc hotcla** deitu izan diotc. han bi cgun bcstcrik cgin cz zituzten arren. 
(Iturbc, 102) 

They have been calling it “our hotel.*’ although they only spent two days there. 

c. Hara. hauts eta errauts bcstcrik cz naizen arren. cnc jaun horri mintzatzera 
ausartzen naiz. (Gn 18:27) 

Behold, though I am nothing but dust and ashes. I venture to speak to my Lord. 

d. Senda nazazu. zurc aurka bekatu cgin dudan arren. (Ps 41:5) 

Heal me. though I have sinned against you. 

In the nonfinitc construction -arren follows the perfect participle or. in negative clauses, 
sometimes the negative ez: 

(74) a. Filosofoak czagutzcn du gauza batzuck jakin arren. badircla beste anitz hark cz 

dakizkicnak. (Etxcbcrri Sarakoa. 203) 



Chapter 23 


626 

The philosopher recognizes that although be knows some things, there arc many 
other things that he doesn't know. 

b. Ezkontzak. cgocra edena izan arren. baditu bcrc atsekabe eta aide txarrak. 

(.MEIG 1,128) 

Marriage, though it is a nice state, has its griefs and bad points. 

c. Bospasci bcribil igaro arren. bat ere gclditu cz. (Garatc, Alaba 61) 

Although five or six cars came by, none stopped. 

d. Zuk inor maitc cz arren ere, badira zu maitc zaituztenak. (Amuriza. Hit 148) 

Even though you low no one, there arc those who love you. 

23.7.5 Concessive Clauses Using the Conjunction nzh/z 

The indefinite instrumental of the noun nahi 'will' (section 14.3.2) may be employed as a 
clause-initial conjunction for concessive clauses. Nowadays, a finite verb in a concessive 
clause requires the complementizer -AT; in older usage -LA was also an option. 

(75) a. Ez zuten haurrik nahiz aspaldi esposatuak ziren. f P.Ad . 71) 

They had no children although they had been married a long time, 
b. Nahiz cz den gaztelua. maite dut nik sorlckua. (ELzb. Po. 195) 

Even though it is no castle. I love my birthplace. 

While the factuality of a concessive is normally presupposed, as in Spanish, a speaker may 
cancel this presupposition by resorting to a subjunctive verb form: 

(75) c. Eta hori da ustc duguna nahiz aitor cz dezagun. {MEIG VIII. 142 = SflH 222) 

And that is what we believe even though we may not admit it. 

Nonfinitc conccssivcs arc constructed with the perfect participle: 

(76) a. Hiru cgun pozik pasa genituen nahiz diru gutxi ckarri. (Uztapidc. Sas. 174) 

We happily spent three days although we had brought little money, 
b. Baietz ba ihardetsi nion. nahiz horictaz gauza gutxi jakin. (Landart. 26) 

I then answered him positively, although I knew little about those matters. 

In southern usage and no earlier than the end of the 19th century, concessive nahiz is 
optionally followed by explctory e/a, no doubt on analogy with baldin and zeren: 

(77) a. Nahiz eta leihotik Obabako raendi zaharrak ikusten nituen. kosta egiten zitzaida 

nire gelan ncngocnaz jabetzea. (Atxaga. Obab. 336) 

Although I could see the old mountains of Obaba through the window. 1 had 
trouble realizing the fact that I was in my room, 
b. Egia esan. nahiz eta harrokeria dirudien. ustc dut Euskaltzamdiak fidantza apur 
bat mcrezi ducla. {MEIG VII. 172) 

To tell the truth, arrogance though it may seem. I think that the Basque 
Academy deserves a little trust. 



Causal Explanatory, and Concessive Clauses 


627 


c. Ez du irakurgai ho nek inoren ilcrik laztuko. nahiz eta loak hartzerakoan irakurri. 
(MEIG m, 85) 

This reading will make nobody's hair curl, even when read right before falling 



While an affix (- gatik . ba-. -arren ) requires a suitable clause to attach to. a conjunction 
can afford to be less fussy about its syntactic requirements. Thus the following example 
shows a textual concessive expressed in the shape of a question preceded by the conjunc¬ 
tion nahiz eta. 

(77) d. (After a discourse composed of three sentences in which he voices his suspicion of 
being followed, the speaker continues, saying:) 

Nahiz eta. pentsatzen jarrita. zergatik zaindu bchar nautc ni? (Atxaga. Sara 114) 
Although, come to think of it. why should they be watching me? 

23.7.6 Concessive Adverblals 

In K. Mitxclcna’s writings, a notable paradigm of cssayistic style, the following concessive 
advcrbtals occur: alabaina. guztiarekin ere. guztiaz ere , haatik. hala(z) ere. halarik ere . 
hala eta guzti(z) ere. hala(z) guztiz (ere), haiere. honegatik . and horratik. all meaning 
‘nevertheless'. 

With the exception of the long forms hata eta guzti(z) ere and hala(z) guztiz (ere), 
which prefer clause-initial position ( EGLU III. 123), the distribution of these sentence 
advcrbials is like that oiberaz (section 23.6.1), that is. rather free. Among these concessive 
advcrbials the one most frequently used in speech as well as in w riting is hala ere ‘even so', 
a form, often contracted to ha/ere. common to the entire Basque-speaking area ( EGLU III. 
121 ). 

While the motivational demonstratives hargatik and horregatik show ambiguity between 
a causal and a concessive use. meaning either ‘because of that* or ‘in spite of that', their 
contractions haatik and horratik arc concessive only. 

Although not strictly conccssivcs. the following expressions arc worth noting: dena den 
or dena dela. both meaning ‘however it may be*, ’anyhow'. 

23.8 Deverbal -Icor Marking Inclination 

Attaching to verb radicals, the suffix -kor (with lowered pitch) yields adjectives with the 
meaning ‘prone to the state or activity denoted by the verb*. In the case of an adjective 
based on a transitive verb a question then arises. Docs it describe a propensity to act or 
to be acted upon? Inquiry has shown that the deverbal adjective indicates a propensity to 
act. except with verbs taking direct objects demonstrably affected by the action, such as 
erabili ‘to use*, kilikatu ‘to tickle', manatu ‘to command', and moldatu ‘to form', where 
the derived adjectives have a passive sense: erabilkor ‘easy to use*, ‘manageable*, ‘handy'; 
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kilikor (haplology from kilikakor) ‘ticklish*: manakor ‘submissive*, ‘obedient*: and molda - 
kor ‘flexible*, ‘supple*, ‘accommodating*. 

As to typical changc-of-stalc verbs (section 12.4.2). the derivational process seems to op¬ 
erate on the intransitive sense only, given the fad that errekor means ‘readily burning* and 
not ‘readily burned*, hauskor ‘easily breaking* and not ‘easily broken*, and hilkor ‘liable to 
death* and not ‘liable to murder*. In the listing that follows the transitive sense of such 
verbs will therefore be ignored. 

In contrast to adjectives derived with the sutiix -ti (sedion 9.7) or « koi (section 10.6). 
adjectives with this suffix apply to animate as well as inanimate referents: sendagai eragm - 
korra ‘an effective medicine*, poz iragankorra *a transitory joy*. 

A variant form -or exists in the Biscayan dialect. Only errukior ‘compassionate* and era- 
bakior ‘resolute* have penetrated into the standard language, replacing the less euphonious 
errukikor and erabakikor. 

The four adjectives with passive meaning cited previously have not been included in the 
following list of current -kor derivatives, which turns out to contain no further examples of 
passive adjectives. 


adiciazi 

to express 

adicrazkor 

expressive 

aditu 

to listen, to understand 

adikor 

affable, understanding, attentive 

ahantzi 

to forget 

ahanzkor 

forgetful 

ahaztu 

to forget 

ahazkor 

forgetful 

aldatu 

to change 

aldakor 

changeable, variable, versatile 

amaitu 

to end 

amaikor 

finite 

anaitu 

to become brothers 

anaikor 

brotherly 

atsekabetu 

to distress 

atsekabekor 

sorrowful, morose 

barkatu 

to forgive 

barkakor 

forgiving, merciful, lenient 

bckaiztu 

to envy 

bekaizkor 

envious 

beiaiidu 

to be late 

berankor 

tardy, slow in coming 

bizi (tzan) 

to live 

bizkor 

lively, energetic, quick, clever 

bukatu 

to end 

bukakor 

finite 

damulu 

to be sorry 

damukor 

rcmorscftil. penitent 

dudatu 

to doubt 

dudakor 

irresolute, hesitating, sceptical 

cgin 

to do 

cginkor 

active, effective 

egon 

to stand, to be 

egonkor 

stable 

ckarii 

to bring 

ekarkor 

productive, fertile 

cman 

to give 

emankor 

productive, fertile, generous 

engainatu 

to err, to deceive 

engainakor 

error prone, deceptive 

cragin 

to activate 

craginkor 

effective, stimulating 

crakarri 

to attract 

erakarkor 

attractive, appealing 

craman 

to carry, to bear 

eramankor 

uncomplaining, patient 

crantsi 

to adhere, to stick 

cranskor 

adhesive, sticky, contagious 

critu 

to fall ill 

erikor 

sickly 
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ctori 

to fall 

erorkor 

unstable, wobbly, precarious 

cfrc 

to bum 

errekor 

inflammable, combustible 

ctorri 

to come 

ciorkor 

compliant, yielding, docile 

g&ixotn 

lo fall ill 

gaixokor 

sickly- 

galdu 

lo perish, lo ruin, lo lose 

galkor 

perishable. pernicious 

gcrtatu 

lo happen 

gertakor 

impending, probable 

gizcodu 

lo gel fal 

gizenkor 

prone lo fatness 

hascrrctu 

lo gel angry 

haserrekor 

short-tempered, irascible 

hautsi 

lo break 

hauskor 

breakable, fragile, brittle 

hcdatu 

lo spread 

hedakor 

rapidly spreading, expansive 

higilu 

lo move 

higikor 

mobile, restless, shifting 

hil 

lo die 

hilkor 

mortal (cf hilezkor ‘immortal’) 

ibili 

lo walk 

ibilkor 

fond of walking or traveling 

igaro 

to pass 

igarokor 

transitory, ephemeral, passing 

igo 

lo ascend 

igokor 

upwardly mobile, aiming high 

ikaiatu 

lo tremble 

ikarakor 

jumpy, shy. easily frightened 

iragan 

lo pass 

iragankor 

transitory, transient, transitive 

iraun 

lo lari 

iraunkor 

lasting, eternal 

ircntsi 

lo swallow, lo devour 

irenskor 

devouring 

iruditu 

lo imagine, lo seem 

irudikor 

suspicious, imaginary, figurative 

isildu 

lo keep silent 

isilkor 

taciturn, silcnl 

ilsalsi 

lo adhere, lo stick 

itsaskor 

adhesive, sticky, contagious 

tzutu 

lo gel frightened 

izukor 

easily alarmed, shy 

jarraitu 

lo continue 

jarraikor 

continuous, assiduous, persistent 

jasan 

lo suffer 

jasankor 

long-suffering, tolerant, palicnl 

jclastu 

lo get jealous 

jeloskor 

jealous, prone lo jealousy- 

jostatu 

lo play 

jos taker 

playful. frolicsome 

kutsatu 

lo contaminate, lo infect 

kulsakor 

contagious, contaminating 

labaindu 

lo slide, lo slip 

labainkor 

prone lo slip 

laztandu 

lo caress 

laztankor 

caressing, lender 

khcrtu 

lo burst, lo explode 

leberkor 

lending lo burst, explosive 

lotsatu 

lo become ashamed 

lolsakor 

bashful, timid, shy 

luzatu 

lo procrastinate 

luzakor 

procrastinating, slow acting 

raaitc (tzan) 

lo lost 

maiickor 

amorous, affectionate 

mugitu 

lo move 

mugikor 

mobile, restless, shifting 

pasatu 

lo pass 

pasakor 

passing, ephemeral 

pcntsatu 

lo think 

pentsakor 

pensive, thoughtful, meditative 

poztu 

lo be glad 

pozkor 

jovial, jolly, cheerful 

saitu 

lo enter 

sarkor 

penetrating, incisive 

scntitu 

lo feel 

sentikor 

sensitive, feeling, emotional 

sincatu 

lo believe 

sincskor 

credulous 

sumindu 

lo gel furious 

suminkor 

short-tempered, irascible 

sunlsitu 

lo disappear 

sunlsikor 

ephemeral 
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ugaldu 

to reproduce 

ugalkor 

prolific, fertile 

ukatu 

to deny, to refuse 

ukakor 

negative, pessimistic 

usteldu 

to rot 

ustelkor 

perishable, corrupt 

zabaldu 

to widen 

zabalkor 

expansive, diffusive 

zikindu 

to soil 

zikinkor 

easily soiled 


In addition to their expected meaning ‘prone to slip', the adjectives irristakor and terra- 
kor . derived from the intransitives irristatu and lerratu both meaning ‘to slide’ as well as ‘to 
slip', also express the meaning ‘slippery’, thus substituting for 4 irristarazkor and • lerraraz - 
kor corresponding to the causatives irristarazi and lerrarazi : lintzura irristakor hori (XfEIG 
VI, 146) ‘that slippery marsh', bide lerrakor hau ‘this slippery road*. 

A few adjectives, seemingly derived from nouns, arc based on egin idioms (section 13.3): 


barre egin 
ihes egin 
irri egin 
kaltc egin 
kili(kili) egin 
manu egin 
zalantza egin 


to laugh 
lo flee 

lo laugh, lo jeer 
lo harm 
lo tickle 
lo command 
lo have doubts 


bauckor 

iheskor 

irrikor 

kalickor 

kilikor 

manukor 

zalantzakor 


quick lo laugh, smiling 
evasive, elusive. Heeling 
quick lo laugh, smiling 
harmful 

exciting. titillating 
submissive, docile 
doubling, irresolute 


| N.B. The passive sense of manukor must be explained by analogy, cf. manakor.] 


A small number of non-dcvcrbal neologisms dating from the first half of the 20th cen¬ 
tury have become current: bihozkor 'cordial’, 'warmhearted', 'heartfelt', from bihotz 
'heart': baikor ‘optimistic’, from bai 'yes’; ezkor ‘pessimistic’ from ez ‘no’; orokor 'univer¬ 
sal’. ‘general', from oro ’all'. 


23.9 The Adjectival Suffix -bers Marking an Inordinate Prodlvlty 

Originally an adjective meaning 'soft' (now replaced by bigun or beratz). the sultix -bera 
produces adjectives describing a somewhat inordinate proclivity to the state or process 
indicated by the base. The suflix is not productive, attaching to about a dozen nouns and 
twice as many verbs, most of which require an animate subject. Where the direct object is 
demonstrably affected by the action of the verb, a passive meaning results for the derived 
adjective, as in the following examples: 

egosi to cook, to digest egosbera easy to cook, easy to digest 

kilikatu to tickle kilikabera ticklish 

moldatu to form moldabcra ductile, malleable, supple 


Otherwise the meaning is active: 

aldatu to change aldabcra changeable, fickle 

barkatu to forgive barkabera forgiving, merciful, lenient 
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critu 

to fall ill 

cribcra 

sickly 

crori 

lo fall 

crorbera 

unstable, wobbly 

gaixotu 

to fall ill 

gaixobera 

sickly 

hautsi 

to break 

hausbera 

fragile, brittle 

hunkitu 

to be touched 

hunkibera 

easily touched, touchy 

lkusi 

to see 

ikusbera 

curious 

irristatu 

to slide, to slip 

irristabera 

prone to slip, slippery 

maitatu 

to love 

maitabera 

amorous 

samurtu 

to become tender 

samurbera 

easily mollified 

scntitu 

to feel 

sentibera 

(ovcr)scnsitivc. sentimental 

sinetsi 

to believe 

sincsbcra 

credulous 


[N. B. Remember that changc-of-statc verbs behave as intransitives (hautsi, aldatu).] 

While the nouns serving as a base for bera arc not easily classified, the adjectives derived 
invariably describe a property of animate beings: 


eder 

beauty 

eder bera 

sensitive to beauty 

egarri 

thirst 

egarbera 

overly prone to thirst, thirsty 

erruki 

compassion 

cmikibcra 

compassionate 

gaitz 

ailment, evil 

gaizbera 

sickly, inclined to evil 

gose 

hunger 

gosebera 

ever hungry 

hotz 

cold 

hozbera 

very sensitive to cold 

irri 

laughter 

irri bera 

quick to laugh, cheerful 

izerdi 

sweat 

izerbera 

easily sweating, sweaty 

izu 

fright 

izubera 

easily alarmed, shy 

kc 

smoke 

kebera 

very sensitive to smoke 

min 

pain 

minbera 

overly sensitive, touchy 

sumin 

rage, irritation 

suminbera 

short-tempered, easily enraged 


From bihotz ‘heart' there is bihoibera ’softhearted', and from gogo ‘mind* gogabera ‘sen¬ 
sitive*. ‘lenient*. These, however, arc not instances of the suffix - bera . but rather cxoccntric 
compounds with the adjective bera ‘soft*. Also a compound is the adjective onbera ‘kind*, 
from on ‘good* and bera ‘soft*. 


23.10 Vocabulary 


afalondo 
amorc cman 
arriskutsu 
baizik 
berandu 


time after dinner (cf. section 4.1.3.4) 

to give in, to yield (cf. section 1 5.6.6) 

dangerous (cf. section 8.7) 

but (i.c.. Spanish sino , German sondern) 

late 
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clur 

snow 

crantsi 

to add. to stick on 

cri 

ill. sick 

gaixo 

ill. sick 

gczurti 

mendacious, liai (cf. section 9.7) 

gogo *cdun 

to be eager, to feel like 

igandc 

Sunday 

I parr aide 

Northern Region of the Basque Country 

irakin 

to boil 

jakintsu 

learned, knowledgeable 

maisu 

teacher, expert 

mami 

substance, curds 

nckarazj 

to tire out. to disturb 

ohc 

bed 

sinesmen 

faith (cf. section 22.7) 

txartcl 

ticket 

zchatz 

exactly, in detail 

zinc 

movie theater 

zorionak cman 

to congratulate 

23.11 Exercises 

23.11.1 Translate Into English 
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23.11.2 Translate Into Basque 


1. We have come borne because we were hungry. 

2. Mary docs not want to buy wire because she doesn’t drink it herself. 

3. 1 k>vc you because you are who you are. 

4. On the plea that it is cold outside. Pete does not want to get up out of bed. 

5. 1 must congratulate you that you have such a brother. 

6. Adducing tbit be has lost the Faith, he a not going to church. 

7. Since you know everything you do not need to learn anything. 

8. Since it was Sunday, he had no fear of disturbing anyone. 

9. 1 don’t know* whether I will ccenc. for it is snowing. 

10. Stay at home, for you are ill. 

11. You should not have said that, even though it a true. 

12. Even though I am asking rather late, whit plans do you have for the time after dinner? 
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Expressing Potentiality 


24.1 Morphology of the Potential Mood 

In Basque the concept of potentiality can be expressed morphologically, lexically, or syn¬ 
tactically: morphologically, by the use of a special verbal paradigm known as the potential 
mood; lexically, with the help of the nouns ahal ‘possibility* or ezm ‘impossibility* com¬ 
bined with ordinary verb forms; syntactically, by means of the verbal noun used with a 
verb indicating possession or existence. 

This first section will be concerned exclusively with the auxiliary verbs izan ‘to be* and 
4 edu/t ‘to have*, the reason being that Batua has only four other verbs having synthetic po¬ 
tential forms, and these will be more conveniently discussed in section 24.4.3. Discounting 
this minor exception, all potential verb forms arc periphrastic and consist of the radical 
(section 7.2.2) of the verb combined with the potential form of an auxiliary. 

Although the radical has all but disappeared from western colloquial practice, academic 
Batua norm insists on its use. allowing only one exception: with dcnominal or deadjcctival 
verbs the perfect participle may be employed instead—for example, ur or urtu, gizon or 
gizondu . gaurko or gaurkotu . here or beretu. lodi or loditu . hobe or hobetu , hizka or hizkatu . 
gar in or garairu (recommendation of the Basque Academy. February’ 1995). 

The potential mood allows for three tense forms: present potential, conditional poten¬ 
tial. and past potential. In addition, there arc two seldom used protasis paradigms: present 
potential protasis forms (section 24.5.1) and remote potential protasis forms (section 
24.5.2). 


24.1.1 Truncation Applied to the Subjunctive 

As the truncation process applicable to a finite verb form, introduced in section 17.2.1. will 
be somewhat helpful here too. it may be convenient to repeat the relevant instructions: 
Remove any suffix not denoting person or number together with any epenthetic vowel 
inserted before it. and restore any person or number suffix to its pristine shape: -/ to - da . 
-k or -a to -ga. -n to ~na. While in section 17.2 the process was applied to the past tense 
indicative, it will now’ be applied to the subjunctive, past as well as present. 
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24.1.2 Morphology of the Present Potential 

The present potential forms arc obtained by adding the irreality suffix «ke to the end of the 
truncated forms of the subjunctive present; but if there is an ergative marker or a plurahzcr 
- te . -ke will directly precede these. Last, the usual word-final adjustment rules of section 9.1 
will apply. 

The verb izan displays a slight irregularity in that the d of its subjunctive stem -di- al¬ 
ways elides. Furthermore, as we may recall from section 17.2.3. contact between this stem 
and the irreality suffix -ke is avoided by the insertion of a buffer morpheme - te -. For the 
learner s convenience, the chief paradigms of the auxiliaries will be listed here, perfectly 
regular though they arc. 

The present potential of intransitive izan follow's: 

izan naiteke 1 can be 

izan haiteke you can be 

izan daiteke he can be 

izan gaitczkc we can be 

izan zaitczkc you can be 

izan zaitczkctc you can be 

izan daitczkc they can be 

gcrla dakidakc it can happen to me 
gcrla dakiakc it can happen to you 
gcrla dakinakc it can happen to you 
gcrla dakiokc it can happen to him 
gcrla dakigukc it can happen to us 
gcrla dakizukc it can happen to you 
gcrla dakizuckc it can happen to you 
gcrla dakickc it can happen to them 

As is usual in the presence of a dative marker, a plural subject will require the plurahzcr 
•zki: etor daktzkidake ’they can come to me'. 

When the verb takes a first-person subject, we have 

etor nakiakc I can come to you etor gakizkiakc we can come to you 

etor nakinakc I can comc to you etor gakizkinakc we can come to you 

etor nakiokc I can come to him etor gakizkiokc we can come to him 

etor nakizukc I can come to you etor gakizkizukc we can come to you 

etor nakizuckc I can come to you etor gakizkizuckc we can come to you 

etor nakickc I can comc to them etor gakizkreke we can come to them 

With a first-person singular indirect object, we have 

etor hakidakc you can come to me 
etor dakidakc he can come to me 
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clor zakizkidakc you can come to me 
ctor zakizkidakctc you can come lo me 
clor dakizkidakc they can come to me 

The present potential of the transitive auxiliary ‘edun is as follows: 

ikus dezaket I can see it ikus ditzaket I can see them 

ikus dezakek you can see it ikus ditzakek you can sec them 

ikus dezaken you can see it ikus ditzaken you can see them 

ikus dezake he can see it ikus ditzakc he can see them 

ikus dezakegu we can see it ikus ditzakegu we can see them 

ikus dczakczu you can see it ikus ditzakezu you can sec them 

ikus dczakczuc you can see it ikus ditzakezuc you can sec them 

ikus dczakctc they can see it ikus ditzakctc they can see them 

ikus nazakek you can see me ikus gaitzakek you can sec us 

ikus nazaken you can see me ikus gaitzaken you can see us 

ikus nazakc he can see me ikus gaitzakc he can see us 

ikus nazakczu you can see me ikus gaitzakczu you can sec us 

ikus nazakczuc yofl can see me ikus gaitzakczuc you can sec us 

ikus nazakctc they can see me ikus gaitzakctc they can see us 

ikus hazaket I can see you ikus zaitzaket I can see you 

ikus hazakc he can see you ikus zaitzakc he can see you 

ikus hazakcgu we can see you ikus zaitzakegu we can see you 

ikus hazakctc they can see you ikus zaitzakctc they can sec you 

ikus zaitzaketet I can see you 
ikus zaitzakctc he can see you 
ikus zaitzaketegu we can see you 
ikus zaitzakctctc they can see you 

Also regular arc the forms with an indirect object: 

cman diczaakct I can give it to you 
cman diczanaket I can give it to you 
cman diczaiokct I can give it to him 
cman diczazukct I can give it to you 
cman diczazuckct I can give it to you 
cman diczaickct I can give it to them 
Those with a plural direct object arc regular too: 

cman diczazkiakct I can give them to you 
cman diczazkinakct I can give them to you 
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cman diczazkiokct 
cman diczazkizukct 
cman diczazkizuckct 
cman diczazkickct 


I can give them to him 
I can give them to you 
I can give them to you 
I can give them to them 


Similarly, forms with other persons as subject arc regular. 


24.1.3 Morphology of the Conditional Potential 

The conditional potential paradigm can be obtained from the truncated past subjunctive 
paradigm by substituting the eventuality prefix 1 (e )- for the past tense marker z(e)- (as in 
section 17.2) and adding the irreality sullix -ke to the resulting form in the same way as 
in section 24.1.2 that is. to the end of the form, except in the presence of an ergative 
marker or pluralizcr - te , which will follow ke . The usual word-final adjustment rules, 
where needed, also apply. 

Nothing more needs to be said about the forms of the transitive auxiliary *edun % but the 
nondativc singular subject forms of the intransitive auxiliary izan require some further 
adjustments. To begin with, these undergo the same processes as in the present potential: 
reduction of the stem -di- to -i- and insertion of the butler morpheme - te - before -ke. Then 
a further development takes place: elision of the intervocalic nasal, monophthongization of 
the resulting ei into f, followed by restoration of the elided nasal in postvocalic position. 
Schematically: 4 neniteke > 'ntfteke > 4 nit eke > ninteke . 

All this results in the following paradigm: 


izan ninteke 
Lzan hinteke 
Lzan liteke 
Lzan gintczkc 
izan ziniczkc 
izan zintezkete 
izan litczkc 


I could be 
you could be 
he could be 
we could be 
you could be 
you could be 
ihcy could be 


The remaining forms of izan need no comment: 


gcila lekidake 
gerta lekiake 
gerta lekinake 
gerta lekioke 
gerta lekiguke 
gcila lekizuke 
gerta lckizuckc 
gerta lckickc 


it could happen to me 
it could happen to you 
it could happen to you 
it could happen to him 
it could happen to us 
it could happen to you 
it could happen to you 
it could happen to them 


With a plural subject we get 
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cloi Ickizkidakc 
clor lckizkiakc 
clor Iczkizkinakc 
clor Ickizkiokc 
and so on 


they could come to me 
they could come to you 
they could come to you 
they could come to him 


Taking a lirst-person subject, we have 


ctor nenkiake 
ctor nenkinake 
ctor nenkioke 
ctor nenkizuke 
ctor ncnkizuckc 
ctor ncnkickc 


I could come to you 
I could come to you 
I could come to him 
I could come to you 
I could come to you 
I could come to them 


ctor genkizkiake 
ctor genkizkinake 
ctor genkizkioke 
ctor genkizkizuke 
ctor gcnkizkizuckc 
ctor gcnkizkickc 


we could come to you 
we could come to you 
we could come to him 
we could come to you 
we could come to you 
we could come to them 


ctor henkidake you could come to me 
ctor Ickidakc he could come to me 

ctor zenkizkidake you could come to me 
clor zcnkizkidakctc you could come to me 
ctor Ickizkidakc they could come to me 

Although perfectly regular, the paradigms of the transitive auxiliary ‘edun arc listed for 
the convenience of the learner as follows: 


ikus 

nezake 

I could see it 

ikus nitzakc 

I could see them 

ikus 

hezake 

you could see it 

ikus hitzakc 

you could see them 

ikus 

lezake 

he could see it 

ikus litzakc 

he could see them 

ikus 

genezake 

we could see it 

ikus genitzake 

we could see them 

ikus 

zenezake 

you could see it 

ikus zenitzake 

you could see them 

ikus 

zcnezakctc 

you could see it 

ikus zcnitzakctc 

you could see them 

ikus 

lczakctc 

they could see it 

ikus litzakctc 

they could see them 

ikus 

nintzakek 

you could see me 

ikus gintzakek 

you could see us 

ikus 

ninizaken 

you could see me 

ikus gintzaken 

you could sec us 

ikus 

nintzakc 

he could see me 

ikus gintzakc 

he could see us 

ikus 

nintzakezu 

you could see me 

ikus gintzakczu 

you could see us 

ikus 

nintzakc zuc 

you could see me 

ikus gintzakczuc 

you could see us 

ikus 

nintzakctc 

they could see me 

ikus gintzakctc 

they could see us 

ikus 

hintzaket 

I could see you 

ikus zintzaket 

I could see you 

ikus 

hintakc 

he could see you 

ikus zintzakc 

he could see you 

ikus 

hintzakegu 

we could see you 

ikus zintzakegu 

we could see you 

ikus 

hintzakctc 

they could see you 

ikus zintzakctc 

they could see you 
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And with a second-person plural object, we have ikus zintzaketet *1 could see you’, ikiu 
zintzakete ‘he could see you*, ikus zintzaketegu *wc could see you*, and ikus zintzaketete 
‘they could see you*. 

Also regular arc the forms showing an indirect object in addition to their third-person 
direct object, singular or plural: 

cman niczaakc I could give it to you 
cman niczanakc I could give it to you 
cman niczaiokc I could give it to him 
cman niczazukc I could give it to you 
cman niczazuckc I could give it to you 
cman niczaickc I could give it to them 

cman niezazkiakc I could give them to you 
cman niczazkinakc I could give them to you 
cman niczazkiokc I could give them to him 
cman niczazkizuke I could give them to you 
cman niezazkizuckc I could give them to you 
cman niezazkickc I could give them to them 

The forms with other persons as subject arc also regular: 
cman hiczadakc you could give it to me 
cman liczadakc he could give it to me 
cman zcniczadakc you could give it to me 
cman zeniezadaketc you could give it to me 
cman liczadakctc they could give it to me 

24.1.4 Morphology of the Past Potential 

The past potential paradigm can be obtained from the truncated past subjunctive para¬ 
digm by adding the irreality sullix -ke in the same way as in section 24.1.3 and completing 
the resulting form with the past tense sullix - n . or -en when immediately following - ke . The 
nondativc singular subject forms of the intransitive auxiliary tan present the same devel¬ 
opments as in section 24.1.3, so that the following paradigm results: 

izan nintekeen I could have been 
izan hintekeen you could have been 
izan zitekeen he could have been 
izan gintczkcen we could have been 
izan zintczkccn you could have been 
izan zintezketen you could have been 
izan zitczkccn they could have been 
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With a dative marker we get 

gerta zckidakccn it could have happened to me 
gcita zekiakeen it could have happened to you 
gcita zekinakeen it could have happened to you 
gcita zekiokeen it could have happened to him 
gcita zekigukeen it could have happened to us 
gcita zckizukccn it could have happened to you 
gcita zckizuckccn it could have happened to you 
gcita zckickccn it could have happened to them 

With a plural subject, we will have etor zekizkidakeen ‘they could have come to me\ etor 
zekizkiakeen ‘they could have come to you\ and so on. 

Taking a first-person subject produces 

etor ncnkiakccn 1 could have come to you 
etor ncnkinakccn I could have come to you 
etor nenkiokccn I could have come to him 
etor ncnkizukccn I could have come to you 
etor ncnkizuckcen I could have come to you 
etor nenkickccn I could have come to them 
etor gcnkizkiakccn we could have come to you 
etor gcnkizkinakccn we could have come to you 
etor gcnkizkiokcen we could have come to him 
etor gcnkizkizukccn we could have come to you 
etor gcnkizkizuckccn we could have come to you 
etor gcnkizkickccn we could have come to them 

These arc the forms with a first-person singular dative marker: 

etor hcnkidakccn you could have come to me 
etor zckidakccn he could have come to me 
etor zcnkizkidakccn you could have come to me 
etor zenkizkidaketen you could have come to me 
etor zekizkidakeen they could have come to me 

The paradigms of the transitive auxiliary *edun need no comment: 

izan nczakccn 1 could have had it 
izan hczakccn you could have had it 
izan zezakeen he could have had it 
izan gcnczakccn we could have had it 
izan zcnczakccn you could have had it 
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izan zenezakctcn you could have had it 
izan zczakctcn they could have had it 

izan nitzakcen I could have had them 
izan hitzakcen you could have had them 
izan zitzakeen he could have had them 
izan genitzakeen we could have had them 
izan zcnitzakcen you could have had them 
izan zenitzaketen you could have had them 
izan zitzaketen they could have had them 

ikus nintzakcan you could have seen me 
ikus nintzakenan you could have seen me 
ikus nintzakcen he could have seen me 
ikus nintzakczun you could have seen me 
ikus nintzakezuen you could have seen me 
ikus nintzaketen they could have seen me 

ikus gintzakean you could have seen us 
ikus gintzakenan you could have seen us 
ikus gintzakccn he could have seen us 
ikus gintzakezun you could have seen us 
ikus gintzakezuen you could have seen us 
ikus gintzaketen they could have seen us 

ikus hintzakedan 1 could have seen you 
ikus hintzakeen he could have seen you 
ikus hintzakegun we could have seen you 
ikus hintzaketen they could have seen you 

ikus zintzakedan I could have seen you 
ikus zintzakccn he could have seen you 
ikus zintzakegun we could have seen you 
ikus zintzaketen they could have seen you 

ikus zintzaketedan 1 could have seen you 
ikus zintzaketen he could have seen you 
ikus zintzaketegun we could have seen you 
ikus zintzaketeten they could have seen you 
The indirect object forms arc also regular. A few examples will therefore suffice: 

cman hiczadakccn you could have given it to me 
cman ziezadakeen he could have given it to me 
cman zcmczadakccn you could have given it to me 
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cman zcnlczadakctcn you could have given il to me 
cman ziezadaketen they could have given it to me 

24.2 Use of the Potential Mood and Its Tenses 

24 . 2.1 Semantic Coverage of the Potential Mood 

The potential in Basque covers most of the meanings of the English modals can. 
could, may, and might. In particular, the concepts of ability, possibility, opportunity, 
and permissibility can all be expressed by this mood. Any of the three tense para¬ 
digms could be chosen to verify this statement; for simplicity’s sake I will use the present 
potential. 

We find ability expressed in 

(1) a. Nahi baduzu. garbi nazakezu. (Mt 82) 

If you want, you can cleanse me. 

b. Sincstcn al duzuc hori cgin dezakedana? (Mt 9:28) 

Do you believe that I can do that? (For -na. see section 18.3.) 

c. Bakarnk tarta jan dezaket. (Atxaga. Gtzona 291) 

I can only eat pastry. 

Possibility is involved in 

(2) a. Okcr egon naitckc. (MEIG VIII. 177 = MIH 393) 

I may be wrong. 

b. Non eros ditzakegu patatak? (Atxaga. Bam. III. 36) 

Where can we buy potatoes? 

c. Atentatu bat cgitcra gentozda pentsa dczakctc. (Atxaga. Gtzona 30) 

They may think that we came to cany out a tenorist attack. 

d. Esan ai daiteke egiaren zati bat osoa esan gabc? (Onederra. 174) 

Can one tell a part of the truth without telling the whole? 

Opportunity is conveyed in 

(3) a. Hortxc aurki ditzakczu haren bizitzari buruzko zenbait xchctasun ere. (MEIG V. 

46) 

There you can also find some details about his life. 

b. Hori ikusi nahi duenak Aita Villasantck iaz argitara zuen liburuxkan ikus dezakc. 
(MEIG VIII. 162 = MIH 376) 

He who wants to see that can sec it in the booklet that Father Villasante published 
last year. 

c. Ezkondu benia naiz eta cz naitckc joan. (Lk 14:20) 

I am newly manied and (so) I cannot go. 
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Permissibility is meant in 

(4) a. Escr al narteke zure ondoan? (Garatc. Hades 31) 

May I sit next to you? 

b. Nahi duzuncan has zaitczkc zeurc ipuina kontatzen. (Arana. 22) 

You may start telling your talc whenever you want (For zeure, see section 6.1.4.) 

c. Jakin al daiteke isilcko hori? (Etxaniz. Anl~. 153) 

May one know that secret? 

d. Niregatik nahi duena cgin dezake honck. (Atxaga. Gizotia 127) 

As far as I am concerned, he can do what he wants. 

24.2.2 Use of the Present Potential 

The present potential can be used not only for the present and future, as in (5a-d). but also 
in cases where time is irrelevant, as in (6a-c). 

(5) a. Orain aurkcz ikus dezakezu. (Zaitegi. So/. 13) 

Now you can see it in front of you. 

b. Zer cgin daiteke orain? (LBB 26) 

What can be done now’’ 

c. Beste film bat egiten ari omen da Chaplin. Zer esan diczagukc. azkcn hitza esan 
ondoan? (MEIG I. 137 = MIH 319) 

Rumor has it that Chaplin is making another film. What can he tcU us after 
having said the last word? 

d. Datorren urtcan ikus dezakegu. 

We can see it next year. 

(6) a. Itxura. ordea. engainagarna izan daiteke. ( MEIG V. 52 = MIH 250) 

Appearance, however, can be deceptive. 

b. Nor salba daiteke. orduan? (Mk 10:26) 

Then, who can be saved? 

c. Ez gaitczkc zu gabc salba. (Lapeyre. 136) 

We cannot be saved without you. 

24 3.3 Use of the Conditional Potential 

The conditional potential properly belongs to the conditional mood, as it appears in just 
those contexts where the present conditional (section 17.2.3) would have occurred but for 
the need to express potentiality. Accordingly, we may find it associated with a protasis in 
the conditional mood: 

(7) a. Ilargitik hona balitz. zerbait esan nezakc. (Muxika. P.Am. 38) 

If it were from the moon to here. I could say something. (Pemando's reply alter 
having been challenged to tell the distance from here to the moon.) 
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b. Zuk nahl bazcnu. bcrchala Amcrikctara joan gintezke. (Alzaga. Ram. 51) 

If you wanted to. we could go at once to America. 

c. Onar nezake oinazea. bancki nondik datorren. (Aintziart, 83) 

1 could accept the suffering, if I knew where it is coming from. 

As with ordinary conditionals (section 17.4.3), the condition need not be stated in a sep¬ 
arate clause: 

(8) a. Abiada honctan Cordoban izan gintezke eguerdi aldcra. (Haranburu. Ausk. 63) 

At this speed we could be in Cordoba by noon, 
b. Ehun urtean ere ezin ikasi nezake. (P.Ab. 159) 

I could not learn it even in a hundred years. 

Free conditionals, as described in section 17.5, also occur with potential forms: 

(9) a. Horrelakonk gerta al liteke? (Atxaga. Obab. 95) 

Could anything like that happen? 
b. Edozeim gerta lekioke horrelakonk. (MEIG VI. 182) 

Something like that could happen to anyone. 

[N.B Note that a potential clause liccases the partitive.] 

In particular, there arc politeness conditionals, as in section 17.5.1: 

(10) a. Jan al nezake zerbait. mesedez? (Arana. 43) 

Might I cat something, please? 
b. Barruko jatctxcan bazkal gcnczakc. cz? (Onederra. 161) 

We could cat in the restaurant inside, couldn't we? 

There also arc opportunity conditionals, as in section 17.5.2: 

(11) a. Garbitasun horretaz mintza gintezke luzaroan. (MEIG VIII. 135 = MIH 214) 

About that purity we could speak a long time, 
b. Lekukorik aski aurki gcnczakc nckcrik gabc. (MEIG VI. 102) 

We could lind plenty of witnesses w ithout any effort. 

Dcontic conditionals, as in section 17.5.3. also occur. 

(12) a. Nola esan zcnczakctc gauza onik? (Mt 12:34) 

How could you say anything good? 
b. Zer cgin nezake nirc alabaren bizia zuzentzeko? (LBB 47) 

What could I do to put right my daughter s life? 

As EGL U (II. 433-434) notes, there is a tendency among western language users to blur the 
distinction between the present potential and the conditional potential, so much so that many 
speakers dispense with the former altogether in favor of the latter, considered more rdined. 
The increasing influence of Batua norms, especially in Guipuzcoa. counteracts this tendency. 
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Also noted by EGLU (II, 415. 433) b that in most of the northern dialect area the con¬ 
ditional potential is interpreted as an ordinary conditional; that is, eros nezake matches 
southern erosiko nuke 'I would buy*, while the potentiality sense requires the use of ahal: 
eros aha I nezake . or more commonly, eros ten ahal nuke T could buy*. 

24.2.4 Use of the Past Potential 

The past potential has a double function in Basque. It can be the past tense counterpart of 
the present potential, as in (13a-d) where it translates as could or might . but it also can be 
the perfect aspect counterpart of the conditional potential, as in (14a—d) where it translates 
as could ha\e or might have. 

(13) a. Margariren etxcko atea zabalik ikus zitckccn. (Arana. 106) 

The door of Margari’s house could be seen wide open. 

b. Ez nuen ustc gogoz egiten ari naizen egiteko hori gogoz cgin zitekeenik. ( MEIG 
V. 137 = MIH 2%) 

I didn't think that the task I am doing with pleasure could be done with pleasure. 

c. Agian. oraindik. cman zezakecn buclta bat plazaraino. (Urretabizkaia. Asp. 80) 
Perhaps she could still take a walk as far as the town square. 

d. Inork ere ez zczakcen kantu hura ikas. <Rv 14:3) 

Nobody could learn that song. 

(14) a. Huts horick erraz osa zitczkcen. cuskaldunok nahi izan bagenu. ( MEIG II. 

Ill = MIH 341) 

Those gaps could have been filled easily, if we Basques had wanted to. 

b. Indrarrck sor zezaketen gaurko fisika. bide horretatik abiatu izan balira. ( MEIG 
D, 141 = MIH 339) 

The Indians could have created today’s physics, if they had set out on those 
trails. 

c. Gizon hau aska zitckccn. cnperadorcagana jo izan ez balu. (Acts 26:32) 

This man could have been freed, if he had not appealed to the emperor. 

d. Garcsti asko sal zitckccn eta dirua bchartsuci cman. (Mt 26:9) 

It might have been sold very expensively and the money given to the poor. 

In contrast to the conditional paradigm of section 24.2.3, the past potential needs no 
intervening ahal to express potentiality in the northern dialects: 

(15) a. Ederki sal zitckccn hori eta saria pobreci cman. (Mt 26.-9; JKBO) 

That might have been sold very nicely and the proceeds given to the poor. 

b. Errcgcren alaba cri zcn. eta inork ez zczakcen senda. (Barbicr. Leg. 136) 

The king's daughter was ill, and nobody could cure her. 

c. Eta irri egitetik ez zitekeen gcldi gchiago. (Barbicr. Leg. 137) 

And she couldn't stop laughing anymore. 
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24.3 Syntax of ezin in Negative Potential Clauses 

Any potential verb form can be negated using the regular negation particle ez , in which 
event Auxiliary Attraction (section 8.2.2) obligatorily applies: 

(16) a. Barrcncko hutsa ez dezake kanpoko czcrk bctc. ( MEIG I, 152 = MIH 326) 

Nothing outside can (ill the emptiness inside. 

b. Ez dakioke horrclakonk gerta euskaldun irakurlcari. ( MEIG V, 139 = MIH 298) 
Such a thing cannot happen to a Basque reader. 

c. Ez dezake beste inorekin cgin. (Haranburu. Its. 92) 

She cannot do it with anybody else. 

Yet. more often than not. in a potential dausc ez is replaced by a negative particle ezin 
conveying impossibility: 

(17) a. Ezin dezakegu gchiago esan. (MEIG II. 60 = MIH 359) 

We cannot say more. 

b. Barojak Euskal Herria maitc zuenik ezin daiteke uka. (MEIG VIII. 74 = MIH 
269) 

It cannot be denied that Baroja loved the Basque Country”. 

c. Algcriako gerla hau ezin dezaket onar. (Aintziart. 43) 

I cannot accept this Algerian war. 

d. Zu eta cnc burua ezin ditzaket engaina. (Xalbador. OdoL 265) 

I cannot deceive you and myself. 

Syntactically, however, ezin differs from ez in having the option of leaving the auxiliary” 
where it belongs: right after the main verb, as illustrated by these examples: 

(18) a. Inork ezin bi nagusi zerbitza ditzake. (TB 39) 

Nobody can serve two bosses. 

b. Arbola onak ezin fruitu gaiztorik eman dezake. (TB 41) 

A good tree cannot give bad fruit. 

c. Eta ezin inork handik atcra dezake. (Gerriko I. 347) 

And no one can take him out of there. 

While some speakers allow ezm to head the whole verb phrase as in (18a-c). others re¬ 
quire it to head the verb itself, assuming it has not been combined with the auxiliary as in 
examples (I7a-d). Thus, unlike (18a-c), (19a-c) arc accepted by all speakers: 

(19) a. Eta ezin alda daiteke jabcarcn baimcnik gabc. (MEIG II. 79 = MIH 171) 

And it may not be altered without consent of the owner, 
b. Ezin uka daiteke osasungarriak direnik. (MEIG V. 29 = MIH 288) 

It cannot be denied that they arc healthy. (For -nlk. see section 18.4.) 
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c. Ezin sancts dczakcgu akabatuko gaicla. (Ax. 64) 

Wc cannot believe that we will come to an end. 

24.4 Synthetic Potential Forms 

24.4.1 Use of Synthetic Potential Forms of lz*n *to be' 

When the vert) tan occurs as a copula, periphrastic potential forms arc obligatory: 

(20) a. Benetan. oso arriskutsua izan daiteke. (Atxaga. Gtzona 26) 

Really, it may be very dangerous. 

b. Ikastoletan erabiltzcn den cuskara cz daiteke izan. eta cz da. inoren amaren 
hizkuntza. < MEIG VIII. 139 = MIH 218) 

The Basque that is used in Basque schools cannot be. and is not. the language of 
anybody's mother. 

c. Biziklcta izan zitekeen nire amona. bi gurpil izan balitu. (j MEIG II. 141 = MIH 
339) 

My grandmother could have been a bicycle, if she had had two wheels. 

But synthetic potential forms of izan do occur when it is used as a verb of existence or 
location. In fact, the form badaiteke . a third-person singular present potential with the af¬ 
firmative prefix ba- (section 8.6.1). serves as an idiomatic equivalent of the English phrase 
(if) is possible . while its negation ezin daiteke matches (it) is impossible. The corresponding 
affirmative form of the conditional potential baliteke conveys much less assurance and 
comes down to a rather unconvinced maybe in English: 

(21) a. Badaiteke hori ere. (LBB 86) 

That too is possible. 

b. Hori ezin daiteke. (Etxaniz. Ito 201) 

That is impossible. 

c. Nik ustc dut nonbait ikusi zaitudala zu.—Ni? Baliteke. (Iraola. 53) 

I think I have seen you somewhere.—Me? Maybe. 

In formal parlance, finite complement clauses may occur and must be subjunctive, as 
show n by example (22a). Normal practice, however, makes use of nonfinitc subject clauses 
based on the verbal noun. The embedded subject may remain unexpressed and is then 
interpreted as coinciding with the discourse topic, as happens in examples ( 22 b,f,g). 

(22) a. Badaiteke zuckm gcldi nadm. (1 Cor 16:6; Bibtia) 

It is possible that I will stay with you. 

b. Badaiteke zuckin gclditzca. (1 Cor 16:6) 

It is possible that I will stay with you. 

c. Badaiteke nik gauzak ilun ikustca. (TOE II. 56) 

It is possible that I am taking a gloomy view of things. 
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d. Badaitckc inoiz okcr ibiltzca Axular. (MEIG II, 121 = MIH 352) 

It is possible that Axular goes wrong sometimes, 
c. Nola daiteke. bada. gurctako bakoitzak bcrc jatorrizko hizkuntzan horici 
entzutea? (Acts 2:8) 

How is it possible, then, that each of us hears them in his own native language? 

f. Balitekc zu bizirik uztea. (I Kgs 20:31) 

Maybe he will leave you alive. 

g. Balitekc hurrengoan zuri ere horrclako bitxiren bat ekartzea. (Garatc. Iz.B. 50) 
Maybe next time I will also bring you some jewel like that. 

24.42 Use of Synthetic Potential Forms of *edun ‘to have' 

Synthetic potential forms of *edun readily occur, but their meaning is ’can do*, never ’can 
have*. This fact, I may point out. provides the main evidence for R. La ton's claim that the 
subjunctive stem - za - of *edun properly belongs to an otherwise unattested verb 4 ezan sig¬ 
nifying ’to do*. Examples of these synthetic potentials arc: 

(23) a. Apaizak ere cz dezakc dcus askorik. (MEIG I. 134 = MIH 311) 

The priest too can do nothing much. 

b. Badakit dena dczakczula zuk. (Jb 42:2) 

1 know that you can do everything. 

c. Nczakccn guztia cgin dut. (TOE II. 100) 

I have done all I could do. 

d. Jende honckin nik bakarrik ezin dezaket. (7Z I, 141) 

I cannot cope with these people alone. 

24.4.3 Synthetic Potential Forms of Other Verbs 

In the paradigms comprising the 1977 normalization decree of the Basque Academy, only 
four verbs (besides izan and *edun) arc shown as having synthetic potential forms: egon ’to 
stand*, ’to stay*, etorri ’to come*, ibili ’to w alk*, and )oan ’to go*. The morphology of these 
forms is completely regular as it follows the rules given in section 24.1; however, the indic¬ 
ative is to be taken as a base, since these verbs lack a separate subjunctive. Inasmuch as the 
instructions in sections 17.2.3 and 17.2.4 differ from those in sections 24.1.3 and 24.1.4 
merely in operating on the indicative past instead of the subjunctive past, it follow's that 
for these verbs the conditional potential is identical to the present conditional, and the 
past potential to the past conditional. The remaining paradigm, the present potential, fol¬ 
lows the rules given in section 24.1.2. again taking the indicative as a base. If there is a 
dative marker, truncation as defined in section 24.1.1 will restore it to its pristine shape: -f 
to -da. -k to - ga (reducing to -a after the pre-dative marker ki -). -n to - na . Since these verbs 
do not carry a pluralizer - te nor an ergative marker, the irreality morpheme -ke always 
appears at the end of the form. 



Chapter 24 


650 

With the verb ibilL the irregularity noted in section 17.2.3 applies here too: its plurahzcr 
-tza reduces to -z before the irreality suffix ~ke. Applying the rules. we get dagoke from 
dago, daudeke from daude . dabilzke from dabihza . and doake from doa. With a dative 
marker we get dagokidake from dagokit . dagokiake from dagokik. dagokioke from dagokio . 
doakiguke from doakigu . datorkizuke from datorkizu , and so on. In western Batua. all such 
forms arc rather uncommon and have a decidedly bookish flavor when they do occur. 
Examples arc 

(24) a. Gurc gogoa ezin dagoke gogocta gabc. (Ax. 369) 

Our mind cannot stay without thought. 

b. Bcrc larruan cz dagoke. (DGVX I, 310) 

He cannot stay in his skin. (That is. he is beside himself.) 

c. Inor nigana ezin datorkc. ni bidali ninduen nirc aitak cz badakar. (TB 61) 
Nobody can come to me. if my father who sent me docs not lead him. 

d. Ezin zetorkcen bat. beraz. Larramcndirckin. (AfEIG V. 104) 

He could not agree, therefore, with Larramendi. 

c. Bazoazkc zeure ctxcra. hantxc aurkituko duzu senarra. ( TOE II. 407) 

You may go home, it is there that you will find your husband, 
f. Badoazkc lasai Josctxu eta Txantxo Miamira. (AfEIG I. 134) 

Josctxu and Txantxo can go unperturbed to Miami. 

24.5 Morphology and Use of Potential Protasis Forms 

As EGLU shows, ordinary potential forms may occur in a conditional clause: 

(25) a. Etor badaiteke. datorrcla bcrchala! (EGLU II. 377) 

If he can come, let him come at once! 

b. Ordain badezakezu. ordain czazu. (EGLU II. 377) 

If you can pay. pay. 

c. Etor bazitckccn. zergatik cz zen ctorri? (EGLU II. 378) 

If he could come, why didn't he come? 

Yet in elevated style special potential protasis forms may be encountered, which arc sim¬ 
ilar to the protasis forms in section 17.2.2 in lacking the irreality suffix -ke. There arc two 
tense paradigms: present potential protasis forms and remote potential protasis forms. 
These w ill be treated in separate subsections. 

243.1 Present Potential Protasis Forms 

Morphologically, present potential protasis forms arc obtained from the truncated forms 
of the subjunctive present merely by applying the word-final adjustment rules of section 
9.1. No other modifications take place. Without the incality suffix -ke there is no buffer 
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morpheme -f«?- and no ebsion of the d of the intransitive subjunctive stem -d in the singu¬ 
lar forms. 

Given the rarity of these forms as well as their perfect regularity, only two paradigms 
need to be show n by way of illustration: 


ctor banadi 

if I can come 

ikus badezat 

if I can see 

ctor bahadi 

if you can come 

ikus badezak 

if you can see 

ctor bahadi 

if you can come 

ikus badezan 

if you can see 

ctor badadi 

if he can come 

ikus badeza 

if he can see 

ctor bagaitez 

if we can come 

ikus badezagu 

if we can see 

ctor bazaitez 

if you can come 

ikus badezazu 

if you can see 

ctor bazaitcztc 

if you can come 

ikus badezazue 

if you can see 

ctor badaitez 

if they can come 

ikus badezatc 

if they can see 


Examples arc 

(26) a. Aitak esan du joan badadi agurtuko ducla. ( EGLU II, 376) 

Father has said that he w ill greet him if he can come. 

b. Predikariak bidaliagatik, zer probctxu izanen dutc. baldin clkar adi cz badezatc? 
(Etxcbcrri Sarakoa. 281) 

Even though preachers arc sent, what use w ill they have, if they cannot 
understand each other? 

c. Norbaitek ikus cz badeza. argibidc hau cskainiko diot. (A 1EIG II, 117) 

If someone cannot see it. I will offer him this example. 

d. Nile eskea ontzat har badezazue. eskerrak aurrez, (Etxaniz, Nola 15) 

Thanks in advance, if you can grant my request. 

As was observed in section 24.2.1. the potential mood in Basque can be used to express 
the concept of possibility. Practice shows that the vague notion of possibility inherent in 
any hypothetical clause may suffice to justify the use of the potential. As a consequence, 
potential protasis forms sometimes have to be glossed in English by the modal should or 
even a simple indicative instead of by the full-fledged potentiality modals could or might. 

(27) a. Egun cdo bihar eizan idazten has banadi. aldez aurretik ematen diot edozeini 

csku cro-ctxc batean sar nazan. ( MEIG IV, 39 = MIH 82) 

If today or tomorrow I should start writing eizan. in advance I give everybody 
the right to put me in a madhouse. 

b. Ez du bchin ere Jainkoak uzten gizona. baldin gizonak lehenik utz cz badeza 
Jainkoa. (Ax. 103) 

God never abandons a man. if the man docs not first abandon God. 

(Axular’s translation of St. Augustine's dictum Ntmquam prius Deus deserit 
hominem nisi prius ah homine deseratur.) 
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24.5 a Remote Potential Protasis Forms 

Morphologically, remote potential protasis forms can be obtained from the truncated 
forms of the subjunctive past by applying the word-final adjustment rules of section 9.1. 
Only one other alteration is needed: substitution of the eventuality prefix 1(e)- for the 
past tense marker z(e)-, exactly as in sections 24.1.3 and 17.2. As in section 24.5.1. only 
two paradigms will be shown: 


ctor banendi 
ctor bahendi 
ctor baled! 
ctor bagmtez 
ctor bazintez 
ctor bazintcztc 
ctor balitcz 


if I should come 
if you should come 
if he should come 
if we should come 
if you should come 
if you should come 
if they should come 


ikus baneza 
ikus baheza 
ikus balcza 
ikus bageneza 
ikus bazeneza 
ikus bazenezate 
ikus balczatc 


if I should see 
if you should see 
if he should see 
if we should sec 
if you should see 
if you should see 
if they should see 


While these forms, as some 19th-century grammarians seem to suggest, once may have 
borne the sense of a past, or otherwise remote, potentiality, for the last several centuries 
their meaning has been that of a mere hypothetical, to wit. a lofty variant of the protasis 
forms of section 17.2.2 in southern literary style as well as their replacement in the greater 
part of the northern area (cf. Ithurry 1920. 76). Accordingly, they have to be glossed 
with the modal should or the indicative, rather than with could . as the following examples 
illustrate: 


(28) a. Barre cgingo hike lasai jcndcak horrelakorik ikus balcza. (A 1EIG II. 80 = MIH 

171) 

People would laugh heartily if they saw anything like that. 

b. Zer cdo zer gerta balcdr. badakin nirc ctxcko tc-lefono zenbakia. (Garatc. EE. 
79) 

If something should happen, you know my home phone number. 

c. Zutaz ahaz(tu) banendi. Jerusalem gcldi bekit cskua clbarri. (Ps 137:5) 

If I should forget you. O Jerusalem, may my hand be crippled. 

Genuine potentiality is conveyed by putting the particle aluil (or its negation ezln) in 
front of the auxiliary: 

(29) a. Nahi cz dugula bekaturik cgin ahal bageneza. hamaikek_, galduko genuke 

zerua. (Zapirain. Odol. 154) 

If we could sin while we don't want to, a lot of us, — would lose paradise, 
b. Zenbait herritarren kczkak arindu nahi nituzkc orain. arin ahal banitza. (ME/G 
VIII. 153 = MIH 367) 

I would now like to alleviate the worries of certain citizens, if I could alleviate 
them. 
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24.6 The Lexical Potential 

As the potential mood has no more than three tense forms to chose from, it should 
come as no surprise that it cannot convey certain states of aifairs. For one thing, the 
present potential lacks a perfect aspect form, since the past potential can be a perfect 
aspect counterpart of the conditional potential only. Furthermore, although the present 
potential may apply to the future, it is unable to contrast the future with the present. 
Last, the potential mood has no subjunctive; neither has it nonfimte forms to serve as 
alternatives. 

Fortunately, there exists an alternative to the potential mood, able to accommodate all 
tenses. It is a construction where the lexical item ahal * possibility * or its antonym ezin ‘im¬ 
possibility* combines with a regular form of the main verb, hence its designation “lexical 
potential.** 

The Biscayan grammarian S. Altubc has claimed that the lexical potential always indi¬ 
cates actualized possibility or impossibility, as seen in his examples ahal dudalako hizi natz 
hotiela *1 live this way because I am able to* and ezin ibili naiz *1 am unable to walk*, alleg¬ 
edly allowable only when one has been walking and cannot go on. .As a consequence of 
this view*. Altubc denounces the use of the lexical potential to convey permission or pro¬ 
hibition. (Altubc 1929. sec. 199) 

Other grammarians, notably Azkuc and Mitxelcna. have disputed this claim (Azkuc 
1923-1925. II. sec. 998: Mitxelcna‘s footnote on page 103 of VUlasantc 1980). Incidentally. 
I should point out that Altubc*s phrase ahal dudalako is actually not a lexical potential at 
all. but an instance of ahal 4 edun 'to have the possibility*. According to the evidence I have 
collected, eastern practice must be distinguished from western practice. In the former, there 
arc no restrictions on the use of the lexical potential; in fact, it has all but replaced the 
potential mood. In the latter, however, the lexical potential can sene to indicate ability, 
opportunity, and permissibility, but not sheer possibility. Thus, we can get example (30a) 
but not (30b): 

(30) a. Ez da cgia bi eta bi bost izan daitczkccla. 

It is not true that two and two can be five, 
b. *Ez da cgia bi eta bi bost izan ahal direla. 

•It is not true that two and two arc able to be five. 

Most often then, the English glosses able and unable arc quite appropriate for ahal and 
ezin and will be used here as much as possible. 

Eastern usage will be separately dealt w ith in section 24.6.3 for ahal and in section 24.6.4 
for ezin. One characteristic of the lexical potential, however, is constant throughout the 
whole area: it docs not affect the transitivity or intransitivity of the clause it appears in. 
In particular, an intransitive auxiliary will remain intransitive. 
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24.6.1 The Lexical Potential Using ah*/ In Western Usage 

In western practice, the lexical potential is based on a verb phrase ending in a perfect par¬ 
ticiple. Its canonical position is right in front of ahaL which itself is immediately followed 
by an indicative (or. if need be. subjunctive) auxiliary. This particular order results from 
the application of infinitival predicate raising (sec section 14.3.1). obligatory with ahal in 
western usage unless an emphatic focus blocks its operation, as seen in example (31b). 

(31) a. ... eta gcro lapuilu ahal izango dio ctxca. (Mk 3:27; Lau Eb.) 

... and after that he will be able to rob his house. (Possessive dative, section 
15.5.1) 

b. Eta orduan ahal izango dio ctxca ostu. (Mt 12:29; Lau Eb.) 

And it is then that he will be able to rob his house. 

.As potential ahal and interrogative al (section 8.1.5) arc homonyms in western Basque, 
the simple tenses (past or present) of the lexical potential give way to the potential mood, 
except in subordinate clauses, which exclude the interrogative. Examples arc 

(32) a. Ea beste bat noiz bidali ahal didazun. (Cf. Bilbao. 135) 

Let’s see when you can send me another one. 

b. Ezcr cgm ahal baduzu. erruki zaitez gutaz eta la gun iczaguzu. (Mk 9:22) 

If you arc able to do anything, take pity on us and help us. 

c. Baldm gizonen batek kontatu ahal badu lurrcko hautsa. zurc jatorria ere konta 
dczakc. (Gn 13:16; Ur.) 

If some person is able to count the dust of the earth, he can also count your 
progeny. (Notice: No lexical potential in the main clause!) 

With the perfect participle izan heading the auxiliary, the lexical potential conveys per¬ 
fect aspect: 

(33) a. Aski goiz ctorri ahal izan da. ( EGLU II. 458) 

He has been able to come quite early, 
b. Horrcgatik idatzi ahal izan ditut. (Atxaga. Bam. I. 18) 

That’s why I have been able to write them. 

A past tense auxiliary headed by izan yields a past perfect: 

(34) a. Lchcn maitasun horren aztarnak antzeman ahal izan zituen here baitan. (Atxaga. 

Obab. 92) 

He had been able to notice within himself the relics of that first love, 
b. Bakar batcan sartu ahal izan nituen gauza guztiak. (Rozas. 134) 

I had been able to put all the things in a single one (i.c.. a single suitcase). 

Future tense is expressed by the use of the future participle izango heading the auxiliary, 
as in examples (31a.b). Other examples arc 
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(35) a. Hcmcn cz ditugun cscrtokiak cskairu ahal izango dizkizuct. ( TOE I. 331) 

1 will be able to offer you the scats that we haven't got here, 

b. Noiz entzun ahal izango dugu ‘‘IUcta'' Donostian? ( MEIG I. 47 = MIH 153) 
When will we be able to hear "Iilcta" in San Sebastian? 

Nonfinitc constructions with ahal also occur: ulertu ahal izaiea ‘being able to understand'. 
The lexical potential with ahal can be negated only when the auxiliary is complex; 
otherwise the lexical potential with ezin has to be used: 

(36) a. Egun horictan cz nuen ikusi ahal izan. (Garatc. Alaha 27) 

1 was not able to see her in those days, 
b. Nik cz nukccn aurkitu ahal izango. (Atxaga. Ohab. 23) 

1 wouldn't have been able to find it 

[.V. B. Some speakers find such examples bookish and prefer to substitute ezin forms in all 
negative clauses. | 

24.62 The Lexical Potential Using ezin In Western Usage 

To convey inability, lack of opportunity, or unlawfulness, ezin can be employed together 
with a perfect p>articiplc and an ordinary* auxiliary*, transitive or intransitive according to 
the nature of the particip>k. in the same way as ahal. But ezin, unlike ahal % freely occurs 
in main clauses even in the simple present: 

(37) a. Ni noan tokira zuck ezin zaretc joan. (Jn 8:21) 

Where 1 am going you arc unable to go. 
b. Ezin al du berak nahi duena cgin berc ctxcan. czm al da nahi ducncan sartu? 
(Onederra. 100 ) 

Can't he do what he wants in his own house, can't he come in when he wants to? 

There arc two options with regard to word order: ezin may attract the auxiliary* as ez 
docs, or it may* leave the auxiliary in situ, that is. right after the pxrfcct p>articiplc. Nowa¬ 
days. the former option is the more common one. Examples arc 

(38) a. Ezin dut craman futbola. (Atxaga. Gizona 26) 

1 cannot stand soccer. 

b. Ezin nuen nirc maitalca baztertu. (Atxaga. Obab. 288) 

1 was unable to turn my lover away. 

c. Ezin al ditugu hcmcn utzi? (Atxaga. Sara 122) 

Can't we leave them here? 

d. Itziarrck ezin izan zuen aukcra pasatzen utzi. (Arana. 18) 

Itziar had been unable to let the opportunity p>ass. 

In this word order, future tense can be expressed w ith the help of a future auxiliary con¬ 
taining izango . or else by using ezingo instead of ezin. Examples arc 
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(39) a. Ezin izango diotc gcrtatzcn zaizunari izenik jarri. (Oncdcrra. 155) 

They will be unable to put any name to w*hat is happening to you. 
b. Ezin izango nituzkc denak kontatu. (Atxaga. Bam. II, 93) 

I would be unable to tell them all. 

(40) a. Ezingo naiz mutilzahar gclditu. (G. 33) 

I will be unable to remain a bachelor, 
b. Ezingo zaitut infemura bota. (Etxaniz. Nola 29) 

I will be unable to throw you into hell. 

When the second option is chosen of keeping the auxiliary in situ, it is customary 
for ezin to immediately precede the main verb, thus yielding the compact order ezin + 
participle -f auxiliary*, as in the following examples: 

(41) a. Ezin asmatu dut haserretu gabc hitz bat esaten. {TOE II. 121) 

I cannot manage to say one word without getting angry. 

b. Bama ezin sendatu izan didatc. (Mt 17:16; Lau Eb .) 

But they have been unable to cure him for me. 

c. Gu ezin joan izaten gara oso maiz. (Uztapidc. LEG I. 34) 

We arc unable to go very often. 

In this word order, future tense will be expressed by the future participle of the main 
verb, as seen in the following examples: 

(42) a. Ni nagoen tokira zuck ezin ctoniko zarctc. <Jn 7:34; Lau Eb.) 

You will be unable to come to the place where I am. 

b. Izcba ikusi gabc ezin atcrako naiz ctxc honctatik. (TOE II. 202) 

I will be unable to leave this house without seeing the aunt. 

c. Ezin kenduko diozu legezko duena. (TOE II. 174) 

You will not be allowed to take her legal portion away from her. 

Although somewhat unusual, it is possible to intercalate a constituent between ezin and 
the main verb: 

(43) a. Ezin lorik cgingo dut. (P.Ab. 164) 

I will be unable to sleep. 

b. Ezin txartclik cmango dizut. (Linazasora. 53) 

I won't be able to give you a certificate. 

c. Ezin burutik kendu dut Encko Ameriketara dihoana. (TOE I. 242) 

I am unable to put Encko who is going to America out of my head. 

24.6.3 The Lexical Potential Using ah*l In Eastern Usage 

Present or past potentiality is expressed by the imperfect participle followed by ahai and 
not the perfect participle encountered here in western usage: 
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(44) a. Egia czaguizcn ahal du. (Lapcyrc. 112) 

He is able to know the truth. 

b. Hilabetcak egoten ahal da nahirik gabc. (Aintziart. 96) 

One can stay without volition for months. 

Here, in contrast to western practice, ahal constructions can be freely negated by means 
of ez even in the present tense: 

(45) a. Ez du ... garaitzen ahal. (Barbicr. Leg. 131) 

He cannot overcome him. 

b. Ezagutzen ez dena ez da maitatzen ahal. (Zubiri. 218) 

One cannot love what one doesn’t know. 

Of course, the auxiliary can be in the past tense, but also in the perfect tense: 

(46) a. Zer ihardcstcn ere ahal nuen? (Barbicr. Sup. 180) 

What indeed could I answer’’ 

b. Horri esker ikasten ahal izan dut munduko zenbait berri. (Xalbador. Odol. 27) 
Thanks to him I have been able to leant some news about the world. 

Yet. in general, for the perfect aspect, the perfect participle is used, nearly always rein¬ 
forced by Izan : 

(47) a. Ez du kordokatu ahal. (Lk 6:48; Dv) 

It (i.c., the toiTcnt) has not been able to shake it (i.c.. the house). 

b. Ez du kordokatu ahal izan. (Lk 6:48: JKBO ) 

It (i.c., the torrent) has not been able to shake it (i.c.. the house). 

c. Nola honen lastcr atzeman ahal izan duzu? (Gn 27:20; Dv) 

How have you been able to capture it this quickly? 

d. Ez dut idatzi ahal izan iisikoki. (Aintziart 100) 

I have not been physically able to write. 

[N.B The examples with Izan coincide with western practice, where its presence is 
obligatory.) 

The traditional system for future potentiality, which makes use of the future participle of 
the main verb, survived into the first half of the 20 th century but is now obsolete: 

(48) a. Nor da igunkiren ahal duena? (Rv 6:17; Lz) 

Who will be able to stand it? 

b. Nork iraunen ahal du? (Ps 129:3; Dv) 

Who will be able to last? 

c. Dirutan ere ez da cskuratuko ahal. (J. Etchcparc. Eusk G. 138-139) 

Even for money one won’t be able to obtain it. 
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d. Ez du bcrc azkcn hatsa botako ahal. (Barbicr. Leg. 22) 

He won't be able to exhale his last breath. 

With a future participle ending in -en, it is possible to use ahalko . future form of ahal 
(Lafittc 1962. see. 656.d): 

(48) c. Ez dakit lo handirik eginen ahalko dudan. (Barbicr. Sup. 126) 

I don't know whether I will be able to do a lot of sleeping. 

The modem way to convey future potentiality in eastern usage also makes use of the 
form ahalko . but combines it with the imperfect participle of the mam verb: 

(49) a. Egun batez. ez ditut baztertzen ahalko cgiazko galdc eta crantzunak. (Aintziaxt. 

49) 

One day, I w f on*t be able to put aside the real questions and answers. 

b. Deusek ... ez gaitu bcrciztcn ahalko ... Jainkoaren maitasunaganik. (Rom 8:39; 
Biblia) 

Nothing will be able to separate us from God's love. 

c. Zer egiten ahalko zuen hambeste haurren aitzinean? (Landart. 62) 

What would she be able to do in front of so many children? 

Occasionally, one finds the perfect participle put to service, similar to western practice: 

(49) d. Ezdcusck ez du aldaratu ahalko bcrc sailctik. (J. Etchcparc. Bur. 110-111) 

Nothing will be able to keep him from his enterprise. 

24.6.4 The Lexical Potential Using ezln In Eastern Usage 

Traditionally, the eastern regions had but two uses for the lexical potential with ezln. 
The first of these employs the perfect participle of the main verb and conveys verified 
impossibility: 

(50) a. Ezin cgundamo garaitu zuten bcrc etsaick. (Ax. 381) 

His enemies had never been able to overcome him. 

b. Egundaino ezin jasan dut haren ahalkcsunarcn handia. (Jb 31:23; Dv) 

1 have never been able to bear the greatness of his majesty. 

c. Mcdikuck dcus ezin cgin dutc. (Barbicr. Leg. 135) 

The doctors have been unable to do anything. 

Sometimes the perfect participle izan is added, as in western practice: 

(50) d. Ezin cgin izan zuten. (Ex 8:18; Dv) 

They had been unable to do it. 

Second, ezin combined with the future participle of the main verb indicates future im¬ 
possibility. Note therefore that ezin docs not occur in the simple tenses, so that present 
impossibility cannot be expressed by it. Negative ahal clauses appear instead. 
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(51) a. Ezin mintzaturen haiz. (Lk 1:20; Lz) 

You will be unable to speak, 

b. Ezin mintzatuko zara. (Lk 1:20; Dv) 

You will be unable to speak. 

This traditional system was abandoned by the middle of the 20th century* in favor of 
negative ahal clauses. However, since the last decade of that century, the younger genera¬ 
tion. influenced by southern Batua. has begun to adopt the western use of ezin. 

24.6.5 Nonfinlte Relatives with ezin 

Basque grammar allows for a postponed nonfinitc relative based on a perfect participle 
preceded by ezin. The construction refers to the present, as w ould be expected in western 
usage where ezin combines with a perfect participle to convey present impotcntiality. What 
is remarkable is that this construction is also widely used in the eastern dialects, in which 
present impotcntiality cannot be expressed by means of a lexical potential with ezin, as 
noted in section 24.6.4. 

(52) a. Exi bat da haspitalcan. inork ezin hurbildua. inork ezin ikusia. (Lapitze. 167) 

There is a patient in the hospital, whom no one can approach, whom no one can 
visit. 

b. Ez duzu eginen. inork ezin cgina da eta! (Barbier. Leg. 70) 

You won't do it. for it is something no one can do! 

c. Oi. cnc maitc ezin ukana. zein zaren xarmagarria! (Xalbador. Odol. 114) 

O. my dear love, impossible to have, how charming you arc! 

d. Hau ezin eramana zait. (Labaycn. Su Em. 165) 

This is something impossible for me to bear. 

Attributive use. as in (52c), is quite common: etsai ezin ikusia (Goyhctchc. 300) ‘the invis¬ 
ible enemy'; gau ezin jasan hura (Orixe. Q.A. 58) ’that insufferable night*. 

24.6.6 Adnomlnal Instruments with ezin 

Although the construct ezin followed by a perfect participle can be employed adjectivally 
as shown in section 24.6.5. a more common procedure nowadays is to advcrbialize this 
construct using the instrumental ending -z and then turn it into an adnominal by adding 
the morpheme -ko discussed in section 5.1. Widely used in the north from the 17th century 
on. these forms in -zko have recently become part and parcel of southern literary usage as 
well, quite possibly on account of their use by Mitxelena. From the dozens of examples 
occurring in his works. 1 cite ezin asezko gasez {MEIG VII. 33), ’with an insatiable hun¬ 
ger*; ezin barkatuzko hutsuneak {MEIG VI. 43), ’unforgivable gaps’; ezin ukatuzko ezber - 
dintasuna {MEIG VI, 174), 'an undeniable difference*; and ezin zuriruzko bidegabekeria 
{MEIG VI. 169). ’an inexcusable unfairness*. 
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24.7 Some Other Uses of ah&l 

24.7.1 The Modal Quantifier &hala 

Nominais headed by verb radicate, such as nahi ahal guztia ‘all one might want*, edan ahal 
guztia ‘all one can drink*, pentsa ahal guztiak ‘all things conceivable*, and egin ahal guztiak 
‘all things one can do*, represent relics of the adjectival use of ahal in the meaning ‘possi¬ 
ble*. now obsolete (cf. DGV I. 18). Alter this use was lost, these phrases became opaque, 
with the result that the quantifier guzti. fdt to be redundant, could be left out. 1 will rel'cr 
to the ensuing noun phrases as ahala quantifiers: singular ones, such as nahi ahala and edan 
ahala. and plural ones, such as pentsa ahalak and egin ahalak. Here arc some sentences as 
illustrations: 

(53) a. Pentsa ahalak aurtiki artcino cz da isihzen. (Ax. 292) 

He doesn't fall silent until he has blurted out everything conceivable. 

b. Izurdcak ... sartzen dira arrain piloaren erdian. jan ahalak jaten eta irents ahalak 
irensten. (Agirrc. Kres. 24) 

The dolphins get into the middle of the school of fish, eating all they can and 
swallowing up all they can. 

c. Hcmcn segitu egin bcharko duzu. jarraitu. kosta ahala kosta. (Oncdcrra. 152) 

You will have to go on here, continue, at all costs. 

d. Artalea jan ahala botatzen badizuctc. cz dago problemarik. (Amuriza. Hil 107) 

If they throw grams of com to you. all you can cat. there is no problem. 

Given examples such as (53d). it was but one more step for singular ahala quantifiers to 
be used prcnominally: 

(54) a. Hik jan bchar duk nik egin ahala talo! (Uztapidc. LEG II. 110) 

You must cat as many comcakcs as I can make! 
b. Eska ahala rnesede egiten dizkigu. (S. Mitxclena, IG II. 234) 

She does us as many favors as we can ask for. 

Such ahala quantifiers can also modify adverbs: ikus ahala ttrrun (Hiriart-Umity. Zez. 
159) ‘as far as one can sec*; begiek ikus ahala urrun (Barbicr. Sup. 196) *as far as the eyes 
can sec*. 

A few Labourdin authors use ahal instead of ahala: irabaz ahal sosak (Hiribarrcn. Esk. 
183) ‘as many pennies as one can earn*: begiz ikus ahal urrun <J. Etchcparc. Bur. 26) ‘as far 
as one can sec with the eye*. 

In the southern dialects, the perfect participle often occurs instead of the radical: irentsi 
ala instead of irents ahala. 

[ N.B . The plural noun eginahalak ‘efforts* owes its existence to the plural quantifier egin 
ahalak. The distinction between egin ahalak egin ‘to do all one can* and the verb phrase 
eginahalak egin ‘to make efforts*, however, is merely academic.] 
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To express the meaning ‘as much as is impossible to V\ one makes use of the phrase ezin 
V ahala % where V represents the radical or, in the south, the perfect participle of the verb, 
as follows: ezin konta ahala or ezin zenbatu ahala ‘countless*; ezin esan ahala ‘indescribably 
many*; ezin smets ahala ‘unbelievably many*: ezin Jason ahala ‘insufferably many*. These 
too can occur prenominally. in which ease either ahal or ahala may be used: ezin konta 
ahala paper (MEIG VI. 59) 'countless papers*. The adnominal construction—for example. 
ezin konta ahaleko multzoan {MEIG VI. 116) ‘in a countless quantity*—can serve as an 
alternative. 

24.7.2 The Conjunction dhjfj 

Immediately following a perfect participle, the form ahala can function as a conjunction 
corresponding to English as . being understood as ‘gradually as* when the preceding verb 
is durativc. and conveying 'as soon as* otherwise. 

Durativc examples arc 

(55) a. Zorrak gchitu ahala. dirutza urritzen zihoakigun. (MEIG VIII. 43) 

As debts increased more and more, our capital went dwindling. 

b. Neba. droga hartu ahala. pctralduz joan zcn. (Garatc. NY 139) 

The brother was getting meaner the more he was taking drugs. 

c. Urtcck. joan ahala. irakatsi digutc gauza ederrak aberatsentzat sortu zituela 
Jainkoak. (MEIG III. 87) 

As they went by. the years have taught us that the beautiful things were made by 
God for the rich. 

Nondurativc examples arc 

(56) a. Andresek. sartu ahala. Ichcn begiraldiarcn lehen segundoan. ikusten du zahartu 

cgin zarcla. (Onedena. 118) 

As he is coming in. in the first second of his first glance. Andrew 9ccs that you 
have aged. 

b. Beste gaixo bat sendatu ahala. nckc madarikatu hura nagusitzen zitzaion. 

(Arana. 121) 

As he cured another patient, that cursed fatigue overpowered him. 

24.8 The Syntactic Potential 

I use the term “syntactic potential** to refer to a construction consisting of the verbal noun 
combined with a verb of possession: eduki in southern parlance and *edun in the north, as 
well as in literary usage in the south. There also is an impersonal form, which has egon or 
izan as the mam verb. 
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The syntactic potential always conveys a potentiality outside of the subject's control: 
that is. it never indicates ability or the lack of it. What it docs indicate is possibility, oppor¬ 
tunity. or permissibility. Some examples involving possibility follow: 

(57) a. Alfcrrik duzu. on Lander. Ez daukazu ihes cgitcrik. (Garatc. G.E. 131) 

it’s no use. Don Lander. You can’t escape. (For aljernk. see section 25.5.2.) 

b. Lcizc hand! bat dago zuen eta gurc artcan: nahita ere, cz dauka inork hemendik 
zuengana igarotzerik. (Lk 16:26) 

There is a great chasm between you and us; even if he wanted to. no one can 
cross from here to you. (For nahita. see section 25.7.) 

c. Oso gazia dago, cz dago jatcrik. (Haranburu. Ausk. 49) 

It is very salty, one cannot cat it. 

d. Zurckin cz dago cztabaidan antzerik. {TOE I. 93) 

There is no way of arguing with you. 

In the following examples, opportunity is at issue: 

(58) a. Ez dut mcndira joatcrik. lana cgin bchar dut. (Garatc. Erd. 117) 

I am not free to go to the mountains. I have to do some work. 

b. Ez dakat czcr cgitcrik cdukiko dudan. (Atxaga. Grl. 110) 

I don't know whether I will have an opportunity to do anything. 

c. Berriz crostcrik ez da izanen gcroan. (Lv 27:20; Biblia) 

There will be no opportunity afterward to buy it again. 

In the following examples, permissibility is at stake: 

(59) a. Zurc pentsu pixka bat jatcrik ba al daukat? (Atxaga. Behi 99) 

May I cat a bit of your feed? 

b. Gaur cz daukazuc hemendik inora joatcrik afaldu arte. Hau Joanitoren enkargua 
da. (Lasartc. LG. 102) 

Today you aren't allowed to go anywhere from here until supper. This is 
Joanito's order. 

c. Nobcla honen zatiren bat irakurtzerik ba al dago? (Etxcbcnia. Egun 226) 

May one read some part or other of that novel? 

d. Ez dago gizonaz ctsitzcrik. (MEIG I. 195) 

One shouldn't despair of man. 

In all examples given so far. the verbal noun occurred in a context requiting the parti¬ 
tive. This choice is ty pical for this construction and constitutes the only option for most 
speakers. Some speakers, however, do use the construction in affirmative statements. 
Then, of course, the verbal noun will have the article -a: 

(60) a. Ikustca daukak. (Bilbao. 162) 

You can see it. 
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b. Hik ikustca badaukak. baina nik? (Atxaga. Obab. 93) 

You can see her. but what about me? 

c. Etortzea du. (Alzo. 60) 

He is free to come. 

d. Orduan. nola daude gauzak? Jakitca daukadan neurrian. noski. (Atxaga. Gizona 
325) 

How. then, do things stand? Insofar as I'm permitted to know, of course. 

When a syntactic potential occurs affirmatively in the past tense, the communicative in¬ 
tent of the speaker is seen to go well beyond the literal meaning. His intention is not so 
much to express a past possibility per sc. but rather to voice dispptoval or regret in regard 
to an opportunity forever passed up. Illustrations arc 

(61) a. Joatca zenuen. (TOE I. 113) 

You should have gone. 

b. Autocn prczioak gora cgin du: lchcnago crostca zuen. ( EGLU II. 471) 

The price of cars has gone up: he should have bought it sooner. 

c. Lchcntxcago etortzea zuten. cz zen sarraskia gertatu izango. (TOE II. 357) 

They should have come a little sooner, the massacre would not have happened. 

[N.B. For the comparatives -ago and -ixeago. see sections 26.4.1-2.J 

24.9 The Nouns gauza and gal as Predicates of Ability 
24.9.1 The Predicate gauza 

With an adnominal verb phrase V preceding it. the noun gauza . denoting 'matter' as well 
as 'thing', can function as a predicate meaning ‘able to cause activity V’: 

(62) a. Harritzeko gauza da. (P.Ab. 180) 

It is an amazing matter. (Lit. ‘matter for getting amazed') 
b. Ez da bane egiteko gauza. (Labaycn. Su Em. 211) 

It is no laughing matter. (Lit. 'matter for laughing') 

In the western dialect area, the sense of this predicate has been extended to also include 
the meaning 'able to perform activity V'. as seen in 

(63) a. Ez naiz ibihzcko gauza. (Etxaniz. Am;. 144) 

I am not able to walk. 

b. Bai. hori ikusteko gauza banaiz ni ere. (Iturbc. 64) 

Yes. I too am able to see that. 

c. Ez da sekula arrautza bat frijitzeko gauza izan. (Urrctabizkaia. Zeig. 23) 

He has never been able to fry• one egg. 
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The verbal complement of gauza may be fronted by topicalization: 

(64) a. Llbumxka bat bestcrik agerrarazteko cz zen gauza izan. ( MEIG VI, 55) 

Nothing but erne booklet had he been able to publish, 
b. Laguntza eskatzeko ere cz zara gauza. (Onederra. 104) 

Ask for help, you arc not able to either. 

Extraposition of the verbal complement to the end of the clause is another option: 

(65) a. Gauza dela cuskara hoirclako gaiak adicraztcko? (MEIG VIII. 128 = MIH 205) 

That Basque is able to express such topics? 
b. Gauza al zarctc nik edan bchar dudan edari saminctik edateko? (Mt 20:22) 

Arc you able to dnnk the bitter potion that I am to drink? 

The activity in question may be denoted by a noun phrase, which then takes the form of 
an adnomina! allativc: 

(66) a. Ez naiz dantzarako gauza. ( TOE I. 99) 

I am not lit for dancing. 

b. Lancrako gauza cz. (Irazusta. Bizia 85) 

Not lit for work. 

c. Egun osoan ez nintzen czcrtarako gauza izan. (I turbo. 23) 

The whole day I wasn't lit for anything. 

245.2 The Predicate gal 

The noun gai . an archaic term for 'thing' now restricted to mostly abstract senses ('mate¬ 
rial', 'matter', 'topic'), can serve as a predicate denoting ability, much as gauza does. It 
differs from the latter, however, in occurring over the whole Basque-speaking area and. 
more importantly, in having a somewhat wider meaning, as it also encompasses ‘suitabil¬ 
ity* and ‘worthiness*. 

Thus, in the examples under (67) gauza would serve just as well, but not in the examples 
under (68). with the possible exception of (68a). where some speakers do seem to allow 
gauza to substitute for gai. 

(67) a. Ez da gai izaten beste cuskalkiz mmtzatzcko. ( MEIG VII, 135) 

He is not (as a rule) able to speak in another Basque dialect. 

b. Asmatuko du zerbait. Askotan izan da gai. (Onederra. 105) 

He will think up something. He has often been able to. 

c. Berak haiei crakutsi nahi zicn cuskara gai zcla edozer gauza esateko. ( MEIG VII. 
125) 

He wanted to show to them that Basque was suited for saying anything 
whatsoever. 
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(68) a. EJizatxoa cz zcn gai jcndc hura kabitzcko. (Zabala. Gabon 105) 

The little church was not suited for holding that mass of people. 

b. Aipatzeko gai litekeen jauregirik cz dugu ikusten. (J. Etchcparc. Ber. 96) 

We sec no palace that would be worth mentioning. 

c. Izcn eder horren gai cz gara sendi. (Batua: sentitzen) (Xalbador. Odol. 237) 

We don't feel ourselves worthy of that beautiful name. 

d. Ez naiz gai sar zaitezen nirc aterpean. (Duvoisin. LEd. 48) 

1 am not worthy that you should enter into my shelter. 

[AT. B. The loanwords dina and duin arc more usual terms for ‘worthy*.] 

24.10 Compounds with ezin and Its Near Synonym gdJtz 
24.10.1 Adjectival Compounds with ezin •Impossible* 

Taking transitive verb radicals V as the first member, ezin forms adjectival compounds 
with the meaning ‘impossible to V*. The process is fully productive. 

Two points of morphophonemics arc to be noted. After a verb radical ending in -r % a / is 
intercalated: agortezin, elkartezin. irakurtezin . neartezin, ulertezm. Instead of a monosyl¬ 
labic radical, the corresponding perfect participle will appear, unless the monosyllabic con¬ 
tains a diphthong: galduezm . heziezin . satduezin . urziezin, but hautsezin. 

Some useful examples arc 


adicrazi 

to express 

adicraczin 

inexpressible 

aditu 

to listen, to understand 

adiezin 

unintelligible 

agortu 

to exhaust 

agortezin 

inexhaustible 

aldatu 

to change 

aldaezm 

unchangeable 

asc 

to satiate 

ascczm 

insatiable 

barkatu 

to forgive 

barkaezin 

unforgivable 

bukatu 

to end 

bukaezin 

endless 

clkartu 

to combine, to join 

elkartezin 

incompatible 

entzun 

to hear 

entzunezm 

inaudible 

esan 

to say 

esanezin 

unsayablc. unutterable 

cskuratu 

to obtain 

csk lira ezin 

unobtainable 

ctcn 

to snap, to break 

ctcnczin 

unbreakable, irrevocable 

czagulu 

to recognize 

czagutczin 

unrecognizable 

fiogalu 

to prove 

frogaezin 

unprovablc 

galdu 

to lose 

galduczin 

inadmissible 

hautsi 

to break 

hautsezin 

unbreakable 

hezj 

to tame, to train 

heziezin 

untameablc. untrainablc 

lkusi 

to see 

ikusezin 

invisible 

Irakuui 

to read 

irakurtezin 

unreadable, illegible 
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itzali 

to put out 

itzalezin 

inextinguishable, quenchless 

itzuli 

to turn back 

itzulczin 

irreversible, untranslatable 

jan 

to cat 

janezm 

uneatable, inedible 

jasan 

to sutler 

asanezin 

insullcrablc. unbearable 

kontatu 

to tell, to count 

fcontaezin 

countless, uncountable 

lortu 

to attain 

lonuczin 

unattainable 

luzatu 

to extend, to postpone 

luzaezin 

uncxtendablc. undelayable 

mugatu 

to limit, to restrict 

mugaezin 

unlimitable. limitless 

mugitu 

to move 

mugiezin 

unmovablc 

nckalu 

to tire out 

nckaezin 

tireless, indefatigable 

ncurtu 

to measure 

aeurtezm 

immeasurable 

onarlu 

to accept, to approve 

anartezin 

unacceptable 

penlsalu 

to think 

pentsaezin 

unthinkable, inconceivable 

saldu 

to sell 

alduczin 

unsalable, unmarketable 

sendaiu 

to heal, to cure 

jendaezin 

unbeatable, incurable 

sinclsi 

to believe 

unctsczm 

unbelievable, incredible 

sumatu 

to perceive 

iumaezin 

imperceptible, unnoticcablc 

ukalu 

to deny 

ukaczin 

undeniable 

ukilu 

to touch 

ukiezin 

untouchable, inviolable 

ulcrlu 

to understand 

Lilcrtezin 

incomprehensible, unintelligible 

ustcldu 

to spoil, to corrupt 

ustclczin 

unspoilablc. incorruptible 

ulzi 

to leave 

itziczin 

indispensable, unrcnounccablc 

zchazlu 

to specify 

zehatzez 

indeterminable, unspcciliablc 


24.10-2 Nominal Compounds Headed by ezin 

Compound nouns with the meaning ‘inability to V* can be formed from perfect participles 
V with the help of the noun ezin ‘impossibility* as a first member. Of the following list, 
only ezinegon, ezine torrid and ezinikusi appear in Sarasota's Euskal Hiztegkt. 


ahaztu 

to forget 

ezmahaztu 

memorability, inability to forget 

asc 

to be satiated 

ezmasc 

insatiability 

cgin 

to do 

czincgin 

incapacity, impossibility 

egon 

to stay 

ezinegon 

restlessness, nervousness 

craman 

to bear 

czmeraman 

unbcarablcness. intolerance, envy 

esan 

to say 

ezmesan 

inability to say, stutter 

ctorri 

to come 

czinctom 

inability to come, discord 

ctsi 

to give up 

czinctsi 

inability to give up. desperation 

gordc 

to hide 

ezingordc 

inability to hide 

ibili 

to walk 

ezmibili 

inability to walk 

ikusi 

to sec 

ezinikusi 

envy, animosity, ill will 

jasan 

to suffer 

ezinjasan 

aversion 
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Notice that section 24.6.5 implies the following distinction for transitive verbs: ezin asea 
‘the insatiable one', ezmasea ‘the insatiability*: ezin eramana ‘the unbearable one (or 
thing)*. ezinerafnana ‘the unbcarablcncss’; ezin ikusui 'the invisible one (or thing)*, eziniku- 
sia ‘the envy*. 

24.10.3 Adjectival Compounds Using the Parasufflx glitz 'difficult* 

With transitive verb radicals V as a first member, the adjective gaitz forms adjectival com¬ 
pounds with the meaning ‘hard to V*. In theory, this is a weaker meaning than that of the 
ezin compounds of section 24.10.1. but in actual practice the difference tends to be merely 
academic. 

As to phonology*, recall that according to sandhi rule 3 of section l .2.6 an affricate will 
turn into the corresponding sibilant before the plosive g of gaitz. Under the same rule, this 
plosive will then be dcvoiccd. The latter change, however, is not reflected in the spelling, 
except for hauskaitz from hautsi ‘to break*. The voiceless allomorph -kaitz occurs in certain 
other items as well. Sometimes this is attributable to voicing dissimilation, as in gozakaitz . 
menderakaitz . and moldakaitz (but sendagaitz): other eases remain unexplained: izukaitz . 
zentzakaitz. The form zenbakaitz is based on the radical zenbat. With the monosyllabic 
radical hez. the perfect participle appears instead: hezigaitz. 

Common examples arc 


adit 

to listen, to understand 

adigaitz 

hard lo understand 

aldatu 

to change 

aldagaitz 

hard to change 

asc 

to be satiated 

asegaitz 

hard to satisfy 

barkatu 

to forgive 

barkagaitz 

hard to forgive 

egosi 

to boil, to digest 

egosgaitz 

hard to digest, hard to take 

elkartu 

to combine, to join 

elkargaitz 

hard to combine, incompatible 

crabili 

to handle, to use 

crabilgaitz 

hard to use 

craman 

to bear 

cramangaitz 

hard to bear 

entzun 

to hear 

entzungaitz 

hard to hear 

erre 

to burn 

erregaitz 

hard to bum 

esan 

to say 

esangaitz 

hard to say 

cskuratu 

to get hold of 

cskuragaitz 

hard to get hold of 

czabatu 

to wipe off 

ezabagaitz 

hard to wipe off 

fidatu 

to trust 

fida gaitz 

hard to trust, distrustful 

frogatu 

to prove 

frogagaitz 

hard to prove 

gozatu 

to savor, to enjoy 

gozakaitz 

disagreeable, surly, tasteless 

hautsi 

to break 

hauskaitz 

hard to break 

hezj 

to tame 

hezigaitz 

hard to tame, fierce, wild 

ikasi 

to learn 

ikasgaitz 

hard to learn 

ikertu 

to investigate 

ikergaitz 

hard to investigate, inscrutable 
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irakurri 

to read 

irakurgaitz 

hard to read 

itzali 

to put out 

itzalgaitz 

hard to put out 

izutu 

to frighten 

izukaitz 

hard to frighten, fearless 

jan 

to cat 

jangaitz 

hard to cat 

jasan 

to suffer 

jasangaitz 

hard to suffer 

konprenitu 

to understand 

konprenigaitz 

hard to understand 

kontatu 

to tell, to count 

kontagaitz 

hard to tell, hard to count 

kontentatu 

to satisfy 

kontentagaitz 

hard to satisfy, hard to please 

mcndcratu 

to dominate 

mcndcrakaitz 

hard to subdue, indomitable 

moldatu 

to shape 

moldakaitz 

hard to shape, awkward, clumsy 

mugatu 

to limit, to determine 

mugagaitz 

hard to determine 

ncurtu 

to measure 

ncurgaitz 

hard to measure 

onartu 

to accept, to approve 

onargaitz 

hard to accept 

sendatu 

to heal, to cure 

sendagaitz 

hard to heal, hard to cure 

sinctsi 

to believe 

sinesgaitz 

hard to believe 

sumatu 

to perceive 

sumagaitz 

hard to perceive 

ulertu 

to understand 

ulergaitz 

hard to understand 

zentzatu 

to straighten up 

zentzakaitz 

hard to straighten up 


24.10.4 Adjectival Compounds with emi 'easy' 

The adjective erraz ‘easy*. antonym of gain, enters into compounds with transitive 
verb radicals in the same way as gain docs. The resulting adjective means ’easy to V’. As 
with ezin. a t is intercalated after a radical ending in r. Only a few items arc in common 
use: 


aditu 

to listen, to understand 

adierraz 

easy to understand 

czagutu 

to recognize 

czagutcrraz 

easy to recognize 

ikasi 

to lcam 

ikaserraz 

easy to learn 

itzuli 

to render 

itzulcrraz 

easy to translate 

sendatu 

to heal, to cure 

sendaerraz 

easy to heal, easy to cure 

sinctsi 

to believe 

dnetserraz 

easy to believe 

ulcrlu 

to understand 

ulcrtcrraz 

easy to understand 

24.11 Vocabulary 



alfcr 

idle 



apo 

toad 



asmatu 

to invent, to imagine 



ban 

last night 



bildu 

to collect 
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cskaini to offer 

czkondu to many (off) 
hondatu to squander 
irabazi to earn, to win 

irentsi to swallow 

iritzi opinion 

jakina of course 

lekuko witness 

luzaro for a long time 

sentitu to feel 

sugc snake 

tuntun silly, stupid 

uzta harvest 

24.12 Exercises 

24.12.1 Translate Into English 

I. Nob adieraz otc daitezke gauzak hitzik gabc? (A fEIG I. 161) 

2 Uzxa ederra bil geoezake luzaro gate. (MEIG I. 81 - MIH 135) 

3. Erin duzu ircota m r gertatu ez denik. (Onederra. 112) 

4. Hori ireots dezakrenak apoik eta sugc biziak ere irentsilo Juke, (A fEIG VIII. 175) 

5. Nik. Jakina. czm nezakeen borrebkorik sinct*. (MEIG DC. 97) 

6. Eskob ikua gabc ez daukat ezer epterik. (Atxaga. Ob*b. 44) 

7. Gerta zitekeenaz eti ez ritekeeoaz mintzatzea ez da bemketa alferra bcstcrik izaten. (MEJG II. 141 - MIH 
339) 

8. Erin a im a t u dut cola aukeratu nuen emazte tuntun hau. t'Lertxunds. Aik 94) 

9. Nik czan al dut nire iritzb esan. edo zrr? (TOE 0. 281) 

10. Ezkon ezazu senxa cuhi duzunean eta alaba ahal duzunean. i Lopez-Mecdizabal. 247) 

II. Deoi ahal du sincstcn duenak. (Mk 9:23) 

12. Gizonek ez dezaketena Jainkoak badezake. (Lk 1847; EAB) 

24.122 Translate Into Basque 

1 . I cannot take anything freen you. 

2 I don't know how you can do that. 

3. Even an ass can understand these things. 
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4. What you arc carrying I can cany too. 

5. I could haw died last night. 

6. What could I have dooc otherwise? 

7. 1 wdt unable to understand what was happening. 

8. May I know what has happened to you? 

9. Then nobody would be abfc to say anything. 

10. Do you feel yourself able to lose me? 

11. They will offer you all the wice you can drink. 

12. Mary squan&rs her xnooey as she earns it. 
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Complex Predicates; Transitive Predication and Predicatives 


25.1 Complex Predicates 

Just like the verbal noun (section 7.2.3), the perfect participle (section 7.2.1) has a dual na¬ 
ture. As a participle, it manifests verbal properties in that it allows ease-marked arguments 
and adverbial adjuncts. At the same time, it has adjectival status, since it can act as the 
head of an adjectival clause predicating a state resulting from the action of the verb— 
whence its characterization as a perfect aspect form. 

The internal structure of such complex predicates is severely constrained. On the one 
hand, no arguments of the verb, but only heavy constituents such as postpositional 
phrases, can follow the participle. On the other hand, whatever precedes it must be focus 
in the adjectival clause. 

Consequently, only speakers allowing a multiply tilled focus site (section 18.1.1) will 
admit the combination of a manner adverb with an explicit object, as these would count 
as two separate foci. Thus the sentence Gutun hau zuk gaizki idatzia da 'this letter has 
been badly written by you' is rejected by most speakers, unlike Gutun hau zuk eskuz idatzia 
da 'this letter has been handwritten by you', in which zuk eskuz *by you by hand* may be 
considered a single concept. 

25.1.1 Paitldplal Predication with izsn 

Used with izan 'to be* as a copula, a perfect participle clause functions as a predicate relat¬ 
ing the subject noun phrase to a state of affairs resulting from the action denoted by the 
participle. The subject of the predicate will henceforth be named the "theme.** Some exam¬ 
ples follow: 

(1) a. Nocmi Moab lurraldctik ctorria da. (Ru 4:3) 

Naomi has come (lit. "is come*’) from the Moab region. 

b. Hemendik urrutira joana da. (T. Agirre. Uzt. 194) 

She has gone far away from here. 

c. Fortunato. aita agertu zenean. ctxcra sartua zen. (Etxaniz. Antz. 147) 

When his father appeared. Fortunato had gone into the house. 
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d. Him gcrra haunditan eta lau txikitan ibilia naiz. (Amuriza. Orom. 273) 

I have been engaged (lit. "walked”) in three big and four small wars, 
c. Makina bat lchcnago joanak badira gurc adinckoak. (Uztapidc. Sas. 21) 

Quite a few of our peers have gone earlier already, 
f. Itsasgizonen andre asko da alargun gclditua. (Lasartc. Gordean 265) 

Many seamen's wives have ended up as widow's. 

Notice that the affirmative prefix ba-, incompatible with auxiliaries, can attach to the 
copula (example lc) and that the bidausal nature of these examples is brought out by 
the word order found in example (If), inasmuch as the order da alargun gelditu is excluded 
in an affirmative clause, at least in southern usage. 

As compared to the corresponding monoclausal sentences with bare participles, the 
meaning of which is often ambiguous between a perfect or a mere past, the bidausal ones 
indicate a state rather than an action and arc thus unambiguously perfects. When we arc 
dealing with an intransitive participle as in the examples given so far. its understood sub¬ 
ject will be linked by corcfcrcnce to the theme. But with a transitive participle the speaker 
has a choice, as cither its subject or its direct object may provide the required linking. We 
have subject linking in the following examples: 

(2) a. Ni ere zerbait sufritua naiz. (Amuriza. Orom. 223) 

I too have suffered some. 

b. Asko ikusia naiz. gcroztik. mrc bizitza luzcan. (G. 209) 

1 have seen a lot. since then, in my long life. 

c. Zerbait ikasia naiz Xcrapi kuranderarckin. (TOE I. 91) 

I have learned something from the healing lady. Xcrapi. 

d. Hau ere ibilaldi luzcak cgina zcn. (MEIG II, 52) 

He too had made long journeys. 

Alternatively, the direct object of the participle clause may be corcfcrcntial to the theme. 
In that event, the participle clause allows an explicit subject: 

(3) a. Hau cz da nik asmatua. (MEIG VIII. 150 = MIH 230) 

This has not been invented by me. 

b. Kortatxoko basoa Urruzulak crosia zcn. (Uztapidc. LEG I, 155) 

The Kortatxo woods had been bought by Urruzula. 

c. Badakit nork cmanak diren. (Izeta. Drrua 71) 

I know by whom they have been given. 

d. Gizonezkoren batek cskuz idatzia zcn. (Garatc. Alaba 101) 

It had been written by hand by some male. 

Similar examples also exist without an ergative subject. In most of these the participle 
clause has been detransitivized by one of the processes discussed in section 12.5. usually 
the medio-passive: 
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(4) a. Bertso hauck Astcasun kantatuak omen dira. (Uztapidc. LEG II, 30) 

These verses arc reputed to have been sung in Asteasu. 

b. Noiz cgina da argazki hau? (Garatc. G.E. 94) 

When has this photograph been made? 

c. Denak dira dcituak. baina gutxi aukcratuak. (Mt 22:14: EAB) 

All have been called, but few chosen. 

d. Lan guztiak cgmak dira. (LBB 86) 

All jobs have been done. 

25.1.2 Resultattve Passives 

The reader will have noticed that sentences such as (3a-d) serve as translational equiva¬ 
lents of English passives inasmuch as their ergative noun phrase must be rendered in En¬ 
glish by a />>*-phrase. Whether or not the Basque sentences themselves count as passives is 
a matter of definition. They do. if corcfcrcntiality between the subject of the copula and 
the implicit direct object of the participle is taken as the sole criterion. They do not. if the 
definition stipulates a change in case marking, since the ease assigned by the participle dif¬ 
fers in no way from that found in any transitive clause. As a matter of fact, such a change, 
usually from ergative to instrumental, is occasionally attested in the literature, chiefly in 
northern texts: 

(5) a. Hi. Etxahun. nongo zori madarikatuaz joa bizi haiz ba munduan? ( Larzabal I. 241) 

You. Etxahun. struck by what sort of cursed fatality arc you living in the world? 
b. Satanez tentatua zcn. (Mk 1:13; Dv) 

He was tempted by Satan, (tentabatiir a sat ana: other translations use Satanek) 

This use of the instrumental, virtually unknown in the south, is generally held to be a 
caique from French. EGLU's remark that the ergative is to be preferred (EGLU I, 433) 
fully agrees with contemporary practice. 

It is important to point out that with the agent expressed, whether by an ergative or 
otherwise, putative passive clauses in Basque arc invariably perfective in character; in 
other words, we arc dealing with rcsultativc passives. Impcrfcctivc passives arc accommo¬ 
dated by the mcdio-passivc construction, in which, however, no syntactic realization of the 
agent is possible (section 12.5.1). 

Exceptionally. Lcizarraga's New Testament translation of 1571 docs combine mcdio- 
passives with instrumental agents: 

(6) a. Ezagutzen ditut ncurc ardiak. eta czagutzcn naiz neurc ardicz. (Jn 10:14; Lz) 

I know my own sheep and am known by my own sheep, (ginOskomai hupo ton 
emon) 

b. ... ekartzen zutda laurez cramatcn zcn paralitiko bat. (Mk 2:3; Lz) 

... while they were bringing a paralytic who was being carried by four (men). 

(par a lut ikon airomenon hupo tessarOri) 
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c. ... zcrcn cgun lhardctsi bchar baitut Juducz akusatzcn naizcn gauza guzicz. (Acts 

26 : 2 ; lx) 

... as I am to answer today concerning all the things I am being accused of by the 
Jews. (peri panton hon egkaloumai hupo Ioudaion ) 

This usage, however, is to be ascribed to a short-lived innovation prompted by an under¬ 
standable yet misguided craving for a fully literal translation of the sacred Greek original. 
Constructions of this type have remained totally unacceptable to the Basque community. 

25.1.3 Bibliographical Note on the Basque Passive 

A lot of hall-truths and sometimes sheer nonsense have been perpetrated by various ill- 
informed authors on the subject of the alleged Basque passive. Two reliable discussions in 
English arc those of Trask (1985a) and Ortiz dc Urbina & Uribc-Etxcbarria (1991). 

25.1.4 Participial Predicates with egon 

In southern Basque the verb egon often serves as a copula with predicates denoting a state 
rather than a property (section 7.5). In Batua this use of egon is optional; Izan may always 
replace it. unlike the corresponding use of esiar in Spanish, which is obligatory. Since par¬ 
ticipial predicates—that is. adjectival clauses headed by a perfect participle—describe 
states, use of egon as a copula is widespread in southern Batua. We start with some intran¬ 
sitive examples: 

(7) a. Bictako bat czkondua dago. (Atxaga. Obab. 115) 

One of the two is married. 

b. Ia dcnck hila zcgocla zioten. (Mk 9:26) 

Nearly everybody said that he was dead. 

c. Ibai bazterretan cscriak geunden ncgaircz. (Ps 137:1) 

In tears we were seated by the sides of the river. 

d. Herri honctaz aspertua ere banago. {TOE I. 74) 

I am fed up with this village even. 

Mcdio-passivc constructions can be considered derived intransitives: 

(8) a. Zcr dago idatzia Moiscscn Icgcan? (Lk 10:26) 

What is written in the law of Moses? 

b. Zcrtaz dago egina burua? (Atxaga. Obab. 251) 

What is the head made of? 

c. Bazkaria egina dago. (Irazusta. Bizui 98) 

Lunch is ready. (Lit. “has been made*') 

d. Aukcrak cskamiak daude. (MEIG VIII. 47) 

The choices have been offered. 

c. Barkatua dago. (Etxaniz. Ito 141) 

It has been forgiven. 
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The subject of a transitive participle remains implicit when identical to that of the main 
clause: 

(9) a. Aspaldidanik hitza cmana nago. {TOE I. 150) 

I have given my word long ago. 

b. Maiz elkarrekin lan cgina geunden. (Garatc. Alaba 38) 

We had often worked together. 

c. Hemen ostatuan arrautza frijitu pare bat hartua nago. {TOE I. 87) 

Here in the inn I have taken a couple of fried eggs. 

d. Nludantza askotxo gaude gcurc begiz ikusiak. (Basarri. 140) 

We have seen quite a lot of changes with our own eyes. 

When the participial clause contains an ergative agent, the tendency is to use izan rather 
than egon as a copula. But. on occasion, speakers from eastern Guipuzcoa still resort to 
egon. especially in contexts where the emphasis is entirely on the resulting state, rather 
than on the action that brought it about. More than elsewhere, acceptability judgments 
here differ greatly from speaker to speaker: 

(10) a. Sukaldcko mahaia pipiak joa dago. (P. Goenaga) 

The kitchen table is infested by woodworms. 

b. Gure hizkuntza diglosiak joa dago. (cf. MEIG VI. 49) 

Our language is affected by diglossia. 

c. Nile gona gorria zerrenak zulatua dago. (P. Goenaga) 

My red skirt has moth holes in it. (Lit. "has been holed”) 

d. Sagar hauck zurc txcrrick marruskatuak daude. (P. Goenaga) 

These apples have been rubbed by your pigs. 

c. Honclaxe baitago Profetak idatzia:... (Mt 2:5; Lau Eb.) 

For thus it is written by the Prophet:... 
f. Medikuek esana zegoen cz zucla haurrik izango. (Garate. NY 63) 

She'd been told by doctors that she would have no children. 

25.2 Transitive Predication 

25.2.1 Simple Transitive Predication 

An interesting feature of Basque conversational style is the occurrence of transitive clauses 
with *edm as a copula expressing predication. Instead of the regular theme + predicate 
structure with the intransitive copula t:an. we find a transitive structure ergative+ 
theme + predicate requiring a transitive copula: 'edun. 

In this way, the language makes available an additional argument, to be interpreted as 
connected in some way with the predication: a connection sometimes factual, sometimes 
purely emotional. Since English frequently lacks this option, the translations given in this 
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section must be mere approximations, as they do not reflect the full import of the Basque 
originals. 

In conversational practice, it is mostly the speaker or a group he forms part of that we 
find associated with the predication, so that the ergative argument tends to be first person, 
singular or plural: 

(11) a. Nor dut ncurc aldcko? (2 Kgs 9:32) 

Who is on my side? 

b. Nirca haut! (LBB 188) 

You are mine. 

c. Nirc irakaspena cz dut ncurca. (Jn 7:16) 

My teaching is not my own. 

(12) a. Nor zaitugu. ba? ( LBB 178) 

Who arc you. then? 

b. Zer dugu. gaztc? ( MEIG IX. 111) 

What is the matter, young man? 

c. Eta noiz dugu. ba. cgun hori? (Etxaniz. Ann. 19) 

And when is then that day? 

A speaker may choose to involve the addressee in his predication: 

(13) a. Tori, ama.—Zer duzu hau? ( LBB 74) 

Take it. Mother.—What is this? 

b. Horretan Don Abraham cz duzu batcrc zeken. ( TOE III. 169) 

In this Don Abraham is not at all stingy. 

Not infrequently the use of structures of this type may be motivated by the tendency to 
avoid possessive pronouas (cf. section 15.5. IX as these are normally omitted when they 
correspond to the subject of the clause: 

(14) a. Salome alaba dut. (TOE I. 245) 

Salome is my daughter. 

b. Gabriel nuen izena. (Atxaga. Grl. 115) 

Gabriel was my name. 

c. Orain datozenak adiskidcak ditugu. (TOE II. 335) 

Those coming now arc our friends. 

d. Baina. Pemando. non duzu semea? (Muxika. P.Am. 41) 

But. Pemando. where is your son? 

c. Andrea leitzarra du. (Uztapidc. LEG II. 15) 

His wife is from Lcitza. (For -aria, see section 6.6.) 
f. Izpiritua goibcl du eta bihotza cri. (Hiribaircn. Egia 101) 

His spirit is glum and his heart aching. 
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Example (14f) stems from the Labourdin dialect. In southern usage the verb egon is the 
preferred copula for predicates indicating a state (section 7.5): 

(15) a. Publiorcn aita aspaldian gaixo zcgocn. 

Publius's father had been sick for a long time, 

b. Bi gizon zeuden bchcan bcrc zain. 

Two men were waiting for her downstairs. (For zain. see section 25.5.1.) 

Accordingly, egon's transitive counterpart eduki can be marshaled to serve as a transi¬ 
tive copula: 

(16) a. Publiok aita aspaldian ... gaixo zeukan. (TB 220) 

Publius's father had been sick for a long time, 
b. Bi gizon zeuzkan bchcan zain. (Arana. 73) 

She had two men waiting for her downstairs. 

As shown by the preceding examples, the ergative slot in this construction can be filled by 
a third-person argument. 

As to the use of these structures. Azkuc has remarked: "Ccs locutions, presque intradui- 
siblcs ct difficilcs a conccvoir dans unc autre languc. sont tres usuellcs parmi les auteurs 
qui. cn ccrivant. pensent cn basque." (These locutions, almost untranslatable and difficult 
to imagine in another language, are very” common among authors who. while writing, 
think in Basque.) (.Azkuc. DVEF1 . 447) 

25.2 2 Partldplal Transitive Predication 

Transitive predication structures as studied in the previous section also occur with particip¬ 
ial clauses used as predicates, indicating a state resulting from the action of the verb under¬ 
lying the participle. The thetne of the predication, the only overt absolutivc in the sentence, 
must be corcfcrcntial to the understood subject of an intransitive or medio-passive par¬ 
ticiple and with the understood object of a transitive one. To illustrate. I will give two 
examples with an intransitive participle, followed by several examples of medio-passive 
participles: 

(17) a. Mende erdia joana dugu. {MEIG VIII. 98) 

Half a century has passed (to our detriment). 

b. Ama hila al duzu? (Etxaniz. Antz. 86) 

Is your mother dead? 

c. Begiak nahigabcz lausotuak ditut. (Ps 6:8) 

My eyes arc dimmed because of grid'. 

d. Gizona. barkatuak dituzu bekatuak. (Lk 5:20) 

Man. your sins arc forgiven. 

c. Buru osoa zauritua duzuc. bihotza crabat croria. (Is 1:5) 

Your whole head is wounded, your heart utterly faint. 
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f. Dcnbora guztia hartua izatcn dut. (Garatc. Alaba 46) 

I tend to have all my time taken up. 

g. Aspaldi cskatua nuen artikulurcn bat Jakin-crako. gai honctaz. (MEIG IX. 23) 
Long ago. I had some article requested from me for Jakin . on this subject. 

With a transitive participle clause not detransitivized by the mcdio-passivc. there is a 
subject and a direct object to consider. As to the latter, it invariably coincides with the 
theme of the predication and hence remains unexpressed. As for the subject of the partici¬ 
ple. it normally coincides with the ergative argument of the transitive copula, in which ease 
it also remains unexpressed. Some southern speakers, however, allow the subject of the 
participle to be different from that of the copula. Then, of course, it needs to be overtly 
expressed in pre-participle position, as in 

(18) Hau zurc aitak cmana dut. (Am»c. G.B. 93) 

I have this given by your father. 

When the participle lacks an explicit subject, a systematic ambiguity arises between an 
identical subject reading and a mcdio-passivc reading: 

(19) a. Autoa konpondua dut. (P. Gocnaga) 

I have fixed the car or My car is fixed. 

b. Garbituak ditut oinak. (Sg 5:3) 

I have washed my feet or My feet arc washed. 

c. Txartcla cskatua dut. (TOE II. 155) 

I have requested a ticket or My ticket has been requested. 

Since the finite verb in such examples has the status of a copula, it sometimes takes the 
affirmative prefix ba-. incompatible with auxiliaries (section 8.6.1). Furthermore, at least in 
southern usage, affirmative auxiliaries always follow their participle (section 8.4). but cop¬ 
ulas may precede a participial predicate provided the latter is not in focus. The following 
examples, therefore, support a biclau&al analysis: 

(20) a. Nik craspcn haundia diot Santiagori. Lehen ere bi txango eginak baditut. 

(Zapirain. Odol. 86) 

I have a great devotion to James. I have also made two trips before. 

b. Lehenago ere unc ederrak baditu gun cmanak. (Basarri. in Uztapide. Noizb. 49) 
Earlier too he already has given us nice moments. 

c. Josck ere baditu sos batzuk bilduak. (Izeta. Nigatrez 92) 

Joseph too has raised some funds (a few pennies). 

d. Historia franko badituzu zuk mundu honctan ikusiak. (Uztapide. Sas. 138) 

Quite a few happenings you have seen in this world. 

c. Zuen lurra eta zuen ctxca penaz zenuten utzia. (Basarri. 182) 

In sorrow* you have left your land and your home. 
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f. Zcr duzu ikusia? (’atari) (F. Yurramcndi) 

What have you seen? 

Given that there arc participial predicates with egon (section 25.1.4). wc also find transi¬ 
tive predication structures with eduki . the transitive counterpart of egon. Examples arc 

(21) a. Horrcgatik nahigabctua daukagu bihotza. (Lam 5:17) 

That is why our hearts arc saddened. 

b. Gauza hauck lehcn seguru asko dauzkazu irakurriak. (Uztapide. Sas. 283) 

These things you have certainly read before. 

c. Eta zuri zer erantzun ere pentsatua daukat azkar. (Uztapide. Noizb. 26) 

And I have quickly thought up what to answer you, too. 

(22) a. Eskuak izoztuak zeuzkan. (Urrctabizkaia. Asp. 90) 

Her hands were frozen. (Lit. “She had the hands frozen.”) 

b. Elizabetek berak Plcntziako ctxca ere ikusia zeukan. (Garatc. Alaba 42) 

Elisabeth herself had seen the house in Plcncia also. 

c. Andomk hilabctc buruan lurra crosia zeukan eta makinak eskatuak ere bai. 

(Irazusta. Bizia 63) 

Alter one month Anthony had bought the land and ordered the machines as well. 

d. Exnio menditik kablca jama zeukaten. (Lasartc. Gordean 29) 

They had put up a cable from mount Emio. 

According to P. Goenaga (personal communication), the participle here can have no 
expressed ergative subject: there is no counterpart to example ( 18 ) with daukat instead of 
dut. 

25.2.3 Perfect Participles and Number Agreement 

Biclausal structures as studied in the previous section fail to account for all instances of 
definite participles in transitive clauses. This failure is particularly obvious when the finite 
verb carries a dative marker. Since an indirect object within the participle clause is pre¬ 
vented from agreeing with the copula of the main clause (cf. example 20 b). it is hard to 
sec how this copula could ever acquire a dative marker. Yet examples with dative marking 
do occur—although perhaps not before 1940: 

(23) a. Lehcnago ere mila duro askotxo aurreratuak dizkizu. (TOE II. 221) 

Earlier too. it (our bank) has lent you quite a few thousand duros. 
b. Hebron inguruko herrixkak cmanak zizkiotcn jabetzan Kalcbi. (Jo 21:12) 

They had already given the villages around Hebron to Caleb in possession. 

These examples along with many others will be neatly accounted for by postulating the 
existence of an optional rule of number agreement of the perfect participle with the direct 
object in any syntactically transitive clause functioning as a true perfect. The agreement is 
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implemented by the occurrence of the definite article on the participle: singular -a . plural 
-ak. 

It now appears that definite participles created by number agreement automatically as¬ 
sume the rcsultative meaning characteristic of perfect participles when acting as predicates 
(cf. section 25.1). It follows, in dealing with a present perfect, that applying number agree¬ 
ment to the participle will have the effect of emphasizing the relevance of the action to the 
present moment. 

The reader should recall at this point that, in Basque, the present perfect, as set forth in 
section 1 . 12 . merely situates the action within a time interval charactcrizablc as an ex¬ 
tended present, without requiring any current relevance. But as soon as a definite participle 
conveys the action, current relevance must be assumed. Some examples will illustrate: 

(24) a. Kemen guztia galdua dut. {TOE II. 209) 

I have lost all energy. 

b. Ahaztua dut zer esan zidan Franziskok. (Haranburu. Its. 25) 

I have forgotten what Francisco told me. 

c. Zurc cskutitza gogoz irakurria dut. (Etxaniz. Nota 33) 

I have read your letter with pleasure. 

d. Bchin eta berriro irakurria dut. {MEIG I. 71 = MIH 149) 

I have read it time and again. 

c. Gurc bankoak agindu hori cmana dit. {TOE II. 218) 

Our bank has given me that order. 

As to the past perfect, matters arc even simpler. Following section 7.3.2. this tense form 
is employed for the regular past as well as the pluperfect (see examples 15a-e in chapter 7). 
Using the definite form of the participle, however, forces the pluperfect reading, in accord 
with its rcsultative nature: 

(25) a. Daniclck here indar guztiaz joa zuen. (Atxaga. Bi An. 54) 

Daniel had struck him with all his strength. 

b. Jaunari cskainia nion zilar hau. (Jgs 17:3) 

I had dedicated this silver to the Lord. 

c. Sahzailcak scinalc hau jarria zicn: ... (Mk 14:44) 

The betrayer had arranged with them this signal: ... 

d. Nik sermoi guztia perretxikocz cgina nuen. (Garatc. Aid. 78) 

I had made the whole sermon about mushrooms. 

c. Josuck agindu hau cmana zion herriari: ... (Jo 6:10) 

Joshua had given the people this command: ... 

In contrast to northern usage, where the definite singular form of the participle can be 
employed to signal current relevance even if no direct object is present or implied, southern 
usage requires a syntactic direct object: /and dut can mean *1 have eaten' in the north, but 
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only T have eaten it* in the south. Furthermore, for many southern speakers, the direct 
object has to be definite, or. at least, subdcfinitc. The term "subdcfinitc.** coined by E. 
Wayles Browne (personal communication), is needed to describe facts like the following: 
The English sentence Five books are on my desk is acceptable only if those five form part 
of a larger set of books whose whereabout arc subject to inquiry. Otherwise, the sentence 
There are five books on my desk must be used. Similarly, for many southern speakers of 
Basque, the sentence Bost hburu irakurnak ditut is acceptable only if there is a prearranged 
larger set of books that the speaker w*as supposed to read. 

253 Attributive Use of Perfect Participle Clauses 

Our discussion so far has been limited to the predicative use of perfect participle clauses. 
Yet attributive use of a perfect participle clause also occurs. although, at least in southern 
usage, participial relatives with - toko (section 19.2.4) arc considerably more common. 

As a rule, in an attributive participle clause no argument or even adjunct follows the 
participle and only focus may precede it. just as in predicative use (section 25.1). Thus 
examples tend to be short: sorgin berandu etorria 'the belated witch’, liburu trenean galdna 
‘the book lost in the train*, emakume senarrak utzia 'the woman left by her husband*, ira- 
kasle edan samarra ‘the fairly tipsy teacher*. (Notice the active meaning of edan 'to drink* 
here.) Additional examples have been given in section 19.2.1. where they were listed under 
the heading "postponed participial relatives.** To the appositional examples cited there. I 
may add Zaldibarren neskatoa . zazpi irtez gaitzak joa . 'the girl of Zaldibar. struck by ill¬ 
ness for seven years* and gona gorri-goria . zazpi jostunek joska . a bright red skirt, sewn by 
seven seamstresses*. 

25.4 Adjectives Modifying Perfect Participles: berri and zdhdr 

Since adjectives allow modification by other adjectives, as in urdin argi 'light blue* and 
gorri ilun 'dark red*, perfect participles, adjectival as they arc. can be expected also to be 
modifiable by adjectives. For semantic reasons, the only adjectives that qualify arc berri 
'new* and. although much less common, zahar 'old*. When combined with the participle, 
these adjectives act as adverbs, to wit. ‘recently* or 'just* and 'quite a while ago*, meanings 
they assume in no other context. 

First, we present some instances of attributive use: Lazaro piztu berria (TB 93) ‘the 
recently resurrected Lazarus*; Juduen errege jaio berria (Mt 2:2) 'the newborn king of the 
Jew’s*; esne jetzi berria (Iturriaga. Dial. 86) 'recently drawn milk*: maakina sortu berri bat 
(Irazusta. Bizia 112) 'a newly developed machine*. 

And here arc some examples of predicative use: 

(26) a. Lantegitik ctorri berri da. {TOE III. 26) 

He has just come from the factory. 
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b. Inazio ikusi berri dut. (Lapitzc. 143) 

I have just seen Ignatius. 

c. Ikusi berri dugunez.... < MEIG VII. 118) 

As we have just seen.... 

d. Encgcii cgin berri diodan bisitak cz zuen beste asmoiik. {TOE II. 368) 

The visit I have just made to the king had no other puiposc. 

I N.B. Combinations with zahar. as in fan zahar ‘not having eaten for quite some time', 
describe a state and. as such, tend to occur with egott rather than izan. Note the 
expression fan zaharrean ‘many hours after the last meal’.) 

A participle clause combining with berri or zahar always represents a true perfect, not a 
recent past. Accordingly, as discussed in sections 25.2.2 and 25.2.3. the participle may as¬ 
sume the definite form under certain conditions. The definite article will then be attached 
to the adjective, since this will be the final constituent of the participle phrase. Examples 
are 

(27) a. Nik ama hil bema nuen orduan. (Uztapide. LEG II. 13) 

My mother had just died then. 

b. Frantzia gudan sartu berna zcn. (Ohatibla.14) 

France had just entered the war. 

c. Ikusi berria nuen ‘‘Psychosis’’. ( MEIG I. 199) 

I had just seen "Psycho." 

d. Liburutegiak crosi berria du eskuizknbu bat. ( MEIG I. 231) 

The library has just bought a manuscript. 

c. Ez mntzen edan zaharra. (Garatc. Iz.B. 33) 

I had drunk not long before. 

This predicative participle construction can occur also as a nonfinitc adverbial clause. 
The adjective then takes the inessivc ending, either indefinite in -tan or. much more com¬ 
monly. definite in -an: 

(28) a. Albistca hartu berrian enparantzara irteteko asmoa zeukan. (Agirre. A.L. 97) 

Just afler receiving the news, he had the intention to go out to the village square, 
b. Hasi berrian nolanahiko paperak sorrarazi zituen Iraultzak. ( MEIG VI. 53) 

When it had just started, the Revolution produced all kinds of papers. 

25.5 Predicatives 

253.1 Definition of Predicatives 

There is a lexical category in Basque that hitherto was only mentioned in passing in section 

11.1 under the rather questionable designation ‘‘‘stativc' adverbs.” It will now claim our 
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full attention. Its members, invariable in form, function as predicates mostly indicating a 
state. They occur as subject or object complements and can also serve as the main predi- 

cate of the clause, in which ease they take egon 

or ibili or another colorless verb as a cop- 

ula, rarely iztm. They do not occur attributivcly. Asuncion Martinez (1996) refers to them 
as ''predicative adjectives." Given their morphological invariability. I hesitate to include 
them in the adjectival category, and therefore prefer the shorter term "predicatives." Sal- 
tarclli (1988, 251). not altogether implausibly, considers them postpositions. Typical exam- 

pics arc 


adi 

alien live 

ados 

in agreement 

artega 

anxious, restless 

atcri 

cleared up. dry (of weather only) 

(with preceding dative or dilative) begira 

looking (at) 

(with preceding genitive) begira 

waiting for. expecting, watching 

(with preceding genitive) bila 

looking for. in search (of) 

esna 

awake 

gaixo 

sick, ill 

gcitu 

close by. near 

igeri 

floating, swimming 

(governing the genitive, dative, or dative) ihesi 

fleeing (from) 

(with preceding dative or dative) itzun 

evading, shirking 

lo 

asleep 

oskarbi 

unclouded 

prest 

prepared, ready, willing 

(governing the genitive) truk 

in exchange (for) (northern) 

(governing the genitive) trukc 

in exchange (for) (southern) 

(governing the genitive) zain 

waiting (for) 

Some of these predicatives arc derived from semantically related nouns: adi ‘attention’. 
ateri ‘dry weather, ihesi ‘flight*, lo ‘sleep*, oskarbi ‘clear sky*, zain ‘guard*. 

Quite a few adjectives denoting states arc able to function as predicatives. That is. thdr 
bare form can occur as subject or object complements, and they can take egon or ibili as a 

copula. Examples of these arc 

alai merry, cheerful, in high spirits 

apain elegant, well dressed, dressed up 
askc loose, free, independent 

bare calm, imperturbable 

dotore elegant, smartly dressed 

cmai alcit. awake 
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erne 

alert, awake 

estu 

narrow, in a tight spot, anxious 

gabc 

without 

gcldi 

still, motionless, calm 

goibcl 

cloudy, gloomy, somber 

haserre 

angry 

ilun 

dark, obscure, somber 

irmo 

firm, resolute, determined 

ilun 

sad. sorrowful, glum 

larri 

anxious, worried, distressed 

lasai 

unworried, carefree, calm 

libre 

free 

sendo 

resolute, firm 

rente 

upright, standing, firm 

tristc 

sad. mournful, dreary 

rxukun 

neat, tidy 

urduri 

nervous, jittery 


Another set of adjectives, many of them describing a state, do not occur as predicatives, 
unless provided with the stativc suftix •(r)ik . for which see the next subsection. 

25.5.2 The Statlve Suffix 

The suffix we now need to discuss, referred to as "the stativc suffix" in section 11.1, has the 
shape -rile after a vowel and -ik alter a consonant, and is therefore a homonym of the par- 
tithe suffix. Its function is to create predicatives. 

The suffix is. at most, scmiproductivc. It mainly attaches to adjectives; their eligibility, 
however, if not arbitraxy. seems to depend on a poorly understood semantic condition. 
Furthermore, the suffix can be applied to any ordinal: hiruganenik ‘in the third place*. It 
can also be attached to some nouns indicating a bodily or mental state. Moreover, there 
arc some fossilized forms in which it occurs with a noun-adjective combination. Finally, 
the stativc suffix can occur with any perfect participle. Discussion of this topic, however, 
will be postponed to section 25.5.4. 

First. I will list the examples with adjectival stem I have been able to find: 


ahul 

weak 

ahulik 

in weak condition 

alter 

idle 

alfcrrik 

in vain, to no avail 

bakar 

sole, unique 

bakarrik 

alone, only 

bero 

warm 

berorik 

warm, in a warm state 

bctc 

full 

betetik 

full, satrated 

biluz 

nude 

biluzik 

naked 
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bizi 

alive 

bizirik 

alive 

CIO 

crazy 

crorik 

crazy 

gaztc 

young 

gazterik 

when young, as a youngster 

gordin 

raw. unripe, uncooked 

gordinik 

in a raw state, in unripe condition 

hil 

dead 

hilik 

dead 

hordi 

drunk 

hordirik 

drunk 

hotz 

cold 

hotzik 

cold, in a cold state 

huts 

empty 

hutsik 

empty 

isil 

silent, quiet 

isilik 

silent, silently 

itsu 

blind 

itsurik 

blind, blindly 

on 

good 

onik 

in good health, on good terms 

oso 

whole, complete 

osorik 

in its entirety, in one piece 

soil 

bare, banen. bald 

soilik 

only, merely 

uni 

scanty, scarce 

urririk 

free of charge 

zabal 

wide, broad, open 

zababk 

wide, open 

zahar 

old 

zaharrik 

when old. as an old person 

zintzil 

hanging down 

zintzilik 

hanging down 

ZOIO 

foolish, crazy 

zororik 

crazy, in a crazy lit 

zut 

straight up. vertical 

zutik 

standing, erect 


In addition, some predicatives {esna* gaixo ) and some adjectives able to act as such 
( gabe, geldi , Hun* itun . I rate) also allow the stativc suffix. 

As we can see, there often is little or no difference in meaning between the adjective and 
the corresponding predicative. There is, however, a difference in syntactic behavior: betea 
da and beterik dago both mean ‘it is full* and zoroa zen and zororik zegoen (Bilbao, 121) 
*hc was crazy'. Yet. in principle, use of izan reflects a property, thus suggesting a lasting 
trait, whereas use of egon evokes a state, which may or may not be temporary. With 
some adjectives the distinction is quite clear: istia da ‘he has a silent disposition* versus 
isilik dago ‘he is keeping silent*; itsua da ‘he is blind* versus it sunk dago , which may 
also mean *hc is blinded'. 

Since the stativc suffix is rather picky in what it attaches to. many adjectives lack a pred¬ 
icative form. The corresponding manner adverb will then be resorted to instead. Thus, in¬ 
stead of the noncxisting *ederrk and *txarrik . wc find ederki and gaizki : ederki dago hori 
(MEIG IV, 44) ‘that is a beautiful state of affairs*; gaizki dago (G. 345) ‘he is in a bad state* 
(i.e.. ‘seriously ill*). This use of gaizki may well have provided the impulse for its antonym 
ongi (or ondo) to virtually replace the predicative onik: ondo nago or ongi nago being much 
more common than onik nago to express *1 am in good health*. Moreover, to express the 
meaning ‘only*, cither the predicative sodik or the manner adverb soilki will do. Yet soilik's 
synonym bakarrk has no corresponding manner adverb. 
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Wc now leave adjectives and go on to other supports for the stativc suffix. First, let us 
look at ordinals. 

The stativc suffix can be added to any ordinal (section 2.1.2). although the resulting 
form refers to a position rather than a state: 

Ichcn first lchcnik as the first, firstly, in the first place 

bigarren second bigarrenik as the second, secondly, in the second place 

azkcn last azkcnik as the last, lastly, in the last place 

Furthermore, the stativc suffix can be used with some nouns indicating a bodily or mcn- 


tal state. 

turning these into predicatives: 


asc 

satiety 

ascrik 

satiated, satisfied 

barau 

fasting, fast 

baraurik 

on an empty stomach 

bcldur 

fear 

bcldur rik 

afraid 

damu 

regret 

damurik 

unfortunate, unfortunately 

cgairi 

thirst 

egarririk 

thirsty 

gosc 

hunger 

goserik 

hungry 

ondocz 

indisposition, malaise 

ondoezik 

unwell, indisposed 

poz 

joy 

pozik 

joyful, happy 


From dohain ‘gift’ is derived dohamik 'free of charge*, and from tehar ‘need*, beharrik 
‘luckily*, fortunately*. 

Finally, there arc a few fossilized phrases in which the stativc sulfix has been added to 
a noun-adjective combination: aho zabalik ‘with open mouth*, ‘astonished*, beso zabalik 
‘open-armed*, buru hutsik ‘with the head uncovered*, esku hutsik ‘empty-handed*. These 
arc to be analyzed [N + A) 4- ik . and not N 4- [A 4* ik\. 

In general, predicatives do not take the adnominal suffix h ko . Yet there arc a few* excep¬ 
tions. all show*mg the stativc suffix: alferrikako lana 'useless w f ork*. dohamikako sarrera 
‘free entrance*, amodioz beterikako bihotza (DJL4 936) ‘a heart full of love*. Since bete is 
also a verb meaning ‘to till*, this example can also be viewed as a participial relative (cf. 
section 19.2.2). 

253.3 The Syntax of Predicatives 

Predicatives may act as subject complements, object complements, or main predicates. 
Examples of subject complements arc 

(29) a. Nikanor. ordca. gaztenk hilko da. (A fEIG III. 92) 

Nicanor. however, will die young, 
b. Ez naiz ni lchcnik hasi. (A fEIG VIII. 142 = MIH 222) 

I have not started as the first. 
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c. Dcnck bcso zabahk, hartuko haute. (Zapirain. Elork. 159) 

Everyone will receive you open-armed. 

d. Biluzik irten nintzen amaren sabelctik. biluzik itzuliko naiz lurrarcn sabelcra. 

(Jb 1:21) 

Naked I came out of my mother’s womb, naked I will return to the womb of the 
earth. 

The following arc examples of object complements: 

(30) a. Nik gazterik gordetzen dut bihotza. (TOE II. 34) 

I am keeping my heart young. 

b. Zuk gordinik ere kilo pare bat jango zcnituzkc. (TOE I. 77) 

You would cat a couple of kilos even raw. 

c. Cure maizterrek mandioak hutsik dauzkatc. (TOE II. 394) 

Our tenants have their bams empty. 

d. Ezin harrapatu dut bakamk. (TOE I 220) 

I am unable to catch her alone. 

c. Aita Unartck ere osorik itzuli zuen. (MEIG II. Ill) 

Father Uriartc too translated it in its entirety. 

These examples have predicatives as main predicates: 

(31) a. Bakamk egongo zara. (Oncdcrra. 153) 

You will be alone. 

b. Pozrk al zaude £g<m-ckin? (MEIG I. 82) 

Arc you happy with EgarP 

c. Emakumca urduri samar zcgocn. (Garatc. NY 62) 

The woman was rather nervous. 

d. Ni onik nago. ama. (Etxaniz. Irul.Neg. 96) 

I am tine. Mother. 

c. Gaixorik egon nintzen ia hilabctcan. (Agirrc. Kres. 78) 

I was sick for almost a month, 
f. Eguncro daude zuretzako atcak zabalik. (TOE I. 176) 

The doors arc open for you every day. 

Finally, here arc some examples where the predicative contains a complement: 

(32) a. Igcl bat zcgocn bchin idi bad begira. (Goyhctchc. 6) 

Once a frog was looking at an ox. 

b. Ez nabil crantzunbcharrari itzuri. (MEIG IV. 73) 

I am not shirking the responsibility. 

c. Jcndc guzda zurc bila dabil. (Mk 1:37) 

Everyone is searching for you. 
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d. Bihotz-bihotzcz nabilkizu bila. (Ps 119:10) 

With my whole heart 1 am searching for you. 
c. Zeren zain zaudetc? (2 Me 7:30) 

What arc you waiting for? 

25.5.4 Participial Predicatives with -(r»k 

In accordance with their adjectival character, all perfect participle phrases allow the stativc 
sullix. thus turning into predicative phrases: 

(33) a. Bixenta asperturik zcgocn. (Irazusta. Blzia 97) 

Bixenta was fed up. 

b. Gaur nckaturik nago. (TOE II. 345) 

I am tired today. 

The phrase nekafurik nago is to be analyzed as ‘I am in a state of having become tired", 
which, of course, is semantically indistinguishable from 'I am tired". 

With a transitive participle, we may have subject or object linking, just as in section 
25.1.1. In the first ease, the subject of the participle coincides with that of the copula (i.c., 
the theme), as in 

(34) a. Ni sinctsirik nago kartzclatik lastcr atcrako garcla. (Garatc. Iz.B. 107) 

I am convinced that we will soon come out of prison. 

Here satetsink, literally ‘in a state of having believed" is aptly glossed as "convinced". 

(34) b. Salome andregaitzat harturik dabikla jakin dut. {TOE I. 233) 

I have found out that he has taken Salome as his fiancee. 

c. Jesus zein zen ikusi nahirik zebilcn. (Lk 19:3) 

He wanted to see who Jesus was. 

Note that the stativc suffix attaches directly to the preterito-present verb nahl. instead of 
being added to the perfect participle nahl Izan. 

In the second ease, the theme coincides with the direct object of the participle, in w hich 
ease the latter can be preceded by an explicit ergative subject: 

(35) a. Barkaturik zaude. {TOE I 372) 

You are forgiven. 

b. Goscak hilik dago. (J. Altuna. Ip. 19) 

He is dead-hungry'. (Lit. ‘in a state of having been “killed" by hunger") 

c. Txakur bat ibili ohi zen goscak hilik. (Uriartc. Dial. 21 ) 

A dog used to be dead-hungry. 

d. Gurc bihotzak daude pozak zabaldurik. (J. Etxagaray, Fesiara 202 ) 

Our hearts arc expanded with joy. 
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Phrases ending in a perfect participle followed by ezinik (from ezin ‘unable*, ‘impossi¬ 
ble’) will also be considered participial predicatives: 

(36) a. Erantzun ezinik gelditu ziren. (Lk 14:6) 

They were unable to answer. (Lit. "they remained .. /’) 

b. Lo cgin ezinik al hago? (Atxaga. Grl. 109) 

Arc you unable to sleep? 

c. Loak hartu ezinik dago. (Etxcbcrria, Egun 11) 

He is unable to fall asleep. 

Note that example (36c) is an instance of object linking: ‘he is in a state that sleep is unable 
to catch him*. 

Like the ordinary participial clauses discussed in section 25.2.2, participial predicatives 
can be embedded in transitive predication structures. The transitive counterpart of egon % 
eduki , will then serve as a copula. Here too, an overt absolutivc represents the theme of 
the predication, while the direct object of the predicative, corcfcrcntial with the theme, re¬ 
mains unexpressed. 

(37) a. Ez daukat... Onatibia ahazturik. (MEIG III, 154) 

1 have not forgotten Onatibia. 

b. Rutek bere crabakia harturik zeukan. <Ru 1:18) 

Ruth had taken her decision. (Lit. "... had her decision taken”) 

c. Joan den urtcan erositakoa ezin saldurik daukagu. (TOE II, 197) 

We arc unable to sell what wc have bought last year. 

d. Hctcn alabek bizitzcz asperturik naukatc. (7Z I, 64) 

The daughters of Hcth make me fed up with living. 

Example (37d) has ni T as the theme and may be compared with the intransitive predica¬ 
tion (37c): 

(37) c. Bizitzcz asperturik nago Hetcn alabengatik. 

I am fed up with living because of the daughters of Hcth. 

Participial predicatives may occur as subject or object complements: 

(38) a. Landarc hau cz da zuk zaindurik hazi. (Jon 4:10) 

This plant did not grow up tended by you. 
b. Haick bertan utzirik. txalupara igo zcn. (Mk 8:13) 

Having left them right there, he went up into the boat. 

(39) a. Oso gaizki zauriturik atcra dutc. (TOE III, 142) 

They pulled him out very badly wounded, 
b. Nik haurrak zila ebakirik uzten ditut munduan. (Amuriza. HU 193) 

As for me. I am leaving the children in the world with their navel strings cut. 
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Here the participial predicative phrase zila ebakirik 'the navel string having been cut' is 
seen to act as a complement to the direct object haurrak 'children' of the main verb utzi 'to 
leave*. Quite often, however, this verb, when construed with a participial object comple¬ 
ment, sheds its lexical meaning and fades into a mere transitive copula. Thus examples 
(40a) and (40b) formally contain participial object complements, yet arc to be glossed as 
instances of transitive predication: 

(40) a. Harriturik utzi zituen ikaslcak csaldi honck. <Mk 10:24) 

The disciples were amazed at this saying, 

b. Harriturik utzi nau bcrc aberastasunak. ( MEIG III. 116) 

I am amazed at its richness. 

In contrast with ordinary participial predicates (section 25.1 ct scq.). participal predica¬ 
tives also occur as circumstantials, a type of clause covering a wide range of meanings— 
temporal: ‘after*: causal: ‘because* or ‘since*: conditional: ‘if*: and (with ere) concessive: 
‘even if*, ‘although*. Examples arc 

(41) a. Etxcraturik cmakumcak umcarckin. Porrot gelditu zen oraindik atzera. 

(Unuzuno. Ip. 181) 

After the women had gone home with the child. Porrot still remained behind. 

b. Herriko gizonetank zenbaitck hala nahirik. cskola berria cgin zuten. (Barbier. 
Sup. 142) 

Because some of the village people w anted it, they made a new* school. 

c. Zenbat zor dizugu, horrela zuk gu lagundurik? (Barbier. Sup. 142) 

How much do we owe you for helping us in that way? 

d. Zuctako norbaitek. scmcak ogia cskaturik. harria cmango otc dio? (Mt 7:9) 

If his son asks for bread, will anyone among you give him a stone? 

c. Hala izanik ere. cz duzu horrela mmtzatu bchar. (TOE II. 346) 

Even if it is so. you mustn't talk that way. 
f. Zenbait aldiz. berak ez nahirik ere. negarra nagusitzen zitzaion. (Lapitze. 191) 

At times, although he didn’t want it, tears overwhelmed him. 

Notice that no shared subject constraint obtains here. In fact, as can be seen in examples 
(41a) and (41c). the circumstantial and the main clause do not need to share any constitu¬ 
ent at all. 

25.6 Ergative Predicates 

A small number of nouns denoting bodily or mental states have two curious properties: 
They function as adjectival predicates in combination with certain intransitive verbs acting 
as a copula, such as. egon 'to be*, ibili 'to walk*, and gelditu *to remain*. Moreover, they 
can take the ergative ease when doing so. These nouns arc beldur ‘fear*, bero ‘warmth*. 
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egarri ‘thirst’, ‘longing’, gose ‘hunger*, hotz ‘cold’, logale ‘sleepiness*, and logiira ‘sleepi¬ 
ness*. Examples are 

(42) a. Horrciako liburu lodixkoa irakurtzen hasteko bcidurrak dago. ( MEIG III, 93) 

He is afraid to start reading such a rather thick book. 

b. Emadazu edaten ur pittin bat. egarriak nago eta. (Jgs 4:19) 

Give me a little water to drink, for I am thirsty. 

c. Horrciako zerbaiten egarriak geunden aspaldian. <MEIG III. 134) 

We were longing for something like that for a long time. 

d. Beste batzuctan goscak. egoten naiz. (Anduaga. 62) 

Some other times I am hungry. 

c. Hotzak badago cdo badago goscak.... (Xalbador. Odol. 299) 

Whether he is cold or whether he is hungry.... 

These ergative predicates also occur as subject or object complements: 

(43) a. Hotzak esnatu zcn. (LBB 17) 

She woke up cold. 

b. Noiz aurkitu zintugun goscak? (Mt 25:37) 

When did we find you hungry? 

c. Ez da bcidurrak ibili bcharrik. (Uztapidc. LEG I, 72) 

One docs not have to walk (there) terrified. 

d. Gau guztian hantxen egon ginen. curitan. hotzak. logaleak eta batcrc lorik cgin 
gabe. cstalpc bat ere ez zegoelako. eta goscak. zer janik ez genuclako. (Salabema. 
110 ) 

We stayed there the whole night, in the rain. cold, sleepy without getting any 
sleep at all. because there was no shelter at all. and hungry, because we had 
nothing to cat 

.As pointed out by Mitxckrna (1972c, 115), the anomalies observed in these examples— 
that is. the unmotivated ergative case of certain nouns coupled with their predicative use— 
can be readily explained by assuming ellipsis of a predicative participle semantically 
similar to hilik. Indeed, all we have to assume is that, to take an example, sentence (35b) 
Goseak hilik dago came to be shortened to Goseak dago. Such an assumption neatly 
accounts for the absence of *pozak dago . since there is no 4 pozak hilik dago ‘he is dying 
from joy*. 

A similar, albeit less likely, explanation starts from gerundives exceptionally (cf. section 
16.4.1) allowing ergative subjects: 

(44) a. Beroak erretzen zaude. (Arruc. G B. 1 81) 

You arc burning from heat. (Lit. “in a state where heat is burning you**) 
b. Ni goseak akabatzen nago. (Haranburu. Ausk. 43) 

I am perishing from hunger. (Lit. “in a state where hunger is killing me’’) 
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25.7 Participial Predicatives with -U 

In most of Guipuzcoa and many parts of Biscay, the stativc suffix -frjik seldom combines 
with perfect participles. There, participial predicatives arc commonly formed with a suffix 
-ta. originating from the conjunction eta (cl examples 63a,b in section 20.6). Participial 
predicates with -ta arc considered fully acceptable in the literary standard, although quite 
unknown in the northern dialects. After a stem-final n or /. -ta changes into -da: eginda. 
Hilda. 

Apart from nahita. replacing nahi izanda . and ezinda (G. 195), - ta attaches to perfect 
participles only. 

In meaning or use. participial predicatives with -ta differ in no way from those with 
-fr)Uc. all examples listed in section 25.5.4 could be repeated with -ta. 

Some examples of this construction as a main predicate follow: 

(45) a. Oso kezkatuta nago. (Atxaga. Obab. 56) 

I am very worried. 

b. Zcharo maiteminduta zegoen. (Iturbc. 113) 

He was totally in love. 

c. Gabirian ere izanda nago. (Uztapide. LEG II. 135) 

I haw been in Gabiria too. 

d. Ikasleak zcharo harrituta zeuden esan honckin. (Mk 10:24: Lau Eb.) 

The disciples were greatly amazed at this saying. 

c. Ncskatxa cz dago hilda; lo dago. (Mt 9:24) 

The girl is not dead: she is asleep. 

The following arc examples of transitive predication: 

(46) a. Ez daukat ahaztuta. {TOE II. 123) 

I haw not forgotten it. 

b. Hiretzat ere aukcratuta ncukan norbait. (G. 145) 

For you too I had chosen someone. 

These arc examples of subject complements: 

(47) a. Harrck janda hil zcn. (Acts 12:23; Ker.) 

He died consumed by worms. 

b. Bcsotik hartuta beregana ckarri ninduen. (Garatc. Hades 71) 

Taking me by the arm. she drew me to herself. 

These arc examples of object complements: 

(48) a. Errota haundiko zubipcan auto bat amilduta ikusten dugu. {TOE III. 144) 

Under the bridge by the great mill we sec a car fallen off the road. 
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b. Aurrcna. ctzanda ohcan jar dezagun. {TOE III. 149) 

First, let us put her lying down on the bed. 

Finally, here arc some examples of circumstantial participial predicatives not sharing a 
constituent: 

(49) a. Katalin hilda. nola biziko naiz. ba? (Etxaniz. IruLNeg. 110) 

Now that Katalin is dead, how shall I then live? 

b. Aitaren izena entzunda. begiak iausotu cgin zitzaizkion Ikcrri. (Garatc. Esku 46) 
Alter he had heard his father's name. Ikcr's eyes clouded over. 

c. Escrita. gauzak iasaiago esaten dira. (TOE II. 213) 

Things arc more comfortably said sitting down. 

d. Zuctako norbaitek. scmcak ogia cskatuta. harria cmango otc dio? (Mt 7:9; IB) 

If his son asks for bread, will anyone among you give him a stone? 

25.8 Miscellaneous Suffixes 

25.8.1 The Nominal Suffix -(kun)tZA 

The suffix -(kun)tza attaches to verb radicals and creates perfective action nouns. I use the 
term '‘perfective’' because, in contrast with the -keta derivatives of section 21.9. most of 
which present the action as being in progress, the -(kun)tza derivatives denote the action 
in its totality—more like a fact instead of a process. 

The suffix consists of two allomorphs in complementary distribution. -tza and -kuntza . 
where only the latter is scmiproductivc. The allomorphy here has a purely lexical charac¬ 
ter. no semantic or formal criteria being apparent. No more than 20 verbs take -tza. The 
antiquity of this suffix is brought out by the irregular forms egoitza . emaitza . etzauntza . 
and igaraitza . to be explained historically by intervocalic nasal elision in the older forms 
of the participles: 4 egoni. 4 emani , 4 etzanu . 4 igar an i. The following list may well be 
exhaustive: 


agindu 

to command 

agintza 

commandment, order, authority 

agindu 

to promise 

agintza 

promise (eastern usage) 

berdindu 

to equate, to compare 

berdintza 

equality, comparison 

cgin 

to do 

cgintza 

action, deed 

egon 

to stay, to be 

egoitza 

residence 

cman 

to give 

cmaitza 

gift 

cragin 

to activate, to influence 

cragintza 

activity, impulse, influence 

crcin 

to SOW' 

crcin tea 

sowing, seeding 

cskaini 

to offer, to dedicate 

eskaintza 

offer, offering, dedication 

ctzan 

to lie down 

etzauntza 

resting place, couch 

ezagutu 

to get to know, to recognize czagutza 

acquaintance, recognition 
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czkondu 

to man)' 

gaiailu 

to overcome 

higuindu 

to loathe 

iguriki 

to wait, to expect 

iragan 

to pass, to cross 

irauli 

to turn over 

jaio 

to be born 

Jakin 

to know 

lagundu 

to accompany, to help 


czkontza 

marriage 

garaitza 

victor)’ 

higuintza 

loathing 

igurikitza 

waiting, patience, hope 

iragaitza 

passing, passage, transit 

iraultza 

turning, revolution 

jaiotza 

birth 

jakintza 

knowledge, erudition, science 

laguntza 

help, assistance, aid 


I N.B. The conjunction baldin ‘if* has 




• i > 


AU other verbs take the allomorph -kuntza . Some examples arc 


aditu 

to listen, to understand 

adikuntza 

understanding 

aitoitu 

to confess 

aitorkuntza 

confession 

aidatu 

to change 

aldakuntea 

change 

asmatu 

to invent 

asmakuntta 

invention 

atzmtu 

to go back, to regress 

atzcrakuntza 

reticence, retreat, retrogression 

auikitu 

to find 

aurkikuntza 

discovery 

aurreratu 

to advance, to progress 

aurrerakuntta 

progress, advancement 

ausartu 

to dare 

ausarkuntea 

daring 

balutu 

to pawn, to kidnap, to contkscate 

balukuiitaa 

conhxation 

banatu 

to diaUibute. to separate 

banakunlaa 

distribution, separation 

beieio 

to distinguish, to separate 

bereukuniza 

distinction, separation 

bemtu 

to renew, to renovate 

bemkuntza 

renovation, innovation 

bihurtu 

to return 

bihurkuntea 

restitution 

bilatu 

to look for. to search 

bilakuntza 

search, scrutiny, investigation 

eraiki 

to raiar. to found, to build 

eraikunUa 

consUuction. building 

erratu 

to stray, to err 

errakuntza 

error, mistake 

erre 

to bum 

errekunfca 

burning, combustion 

eian 

to say 

esakuntza 

saying, expression, maxim 

garbitu 

to clean, to wash 

garbtkunt/a 

cleaning, punfcation 

geitatu 

to happen 

geitakuntza 

happening, event, case 

haserretu 

to anger, to get angry 

basctrckunUa 

anger, fury 

hi'/i 

to grow, to grow up 

hazkuntza 

upbringing, breeding 

bedatu 

to spread, to expand 

bedakuntaa 

spreading, expansion 

beei 

to train, to lame 

beAuuUa 

training, education 

hobetu 

to improve, to better 

bobckunUa 

improvement 

ib.li 

to walk 

ibilkuntza 

walking, walk 

idata 

to write 

idaekuntaa 

writing 

ikau 

to learn 

ikaskunua 

learning, study 

ike rt u 

to investigate 

ikerkunlra 

research, investigation 

jaso 

to lift to build 

JasokuntZa 

lifting, building 
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manatu 

to command 

manakuntea 

command, commandment 

ohitu 

to get used to 

ohikunua 

custom, tradition 

piirdlu 

to suffer 

pairakuntza 

suffering 

uialu 

to try 

siiakuntza 

experiment, test 

ulilu 

to denounce, to accuse 

oiakuntza 

denouncement, accusation 

snulalu 

to cure, to heal 

smdakuntza 

healing, recovery 

zapaldu 

to crush, to oppress 

aapalkuntea 

repression, oppression 


[.V. B. The form hizkuntza 'language' appears to be based on the noun kitz ‘word', 
influenced perhaps by the idiom hitz egin ‘to speak'.] 

25.8.2 The Profession Suffix -tzs 

The suffix - tZQ forms nouns indicating a profession or status and attaches to nouns denot¬ 
ing a practitioner of the profession or an individual having that status. Examples arc 


alargun 

widow<cr) 

alar gun tza 

widow(er)hood 

alkatc 

mayor 

alkatctza 

mayorship 

aigazkilari 

photographer 

argazkilaritza 

photography 

art 7a in 

shepherd 

artzaintza 

shepherding 

buruzagi 

leader 

buruzagi tza 

leadership 

cncgc 

king 

erregetza 

kingship 

cskribau 

notary 

cskribautza 

notaryship 

gidati 

guide 

gidantza 

guidance 

hizkuntzalari 

linguist 

hizkuntzalantza 

linguistics 

irakaslc 

teacher 

irakasletza 

tcachcrship. teaching 

jabc 

owner 

jabc tza 

ownership 

morroi 

servant 

morrontza 

servitude 

mugazain 

border guard 

mugazaintz 

profession of border guard 

nagusi 

boss, master 

nagusitza 

superiority, predominance 

nckazari 

farmer 

nckazari tza 

agriculture 

ncskamc 

maidservant 

neskametza 

job of being a maidservant 

ohoin 

thief 

ohoin tza 

thievery 

seme 

son 

seme tza 

sonship 

soldadu 

soldier 

soldadutza 

military service 

sorgtn 

witch 

sorgintza 

witch power, witchcraft 

sukaldari 

cook, chef 

sukaldaritza 

cooking, cuisine 

zaindari 

caretaker, protector 

zaindaritza 

guardianship, protection 

zuzendari 

director, principal 

zuzendari tza 

directorship, management 


From arrantzari 'fisherman' we do not get * arrantzar itza. but arrantza ‘fishing*. The der¬ 
ivational stem monon - of the noun morroi ‘servant* is explained by its evolution from an 
older form *morronL 
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As stated in section 16.9. all agentives with the suffix -gin allow -tzir. emagmtza ‘mid¬ 
wifery*. ikazkmtza 'charcoal burning*, okmtza ‘bread-baking profession*. 

25.83 The Collective Suffix -tza 

The collective suffix -tza added to a concrete noun denoting some item or substance indi¬ 
cates an accumulation of that item or substance. It is no longer productive. Examples arc 


arto 

maize 

artotza 

field of maize 

basa 

mud 

basa tza 

muddy place, mudholc 

bclai 

grass 

bclaitza 

grassy area, haystack 

diiu 

money 

dirutza 

pile of money, capital 

cloni 

thistle 

dortza 

site full of thistles 

clui 

snow- 

durtza 

heavy snowfall 

curi 

rain 

curi tza 

heavy rainfall, downpour 

gari 

wheat 

gari tza 

field of wheat 

harca 

sand 

harca tza 

sandy area 

hondar 

sand 

hondartza 

beach 

jende 

people 

jendetza 

big crowd 

landarc 

plant 

landarctza 

vegetation 


25.8.4 The Nominal Suffix -kunde 


Of northern origin, the dcvcrbal suffix -kunde . linked by P. Lhandc to the Latin suffix 
- cundia % seems to act by and large as a more stylish synonym of -(kun)tza. Relatively few 
of its derivatives arc in common use: 


aiher (izan) 

to resent 

aiherkunde 

resentment, animosity 

aurkitu 

to find 

aurkikundc 

discovery 

bahitu 

to confiscate, to kidnap 

bahikundc 

confiscation, guarantee 

cgin 

to do 

egikunde 

action, act. deed 

cratu 

to organize 

crakundc 

organization 

garaitu 

to overcome 

garai kunde 

victory 

hautetsi 

to elect 

hauteskunde 

election 

hazi 

to grow* 

hazkundc 

growth 

ohitu 

to get used (to) 

ohikundc 

custom 

za baldu 

to spread 

zabalkundc 

diffusion, advertising 


The nouns desirkunde ‘sort of wish* and nahikunde ‘sort of will*, ‘whim* must be 
excluded from this list on account of their divergent meaning. They have originated as 
compounds with the noun kunde (cf. DGV XI. 114) ‘kind*, ‘sort*. 

Given their somewhat solemn flavor, it comes as no surprise that - kunde derivatives have 
been resorted to for the purpose of creating neologisms for Christian holidays and key con¬ 
cepts. The main examples arc as follows: 
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agcrtu to appear, to show Agcrkundc 

Epiphany, apparition 


crosi to buy 

croskundc 

redemption 


gizatu to become human gizakundc 

incarnation 


igo to ascend 

Igokundc 

Ascension 


jaso to lift up 

Jasokundc 

.Assumption 


piztu to revive 

pizkundc 

resurrection, revival 


25.9 Vocabulary 




aipatu 

to mention 



amets 

dream 



bchin eta berriro 

once and again, repeatedly 


bidali 

to send 



bidesari 

road toll 



eskale 

beggar 



jokacra 

conduct, behavior 



lasai 

peacefully, comfortably 



latz 

harsh 



Ichor 

dry 



maitemindu 

to faD in love 



ontzi 

vessel, ship, container 



sahats 

willow 



salbatu 

to save 



sarritan 

often 



sonar 

husband 



senide 

relative, sibling 



urduritasun 

nervousness, nervosity” 



urruti 

far 



zain egon 

to be waiting 



zintzilik 

hanging 



zitara 

lyre 



25.10 Exercises 




25.10.1 Translate Into English 



l. Item xikocan kanutuik gara clkirrckin. (Lxs&rtc, GorJean 29) 


2 Sam tan lo cgina nago zure arrcKirckin 



3. Gogora datorkit irakurri berna dudan zectuit. (MEJG VII. 26) 
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4. Scoarrarcn senidrcn jokacra latza ran eramamk aurkitzen naiz. (Ocutifcca. 168) 

5. ExJetuiui ordaindunk. ontziratu cgin zcn. (Ion 1:3) 

6. Urtr guzti&n zebileo etxc bat non nahirik. 

7. Adiskide batek bklalmk. ikuwak dilut ruk aipatutako piper zahirrak. 


Barojak ikusiak. enizunik. cginak. pentsatuik irakurtzcn ditugu. (MEJG VIII. 76 - A//// 272 > 
Ur oodoko sahitsetan utziak genituen zitarak zmtzilik. (P» 137:2) 

10 . Non aspuJdiko ametsak ahazturik bizi miz mundutik irruti. 

11 . Egon hauetan nrure crcaztea ulrrtu ezinik nabil. 


12. Noiztik egon zara mtaz maiteminduta? 


25.10.2 Translate Into Basque 

1. Everything his been caused by your nervousness. 

2. It scenes that you were saved by a cat. 

3. Our sins have been forgiven. 

4. Many teacfcxrs in this city have ended up as beggars. 

5. We hare lost all we had. 

6. Some other times I am hungry. 

7. Having read these good books. I can die peacefully. 

8. My daughter has just died. 

9. What is written in the law? 

10. The house we are living in has been sold repeatedly. 

11. My mouth is dry. 

12. Art you waiting for me? 
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Comparatives 


26.1 Comparatives of Similarity: bezdU and legez 

In standard Basque, comparatives denoting similarity arc commonly expressed by means 
of the postposition bezala *as\ ‘like*, directly following the basis of comparison. Less fre¬ 
quently employed is the indefinite instrumental of lege ‘law*. legez. in this function origi¬ 
nally restricted to the Biscayan dialect. Finally, a genitival construction with the noun 
pare 'peer*, ‘counterpart* used as a postposition may also serve to voice a comparison. 

Morphologically, tezala belongs to the group of deictic manner adverbs ending in -la 
(section 11 . 1 .6). which points to a possible origin by dissimiiatory rhotacism from *berala . 
meaning ‘in the same way*. Four main uses of bezala (as well as legez) can be distin¬ 
guished. to be discussed in separate subsections. 

26.1.1 Comparative bez*U 

In trying to elucidate the meaning and syntax of comparatives, it is expedient to start from 
a full clause piemodifying bezala as the basis of comparison. Such a clause, if finite, will 
end in a finite verb carrying the rclativizcr suffix -,V; if nonfinitc. it will end in a perfect 
participle: 

(1) a. Hitz egiten duen bezala idazten du. (£.//. 141) 

He writes like he speaks. 

b. Barka iczazkigu gurc zorrak. guk gurc zordunci barkatzen dizkiegun bezala. (Mt 
6:12; Ur.) 

Forgive us our debts, as we forgive them our debtors. 

c. Ez zituen Bonapartek Elizak agindu bezala argitaratzen. (MEIG II. 111) 

Bonaparte did not publish them as prescribed by the Church. 

To account for the many instances in which the basis of comparison docs not consist 
of a full clause, grammarians have postulated a process of “comparative stripping'* (see. 
c.g.. McCawley 1988. 305. 687ff). Under this process, constituents inside the basis of 
comparison can be dispensed with as long as they also appear in the main clause. As a 
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consequence, the remaining basis need not consist of a single constituent (see examples 2 a 
and 2 b). although it often docs (examples 2 c, 2 d, and 2 c). 

(2) a. Orain bihotza urtua daukat gatza urcan bczala. (From song "Amodioa zoin den 

zoroa," Arratia I, 81) 

Now my heart has melted like salt in water. 

b. Oinaze bizitan aurkituko zara, cmakumea erdiminetan bczala. (Jer 13:21) 

You will find yourself in sharp pain, like a woman in childbirth. 

c. Egm bedi zure nahia. zeruan bczala lurrcan ere. (Mt 6:10; IB) 

Your will be done, also on earth as in heaven. 

d. Katuak bczala zazpi bizi otc dauzkak? (Zapirain. Odol. 141) 

Do you have seven lives like a cat. I wonder? 

c. Erabaki bczala cgin zuten. (LBB 72) 

They did as (they had) decided. 

Bezala can follow a sentence in the conditional mood, yielding an ’as if* meaning: 

(3) a. Ezer aditu cz balu bczala. Luisek cz du inongo seinalcrik cmaten. (Urrctabizkaia. 

Sat. 33) 

As if he had heard nothing. Luis is giving no signal whatsoever. 

b. Buruan mailu haundi batekin jo banindutc bezala gcratu naiz. (Itziar. 144) 

It was to me as if they had hit me on the head with a big hammer. 

c. Hasicratik. aspaldiko lagunak bagina bczala. mintzatu gintzaizkion clkarri. 
(Garatc. Alaba 26) 

From the beginning we spoke to each other as if we were old friends. 

Note the follow ing commonly used expressions in which the verb den or zen is optional: 

ahal (den) bczala as well as one can 
bchar (den) bczala as it should be. properly 
nahi (den) bczala to one's heart's content 
ohi (den) bczala as usual 

ustc (den) bczala as expected 

The phrase ez bezala is used for ‘unlike*: 

(4) a. Ni. Orixe cz bczala. Galileo ondokoa naiz. (MEIG VIII. 161) 

As for me. unlike Orixe. I am heir to Galileo, 
b. Etxcparc osorik har daiteke. Lcizarraga cz bczala. (MEIG VII. 80) 

Etxcparc can be taken in its totality, unlike Lcizarraga. 

The postpositional status of bezala is confirmed by the existence of the adnominal form 
bezalako: 

(5) a. Beste asko bezalako cgun bat. (Irazusta. Joan. 181) 

A day like many others. 
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b. Ohi cz bczalako zcrbait badu horratik film honck. ( MEIG I. 124) 

This film docs have something unusual nevertheless. 

c. Zuck bczalako seme bat izango banu.... (Atxaga. Gizona 127) 

If I had a son like you (have),... 

26.1.2 AnnoUUve bezala 

Comment clauses, usually introduced by as in English, arc expressed in Basque in two 
ways: by means of instrumental relatives (section 19.1.10) and relatives followed by bezala. 
There is no meaning difference between the two types: -Nez clauses and -N bezala clauses 
are interchangeable. Examples arc 

(6) a. Dcnck dakigun bezala. Azkuc iritzi horren ctsaia izan zcn. {MEIG VII. 126) 

As we all know. Azkuc was an opponent of that view, 
b. Batzar honctan esan den bezala. batasuna cz du Euskaltzaindiak cgingo. ( MEIG 
IX. 50) 

As has been said at this meeting, it is not the Basque Academy that will bring 
about unity'. 

A perfect tense comment clause may take the shape of a reduced relative, in which 
bezala directly follows a perfect participle: 

(7) a. Esan bezala gurc saioa anatsaldcan izaten zcn. (Uztapidc. LEG II. 190) 

As said, our session normally was in the afternoon, 
b. Jesusek aitzinctik ikusi bezala. hasi lana utzi bchartu zitzaion Jon Don! Petriri. 
(Barbicr. Leg. 61) 

As Jesus had seen in advance. Saint Peter was forced to abandon the work he had 
begun. 

Note that comparative stripping docs not apply to comment clauses. 

26.1.3 Qualifying bezala 

Qualify ing bezala signifies 'as (a)', meaning ‘in the capacity of’, and must therefore follow 
a noun phrase rather than a clause. This noun phrase may be bare, or it may carry the ar¬ 
ticle -a. without any difference in meaning: 

(8) a. Horra etorri zcn lancra. chule bezala. gurc aitona. {MEIG IX. 41) 

That is where my grandfather came to work as a weaver. 

b. Funtsezko zimentarri bezala. honako puntu hauck azpimarratuko nituzkc nik. 
{MEIG VIII. 113) 

As a basic foundation. I would underline the following points. 

c. Ordu bcrcan adiskidc bezala hartu zuten. (Arradoy, S.Fran. 163) 

At that same moment, they accepted him as a friend. 

d. Legezko semea bezala jam zuten bataioko liburuan. {LBB 30) 

They put him in the baptismal register as a legitimate son. 
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G. Garatc (Erd. 58-61) censures this use of bezala as an unwarranted romanism. accept¬ 
ing it only where it means *as if he were*, as in example (8d). Otherwise, bezala should be 
omitted altogether (c.g.. in 8a) or replaced by the prolativc -tzat (section 17.8) in (8b) and 
(8c). 

26.1.4 Approximative bezdh 

Following a measure phrase or some other numerical specification, bezala indicates lack 
of precision; it is thus to be glossed in English by adverbs such as approximately or 
about. 

(9) a. Haren aide ateratu dira laurchun gizon bezala. (Acts 5:36; Dv( 

About four hundred men came out in his defense. 

b. Zerua isiltasuncan gclditu zen oren erdi bat bezala. (Rv 8:1; Dv) 

Heaven remained in silence for about hall* an hour. 

c. Zenbat urtc bezala? (Orixe. Q.A. 39) 

About how many years? 

d. Herritik kilometre bat bezala dago La Fanderia izeneko pentsu-fabrika. da 
hemendik kilomdro eta erdi bezala dago Sagasti baserria. (Salaberria. 14) 

About one kilomder from the village is a feed plant called La Fanderia. and 
about a kilometer and a half from here is the Sagasti farmhouse. 

[N.B. More common equivalents of approximately arc inguru and gutxi gorabehera.] 

26.1.5 Comparative legez 

In a large part of the Biscayan speech area, legez (often pronounced lez) is much more 
common than bezala . of which it is an exad synonym, including its four main uses. 
Southern Batua too makes occasional use of it for the sake of stylistic variety. 

First, here are some examples of comparative legez : 

(10) a. Ez dago gaur Mundakan ni legez ncskarik. (E. Azkuc. 177) 

There is today in Mundaca no girl like me. (better ni legezko) 

b. Katua saguaren zain legez daude. ( P.Ab . 107) 

They arc like a cat waiting for a mouse. 

c. Emakumc cro batek lc(gc»z egiten duzu hitz. (Jb 2:10; Kcr.) 

You arc speaking like a crazy woman. 

Given its low frequency in Batua. I will present one example each of annotativc legez . 
qualifying legez . and approximative legez: 

(11) a. Hitzen kontuari lotu bcharko natzaio. zor dudan legez. ( MEIG VII, 37) 

I will have to stick to the topic of words, as 1 am committed to do. 
b. Ikustcn duena kontatzen du. jakile legez. ( MEIG III. 126) 

He tells what he sees, as a witness. 
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c. Urtanikan zcnbat Icgcz ikaslc gcratu zircla ustc duzu? (Kirikino. Ab. (II) 134) 
About how many students do you think were left in January? 

26.1.6 Comparative pare 

The noun pare ‘pair*, ‘peer, ‘counterpart* also ads as a postposition introducing compar¬ 
isons. It only takes genitival complements: 

(12) a. Gaur medikuen pare gara. ( P.Ab . 45) 

Today we arc like doctors. 

b. Badirudi ur garbiaren pare behar ducla izan bchar bczalako prosak. (MEIG VII. 
153) 

It seems that proper prose must be like clean water. 

The adnominal form pareko serves for adjectival uses: 

(13) a. Unc gorriaren pareko dira utzi zizkigun orrialdcak. {MEIG VII. 69) 

The pages he left us arc like pure gold, 
b. Ez dago dcus ere horren parckorik. (MEIG III. 104) 

There is nothing at all like that. 

26.2 Comparatives Denoting Equality In Quality 

In standard Basque, comparatives denoting equality in quality, also known as equatives. 
arc expressed by means of the postposition bezain immediately follow ing the basis of com¬ 
parison. Directly following bezam . there will be a standard of comparison, usually consist¬ 
ing of an adjective (including, of course, perfect participles) possibly acting as the modifier 
of a noun, a predicative or a manner adverb. As a simple example illustrating this kind of 
comparative, we may take 

(14) a. Anttoni Edumc bezam polita da. (EH. 141) 

Tony is as pretty as Edurnc. 

Just as we did for hernia clauses, we will start from a hypothetical full clause as the basis of 
comparison. That is. example (14a) is derived from the nonexistent (14b) by the process of 
comparative stripping (section 26 . 1 . 1 ). 

(14) b. •Anttoni Edurnc polita den bezain polita da. 

•Tony is as pretty as Edurnc is pretty. 

Structure (14b) fails to occur because comparative stripping is obligatory for the embedded 
constituent matching the standard of comparison—in this case, polita ‘pretty 1 *. Stripping of 
the embedded copula, however, is optional: 

(14) c. Anttoni Edurnc den bezain polita da. 

Tony is as pretty as Edurnc is. 
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Other examples where the embedded clause is still detectable thanks to the finite verb arc 

(15) a. Lastima da egon ohi den bezain garcsti egotea gatza. (Iturriaga. Dial. 69) 

It is a pity that salt is as expensive as it normally is. 

b. Ederki dago hori: cz. ordca. ustc dugun bezain ederki. (MUG IV, 44) 

That is a beautiful state of affairs: not, however, as beautiful a state as we 
believe. 

c. Mugak cz dira bchar gcnituzkccn bezain zabalak. (MEIG VI. 86) 

The limits arc not as broad as we would need them to be. 

d. Dioten bezain gauza argia otc da hori? <MEIG I, 143) 

Is that as clear a matter as they say. I wonder? 

At this point, a highly interesting peculiarity of comparative stripping should be noted: 
it overlooks the difference between an adjective and an adverb as long as the two arc for¬ 
mally identical: 

(16) a. Zen bezain sutsu jokatu zcn. (T. Agirre. Uzt. 187) 

She acted as full of verve as she was. 
b. Den bezain argi azaldu du guztia. (P. Gocnaga) 

Literally: He has explained everything as lucid as he is. 

Here the adjectives sutsu and argi have been removed from the basis of comparison on the 
strength of the homonymous adverbs in the main clause. 

In examples (17a.b) and (18a.b) comparative stripping has wiped out the embedded 
verb. In (17a.b) the remaining basis of comparison consists of two separate constituents, 
whereas in ( 18 a.b) only one constituent of the basis has survived: 

(17) a. Bama zaharrak crosoak bezain nckagarriak gertatzen dira bide berriak. (MEIG I. 

197) 

But the new ways tum out to be as fatiguing as the old ones (arc) smooth, 
b. Erdaraz ugari bezain cuskaraz urri idatzi zuen Larramendik. (MEIG VI. 60) 
Larramendi wrote as sparsely in Basque as (he did) plentifully in Spanish. 

(18) a. Hori badakizuc honezkero, nik bezain ongi. (MUG I, 141) 

You know that by now. as well as I (do), 
b. Non-nahi bezain ondo biziko litzateke Malentxo gurc ctxcan. (T. Agirre, Uzt. 
195) 

In our house Malentxo would live as well as anywhere. 

Perfect synonyms of the -neko temporal clauses studied in section 20.2.2 arise when in¬ 
stead of the adverb ondo ‘well*, as in example ( 18 b). the adverb latter ‘soon* (or one of its 
synonyms) is chosen as the standard of comparison: 

(19) a. Bcstcla busti bezain laster lehortzen da. (Iturriaga. Dial. 44) 

Otherwise, it dries up as soon as one moistens it. 
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b. EJizatik ctxcratu bezain lastcr. sukaldcan saitu zen Libc. (T. Agirre. Uzt. Ill) 

As soon as she came home from church. Libc went into the kitchen. 

c. Zuk aide cgin bezam lastcr idazten dut. (Urrctabizkaia. Sat. 99) 

I am writing as soon as you had left. 

The examples given so far provide ample confiimation for my initial claim that the stan¬ 
dard of comparison, as a rule, consists of an adjective, predicative, or adverb. Exceptions, 
nonetheless, occur. Indeed, on occasion, a predicate noun or even a certain type of verb 
will act as a standard of comparison: 

(20) a. ... ez otc dira cdozein Mikcl Agirre cdo Pedro Perez bezain gizon? ( MEIG VIII. 

76 = MIH 272) 

... aren't they as much of a human being as any Miguel Aguirre or Pedro Perez? 
b. Hor burdin gorri bezain berotuko eta beraturen naiz. (Duvoisin. LEi. £7) 

There I will get as hot and soft as red iron. 

The mechanism described in this section readily enables us to compare two qualities as 
to intensity. Thus, taking luze den ‘is long* as the basis of comparison and zabala ‘wide* as 
the standard, we can get olhal hau luze bezam zabala da ‘this piece of cloth is as wide as (it 
is) long*. Mostly, however, a speaker making use of such a structure has no comparison in 
mind at all. The construction is resorted to for quite a different purpose: it conjoins the two 
predicates, at the same time ascribing a high intensity to each of them. The structure may 
occur prcdicativcly. as in example ( 21 a), or attributivciy. as in ( 21 b.c): 

(21) a. Ugari bezain zorrotz zen hizkctan. aberats bezain zchatz eta doi. < MEIG VIII. 

81 = MIH 47) 

In conversation he was as acute as copious, as exact and precise as (he was) rich. 

b. Bi cdo hiru lagunen boz ozen bezain bakarra gorabehcra. (MEIG IV. 30) 

Despite the as solitary* as resounding voice of two or three persons. 

c. Euskararen bide luze bezain malkarrak. ( MEIG VI. 25) 

The as long as bumpy ways of the Basque language. 

26.3 Comparatives Denoting Equality In Quantity 

While equality in quality is expressed in Batua by the sole postposition bezam. equality in 
quantity or degree can be signified by a variety of comparative postpositons directly fol¬ 
lowing the basis of comparison: adina . hambat . bezainbat. beste. bezainbeste . adinbat —all 
of them to be glossed as ‘as much as*, ‘as many as*. The last two. however, may be safely 
ignored here on account of their extreme scarcity in standard Basque. 

If need be. to spell out what the quantity compared consists of. a noun phrase in its bare 
form (cf. section 2.3.2) may be included in the sentence—usually, but not necessarily, di¬ 
rectly following the comparative postposition. 
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26.3.1 The Comparative Postposition j din* 

Confined to comparatives, the postposition adina . far more frequent than any of its syn¬ 
onyms in Batua. must follow a basis of comparison. Just as in the previous sections, this 
basis will be assumed to be a full clause, subsequently subject to comparative stripping. No 
such stripping has occurred in the following examples: 

(22) a. Aitak ezagutzen du here burua czagut daitekeen adina. (Ubillos. 126) 

The Father knows himself as much as He can be known, 

b. Ez nau. berorrek ustc duen adina. aberats izatcak harrotzen. (Agirre. Kres. 147) 
Being rich docs not gratify me as much as you think. 

Although it is impossible with bezala and bezam . a nonfinitc clause ending in an adnora- 
inal verbal noun occurs as a basis of comparison for aduia and its synonyms: 

(23) a. Oinaze eta minak cramatcko adina indar eta bihotz izango duzuc? (TB 89) 

Will you have as much strength and courage as to bear the torments and pains? 

b. Errcgalotan ere. bazuen tren bat kargatzeko adina. (Uztapidc. Sas. 271) 

In presents too. he had as much as to load a train with. 

c. Bizitzeko adina badu gorputzak. (MEIG IX. 95) 

The body docs have enough to live on. 

In the following examples comparative stripping has reduced the basis of comparison to 
one single nominal, except for (24a). whose two nominals hire idiak ‘your ox* and uretan 
‘in water* lack counterparts in the main clause and arc therefore immune to comparative 
stripping: 

(24) a. Ardotan hire idiak uretan adina edaten duk eta. {TOE I. 101) 

For you drink as much of w ine as your ox of water. 

b. Zuck adina edozein astok daki. (Kirikino. Ab. 27) 

Any ass knows as much as you do. 

c. Gizonaren biziak ez zuen arkakuso batenak adina balio. (LBB 40) 

A man*s life was not worth as much as that of a flea. 

d. Ez da libururik hiztcgi batek adina huts bil dczakccnik. {MEIG VII. 72) 

There is no book that can collect as many mistakes as a dictionary*. 

Copula stripping has resulted in the following expressions: 

ahal adina as much as possible 
bchar adina as much as needed, enough 
lehen adina as much as before 
nahi adina as much as wanted 
ustc adina as much as expected 

Adma and its sy nonyms have undergone a natural meaning extension leading from ‘as 
much as* to ‘as good as*: 
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(25) a. Bcrc irakaslca adina izango da. (Lk 6:40; IB) 

He will be as good as his teacher, 
b. Oraindik cz haiz hire nagusia adina. (Muxika. P.Am. 50) 

You arc still not as good as your master. 

Given that adina is a postposition, clauses based on it can be made attributive by means 
of the adnominal suffix -ko : 

(26) a. Mostaza-hazia adinako fedea izango bazenutc,... (Mt 17:20. cf. Lk 17:6: IB) 

If you had faith (of) the size of a mustard seed_ 

b. Sartzen dira itsas-barrura ctxcak adinako baga zun sendocn artetik. (Agirre. 

Kres. 18) 

They enter into the open sea in between strong white waves as big as houses. 

We can have attributes to a null pronoun: 

(27) a. Patrixirentzat ere. cz zen bcrc Xegundu admakorik. (IBB 122) 

For Patricia too. there was no one as good as her Segundo. 
b. Zama jasotzen gu adinakorik bada. betor bide-crdira! ( LBB 166) 

If there is anyone as good as we in lilting loads, let him come to the middle of 
the road! 

26.32 The Comparative Postposition hainbat 

Comparative hainbat. together with its seldom used homologucs honenbat and horrenbat. 
needs no external basis of comparison and is therefore able to function as a quantifier syn¬ 
onymous with hainbeste ‘so much/many’: hainbat aldiz (G. 331) ‘for so many times’; hain¬ 
bat irteren buruan (MEIG VI. 31) ‘after so many years'; hainbat eta hainbat eremutam 
(MEIG VII. 187) ‘in such a great many domains*. (Note the use of the bare form of the 
noun following, in accordance with section 2.3.2.) 

The same structures observed with adma arc found when hainbat docs occur with a (pre¬ 
ceding) basis of comparison. Thus in examples (28a.b) this basis is a full clause: 

(28) a. Hartzen duen hainbat ematen du. (Iturriaga. Dial. 61) 

It gives as much as it takes. 

b. Zuk maitc zenuen hainbat berak maitc zintuen. (Irazusta. Bizia 125) 

He loved you as much as you loved him. 

After stripping of the embedded verb, three nominal fragments remain in example (29a). 
but only a single noun phrase in (29b) and (29c): 

(29) a. Nik bihotzean atsegin hainbat ur cz dago itsasoan. (Xalbador. Ezin B. 62) 

There is not as much w’ater in the sea as I (have) pleasure in my heart, 
b. Nik honi zuri hainbat cman nahi diot (TB 88) 

1 want to give to him as much as to you. 
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c. Inoiz, inork cz zaitu nik hainbat maitatuko (Haranbuiu. Ausk. 29) 

Nobody will ever love you as much as I. 

Like adina . hainbat can have the meaning *as good as': 

(30) Aski du ikaslcak irakaslca hainbat izatca. eta morroiak nagusia hainbat. (Mt 10:25; 
EAB) 

It is enough for the pupil to be as good as the teacher, and for the servant to be as 
good as the master. 

26.3.3 The Comparative Postposition bezsinbdt 

The postposition bezainbat belongs to the eastern dialect area and is rarely encountered in 
southern Batua. A few examples will therefore suffice: 

(31) a. Hartzen duen bezainbat cmaten du. (Duvoisin. Dial. 61) 

It gives as much as it takes. 

b. Edan czazu nahi bezainbat. (Etxaniz. Antz. 153) 

Drink as much as you want 

c. Edaten du ahal bezainbat. (Orixe. Aiiork. 216) 

He drinks as much as possible. 

d. Giputz hauck. gaincra, cz ziren lapurtar haick bezainbat cuskararcn aide 
ahalcgmdu. (ME/G IV, 118) 

Moreover, these Guipuzcoans did not exert themselves in favor of Basque as 
much as those Labourdins. 

On a par with its synonyms, bezainbat can express the meaning ‘as good as*. For exam¬ 
ples. see DGV V. 184. Just like bezam . bezainbat can conjoin two predicates while ascrib¬ 
ing a high degree to each of them: 

(32) a. Bchin bazen apaiz bat ona bezainbat bitxia. (Barbier. Sup. 188) 

Once there was a priest as eccentric as he was good, 
b. Logikazale bezainbat rausikazalca baitzen. (Mirandc. Pr. 168) 

For he was as fond of music as he was of logic. 

The locative form bezainbatean expresses the meaning ‘as to'. The governed noun phrase 
takes the form of an instrumental often followed by the relativized copula den or its defi¬ 
nite instrumental denar, nitaz denaz bezainbatean (Ax. 53) ‘as for me*; hizkuntzaren histo- 
riaz den bezainbatean (MEIG VII. 94) ‘as regards the history of the language*; jendeez 
bezainbatean (J. Etcheparc. Bur. 27) ‘as to the people*. 

26.3.4 The Comparative Postposition beste 

For the purpose of denoting equality in quantity or degree, the Biscayan dialect makes use 
of the postposition beste . etymologically connected to the determiner beste ‘other* dis¬ 
cussed in section 11.5. Although its use is allowed in the standard language, in practice, 
only Biscayan speakers will employ it. To illustrate, a few examples will do: 
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(33) a. Marinok cz du inoiz cduki orain daukan bcstc dim. (Oskillaso. Gab. At. 27). 

Marino has never had as much money as he has now. 

b. Esango zenukc a bade izateko bcstc badakicla. < P.Ab . 154) 

You would say that he knows as much as to be a priest. 

c. Non etxcan bcstc babes? (G. 374) 

Where (is there) as much support as at home? 

d. Ai! Jakin izan banu gaur bcstc! (San Martin. 25) 

Ah! If I had known as much as today! 

The meaning extension to *as good as' has taken place here too: 

(34) a. Ez zen inor beren aita izan zen bcstc. (G. 18) 

Nobody was as good as their father had been, 
b. Hamar cmakumc ere cz ziren gizon bat bcstc. (Bilbao. 165) 

Even ten women were not as good as one man. 

When preceded by an adnominal purpose clause (section 7.2.3). beste may acquire the 
potential sense ‘able’: 

(35) Zahar eta andreak cz omen ziren haramo igotzeko bcstc. (S. Mitxclcna. IG II. 57) 
The elderly and the ladies were (allegedly) not able to climb up there. 

26.4 Comparatives Denoting Superiority 

Comparatives denoting superiority, in other words, those plainly designated as “compara¬ 
tives'* in traditional parlance, arc characterized by the postposition baino directly following 
the basis of comparison, provided there is one. as well as by a special comparative form of 
the predicate acting as the standard of comparison. 

26.4.1 Morphology of Comparatives 

Except for a few* eases of supplction. the comparative degree of a predicate is formed by 
attachment of the comparative suffix -ago. In standard Basque, there is but one morpho- 
phoncmic rule to apply: elision of stem-final a. As illustrations. I here present some exam¬ 
ples involving adjectives, adverbs, and nouns: 


gora 

high, loud 

gorago 

higher, louder 

maitc 

dear, beloved 

maiteago 

dearer, more beloved 

txar 

bad 

txarrago 

worse 

zoro 

crazy. siHy 

zoroago 

crazier, sillier 

gaizki 

badly 

gaizkiago 

worse 

gutxi 

few 

gutxiago 

fewer 
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maiz 

often 

maizago 

more often 

ugari 

abundantly 

ugariago 

more abundantly 

a here 

beast 

abereago 

more of a beast 

gaitz 

evil, harm 

gaitzago 

greater evil, greater harm 

gau 

night 

gauago 

more night 

gizon 

man 

gizonago 

more of a man 


The suppletive forms arc gehiago (colloquially often pronounced geio) ‘more*, compara¬ 
tive of asko ‘much*, and hobe ‘better*, comparative of on ‘good*, as well as the correspond¬ 
ing adverbs hobelo , comparative of condo ‘well*, and hobeki , comparative of ongi ‘well*. 

Case endings follow -ago where adjectives arc concerned, but precede it in the ease of 
nouns. Thus we have hiri handiagora ‘to the larger city* and etxe txikiagoan ‘in the smaller 
house', but aunerago ‘more to the front*, gusturago ‘more comfortable*, gogoanago ‘more 
in mind*, gogozago ‘more willingly*, kontuzago ‘more carefully*, and osagarritanago ‘in 
better health*. 

26.4.2 Comparatives and Adverbs of Degree 

Adverbs of degree arc divisible into those able to characterize the extent of superiority 
expressed by a comparative and those that arc unable to co-occur with comparatives. In 
turning first to intensifies (section 11.2.1). we must discuss western and eastern usage 
separately. 

In western usage, the possibilities arc rather limited, as the main intensifier oso and most 
of its synonyms arc unable to modify comparatives. Apart from the virtually obsolete txit 
(txit ahaltsuago [Gn 26:16; Ur.] ‘much more powerful'), the rather colloquial dexente ‘suf¬ 
ficiently*. ‘considerably* ( EGLV I. 284). and an occasional izugarri ( izugarri haundiagoa 
| Villa same. Jainkoa 43) ‘terribly bigger’), only the instrumental form of asko. askoz . or 
askoraz (section 6.1.3), acts as an intensifier with comparatives: 

(36) a. Guk baino askoz gutxiago daki Ximonck. ( LBB 122) 

Simon knows a lot less than we. 

b. Aldizkariak askoz hobcak dira cgungo cguncan. (MEIG VI. 43) 

The magazines arc much better nowadays. 

c. Hori bamo ere txiroago zen gurc Migcl Permin. Askotaz txiroago. (Bilbao. 115) 
Our Miguel Fcimin was poorer even than that. A lot poorer. 

d. Herri hizkcra askotaz ere askatuagoa izaten da. (MEIG VII. 129) 

Popular speech tends to be much more liberated. 

Eastern usage is a lot freer in allowing intensifies to modify comparatives. Thus one 
of the most common intensifies, btziku freely occurs with comparatives: biziki ederrago 
(J. Etchcparc. Bur. 93) ‘much more beautiful*. Likewise, izigarri ‘terribly*, itsuski ‘hor¬ 
ribly*. and gogorki ‘strongly*, whose meaning in colloquial style fades into a mere intensi- 
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tier to be glossed ‘tremendously’, arc used with comparative as well as noncomparativc 
predicates. 

The adverb aise ’easily* also selves as an intensifies but only with comparatives: aise 
hobeki (Mattin. 118; MEIG VI. 115) much better*; aise usuago ( MEIG VI. 59. 170) 
‘much more often*. 

Not all intensifies, however, co-occur with comparatives, even in eastern usage: arras % 
or runt, and guztiz % for example, do not. 

As to anitz and hagitz % eastern counterparts of asko ‘much*, they readily modify compa¬ 
ratives. either with or without an instrumental ending: anitzez gehiago eta hobeki (Duvoi- 
sin. LEd. 84) ‘much more and better*; harria bamo anitz urrunago (Barbicr. Leg. 127) 
‘much farther than the stone*; hagitzez dohatsuago (Chourio. I. 25.9) ‘much happier*. 

To indicate but a slight degree of superiority, all dialects make use of the suffix -xe % 
intercalated between -ago and the stem: 

haundixeago a little bigger 
beranduxeago a little later 
a little farther 
a little later 
a little more 
a little less 

a little more in this direction 
a little more in that direction 
a little farther from here 

With the suppletive hobe> hobeki . hobeto a pleonastic -ago is added: 

hobcxcago a little better 
hobekixeago a little better (adv.) 
hobctoxcago a little better (adv.) 

To these forms an optional phrase of the type pixka bat *a bit* can be proposed: 

pixka bat goraxcago ( MEIG VI. 54) a little bit higher 
apur bat gehixeago < MEIG VII. 55) a little bit more 

Also without - xe is the phrase apur bat geroago (Atxaga. Obab. 139) ‘a little afterward*. 

.As seen in section 11.2.3. this suffix -xe is also used with perfect participles ending in -tu 
when they function adjectivally: ahaztuxe(a) ‘somewhat forgotten*, zahartuxe(a) ‘some¬ 
what aged*. 

26.4.3 Syntax of Comparatives 

To begin with, comparatives form an exception to the rule stated in section 1.3.3 according 
to which nominal or adjectival predicates construed with the copula xzan must take the 


urrutixeago 
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article -a. With comparative nouns and adjectives, not used as an attribute, use of the arti¬ 
cle is merely optional ( EGLU I. 283): 

(37) a. Zu orain zarena baino gazteago zen cmakumc hura. (Ohedena. 141) 

That woman was younger than what you arc now. 

b. Nik ustc nuen baino luzeago. mardulago eta ederrago da. (Garatc. Iz.B. 94) 

He is handsomer, more robust, and taller than 1 thought. 

As we did for clauses with bezala and bezain . here too we will assume the basis of com¬ 
parison to start out as a full clause, to which subsequent comparative stripping may apply. 
So as not to lose ourselves needlessly in a theoretical quagmire. 1 will take tw f o rather sim¬ 
ple examples to illustrate this approach: 

(38) a. Gurc bihotza baino haundiagoa da Jainkoa. (1 Jn 3:20; IB) 

God is greater than our heart. 

b. Gu baino azkarrago ibili zen Okerra. (Atxaga. Obab. 359) 

Okerra walked faster than we. 

We w ill view examples (38a.b) as the result of comparative stripping applied to the hypo¬ 
thetical (39a.b): 

(39) a. 4 Gurc bihotza haundia den baino haundiagoa da Jainkoa. 

4 God is greater than our heart is great 
b. 4 Gu ibili ginen moduan baino azkarrago ibili zen Okerra. 

4 Okerra walked faster than the w’ay we walked. 

This approach explains how baino can have two separate constituents to govern: 

(40) a. Badihoaz honclako cdo halako herrira ... umcak gozotegira baino pozago. ( G . 81) 

They go to such or such a village happier than children to the candy store, 
b. Joseba lancan baino erncago ibili zen muscan Andoni. ( EGLUV . 280) 

Anthony acted more alert playing “mus." than Joseph working. 

In many languages, nouns do not have comparative forms. In Basque, they do: 

(41) a. Hori gaitzaren ordez gaitzagoa sartzea da. (MEIG VIII. 146 = MIH 226) 

That means introducing in place of the ailment a worse one. 

b. Ni baino gizonago portatu haiz. (Amuriza. Hi1 197) 

You have behaved more manly than I. 

c. Azeriak berak baino azeriagoak dira. ( P.Ab . 165) 

They arc more foxy than the foxes themselves. 

d. Abcrcak baino abcrcago cgin naiz! (Duvoisin. L.Ed. 65) 

I have become more beastly than the beasts! 

c. Handia dugu. ba. gaua nola ez den bihurtu gauago. (Azurmendi. 37) 

It is strange for us. then, how the night has not become more night. 
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The comparatives nahiago and beharrago of the nouns nahi ’will' and behar ‘need*, just 
like the comparative maiteago of the adjective maite ‘dear*, can function as object comple¬ 
ments (section 14.1) of the verb *edun, that is. transitive tzan. This usage gives nse to sen¬ 
tences such as 

(42) a. Isaakek maiteago zuen Esau: Rebekak. aldiz. Jakob zuen maiteago. (Gn 25:28) 

Isaac was fonder of Esau: Rebecca, on the contrary, was fonder of Jacob, 
b. Nik zu zaitut maiteago arraintxock ura baino. (From song “Itsasoa lano.** 
Xaramela 169) 

1 love you more than the little fish the water. 

(43) a. Garai batcan pilota genuen ogia baino nahiago. 

For a period we preferred the pilota game to bread, 
b. Hark, cgia esan. nahiago zuen Lcizarraga Axular baino. (AfEIG IX. 62) 

He. to tell the truth, preferred Lcizarraga to Axular. 

(44) a. Itsasaldckoa baino beharrago zain osasunarentzat lehorraldcko haizea. (T. 

Agirre. Uzt. 123) 

The inland wind is more necessary for your health than the sea wind, 
b. Amasa baino beharrago zaitun NN. (Etxaniz. Sola 12) 

NN who needs you more than breathing. 

The predicate nahiago also admits a conditional clause as complement: 

(45) a. Nahiago nuen hemen egon balitz! (Satrustcgi. 112) 

I had preferred it if he had stayed here. 

b. Iturritik baino zurc suilctik cmango hazenit. nahiago nuke. (Etxaniz. Antz. 153) 

I would prefer it if you gave me from your pail rather than from the fountain. 

c. Nahiago nuke, cgia esan. bcstcla izan balitz. (MEIG VIII. 155 = MIH 369) 

I would prefer it. to tell the truth, if it had been otherwise. 

As to the order of constituents in a comparative clause, the canonical order is for the 
basis of comparison to precede and for the standard of comparison to immediately follow 
the postposition baino. Yet deviations from this order arc not unusual. EGLU presents 
some examples in which a constituent from the main clause intervenes between the basis 
of comparison and the standard, thus occupying the focus site of the mam clause: 

(46) Lana baino alfcrkeria maiteago dugu. <EGLU V. 406) 

We prefer laziness to work. 

Furthermore, in examples (42b) and (43b) the standard precedes the basis of comparison. 

I will close this subsection with the important observation that Basque possesses no 
comparatives denoting inferiority in quality. In particular, there is no straightforward 
way of rendering the English sentence Mary is less pretty than Eve. Since Miren Eba baino 
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itsusiagoa da ‘Mary is uglier than Eve* won't do, the only possibility is to resort to a 
negated cquativc: A firen ez da Eba bezain pohta ‘Mary is not as pretty as Eve*. 

26.4.4 Comparatives Expressing Anteriority and Posteriority 

Comparatives expressing temporal relations, such as anteriority and posteriority, could not 
be treated in chapter 20 because the reader was assumed to be still unacquainted with the 
structure of the Basque comparative. This omission will now be rectified. 

As to anteriority, either with respect to a given time or to a given event, it is quite often 
indicated by a comparative clause with lehen ‘formerly* or its comparative form lehenago 
‘earlier* taken as a standard of comparison. When a given time is at issue, this time speci¬ 
fication itself serves as a basis of comparison: tostak bamo lehen (G. 294) ‘before five 
o’clock*: 1700 bamo lehenago (MEIG VI, 52) ‘before 1700*: luzaro baino lehen (Zahegi. 
So). 24) ‘before long*: or am baino lehen (Uztapidc. Sas. 244) or or am bamo lehenago 
(Uztapidc. Sas. 279) ‘before now*. 

Where anteriority with respect to a given event is concerned, the basis of comparison 
will be a perfect participle clause describing the event: 

(47) a. Oilarrak jo baino lehen. hiru aldiz ukatuko nauzu. (Mt 26:34) 

Before the cock crows, you will deny me three times. 

b. Nik ez nuen czagutu eritegira ctorri baino lehen. (Garate, NY 30) 

I didn't know her before she came to the hospital. 

c. Zuck cskatu baino lehenago ere badaki zuen Aitak zer bchar duzuen. (Mt 6:8: 
LauEb.) 

Your Father knows what you need even before you ask for it. 

d. Pentsa ezazu unc batez lasai. erantzun bamo lehenago. (Garate. Esku 96) 

Think calmly for a moment, before you answer. 

Comparative stripping, of course, may sometimes reduce this clause to a single 
constituent: 

(48) a. Bera ni baino lehen iritsi zcn. (Haranbuni. Ausk. 77) 

She armed before I (did). 

b. Gipuzkoan hemezortzigarren mendean ez dira hainbeste Larramendi baino 
lehenago idatzi zuten lekukoak. (MEIG IV, 59) 

In Guipuzcoa in the eighteenth century there arc not so many witnesses who 
wrote before Larramendi. 

Like English sooner . the comparative form lehenago can be employed in a nontcmporal 
sense: ‘rather*: 

(49) a. Horrela ustc banu, lehenago cgingo niokc uko cuskaltzalctasunari zentzuari 

baino. (MEIG VIII. 128 = MIH 204) 

If I thought so. I would renounce bascophily rather than common sense. 
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b. Emakumc egarria nucla csan? Lchenago lurpcan sartu! (LBB 87) 

To say that I had a longing for women? (I would) rather have buried myself 
underground. 

Posteriority, usually expressed by means of ondoren or ondoaan (section 20.4.3), can also 
be indicated using the comparative form of gero 'afterward’, namely, geroago ’later*. In 
this ease, however, the time or event acting as the point of reference is normally left 
unstated. In the rare instances when it is expressed, it will be by an dative noun phrase— 
for example, gauerditik geroago ’alter midnight* or handtk geroago ’after that’—or by a 
perfect participle clause followed by eta ’and* (cf. section 20 . 6 ). hardly ever by a basis of 
comparison followed by baino. 

What we do find preceding geroago arc measure phrases specifying the length of the rel¬ 
evant time interval. In older usage such measure phrases take the instrumental ease; now¬ 
adays they tend to be absolutivc: Bi mila urtez geroago (TZ I. 42) 'two thousand years 
later*: Ordu erdi batez geroago (T. Agirre. Uzt. 79) ’half an hour later*; zortzi urtez geroago 
(MEIG VIII. 154 = MIH 368) ’eight years later*; but ordubete geroago (Agirre. A.L. 76) 
'one hour later*; ordu erdi geroago (Bilbao. 102) ‘hall* an hour later*; hiru hilabete geroago 
(Arana. 99) 'three months later*. 

26.4.5 Comparatives Denoting Superiority or Inferiority In Quantity 

Comparatives denoting superiority’ in quantity arc formed in the same way as those denot¬ 
ing superiority in quality, using gehtago ’more*, comparative of asko ‘much*, as a standard 
of comparison. The nature of the quantity will remain unexpressed when inferrable from 
the sentence or its context: 

(50) a. Alargun behartsu honck beste guztick baino gchiago bota du kutxara. (Mk 12:43) 

This poor widow* has cast more into the box than all the others. 

b. Emakumcck beti dakigu gizonck ustc baino gchiago. (Urruzuno. E.Z. 141) 

W r c women always know more than the men think. 

c. Inoiz baino gchiago Jan arazi zidan. (Haranburu. Its. 118) 

She made me cat more than ever. 

W*hcn needed, the nature of the quantity involved can be indicated by a bare noun 
phrase governed by gehiago: 

(51) a. Zuk baino diru gchiago dut. (EH. 94) 

I have more money than you. 

b. Haick baino nckc gchiago jasan dut. (2 Cor 11:23) 

I have suffered more fatigue than they. 

c. Jende gchiago hil zuen kazkabar-harriak isracldarrcn czpatak baino. (Jo 10:11) 
The hailstonc(s) killed more people than the sword of the Israelites. 


[ N.B . Note that gehtago phrases arc always construed as singulars.) 
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Sometimes the two quantities compared have different natures: 

(52) a. Laudorio eta goramcn baino kritika zorrotz gchiago egin omen diot Azkucrcn 

obra nagusiari. <MEIG VII. 72) 

I am said to have made on Azkuc's main work more sharp criticism than eulogy 
and praise. 

b. Dim bamo amets gehiago zuen agurcak. (EGLU V. 277) 

The old man had more dreams than money. 

c. Buruan ilc duzun baino bekatu gehiago egin duzu. (cf. Ax. 125) 

You have committed more sins than you have hair on the head. 

Not all uses of gehiago involve quantity, even when it appears as the standard of com¬ 
parison. Thus gehiago can have the sense ‘more important*, ‘more valuable’: 

(53) Ez otc da bizia janaria baino gchiago? (Mt 6:25) 

Is not life more than food? 

Moreover, gehiago occurs as an adverbial standard of comparison, since, like asko % it 
may function as an adverb of degree accompanying a verbal predicate (cf. section 11 . 2 . 1 ). 
Examples arc 

(54) a. Txori guztick baino gchiago balio duzuc. (Lk 12:7) 

You arc worth more than all birds. 

b. Odolkia baino gchiago cstimatzen da odolki emailea. (Garatc. Atsot. 10247) 

The giver of a blood sausage is more appreciated than the Wood sausage. 

c. Jonc ez zitzaion bera baino gchiago gustatzen. (Atxaga. Gizona 290) 

He did not like Jonc more than her. 

In noncomparative contexts, gehiago may appear as a negative polarity item with the 
meaning ‘any more': 

(55) a. Nirckin ez duzuc gehiago lanik izango. (LBB 27) 

You will have trouble with me no more, 
b. Mutila ez zen sckula gehiago ohetik jaiki. (Garatc. Leh. 71) 

The boy didn't ever get up from his bed anymore. 

Inferiority in quantity is expressed by the same structure as superiority, but with gu - 
rxiago ‘less* instead of gehiago ‘more*. A few examples will therefore suffice: 

(56) a. Lchen bamo pisu gutxiago zeramala lastcr antzeman zion astoak. (Muxika. 

P.Am. 50) 

The donkey noticed quickly that he was carrying less weight than before, 
b. Ez da guztia gurc irispidcra heldu. gutunak eta antzekoak bcstcrik baino 
gutxiago. (MEIG VI, 59) 

Not everything has come into our reach, letters and the like less than anything 
eke. 
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c. Gutxi idatzi zucn cuskaraz, bcstcri cragin barno gutxiago. (MEIG VII. 69) 

He wrote little in Basque, less than he made others do. 

d. Ustc dut cz naizcla superapostolu horick baino gutxiago. (2 Cor 11:5) 

I bclic\c that I am not less than those superapostks. 

26.4.6 The Topping Particle are 

In present-day usage—for the past see DGV II. 386—the particle are . to be glossed in En¬ 
glish as still. yet , or e\en. must co-occur with a comparative immediately following it. Its 
function is to indicate an even higher degree of a quality already mentioned or implied, 
unless the comparative is gutxiago . where the degree will be lower than another quality al¬ 
ready known to be low*. Some examples will make this function clear: 

(57) a. Itziar zaharra da. Mikcl. berriz. arc zaharragoa. ( EGLU I. 290) 

Itziar is old. Michael, however, is even older. 

b. Mikcl Itziar baino zaharragoa da. Andoni arc zaharragoa. ( EGLU I. 290) 

Michael is older than Itziar. Tony even older (than Michael). 

c. Lur eder bat. Holanda. herri xarmangarriak eta hiri arc xaimangarriagoak 
dituena. (Atxaga. GrI. 46) 

A beautiful land. Holland, one that has charming villages and even more 
charming cities. 

d. Eta hor geldituko naiz arc istilu gorriagoctan cz murgiltzcarrcn. ( MEIG VI. 143) 
And I will stop here so as not to plunge into even knottier problems. 

The phrase are gehiago may be shortened to areago : 

(58) a. Zu gaiztoa zara eta hura areago. (Garatc. Erd. 243) 

You arc bad and he even more so. 

b. Zuhur jokatu beharrean gaude. areago ugal cz daitezen. (Ex 1:10) 

We have to act shrewdly, lest they increase even more. 

Although in a somewhat different context, the same meaning ‘even’ can be expressed by 
the use of ere in construction with baino : 

(59) a. Profeta baino ere handiagoa. (Mt 11:9 = Lk 7:26) 

Someone even greater than a prophet, 
b. Zurc azkcn cgintzak lehcncngoak baino ere bikainagoak dira. (Rv 2:19) 

Your latest deeds arc even more excellent than the first ones. 

26.4.7 Comparatives as Intenslflers 

To take an adjective or an adverb both as the standard and as the basis of comparison is a 
favored device for expressing a high degree of the element in question. Examples of this 
structure arc 
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(60) a. Ilun baino ilunago dago bcroicn zcntzua zcr den. ( MEIG VI, 95) 

It is extremely obscure what their sense is. 

b. Txukun baino txukunago agertzen dira beti. {MEIG III, 81) 

They always appear extremely neat and tidy. 

c. Nik ondo baino hobeto gogoratzen ditut Caulficldcn gorabcherak. (Atxaga. Grl . 
126) 

I remember Caulfield's adventures extremely well. 

d. Musarrok. noski, ederki baino ederkiago zckien hau. (MEIG VI. 162) 

Musarro, of course, knew this perfectly. 

c. Maiz baino maizago entzuna dutc horren izena. ( MEIG III. 146) 

They have heard its name extremely often. 

Occasionally, the basis of comparison is a synonym of the standard: 

(60) f. Argi baino garbiroago crakustcn digu aurkitzea cz dcla aski. ( MEIG V. 101) 

He shows us most clearly that it is not enough to find it. 

An easier way to create high-degree predicates out of comparatives is to prepose ezin 
‘impossible' to them: ezin ederrago ‘extremely beautiful', ezin gutxiago ‘preciously little*. 
ezin hobe ‘extremely good*, ezin hobeki ‘extremely well*, and so on. The Soulctin dialect, 
oddly enough, uses the comparative of ezin rather than that of the adjective or adverb: 
ezinago eder ‘very beautiful*. 

26.4.8 Time Correlations 

Basque has rather a neat way of describing qualities increasing with time. It consists in the 
use of a comparative preceded by gero eta. geroago eta , or, in northern usage, beti (eta) . 
Here arc some examples with gero : 

(61) a. Aurrera zihoala. gero eta urduriago zcgocn. (Arana. 12) 

As she went on, she got more and more nervous. 

b. Gero eta azkarrago ibiltzen zara. (Onederra. 145) 

You walk faster and faster. 

c. Gero eta abilago haiz lagunak engainatzen. (Atxaga. Gizona 21) 

You arc getting better and better at deceiving your companions. 

The following arc examples with geroago : 

(62) a. Jendea geroago eta ederkiago janzten da. (Iraola, 73) 

People arc dressing more and more smartly. 

b. Geroago eta gorroto gehiago zion. {TZ I 64) 

He hated him more and more. 

c. Geroago eta okerrago zihoan haren osasuna. (LBB 73) 

His health went from bad to worse. 
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These examples use beti: 

(63) a. Euskaldun egon beti. beti eta gchiago cuskaldun. (Barbicr. Sup. 38) 

Always stay Basque, more and more Basque. 

b. Baina. orroa beti eta handiago. beti eta hurbilago entzuten nuen. (Barbicr. Leg. 
149) 

But. I was hearing the roar increasingly louder, increasingly nearer. 

c. Ikustcn dut beti eta hobc zoazda. (Xalbador. Odol. 342) 

I see that you arc becoming better and better. 

26.4.9 Proportional Sentences 

A proportional sentence presents two actions, processes, or circumstances as correlating in 
degree of intensity. In Basque, sentences of this type involve a sequence of two clauses: the 
first one nonfinitc. consisting of an initial zenbat ela followed by a comparative phrase; the 
second one. finite or verbless, headed by cither hainbat eta or orduan ela followed by an¬ 
other comparative phrase. First. 1 will cite some examples using hambal ela: 

(64) a. Zenbat eta gchiago saiatu cgintza horicn arrazoi bila. hainbat eta nekezago 

aurkituko dutc. (Eccl 8:17) 

The more they try to search for the reason of those works, the harder they will 
find it. 

b. Badirudi. hala ere. zenbat eta gchiago nik zuck maitc izan. hainbat eta gutxiago 
maitc nauzucla zuck ni. (2 Cor 12:15) 

Yet. it seems that the more 1 love you. the less you love me. 

c. Zenbat eta urte gutxiago. hainbat eta txikiagoa prezioa. (Lv 25:16) 

The fewer the years, the lower the price. 

In northern usage, zenbat and hainbat require the instrumental ending, optionally pre¬ 
ceded by the genitive: zenbalez ... hainbalez. or zenbatenaz ... hainbatenaz. already used 
by Lcizanaga (see DGV1 . 360). 

The following examples have orduan eta: 

(65) a. Zenbat eta gchiago agindu. orduan eta arcago zabaltzcn zuten. (Mk 7:36) 

The more he ordered them (not to), the more widely they continued to proclaim 
it. 

b. Baina zenbat eta zanpatuago. orduan eta ugariago eta hedatuago cgin ziren. (Ex 
1 : 12 ) 

But the more they were oppressed, the more they increased and spread out. 

c. Aspaldixko ikasi genuen jende horick zenbat eta bakczalcago. orduan eta 
bcldurgarnago izaten dircla. (EH. 778) 

We have learned long ago that the more peace-loving those people arc. the more 
terrifying they tend to be. 
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26.4.10 Comparatives Preceded by hsJnbzt 

The quantifier hainbat proposed to a comparative has the same meaning as the English 
phrases ‘so much the .. ‘all the ..—for example, hainbat gogaikarriago ‘all the more 
annoying’, hainbat errazago ‘so much the easier, hainbat gehiago ‘all the more*. As this 
kind of phrase is not attested until the middle of the 18 th century, with hainbat hobe ‘so 
much the better* and hainbat gaiztofago) ‘so much the worse* being the only examples up 
to the beginning of the 20 th century, one may well suspect those phrases to be caiques 
from neighboring Romance languages (cf. Beamese tan mielhou and tan pire in the north, 
and Castilian tan to major and tanto peor in the south). A few examples as illustrations will 
suffice: 

(66) a. Hainbat gaiztoago egiten cz dutenentzat. (Duvoisin. Lab. 219) 

So much the worse for those who don’t do it. 

b. Hainbat hobeto mretzat. horrcla balitz. (Aginc. A.L 137) 

So much the better for me. if it were like that. 

c. Izan zituzten nahigabc gogorrek hainbat beroago jartzen zituzten beren bihotz 
zintzoak. (Cf. Echcita. Jos. 353) 

The harsh sorrows they had had were making their honest hearts all the warmer. 

26.4.11 Comparatives Preceded by zetn bsino zein 

A construction consisting of the comparative form of an adjective preceded by the phrase 
zein baino zein . in which zein is an interrogative pronoun mcamng ‘which one*, serves to 
indicate that a high degree of the property denoted by the adjective obtains uniformly 
within a certain group. Examples arc 

(67) a. Denak zein baino zein ederragoak! (Onatibia. 197) 

All of them equally beautiful. 

b. Denak zaunkaka zetozen. zein baino zein amorratuago. (Arana. 12) 

They were all coming barking, all equally furious. 

c. Bederatzi mahaiko. eta zeinck baino zcinck jateko gogo ederragoa. (Etxaniz. 

Nota 22) 

Nine people at the table, all of them w ith the same great appetite. 

d. Hiru opari cskaini zizkioten. zein baino zein galgarriagoak. (LBB 161) 

They offered her three presents, all equally pernicious. 

26.5 Superlatives 

263.1 Morphology of Superlatives 

Except for one or two cases of supplction. the superlative degree of a predicate is formed 
by attachment of the superlative suffix -en. a homonym of the genitive plural ending, which 
may well be its ultimate source. In standard Basque, there is but one morphophoncmic 
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rule to apply: elision of stem-final a. I will illustrate this with some examples involving 
adjectives, adverbs, and nouns: 


gora 

high, loud 

goren 

highest, loudest 

maitc 

dear, beloved 

maiteen 

dearest, most beloved 

txar 

bad 

txarren 

worst 

zoro 

crazy. siUy 

zoroen 

craziest, silliest 

gaizki 

badly 

gaizkicn 

worst 

gutxi 

few 

gutxicn 

fewest 

maiz 

often 

maizen 

most often 

ugari 

abundantly 

ugaricn 

most abundantly 

abcrc 

beast 

aberecn 

most of a beast 

gaitz 

evil, harm 

gaitzcn 

greatest evil, greatest harm 

gau 

night 

gauen 

most night 

gizon 

man 

gizonen 

most of a man 


The suppletive forms arc gehien ‘most', superlative of asko 'much', and, in northern 
usage or elevated style, hoberen ‘best*, superlative of on 'good*, and hobekien 'best*, super¬ 
lative of ongi 'well*. In southern usage, the superlatives of on . ondo. and ongi arc regular: 
often, ondoen . ongien. 

Case endings follow •en where adjectives arc concerned but precede it in the ease of 
nouns. Thus we have hiri handle tier a ‘to the largest city* and etxe txtkienean ‘in the smallest 
house', but gogoanen ‘most in mind’, gogozen 'the most willingly*, gusturen ‘the most com¬ 
fortable*. and kontnzen 'the most carefully*. 

26.5.2 Syntax of Superlatives 

As EGLU points out (I, 281), it is possible for a superlative adjective to directly modify a 
noun phrase: udako gau beroena (Atxaga. Gizona 345) ‘the warmest night of the summer*. 
This, in fact, is the preferred option for ranking adjectives such as gazteen ‘youngest* or 
zaharren or nagusien 'eldest* when applied to relatives: alaba gazreena 'youngest daughter*. 
alaba nagusiena (Gn 29:26) 'eldest daughter*. Also the adjective gehien 'most* fairly often 
modifies its noun phrase directly. 

In general, however, direct modification is somewhat rare. The reason is not far to seek. 
A noun phrase construed with a superlative is naturally interpreted as providing the do¬ 
main over which the superlative ranges, so that use of the partitive case ending seems 
called for (section 13.1.1). Hence we have phrases such as the following: munduko ipuinik 
one no (Arana. 21, 128) 'the best talc in the world*: mnnduan den ernakwnerik ederrena 
(MEIG I, 157) ‘the most beautiful woman existing in the world*: guk dugun eragozpenik 
larriena (MEIG IX. 83) 'the greatest difficulty that we have; nire lagnnik onena (Garatc. 
Hades 23) 'my best friend*; jantzirik garestienak (Garatc. NY 161) 'the most expensive 
clothes*. 
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As seen in section 13.1.1, the partitive cannot be attached to a definite noun phrase. In¬ 
stead. an messivc or dative ending is then used: zuetan txikiena (Lk 9:48) ‘the least of you’: 
apostoluetan txikiena (1 Cor 15:9) ‘the least of the apostles': liburuetatik politena ( EGLU I, 
281 ) ‘the prettiest of the books'. 

Not only superlative adjectives, but also superlative nouns enter in construction with 
a directly preceding partitive noun phrase. This is aptly illustrated by a peculiar type of 
locution in which a superlative noun modifies its stem noun equipped with the partitive 
ending: 

agurerik agurccna {MEIG IX. 63) the most senior of seniors 

gizonik gizonena (Agirre. A.L 115) the manliest of men 

bcrc lagunik lagunena (Atxaga. Obab. 42) her very best friend 

These examples have a final incssivc: 

bizitzarik bizitzarencan in the midst of life 

borrokarik borrokarcncan in the thick of the struggle 

hondamk hondarrcncan {MEIG II. 99: V, 21; at bottom, basically 
VII. 188; VIII. 163) 

zokorik zokorcncan {MEJG VIII. 100) in the most hidden corner 

Just like the corresponding comparatives, the superlatives nahien and beharren of the 
nouns nahi ‘will* and behar ‘need', as well as the superlative maiteen of the adjective maite 
‘dear', can function as object complements (section 14.1) of the verb 4 edun. that is. transi¬ 
tive izan. Examples arc 

(68) a. Kendu bcharko da maiteen duguna ere. (Cf. MEIG VIII. 149 = MIH 229) 

Even what we most love will have to be removed, 
b. Bictako zeinek izango otc du maiteen? (Lk 7:42) 

Which of the two will love him most? 

(69) a. Ez alcgia. berak amestu eta nahien izan zuen ncskatila. (Erkiaga. Arran. 176) 

Not. indeed, the girl that he had dreamed of and that he had most wanted, 
b. Horixe dut nahien. (Azkuc. 1923-1925.1, see. 339. p. 219) 

That is what I most want. 

(70) a. Zer da nik cgin beharren nukecna? (Duvoisin. LEd. 75) 

What is it that I would most need to do? 
b. Ikus dezaia berak zer den beharren duguna. (Azkuc. Ardi 41) 

Let him see himself what it is that we most need. 

Without the meaning being affected. a superlative predicative or adverb may appear 
bare or take one of two endings: either -a . most likely the singular article (cf. French: ie 
mieux , le plus s:uvent) % or -ik. possibly identical with the partitive suffix. These possibilities 
arc illustrated by the following examples taken from EGLU: 
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(71) a. Etxc hura dago hurbilcn/hurbilcna/hurbilcnik. ( EGLUV. 315) 

That house is the nearest. 

b. Zeu bizi zara ondocn/ondoena/ondoenik. ( EGLU V, 310) 

It is you who arc living the most comfortably. 

c. Peru bizi da hobckicn/hobckicna/hobekicnik. ( EGLU V. 315) 

It is Pete who is living most comfortably. 

In potentiality contexts—that is. when the superlative is preceded by ahahk (eta), albait . 
or hainhat (see section 26.5.3)—no partitive ending appears. 

An interesting construction Batua has borrowed from the Biscayan dialect consists of a 
superlative preceded by the adnominal form of inoiz ‘ever: inoizko 4 of ever. It must be 
glossed in English by a superlative followed by oj all or by a comparative: more than ever. 

(72) a. Inoizko soinurik gozocnak jotzen hasi zcn. (Bilbao. 157) 

She started to play the sweetest melodies of all. 

b. Inoizko ipuinik politena entzun dugu gaur. (Bilbao. 71) 

Today we have heard the prettiest talc of all. 

c. Senar hori lastcr izango duzu inoizko zoriontsuen. (Bilbao. 95) 

That husband will soon be happier than ever. 

The partitive form inoizkorik can also be used in this construction: inoizkonk zoriontsuen 
(Bilbao, 166) ‘happier than ever. A rarely found alternative for inoizko is guztizko : guz- 
tizko ondoen (Bilbao. 203) ‘as well as possible*. 

26.5.3 Superlatives and Potentiality 

To express the meaning *as X as possible*, where A" is an adjective, predicate, or adverb. 
Basque makes use of a superlative preceded by one of the following phrases: ahalik (eta), 
albait. or hainhat. 

The most common of these is ahahk optionally followed by eta. A superlative adjective 
constructed with ahahk (eta) always takes the article - a . both in its predicative and in its 
attributive use: ahalik (eta) handiena ‘as big as possible*. When the adjective is used attrib- 
utivcly. ahalik (eta) may precede the whole noun phrase, as in ahalik deiadar handiena 
(Arruc. G.B. 80) ‘as loud a shout as possible* or ahalik eta etxe ederrena (E.H. 16) ‘as 
beautiful a house as possible*, or it may precede just the adjective, as in luma aluilik onenak 
eta ederrenak (P.Ab. 177) ‘feathers as good and beautiful as possible*. 

With predicatives or adjectives in this construction, the general practice had been to em¬ 
ploy the article - a . until southern authors at the end of the 19th century began to leave it 
out. a practice that continued in southern usage for most of the 20 th century—for exam¬ 
ple. ahahk urrutien (MEIG I. 142) ‘as far as possible*, ahalik argien (MEIG I. 85) ‘as clear 
as possible*, ahahk ongien (MEIG II. 41) ‘as comfortably as possible*, ahalik ondoen eta 
azkarren (Onatibia. 251) ‘as well and as fast as possible*. 
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At least since 1995. the Basque Academy has been advocating a return to the traditional 
system still preserved in northern usage. Southern authors now tend to use the definite 
form: 

(73) a. Igaro ezak denbora ahalik goxocna. (Garatc. Iz.B. 49) 

Spend the time as pleasantly as possible. 

b. Ahalik eta ondocna itzultzcn saiatu naiz. (Atxaga. Obab. 369) 

I have tried to translate it as well as possible. 

c. Ahalik eta lasterrena abiatzea komcni zaigu. (Atxaga. Glzofia 340) 

We do well to start out as quickly as possible. 

[N.B. Instead of ahalik . a relative clause may appear: ahal den gutxiena ( TOE II. 63) ‘as 
little as is possible*.] 

Similar structures exist with albait or hambat instead of ahalik. These constructions arc 
limited to the southern area, and mainly used in Biscay. Here too. adjectives require the 
definite form. and. when they arc used attributivcly. albait (and likewise hambat) may 
either precede the whole noun phrase, as in albait medikunk onena (JJMg. Bas.Esc. 78) 
‘the best possible doctor*, or just the adjective, as in kantari albait onena (Arrese Bcitia. 
Ama E. 464) ‘the best possible singer*. Predicatives and adverbs, however, do not take the 
article: albait ondoen ( EH . 28) and hambat ondoen ( E.H . 343) ‘as well as possible*. 

26.6 Excesslves 

26.6.1 Morphology of Excesslvts 

Except for one ease of supplction. the excessive form of a predicate is formed by attach¬ 
ment of the excessive suffix -egi. In standard Basque, there is but one morphophoncmic 
rule to apply: elision of stem-final a. Some examples involving adjectives, adverbs, and 
nouns will serve to illustrate: 


gora 

high, loud 

goregi 

loo high, loo loud 

maitc 

dear, beloved 

maitccgi 

loo dear 

txar 

bad 

txarrcgi 

loo bad 

on 

good 

oncgi 

loo good 

gaizki 

badly 

gaizkicgi 

loo badly 

gutxi 

few 

gutxicgi 

loo few 

maiz 

often 

maizegi 

loo often 

ongi 

well 

ongiegi 

loo well 

abcrc 

beast 

abcrccgi 

loo much of a beast 

asto 

ass 

astoegi 

too much of an ass 

gizon 

man 

gizonegj 

loo much of a man 

haur 

child 

haurregi 

loo much of a child 
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The only instance of suppletion is gehiegi ‘too many*, ‘too much*, excessive of asko 
‘many*, ‘much*. It has two synonyms in southern Eatua: sobera of eastern provenance 
and larregi (or its stem \ar ) of Biscayan origin. 

Case endings follow -egi where adjectives are concerned but precede it in the case of 
nouns: hiri handiegira ‘to the too big city*, but gogoanegi ( MEIG IX. 28) ‘too much in 
mind*. 


The suffix -egi. while holding sway over a large ccniral region within the Basque- 
speaking territory, docs not extend to the easternmost or westernmost areas. The eastern 
Basques (Azkuc. 1923-1925.1. sec. 337. p. 218| make use of preposed sober a: sobera handi 
rather than handiegv. and in western Biscay, proposed tar is employed: lor handia instead of 


26.6.2 Excesslves and Adverbs of Degree 

In southern parlance, cxccssivcs arc utterly incompatible with adverbs of degree. In 
northern usage, on the contrary”, the same adverbs occurring with comparatives also ap¬ 
pear with cxccssivcs. as docs the suffix -xe: handixeegi *a little too big‘. gehixeegi 'a little 
too much'. The Baztancsc dialect, from which EGL has borrowed its example sentence 
New York aise handiegia da ( EGL 461) 'New York is much too big' enjoys a middle posi¬ 
tion in that it admits aise as the sole adverb of degree modifying cxccssivcs. 

As a matter of fact, southern usage reflects the situation in Spanish, where demasiado 
'too' cannot be modified in any way, whereas the north matches the French state of affairs, 
where phrases such as beaucoup nop grand and un pen nop grand arc commonplace. 

26.6.3 Syntax of Excesslves 

Just like comparatives, cxccssivcs form an exception to the rule stated in section 1.3.3 
according to which nominal or adjectival predicates in construction with the copula tain 
must take the article -a. With excessive nouns and adjectives, not used as an attribute, use 
of the article is optional (EGL 128): 

(74) a. Etxc hori handicgi da zuretzat. (EGL 128) 

That house is too big for you. 
b. Bcriitsucgi da langilc ona izateko. (EGLU I. 294) 

He is too garrulous to be a good worker. 

Exccssivcs can appear attributivdy: 

(75) a. Jantzi ederregia da hau zuretzat. (EGLU I. 293) 

This is too beautiful a dress for you. 
b. Ikusmin gehiegiak galtzcn gaitu. (Orixc. Q.A. 161) 

Excessive curiosity ruins us. 

Just like the quantifiers gulxi 'few' and asko 'much' themselves, their cxccssivcs gutxiegi 
and gehiegi require the bare form of the preceding noun phrase they arc in construction 
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with: ardo gutxiegi ‘too little w ine*, jende gehiegi ‘too many people'. The situation is simi¬ 
lar for gehiegf s synonym larregi: eskale larregi ‘too many beggars' (also: eskaterik iar). 
The eastern quantifier sober a. usually proposed, optionally follows a noun phrase in the 
absolutive case: ezti sobera jatea (Ax. 137) ‘eating too much honey* but only sobera liburuz 
mintzo zen ‘he spoke about too many books*. 

Quite frequently, excessive predicates co-occur with nonfinitc purpose clauses ending in 
-tzeko (section 7.2.3): 

(76) a. Gaztccgi zara hiltzeko. (Onedcrra. 142) 

You arc too young to die. 

b. Narrascgj nago honclako ctxc txukuncan sartzeko. (Etxaniz. Antz. 86) 

I am too shabby to enter such a neat house. 

c. Goizcgi da ... igaro bema dugun mende erdia aztertzeko eta epaitzeko. ( SfEIG 
IV, 31) 

It is too early to examine and judge the half century we have just passed through. 

.As happens in English and many other languages, the use of cxccssivcs in a nega¬ 
tive context is normally interpreted as an understatement rather than expressing real 
cxccssivcncss: 

(77) a. Ez gaitu gehiegi maitc cuskaldunok. ( SfEIG VIII. 75 = A HH 270) 

He doesn’t love us Basques too much, 
b. Elizgizonck cz dutc maitccgi izan Euskara. ( SfEIG IV. 116) 

Clerics have not loved the Basque language too much. 

26.7 The Suffix of Approximation: -tsu 

A homonym of the suffix of abundance discussed in section 8.7, the suffix -tsu of approxi¬ 
mation can be employed with various types of words and sometimes phrases to express the 
meaning ‘approximately*. We find -tsu used with the following: 

1. Numerals and numeral phrases, as long as the notion of approximatcncss makes prag¬ 
matic sense: hogeitsu ‘around twenty*, berrehuntsu ‘around two hundred*, mi la tsu ‘around 
one thousand', bost urtetsu ‘about five years*. 

2. Interrogates: nor tsu ‘roughly who', zertsu ‘roughly what*, nontsu ‘whereabouts', nora - 
tsu ‘to about where', noiztsu ‘around when', noizkotsu ‘by about when*, nolatsu ‘roughly 
how', zenbatsu ‘about how many*. Some examples arc 

(78) a. Oxaldc: nort.su zen eta zertsu bizitza craman zuen. (Oxobi. 189) 

Oxaldc: (roughly) who he was and (roughly) what kind of life he led. 
b. Hona zertsu ziocn. (DIL4 9, 3970) 

Here is roughly what he said. 
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c. Lchcndik ba omen zekien nontsu egoten ziren karabmeroak. (Salabcrria. 17) 

He was said to know from before whereabouts the border guards used to be. 

d. Laborariak aski du jakitca noiztsu egiten diren lanak. (Duvoisin. Lab. 202-203) 

It is enough for the fanner to know roughly when the jobs arc done. 

c. Zenbatsu urtc dituzu? (Azkuc. DVEF II. 430) 

Roughly how old arc you? 

3. Deictic manner adverbs: honelatsu . horrelatsu . halatsu ‘roughly this* (cf. section 11.1.6). 

4. Some comparative postpositions: bezalatsu ‘roughly similar*, hambaisu . bezainbatsu . 
both meaning ‘roughly as much as*. 

5. Some comparative adverbs: berdmtsu , orobatsu . paretsu . all meaning ‘roughly the 
same*. 

6. Certain time adverbs and phrases: oraintsu ‘recently*, bateratsu ‘almost simultaneously*. 
urte honen hastapentsuan ‘around the beginning of this year*, urte honen azkentsuan 
‘around the end of this year*, ordutsu barton 'around that time*, zer orduisutan? 'around 
what time?*. 

7. The location nouns inguru and erdr. ingurutsuan ‘more or less in the neighborhood*. 
erditsuan ‘in about the middle*, erditsu ‘about half*—for example, ordu erditsuko isilaldia 
(Rv 8:1) *a silence of about half an hour*. 

8. Forms based on the superlative gehien ‘most*. Although gehientsuak might be expected 
to be a mitigation of gehienak ‘most (of them)*, in practice the tw f o forms arc largely syn¬ 
onymous. Nor is there a difference in meaning with the pleonastic form gehientsuenak , 
quite common in southern usage. The same is true for the locative forms gehienetan % 
gehientsuetan . and gehientsuene tan , all meaning ‘in most eases*, ‘mostly*. 

26.8 The Suffix of Precision: -xe 

Dcictics optionally take the suffix -xe to indicate precision, especially when they arc focus 
or. much more rarely, topic of their clause, or arc contained within a phrase with one of 
those functions. 

Forms bearing this suffix will be called cmphatics. The term “dcictics** is meant to cover 
demonstrative adverbs, demonstrative pronouns, deictic manner adverbs including bezala 
(section 26 . 1 ). and deictic time adverbs such as orain and orduan , as well as punctual time 
clauses. 

26.8.1 Morphology of Emphatic* 

First of all. let us note that two of the sandhi rules of section 1.2.6 arc relevant here. 
According to sandhi rule 5, - xe turns into -txe when following -w or -r. Sandhi rule 2 
applies in part only. A plosive (k) will indeed drop before -xe, which, however, docs 
not turn into -txe. The main emphatic forms of the demonstrative adverb paradigm will 
illustrate: 
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hcmentxe hortxc hantxc 
hcmendixc hortixc handixc 
honaxc horraxc haraxc 

The elided k in the clativc forms may be reestablished at the end of the form: hemen- 
dixek . horrixek . handixek. Alternatively, hementxetik, hortxetik , hantxetik can be used. 

In the oblique eases of the demonstrative pronouns, the suffix - xe . as a rule, precedes the 
ease ending, as seen in the following paradigms: 

Basic Cases: Singular 


Absolulivc 

hauxe 

honxc 

huraxc 

Ergative 

honcxck 

horrexek 

harexek 

Dative 

honcxcri 

horrexeri 

harexeri 

Genitive 

honcxcn 

honcxcn 

harexen 

Sociativc 

honcxckin 

honcxckin 

harexekin 

Instrumental 

honcxctaz 

honcxctaz 

harexetaz 


In the dative and the sociativc. -xe may also follow the ease ending: honixe % horrixe , 
harixe; honekintxe* horrekintxe . harekintxe. 

The emphatic bcnefactivc is based on the emphatic genitive: honexentzat . horrexenrzat . 
harexentzat. 

The emphatic motivational can be formed in two ways: either by adding -xe to the plain 
motivational: honegarixe. honegarixe. hargatixe : or by starting from the emphatic genitive 
with or without its final -n: honexe{njgatik . horrexe(n)gatk. harexefn/gatik. 


Basic Cases: Plural 


Absolutivc 

haucxck 

honcxck 

haicxck 

Ergative 

haucxck 

horicxck 

haicxck 

Dative 

haucxci 

horicxci 

haicxci 

Genitive 

haucxcn 

honcxcn 

haicxcn 

Sociativc 

haucxckin 

honcxckin 

haicxckin 

Instrumental 

haucxctaz 

honcxctaz 

haicxctaz 


The same remarks apply as in the singular paradigm. Thus the suffix - xe may follow the 
ease ending in the dative and sociativc: haueixe. horieixe . haieixe; hauekintxe % horiekintxe % 
haaiekmtxe . 

The emphatic bcnefactivc is based on the emphatic genitive here too: hauexentzat . horie- 
xentzat . haiexentzat. 

Again, the emphatic motivational can be formed in two ways: either by adding - xe to the 
plain motivational: hauegatixe . horiegatixe. haiegatixe ; or by starting from the emphatic 
genitive with or without its final -n : hauexe(n)garik . horiexe!n/gutik, haiexe(n)gatik. 
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Locative Cases: Singular 


Inessivc 

honclanlxc 

honclanlxc 

hartantxc 


honcxcian 

honcxctan 

harexetan 

Elativc 

honclalixe 

honclalixe 

hartatixe 


honexclalik 

honexclalik 

harexetatik 

AUativc 

honctaraxc 

honctaraxc 

hartaraxc 


honexciara 

honexciara 

harexetara 

Terminal 

honctarainoxc 

honctarainoxc 

hartarainoxc 


honexciaraino 

honcxctaraino 

harexetaraino 


Locative Cases: Plural 


Inessivc 

hauctantxc 

horictantxc 

haictantxc 


haucxctan 

horicxctan 

haicxctan 

Elativc 

hauctatixc 

horictatixc 

haictatixc 


haucxctatik 

horicxctatik 

haicxctatik 

AUativc 

hauctaraxc 

honctaraxc 

haictaraxc 


haucxctara 

horicxctara 

haicxctara 

Terminal 

hauctarainoxc 

honctarainoxc 

haictarainoxc 


haucxctaraino 

horicxctaraino 

haicxctaraino 


As these paradigms show, in the locative emphatics the suffix - xe may either follow* or 
precede the case ending. 

The animate forms involving -gan (- gandik . -gana. -ganaino) arc based on the emphatic 
genitive, with or without its n : honexe(n)gan . and so on. In the inessivc. there is also hone- 
ganrxe . horregantxe . and so on. 

The synonymous construction with baitan can be constructed either with the emphatic 
genitive or with the emphatic ahsolutivc: honexen baitan or hauxe baitan . and so on. The 
situation is similar for bait ark . baitara . baitaraino. 

The emphatic deictic manner adverbs present no problems: honelaxe , horrelaxe . halaxei . 
bezalaxe . 

Among time adverbs, the following have emphatic forms: 


bcrchala at once 
orain now 
orduan then 
ordutik since then 


bcrehalaxc 
orain txc 
orduantxc 
ordutixe 


instantly 
right now- 
right then 
exactly since then 


Furthermore, all adnominal forms allow the sulfix -xe: hemengoxe, horkoxe. hangoxe . 
honetakoxe (or honexatako ). horretakoxe (or horrexetako ). honelakoxe % berehaiakoxe , 
oraingoxe. ordikoxe. ordurakoxe. and so on. 
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26.8J Use of Emphatlcs 

While cmphatics arc known in the entire Basque-speaking area, their frequency decreases 
markedly from west to cast. Thus in the Biscayan dialect their use is very common, less so 
in Guipuzcoan. and even less in High Navarrese and the northern dialects. With respect to 
the latter, it is telltale that the suffix -xe is nowhere mentioned in Lafitte's Grammatre 
basque (1962). although Haizc Garbia’s more recent Gramnxaire basque pour tous (1978) 
docs cite holaxe ‘ainsi mcmc* (just so) and oraintxe ‘maintenant merne’ (right now) 
(p. 44). and also mentions exclamations such as Hauxe da komedia! ‘quelle coracdic!* 
(what a comedy!) (p. 52). As to the factors, if any. constraining the use of cmphatics in 
the eastern area, nothing much can be averred on account of their rareness of occurrence. 

Shifting our attention to the western area, where cmphatics arc far from rare, we find 
that pragmatic concepts involving topic and focus appear to be a paramount factor gov¬ 
erning their distribution. According to the Biscayan grammarian A. Arejita. cmphatics 
arc restricted to focus phrases (1985. 32. 33). a statement corroborated by an overwhelm¬ 
ing majority of examples: 

(79) a. Halaxc jokatuko nucla esan nion ncurc buruari. (Atxaga. Behi 138) 

1 said to myself that 1 would act just so. 

b. Hauxe agintzen dizuct: maita dczazucla clkar. (Jn 15:17) 

This is what I command you: that you love one another. 

c. Eta Mitxclcnak berak ere horixe cgingo du. (AfEIG VI. 182) 

And that is what Mitxclena himself will do also. 

d. Horrctxck cz du bcharbada gchiegi poztuko. (TOE II. 55) 

Just that is perhaps what won’t make her too happy. 

c. Urtc horicxctan argjtara zen Bilbon Eguna cgunkana. (AfEIG VI. 26) 

It was just in those years that the daily Eguna was published in Bilbao. 

f. Gurc amak holakoxc aldaitcak izaten zituen. (Garatc. Esku 45) 

My mother tended to have just such changes in feelings. 

g. Afaldu ordukoxc ohcratu ziren gau hartan guztiak. (T. Aglrrc. Uzt. 73) 

That night everyone went to bed right after eating supper. 

Another Biscayan grammarian. E. Osa (1990. 45). amended Arejita’s statement, quite 
correctly claiming that cmphatics can also occur as topics, either preposed or extra posed: 

(80) a. Bada horrctxck hiri. scaskakoa hintzcla. hainbeste on cgm zian. (Arruc. G.B. 127) 

W r cll now. that very person did you so much good while you were a baby in the 
cradle. 

b. Merezi lukc. ba. horrctxck bertso bat. (Umizuno. £Z. 30) 

That very person would deserve a verse. 

It may be noted that emphatic topics cannot co-occur with a marked focus: *Liburu 
hauxe tiork irakurriko du? ‘Who will read this very bookT; m Li bum hauxe apaiz horretxek 
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irakurriko du ’Precisely that priest will read this very book.’ But why these sentences arc 
greatly improved when ere ‘also* is added to the topic remains a mystery. 

26.9 Manner Expressions 

26.9.1 Use of the Noun era 'manner' and Its Synonyms 

The Basque terms for ‘manner’ arc era and modu in southern usage and gisa and molde . 
also meaning ‘form*. in the north. When used adverbially, they take indifferently the loca¬ 
tive -an or the allativc -ra; in the north they* also take the instrumental -z, while gisa can 
also dispense with ease endings: era horretan ’in that way'; era guztietara 'in every way'; 
komediante modum ’in the manner of a comedian'; frantzes modura ‘in the French way'; 
gisa honetan ’in this way’; nahi zuten gisara ’in the way they wanted’; zenbat gisaz? ‘in 
how many waysT; Euskal herriko seme gisa 'in the manner of a son of the Basque Country'; 
neure molde apurrean ’in my own little way'. 

To specify* the action that the manner in question applies to. either a relative clause or a 
nonfinitc noun complement in -tzeko can be used: mdiarrek ogia egiten duten modua ‘the 
manner in which the Indians make bread’, mintzatzeko modu hutsa 'a mere manner of 



Adnominals. genitives, and bare absolutives can also occur as premodifiers: baserriko 
modura ’in the manner of the farm’; kristau fidelen moduan (S. Mitxelcna. IG II. 122). kris- 
taufidel moduan (S. Mitxclcna. IG II. 118) ‘in the manner of loyal Christians*. 

An important southern locution is ze(r) modu/z), roughly synonymous with nola ’how’. 
There is no counterpart with era. gisa . or molde. 

(81) a. Zer modu dago alaba? < TOE l 66) 

How is your daughter? 

b. Zer moduz dihoa gerra hori? (Salaberria. 65) 

How is that war going? 

Unlike nola . it can be used in elliptic utterances, without a verb: 

(82) a. Abaltziskctan zer modu? (Muxika. P.Am. 47) 

How is it in Abahziskcta? 
b. Zer moduz. Angel? (LBB 144) 

How arc you. Angel? 


26.9.2 Deverbal Compounds with en 

The noun era meaning ‘manner’ acts as a parasuffix in southern Basque, combining with 
verb radicals. The resulting noun denotes the manner in which the action is carried out. 
but it may also come to indicate the action itself. Except for jantzi. bisyllabic verbs ending 
in -i make use of the perfect participle instead of the radical: hosier a. hazier a . heziera. After 
radicals ending in a sibilant or affricate, a k will be intercalated and the affricate simplified 
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to the corresponding sibilant: ikuskera , idazkera % sineskera. After radicals ending in a 
nasal, k is likewise intercalated, except when the radical is identical to the perfect partici¬ 
ple. in which case the n is simply dropped: egoera . esacra, izaera . but exceptionally egikera. 

Two lists of examples will be presented. In the first, the manner sense is still discernible, 
in the second, the derivation merely denotes the action or state itself. 


aditu 

lo beat, io understand 

adiera 

understanding, meaning, attention 

aidatu 

lo change 

aldaera 

variation, variant 

amaitu 

lo cod 

amaiera 

ending, end 

bizj (aan) 

lo live 

biziera 

lifestyle. way of life 

bukatu 

lo cod 

bukaera 

ending, end 

ebaki 

loeui 

ebakera 

way of culling, pronunciation 

gin 

lo do 

egikera 

way of acting, style, ad 

gokitu 

lo adapt, io adjust 

egokiera 

adaptation, opportunity 

goo 

lo slay 

egocra 

situation, state 

rabili 

lo use 

erabilen 

manner of use. utilization 

rantzun 

lo answer 

etanlzuera 

way of answering, answer 

tan 

lo say 

esa era 

expression, saying 

aitu 

to receive 

ban eta 

reception 

asi 

lo begin 

hasiera 

beginning 

aa 

lo grow, lo raiw 

hazxra 

cultivation, education 

bed 

lo lame, io train 

beziera 

taming, training, education 

hitz egui 

lo speak 

hizkera 

way of speaking, speech 

ib.h 

lo walk 

ibdera 

walk, gait 

idata 

lo wrile 

idazkera 

style of writing, spelling 

ikusi 

lo we 

ikuskera 

outlook, view, vision 

irten 

lo go out 

irteera 

way out. exit, solution, departure 

i’-tn 

lobe 

i/aera 

way of being, personality, character 

jantzi 

lo clothe, lo dress 

janzketa 

way of dressing, dress style, fashion 

pni 

lo place, io pul 

jarrera 

stance, attitude 

jokalu 

lo play. Io act 

jokaera 

manner of playing, behavior, conduct 

orraztu 

lo comb, lo groom 

orrazkera 

hairdo, hairstyle 

pentsatu 

lo think 

penlsaera 

way of thinking, mentality, thought 

ponalu 

lo behave 

porlaera 

behavior. condiKt 

prestatu 

lo prepare 

prestaera 

manner of preparation, preparation 

uitu 

lo enier 

satreia 

way in. entrance, ticket, introduction 

SOftU 

lo generate, lo conceive 

sonera 

origin, generation, conception 

blldu 

lo gather, lo colled 

bilrra 

gathering, meeting 

entzun 

lo hear 

enlzuera 

fame, reputation 

etorri 

lo come 

eiorrera 

coming, arrival 

cikatu 

lo ask lor 

eskaera 

request, petition 

ezagutu 

lo be acquainted 

ezaguera 

knowledge, acquaintance, consciousness 

galdetu 

lo ask 

galdera 

question 
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S»ldu 

to low 

galera 

loss. ruin, defeat, perdition 

gelditu 

to stop 

geldien 

stop, halt 

gexlatu 

to happen 

gertaera 

happening, event 

gettutu 

to prepare 

gertuera 

preparation 

«go 

to go up. to climb 

igoera 

ascension, chmb 

ilundu 

to darken 

ilunkeia 

dusk, nightfall 

atxi 

to clow 

itxiera 

closing, shutdown 

jo 

to hit. to head (for) 

joera 

tendency, inclination, leanuig 

labuitu 

to shorten 

labutrera 

abbreviation 

sinetsi 

to believe 

sines Iceta 

belief 

utzi 

to abandon 

utziera 

abandonment 


[N.B. From the noun gorputz 'body* has been derived gorpuzkera 'build', 'physical 
constitution'.] 

26.9.3 Deadjectlval Nouns with -era 

Some adjectives can be turned into names for the corresponding property by adding a suf¬ 
fix -era. related or not to era 'manner'. These adjectives include all those measuring the 
dimensions of an object, but some others as well: 


altu 

high 

altucra 

height 

garai 

high 

garaicra 

height 

gcldi 

quiet, slow 

gcldicra 

quiet, slowness 

goi 

high 

goicra 

height 

gor 

deaf 

gorrera 

deafness 

handi 

big 

handicra 

bigness, size 

isil 

still, silent 

isilcra 

stillness, silence 

itsu 

blind 

itsucra 

blindness 

labur 

short, brief 

laburrcra 

shortness, brevity 

lodi 

thick 

lodicra 

thickness 

luzc 

long 

luzera 

length 

sakon 

deep 

sakoncra 

depth 

sor 

numb 

soncra 

numbness 

zabal 

wide, broad 

zabalcra 

width, breadth 


26.10 Vocabulary 

aberats rich 

alfcrkcria laziness 

aztal calf, heel 

bakan rare 

bakartasun solitude 
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basamortu 

desert 

berriz 

again, on the contrary 

edari 

drink 

cgiazki 

really, truly 

gaixo 

poor, miserable, sick 

goiz 

early 

inguratu 

to suiround 

iragan 

to pass 

izter 

thigh 

izugamzko 

terribly 

jatctxc 

restaurant 

jolas cgin 

to play 

lagunarlc 

society, company 

larri 

big. grave, serious, urgent 

lirain 

graceful, svelte 

lodi 

thick, fat 

merezx 

to deserve 

min 

dear, intimate 

pozoi(n) 

poison 

sakondu 

to deepen, to delve into 

(rislura 

sadness 

26.11 Exercises 

26.11.1 Translate Into English 


1. Ba ote da genre bum adukidc minez xnguraturik ikustca bc/aia gauza ederrik? (XfEJG I, $2) 

2. Maita nazazu budi. nik zaitudan hainbaL (Bilintx, 93) 

3. Mirenck izugarrizko aztii lediak ditu cti izterrak areagoak. 

4. Gauza horxk ahazteko. ediri pizka bat adxnakank ez da. (LBB $7) 

5. Zu zara munduan maitcena zaitudana: zu zaxa mailecna izatea merezi duzuna. (Bilintx, 194) 

6. Pozarik h a n di e netatik tristurarik larrieneraino iragan nintzen. (Haranburu, Its. 94) 

7. Nahi adina jola* cgin dun mrekxn: hi nire katu, ca hire xagu. {LBB 238) 

8. Malentxo zen bezain lirain eta edcr gutxi izaten dira. (T. Agirre, Uzt. 53) 

9. Neskatxa gaixoa inoizko k>diena cgin zen. 

10. Beharren dudaivi berehaiixe eroitea xuhiagoko nuke. 

11. Euskara zeobat eta gehiago sakoodu. hainbat eta ederrago aurkitzeo dugu. 

12. Ez di izurririk. ez eta ere pozxnik. alferkeriak bezainbat kalte egiten duenik. (Etxeberri Sarakoa. 182) 




Comparatives 


26.11.2 Translate Into Basque 

I. My husband is richer thin I thought. 

2 Most women know’ a lot more than their hatbands. 

3. We love company more than the solitude erf the desert. 

4. Who is the prettiest lady thit you haw ever known? 

5. Is Carmen really as pretty as her father says? 

6. This word is extremely rare. 

7. Basque always ased to be spoken there, much more than today. 

8. You order the most expensive dz&h in the cheapest restaurant. I. 
expensive one. 

9. We must buy as little as posable 

10. It was too early to go to see anybody. 

II. Whereabouts hive yofi left your witches? 

12. Where could I find better students than you? 
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27.1 Introduction; Instrumentals Expressing Means 

The case ending -z, introduced in section 2.2.1, was termed "mddiatif" by Inchauspc in 
1858 ILe verbe basque. 8). While this term is still used by P. Laiitte in his Grammaire 
basque (1962. 55). it has been replaced among modem Basque grammarians by the desig¬ 
nation "instrumental.'' already in vogue well before 1920 according to H. Gavel: “... 1c z 
cst simplcment la desinence caractcristiquc du cas dc la declinaison basque que certains 
appcllcnt Instrumental ct qui a divers cmplois. dont quelqucs-uns sont analogues a ccux 
dc l'ablatif la tin" (... the z is simply the ending of the ease in the Basque declension that 
some call "instrumental" and which has various uses, some of which arc analogous to the 
Latin ablative) (1920. 153). 

Because of its multifarious uses, the instrumental is the hardest of all Basque cases to 
deal with in semantic terms. As a result of my investigations, it seems to me that its 
core meaning is that of "means” and "cause." but that, in addition, it serves (or has 
served) as a default ease to be employed when no other ease is appropriate. Hence the 
astonishing variety of its uses, which the reader will lind reflected in the organization of 
this chapter: 

27.1 Instrumentals Expressing Means 

27.2 Instrumentals Expressing Cause or Motive 

27.3 Instrumental Predicatives 

27.4 Instrumentals Expressing Manner 

27.5 Instrumentals Expressing Criteria 

27.6 Instrumentals Measuring Diflcrcnccs 

27.7 Instrumentals Relating to Time 

27.8 Instrumentals Governed by Postpositions 
27.9.3 Instrumentals Expressing Aboutness 

27.10 Instrumental Complements 

27.11 Nonfinitc Instrumental Clauses 
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For several of these uses the instrumental is not the only option available. In many areas 
of the country, especially the southern ones, the instrumental has become somewhat ar¬ 
chaic and tends to be replaced by other eases. The sociativc. in particular, may substitute 
for the instrumental in many of its uses. Paradoxically, it is in the rendering of the concept 
of means that the sociativc *s competition is most noticeable. In the spoken language of the 
south, the sociativc is absolutely predominant, and the instrumental, if used at all in this 
function, assumes the character of a derivational sultix shaped -r, turning some nouns 
into adverbs. 

In the northern colloquial, the instrumental occurs more freely. Expressions of moderate 
complexity, such as karri batez hil ‘to kill with one stone* or ganibet zorrotzez ebaki ‘to cut 
with a sharp knife* arc common even in ordinary conversation. Yet. more complex indica¬ 
tions of means will normally be expressed using the sociativc. 

Written practice, however, can often be seen to diverge considerably from spoken usage 
in this respect, especially in the south. An explanation can be found in a near-general con¬ 
sensus among linguistically sophisticated persons to the effect that the current preference 
for the sociativc represents an unfortunate development brought on by the eclecticism of 
the Spanish preposition con or its French counterpart awe. In other words, use of the 
sociativc as a substitute for the instrumental constitutes a romanism to be avoided in pol¬ 
ished style. Accordingly. Mitxclcna. one of the founding fathers of Euskara Batua. recom¬ 
mended in 1968: ‘The so-called instrumental. I think, we should try to keep. With regard 
to that... one should point out that ezpataz jo *to hit with the sword* is more proper (lit. 
“more pure.** garbiago) than ezpatarekin jo ** (“Euskararen batasun bidcak.** MEIG VII. 
150; translation mine). Therefore, writers influenced by this point of view will tend to en¬ 
code the notion of means by an instrumental phrase, regardless of complexity. Since our 
example sentences arc taken from actual texts, the reader should be aware of this point. 

.As the category of means encompasses a wide variety of semantic functions. I have 
found it convenient to divide the subject matter into several subcatcgorics to be discussed 
under separate headings. Exhaustiveness being rather hard to achieve in this ease, some ar¬ 
bitrariness may be condoned in my choice of the following seven headings: Instrumentals 
Denoting Implements (27.1.1), Instrumentals Denoting the Material for Performing the 
Action (27.1.2). Body Parts Acting as Means (27.1.3), Instrumentals Denoting Mediative 
Action (27.1.4). Instrumentals Denoting Means of Expression (27.1.5), Instrumentals 
Denoting Means of Conveyance (27.1.6). and Instrumentals Denoting Medium of Trans¬ 
portation (27.1.7). To these, two more subsections have been added: one to deal with the 
pattern N-z N (27.1.8). which links up with section 27.1.7 in describing motion through in¬ 
termediate points, and a final section on instrumental postpositions expressing means 
(27.1.9). 

Finally, lest it remain buried among the details of the coming investigations. I w f ish here 
to highlight an interesting result: The distinction between alienable and inalienable posses - 
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sion is seen fo play a role in Basque grammar, inasmuch as indefinite instrumentals allow a 
gen it ha I modifier only if the latter expresses inalienable possession. 

27.1.1 Instrumentals Denoting Implements 

It seems fitting to start our explorations into the use of the instrumental case by examin¬ 
ing prototypical instrumentality, that is. a situation where a concrete object serves as a 
means to carry out the action of the verb. The examples will be listed without comment, 
in increasing order of phrasal complexity. As set forth in section 27.1, the more complex 
examples do not reflect spoken practice. 

(1) a. Guraize zorrotzcz. trist. trast moztu zizkion goi-czpaincko bizarrak. ( G. 118) 

With sharp scissors, snip. snap, she cut off the hairs of the mustache on his upper 
Up. 

b. Burdinazko makilaz hautsiko dituzu. (Ps 2:9) 

You will break them with an iron rod. 

c. Txakurrak cginiko zauria osatzen da txakurraren ilcaz. (P.Ab. 119) 

The wound made by a dog is healed with the hair of the dog. 

d. Pcrlaz eta diamantaren itxurako harri hatzuez apaindu. (J. Etchcparc. Bur . 136) 

To decorate with pearls and some stones with the appearance of diamonds. 

c. Lehortu gabeko zazpi soka berriz lotuko banindutc, ahuldua geldituko nintzateke. 
(Jgs 16:7) 

1 would turn weak if they were to bind me with seven new ropes not yet dried, 
f. Ezertarako erabiU cz den sokaz ondo lotzcn banautc. galdu egingo dut indarra. 

(Jgs 16 : 11 ; Kcr.) 

1 will lose my strength if they bind me tightly w ith a rope that has not been used 
for anything. 

27.12 Instrumentals Denoting the Material for Performing the Action 

The material used as the basis for performing the action of the verb is generally expressed 
by an instrumental phrase. In fact use of the instrumental here seems to be considerably 
more common than it is concerning implements. Our discussion will consist of two parts: 
the first dcahng with verbs of production and the second with other verbs allowing this 
kind of instrumental. 

Among the verbs of production listed in section 12.1.4, only the following arc apt to 
state their starting material and thus permit the instrumental: egin 'to make', eratu 'to fash¬ 
ion’, moldatu ‘to form*, osatu ‘to put together*. The most general of these verbs, egin* 
allows even human material, as in example ( 2 b) and also ( 2 c). which literally means 'she 
made something else of herself*. 

(2) a. Zazpi kriscilu egin zituen urre garbiz. (Ex 37:23) 

He made seven lamps of pure gold. 
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b. Ez dakit zcr cgin ncurc haur gaixocz. {TOE II, 235) 

I don’t know what to do with my poor children. 

c. Barbituriko pastila piloa ircntsirik, bcrc buruaz bcstc cgm du. (Garatc, Left. 88) 
She has committed suicide, having swallowed a heap of barbiturate tablets. 

d. Jainkoak gizonari kendu zion zatiaz cmakumc bat cratu zuen. {EH. 226; cf. Gn 

2 : 22 ; Kcr.) 

God fashioned a woman out of the piece He had taken from the man. 
c. Jainko Jaunak lur-hautscz gizona moldatu zuen. (Gn 2:7) 

The Lord God formed man from the dust of the earth, 
f. Inguruko erdarck bestetandik harturiko gaicz osatzen dituzte beren hitz 
cskolatuak. (MEIG IV, 43 = SilH 86) 

The surrounding tongues put together their learned words from material taken 
elsewhere. 

While the instrumental here may be predominant, at least in written usage, the clativc or 
sociativc is also possible: 

(3) a. Eta Jainko Jaunak Adami kendu zion saihets-hczurrctik cgin zuen emaztekia. (Gn 

2 :22; Dv) 

And the Lord God made a woman from the rib bone He had taken from Adam. 

b. Gizonari hartu saihets-hczurrctik Jainko Jaunak emaztea craiki zuen. (Gn 2:22; 
Biblia) 

From the rib taken from the man the Lord God built a woman. 

c. Hezur honckin Ichcncngo cmakumca cgin zuen. {TZ I, 13) 

With this bone. He made the first woman. 

Also many verbs not dealing with production arc able to specify the material used in 
their performance, and preferably do so by means of an instrumental phrase. Examples 
(4a-h) arc based on the following verbs: apamdu *to decorate', use 'to be satiated', here 
*to fill', elikatu *to feed', estali 'to cover', inguratu 'to surround', jantzi *to clothe*, kargatu 
'to load'. 

(4) a. Hcmcntxc aseko zara nirc maitasunez; bertan apainduko zaitut zeruko dohainez. 

{G. 286) 

Right here you will be sated with my love; this is where I will adorn you with gills 
from heaven. 

b. Bctc itzazuc ontziak urez. (Jn 2:7; IB) 

Fill the vessels with water. 

c. Irin garbiz. cztiz eta olioz clikatzcn zmen. (Ez 16:13) 

You were nourished with pure flour, honey, and oil. 

d. Egjpto guztia igelez estali zcn. {TZ I, 111) 

All Egypt became covered with frogs. 
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c. Lanbroak bcrc ganduz cstaltzcn zitucn baztcrrak. (MEIG IX. 94) 

The mist covered the surroundings with its haze. 

f. Honetarako ingura daiteke hautserre beroz. (Itumaga. Dial. 87) 

For that purpose, one can border it with hot ashes. 

g. Izotzak arbolak zilarrcz jantzi zitucn. (MEIG IX. 103) 

The frost had clothed the trees with silver. 

h. Abrahamck cgurraz kargatu zuen Isaak. (Zerbitzari. 20) 

Abraham had loaded Isaac with the firewood. 

A particularly common example of this construction is furnished by the verb josi % whose 
usual meaning is ‘to sew*. but if combined with an instrumental, it can take on the mean¬ 
ing ‘to overwhelm', ‘to shower: 

(4) i. Ukabilkadaz josi zuten. <£.//. 463) 

They overw helmed him with punches. 

In particular, combined with a suitable instrumental, the definite form of the perfect par¬ 
ticiple josia. as well as the corresponding predicatives Josirik and josita . occur as predicates 
expressing abundance: arantzez josia ‘crammed with thorns’, balaz josia ‘riddled with bul¬ 
lets'. diniz josia ‘rolling in money*, izarrez josia ‘packed with stars*, zauriz josia ‘covered 
with wounds*, zorrez josia ‘burdened with debts'. 

.As we may recall from section 2.3.2, the indefinite form of a noun phrase or postposi¬ 
tional phrase (c.g.. etxe . etxeri , etxerekin ) has a highly restricted distribution because of 
syntactic constraints. In particular, mere semantic indcfinitcncss docs not provide sufficient 
justification for its use. 

Indefinite instrumentals, however, arc exempt from the syntactic constraints other indef¬ 
inites arc subject to. Thus, whenever number distinction is inapplicable, as with mass 
nouns, or simply irrelevant, the indefinite instrumental will appear: witness une garbiz ‘of 
pure gold’ in example ( 2 a). lur-hautsez ‘from the dust of the earth* in example ( 2 c), or urez 
‘with water* in example (4b). Interestingly, in the following example from Genesis, in 
which the singular is made explicit in the preceding sentence ( saihets-hezur bat kenulu 
zion [Gn 2:21] ‘He took from him one rib’), we find the indefinite form (optionally) used 
nonetheless: 

(5) Jainko Jaunak gizonari kenduriko saihets-hezurrez cmakumca moldatu eta gizonari 
craman zion. (Gn 2:22) 

The Lord God fashioned a woman with the rib He had taken from the man and led 
her to the man. 

.As soon as a sociativc or an clativc is substituted for the instrumental, the definite 
form will be employed: nrre garbiarekin ‘with pure gold*, lur-hautsttik ‘from the dust of 
the earth*. saihets-hezurretik (not hezurretatik) ‘from the rib*. No alternative exists for the 
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instrumental complement of the verb bete ‘to fill*: only urez % not urarekin is possible in 
(4b). 

Except in eases of inalienable possession (cf. section 27.1.3). as exemplified by nire niai- 
tasunez ‘with my love* in (4a), or here ganduz ‘with its haze' in (4c), where here ‘its' must 
refer to lanbro ‘mist*, an instrumental denoting material cannot be preceded by a posses¬ 
sive phrase. A sociativc or an clativc must appear instead: nire urre garbiarekin egina or 
nire urre garbitik egina ‘made from (or with) my pure gold*, not *nire urre garbi(a)z egina. 

27.1.3 Body Parts Acting as Means 

Instrumental noun phrases whose head denotes a part of the body can assume several se¬ 
mantic functions, all relating to the notion of means. Three main functions may be distin¬ 
guished. The body part may serve as a tool for carrying out a concrete action, a means of 
perception, or a means of expression. As means of expression will be discussed separately 
in section 27.1.5, the present section only needs to deal with body parts as tools or percep¬ 
tive organs. As to these, we arc dealing, of course, with the scats of the senses: begi ‘eye'. 
belarri ‘car*, sudur ‘nose', mihi ‘tongue*. For our syntactic investigation, we may confine 
our attention to begi ‘eye* as being the most common representative of this set. Similarly. 
esku ‘hand* will serve as a typical example of a body part used as a tool. In the following 
discussion, esku ‘hand’ and begi ‘eye* will be treated together, as their syntactic properties 
when used as part of instrumental phrases appear to be largely the same. Without any dif¬ 
ference in meaning, either a definite or an indefinite instrumental can be used, both for 
esku ’hand' and begi ‘eye': 

(6) a. ... cskuaz lepoa igurzten ziolarik. (Bilbao. 64) 

... while he was patting his neck with the hand, 
b. Eskuaz har ditzakczuc galburuak. (Dt 23:26) 

You may take cars by hand. 

(7) a. Horma zulatu nuen cskuz. (Ez 12:7) 

I made a hole through the wall by hand, 
b. Begi. oin eta cskuz keinuak egiten ditu engainatzeko. (Prv 6:13) 

With eyes. feet, and hands he makes gestures in order to deceive. 

(8) a. ... bcgicz nola zcnckusan zurc jabc handia. ( LVP 1-126) 

... how with the eyes you saw your great master, 
b. ... bcgicz ez ikusteko. belarricz ez entzuteko. buruaz ez konprenitzeko. (Mt 13:15; 
EAB) 

... so as not to see with the eyes, not to hear with the cars, not to understand with 
the head. 

(9) a. Ez ditut begiz lkusi nahi. {TOE II. 79) 

I don’t want to see them with the eyes. 
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b. ... bcgiz cz ikustcko. eta bdarrizczentzuteko;... (Mt 13:15; IB ) 

... so as not to see with the eyes, and not to hear with the ears;... 

Both these options arc still available when the instrumental has a possessive modifier: 

(10) a. ... berc eskuezcgin dituen ontzicn pcan. (Lapeyre. 51) 

... under the ships that he has made with his ow*n hands, 
b. ... berc cskuz desegin. (Prv 14:1) 

... destroy with her own hands. 

(11) a. Berc cskuz cramango du. (Lv 7:30) 

He shall carry it with his own hands, 
b. Neurc cskuz idazten dizuct. (Gal 6:11) 

1 am writing to you with my own hand. 

(12) a. Zeurc bcgicz ikusi baduzu ere.... (Prv 25:7) 

Even if you have seen it with your ow*n eyes.... 

b. Ez bezate beren bcgicz ikus_(Mt 13:15) 

Let them not see with their eyes_ 

(13) a. Bakoitzak berc bcgiz ikusten ditu gauzak. (E. Larre in Xalbador. Odol 15) 

Each person sees things with his own eyes, 
b. Gauza harrigarri haick cgiak zircn ala cz. berc bcgiz cgiaztatzcko gogoa sortu 
zitzaion. (T. Agirre. Uzt. 174) 

A desire arose in him to verify with his own e>*cs whether those amazing things 
were true or not. 

The free occurrence of the indefinite instrumental in these examples is interesting and 
requires comment. As explained in section 27.1.2. a general propensity of the instrumental 
to the indefinite where semantic indcfinitcncss or irrelevance is involved will account for 
examples such as (7a.b) and (9a.b). Examples (lla.b) and (13a.b). however, present a 
problem. In general, a possessive modifier induces the definite form of the phrase modified. 
This statement is true even for the instrumental: 

(14) Heure mailuaz jo ezak ctsai oro. (Mirandc. Po. 69) 

Hit all enemies with your hammer. (For heure . see section 6.1.3.) 

Here, according to my informants, the indefinite heure mailuz is impossible. 

What then accounts for examples (1 la.b) and (13a.b)? To all appearances. Basque gram¬ 
mar at this point distinguishes between alienable and inalienable possession. Only in case 
of the latter is an indefinite instrumental admissible—although not obligatory, as shown 
by examples (lOa.b) and (12a.b). Obviously, body parts arc a paradigm example of inalien¬ 
ably possessed items; examples of a different type will be seen in section 27.1.4. Although 
complex instrumental phrases tend to be avoided, instrumentals involving adjectives, 
numerals, or demonstratives can be found and arc acceptable to many speakers: 
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(15) a. Gauza hilkorrak bakamk cgin ditzakc bcrc csku gaiztocz. (NVs 15:17) 
He can make only mortal things with his evil hands. 

b. Bcrc csku kutsatuz hartu zituen ontzi sakratuak. (2 Me 5:16) 

He took the sacred vessels w ith his impure hands. 

c. Bcraick cz dituztc bchatz batez ere mugjtu nahi. (Mt 23:4; EAB) 

They themselves don’t want to move them even with one linger. 

d. Enc begi hauetaz berriz ikusiko zaitut. (Lapeyre. 262) 

With these mine eyes I will see you again. 


begiz jo 
begiz galdu 
ezin begiz ikusi 
begi onez ikusi 
begi gaiztoz ikusi 
begi txarrez ikusi 


to take a look at, to glance at, to choose 

to lose sight of 

to hate the sight of. to loathe 


to approve 
to disapprove 
to disapprove 


27.1.4 Instrumentals Denoting Medlative Action 

So far. we have considered means embodied in concrete objects: tools, materials, body 
pails. This is an unwarranted limitation. Instead of a concrete object, an instrumental 
phrase may denote an action represented as a means helping to perform the action 
encoded by the main verb. Examples of such mediative action arc 

(16) a. Musu batez saltzcn al duzu Gizonaren Semea? (Lk 22:48) 

Is it with a kiss that you betray the Son of man? 

b. Judasenak nagusitu ziren Jainkoaren laguntzaz. (2 Me 12:11) 

Judas’s men prevailed w ith God’s help. 

c. Inork bcrc iritziz eta burubidez lagundu nahi badigu. mila esker. (AfEIG I. 

87 = MIH 141) 

Many thanks if anyone wants to help us with his opinions and advice. 

In examples ( 16 b,c) the instrumental has a possessive modifier in which the possessor 
represents the agent of the mediative action. The identity of this agent, however, is to be 
considered a defining pail of the action: if changed, the mediative action will change with 
it. Here too. therefore, we may speak of inalienable possession, so that the indefinite in¬ 
strumental in these examples is explained in the same way as in section 27.1.3. 

27.1.5 Instrumentals Denoting Means of Expression 

Instrumentals denoting means of expression most often consist of single words. In many 
eases, they arc hard to distinguish from manner adverbs. The following instrumentals arc 
to be considered means of expression: 
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egitez 

in deed, in fact 

hitzcz 

in word, verbally (hitz batez ‘in one word’) 

izknbuz 

in writing 

keinuz 

by gestures, winking 

scinalcz 

by signs 


Some bodily organs may serve as means of expression: 

ahoz by mouth, orally (a/to bate? ‘unanimously’) 

czpainez with the lips 
mihiz with the tongue 

And. as opposed to the preceding: bihotzez ‘with the heart', ‘sincerely'. 
Languages constitute a means of expression par excellence: 


alcmancz 

in German (also alenuuiieraz) 

arabicraz 

in Arabic 

cmisicraz 

in Russian 

cspainicraz 

in Spanish 

cuskaraz 

in Basque ( euskara batuaz ‘in Unified Basque ) 

frantscscz 

in French 

gaztclaniaz 

in Castilian 

ingclcscz 

in English 


The term erdaraz also deserves to be listed. Erdara originally denoted any language other 
than Basque, but nowadays it is taken to refer more specifically to the language in compe¬ 
tition with Basque: French in the north and Spanish in the south. 

[.V. B. Adjectival use of language names requires the use of the adnominal suffix -ko: 
ingelesezko liburuak ‘English books'. Yet euskara and erdara also allow* an alternative 
construction: use of a nominal compound: euskal liburuak ‘Basque books*, erdal liburuak 
‘non-Basque books'.) 

Let us end with some sentences that illustrate the use of the instrumental as a means of 
expression: 

(17) a. Poc-rcn hitzcz azal dezakegu. ( MEIG V. 138 = A UH 297) 

We can explain it with the words of Poe. 

b. Hem honck czpainez ohoratzen nau. (Mt 15:8 = Mk 7:6) 

This people honors me w ith the lips. 

c. Hizkuntza arrotzcz hitzegingo diot hern honi. (1 Cor 14:21) 

1 will speak to this people in a foreign language. 

d. Setazko ahotscz oso lasai mintzatu zitzaidan. (Garatc, Alaba 58) 

He spoke to me very calmly in a persistent voice. 
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c. Ez da gai izatcn bcstc cuskalkiz mmtzatzeko. ahoz nahiz lzkribuz. (SfEIG VII, 
135 = MIH 95) 

As a rule, he isn’t able to speak in another Basque dialect, either orally or in 
writing. 

27.1.6 Instrumentals Denoting Means of Conveyance 

Nouns denoting a vehicle or some other means of transport allow the indefinite mstrumcn- 


tal to indicate that this vehicle is used in transportation: 

autobuscz 

by bus 

automobilcz 

by car 

autoz 

by car 

bcribilcz 

by car 

hegazkinez 

by airplane 

kamioiz 

by truck 

mandoz 

by mule 

motorrez 

by motorbike 

oinez 

on foot 

ontziz 

by ship 

taxiz 

by taxi 

zaldiz 

on horseback 


Examplcs follow: 

(18) a. Autobuscz joatca duzu hoberena. (Atxaga. ZH. 11) 

It is best for you to go by bus. 

b. Handik hamabi orduan igoko ziren Bogotara. nahiz trenez nahiz bcribilcz. 
(Irazusta. Bizia 49) 

From there they would go up to Bogota in twelve hours, by train or by car. 

c. Bide hura ez nuen ontziz. zaldiz cdo oinez cgin bcharrik. (Orixe, Aitork. 200) 

I didn’t have to travel that way by ship, on horseback, or on foot. 

If the vehicle is individualized and accordingly expressed by a noun phrase instead of a 
single noun, the locative or the sociativc will appear instead of the instrumental: 

(19) a. Ama-alabak azkcncngo trenean beren hernra joan ziren. (Irazusta. Bizia 119) 

Mother and daughter went to their village by the last train, 
b. Azkcneko trenean badator. garai hon bchar du ctxcratzeko. (Zabala. Gabon 35) 
If he is coming by the last train, he will need that time to get home. 

27.1.7 Instrumentals Denoting Medium of Transportation 

An indefinite instrumental can be used to indicate the medium through which transporta¬ 
tion takes place. Examples arc 
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airez 

by air 

autopistaz 

by superhighway 

bidez 

by road 

itsasoz 

by sea 

lehorrez 

by land 

lurrez 

by land 

mendiz 

through the mountains 

urez 

by water 


Only this generic sense can be expressed by the instrumental. As soon as the medium is 
individualized, other constructions must be used, such as a locative phrase followed by 
barrena or zehar . as seen in section 4.1.3.2: Gazaranzko bidean barrena (TB 173) 'along 
the road toward Gaza*, bide batean barrena (Muxika. P.Am. 27) 'along a road*. Araniza- 
zuko bidean zehar (E.H. 775) ‘all along the road to Aranzazu*. 


27.1.8 The Adverbial Pattern N-z N of Reiteration 

A productive pattern consisting of an indefinite instrumental noun immediately followed 
by the same noun in its bare form accommodates more than one meaning, depending on 
the type of noun. With mass nouns JV. it means 'through N*; with nouns designating a 
body part, it usually expresses a situation of reciprocity; and with other countable nouns 
jV. it indicates a reiterative process or action of going from one N to the next. 

It should be noted here that the partitive pattern N-ik N of section 13.1.1. restricted 
however to countable nouns, presents a synonymous alternative to the instrumental pat¬ 
tern: atioz oho or ahorik aho 'from mouth to mouth', eskuz esku or eskurik esku 'hand in 
hand', kalez kale or kalerik kale 'from street to street*, and so on. 

Some fairly representative examples will now f be listed, distributed over five meaning 
categories: 

1. With appropriate mass nouns: 'through* 

airez airc through the air 
cIuttcz clur through the snow 

2. With appropriate body parts: reciprocity 


aurpegiz aurpcgi 
aurrez aurre 
begitartez begitarte 
begiz begi 
bekoz beko 
besoz beso 
bihotzcz bihotz 
buruz burn 


face to face 

face to face, directly opposite 
face to face 

eye to eye. eyeball to eyeball 
face to face 
arm in arm 


heart to heart, intimately 

face to face, from beginning to end 
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cskuz csku hand in hand 

oincz oin on someone's footsteps, closely behind 

orpoz orpo on someone's heels, closely behind 

3. With nouns denoting a place: from N to N 

adarrez adar from branch to branch, rambling 
alboz albo from side to side 

aldcz aide from side to side, right through 

atez ate from door to door 

bazterrez bazter from one side to the other, along the edge 
bidez bide up hill and down dale, along the road 

ctxcz ctxc from house to house 

herriz hern from village to village 

hiriz hiri from city to city 

kalcz kale from street to street 

mendiz mendi from mountain to mountain, through the mountains 
munduz mundu all over the world 
ohez ohc from bed to bed 

orrialdcz orrialdc from page to page 
zokoz zoko from corner to corner, in all corners 

4. With nouns denoting time: from N to N 

egunez cgun from day to day. day in day out, exactly on this day 
mendez mende from century to century, through the ages 
orduz ordu from hour to hour, every hour, precisely at this hour 

orenez oren from hour to hour, every hour, precisely at this hour 

unez unc from moment to moment, every moment 

urtez urtc from year to year, every year 

5. Miscellanous: from N to N 

ahoz a ho from mouth to mouth 

arriskuz arrisku from danger to danger 

galdckctaz galdekcta from interrogation to interrogation 
gizaldiz gizaldi from generation to generation 

medikuz mediku from doctor to doctor 

nahikundez nahikundc from fancy to fancy, from whim to whim 
urratscz urrats step by step, foot by foot 

27.1.9 Use of the Instrumental Postpositions Mez btt&rtez and m&dfoz 
When an animate being is represented as a means for the action denoted by the verb, a 
genitival phrase followed by one of three instrumental postpositions will occur instead of 
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an animate instrumental. These postpositions, also usable with an inanimate genitive, arc 
bidez ‘by way of*, bilailez ‘by intervention of', and medioz ‘by means of. Some examples 
will illustrate their use: 

(20) a. Lagun zahar baten bidcz ikasi zuen. (Irazusta. Bizia 63) 

He learned it through an old friend. 

b. Honen bidcz bidaltzcn dizuct cskutitz hau. (LBS 79) 

I am sending you this letter through him. 

c. Jaunak mirari baten bidcz gordc zuen. (7Z I. 264) 

The Lord protected him by means of a miracle. 

(21) a. Egjn dut nirc cskabidca Antonio Doncarcn bitartez. <G. 185) 

1 have made my petition through Saint Anthony. 

b. Erantzunak musikalaricn bitartez ctorriko zaizkigu. (MEIG IV. 93) 

The answers will come to us through the musicians. 

c. Euskara batuak. izkribuzko batasunaren bitartez. juduentzat adina jentilentzat 
cgina bchar du izan. {MEIG VII. 160) 

Unified Basque, through unity in writing, has to be made for Gentiles as much as 
for Jews. 

The postposition medioz is used mainly in the north: 

(22) a. Bekatua munduan sartu da gizon bakar baten medioz. (Lapeyre. 124) 

Sin has come into the world through one single man. 

b. Arimaren medioz gizonak cgia czagut dczakc. (Lape>TC. 112) 

Man can know the truth through the soul. 

c. Gurc hitz-altxona ugaritu beharrean aurkitzen gara. dcla hitz sortuen medioz. 
dcla bestetanko hitz arrotzen bitartez. (MEIG VII. 187) 

We arc finding ourselves in need of increasing our stock of words, whether 
through invented words or by foreign words from elsewhere. 

27 3 Instrumentals Expressing Cause or Motive 

Cause or motive is generally expressed by means of the motivational ending - galik . derived 
from gal ‘matter* followed by the dative -Ilk. The motivational is attested as early as 
the 16th century, for example, in Etxcparc’s Linguae Vaseonum Prlmlllae published in 
1545: 

(23) a. Amagatik andre oro bchar lukc goratu. {LVP 111-18) 

Because of his mother, he ought to praise all women, 
b. Haick biak galdu ditut. amorca. nik zugatik. {LVP IX-22) 

These two I have lost, my love, because of you. 
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Whereas these examples involve animate nouns, there arc a great many inanimate nouns 
whose indefinite instrumental can be used with causal force. Among these arc all nouns 
denoting a bodily or mental state, such as 


ahalkcz 

bcldurrcz 

damuz 

egarriz 

crdcinuz 


out of shame 
out of fear 
out of remorse 
from thirst 
out of disdain 


gorrotoz 

goscz 

grinaz 

harrokcriaz 

haserrez 

lotsaz 


out of hatred 
from hunger 
out of passion 
out of arrogance 
out of anger 
out of shame 


minez 

nagikeriaz 

oinazcz 



pozcz 


from pain 
out of laziness 
from great pain 
from sorrow 
out of joy 


Examples of a different sort can be cited too: 


beharrez 

bortxaz 

denboraz 

erruz 

ezinbestez 

faltaz 

ohituraz 

zaharrez 

zorionez 

zoritxarrez 


out of necessity 

by force 

with time 

out of guilt 

perforce 

through lack 

out of habit 

out of old age 

by good luck, fortunately 

by bad luck, unfortunately 


I N.B .. Bere buruz or here kabuz : ‘by his ow*n initiative'.] 


A few example sentences w ill serve as illustrations: 


(24) a. Ez da gosez hilko. {TOE Ill. 177) 

She won't die from hunger, 
b. Begiak erreta ditut saminez. (Jb 17:7) 
My eyes arc burnt from bitterness. 



Us* of the Instrumental Case 


751 


c. Gaur cguncan czin daitckc zigarrorik piztu sua sortuko den bcldurrcz. (Labaycn. 
Su Em. 165) 

Nowadays one cannot light a cigar out of fear that fire will break out. 

d. Mcndiak mugi omen daitezkc fedeaz. (Oncdcrra. 104) 

It is said that one can move mountains by faith. 

c. Gcurc erruz galdu genuen. (MEIG VII. 37) 

We lost it because of our own fault. 

f. Ncurc indarrez libratu nintzen. (TZ I, 203) 

I freed myself by my own strength. 

g. Hil nadila maitasunez. (LBB 275) 

May I die from love. 

h. Horicn erreguz biguntzen dira Jaungoikoaren haserreak. (Anduaga. 153) 

God’s indignations arc softened through their prayers. 

The causal instrumental can be strengthened by the use of an idiomatic construction 


consisting of a (usually indefinite) instrumental noun preceded by the definite genitive of 
the same noun: 

ahularcn ahulcz 

out of sheer weakness 

hancarcn baitcz 

from laughing so much 

bchairarcn beharrez 

out of sheer necessity 

bcldunaicn bcldurrcz 

out of sheer tenor 

damuaren damuz 

out of utter remorse 

denboraren denboraz 

(merely) by the passage of time 

diruarcn diruz 

through a lot of money 

eganiaren eganiz 

from sheer thirst 

enukiarcn errukiz 

from great pity 

gogoctarcn gogoctaz 


goscarcn goscz 

from sheer hunger 

gozoaren gozoz 

through a lot of gentleness 

harroarcn harroz 

out of utter conceit 

hascrrcarcn hasenez 

out of great fury 

hilzarcn hilzcz 

through many words 

Indarraren indarrez 

by sheer force 

indarkcriarcn indarkcriaz 

by sheer brutal force 

izuaren izuz 

out of sheer fright 

kezkaren kezkaz 

by a lot of worry 

lanarcn lancz 

through a lot of work 

lotsarcn lolsaz 

out of pure shame 

maitcarcn maitez 

out of great love 
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minaicn mine? 
nagiaren nagiz 
nekearen nckcz 



penaren penaz 
pisuaicn pisuz 



urduritasunaicn urduntasunez 
zaharraren zahancz 
zorionaren zorionez 


out of sheer pain 
out of sheer laziness 
through a lot of effort 
from utter pain 
through gjeat sorrow 
by sheer weight 
out of utter joy 
from sheer nervousness 
from sheer old age 
from sheer happiness 


Some example sentences will serve as illustrations: 

(25) a. Bcldurrarcn bcldurrcz cz zekien zer cgin ere. (Bilbao. 263) 

Out of sheer terror he did not even know what to do. 

b. Anaick. izuaren izuz. cz zuten crantzutcn asmatzen. (Gn 45:3) 

The brothers, from sheer fright, did not manage to answer. 

c. Ez zitzaion cman hizkuntza. cgia. nekearen nckcz bereganatu zuen. ( ME/G II, 

121 = MIH 351) 

The language was not given to him. it is true, he appropriated it through a lot of 
effort. 

d. Lonk cgitcrik cz zuen izango. noski. urduritasunaren urduritasunez. (Arana. 107) 
Of course, she would have no chance to sleep, out of sheer nervousness. 

c. Gogoetaren gogoetaz gertatua desagertarazteko modurik balcgo bczala. ( S1EIG 
IX. 93) 

As if there was a possibility by a lot of thinking to make unhappened what had 
happened. 

f. Hauck cz dutc fitsik ere galdu nahi indarkcriarcn indaikcriaz sakelcratu 
dutcnctik. (,V/£/G IX. 24) 

They don't want to lose the least little bit erf what they have pocketed by sheer 
brutal force. 


The same strengthening process can be applied also to instrumental perfect participles, 
provided no complements arc involved. With nonstativc verbs, the construction indicates 
repetition or duration: 

edanaren edanez 
emanaren emanez 
esanaren esanez 
eskatuaren cskatuz 
ibiliarcn ibiliz 
irakurriaren irakurriz 


from constantly drinking 
by constantly giving 
by repeatedly saying 
by repeatedly asking 
by continually walking 
by constantly reading 
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janarcn janez from constantly eating 

saiatuaren saiatnz by continually trying 

Two example sentences will serve as illustrations: 

(26) a. Edanaren edanez. zabuka eta oinak lokatuta dihoaz ctxcra. (Mogcl. Car. Base. 

71 [81) 

From drinking again and again, they go home reeling and tottering with their 
feet. 

b. Maiz gertatu ohi da ... idazlea esanaren esanez asperturik bezala mintzatzen 
zaigula. (MEIG III 88) 

It frequently happens ... that an author speaks to its as if bored by his saying it 
so often. 

With stativc verbs, the construction indicates intensity: 

asearen ascz from complete satiation 

harrituaren harrituz from utter astonishment 

haserretuaren haserretuz from deadly anger 
ikusiaren ikusiz from seeing (it) so much 

jakinaren jakmez from knowing it so well 

nekatuaren nckatuz from utter exhaustion 

A few example sentences might be helpful: 

(27) a. Kontu zaharra! Jakinaren jakinez ahazturik daukaguna. (TOE III. 189) 

An old story! One we have forgotten already from know'ing it too well. 

b. Zaldiak cz zion bidetik bchingoan aide cgin. ezin zuelako nekatuaren nckatuz. 

(J. A. Mogcl. Ip. 93 [27]) 

The horse did not immediately overtake him along the road, because he was 
unable to from utter exhaustion. 

c. Nekatuaren nckatuz ezin jarraik zitczkccn ihestiarren ondotik. (Jgs 8:4: Dv) 

Due to utter exhaustion they could not cha9c after the fugitives. 

273 Instrumental Predicatives 

During the discussion of predicatives in section 25.5. a great deal of attention was paid to 
the role of the stativc suffix - (r)ik in the formation of many of these. This suffix, however, 
mainly attaches to adjectives, much less to nouns, except to some denoting a bodily or 
mental state (section 25.5.2). 

The present section will show the existence of predicatives formed from certain nouns 
with the help of the indefinite instrumental ending. Such nouns belong to one of two cate¬ 
gories. which will be treated in separate subsections: those denoting a bodily or mental 
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state, on the one hand, and those denoting vocal activity, on the other. Both types admit 
preposed complements: gcnitival. adnominal. or relativized complement clauses. Adjecti¬ 
val modifiers have not been encountered. 

Like all predicatives, they can serve as a main predicate together with a suitable copula, 
usually egon. but sometimes an (izan) % ibili , or. the inchoative jani, and. in the event of 
transitive predication (section 25.2), eduki or utzi. They can also be used as secondary 
predicates, in which ease they tend to be indistinguishable from instrumental manner 
adverbs, for which see section 27.4. 

273.1 Instrumental Predicatives Expressing Bodily or Mental State 

Among the instrumentals fit to act as predicatives one finds all those cited in section 272 
as indicating a bodily or mental state. Additional examples belonging to the same category 


arc 


ametsez 

dreaming 

bcltzuriz 

frowning 

dardaraz 

shivering, shaking 

dolorcz 

in sorrow- 

ikaraz 

trembling. in tenor 

irribarrcz 

smiling 

irrikaz 

longing (for) 

negarrez 

weeping, crying 

presaz 

in a hurry- 

soz 

looking. watching 


First, here arc some example sentences without complement: 

(28) a. Ni negarrez nago. (Sarrionandia. 53) 

I am crying. 

b. Herriminez nago Kalifomian. (From song “Hernminez." Xaramela 145) 
1 am homesick in California. 

c. Erdamkuntzagatik minez zcudcla_(Gn 34:25) 

While they were in pain because of the circumcision.... 

d. Hark cz du czcr erantzun. baina lotsaz egongo da. (Agrrre. Kres. 166) 
She hasn't replied anything, but she will be ashamed. 

c. Bihotza dut saminez. begiak negarrez. (LBB 350) 

My heart is bitter, my eyes in tears. 

Now here arc some examples of predicatives with complements: 

(29) a. Sckulako ikaraz eta dardaraz zebilkion gorputza. (Erkiaga. Arran. 158) 

His body was shaking and trembling terribly. 
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b. Zurckin hitz cgitcko bcldurrcz ibiliko naiz bcmcndik aurrcra. (Garatc. Musk. 38) 

1 will be afraid to speak to you from now on. 

c. Kalcra atcratzcko lotsaz ncngocn. (Irazusta. Bxzia 111) 

1 was ashamed to go out on the street. 

d. Dohatsu zuzcnbidcarcn goscz eta egarriz daudenak. (Mt 5:6; Dv) 

Blessed arc those who arc hungry and thirsty for justice. 

c. Ez egon haren jaki gozocn irrikaz. (Prv 23:3) 

Do not crave his tasty dishes. 

273.2 Instrumental Predicatives Expressing Vocal Activity 

Another category of instrumentals able to function as predicatives arc those denoting vocal 
activity. I have collected the following examples: 


algaraz 

roaring with laughter 

arneguz 

blaspheming, cursing 

arrenez 

beseeching, imploring 

auhenez 

lamenting 

barrez 

laughing 

biraoz 

cursing 

burlaz 

mocking 

deiadarrez 

shouting 

dcicz 

calling 

erreguz 

requesting, praying 

cstulcz 

coughing 

galdcz 

asking 

garrasaz 

screaming 

heiagoraz 

shrieking 

hotscz 

clamoring 

lrnntziz 

neighing 

irriz 

laughing 

isckaz 

scoffing 

kantuz 

singing 

kanankaz 

croaking, honking 

kirrinkaz 

squeaking, chirping 

marmarrez 

whispering, grumbling 

marraskaz 

bellowing, groaning 

marruz 

mooing, howling 

oihuz 

shouting 

orroaz 

roaring 

otoitzcz 

praying 
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pioz 

peeping, chirping 

trufaz 

taunting 

txilioz 

screaming 

uhuriz 

howling, hooting 

zaunkaz 

barking 


Some example sentences by way of illustration follow: 

(30) a. S. Franses Xavier oihuz zegoen Jainkoari: “Aski. Jauna. aski!" (LapcyTC, 278) 

St. Francis Xavier kept crying out to God: “Enough, Lord, enough!** 

b. Ez bakarrik dcicz gaude, baizik deiadarrez. (Gerriko I. 469) 

Not only arc we calling, but clamoring. 

c. Senartzat nahi al nauzun egon naiz galdez. (Bilintx. 129) 

I have been asking whether you want me as a husband. 

d. Zurc anaiaren odola lurretik oihuz dagokit. (cf. Gn 4:10; Dv) 

Your brother's blood is crying out to me from the ground. 

With a few* of these instrumental predicatives, genitival complements arc possible: 

(31) a. Gizartcari oihuz ari naiz zuzentasunaren galdez. (Xalbador. Odol. 265) 

I am shouting out to society asking for justice, 
b. Zurc dcicz gaude Ebaren umc herbestetuok. (Kristau Ik. 35) 

We. exiled children of Eve. arc calling out to you. 

27.4 Instrumentals Expressing Manner 

Except for idiomatic constructions of the type beldurraren beldurrez, which arc always 
causal, all instrumentals cited in sections 27.2 and 27.3 can readily serve as manner 
adverbs. In addition, the following arc worth mentioning: 


arduraz 

carefully 

arrazoiz 

with reason, justifiably 

arretaz 

carefully 

atseginez 

with pleasure 

azpiz 

slyly, cunningly 

garaiz 

on time 

gcrlakariz 

by accident, by chance 

gogoz 

gladly, willingly 

grinaz 

with passion, passionately 

kontuz 

carefully 

nekez 

with difficulty, hardly 

ncurriz 

with moderation 

zentzuz 

sensibly, wisely 
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Following arc a few simple example sentences to begin with: 

(32) a. Irribanez hartu zituen Don Pcdiok. (Bilbao. 146) 

Don Pedro received them smilingly. 

[N.B Irribanez here may well be considered a subject complement.] 

(32) b. Nckcz cgin mien nirc bidca. {MEIG IX. 137) 

I made my way with difficulty. 

c. Bcti ausardiaz jokatu dut. (Atxaga. Sara 100) 

1 have always acted with intrepidity. 

d. Guztick begiratzen zidaten lotsaz eta bcldurrcz. (B. Mogcl. Ip. 60) 

They were all looking at me with respect and fear. 

Instrumentals expressing manner arc not restricted to single noun constructions. Adjec¬ 
tival modifiers arc quite common: 

(33) a. Plazcr haundiz hitzegingo dut zurckin. (Atxaga. Obab. 174) 

I will speak with you with great pleasure. 

b. Arrcta haundiz entzuten genion. (Garatc. Leh. 67) 

We were listening to him with close attention. 

c. Abots finez eta astiro irakurri du bcrc papcrtxoa. (Sarrionandia. 82) 

He has read his little paper slowly and with a cultured voice. 

d. Andre Mariak begi gozoz eta hitz gozoagoz crantzun zidan. (Etxaniz. Antz. 51) 
Lady Mary answered me with sweet eyes and sweeter words. 

c. Bcnctakoa zirudien irribarre batez agurtu ditut denak. (Etxcbcrria. Egun 56) 

I have greeted everybody with a smile that seemed genuine. 

27.5 Instrumentals Expressing Criteria 

An indefinite instrumental phrase may indicate a criterion according to which the remain¬ 
der of the clause is to be understood. This value of the Basque instrumental is rendered in 
English by such prepositions as as to . according to, and sometimes by. Some example sen¬ 
tences w ill be helpful: 

(34) a. Osasunez ongi nago. (Irazusta. Bizia 121) 

As to health. I am fine. 

b. Martin Saldias cz zen lanbidcz zelatari. (Atxaga. Sara 15) 

Martin Saldias was not a spy by profession. 

c. Arraincz ere gatzki gabiltza. {TOE I. 216) 

As to fish too. we arc badly off. 

d. Eskuz bezainbat buruz ere azkarra zara. {TOE III. 41) 

You are quick with the head as much as with the hands. 
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c. Nirc anaia zenak ondasunez oso poliki utzi zuen. ( TOE II, 211) 

My late brother left her very nicely as to capital, 
f. Garaiz eta aldartcz. zeharo ezberdinak dira. ( MEIG IV, 132) 

As to period and temperament, they arc totally different. 

The meaning of certain nouns renders them eminently suitable for indicating a criterion 
by means of their instrumental form. Examples of such instrumentals include 

adinez according to age, as to age {admez nagusi : of age) 

aldez in one respect, in part, partly 

arauz according to the rule, by rule 

cgiaz according to the truth, in truth 

ctorkiz according to origin, by origin 

irudiz as it seems, by all appearances 

itxuraz in appearance, ostensibly 

izatez as to nature, by nature 

izenez as to name, in name 

jaiotzcz according to birth, by birth 

jatorriz by descent, by origin 

legcz according to the law. by law 

ohituraz according to custom, by custom 

prczioz as to price ( prezioz igo: to increase in price) 

ustez as was believed, apparently, allegedly 

zuzenez according to right, by right 

[N.B. The form aldez ‘in part' may occur in both members of a coordinate sentence, in 
which case there is an alternative gloss: ‘on the one hand .... on the other .. .*—for 
example. 

(35) Eta aldez damu dut. eta aldez atsegin. (Ax. 11) 

And on the one hand. I am sorry, and on the other, pleased.] 

Nouns signifying ‘opinion’ admit the indefinite instrumental expressing the meaning 
‘according to*. Such nouns arc usually preceded by a genitival modifier. To take an exam¬ 
ple. nire abturuz . nire iritziz . nire irudiz . and nire ustez arc all to be glossed as ‘in my opin¬ 
ion’. Only irudiz and ustez also occur as adverbs, with meanings shown in the preceding list 
of instrumental nouns. When the noun meaning ‘opinion’ is qualified by an adjective, the 
incssive is preferred: nire uste apalean {EH. 48) ‘in my humble opinion*. Yet Mitxclcna 
writes: ene uste apalez ( MEIG VIII. 182 = MIH 397). 

The meaning 'according to* also accounts for instrumental comment clauses (section 
19.1.10), as in Mitxelenak dioenez *as Mitxclcna says', literally ‘according to what Mitxc¬ 
lcna says'. Note, however, that animate noun phrases do not allow* this meaning of the in- 
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strumcntal. For ‘according to Mitxclcna*. one has to say Mitxelenaren arabera . never 
4 Mitxelenaz . 

27.6 Instrumentals Measuring Differences 

Differences of the type accommodated by the use of the instrumental case arise in three 
contexts: with verbs indicating a change in size or quantity, comparatives, and cxccssivcs. 
The examples presented in this section will provide further clarification. 

These examples illustrate the first context: 

(36) a. Bcstc hamabost urtez luzatuko dizut bizia. (2 Kgs 20:6 = Is 38:5) 

I will lengthen your life by another fifteen years, 

b. Ez dezakc inork bcrc bizia luzatu. czta minutu batez ere. (Iraizoz. 133n) 

Nobody can lengthen his hfc. not even by one minute. 

Passing now* to comparatives, note that we already met the instrumental adverbs askaz 
and askotaz ‘by much' in section 26.4.2. Similar examples exist with interrogative or cxcla- 
mativc zenbatez 'by how much*: 

(37) a. Eta zenbatez cz da gchiago gizakia ardia baino? (Mt 12:12) 

And by how much isn’t a human being more valuable than a sheep? 
b. Eta zenbatez zarctc zuck gchiago. txoriak baino! (Lk 12:24; IB) 

And by how much you arc more valuable than the birds! 

Phrases also occur in this function: 

(38) a. Eta cgun hura hamar orduz luzcago izan zen. (7Z II. 133) 

And that day was ten hours longer. 

b. Gurc cuskara. hura baino bi mila urtc baino gchiagoz gazteagoa da. < MEIG II. 68) 
Our Basque is younger than him by more than two thousand years. 

c. Homcro Dctxcparc baino bi mila urtez Ichcnago jaio zen. (MEIG II. 68) 

Homer was bom two thousand years earlier than Dctxcparc. 

d. Buruaz handiago zen Edurnc senarra baino. (EGL 144) 

Edurnc was (by) a head taller than her husband. 

c. Ezkondu zen bera baino lau urtez gazteagoko Marie Pcydouvan batekin. (Oxobi. 
191) 

He married with a certain Marie Pcydouvan. four years younger than himself. 

With cxccssivcs. measure phrases appear only in northern usage (cf. section 26.6.2). An 
example is found in Lafittc’s grammar: bi zehez hizeegi (Lafittc. 1962. sec. 341. p. 149) 'too 
long by two inches*. 

[N.B. In all these examples, the instrumental is only optional. In fact, the present-day 
colloquial prefers the absolutivc form.) 
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27.7 Instrumentals Relating to Time 

Time-related instrumentals divide into four semantic categories, namely, those indicating 
(1) duration. (2) time limit. (3) frequency, and (4) location in time. 

1. Duration 

As already noted in section 20.1.4. use of the indefinite instrumental is one option for 
expressing duration, alternatives being the definite incssivc and. in certain contexts, the 
absolutivc. Example sentences arc shown in section 20.1.4. to which may be added: 

(39) a. Hiru egunez atseden hartu nuen. (Nch 2:11) 

I rested for three days. 

b. Berrogei egunez iraun zuen uholdcak. (Gn 7:17) 

The flood lasted forty days. 

c. Unc batez gurutzatu dira bicn begiak. (Sarrionandia. 113) 

For a moment, the eyes of the two met. 

2. Time Limit 

The instrumental can be used to indicate the time within which something happens or is to 
happen: denbora laburrez ‘uithm a short time*, bi urtez ‘within two years*, as in the follow¬ 
ing example: 

(40) Ham horTek best segundoz lurra jo du. (P. Goenaga) 

That stone has hit the ground in five seconds. 

[N.B. A common alternative is the use of barm: bost segundo barm ‘w ithin five seconds*.] 

3. Frequency 

Frequency advcrbials based on aidt (section 20.3.3) require either the indefinite instrumen¬ 
tal or the indefinite incssivc: bast aldiz or bost aldiran ‘five times*. 

4. Location in Time 

To specify location in time, the incssivc ease is commonly used in the whole Basque¬ 
speaking area: yet the northern dialects also have available an alternative: use of the in¬ 
strumental. In the south, the literary language has also started to make use of it: 

(41) a. Ostegunez Itziarko Ama Birjina ikustera igo ginen. (Etxanrz. Nola 26) 

On Thursday we went up to see Our Lady of Itziar. 

b. Jcrusalena abiatuko da biharamun gorzcz. (S. Mitxclena. IG II. 159) 

He will start out to Jerusalem on the morning of the next day. 

c. Beste egunez ere ctor gintezkeen. jakin izan bagenu. {TOE II. 220) 

We could have come on another day also, if we had known. 

d. Neguko cgun goibcl batez heldu nintzen Villamcdianara. (Atxaga. Obab. 131) 

On a gloomy day in winter I arrived in Villamcdiana. 
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27.8 Instrumentals Governed by Postpositions 

As a start, let its recall from section 3.2 that the aliatives behera ‘down* and gora ‘up* gov¬ 
ern the instrumental ease when contributing to the description of a spatial arrangement. 
Examples arc 

buruz behera with the head down, upside down, reverse 
buruz gora with the head raised, upside up. sloping up 
ahoz behera face down, on onc*s belly, forward 
ahoz gora face up. on one's back, backward 

For upward or downward movement along a surface, one finds the incssivc. absolutivc 
or. less commonly, the instrumental: aldapa(n) gora. aldapaz gora ‘up the slope*, ‘uphill*; 
aldapa(n) behera, aldapaz behera ‘down the slope', ’downhill'. 

With the meanings ‘above' and ’below', that is. location without contact, or position on 
a scale, one employs the clativc or. less commonly, the instrumental: hodeietatik gora or 
hodeiez gora ’above the clouds*, hogei urtetik gora or hogei urtez gora ’above twenty years 
of age*, hantabi urtez teherakoak ‘those below twelve years of age*. 

The notion ‘above* can also be expressed by the location noun gain (section 4.1.3.1). 
With that meaning, gain and its locative forms arc usually combined with the genitive. 
Yet the instrumental also occurs: sorbaldaz gain (Etxaniz. Anrz. 143) ‘above the shoulder*. 
neurriz gain (LBB 319) ‘beyond measure', oroz gam(etik) 'above all*, beste guztiaz gainetik 
(MEIG III, 91) ‘above everything else*. The form gam and its allative gainera arc also 
used with the sense ‘in addition to*, in which event the instrumental is obligatory: horretaz 
gain/era) ‘besides that*, jakintsua izateaz gam (A IEIG VI. 57) ‘in addition to being 
learned*, hemen aipatuez gainera (MEIG VII. 121) ’in addition to those mentioned here*. 

.As we observed in section 4.1.3.2, the location noun kanpo and its locative forms 
( kanpoan . kanpora , kanpotik) govern cither the clativc or the instrumental when the 
meaning is ‘outside*, but only the instrumental when the meaning is ‘in addition to\ ‘be¬ 
sides'. A few* examples from Mitxclcna's writings: Nafarrcatik kanpora (MEIG VI. 34) 
‘outside Navarra'; sistemaz kanpora {MEIG VII. 136) ‘outside the system'; euskaldunez 
kanpora (MEIG VI. 49) ‘besides Basques*; hizkuntzaz kanpo {MEIG VI. 50) ‘besides the 
language': erlijio-gaiez kanpo {MEIG VII. 32) ‘besides religious topics'. 

With kanpo's synonym landa . there is a clear bipartition: it governs the clativc in the 
meaning ‘outside* and the instrumental in the meaning ’besides': Euskal herritik landa 
{MEIG VI. 169) ‘outside the Basque Country'; genre hizkuntzaz landa {MEIG VII. 185) 
‘besides our language*. 

The postposition kontra ‘against* (section 4.1.3.11) docs not govern the instrumental 
case, except in a couple of set expressions: borondatez kontra {LBB 28) ‘against someone's 
will*, gogoz kontra ‘unwillingly*, but arauen kontra ‘against the rules*. 
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An instrumental phrase governed by beste ‘other* answers the question ‘other than 
what?—for example, Orixez beste usatzailerik {MEIG VII, 35) ‘other users than Orixe*. 
zenbait ohitura kaxkanez beste (MEIG VII, 35) ‘other than some coarse customs’. When 
used as postpositions, beste and its allativc bestera often strengthen their meaning from 
‘other* to ‘against* or ‘in contrast to’: gogoz beste (Orixe, Q.A. 140) ‘against (his) liking*, 
oituraz beste (T. Agirre, Uzt. 28) ‘against his habit*, gogoz bestera (Orixe, Aitork. 138) 
‘against (his) liking*, bere borondateaz bestera (Arruc. May. 169) ‘against his will’. 

Since the phrase beste aldera ‘on {or to) the other side* regularly governs the instrumen¬ 
tal, as in Bidasoaz beste aldera {MEIG VII, 127) ‘on the other side of the Bidasoa river*, 
the compound noun bestalde with the same meaning governs the same case: ntugaz bes- 
taldean {EH. 137) ’on the other side of the border*, haizeaz bestaldetik {EH. 137) ‘on the 
opposite side of the wind*. 

The postposition bestalde (or its Labourdin form bertzalde) can occur as a synonym of 
bestaldean. as in oheaz bestalde (Mcndiguren. Hamtalau 110) ‘on the other side of the bed*, 
but also covers the meaning ‘apart from*, and then governs either the instrumental or the 
absolutivc: haietaz bestalde (Xalbador, Odol 186) 'apart from those*, izpiritu enieaz bes¬ 
talde (Xalbador, Odol. 61) ‘apart from an alert spirit*, haur eta emaztekiak bertzalde (Mt 
14:21: Dv) ‘apart from the women and children*. Used by itself as an adverb, bestalde 
means ‘moreover*. 

Finally, the postposition gero ‘after’ and the related forms geroz and geroztik also 
govern the instrumental case. For details and examples, see section 20.1.2. 

27.9 How to Express Aboutness 

To express the notion indicated in English by the preposition about when governed by a 
suitable verb, including all those of communication. Basque has three devices available. 

27.9.1 Aboutness Expressed by gainean 'over' 

To begin with, we can have the incssivc location noun gainean of section 4.1.3.1 preceded 
by the genitive form of the noun phrase concerned. Yet the observation that gainean here 
possibly represents an imitation of Spanish sobre or French sur 'over* made in Azkuc’s 
1905 DVEF (I, 314) motivated purists to shun this construction, a practice for which they 
were chided by Mitxclcna in a 1960 essay {MEIG IV. 34 = MIH 73). Examples arc 

(42) a. Gauza horicn gainean mintzatu zaigu. (EGLU 1 , 441) 

He has talked to us about those things. 

b. Aspaldian jendea isiiik dago kontrabandoaren gainean. (Iraola, 38) 

For a while people have been silent about smuggling. 

c. Nahiko nuke zerbait jakin txindurricn gainean. (Iturriaga, Dial. 29) 

I would like to know something about ants. 
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d. Ongi dcntzal Balonan izcnarcn gaincan crabaki zutcnari. ( MEIG VII. 

150 = MIH 112) 

I agree with what they decided in Bayonne concerning the noun. 

According to data furnished by the DGV (VIII. 138), a gainean construction can be 
employed also with verbs such as neguur egi/i ‘to cry' and ini egin ‘to laugh’. In this case, 
however, the construction seems to indicate motive rather than mere aboutnc&s. as is evi¬ 
denced by its current substitution by the motivational case, especially in the south. Indeed, 
once common to the whole Basque-speaking area, this construction is now virtually obso¬ 
lete. having been replaced in the north by the instrumental and in the south by the motiva¬ 
tional ease: 

(43) a. Enc gaincan negarnk ez egin. (Lk 23:28: Dv) 

Do not cry over me. 

b. Ez nitaz negar egm. (Lk 23:28: JKBO) 

Do not cry about me. 

c. Ez egin negarrik niregatik. (Lk 23:28) 

Do not cry because of me. 

\N.B. In connection with these verbs, the -(r/i buruz idiom (see next subsection) seems to 
be rejected by most southern speakers, although Azkuc’s supplement to his dictionary 
{DVEF II. 520) presents an example from the Marquina region corresponding to Batua: 
gailzari buruz ere bane egin dui ‘I have laughed even about the illness'.] 

2732 Aboutness Expressed by the ldk>m -(r)l buruz 

As the DGV (V. 752-756) shows, the instrumental buruz of buru ‘head’ has quite a few dif¬ 
ferent meaning values. To explain its use in signifying aboutness. the meaning ‘facing’ is to 
be taken as a starting point: eguzkira buna ‘facing the sun’. When the allativc here is 
replaced by the dative, the meaning turns more abstract: ‘with regard to’, ‘regarding’. 
Examples arc 

(44) a. Fcdcak ... crakustcn digu ... zer eginbide dugun gurc krcatzailcari buruz— 

(Lapeyre. 72) 

Faith shows us what duty we have with regard to our creator. 

b. Benvenistek ... ikertu ... zuen hiztunak nola jokatzen duen denborari buruz. 
{MEIG VII. 101) 

Benveniste investigated how a speaker behaves with regard to time. 

c. Arana Goiri eta Azkuc ez ziren taldc bcrckoak euskarari buruz. ( MEIG V. 100) 
Arana Goiri and .Azkuc were not part of the same group regarding Basque. 

In the literary style of southern authors during the first half of the 20th century, a need 
was felt for a novel way of signifying ‘about’, since the traditional construction involving 
gainean ‘over was decried as a barbarism and the revival of this value of the instrumental 
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had not yet taken place. For this purpose, the construction came to be chosen, given that a 
meaning extension from ‘regarding* to also include ‘about* is but a small one. Examples 
arc 

(45) a. Hona zer diocn hitz berriei buruz. (MEIG VII, 129) 

Here is what he says about new words. 

b. Engainatu nahi zaituztenci buruz idatzi dizuet hau. (1 Jn 2:26) 

I have written this to you about those who want to deceive yofl. 

c. Benetako baldarkexia oraingo garaiotan Kanti buruz hitzcgitca. (Atxaga. Grl. 80) 
Real stupidity, talking about Kant in these modern times. 

27.9.3 Instrumentals Expressing Aboutness 

An instrumental phrase governed by certain categories of verbs can be equivalent to an 
English about phrase. We will take this to be the ease when its use can be replaced by 
that of the devices analyzed in sections 27.9.1 and 27.9.2 with no change in meaning. The 
relevant categories arc verbs of communication including verbs of saying, verbs of asking, 
and verbs of hearing, on the one hand, and verbs of know ing, on the other. 

No more reference will be made to verbs of the type tiegar egin % as it is far from obvious 
that the instrumental nitaz of example (43b) expresses aboutness. 

Let us note finally that for the purpose of expressing aboutness with verbs of saying, 
instrumentals as well as gainean constructions have been resorted to from the very oldest 
texts on—for example. LVP from 1545 and the works of Lcizarraga from 1571. Examples 
with verbs of saying follow: 

(46) a. Zuen baimenarekin neurc buruaz zerbait esan nahi nuke. ( MEIG VIII. 

152 = MIH 366) 

With your permission I would like to say something about myself. 

b. Aitaz mintzatzen al zen? (Garatc. Alaba 28) 

Did she talk about her father? 

c. Bioz mintzatuko natzaizuc orain. eta batez ere bigarrenaz. ( MEIG VII. 48) 

I will now talk to you about these two. and especially about the second. 

d. Eguneroko bizitzaz hitzegin genuen gosaldu bitartcan. (Atxaga. Obab. 277) 

While breakfasting we spoke about daily life. 

c. Hartaz dago idatzia Liburu Santuan: ... (Mt 11:10) 

About him has been written in the Holy Book: ... 

The following examples have verbs of asking: 

(47) a. Mundu zabalari galdcgin nion cnc Jainkoaz. (Orixe. Aitork. 250-251) 

I asked the wide w f orid about my God. 
b. Norbaitek nitaz galdcgitcn badu.... (Labaycn. Su Em. 188) 

If someone asks about me.... 
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c. Hor-hemen bilan zcbilela. anaicz galdetu zion gizon bati. (FZ I. 84) 

While he was searching here and there, he asked a man about his brothers. 

These have verbs of hearing: 

(48) a. Beste batcan entzungo dizugu horretaz. (Acts 17:32) 

We will hear you about that another time. 

b. Zer da zutaz entzun dudan hori? (Lk 16:2) 

What is that I hear about you? 

c. Aditu al duzu zerbait gerraz? (Atxaga. Behi 58) 

Have you heard something about the war? 

These have verbs of know ing: 

(49) a. Ea zer dakizun hamabost eta hamaseigarren mcndcaz. (Zerbitzari. 113) 

Let’s see what you know about the fifteenth and sixteenth centuries, 
b. Nitaz cz dakidan zerbait Zutaz badakit. (Orixe. Aitork. 248) 

1 do know something about you I don’t know about myself. 

27.9.4 Aboutness wtth Respect to a Noun Phrase 

To express aboutness linked to a noun phrase instead of a verb, as in *a book about agri¬ 
culture'. adnommal constructions (see chapter 5) arc compulsory. All three devices studied 
so far allow adnominal forms, as they must, since they arc all based on postpositions. Thus 
illustrations arc 

(50) a. Berc cgitckoen gaincko galdc asko cgin zizkion. (TB 30) 

She posed him many questions about her obligations, 
b. Arranondoko gauzen gaincko jardun luzc batcan hasi ziren. (Agirre. Kres. 103) 
They began a long conversation about Arranondo matters. 

(51) a. Humboldt ctorri zitzaigun gurcra. gurc gauzci buruzko zenbait bem atzerrian 

jaso ondoan. (MEIG VI. 65) 

Humboldt came to our territory, after he had received abroad some information 
about our affairs. 

b. Sintaxiari buruzko saioak inoiz baino ugariago ditugu. (MEIG VI. 126) 

Essays about our syntax arc more plentiful than ever. 

In contrast to the adnominals presented so far. use of the adnominal instrumental to in¬ 
dicate aboutness is severely constrained. In fact, the traditional system, still largely ob¬ 
served in the north, requires the adnominal noun phrase to be generic: filasofiazko Hburua 
*a book about philosophy’, but Kanren filasofiazko liburua ‘Kant’s book about philoso¬ 
phy*. and not *a book about Kant’s philosophy* (data provided by the northern academi¬ 
cian P. Charritton). 
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Prcadnoxmnal instrumental deletion is often applicable: nekazaritza(z)ko liburua 'a book 
about agriculture*. In the northern dialects, applying it seems to have been the preferred 
option: laborantzako Hburua (Duvoisin) 'a book about agriculture’, itsasoko nabigazioneko 
liburua (cf. I Nat. 1) *a book about maritime navigation*. (Other examples of preadnomi- 
nal instrumental deletion arc to be found in section 5.2.5.) 

The demands of bilingual education and government arc putting pressure on southern 
Batua to lessen the existing constraints on Basque sy ntax not found in Spanish. Therefore, 
innovations such as Eusko Jaurlaritzazko liburua *a book about the Basque government’ 
arc starting to appear here and there. Yet adnominal instrumentals remain excluded for 
proper names ( 4 Sfitxelenazko, *Bilbozko ), for animate noun phrases (*alkateazko ‘about 
the mayor*), and all plural noun phrases (*euskal liburuez ‘about the Basque books*). 

27.10 Instrumental Complements 

27.10.1 The Antipassive Alternation 

Following my interpretation of Benveniste's summary expose (1966, 172), I will define 
middle verbs as those denoting an action or process that can be viewed as taking place 
mostly within its grammatical subject. Hence, forgetting, remembering, enjoying, mocking, 
having pity, giving birth, perceiving, and speaking arc all cases in point. Observe, by the 
way. that all these verbs require animate subjects. 

Basque middle verbs quite often occur in two syntactic frames: a transitive one with an 
ergative subject and a direct object, and an intransitive one with an absolutivc subject cor¬ 
responding to the ergative in the transitive frame and an instrumental complement corre¬ 
sponding to the direct object of the transitive construction. Schematically, 

NP| + erg_NP 2 -f abs. ... V trans. 

li # 

NP| -f abs-NP 2 4- instr-V intrans. 

This is known as the “antipassivc alternation**—the term “antipassivc.’* coined by the 
American linguist Michael Silvcrstcin. being specifically used to refer to the intransitive 
version of the clause. 

The transitive member of an antipassivc alternation may have fallen out of use in certain 
areas, in which ease the intransitive member no longer qualifies as an antipassivc in those 
areas. In the southern dialects, this process has occurred with the verb baliatu ‘to utilize*, 
whose transitive frame only survives in the north. Present-day Batua. however, has 
readopted the transitive construction, so that we do have an antipassivc alternation with 
baliatu in the literary language: 

(52) a. Ez dugu hitz hori bahatzen. (Garatc. Erd. 38) 

We don’t use this word. 
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b. Ez gara hitz horrctaz baliatzcn. (Most common form) 

Wc don’t use this word. 

Here, example (52b) represents the antipassivc of (52a). But in the examples that follow 
the antipassivc (b) sentences have not been based on the transitive (a) sentences. Had they 
been, wc would not have been able to use tcxtually attested sentences for both frames. Wc 
now list the principal examples found in Batua: 

The following examples have ahaztu 'to forget’: 

(53) a. Ahaztuko gaituzte. (MEIG IX. 107) 

They will forget us. 

b. Ez dira gutaz crabat ahaztu. {MEIG II. 104) 

They have not completely forgotten us. 

These have gogoratu 'to remember’: 

(54) a. Gogora Loten emaztea. (U: 17:32; EAB) 

Remember Lot’s wife. 

b. Gogoratzen al zara Andoniz? (Onederra. 44) 

Do you remember Anthony? 

These have oroilu ’to remember*: 

(55) a. Orain ere urrun zarelaiik oroituko zaitut. (£.//. 627) 

1 will remember you even now while you arc far away, 
b. Gurc amaz oroitu nintzen. (Garatc. Alaba 16) 

I remembered my mother. 

These have gozatu ’to enjoy’: 

(56) a. lliada ... zahar-gaztcck ... goza dczakctcla badakit. (MEIG II. 67) 

I know that young and old can enjoy the Iliad, 
b. Maitasun horren berotasunaz luzaz dezatcla goza. (Xalbador. Odol. 289) 

May they enjoy the warmth of that love for a long time. 

These have burlatu ’to make fun of’: 

(57) a. Buruzagjck burlatzcn zuten Jesus. (Lk 23:35; Dv) 

The rulers were making fun of Jesus, 
b. Ez naiz zutaz burlatzcn. (Lapeyre. 83) 

I am not making fun of you. 

These have trujatu ‘to make fun of*: 

(58) a. Nork tmfatu zaitu berriz ere? (Lafittc. Murtuts 41) 

Who has made fun of you again? 
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b. Ez da Jalnkoaz Irufaizcn. (Gal 6:7; Biblia) 

One docs not make fun of God. 

These have errukltu 'to have pity’: 

(59) a. Zcuon buruak cmiki(tu) itzazuc. (Geniko I. 438) 

Have pity on yourselves, 
b. Erruki zaitez gut az. (Mk 9:22) 

Have pity on us. 

These have erdlftu) ‘to give birth': 

(60) a. Erdituko du scmca. (Mt 1:21; Ur.) 

She will give birth to a son. 
b. Erdiko da seme batez. (Mt 1:21; Dv) 

She will give birth to a son. 

These have nabantu 'to sense', 'to perceive': 

(61) a. Maiz nabarrtzen dugu premia hon. (MEIG VII. 148) 

We often sense that need. 

b. Ongi nabantu zen Azkuc horretaz. (MEIG VII. 35) 

Azkuc sensed that very” well. 

With monzatu 'to speak', the instrumental phrase can be explained either as a manner 
adverbial or as the result of an antipassivc transformation: 

(62) a. Hiruck. bai amak. bai alabek. mintzatzen dutc cuskara. (J. Etchcparc. Bei. 86) 

The three, the mother as well as the daughters, speak Basque, 
b. Hiruak mintzatzen dira cuskaraz. 

The three speak Basque. 

27.10.2 Antipassive Argument Structures 

Quite a few’ Basque verbs require an argument structure identical to that of an antipassivc; 
that is. they arc intransitive, and they have an absolutivc subject as well as an instrumental 
complement that can be viewed as an object. Most of these structures originated as anti¬ 
passives derived from a transitive frame no longer in use. Since this grammar is not con¬ 
cerned with diachrony, for the sake of illustration I will merely display a few examples 
current in Batua. without regard to their origins. 

The verb Jabelu, denominative of Jobe 'owner', has two main senses, one being ‘to take 
possession of’, 'to master', the other being ‘to get to know*, ‘to grasp*, 'to realize'. Either 
sense requires an antipassivc frame in Batua: 

(63) a. Unc batetik bcstcra cue eta ondasunez jabetuko da. (TOE II. 262) 

From one moment to the next he will take over the house and the assets. 
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b. Egiaz jabctuko zara. (Atxaga. Obab. 107) 

You will get to know the truth. 

c. Ez naiz jabetzen diozunaz. {TOE II, 293) 

1 am not grasping what you arc saying. 

The verb nagusitu. denominative of nagusi ‘boss', means ‘to conquer*, ‘to dominate*. Its 
transitive use. as in example (64a), is obsolete, so that only the anti passive form survives: 

(64) a. Zer pasionck gurc bihotza nagusitzen dutc? (Cf. Pouvreau. Philotea 521) 

What passions dominate our heart? 
b. Ez ziren beren armci csker nagusitu lurraldcaz. (Ps 44:4) 

They did not conquer the land thanks to their weapons. 

Although the DGV (XIII. 9) dtes transitive uses of ohartu ‘to notice*, these arc rare and 
unacceptable in Batua according to Sarasoia {EH. 606). Intransitive uses, however, arc 
common. Furthermore, whatever is noticed is normally denoted by a finite clause or an in¬ 
strumental phrase, at least in southern Batua: 

(65) a. Beste zerbaitetaz ohartu nintzen. ( MEIG VI. 140) 

I noticed something else. 

b. Ohartzen al nintzen gertatzen ari zenaz? (Atxaga. Obab. 357) 

Was I aware of w hat w*as happening? 

The verb konturatu . meaning ‘to realize*, also demands an antipassive frame: 

(66) Kaltc haundiak cgin ondoan konturatu ziren horretaz. (Satrustcgi. 46) 

They realized that alter he had done a lot of damage. 

Another verb requiring an antipassive frame is arduratu ‘to care for*, ‘to be interested 
in': 

(67) Haurrez ez zen dcus ere arduratzen. (Garatc. NY 14) 

He wasn't at all interested in the children. 

Other examples arc maitemindu ‘to fall in love' and zaletu ‘to grow fond (of)'. 

27.10.3 Bibliographical Note on Antipassives 

The first scholar to apply the term antipassive correctly within Basque syntax was Jon 
Ortiz dc Urbina (1989. 203. note 15). A fuller treatment of the matter can be found in dc 
Rijk 2002 and 2003. 

27.10.4 Instrumentals with Emotive Verbs 

A subset of emotive verbs, including aspertu ‘to be fed up (with)', ‘to be bored*, harritu ‘to 
surprise', ‘to astonish*, kezkatu ‘to worry*, lotsatu ‘to shame*, nahigabetu ‘to distress', and 
poztu ‘to rejoice*, requires an instrumental phrase to denote the source of the emotion in 
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literary Batua. provided these verbs arc used intransitively. In transitive use. the source of 
the emotion is indicated by the ergative subject; see section 12.1.11. Examples of this use of 
the instrumental arc 

(68) a. Ez lukc inork crantzun honctaz hairitu bchar. (MEIG IV. 22) 

Nobody should be surprised at this answer. 

b. Txirnta ... sagardoaren prczioaz kezkatzen zcn. (MEIG VI. 70) 

Txirrita was worried about the price of cider. 

c. Ez zcn aitaz lotsatzcn? (Garatc. Alaba 28) 

Wasn’t she ashamed of her father? 

d. Ez naiz ctsaiarcn hondamendiaz poztu. (Jb 31:29) 

I have not rejoiced over my enemy's disaster. 

c. Mutilarckin gcitatu zaizuenaz. ni ere nahigabetzen naiz. {TOE I. 200) 

I also am grieved at what happened to you with the boy. 

Note that these arc not antipassives, since the instrumental docs not correspond to the di¬ 
rect object of the matching transitive structure, but to its ergative subject. Nor arc we deal¬ 
ing with the instrumental of aboutness. because there arc no alternatives with -(r)i bum: 
or -frjen galnean. 

27.10.5 Other Instrumental Complements 

It would be wTong to assume that instrumentals of aboutness. anti passive instrumentals, 
and complements of emotive verbs together exhaust the range of instrumental comple¬ 
ments governed by the verb. A counterexample would be the verb gabeiu 'to deprive’, 
whose instrumental complement docs not fall under any of those categories. 

(69) a. Gabctu nahi nauzuc biziaz. (Larreguy II. 200) 

You want to deprive me of my life, 
b. Ez dut cskuctan dudanaz gabctu nahi. (Ax. 68) 

I don't want to deprive myself of what I have in the hands. 

A similar counterexample is the verb hustu 'to empty (of)’. 

27.11 Nonflnlte Instrumental Clauses 

Finite instrumental clauses of the type daktgunez ‘as far as we know' have been discussed 
in sections 19.1.10 and 27.5. Noniinitc instrumental clauses can be based on the verbal 
noun, but much more commonly on the perfect participle. 

27.11.1 Instrumental Clauses Based on the Verbal Noun 

An instrumental clause based on a verbal noun serv es a causal function with respect to the 
main clause. The verbal noun has the form of a definite instrumental and thus ends in - a :: 
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(70) a. Ez-dcus cgltcaz bcraz ikastcn da gaizki cgitcn. (Etxcbcm Sarakoa. 187) 

Just by doing nothing, one learns to do evil. 

b. Astakcria handi bat cgm zuten haitzetara cgun guztirako joatcaz. (Agirrc. Kres. 
128) 

They had done something very foolish by going to the rocks for the whole day. 

c. Nirc scmc-alabck eta nik hutsunc galanta izango dugu ctxcan haren joatcaz. 
(Etxamz. Antz. 59) 

My sons and daughters and 1 will experience a great emptiness at home with her 
going away. 

d. Etxcan gcldi cgotcaz. bat aspertzen da. {TOE II. 227) 

One gets bored by staying idly at home. 

Example (70d) allows an alternative analysis along the lines of section 27.10.4. in which 
the phrase etxean geldi egoteaz is viewed as a preposed complement of aspertu indicating 
the source of the emotion. 

27.11.2 Instrumental Clauses Based on the Perfect Participle 

The meaning of an instrumental clause based on the perfect participle can be either causal 
or merely circumstantial. In cither ease, there is simultaneity between the action of the 
subordinate clause and that of the main clause, unlike what happens with participial pred¬ 
icatives with -(r)ik or -la (see sections 25.5.4 and 25.7). The instrumental may be either 
definite or indefinite. First we present some examples with causal meaning: 

(71) a. Arrain gordina janez iraun nuen. (Atxaga. Bam. III. 54) 

I survived by eating raw fish. 

b. Droga erosteko dirua. gorputza salduz irabazten dutc. (Garatc. Iz.B. 25) 

The money for buying drugs, they earn by selling their bodies. 

c. Neronek galaraziko dut agintariengana joanez eta salatuaz. {TOE II. 149) 

I will prevent it myself by going to the authorities and denouncing it. 

d. Zeuen herriari su cmanaz agertzen duzuc zuen bilaukcria. (Etxamz. Antz. 27) 

You arc showing your villainy by setting fire to your own village. 

c. Gcro lo-kuluxka bat egmez. buruko mina joango zait. {TOE II. 229) 

By taking a siesta later, my headache will go away. 

Observe that in example (71c) the subject of the subordinate clause is different from that of 
the mam clause, unlike in the previous examples. 

The following examples merely express simultaneity: 

(72) a. Bazter batcan gclditzcn da malkoak xukatuaz. {TOE II. 361) 

She is remaining in a corner drying her tears, 
b. —Antz emana nengoen—musu bat cmanaz esan zion. (Irazusta. Btzia 119) 

'T had already guessed so." she told her. giving her a kiss. 
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c. Honck. haurrci agur cginaz, haitu du bcrc ctxcrako bidca. ( LBB 99) 

As for him, saying goodbye to the children, he took the road home. 

d. Ingurura begirada azkar bat botcaz presaka aide cgin dut handik. (Etxcbcrria. 
Egun 216) 

Casting a quick glance around. I got out of there in a hurry, 
c. Hotzikara bat sentrtu du goitik bchcra zeharkatuz. (Etxcbcrria. Egun 195) 

He felt a cold shiver passing through from top to bottom. 

Note that in example (72c) the subject of the subordinate clause is preferential to the ob¬ 
ject of the main clause. 

There also arc instrumental clauses based on the prctcrito-prcscnt verbs nahi and behar : 
nahi(a)z ‘wanting to .. .*. beharrez ‘needing to*. Some examples arc 

(73) a. Adurra zerion czpainctatik gaztaia jan nahiaz. (B. Mogcl. Ip. 58) 

Saliva dripped from his lips from his wanting to cat the cheese. 

b. Aspaldidanik dabil hemen lantcgi berri bat eraiki nahiz. (TOE III. 44) 

He has been around here for a long time wanting to build a new factory. 

c. Ececcp ...!—oihu zcgicn haien gogoa sutu nahiz. (T. Aginc. Uzt. 232) 

“Eccccp ...!” he shouted to them, wanting to tire up their spirits. 

In southern usage, behanez amounts to 'in order to*, as in examples (74b.c): 

(74) a. Lan ederra jarri diguzuc horrenbeste galtza txuri josi beharrez. ( TOE I. 98) 

You have imposed a huge job on us. having to sew so many white pants. 

b. Atcra zen jan beharrez. (From song “Mehetegiko txakurra/* Xaramela 219) 

He went out in order to cat. 

c. Egun batez abiatzen da Haxko. basajauna nora joaten den ikusi beharrez. 
(Barbier. Leg . 129) 

One day. Haxko sets off in order to see where the sylvan man goes. 

27.11.3 Instrumental Participles Combined with Joan to Denote a Gradual Process 

The verb Joan can be combined with the indefinite instrumental form of a perfect participle 
to denote a gradual process. Although originally a northern construction, it is now also 
used in southern Batua. 

(75) a. Jaunaren hitza aitzmatuz eta hedatuz zihoan. (Acts 12:24: Dv) 

The word of the Lord continued to advance and to spread. 

b. Egunctik cguncra. ilunduz eta fiakatuz doa. (Lapeyre. 45) 

From day to day. it is getting obscurer and weaker. 

c. Orain bchinolako giro hura aldatuz doa. (Villasantc. in MEIG III. 88) 

Now that old-time atmosphere is gradually' changing. 

d. Etena da antzinako lokarria eta oroitzapena bera ere ezabatuz doa. (MEIG IX. 96) 
The old bond is broken and its very memory is gradually disappearing. 
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c. Ordca. horrcn partcz. arcago csnatuz joan nintzcn. (Alxaga. Obab. 336) 

However, instead of that. I was gradually waking up even more. 

A southern alternative is to use the indefinite incssivc of the verbal noun instead of the 
instrumental perfect participle: 

(76) Eta ncuma ez doa urritzen. hazten eta ugaritzen baizik. (MEIG VI. 94 = MIH 196) 
And the quantity is not gradually diminishing, but rather growing and increasing. 

27.11.4 Negative Circumstantials: Privative -ke 

Instead of nonfinite negative instrumental clauses, the construction using a perfect partici¬ 
ple followed by gabe ‘without', as shown in section 13.5, will be resorted to: 

(77) a. *Hitzik cz esanez joan zcn. 

He went away not saying a word, 
b. Hitzik esan gabe joan zcn. 

He went away without saying a word. 

This construction, however, is ambiguous with respect to the tense of the subordinate 
clause, as it can also mean 'He went away without having said a word’. The central part 
of the southern area has at its disposal an alternative construction consisting of the verbal 
noun together with the privative suffix -ke. In this construction the action of the subordi¬ 
nate clause must be simultaneous with that of the main clause: 

(78) a. Bcstcrik esateke uzten al gaituzu? (TOE III. 42) 

Arc you leaving us without saying anything further? 

b. Hamar minutu inguru joan ziren Matcok ahorik zabaltzckc. (Etxaniz. Antz. 147— 
148) 

About ten minutes went by without Mateo opening his mouth. 

c. Nora zihoan ohartzeke. aurrera eta aurrera jo zuen. (Jautarkol. Ip. 20) 

Without noticing where he went, he kept pushing on forward. 

d. Lehen. cgun bat elkar ikusteke ezin pasa; eta orain. cgun oso bat ezin pasa 
elkarrekin. (LBB 121) 

Before, they could not pass one day without seeing each other, and now they 
cannot pass a whole day together. 

27.12 The Noun Me and the Suffix -Idzun 

27.12.1 Compounds with klde 'companion', ‘counterpart’ 

The noun klde 'companion* or 'counterpart' enters into nominal compounds denoting 
a participant in something indicated by the first member of the compound. Some first 
members undergo apocope ( erklde. irizkide) (section 3.8.1); most others do not ( hernkide . 
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zonkide). Ancient formations show the form -ide instead of kide : bidaide % gogaide . mm- 
tzaide. ohaide . part aide. 

Common examples of these nominal compounds arc 


aberri 

fatherland 

aberkide 

compatriot 

apaiz 

priest 

apaizkidc 

fellow priest 

auzi 

lawsuit 

auzikidc 

opponent, adversary 

auzo 

neighborhood 

auzokidc 

neighbor 

batza 

association 

bazkidc 

member 

batzar 

congress 

ba tzar kide 

congress member, delegate 

bazkari 

midday meal 

bazkalkidc 

fellow diner 

bide 

road 

bidaide 

traveling companion 

biltzar 

conference 

biltzarkide 

assembly delegate 

erdi 

half 

erkide 

partner, associate 

erru 

guilt 

errukide 

accomplice 

csanahi 

meaning 

esanahikide 

synonym 

fede 

faith 

fedekide 

fellow believer 

gaitz 

evil 

gaizkidc 

accessory, accomplice 

garai 

period 

garaikide 

contemporary 

gogo 

mind 

gogaide 

kindred spirit, sympathizer 

herri 

village 

herrikide 

fellow villager 

irilzi 

opinion 

irizkidc 

like-minded person 

izen 

named 

izenkide 

namesake 

Jabc 

owner 

jabekidc 

co-owner 

Ian 

work 

lankidc 

colleague, fellow worker 

Ichia 

contest competition 

Ichiakidc 

competitor, rival 

mahai 

table 

mahaikidc 

table companion, commensal 

mintzo 

voice, speech 

min tzaide 

interlocutor 

muga 

border 

mugakidc 

country sharing a border 

odol 

blood 

odolkide 

blood relation 

ohc 

bed 

ohaide 

concubine 

parte 

part, participation 

partaide 

participant 

solas 

talk, conversation 

solaskidc 

interlocutor 

urtc 

year 

urtekide 

classmate, contemporary 

zori 

destiny 

zorikidc 

companion in misfortune 


There also arc a few examples where the first member is a verb radical: 

bizi (izan) to live, to reside bizikide spouse, contemporary, roommate 

erdi to give birth erkide twin brother, twin sister 

czkondu to marry ezkontide spouse (-tide by dissimilation) 

ikasi to learn ikaskide fellow student 
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To form abstract nouns from these compounds, the suffix -tza of section 25.8.1 is used: 
odolkidetza ‘consanguinity*, lankidetza ‘collaboration*. 

27.12.2 The Deverbal Suffix -kiiun 

The dcvcrbal suffix -kizun produces nouns with the primary meaning 'something in¬ 
tended or apt to undergo the action denoted by the verb*. With an intransitive verb radical 
the derived noun will be subject oriented: etorkizun ‘what is to come*, that is. ‘the 
future*; gertakizun ‘what is to happen*, that is, 'future event*. With a transitive verb radical 
the noun will be object oriented: emankizun ‘something to give’; kontakizun ‘something to 
tell*. 

In the western dialects, many of these derivatives can also be used for present rather 
than future actions, thus turning into abstract nominais: aitor kizun ‘confession*, ikaskizun 
‘lesson*, ikuskizun ‘spectacle*. 

In the same dialects, a much preferred alternative for the - kizun derivatives is a com¬ 
pound with zer as its first member and the perfect participle as the second: zeresan = 
esankizun . zerikasi = ikaskizun . zerikusi = ikuskizun. These compounds also occur in 
Batua: Hark ez du zerikusirik (or ikuskizunik ) honekin ‘That has nothing to do with this*. 
(Note: zerikusirik . like Spanish nada que ter.) 

Finally, some derivatives can be used adjectivally: hilkizun ‘mortal*, ibilkizun ‘walkablc*, 
laudakizun ‘praiseworthy*, sendakizun ‘curable'. 

The morphophonemics is quite regular. Only three particularities need to be mentioned: 
the loss of -ki- by haplology in erabakizun (instead of expected erabakikizun) from erabaki 
‘to decide*; the dissimilatory elision of k in ahafkeizun ‘disgrace*; and the elision of k in 
lotsaizun ‘disgrace*, most probably under the influence of its synonym ahalkeizun. 

Examples of - kizun derivatives arc 


ahalketu 

lo gel ashamed 

alhalkeizun 

something lo be ashamed of. disgrace 

aitoitu 

lo confess 

aiiorkizun 

something to confess, confession 

aldatu 

lo change 

aldakizun 

something to change, variable 

alderatu 

lo bang near, lo compare 

alderakizun 

something to compare, comparison 

as mat a 

lo find oui. lo inveal 

unukuuD 

something to find oul. riddle, puzzle 

baikatu 

lo forgive 

baikakizun 

something forgivable, venialily 

bete 

10 fill, lo fulfill 

betekizun 

something to fulfill, assignment, duly 

COULD 

lo give 

emankizun 

something to give, performance, broadcast 

erabaki 

lo decide 

erabakizun 

something to decide, question, decision 

eraman 

lo bear 

eramankizun 

something to bear, sullering. distress 

erantzun 

lo answer 

eranizukizun 

responsibility 

esan 

lo say 

esankizun 

something to say. complaint, recrimination 

eskatu 

lo ask for 

eakakizun 

something to ask for. claim, demand 

etotfi 

lo come 

clorkizuii 

something to come, futuie 

S*ldetu 

lo ask 

galdc kizun 

something to ask. question 
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gerlalu 

lo happen 

gerlakuun 

something lo happen, (future) event 

haulalu 

lo choose 

haulakltun 

something lo cboowr. ahernalive 

bit 

lo die 

hilkizun 

something that is lo die. morial 

ib.li 

lo walk 

ibilkxzun 

ilinerary. walkable 

gam 

lo gum 

lg^ikizun 

riddle, ptedieiion 

bin 

lo learn 

tkaskizun 

something lo learn, lesion 

tkua 

lo we 

ilcoddma 

something lo see. spectacle, aghi 

uabafi 

lo gain 

irabazkfann 

(future) gain 

uakatsi 

lo leach 

trak&skizun 

something lo leach, lesson 

uakurri 

lo read 

ttakurkizun 

something lo read, lext 

|akio 

lo know 

jikinkmin 

something lo know, knowledge 

kendu 

lo subtract 

keokizun 

minuend 

kexalu 

lo complain 

kexakizun 

complaml 

keakalu 

lo worry 

kezkakizun 

something lo worry about, concern 

konlalu 

lo tell 

kontakizun 

something lo tell. tale, story 

laudalu 

lo praise 

laudakxzun 

something lo praiw. praiseworthy 

lo.ii I u 

lo gel ashamed 

lotsamm 

something lo be ashamed of. disgrace 

ospalu 

lo celebrate 

ospukizun 

something lo celebrate, celebration 

wndalu 

lo cure 

anidakmin 

something lo cure, curable 

sinelsi 

lo believe 

sineskizun 

something lo believe 

ukrtu 

lo underiiand 

ulerkizun 

something lo understand 

urrikaldu 

lo lake pily on 

urrikalkizun 

someone deserving of pily 


I N.B. From ezin ‘impossible* has been derived ezinkizun ‘impossibility*.! 


The originally future meaning of these derivations is brought out by constructions with 


ihc main verb egon. as arc 

Hori cginkizun dago. Thai is still lo be done. 
Hori ctorkizun dago. Thai is still to come. 
Hori ikuskizun dago. Thai remains to be seen. 

27.13 Vocabulary 

ahuldu 

to weaken 

aizkora 

axe 

beribil 

car. automobile 

beso 

aim 

bclc 

to fill, to fulfill 

biharamun 

the next day 

borobil 

round 

eguerdi 

noon 

crabili 

to use 
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cro&o 

comfortable 

cstali 

to cover 

falla 

lack, fault, mistake 

gillza 

key 

hitzeman 

to promise 

idazlan 

article, essay 

iku&kizun 

sight, spectacle 

ircki 

to open 

irilsi 

to arrive 

jokalu 

to play, to gamble 

kolpalu 

to beat, to hit 

luzaroan 

for a long time 

raaila 

degree 

ohartu 

to notice 

onarlu 

to approve, to agree 

ostu 

to steal 

sabel 

belly 

scnar-cmaztcak 

the couple 

urrais 

step, footstep 

zorrotz 

sharp 

27.14 Exercises 



27.14.1 Translate Into English 

I. Zcurc abaz hitzrraiai zcurc cxkuz bcte duzu. gaur ikus dczakrgunez. (1 Kgs 8:24) 

2 Zure idazlana begi hobez ilnisten dut zurc ahizpareoa Kimo. 

3. Goizcko lehcncngo trex>ean baditoc. egixrdirako xntako da hona. 

4. Scour cmaztcuk besox bcso cticrantz doaz. {EH. 137) 

5. Jcede hocrckin kontuz abtla bcharra di$o. (Ataaga. Obd>. 136) 

6. Urratscz urrats ca mailaz nnula bchar dugu ibdi. (.1 1EIG IV. 75) 

7. Nob xaMlatc dxnz urtcz urtc? 

8. Irakurriarco irakurriz asko ikas daitekc gaurko mucduan 

9. Be 5 terra fcutck cmaztca ostuko otc zioa bcUurrez bin zea beti scnarra. 

10. Giltzak luxaroan crabiliz ircki di atca. (Samonandia. 75) 

II. ■ Ba. czta ni ere ooixlu du Anaitzek. csku boles bcrc sabel borobddua kolpatuz. (Euebcrria. Egun 59) 

12. Bide itxbak croscuk izan ohi dira. czu^unarra czaguxxz aspertzco bxigjituztc ere. (MEJG L 197) 
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27.14.2 Translate Into Basque 

1. lie tried to hit me with a sharp axe. 

2. Are you gong by train cr by car? 1 am going by the last train of the day. 

3. How often haven't I told you to come on time. 

4. Through lack ctf bread they became weak from hunger. 

5. I am getting bored by writing books about your sister. 

6. By gambling constantly you are losing all you hive. 

7. You will cow it with pure goW. 

8. Through a young witch be has gotten rich. 

9. You shouldn't ask me about sights 1 have not seen. 

10. Without living in the Basque Country, we can fcam Basqu:. 

11. Nobody notxed Ta»o. 

12. We didn’t think much about the next day. 




The Unfinished Chapters 


My husband Rudolf dc Rijk completed 27 of his planned 35 chapters. He had finished the 
preliminaries and had just begun to write chapter 28 when it was suddenly too late. Shortly 
before his death in 2003 he told me the chapter on allocutivcs (chapter 29) only needed to 
be translated from the Dutch as he had not much more to say about it beyond adding 
more examples. Though I was sad that his life's work to produce a really comprehensive 
grammar would not be realized, the original plan after his death was to publish what he 
had completed and add only a translation of the chapter on allocutivcs. 

I knew that he developed the English version from a Dutch precursor. The new version 
differed considerably from the original Dutch manuscript in that he greatly expanded each 
chapter, adding new materials and insights gained in the years since its completion in 1986. 
The English version was begun in 1987. I think he mentioned that the first 16 chapters 
had been completed by 1994. In a sense, one could say the whole grammar as given so 
far is incomplete. Knowing his perfectionist tendencies. I am sure, if death had not inter¬ 
vened. that he would have revised all the chapters before publishing—the earlier ones in 
particular. 

It was only in 2005 that I discovered among his papers that he had made special copies 
of some of the yet-to-bc-trcatcd chapters in the Dutch version. To these he had been add¬ 
ing notes in the margins and within the text. Seeing that some of the references were to 
material published quite recently, it occurred to me that it might be feasible to translate 
these chapters and incorporate into them the many notes and new examples he had written 
in. 

This possibility occurred to me because his former student Fleur Veraart contacted me 
in late 2004. when she had just learned of his death, and offered to be of help. Because she 
is a native Dutch speaker and an MIT-trained linguist who is acquainted with Basque. I 
did not hesitate to take up her offer. She agreed then to translate the chapter on allocu¬ 
tivcs. This she did. and has also added to it her translation of the section on nonfinitc sen¬ 
tential complements taken from another previously untranslated chapter. She has also 
edited and translated the Dutch manuscript that is the basis for chapter 30. incorporating 
a section on conjunction reduction which he had w f rittcn in English, and as much of his 
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added notes and examples for the English version as she could, sometimes only making 
reference to material he planned to include but had not yet written. 

Not being a linguist. I confined my own efforts to the sections demanding less knowl¬ 
edge of linguistic terminology—those dealing mostly with morphology: chapters 28. 31. 
32, and 33. 

There is more material that we did not deal with. Much of it is of a pedagogical nature 
and was intended specifically for his Dutch readers. We did not feel capable of dealing 
with his chapter on idioms. We did pull out sections from these chapters and incorporate 
them into the chapters we treated, following a scheme for the remaining English chapters 
that he had written down. 

Rudolf 's good friends and colleagues. Professors E. Waylcs Browne of Cornell Univer¬ 
sity and Pcllo Salaburu of the University of the Basque Country, were kind enough to look 
at our efforts and make valuable suggestions. We remain responsible for any errors of 
translation and interpretation or omissions and hope the reader will understand the cir¬ 
cumstances in which these chapters came to be added here. 

Virginia dc Rijk-Chan 
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28.1 Indefinite Pronouns 


Wc will start with a synopsis of the indefinite pronouns, to be followed up in subsequent 
subsections by an account of their use and properties. 


I 

ii 

hi 

IV 

V 

VI 

nor 

inor 

norbait 

nor cdo nor 

nornahi 

cdonor 

zein 

czcin 

zenbait 

zein cdo zein 

zein-nahi 

edozein 

zer 

czcr 

zerbait 

zer cdo zer 

zernahi 

edozer 

zergatik 

czcrgatik 

zcibailcngalik 

zer cdo zergatik 

zernahigatik 

edozergatik 

non 

inon 

nonbah(cn) 

non cdo non 

non-nahi 

cdonon 

nondik 

inondik 

nonbahetik 

non cdo nondik 

non-nahitik 

cdonondik 

nora 

inora 

norabait 

non cdo nora 

noranahi 

cdonora 

noiz 

inoiz 

noizbait(cn) 

noiz cdo noiz 

noiznahi 

cdonoiz 

nola 

inola 

nolabait 

nola cdo nola 

nolanahi 

cdonola 

nolako 

inolako 

nolabaitcko 

nola cdo nolako 

nolanahiko 

cdonolako 

zenbat 

— 

— 

— 

zenbat-nahi 

edozenbat 


[N.B. Most of these forms have come up in earlier chapters. Sec especially chapters 3. 13. 
and 18 .) 

The form of the indefinite pronouns derives from that of the interrogative ones, dis¬ 
played in column I. The forms in column II. characterized by a prefix e- before z- or /- 
before /i-. occur in the same context as the partitive determiner -(r)ik % that is. mainly in 
negative, interrogative, or conditional clauses (sec sections 13.1.2 and 17.3.2). 

In other contexts, such as a purely positive clause, a sufiix -bait (earlier -baita from 
•bail 4- da) is added to the interrogative, thus giving the forms of column III. The forms 
in column IV. based on edo *or\ arc synonymous with those in column III. They mainly 
occur in the Biscayan dialect but arc also allowed in Batua. 
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Column V displays compounds with an interrogative as the first member, and the word 
naht ‘will* as the second. For example, nomahi signifies ‘an arbitrary person', that is. ‘who¬ 
soever. and can in many contexts be glossed as 'everybody'. Likewise, we have zemaki 
‘whatever*, ‘everything’; zem-nahi (also spelled zeinahi) ‘whichever*; non-nahi (also spelled 
notiahi) ‘wherever’, ‘everywhere’: noiznahi ‘whenever*, ‘always*; nolanahi ‘however*, ‘in 
every way*; and zenbat-nahi (also spelled zenbanahi) ‘however many/much*. 

The forms with the prefix edo- in column VI are synonymous with those in column V. 
They arc used chiefly in Biscay and arc also known in Guipuzcoa. but they arc not found 
in the northern dialects, with the sole exception of edozein ‘whichever*, used everywhere. 

28.1.1 Properties of nor 

The pronoun nor ‘who* can be employed for singular as well as for plural referents. 

(1) a. Nor dira horick? (Gn 48:8; Ur.) 

Who arc those? 

b. Nor dira hauck? (Gn 48:8; Biblia) 

Who arc these? 

The southwestern dialect area, including all of Biscay, has evolved a special plural form 
nortzuk on the analogy of batzuk ‘some’ from bat ‘one*. This form also occurs in southern 
Batua. although the Basque Academy prefers plain nor (see “Hiztcgi Batua." Euskera 45 
[20001 674). 

(1) c. Nortzuk dira hauck? (Gn 48:8) 

Who arc these? 

d. Elizan nortzuk bilduko gara? (G. 315) 

Who (of us) will get together in church? 

Mainly in negative and conditional clauses, nor can occur as a predicate (with izan ‘to 
be*) in the meaning ‘brave enough*, ‘qualified*, ‘worthy*: 

(2) a. Ez naiz ni nor auzi hori crabakitzcko. (MEIG III. 118) 

I am not qualified to decide that dispute. 

b. Gu ez gara nor galdcra hau crantzutcko. (MEIG I. 205) 

We arc not qualified to answer this question. 

c. Jauna. ni ez naiz nor zu ncurc aterpean sar zaitezen. (Mt 8:8; Kcr.) 

Lord. I am not worthy for you to enter under my roof. 

28.1.2 The Word zetn 

The word zein means ‘which* and involves a choice out of a limited number of possibilities. 
It is used for persons, things, and other matters, and it can appear independently or adjec¬ 
tivally. as well as in exclamations (see section 11 . 22 ): 
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(3) a. Haictarik bictaiik. zcinck iragan oic zuen mundu honctan pena eta traballu 

gchiago? (Ax. 474) 

Which of those two has perhaps undergone more pain and tribulation in this world? 

b. Bictako zein nahi duzuc askatzea? (Mt 2721) 

Which of the two do you want released? 

c. Zein da gurc hclburua? Gcurc buruaren atsegina ala cuskararcn ona eta bizia? 
(MEIG IV, 35) 

Which is our goal? Our own pleasure or the welfare and existence of the Basque 
language? 

d. Zein ur, gcldia ala lasterra? (Ax. 38) 

Which water, the stagnant or the running? 

c. Ez al dakizue gaur zein cgun dugun? (Etxaniz. An/:. 118) 

Don't you know which day today is? 
f. Zein leku ikaragama haul (7Z I. 65) 

What an awesome place this is! 

[N.B Notice the use of the bare form ur. without an article, in example (3d). This is 
always the case by adjectival use of the interrogative or indefinite pronouns (see section 
2.3.2).) 

Batua makes a sharp distinction between nor and zein. This is in contrast to the situation 
in spoken Guipuzcoan where we find that zein = nor. :entail = norbail. zeinnahi = 
nor nahi. and edozein = edonor. For example. Zein da tor? (Etxaniz. Anlz. 113) ‘Who is 
there?" 

In combination with a following reflexive form (beta. here .... berari. etc.) or a plural 
reflexive form (geure. zeuen) later in the same clause, nor and zein can mean, respectively, 
‘everyone’ (‘anyone") and ‘each of them’ (or ‘each of us*, ‘each of you"). Examples of this 
typical construction follow: 

(4) a. Gero joan ziren nor here etxcra. (7Z I. 247) 

Later everyone went to his own house. 

b. Nori bcrca da zuzcnbidca. (Qihcnartc. Prov. 341) 

Justice is: everyone his due. 

c. Nork bcrc bidea hautatu bchar du. ( MEIG DC. 73) 

Everyone must choose his own way. 

d. Jcndcak. oinazearen oinazcz. nork bcrc mihian hozka egiten zion. (Rv 16:10) 

The people: in great pain, everyone bit his tongue. 

(5) a. Gurc semealabek badaukatc zcinck bcrc ctxca. 

Each of our sons and daughters has his own house, 
b. Beste nazionc guztick. zcinck bcrc lengoajean bczala.... (Lz. Abe) 

Like all other nations, each in his own language_ 



784 


Chapter 28 


c. Eta bazihoazcn oro. zcin bcrc hiriia. bcrc izcna cmatcra. (Lk 2:3: Dv) 

And they all went, each to his village, to give his name. 

d. Soinulari hauei zeini bcrc tresnaren balioa ordaindu bcharko zaic. 

Each of these musicians shall be compensated for the value of his instrument. 

| N.B. The compound norbera. meaning 'each one’, ‘oneself, and its possessive nor here ’one’s 
own’ have developed out of this construction. Some sayings arc presented here as examples: 

(6) a. Nork cz du maitc norbcrc sorlckua? (Erkiaga. Arran. 9) 

Who docs not love his own birthplace? 

b. Norberak cz du bcrc makarnk ikusten. (Azkuc. £. Y. III. 218) 

No one sees the speck in his own eye. 

c. Norberak gcurc hutscgitcak ditugu. {TOE I. 244) 

We each have our faults.] 

28.1.3 Some Uses of zer 

The interrogative pronoun zer ‘what’ may occur in the ergative: 

(7) a. Zerk dirudi gezurra? {LBB 137) 

What seems a lie? 

b. Zerk cz zaitu hamtzen? ( LBB 133) 

What doesn’t surprise you? 

c. Zerk erakartzen gaitu? Maitc ditugun gauzekin zerk adiskidetzen gaitu? (Orixe. 

At fork. 92) 

What draws us? What enables us to conciliate with the things we love? 
Adjectivally, zer has the meaning ’what (kind of)’: 

(8) a. Etxcan zer Ian cgitcn duzu? {Miff 148) 

What (kind of) work do you do at home? 

b. Zer berri dakarkiguzu? (T. Agirre. Uzt. 203) 

What news do you bring us? 

c. Zer okcr cgin du. bada. honck? (Lk 23:22) 

What evil. then, has this man done? 

d. Zer gogok cman zion zerbait cgitca. lchcn inoiz czcr cgin gabc? (Orixe. Aitork. 

336) 

What (kind of) desire drove him to do something, without ever having done 
anything before? 

In adjectival use. optionally zer > ze (see section 18.1.1): 

(8) c. Ze berri? (G. 375) 

What news? 

f. Badakizuc ze ordu den: later than you think. {MEIG VI. 136) 

You know what time it is: "later than you think.’’ 
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g. Zc gai crabiltzcn da eta zein hizkuntzatan? ( MEIG I. 100) 

What material is he using and in which language? 

Besides zer. also ezer, zerbait. zernahl. and edozer. just like inor and norbait. can be used 
adjectivally. Zer and zernahl can be connected to adjectives or nouns, inor. ezer. and zer- 
ball only to adjectives. Whereas zer. as we have shown, can lose its final -r in adjectival 
use. ezer docs not; 

(9) a. Ezer onik atcra otc daitcke Nazarctctik? (Jn 1:46) 

Can anything good come out of Nazareth? 

b. Zcrbait beroa ere jan bcharko dugu. (Haranburu. Ausk. 29) 

We will also need to cat something warm. 

c. Zcmahi gauza ikasten du. (Iraola. 67) 

He studies everything. 

d. Inor egokirik aurkitu al duzu lan hartarako? 

Have you already found someone suitable for that work? 
c. Norbait jakintsua bchar dugu. < EGLU I. 92) 

We need someone wise. 

[N.B. Norbait ‘someone’ is not usually used adjectivally. This lacuna is partly compen¬ 
sated for by the independent use of the adjective concerned (sec EGLU I. 91-92).] 

Zer + V (perfect participle) has the meaning ‘something to V. things to V‘: zer jan apur 
bat (Agirre. Kres. 154) ‘a little bit to cat’; zer esan handlak (G. 38) ‘a lot to say’; beste zer 
esan handirik (7Z I. 214) ‘much else to say’; nahikoa zer ikusi (G. 86) ‘plenty to sec’; zer 
ikusi asko (G. 33) ‘many things to sec'; zer egln handirik (Etxaidc. J.J.. 116) ‘much to do'; 
and so on. The often used zer ikusi is analogous to Spanish algo que ver. 

(10) a. Ez daukazu zer esanik? ( G . 282) 

Have you nothing to say? 

b. Handik begiratuta. bazegoen zer lkusia. (Uztapidc. Sas. 351) 

Looking from there, there was something to sec. 

c. Biak. elkarrekin zer ikusi pixka bat badutc. (LBB 105) 

The two. together they have a little bit to sec. 

Zer + perfect participle can also have the meaning ’motive to V. reason to V": 

(11) a. Moiscsck crantzun zicn cz zutcla zer ikaratu. (7Z I. 126) 

Moses answered them that they had no reason to be afraid. 

b. Jainkoari bcldur dionak czcrgatik ez du zer bcldurtu. (Arruc. G.B. 41) 

Who is afraid of God has nothing to fear. 

c. Zuk horrcla pentsatzea cz da zer harntu. (Bilintx. 154) 

It is not surprising that you think that way. 

[N.B. Cf. section 27.12.2 for the localization of zer + present participle. Other examples: 
zeregin ‘task’, ‘occupation’; zeresan ‘gossip’: zerikusi ’connection’.] 
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28.1.4 The Phrase nondik non 

The meaning of nondik nora. literally ‘from where to where’ (sec section 3.4). has weak¬ 
ened in use to ‘how’ or ‘why’: 

(12) a. Nondik nora ckin zenion cuskarari? (A 1EIG I. 69) 

Why did you take up Basque? 

b. Ez nckicn nondik nora hasi. (Etxczarrcta. 80) 

I didn't know how to begin. 

c. Nondik nora habil hi cgun guztian? (Echcbarria. Eib. 487) 

Where arc you walking to the whole day? 

d. Nondik nora dakark? (Zaitegi. Sof. 172) 

Why have you brought her'.’ 

The negative form Inondik inora ez can also have an idiomatic meaning: ’in no way’, ‘ab¬ 
solutely not’, ‘by no means’, and so cm. 

(13) a. Inondik inora izan ezin litekeen gauza. ez batcra eta ez bcstcr. (Echcbarria. Eib. 

342) 

Something that is in no way possible, neither this way nor that, 
b. Ez dut cgingo inondik inora. (Aulcstia. 305) 

I will absolutely not do it. 

Also inondik ez alone can have this meaning and is thus synonymous with inola ez: 

(14) a. Ez da inondik ere aditza cuskalkicn arteko bcrcizkuntzarik latricna. (MIH 377) 

The difference between the verbs in the Basque dialects is in no way the greatest, 
b. Bcstca. cria. ez da asmatua inondik ere. (MEIG IX. 90) 

The other, the illness, is absolutely not imagined. 

I N.B. Expressions of a higher intensity such as absolutely, completely, and entirely ate 
rendered in affirmative Basque sentences by words such as zelutro. erabat. erabateko . aw. 
osoki, guzttz , and so on—for example. 

(15) Gaur cgun gauzak zcharo aldatu dira. (Aulcstia. 538) 

Things today have changed completely.] 

28.1.5 Some Observations on the Forms In Column II 

For inor and ezerldetis. see chapter 13 and dc Rijk 1996b. 

28.1.5.1 The Words ezer and deus 

In Batua. the word deus. qua form traceable to Latin genus, has the same meaning as ezer 
‘anything’ and can stand alone or in combination with an adjective. 

(16) a. Ez dakigu honctaz deus. (MW 250) 

We do not know anything about those. 
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b. HU ondoan cz da dcus gchiago gutarik gclditzcn. (Lapcyrc. 53) 

Allcr death nothing more of us remains. 

c. Ez dago dcus ere honen parckorik. ( MEIG III. 104) 

There is also nothing comparable to that. 

28.13.2 Idiomatic Expressions with gutil 

All the forms in Column II can form idiomatic expressions with gu/xi 'few'. 'little*. These, 
in contrast to the independent use of ezer and deus. occur mainly in aftirmativc sentences. 
Thus we have ezer gutxi and deus gutxi 'little' or ‘hardly anything', 'almost nothing'; inor 
gutxi 'almost no one’; inon gutxitan ‘almost nowhere’; and tnoiz gutxitan 'seldom' or 
'hardly ever’. These expressions arc declined as a whole: inor gutxik . inor gulxiri. inor gutxi- 
ren . and so on. Here are some examples: 

(17) a. Inor gutxik dakizki gaur bcrc cskalkiarcn lcgcak. (MIH 79) 

Almost no one today knows the rules of his own Basque dialect. 

b. Orain. Hollywood-euk ere dcus gutxi etortzen zaigu. (MIH 327) 

Now. even from Hollywood there is hardly anything coming to us. 

c. Inoiz gutxitan etortzen da hona. 

He seldom comes here. 

d. Bi gauza. inon gutxitan idoro daitczkccnak. ( MIH 146) 

Two things, they could be found almost nowhere. 

c. Inork ezer gutxi daki cmakumc honctaz. (Garatc. Leh. 36) 

One knows next to nothing about this woman. 

28.13.3 With the Diminutive Suffix -txo 

The words inor . ezer . and zerbait allow the diminutive suffix -rxo (section 1.2.5): inor txo ez 
‘nobody at all'; ezertxo ez 'nothing at all', ‘not the slightest’; zertxobait or zerbaitxo ‘a little 
something', ‘a little bit*. These forms often occur with ere: see section 28.1.5.5 for more. 

(18) a. Ez da inortxo ere plazan. (S. Mitxclcna. IG1 . 251) 

There is nobody at all in the square. 

b. Ezertxo cz nckicn. 

I knew nothing at all. 

c. Argitaratzailca ere. cgia esan bchar badugu. mircstcn da zertxobait. (MEIG VI. 71) 
Even the publisher, to tell the truth, is a little bit surprised. 

28.13.4 With the Negation Marker ez 

Negative pronouns result from combining Column II forms with the negation marker ez: 
inor ez ‘no one*, ‘nobody’: ezer ez or deus ez 'nothing'; inon ez "nowhere’; inondik ez ‘from 
nowhere’: inora ez ‘to nowhere’; inoiz ez 'never' (synonyms: behin /erej ez. sekula/n/ ez, 
egundaino ez): uiola(z) ez 'in no way’, ‘by no means'. Ez docs not have to immediately fol¬ 
low the pronoun: 
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(19) a. Abo isiktik cz da czcr jakitcn. (Garatc. Also!. 300) 

From a siknt mouth there is nothing to learn, 

b. Ez al zintuen atzo goizcan inork hemcn ikusi? 

Did no one see you here yesterday morning'.’ 

[N.B. With inor. the plural verb form is sometimes used: 

(19) c. Inork non zen cz zekiten. (Basairi. in Uztapide. LEG I. 300) 

Nobody knew where he was. 
d. Ez zioten inork sinctsi nahi. (Ariztia. 96) 

None (of them) wanted to believe him.) 

Unlike in the Romance languages, the negation marker ez remains even in the absence 
of the verb: 

(20) a. Inork ikusi al zaitu?— Inork cz. 

"Has anyone seen you?" "No one.” 
b. Ezer gertatu al zaizu?—Ezer ez. 

"Has something happened to you?" "Nothing." 

28.1.5.5 With the Adverb ere 

The pronouns in Column II (and also those in Column V. but less often), particularly in 
negative sentences, arc often immediately followed by the adverb ere ‘also’, ‘even’, ’either’ 
(cf. sections 17.6 and 23.7.3). This addition of ere intensifies the negation but otherwise 
changes littk in the meaning of the sentence. Some exampks follow: 

(21) a. Inortxok ere cz dizuc poz hori kentzerik izango. (Jn 16:22: Lau Eb.) 

No one will be able to take that joy from you. 

b. Inortxo ere cz zen aurkitzen bertan. (Urruzuno. Ip. 45) 

There was (absolutely) no one to be found right there. 

c. Ez du haren aztarrenik inon ere aurkitzen. (MIH 25) 

He doesn’t find a trace of him anywhere. 

d. Ez zaio inoiz ere damutuko. (MEIG III. 57) 

He will never regret it. 

c. Ncska hori cz zaik inola ere komcni. (LBB 123) 

In no way docs that girl suit you. 

[N.B. The expression inola ere in affirmative sentences can have the same meaning as 
nolanahi ere ‘anyway", ’by any means’, ‘however’ and is synonymous with nolanahi den 
(see EGLU I. 485).] 

The expressions inola(z) ere and inondik ere , which in negative sentences mean ’in no 
way’, ‘by no means’, can also occur in affirmative sentences but then with the meaning 
’without any doubt’: 



Indefinite Pronouns and Related Matters; the Synthetic Future Tense 


789 


(22) a. Etxckoicn bat hilzorian dugu. inolaz crc. ( LBB 74) 

One of our household is dose to death, no doubt about it. 

b. Inondik etc. lapurra Txomin da. 

Without any doubt. Txomin is the thief. 

c. Deabrua dabil. inolaz etc. gurc dizan. ( LBB 171) 

The devil is undoubtedly at large in our church. 

28.1.5.6 The Pronoun Inor* s ‘someone else’ 

Particularly in affirmative sentences, the pronoun inor ‘someone’, ’anyone’, can also have 
the idiomatic meaning ’someone else’ in some dialects. The reverse of inor is then norbera 
’oneself' (see section 28 . 1 . 2 ). 

(23) a. Inork du bcu errua. (DCV 1306) 

Someone else is always at fault, 
b. Inorcn lepotik ondo edaten dutc. ( P.Ab . 53) 

While they drink lavishly at someone clsc’s expense. 

28.1.5.7 The Form ezein 

The form ezein ‘any’ is archaic and is found practically only in old texts such as Etxcparc's 
Linguae Vasconuni Primiiiae of 1545. as in these examples: 

(24) a. Ezein jaunek cz du nahi mutil gaixtoa cduki. ( LVP 1-5) 

Not a single master wants to keep a bad servant, 
b. Oandcrccxcclcntc. ezein pare gabca ...(LVP 1-419) 

O exalted lady, without any equal... 

But here an instance from Mitxclcna: 

(24) c. Hizkuntza integrakuntza beste ezein bezain beharrezkoa dugu. ( MEIG VI. 45) 

We need language integration like anything else. 

Nowadays, instead of ezein. one uses adjectival constructions consisting of inola or inon 
followed by the linking morpheme -ko. thus literally rendering ‘of (not) any kind', ‘from 
(not) anywhere’ as in these examples: 

(25) a. Ez du cuskarak cgundaino kaltcrik ckarii inongo fcdcari. (Xalbador. Odol. 240) 

Basque has never brought harm to any faith, 
b. Ez naiz molako czkutapcnckin ibili. (MEIG IX. 85) 

I haven’t been going around hiding anything. 

Also the partitive can sene to render ‘not any’, but only if the noun in question func¬ 
tions in the absolutivc. Moreover, this partitive can be strengthened by inolako or inongo 
(cf. section 13.1.2): 
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(26) a. Atzcrrira ihcs cgitcko inongo arrazoirik cz daukagu. 

Wc haven't got any reason at all to flee to a foreign country, 

b. Baina guk ez dugu inongo zalantzarik horretan. (LBB 121) 

But in that wc don’t have any doubt. 

28.1.5.8 The Form inoizko 

Wc refer the reader back to section 26.5.2 for the use of inoizko. the adnominal form of 
inoiz ‘ever*, in superlative constructions. There, it was glossed in English by ‘of all* follow¬ 
ing a superlative or by ‘more than ever’ after a comparative. However, in other construc¬ 
tions the adjectival modifier inoizko usually has the meaning ‘from earlier*, ’from then*: 
inoizko andregauz (MEIG I. 132) ‘the former fiancee'; Arnoldo ez zen inoizko Arnoldo 
(Agirre. A.L. 95) ‘Arnold was not the Arnold of old*. 

28.1.6 Column 111 Forms 

28.1.6.1 About zenbdit 

The word zenbait means ‘some*. *fcw\ ’one or another*, ‘certain*, and it can be used alone 
or adjectivally and can refer to persons or things: 

(27) a. Zenbait ohoinck ebatsi duke zurc zaldia. (Duvoisin. in DRA 3951) 

Some thief will have stolen your horse. 

b. Gutarik zenbait hilen gara aurten. (Azkuc. DVEF 1 . 429) 

Some of us will die this year. 

c. Zenbait aipatuko ditut. (MIH 103) 

1 will mention some. 

d. Zenbait kritikok. berriz. harrera uzkuna cgin diotc. ( MIH 317) 

A critical few. on the other hand, have given him a stubborn reception. 

28.1.6.2 The Expression zerbdJtengdtik 

The expressions zerbaitengatik or zer edo zergatik can be translated ‘not for nothing*: 

(28) a. Gurc aita cz da clizara joaten. zerbaitengatik da sozialista. {TOE III. 58) 

Our father doesn’t go to church, it is not for nothing he is a socialist, 
b. Zer edo zergatik izango da. (Atxaga. Obab. 98) 

It will not be for nothing. 

28.1.6.3 The Word nonbait 

The word nonbait ‘somewhere’ has also the idiomatic meaning ‘probably’, ‘apparently*. 
To prevent misunderstandings, one often uses the locative form nonbaiten for the literal 
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(29) a. Pcllo mozkortunk zcgocn. nonbait. 

Pcllo was drunk, apparently, 

b. Nonbaitcn sortu zen cuskara. (Echcbarria. Eib. 487) 

Tbc Basque language originated somewhere. 

[N.B. The expressions hor nonbail . ban nonbait . and nonbait ban mean ‘more or less*, 
‘about': 

(30) a. Lehendakariak hirurogeita hamar urtc ditu. hor nonbait (or nonbait han). 

The president is about seventy years old. 

b. Jamkoak mendiari ematen dion bclarra ardiak nonbait han aski du. (Duvoisin. 
Lab. 268) 

The sheep have more or less enough in the grass w hich God grants the 
mountainous area.] 

28.1.6.4 The Adverb nohbdit 

The word noizbait ‘ever*, ‘at some time*, ‘at a certain moment’ (past or future, cf. noiz- 
baiko ‘from earlier times’) has also the idiomatic meaning ‘finally*, especially in combina¬ 
tion with ere. In the literal meaning, one sometimes uses the locative form nobbaiten, 
although also this form here and there can have the same idiomatic meaning. First we 
present a number of examples with the literal meaning, and then one (3Id) with the idio¬ 
matic meaning; 

(31) a. Kofesatzeko manamendu hau konplitu bchar da. noiz izanen baita ere. noizbait. 

(Ax. 532) 

One must fulfill this command to confess, at some time, whenever that may be. 

b. Noizbait agertuko naiz herrira. (Echcbarria. Eib. 484) 

One day 1*11 show* up in the village. 

c. Noizbaiten. cz dakit zein urtetan. izanda nago haren ctxcan. (Ibid.) 

Once. I don’t remember in which year. I was in his house. 

d. Noizbait ctorri zen. 

He finally came. 

28.1.6.5 The Word noUbdJt 

The word nolabait ‘somehow*, ‘in some way or other* (as in example 32a) has also the idi¬ 
omatic meaning ‘in a careless way’ and is synonymous with hala-hola and bala-bala *so-so*. 
The adnominal form nolabaiteko therefore means ‘indifferent*, ‘mediocre*, synonymous 
with hala-hoiako and baUhbalako. 

(32) a. Nolabait konpondu zen inor nckatu gabc. (Echcbarria. Eib. 485) 

In some way or other it was arranged without bothering anyone. 
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b. Aitor dezagun. luzatu gabc. nolabaitckotzat ctsi ditucla honck. ( MEIG V, 40) 

Let us admit, without further ado. that this one considers them only so-so. 

[N.B. For the construction etsi (‘to consider > 4-... -tzat . see section 17.8.2.) 

28.1.7 Column IV: Expressions with edo 

An expression with edo is treated as a whole; thus nor edo nork. nor edo non. zer edo zerk % 
zer edo zeri . and so on arc no longer considered coordinating constructions. This treatment 
is also reflected in the pronunciation: zer edo zer sounds like zeozer. and nor edo nor like 
nuonor or even nonor. 

Synonymous with nor edo nor arc bar edo bar and baten bar . also to be translated as ‘the 
one or other*. Besides non edo non ‘somewhere*, non edo ban is also much used, and fur¬ 
ther. nondik edo handik is used for non edo nondik . and nor a edo hara for non edo nora. 

As for the corresponding expressions for nola : nola edo hala is even considerably more 
used than nola edo nola. Synonymous with noiz edo noiz is behin edo behin ‘sometimes*: 
also frequently found is noizean behin or noizik behin ‘from time to time*, ‘now and 
then*—not to be confused with behinik behin . which means ‘at least*, ‘at any rate* (the 
same as behinrzat and bederen). 

28.1.8 Column V: Forms with ruhi 

28.1.8.1 The Word zentut-nshl 

The word zenbat-nahi or zenbanahi 'however much*, ‘as much as you want*, ‘unlimited*, 
docs occur, but it is not very usual. Normally one uses one of the following expressions: 
nahi adina . nahi henna . nahi hainbar , nahi bezainbat (scc section 26.3), or nahi ahala (sec 
section 24.7.1). 

(33) a. Zenbat-nahi arrain ckaniko dut. (Echcita. Au 73) 

I will bring as much fish as you want. 

b. Baman bchar dugu. zenbat-nahi dorpe zaigun. (Lapcyrc. 271) 

But we must, however demanding it is of us. 

c. Nahi haina dim irabaz dczakczuc. 

You can cam as much money as you want. 

d. Nahi ahala cduki genuen jan eta edana cgun hartan (Echcbarria. Eib. 475) 

That day we got as much to eat and drink as we wanted. 

28.1.8.2 The Declension of nehi Forms 

In the declension of the nahi forms from Column V. one can see a w avering between two 
coexisting systems: an older system with norknahi (Ubillos, 68). normahi (see Arcjita 1994. 
240). and so on: zerknahi and zerinahi : nondik-ttahi , noranahi . and so on; and a younger 
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system with, correspondingly, nornahik . nornahiri . and so on; zernahik and zernahiri ; non- 
nahitlk (or nonahirik), non-nahira, and so on. 

In present-day practice in Batua, the younger system seems by far preferred. The main 
exception is the continued use of the locative noranahi instead of non-nahira (but sec Ona- 
tibia. 160 : nunaira ), while nondk-nahi (also locative) is synonymous with non-nahitik and 
nonahitik in the Euskaltzaindia’s “Hiztcgi Batua" (Euskera 45. 2 [2000]. 673). 

28.2 The Adjective ber 

The adjective ber means ‘same* (cf. section 6.1.5). Because of its meaning it almost always 
takes the definite form: bera ‘the same'. Yet the indefinite form is not in principle excluded: 

(34) Ganibct ber batek debaka ogia eta cria. (Oihcnartc. Prow 179) 

A same knife cuts the bread and the finger, {debaka = ebakitzen du) 

28.2.1 Constructions Based on ber 

In the Soulctin dialect, ber also means ‘alone’, and wc find here a contrast between ber 
gizon ‘the same man’ and gizon bera ‘the man alone*. In most of the other dialects, how¬ 
ever. ber appears in the usual place for adjectives, that is. after the noun: gizon bera ‘the 
same man’. This is true in Batua also. Some examples follow: 

(35) a. Sorgin ber hori dator hona. 

That same witch is coming here. 

b. Sorgin berak esan du. 

The same witch said it. 

c. Sorgin beraren erratzaz baliatuko naiz. 

I will make use of the broom belonging to the same witch. 

d. Euskaldun berck dutc falta. 

The same Basques arc to blame. 

The adjective ber takes on the function of a restrictive clause in these sentences: it iden¬ 
tifies the referent of the noun phrase in question. With a noun phrase that is already defi¬ 
nite. ber can also appear in apposition, thus functioning like an explanatory clause. The 
referent of the noun phrase is in this case also evident to the hearer without ben the use 
of ber serves only to focus attention on the matter to which it refers. 

This explanatory constuction w ith ber has all the properties that Basque allows an appo¬ 
sition: ber stands immediately after the noun phrase in question and has the same declen¬ 
sional endings as the noun phrase—in this case, always in the definite form. 

The English translation of this construction makes use of such terms as ‘the very (one/ 
thing wc arc talking about)*, the word *sclF. or. to make it clearer, ‘in person*, ‘personally’ 
for people and ‘as such* for things, as in these examples: 
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(36) a. Sorgin hori bcra dator hona. 

That very witch is coming here (in person). 

b. Sorginak berak esan du. 

The witch has said it herself. 

c. Sorginaren beraren erratzaz baliatuko naiz. 

I will make use of the broom belonging to the witch herself. 

d. Euskaldunek bcrck dute falta. (Ax. 19) 

The Basques themselves arc to blame. 

28.2.2 With Locative Endings 

In combination with locative endings (see chapter 3), appositivc her. just like the demon¬ 
strative pronouns, takes the suffix -la (see section 9.6.2). Examples are herri herean ‘in the 
same village’, zuhi beretik ‘via the same bridge’: but herrian bertan 'in the village itself’. 
zubltik bertatlk 'via the bridge itself’, and herri hanan bertan 'in that village itself’, aste 
hart an bertan 'in that very week’. 

28.2.3 Reduplicated ber 

Reduplication can strengthen ber in both its uses: ber tso lari berbera ’exactly the same verse 
singer*, bertsolaria berbera 'the verse singer himself, personally’. Here arc a couple of 
examples: 

(37) a. Eta beti historia berbera. (Labaycn. Su Em. 167) 

And always exactly the same story. 

b. Neurc aberritik egotzi nautc ncurc seme berberak. (Zaitegi. Sof. 123) 

My very own sons expelled me from my homeland. 

The forms beta and berbera can also take the precision suffix -xe (section 26.8): 

(38) a. Irakurtzen ari zaren liburu beraxe irakurri dut nik ere. 

The very same book you arc reading I have also read, 
b. Hona hemen bilatzen zenuen mutila bcrbcraxc. 

Here is now the very boy in person that you were looking for. 

28.2.4 The Forms ben and berak 

The adjective ber can also be in apposition to a null pronoun of the third person, thereby 
creating the semblance even of being a personal pronoun: beta ‘he himself’, berak ‘they 
themselves’. One sees 

(39) a. Bcra han zcgocn. (Mugica Berrondo. DVC 417) 

He was there himself, 
b. Berak dakike ongicn zer egin. 

He will know best himself what to do. 
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c. Zcrcgin hori cgin dczala bcrak. (Echebarria. Eib. 149) 

Let him do that chore himself. 

d. Berck sincsten cz dutena. guri smetsarazi nahi digutc. 

What they themselves don’t believe, they want us to believe. 

As already mentioned in section 6.1.5, bera used in apposition with a personal pronoun 
has the genitive form here instead of the expected beraren. Thus we find irakasle beraren 
liburua ‘the book of the same teacher*, irakaslearen beraren liburua ‘the book of the teacher 
himself*, but bere liburua *his own book*. 

In reference to the null pronoun of the third person, it is interesting to note that the use 
of the null form is only possible if the pronoun in question is neither in focus nor a new 
“topic** and has no other case endings than one that goes with a conjugated verb form— 
absolutive. ergative, or dative. If this condition is not met. then the demonstrative pro¬ 
nouns are called for: hau . hori . hura. 

In section 9.6.3 demonstrative pronouns as independent nominate were discussed, and 
it was mentioned that they serve as equivalents of the third-person pronouns, competing 
with bera (berak or eurak) in the southern variety of Batua. which employs bera when¬ 
ever the speaker expects the hearer to be aware of a previous mention of the referent 
intended. 

The form bera is used in Batua only if the nuance “self** is applicable, as in examples 
(39a-d). In colloquial Guipuzcoan. however, one secs a tendency to equate bera with the 
Spanish pronouns and ella. 

28.2.5 First- and Second-Person Pronouns 

The form bera is not used in apposition with the personal pronouns of the first and second 
person. The reason is probably that a third-person semantic element has crept in as a result 
of the frequent use of the previously discussed construction 0 4- bera = bera ‘he himself*, 
‘she herself*. 

The meaning that a combination of these personal pronouns w ith bera would have had 
is expressed in another way whereby the construction of the singular forms differs some¬ 
what from that of the plural ones. 

With the first- and second-person singular we find a combined sequence of the reflexive 
form of the corresponding possessive pronoun and the appropriate demonstrative pro¬ 
noun. The reflexive forms neure , heure, and zeure thereby lose their final -e and reduce 
eu > e, while the demonstrative pronouns shed their initial consonant h-. 

There is a comparable process with the first- and second-person plural, but with the dif¬ 
ference that the inclusive article -ok (section 19.7) appears in place of the demonstrative 
pronouns. With the second-person plural, instead of the reflexive form zetien . zeure is 
used, a form that was once a plural form (see section 6 . 1 . 1 ). 
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Here is the basic paradigm for the five forms: 



Absolutivc 

Ergative 

Dative 

Genitive 

Sociativc 

I myself 

ncrau 

neronck 

ncroni 

neronen 

neronckin 

you yourself 

hcrori 

herorrek 

herorri 

herorren 

herorrekin 

you yourself 

zerori 

zerorrek 

zerorri 

zerorren 

zerorrekin 

we ourselves 

gerok 

gerok 

gcroi 

gcron 

gcrokin 

you yourselves 

zerok 

zerok 

zeroi 

zeron 

zerokin 


[N.B. There arc variants, and the Basque Academy has not decided on standard forms as 
yet.] 

Some examples will illustrate: 

(40) a. Ncurc mutila bidali gabc. ncrau ctorri naiz. 

Instead of sending my boy. 1 came myself. 

b. ... baldin zerori nor bazara ... (Ax. 306) 

... if you yourself arc man enough ... 

c. Ncroni. cgia esan. bat nentorren Txillardcgirckin. {MIH 296) 

I myself, to tell the truth, agreed with Txillardegi. 

d. Eta zerok dakizuc ncurc indar guztiarckin serbitu dudala zuen aita. (Gn 31:6; Ur.) 
And you yourselves know that I have served your father with all my strength. 

c. Herorrek esaten dituk denak. (LBB 147. 150) 

You yourself arc telling all. 

f. Bama oraindik gerok bakarrik dakigu gertatua. ( LBB 25) 

But still only we ourselves know what happened. 

g. Bchartsuak zerokin beti izango dituzuc. cz ordea Ni. (TB 94) 

You will always have the poor with you. but me (you will) not. 

28.2.5.1 Emphatic Personal Pronouns 

The precision suffix -xe of section 26.8. like bera . cannot be joined with first- and second- 
person pronouns. The syntactic function that these combinations would have had arc filled 
by a system of emphatic pronouns based on the diphthong eu\ neu ’l\ heu ‘y6u ("familiar* 
singular)*, zeu ‘you (singular)*, geu ‘we*, zeuek ‘you (plural)', as illustrated in the following 




Absolutivc 

Ergative 

Dative 

Genitive 

Sociativc 

i 

neu 

ncuk 

ncuri 

ncurc 

ncurc kin 

you 

heu 

heuk 

heuri 

he urc 

he urc kin 

you 

zeu 

zeuk 

zeuri 

zeure 

zeure kin 

we 

geu 

geuk 

gcuri 

gcurc 

gcurckin 

you 

zeuek 

zeuek 

zeu Cl 

zeuen 

zeuckin 
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Just like the noun phrases with the suffix - xe . these emphatic pronouns arc used espe¬ 
cially when they participate in a sentence part that stands before the verb as focus or 
when they themselves arc focus. Or they may appear as topic (cf. section 26.82): 

(41) a. Ncuk ere ongi dakit hori. (Osa 1990, 44) 

1 also know that welL 

b. Ncuk bchintzat cz dut horrclakorik esan. (Ibid.) 

1 , at least, have not said anything like that. 

c. Noiz jaiki zinen bada zeu? ( P.Ab . 116) 

When did you get up? 

Their use is not compulsory: 

(42) Ekarri giltza. mesedez. Nik daukat. ala?— Bai, zuk daukazu. (Arcjita 1994, 223) 
•‘(Give me) the key, please. Or do i have itT* “Yes. y6u have it.” 

Moreover, the emphatic pronouns can take on a reflexive function—namely, where for 
syntactic-semantic reasons a reflexive construction with biiru (see section 15.7) is not pos¬ 
sible. This is the case particularly for the intensive genitive, already named the reflexive in 
section 6.1.4. but sometimes also for the endings based on it (sec examples 43h.i). 

[N.B. These possessive forms can also be focus—for example, nonreflexive zeuria izango 
da errua {P.Ab. 47) ‘The blame will be yours*.] 

Some examples will illustrate the use of these pronouns: 

(43) a. Bama orduan ni cz nintzen ncu. (Garatc. Musk. 42) 

But then I was not myself (i). 

b. Ncurc onak ncuk nahi ditut gozatu eta manciatu. (Ax. 235) 

1 want to enjoy and manage my own goods. 

c. Ncu naiz denotatik zaharrena. (Echcbarria. Eib. 483) 

1 am the oldest of us alL 

d. Ujcntu! Hcu al haiz? (Etxaniz. Ito 208) 

Ujcntu! Is it you? 

c. Ba. heuk ere horixe cgin duk. 

Well, you also did just that. 

f. Paga ezazu zerorrek. zeuk zor duzunaz gcroztik. (Ax. 242) 

Pay it yourself, since you owe it. 

g. Gorputz eta arima naiz zcurca. (Agirrc. A.L. 71) 

Body and soul I am yours. 

h. Zercn berdin ezin craman zcnitzakccn zeurekin. (Ax. 210) 

Because in the end you would not have been able to take them with you. 

i. Igor dezagun aitzinctik. eta daramagun geurekin ere. (Ax. 241) 

Let us send ahead, and also take with us. 
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j. Gu gara gcu, cz hobcak eta cz txarragoak. baina gcu. (Echcbarria. Eib. 307) 

We arc ourselves (we), neither better nor worse, but ourselves (w'd). 

k. Gcuk jaso dugu ctxc hau eta cz izcrdj gutxirckin. (Ibid.) 

We have built this house, and with not a little sweat. 

l. Zeuek zenbat cmango diozue mutilari? ( G . 37) 

How much will you give to the boy? 

m. Ez nauzuc zuck aukcratu. ncuk aukcratu zaituztet zuck. (Etxaniz. Nola 37; cf. Jn 
15:16) 

* 

You did not choose me, I chose you. 

[,V. B The sequences ni mu , hi heu. zu zeu , gu geu , and zuek zeuek appear not infrequently 
in the same meaning as nerau , heron , zerori , gerok , and zerok 

(44) a. Nik ncuk cz nituen ezagutu. (Bilbao, 198) 

I myself didn't know them. 

b. Guk gcuk daukagu inork baino gehiago. (Altube, Erd. 106) 

We ourselves have more than anyone.] 

28.2.6 With Demonstratives 

The demonstrative pronouns, whether used adjectivally or independently, can in the usual 
way be followed by appositivc bera , but allow also a construction analogous to the para¬ 
digm nerau , zerori . and so on: 

hau bora = berau hauck berak = berauek 

hori bera = berori horick berak = beronck 

hura bera = bera haick berak = berak {or bcraick) 

A still more emphatic form is hau berau , hori berori % hauek berauek . and so on. The pre¬ 
cision suffix -xe may be joined to all these forms: hauxe bera , hauxe beraxe . berauxe, hauxe 
berau . hauxe berauxe , and so on. 

Some examples follow: 

(45) a. Beronck asmatzen ditu galdera eta crantzunak. (Etxaniz. Antz. 394) 

He himself thinks up the questions and answers. 

b. Bitxiok eder, berori cz. (Garibay. Refranes % 67 [no. A55]) 

The jewels arc beautiful, she herself not. 

c. Berau da intercsik haundiena cduki behar lukcena. (Echcbarria. Eib. 150) 

He himself is the one who should take the greatest interest. 

d. Bada arrazoi horren beroncngatik cz dut ikusi nahi. (Ax. 394) 

So precisely for that reason I don’t want to see her. 

c. Maisu. hori itsu jaiotzeko. zcinck bekatu cgin zuen? Berorrek ala horren 
gurasock? (Manzisidor, 287; cf. Jn 9:2) 

Master, who has sinned that he was bom blind? He himself or his parents? 
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[N. . B. The word berori , but not hori bera . has the idiomatic meaning ‘you (deferential)’, 
‘your “noble” ...\] 

Also the locative adverbs hemen ‘here’, hor ‘there’, and han ‘over there' allow appositivc 
bera . which is then naturally also in the locative: hemen bertaan (or hemen berton ). hor ber- 
tan (or hor berton ). and han bertan. In these combinations it is usual, though not obliga¬ 
tory, to leave out the first part, that is, the original adverb itself, thus giving rise to the 
anaphoric adverbs bertan ‘there*, ’right there* and berton ‘here*, ‘right here*. Bertatik 
‘from right there’ can also have a temporal meaning: ‘from that moment on*. 

Here arc some examples: 

(46) a. Patxi Zabalcta. Donostian jaioa. eta bertan bizi dena. 

Patxi Zabalcta. bom in San Sebastian and residing there. 

b. Miren Igartca. hemen jaioa, eta berton bizi dena. 

Mircn Igartca. bom here and residing right here. 

c. Gaur, bakamk bizi naiz ni ncure herrian bertan arrotz! (Agirrc, A. L. 46) 

Today, 1 live alone, a stranger there in my otvn land! 

d. Ez zara hemen ctxcon berton bizi ala?—Ez. Goizuetan berton baina neurc 
ctxcan. (Garatc, G.E. 28) 

“Or aren't you living right here?” “No. Here in Goizucta. but in my own house.” 
[N.B The intensifying berton and bertan can also accompany a time expression: 

(47) a. Oraintxc berton bidaldu bchar dut norbait Bizkarrondonera. (Erkiaga. Arran. 90) 

Just right now I need to send someone to Bizkarrondo. 

b. Oraintxc bertontxc hil bchar banu ere, berdin esango nuke. (Altubc. Erd. 95) 

Even if 1 had to die at this very moment. I would still say it. 

c. Oraintxc berton noakio atzetik. (Bilbao. 95) 

1 am going after him right now. 

d. Eta gaur bertan al zoaz? (Irazusta, Bizia 96) 

And arc you going (right away) today? 

c. Bihar bcrtantxc bchar dut zurc crantzuna. (T. Agirrc. Uzt. 62) 

Tomorrow (for sure) I must have your answer.) 

28.3 The Universal Quantifier oro 

The Basque word oro has the function of a universal quantifier in the field of logic. 
Depending on the number of the person form and sometimes also the nature of the rele¬ 
vant noun phrase, oro has the meaning of ‘each* or ‘any*, ‘every' or ‘all'. In the spoken lan¬ 
guage. oro is used only in the northeastern dialects, that is. Low Navarrcse and especially 
Soulctin. As for Euskara Batua. turns of phrase with oro arc a stylistic means of giving a 
text a somewhat formal, or at any rate, an uncommonplacc character. 
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In ordinary speech people make use of the adjectival quantifier guzri (see section 10.5) 
for the meaning ‘every’, and also the substantival quantifier dena ‘all’, ‘everything’ and 
denak ‘everybody', ‘all (of them)' (section 10.4). And edozein is used for the meaning ‘any 
(at all)*, while bakoitz does duty for the meaning nuance ‘each one separately*. 

28.3.1 Constructions with oro 

The word oro occurs in two kinds of constructions: a normal or an appositional one. In the 
normal construction oro appears like an ordinary adjective. The form of the syntagma is 
then analogous to that of a noun phrase with guzti> w ith one important difference: whereas 
guzti is always definite (with the definite article), a noun phrase with oro is always indefi¬ 
nite (no article). Thus we have esne guztia or esne oro ‘all milk*, andre giizriak or andre oro 
‘all ladies*. Compare also the idiomatic expression for ‘everybody*: tnundu guztia or. more 
stately, mimdu oro. The fact that a noun phrase with oro is indefinite has the consequence 
that the normal construction is not possible whenever the noun phrase includes a demon¬ 
strative pronoun. 

Now. as illustrations of the normal construction, we first present some examples from 
Etxcparc s Linguae Vascotiuin Prunitiae of 1545, and then some more recent ones: 

(48) a. Artzain orok biltzen ditu ardiak arratsaldcan. ( LVP 1-172) 

Every shepherd gathers his sheep in the evening. 

b. Beste nazionc orok ustc dutc ezin dcus ere skriba daitc(kc)cla lengoajc hartan. 
{LVP. foreword) 

All other nations think that one cannot w rite anything in that language. 

c. Justu oro iganen da bertan goiti(k) aircan. {LVP 1-325) 

The just will immediately (on the spot) rise up into the air. 

d. ... cgun oro meza entzutea ... (Ax. 497-498) 

... the hearing mass every day ... 

c. Lur orok badu buztin eta harca. (Inchauspc. Dial. 10) 

All soil contains clay and sand. 

f. ... bar eta ere ncska gaztc oron etscnplu ema(i)tcn. (Azkuc, EL Y. IV. 41) 

... and also to give an example to all young girls. 

We noticed already that this construction is not always possible. We then come to the 
appositional variant. Whenever w<c encounter a demonstrative pronoun or a noun phrase 
with a definite article, oro can then only appear in apposition. Probably the deeper reason 
for this limitation is that such a noun phrase docs not allow a restrictive clause. 

.As w<c saw with the her a syntagmas, the noun phrase and the apposition arc separately 
declined (see examples 49c-c): 

(49) a. Gauza haiek oro ebatsi gauzak dira. eta haicn jabcak oro hilak. (Barbier. Leg. 139) 

Those things are all stolen things, and their owners all dead. 
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b. Bcrc bckatuak oro baditu crc konfcsatu_ (LVP 1-198) 

Even though he has confessed his sins totally,... 

c. Beni horien ororen Jakitez ... (Etxahun-Iruri. 140) 

Learning from all those reports ... 

d. Horicngatik orogatik zer da zuen pagua? {LVP 1-350) 

What is your payment (in return) for all that? 

c. Ncurc bekatuez oroz dudan barkamendua. {LVP 1-67) 

So that I receive forgiveness for all my sins, (archaic dudan = izan dezadan ) 

It can happen in a sentence that the noun phrase to which oro stands in apposition is 
fronted through a process of topicalization or something similar. The oro apposition docs 
not need to be fronted along with it. Thus appositivc oro. unlike in the ease of bera. for 
example, can become separated from the noun phrase it modifies. We see this possibility 
in the following examples: 

(50) a. Enc ongi-cgjnak crc orai(n) oro gaitz dira. {LVP XIII-20) 

Even my good deeds arc now all bad. 

b. Sainduak ere ordu hartan oro egonen isilik. {L VP 1-287) 

Even the saints will all be silent at that moment. 

c. Etxcko berriak kanpoan oro salatzen dizkizu. (From the Soulctin song 
“Ixkcrrarcn zamaria,** Sallabcrry. 237) 

All the news in your house she discloses outside. 

d. Alaba dutcnci esanen diet orori ... (CTf. the song ‘‘Maitia, nun zdra," Sallabcrry, 

15) 

To those with a daughter. I shall say to all... 

28.3.2 The Word oro as an Indefinite Pronoun 

The word oro can also occur independently as an indefinite pronoun. As was mentioned in 
section 6.1.3. there is an amplified, or lengthened, form of the instrumental typical of pro¬ 
nouns. When oro functions as a pronoun, it can also take this long form: oroz or orotaz ‘by 
all*. (According to Lafittc 1962. sec. 25If. orotaz should also be used when oro functions 
appositivcly with a noun phrase: herriaz orotaz jabetu ziren ‘they have dominated the 
whole country *. It would appear from example 49c that Etxcparc did not follow this rule.) 

Used independently, oro can mean ‘everything’ or ‘everyone*. Also important arc the 
declined forms: orotan ‘everywhere*; orotarik ‘from everywhere*, ‘from everything*; orotara 
‘to everywhere*: ororekin ere ‘notwithstanding everything*, literally ‘with all (that)*. 

Expressions with oro that arc regularly used in Batua include oro bar ‘in general*, 'taking 
every thing into consideration* and orobat ‘the same*, ‘likewise*, ‘so also*. Oroz gam . oroz 
gainerik. ororen gain, and ororen gainetik all mean 'above all*, ‘especially*. The usual ex¬ 
pression for this is batez ere or batik bat {batipat). (Translator's note: From the marginal 
notes on the draft manuscript one can see that dc Rijk had planned to address the logical 
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distinction between universal and existential quantifiers, and consider the analogy with 
Q-float.) 

28.4 The Synthetic Future Tense 

In addition to the periphrastic future tense already treated in chapter 7, there is a synthetic 
future tense, also referred to as the “archaic future tense.” This tense is formed with the 
addition of the irreality suffix -ke to the present indicative forms. This suffix stands imme¬ 
diately before the ergative person marker, if present: dut T have*, duket T will have*, and 
nauzu ‘you have me*, naukezu 'you will have me*. 

Also, the - ke precedes the suffix -te of the second-person plural: zaudete 'you arc stand¬ 
ing*. zaudekete 'you will stand*. In the absence of the aforementioned suffixes, -ke comes at 
the very end of the verb form: zaigu 'he is for us*, zaiguke 'he will be for us*. Thus it fol¬ 
lows that -ke will always immediately follow an eventual dative person marker, eman 
dizugu ‘we have given it to you*, eman dizukegu 'we shall have given it to you*. 

Besides the verbs tan and *edun, ibili 'to walk* also shows an irregularity: its plurahzer 
-tza reduces to the form -z before -ke (cf. sections 17.2.3 and 24.4.3). Thus we have dabihza 
'they walk*, dabilzke 'they will walk*. 

With the verb tan, when there is no dative marker and the incality suffix -ke would di¬ 
rectly follow* the stem, there is again the formative morpheme - te - acting as a buffer, to 
avoid contact between the stem and -ke (see sections 17.2.3 and 24.1.2). Last, we find in 
the singular forms naiz and haiz the unshortened stem -iza-: natzateke 'I will be*, haizateke 
'you will be’ (see section 172.1). 

With *edun. in the presence of the object pluralizer it-, the stem -u- also takes a suffix 
pluralizer -z, immediately preceding the irreality suffix -ke (cf. the present conditional 
forms, section 17.2.3): ditut T have them*, diruzket T will have them*: gaituzu 'you have 
us*, gaituzkezu 'you will have us*. 

Reminder: The present tense forms of the potential arc obtained through the addition of 
the irreality suffix -ke to the truncated forms of the subjunctive present. Except for tan 
and *edun . the synthetic forms of the subjunctive mood are really the same as those of 
the indicative mood—followed by the suffix -en. Since this suffix disappears again in the 
truncation process, it follows that, except for tan and 4 edun, the synthetic future tense 
has the same form as the synthetic present tense of the potential: 

zaudeke you can stand, you will stand 
nabilke I can walk, I will walk 
dakarkegu we can bring, we w ill bring 

Although the synthetic future tense forms of izan and 4 edun can easily be derived from 
the present tense forms, we give here nonetheless (for convenience) the full paradigms: 
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naizateke 

I will be 



haizateke 

you will be 



dateke 

he will be 



garaickc 

we will be 



zarateke 

you will be 



zaralckclc 

you will be 



diiatckc 

they will be 



zaidakc 

it will be for me 

zaizkidake 

they will be for me 

zaiakc 

ii will be for you 

zaizkiakc 

they will be for you 

zainakc 

it will be for you 

zaizkmake 

they will be for you 

zaiokc 

it w ill be for him 

zaizkiokc 

they will be for him 

zaigukc 

it will be for us 

zaizkigukc 

they* will be for us 

zaizukc 

it will be for you 

zaizkizukc 

they w ill be for you 

zaizuckc 

it will be for you 

zaizkizuckc 

they will be for you 

zaickc 

it will be for them 

zaizkickc 

they will be for them 

nalzaiake 

1 will be for you 

gatzaizkiakc 

we will be for you 

nalzainakc 

1 will be for you 

gatzaizkinakc 

we will be for you 

nalzalokc 

1 will be for him 

gatzaizkioke 

we will be for him 

natzaizukc 

I will be for you 

gatzaizkizukc 

we will be for you 

nalzaizuckc 

I will be for you 

gatzaizkizuckc 

we will be for you 

nalzakkc 

I will be for them 

gatzaizkioke 

we will be for them 


hatzaidakc you will be for me 
hatzaiokc you will be for him 
hatzaigukc you will be for us 


hatzaickc you will be for them 

zatzaizkidakc you will be for me 

zatzaizkidakctc 

you will be for me 

zatzaizkiokc 

you will be for him 

zatzaizkiokctc 

you will be for him 

zatzaizkigukc 

you will be for us 

zatzaizkigukctc 

you will be for us 

zatzaizkiokc 

you will be for them 

zatzaizkkkctc 

you will be for them 

duket 

I will ha%c it 

dituzket 

I will have them 

dukek 

you will have it 

dituzkek 

you will have them 

duken 

you will have it 

dituzken 

you will have them 

duke 

he will have it 

dituzkc 

he will have them 

dukegu 

we will have it 

dituzkegu 

we will have them 

dukczu 

you will have it 

dituzkczu 

you will have them 

dukczuc 

you will have it 

dituzkczuc 

you will have them 

dukctc 

they will have it 

dituzket 

they will have them 
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naukck 

you will have me 

gailuzkek 

you will have us 

naukcn 

you will have me 

gaituzken 

yod will have us 

naukc 

he will have me 

gaituzkc 

he will have us 

naukczu 

you will have me 

gaituzkczu 

you will have us 

naukczuc 

you will have me 

gailuzkczuc 

you will have us 

naukclc 

they will have me 

gaituzkctc 

they will have us 

haukcl 

I will have you 

zaituzket 

I will have you 

haukc 

he will have you 

zaituzkc 

he will have you 

haukegu 

we will have you 

zailuzkcgu 

we will have you 

haukclc 

they will have you 

zailuzkctc 

they will have you 

zailuzkclct I will have you 
zailuzkclc he will have you 

zailuzketegu we will have you 
zailuzkclclc they will have you 

Following arc the transitive dative forms: 


diaket 

I will have it for you 

dizkiaket 

I will have them for you 

dinaket 

I will have it for yoO 


I will have them for you 

dioket 

1 will have it for him 

dizkioket 

1 will have them for him 

dizuket 

1 will have it for you 

dizkizuket 

I will have them for you 

dizuckct 

I will have it for you 

dizkizueket 

I will have them for you 

dieket 

I will have it for them 

dizkickct 

I will have them for them 

didakek 

you will have it for me 

dizkidakek 

you will have them for me 

diokek 

you will have it for him 

dizkiokek 

you will have them for him 

digukek 

you will have it for us 

dizkigukek 

you will have them for us 

diekek 

you will have it for them 

dizkickck 

you will have them for them 

didaken 

you will have it for me 

dizkidaken 

you will have them for me 

dioken 

yoti will have it for him 

dizkioken 

you will have them for him 

diguken 

you will have it for us 

dizkiguken 

you will have them for us 

dicken 

yoti will have it for them 

dizkicken 

you will have them for them 

didakc 

he will have it for me 

dizkidakc 

he will have them for me 

diakc 

he will have it for you 

dizkiakc 

he will have them for you 

dinake 

he will have it for you 


he will have them for you 

diokc 

he will have it for him 

dizkiokc 

he will have them for him 

digukc 

he will have it for us 

dizkiguke 

he will have them for us 

dizukc 

he will have it for you 

dizkizukc 

he will have them for you 

dizuckc 

he will have it for you 

dizkizuekc 

he will have them for you 

dieke 

he will have it for them 

dizkickc 

he will have them for them 
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diakegu 

dinakegu 

diokegu 

dizukegu 

dizuckcgu 

dickcgu 


we will have it for you 
we will have it for yoti 
we will have it for him 
we will have it for you 
we will have it for you 
we will have it for them 


didakezu 

diokezu 

digukezu 

dickczu 


you will have it for me 
you will have it for him 
you will have it for us 
you will have it for them 


didakezuc 

diokezuc 

digukczuc 

dickczuc 


you will have it for me 
you will have it for him 
you will have it for us 
you will have it for them 


dizkiakegu 

dizkinakegu 

dizkiokegu 

dizkizukegu 

dizkizuckcgu 

dxzkickegu 

dizkidakezu 

dizkiokezu 

dizkigukezu 

dizkiokezu 

dizkidakczuc 

dizkiokczuc 

dizkigukezuc 

dizkickczuc 


we will have them for you 
we will have them for you 
we will have them for him 
we will have them for you 
we will have them for you 
we will have them for them 

you will have them for me 
you will have them for him 
you will have them for us 
you will have them for them 

you will have them for me 
you will have them for him 
you will have them for us 
you will have them for them 


28.4.1 Periphrastic Forms 

The synthetic future tense forms of izan and *edun can serve as auxiliaries to the imperfect 
form of the main verb to form a “synthetic” future tense for verbs that do not have syn¬ 
thetic forms, such as ikasi ‘to learn’, and verbs whose synthetic forms, though existent, arc 
not often used, such as ikusi 'to see*: ikasten duke ‘he will (surely) learn it*, ikusten duke (or. 
dakuske) ‘he will see it (for sure)*. 

Together with the perfect, the synthetic future tense forms of the auxiliary provide the 
“synthetic” perfect future tense: ikasi duke ‘he will (doubtlessly) have learned it’, ikusi 
duke ‘he will have seen it (without a doubt)’. Cf. EGLU II. 412: (Cure anaia ezagutuko 
duzu (= ezagutzen dukezu in the north): Gtire anaia ezagutuko zenuen (= ezagutu dukezu). 
CYou will surely know our brother.*) 


28.42 Meaning and Use of the Forms 

These verbal forms have undergone a semantic development. In the 1571 New Testament 
of Lcizarraga it w as still noticeable that the significance of - ke in combination with a ver¬ 
bal form of the present tense was purely aspectual: it served to clearly mark the imperfec¬ 
tion of the process, its unfinished aspect. 

This aspectual meaning has long since narrowed to a tense-mood meaning: a future 
tense, which is also very often used to refer to a probability in the present: Badakikezu 
nor naizen. ‘You will (surely) know who 1 am*. Also the ordinary periphrastic future tense 
can. as we know, express probability in the present: Jakingo duzu . noski. nor naizen. ‘You 
will surely know who I am*. 

Nowadays the synthetic future tense survives in the spoken language only in the north¬ 
eastern dialects, that is. in Souletin. and in some areas of Low Navarra. In present-day 
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Batua it is not wboldy unknown, but very rare—used in literary and lofty style. (See 
EGLU II, 413-417.429-434.) 

[N.B. In Low Navarre sc and Souletin. especially in older texts, we find for the verb izan 
the form - te used—but not always—instead of -teke: naizate . haizate. date, gar ate. zarate . 
dirate instead of naizateke . haizateke. dateke. garateke. zarateke. dirateke. These short 
forms arc not used in Batua.] 

Some examples will illustrate the use of synthetic future forms: 

(51) a. Ni baitan dukczu adiskidc bat. ( LVP X-73) 

In me you will have a friend. 

b. Hartu duten placer oro orduan iragan date. ( LVP 11-17) 

All pleasure they have enjoyed will then be over. 

c. Eta orduan denbora onaren scinalca dateke. (G. 37) 

And then it will be a sign of good weather. 

d. Nondik dukczu ur bizi hura? (Larreguy II. 136) 

From where will you fetch that living water? 

c. Gauza bera czagutu dukczu zerorrek ere. (Duhaldc. 539) 

You yourself also will have (doubtlessly) experienced the same. 

f. Zer emanen diozu. cdo zer on duke zureganik? (Jb 35.7; Dv) 

What will you give him. or what good will he receive from you? 

g. Lan horiek beren sari ona dakarkctc. (Duvoisin Lab. 28) 

Those works will (surely) bring their own good reward. 

h. Hark badakike zer cgin. (Lapitze. 89) 

He will certainly know* what to do. 

i. Ez duke hori nahi izan Jesu-Kristok. (Lapeyre. 257) 

Jesus Christ will surely not have wanted that. 

j. Nirc emazteak amets cgin duke. (H.U., Zez. 61) 

My wife will have dreamed it. 

k. Ikusi duke bi aldiz bizkitartean! (J. Etchcparc. Bur. 178) 

Meanwhile he will (doubtlessly) have seen it twice! 

l. Bcrchala hemen dukczuc extek'andrea. (Barbicr. Sup. 135) 

You will have the lady of the house here right away. 

m. Bai. bai. bcrca duke segurki. (Barbicr. Sup. 124). 

Yes. yes. she will have hers surely. 

n. Zer dukegu jateko cdo edateko? ( Usk . gut . 135) 

What shall we have to cat or to drink? 

[N.B. Leizarraga translated this text from Matthew 6:31 with the future: Zer janen dugu 
edo zer edanen dugiP. ‘W'hat will we cat or what will we drink? (Duvoisin: Zer Janen dugu 
edo zer edanen 7)] 
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(51) o. Zcr bunihaustc bcrri dukct?(Zaitcgi. Sof. Ill) 

What new problem will I have? 

p. Satanck ifemutik cgin duke burla. (Xalbador. Odoi 111) 

Satan out of bell will (doubtlessly) have laughed at it. 

q. Han dirateke errotik herntarrak haniturik. (Cascnavc. 154) 

Over there the villagers will be profoundly astonished. 

r. Oraikoan zurc aldi(a) zcn. noiz dateke gurea? (Etxahun-Iruri. 120) 

This time it was your turn, when will it be ours? 

s. Jakin dukczu orain ducla hamar cgun Hernandorena. Elizondoko alkatea. 

Izpcgin hil zutcla. (Garatc. E.E. 41) 

You will surely have found out that they killed Hernandorena. the mayor of 
Elizondo, ten days ago on Izpcgi. 

[N.R We should remember here the use of bide to express likelihood (section 8.1.3): Jakin 
bide duzu alkatea hil dutela. ’You must surely have found out that they have killed the 
mayor.’] 
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29.1 AJIoeutlve Verb Forms and Their Use 

29.1.1 Definition and Use of Allocutlve Forms 

In Basque, when one is speaking to someone whom one would address with the “familiar * 
pronoun hi (encoding “solidarity.” sec section 6 . 1 . 2 ). a special finite verb form is required 
in the mam clause. Not only verb forms with a second-person subject arc affected, but also 
those with a first- or third-person subject as illustrated by the following examples. In the 
(a) sentences, the speaker uses the unmarked pronoun rw. while in the (b) and (c) sentences, 
the speaker uses the pronoun hi to address a man and a woman, respectively. The gender 
of the speaker is irrelevant. 

(1) a. Badator zurc ama eta oso haserre da zurckin. 

Your mother is coming and she is very mad at you. 

b. Bazatorrek/bazctorrck hire ama eta oso haserre duk hirckin. 

Your mother is coming and she is very mad at you. 

c. Bazatorrcn/bazctorrcn hire ama eta oso haserre dun hirckin. 

Yoiir mother is coming and she is very mad at yoti. 

(2) a. Zurc amak irabazi du dirua. baina zurc aitak cz daki. 

Your mother has earned the money, but your father doesn’t know it. 

b. Hire amak irabazi dik dirua. baina hire aitak cz zakik/zekik. 

Your mother has earned the money, but your father doesn’t know it. 

c. Hire amak irabazi din dirua. baina hire aitak cz zakin/zekin. 

Yoiir mother has earned the money, but your father doesn’t know it. 

(3) a. Zurc bcldur naiz eta inork cz dit bcldur hori kenduko. 

I’m afraid of you. and no one will take that fear away from me. 

b. Hire bcldur nauk eta inork cz zjdak bcldur hori kenduko. 

I’m afraid of you. and no one will take that fear away from me. 

c. Hire bcldur naun eta inork cz zjdan bcldur hori kenduko. 

I’m afraid of you. and no one will take that fear away from me. 
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Aitak gona gorria crosi dio zurc aman. baina cz dakit zcrgatik. 

Father has bought a red skirt for your mother, but I don't know why. 

Aitak gona goma crosi ziok hire amari, baina cz zakiat/zckiat zcrgatik. 

Father has bought a red skirt for your mother, but I don't know why. 

Aitak gona gorria crosi zion hire amari, baina cz zakinat/zckmat zcrgatik. 

Father has bought a red skirt for your mother, but I don't know why. 

The verb forms in the (b) and (c) sentences, which implicitly refer to a person who is 
addressed but not otherwise involved, arc called allocutivc forms. They can in some 
respects be compared to the so-called ethical dative in Romance and Germanic languages. 
Consider for example sentences such as M Qu'on me l'cgorgc tout a rheure" (Have his 
throat cut at once [for me ]) (Molicrc. L'Avare . V. 2. as quoted in Grevisse 1980, see. 1063), 
"Regardez-moi ccttc miscrc" (Would you look at this woeful situation) (A. Thcrivc. Sans 
ame. 31. as quoted in Grevisse 1980, see. 1063). and “DaB du mir nicht zu spat kommst!" 
(Don’t show up late [on me]!) {Duden Grammarik der deutschen Gegenwartssprache. 634). 
The ethical dative, however, differs considerably from Basque allocutivc forms: 

1 . The ethical dative can be first or second person, while allocutivc forms always relate to 
the (second-person) addressee. 

2 . The ethical dative is expressed nominally, using a personal pronoun. Basque allocutivc 
verb forms can never be linked to an explicit personal pronoun denoting the addressee. 

3. The ethical dative is an optional stylistic device. Allocutivc forms in Basque arc com¬ 
pulsory whenever they arc possible. 

There is a syntactic restriction on the use of allocutivc forms: they should occur only in 
main clauses, not in subordinate clauses. They arc therefore not to be combined with rela¬ 
tive or conjunctive suffixes (-w. da. -neon. -lako % -larik % etc.), with the conditional prefix 6a-. 
or. in those dialects that have it. with the prefix bait-. This restriction is. however, not 
always reflected in everyday usage, and exceptions can be found, particularly in Gui- 
puzcoan. Allocutivc forms do occur with the affirmative prefix ba- and with the negation 
particle ez. Clauses in the subjunctive (suffix -n or -la) or imperative mood cannot contain 
allocutivc forms. In interrogative sentences, the Guipuzcoan and Biscayan dialects allow 
allocutivc forms, but the other dialects usually do not. Mitxckrna follows western usage: 

(5) Nor ausartu duk hi zauritzera? (MEIG IX. 106) (allocutivc duk instead of da) 

Who dared to injure you? 

In rhetorical questions, however, allocutivc forms arc always allowed (cf. EGLU III. 157). 
29.1.2 Morphology of Allocutfve Forms: Intransitive Verbs 

Because of the exceptional degree of variation in the allocutivc verb forms from place to 
place, the Basque Academy did not decide on standard forms until November 1994. more 
than 17 years after it standardized the other verb forms. 


(4) a. 

b. 

c. 
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According to the academy’s rules, allocutivc forms arc generally derived from the cor¬ 
responding nonallocutivc form. The usual second-person “familiar” suffix -ga or -na is 
added, preceding any ergative marker—with the exception of - re for the third-person 
plural—but following all other person markers. 

When the allocutivc suffix follows a consonant, e-epenthesis always occurs: natorrek % 
narorren (cf., e.g.. nonallocutivc dakark . dakarna . formed with the homonymous ergative 
suffixes -ga and -na). The same rule explains the e in nenrorrean (from *nenronegan) and 
nentorrenan. The intransitive plural suffix - z turns out to be a reduction of -. za\ hence gato- 
zak. gatozan. 

Last, in all forms of the third person, initial da -. marking present tense, becomes ze- (or 
za-. in the northern variant of Batua). 

Let us now have a look at the paradigms. We will begin with the present and past 
tense of the indicative mood. The forms in the conditional and the potential mood will 
be discussed separately, as well as the forms of the synthetic future tense. For each 
paradigm, the English translations will be given in the first column, followed by the non¬ 
allocutivc forms, the masculine allocutivc forms, and the feminine allocutivc forms. We 
will start with intransitive verbs without a dative marker (section 29.1.2.1). followed by 
intransitive verbs with a dative marker (section 29.1.2.2). then transitive verbs without a 
dative marker (section 29.1.3.1). and finally transitive verbs with a dative marker (section 
29.1.3.2). 

29.1.2.1 Intransitive Verb Forms 

Joan ‘to go* 


I am going 

noa 

noak 

noan 

he is going 

doa 

zoak 

zoan 

we arc going 

goaz 

goazak 

goazan 

they arc going 

doaz 

zoazak 

zoazan 

I was going 

nindoan 

nindoaan 

nindoanan 

he was going 

zihoan 

zihoaan 

zihoanan 

wc were going 

gindoazen 

gindoazaan 

gindoazanan 

they were going 

zihoazcn 

zihoazaan 

zihoazanan 

elorri ‘to come’ 

I am coming 

nator 

natorrek 

natorren 

he is coming 

dator 

za/zetorrek 

za/zetonen 

wc arc coming 

gatoz 

gatozak 

gatozan 

they are coming 

datoz 

za/zetozak 

za/zetozan 

I was coming 

nentorren 

nentorrean 

nentorrenan 

he was coming 

zetorren 

zetorrean 

zetorrenan 
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wc were coming 

gentozen 

gentozaan 

gentozanan 

they were coming 

zetozen 

zetozaan 

zetozanan 

ibili ‘to walk' 




I am walking 

nabil 

nabilek 

nabilcn 

he is walking 

dabil 

za/zebilck 

za/zcbilcn 

wc arc walking 

gabiltza 

gabiltzak 

gabiltzan 

they arc walking 

dabil tza 

za/zcbiltzak za/zcbiltzan 

I was walking 

nenbilen 

nenbilean 

ncnbilcnan 

he was walking 

zcbtlcn 

zebilcan 

zcbtlcnan 

wc were walking 

gcnbiltzan 

gcnbiltzaan gcnbiltzanan 

they were walking 

zcbiltzan 

zebiltzaan 

zc hi It za nan 

etzan ‘to lie down' 




1 am lying down 

natza 

natzak 

natzan 

he is lying down 

datza 

za/zetzak za/zetzan 

wc arc lying down 

gautza 

gautzak 

gautzan 

they are lying down 

dautza 

za/zeutzak za/zeutzan 

I was lying down 

nentzar 

i nentzaan nentzanan 

he was lying down 

zetzan 

zetzaan 

zetzanan 

wc were lying down 

gcuntzan gcuntzaan gcuntzanan 

they were lying down 

zeutzar 

zeutzaan 

zeutzanan 

egon 'to stand’ (Spanish es(ar) 



1 am standing 

nago 

nagok 

nagon 

he is standing 

dago 

za/zegok 

za/zegon 

wc arc standing 

gaude 

gaudek 

gauden 

they are standing 

daude 

za/zeudek 

za/zeuden 

I was standing 

nengocn 

nengoan 

nengonan 

he was standing 

zegoen 

zegoan 

zegonan 

wc were standing 

geunden 

gcundcan 

geundenan 

they were standing 

zeuden 

zeudean 

zeudenan 

tzari 'to be’ 




I am naiz 

nauk 

naun 


he is da 

duk 

dun 


wc arc gara 

gaituk 

gaitun 


they are dira 

dituk 

ditun 


I was mntzen 

ninduan 

nindunan 


he was zen 

zuan 

zunan 
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wc were ginen gintuan gmtunan 

they were zinen zituan zitunan 

[AT. B These allocutive forms of tzar j originate from transitive forms derived from *edun 
’to have*. Thus, literally, nauk is ‘you have me*, and gintuan is ’you had us*. Only the 
third-person past tense forms do not follow this pattern: zuan and zunan instead of huen, 
and zituan and zitunan instead of hituen.) 

29.1.2.2 Intransitive Dative Forms 

As there arc no donations from the general system (c.g.. the allocutive forms noakiok and 
nook ton correspond to nonallocutivc noakio ; z(ih)oakiok and z(ik)oakion to d(ih)oakio t 
zeridak and zeridan to darit : etc.), it is sufficient to give two paradigms here: 

jarraitu ’to follow* 


he is following me 

danait 

za/zerraidak 

za/zenaidan 

he is following him 

darraio 

za/zerraiok 

za/zciraion 

he is following us 

darraigu 

za/ze rraiguk 

za/zenaigun 

he is following them 

darraie 

za/zcrraick 

za/zerraien 

they arc following me darraizkit 

za/ze rraizkidak 

za/zenaizkidan 

they arc following him darraizkio 

za/ze rraizkiok 

za/zciraizkitHi 

they arc follow ing uz 

darraizkigu 

za/ze rraizkiguk 

za/zerraizkigun 

they arc following them darraizkic 

za/ze rraizkiek 

za/zciraizkicn 

I am following him 

narraio 

narraiok 

narraion 

I am following them 

narrate 

narraick 

narraicn 

wc arc following him garraizkio 

ganaizkiok 

ganaizkion 

wc arc following them garraizkie 

garraizkick 

garraizkicn 

he was following me 

zerraidan 

zerraidaan 

zerraidanan 

and so on 




Izan ‘to be* 




he is to me 

zait zaidak 

zaidan 


he is to him 

zaio zaiok 

zaion 


he is to us 

zaigu zaiguk 

zaigun 


he is to them 

zaic zaick 

zaien 


they are to me 

zaizkit zaizkidak zaizkidan 


they arc to him 

zaizkio zaizkiok zaizkion 


they arc to us 

zaizkigu zaizkiguk zaizkigun 


they arc to them 

zaizkie zaizkiek zaizkien 


I am to him 

natzaio natzaiok natzaion 


I am to them 

natzaie natzaiel 

i natzaicn 
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wc arc to him 
wc arc to them 


gatzaizkio gatzaizkiok gatzaizkion 
gatzaizkic gatzaizkick gatzaizkicn 


The past tense is also entirely regular: 


he was to me 

zitzaidan 

zitzaidaan 

zitzaidanan 

he was to him 

zitzaion 

zitzaioan 

zitzaionan 

he was to us 

zitzaigun 

zitzaiguan 

zitzaigunan 

he was to them 

zitzaion 

zitzaiean 

zitzaicnan 

they were to me 

zitzaizkidan 

zitzaizkidaan 

zatzaizkidanan 

they were to him 

zitzaizkion 

zitzaizkioan 

zi tzaizkionan 

they were to us 

zitzaizkigun 

zitzaizkiguan 

zatzaizkigunan 

they were to them 

zitzaizkicn 

zitzaizkioan 

zi tzaizkionan 

I was to him 

nintzaion 

nintzaioan 

nintzaionan 

I was to them 

nintzaicn 

nintzaioan 

nintzaicnan 

wc were to him 

gintzaizkion 

gintzaizkioan 

gin tzaizkionan 

wc were to them 

gintzaizkicn 

gintzaizkiean 

gin tzaizkionan 


29.1.3 Morphology of AHoaittvt Forms: Transitive Verbs 

With the exception of *edun ‘to have*, all transitive verbs have strictly regular allocutivc 
forms. Wc will therefore not print the paradigms in their entirety. Let us first look at a sys¬ 
tematic ambiguity that occurs in most transitive allocutivc verb forms with a first-person 
direct object. The allocutivc suffix in these verb forms can usually also be interpreted as 
an ergative marker. This is the ease in. for instance. nar<miak % miramatu garamatzak. gara- 
matzan . ninderamaaan . ninderamanan . ginderamatzaan . and ginderamatzanan. The only 
unambiguous forms arc found when the verb is in the present tense, its stem ends in a con¬ 
sonant. and the first-person direct object is singular: txakarrek . nakarren ‘he is bringing me* 
(alloc.), but nakark ‘you arc bringing me* and nakania ‘you arc bringing me*. 

The allocutivc forms of 4 c dun ‘to have* arc irregular. 

29.1.3.1 Transitive Verb Forms 

ekarri ‘to bring* 


I am bringing it 

dakart 

za/zekarrcat 

za/zekarrenat 

he is bringing it 

dakar 

za/zekarrek 

za/zekarren 

wc arc bringing it 

dakargu 

za/zekarreagu 

za/zekarrenagu 

they are bringing it 

dakartc 

za/zekartek 

za/zekarten 

I am bringing them 

dakartzat 

za/zekartzaat 

za/zekartzanat 

he is bringing them 

dakartza 

za/zekartzak 

za/zekartzan 

wc arc bringing them 

dakartzagu 

za/zekartzaagu 

za/zekartzanagu 

they arc bringing them 

dakartzatc 

za/zekartzatek 

za/zekartzaten 
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he is bringing me 

nakar 

nakarrek 

nakarren 

he is bringing as 

gakartza 

gakartzak 

gakartzan 

I brought it 

nekarren 

nekarrean 

nekarrenan 

he brought it 

zekarren 

zekarrean 

zekanenan 

we brought it 

gcnckarrcn 

gcnckarrcan 

gcnckarrcnan 

they brought it 

zekarten 

zckartcan 

zckaitcnan 

I brought them 

nckartzan 

nckartzaan 

nckaitzanan 

he brought me 

nindekarren 

nindekarrean 

nindekarrenan 

he brought us 

gindekartzan 

gindekartzaan 

gindekartzanan 


and so on 


eiaman ‘to carry' 

I am cauying it 
he is carrying it 
sve arc carrying il 
they arc carrying it 


daramat 


daramagu 

daramatc 


za/zeramaat 

za/zeramak 

za/zeramaagu 

za/zeramatek 


za/zc ramanat 


za/zeramanagu 

za/zeramaten 


I carried it 

ncraman 

ncramaan 

ncramanan 

he carried it 

zeraman 

zeramaan 

zeramanan 

we carried it 

gcncraman gcncramaan 

gcncramanan 

they carried it 

zeramatci 

i zeramatcan 

zeramatenan 

etablli 'to use' 

I am using it 

darabilt 

za/zerabileat 

za/zerabilcnat 

he is using it 

darabil 

za/zcrabilck 

za/zerabilen 

we arc using it 

darabilgu 

za/zerabileagu 

za/zerabilcnagu 

they are using it 

darabiltc 

za/zcrabiltck 

za/zcrabiltcn 

I used it 

nerabilen 

nerabilean 

ncrabilcnan 

he used it 

zerabilen 

zerabilean 

zcrabilcnan 

we ased it 

gcncrabilcn 

gencrabilcan 

gencrabilcnan 

they used it 

zerabihen 

zerabiltcan 

zerabihen an 


Jaktn ‘to know’ 

I know it 

dakit 

za/zekiat 

za/zekinat 

he knows it 

daki 

za/zekik 

za/zekin 

we know it 

dakigu 

za/zekiagu 

za/zekinagu 

they know it 

dakitc 

za/zekitek 

za/zekiten 

I knew it 

nckicn 

nckian 

nckinan 

he knew it 

zekien 

zckian 

zckinan 

we knew it 

gcnckicn 

gcnckian 

gcnckinan 

they knew it 

zekiten 

zckitcan 

zekitenan 
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I am saying it 

diot 

zioat 

zionat 

he is saying it 

dio 

ziok 

ziona 

we arc saying it 

diogu 

zioagu 

zionagu 

they arc saying it 

diotc 

ziotek 

zioten 

I am saying them 

diod az 

ziodazak 

ziodazan 

he is saying them 

dioz 

ziozak 

ziozan 

we arc saying them 

dioguz 

zioguzak 

zioguzan 

they arc saying them 

diotez 

ziotezak 

ziotezan 

I said it 

niocn 

moan 

nionan 

he said it 

ziocn 

zioan 

zionan 

we said it 

genioen 

genioan 

genionan 

they said it 

zioten 

ziotcan 

ziotenan 

I said them 

niozen 

niozaan 

niozanan 

and so on 

etoan ‘to drive’, ‘to conduct’ 

I am driving it daroat 

za/zeroaat 

za/zeroanat 

he is driving it 

daroa 

za/zeroak 

za/zeroan 

we arc driving it 

daroagu 

za/zeroaagu 

za/zeroanagu 

they arc driving it 

daroatc 

za/zeroatek 

za/zeroaten 

I drove it 

ncroan 

ncroaan 

ncroanan 

he drove it 

zeroan 

zeroaan 

zeroanan 

we drove it 

gcncroan 

gcncroaan 

generoanan 

they drove it 

zeroaten 

zcroatcan 

zeroatenan 


jardun ‘to be occupied", ‘to engage in’ 

I am occupied dihardut ziharduat 

he is occupied dihardu ziharduk 

we arc occupied dihardugu ziharduagu 

they arc occupied dihardutc zihardulck 


zJhardunat 

zhardun 


zihardunagu 


ziharduten 


I was occupied 
he was occupied 
we were occupied 
they were occupied 


niharduen niharduan nihardunan 

ziharduen ziharduan ahardunan 

geniharduen geniharduan genihardunan 

ziharduten zihardutean ahardutenan 


The full allocutivc paradigm of eduki *to hold*. *to have* is as follows: 


za/zeukaat 

za/zeukak 


za/zeukanat 

za/zeukan 


I hold it 
he holds it 


daukat 

dauka 



Alocufcve Verb Forms and Their Use; Non finite Sentential Complements 


817 


we hold it 

daukagu 

za/zeukaagu 

za/zeukanagu 

they hold it 

daukatc 

za/zeukatek 

za/zeukaten 

I hold them 

dauzkat 

za/zeuzkaat 

za/zeuzkanat 

he holds them 

dauzka 

za/zeuzkak 

za/zeuzkan 

we hold them 

dauzkagu 

za/zeuzkaagu 

za/zeuzkanagu 

they hold them 

dauzkatc 

za/zeuzkatek 

za/zeuzkaten 

he holds me 

nauka 

naukak 

naukan 

they hold me 

naukatc 

naukatek 

naukaten 

he holds us 

gauzka 

gauzkak 

gauzkan 

they hold us 

gauzkatc 

gauzkatek 

gauzkaten 

1 held it 

ncukan 

ncukaan 

ncukanan 

he held it 

zeukan 

zeukaan 

zeukanan 

we held it 

gcncukan 

gencukaan 

gcncukanan 

they held it 

zeukaten 

zcukatcan 

zeukatenan 

1 held them 

ncuzkan 

ncuzkaan 

ncuzkanan 

he held them 

zeuzkan 

zeuzkaan 

zeuzkanan 

we held them 

geneuzfcan 

gcncuzkaan 

geneuzkanan 

they held them 

zeuzkaten 

zcuzkatcan 

zeuzkaten an 

he held me 

nindukan 

uindukaan 

nindukanan 

they held me 

nindukaten 

nindukatcan 

nindukatenan 

he held us 

ginduzkau 

ginduzkaan 

ginduzkanan 

they held us 

gmduzkaten 

ginduzkatcan 

ginduzkatenan 


[.V. B. As pointed out earlier, allocutivc forms with a singular subject and ni or gu as their 
direct object arc homonyms of nonaliocutivc forms that have the second person hi as 
their ergative subject: hik nmdukaanjmndukanan ‘you/you held mc\ hik gauzkak/gauzkan 
‘you/you hold us\ and so on.] 

For the verb *edw% ‘to have’, the allocutive paradigm is given in full as well: 


I have it 

dut 

dial 

dinat 

he has it 

du 

dik 

din 

we have it 

dugu 

diagu 

dinagu 

they have it 

dutc 

ditek 

diten 

I have them 

ditut 

ditiat 

ditinat 

he has them 

ditu 

ditik 

ditin 

we have them 

ditugu 

ditiagu 

ditinagu 

they have them 

dituztc 

ditiztek 

ditizten 
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he has me 

nau 

naik 

nain 

they have me 

nautc 

naitek 

naiten 

he has us 

gaitu 

gaitik 

gaitin 

they have us 

gaituztc 

gaitiztck 

gaitizten 

I had it 

nuen 

nian 

ninan 

he had it 

zuen 

zian 

zinan 

we had it 

genuen 

genian 

geninan 

they had it 

zuten 

zitean 

zitenan 

I had them 

nituen 

nitian 

nitinan 

he had them 

zituen 

zitian 

zitinan 

we had them 

genituen 

genitian 

genitinan 

they had them 

zituzten 

zitiztean 

zitiztenan 

he had me 

ninduen 

nindian 

nindinan 

they had me 

ninduten 

ninditcan 

ninditenan 

he had us 

gintuen 

gintian 

gintinan 

they had us 

gintuzten 

gintiztean 

gintiztenan 


[N.B. Instead of -w-. the normal stem of *edun *to have*, we consistently find -/- here, as 
with the nonallocutivc dative forms of this verb. As a result, most forms with a third- 
person singular direct object arc ambiguous: diat, dik . diagu % nian, zian, genian can also 
be interpreted as the nonallocutivc forms associated with the dative hiri *to you'. With a 
third-person plural subject, this ambiguity docs not occur: the allocutivc forms ditek % 
diten , zitean . zi tenon arc distinct from the nonallocutivc dative forms diate. daxate . ziaten , 
zinaten.] 

29.1.3.2 Transitive Dative Forms 

The general system outlined in the introduction to section 29.1.2 applies without excep¬ 
tions. For instance, the allocutivc forms derived from dakarkit arc zekarkidak or zakarki- 
dak and zekarkidan or zakarkidan. daramazkio yields zeramazkiok or zaramazkiok and 
zeramazkion or zaramazkion; diosku yields zioskuk and ziasknn: and zekarkidaten yields 
zekarkidatean and zekarkidatenan. For the sake of convenience, we will provide the full 
allocutivc dative paradigm for 4 edim (with a third-person singular direct object): 


he has for me 

dit 

zidak 

zidan 

he has for him 

dio 

aok 

zion 

he has for us 

digu 

ziguk 

zigun 

he has for them 

die 

aek 

zden 

they have for me 

didatc 

adatek 

zidaten 

they have for him 

diotc 

ziotek 

zioten 
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they have for us 

digutc 

zigutek 

ziguten 

they have foi them 

dictc 

zietek 

zieten 

I have for him 

diot 

zioat 

zionat 

I have for them 

diet 

zkat 

zicnat 

wc have for him 

diogu 

zioagu 

zionagu 

we have for them 

diegu 

zjeagu 

zicnagu 

he had for me 

zidan 

zidaan 

zidanan 

he had for him 

zion 

zioan 

zionan 

he had for us 

zigun 

ziguan 

zigunan 

he had for them 

zicn 

zican 

zicnan 

they had for me 

zidaten 

zidatcan 

zidatenan 

they had for him 

zioten 

ziotcan 

ziotenan 

they had for us 

ziguten 

zigutcan 

zigutenan 

they had for them 

zieten 

zictcan 

zietenan 

I had for him 

nion 

moan 

nionan 

I had for them 

nien 

niean 

nicnan 

wc had for him 

genion 

genioan 

genionan 

wc had for them 

genien 

gcnican 

genienan 


In ail dative verb forms, including allocutivc forms, a plural direct object is marked with 
the suffix -xfa*, immediately following the verb stem: 

I have them for him dizkiot zizkioat zizkionat 
he has them for me dizkit zizkidak zizkidan 


I had them for him nizkion nizkioan nizkionan 

he had them for me zizkidan zizkidaan zizkidanan 


29.1.4 Allocutive Forms In the Conditional Mood 

Since allocutivc forms occur in main clauses only, there arc no allocutivc protasis forms. In 
apodoscs. however, we do find allocutivc conditional forms, in both the present and past 
tense (sec also section 17.2). 

With the exception of izan ‘to be* and *edun ‘to have', all verbs have perfectly regu¬ 
lar forms, which arc obtained by simply adding the allocutivc person marker immediately 
following the irreality suffix -ke or. in the third-person plural forms, following -te (of 
-ke-te): 


I w ould come 
they would stand 


nentorke 

leudeke 


nentorkek 

leudekek 


nentorken 

lcudckcn 
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it would fit us legokigukc Icgokigukck legokigukcn 

they would bring them lekarzkidakctc lekarzkidaketek lekarzkidakctcn 

to me 

I w ould have come 
he would have stood 
it would have fitted us 
they would have brought 
them to me 

As in the indicative mood, the nondativc allocutivc forms of izan 'to be’ originate from 
the transitive, nonallocutivc forms of the verb 4 edun 'to have’: 

1 would be nintzateke nindukek ninduken 

he would be litzateke lukek luken 

we would be ginateke gintuzkek gintuzken 

they would be lirateke lituzkek lituzken 

I would have been nintzatekeen nindukcan nindukenan 

he would have been zatekeen zukean zukenan 

we would have been gjnatckccn gintuzkean gintuzkenan 

they would have been ziratekeen zituzkean zituzkenan 

Here too. the allocutivc dative forms of izan arc completely regular: for example, 

he would be to me litzaidakc litzaidakek litzaidaken 

they would be to us litzaizkigukc litzaizkigukek litzaizAaguken 

he would have been to me zitzaidakccn zitzaida k ean zitzaidakenan 

they would have been to us zilzaizkigukccn zitzaizkigukcan zitzaizkigukenan 

The stem of the allocutivc forms of *ediw ‘to have* again changes from -m- to -k 


I would have il 

□ukc 

nikek 

niken 

he would have it 

Iukc 

likek 

liken 

we would have il 

genukc 

genikek 

geniken 

they would have il 

Iukcle 

likclck 

likcicn 

I would have them 

nituzkc 

□ilizkck 

nilizkcn 

he would have them 

liluzkc 

liuzkck 

lilizkcn 

we would have them 

geniluzke 

gcnilizkck 

genilizkcn 

they would have them 

liluzkde 

lidzkclck 

lilizkdcn 

I would have had il 

nukccn 

nikean 

□ike nan 

he would have had il 

zukccn 

zikcan 

zikenan 

we would have had il 

gcnukcan 

genikean 

genikenan 

they would have had il 

zukden 

zikelean 

zikclcnan 


nentorkcen ncntorkcan nentorkenan 

zeudekeen zeudekean zeudekenan 

zcgokigukccn zcgokigukcan zcgokigukcnan 
zekarzkidaketen zekarzkidaketcan zekarzkidaketenan 
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I would have had them 

nituzkccn 

nitizkcan 

nitizkcnan 

he would have had them 

zjtuzkccn 

ziuzkcan 

a tizkcnan 

we would have had them 

gcnituzkccn 

gc nitizkcan 

gcnitizkcnan 

they would have had them 

zituzketen 

zitizkctcan 

zitizketcnan 

he would have me 

nindukc 

nindikek 

nindiken 

they would have me 

nindukctc 

nindiketek 

nindiketen 

he would have us 

gintuzkc 

gintizkck 

giutizken 

they would have us 

gintuzkctc 

gintizkctck 

gintizkctcn 

he would have had me 

nindukccn 

nindikean 

nindikenan 

Ihcy would have had me 

ninduketen 

nindikctcan 

nindiketenan 

he would have had us 

gintuzkccn 

gintizkcan 

gintizkcnan 

they would have had us 

gintuzketen 

gintizkctcan 

gintiztenenan 

The allocutivc dative forms of ’eJun arc perfectly regular. Some examf 

he would have it for me 

lidakc 

lidakck 

lidaken 

they would have it for him 

liokctc 

hoketek 

lioketen 

he would have had it for me 

zidakcen 

zidakcan 

zidakenan 

they would have had it for him zioketen 

ziokctcan 

zioketenan 


29.1.5 Allocuttve Forms In the Potential Mood 

In ail three tenses of the potential mood, the allocutivc forms arc completely regular. It is 
noteworthy that this statement is also true of the verb am 'to be' which, exceptionally, 
docs not make use here of the transitive forms of *ediw 'to have*. We will limit ourselves 
to just a few paradigms: 


I can be 

naiteke 

naitekek 

naiteken 

he can be 

daitckc 

daitekek 

daiteken 

wc can be 

gaitczkc 

gaitezkek 

gaitezken 

they can be 

daitczkc 

daitezkek 

daitczkc n 

I could be 

ninteke 

nintekek 

ninteken 

he could be 

liteke 

litekek 

litekcn 

wc could be 

gintczkc 

gintezkek 

gintezken 

they could be 

litczkc 

Utezkek 

lhczkcn 

I could have been 

nintekeen 

nintekean 

nintekenan 

he could have been 

zitekeen 

zhekean 

zitekenan 

wc could have been 

gintczkccn 

gintczkcan 

gintczkc nan 

thev could have been 

zitczkccn 

zhezkean 

zitezkenan 



822 


Chapter 29 


I can have/do it 

dezakd 

zczakcat 

zczakcnal 

he can havc/do it 

dezake 

zczakck 

zczakcn 

we can havc/do it 

dezakegu 

zczakcagu 

zczakcnagu 

they can havc/do it 

dczakctc 

zczakdck 

zczakdcn 

I could do it 

nezake 

nezakek 

nezaken 

he could do it 

lezake 

lezakek 

lezaken 

we could do it 

genezake 

genezakek 

genezaken 

they could do it 

lczakctc 

lezakdek 

Iczakclcn 

I could have done it 

nczakccn 

nczakcan 

nezakenan 

he could have done it 

zczakccn 

zczakcan 

zczakcnan 

we could have done it 

gcnczakccn 

gcnczakcan 

genezakenan 

they could have done it 

zczakdcn 

zczakdcan 

zczakctcnan 


29.1.6 Alloattve Forms In the Synthetic Future Tense 

Since only the verbs izan ‘to be* and *edun ‘to have* have synthetic future tense forms that 
arc distinct from their present tense forms in the potential mood (given in section 24.1.2). 
we can confine ourselves to these two verbs here. Again, the nondativc allocutivc forms of 
the verb izan arc based on transitive forms of *edun, and those of *edun arc characterized 
by a stem change from -m- to -i-. The dative forms of both verbs arc perfectly regular. 
Therefore, we have 


I will be 

naizateke 

naukek 

nauken 

he will be 

dateke 

dukek 

duken 

we will be 

garateke 

gaituzkek 

gaituzken 

they will be 

dirateke 

dituzkek 

dituzken 

he will be to me 

zaidakc 

zaidakek 

zaidaken 

I will be lo him 

and so on 

natzaiokc 

natzaiokek 

natzaioken 

I will have it 

duket 

dikeat 

dikenat 

he will have it 

duke 

dikek 

diken 

we will have it 

dukegu 

dikeagu 

dikenagu 

they will have it 

dukctc 

diketek 

diketen 

I will have them 

dituzkct 

ditizkcat 

ditizkcnat 

he will have them 

dituzkc 

ditizkek 

ditizkcn 

we will have them 

dituzkegu 

ditizkcagu 

ditizkcnagu 

they will have them 

dituzkete 

ditckctck 

ditizkctcn 

he will have me 

naukc 

naikek 

naiken 

they will have me 

nauketc 

naiketek 

naiketen 
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he will have us 
they will have us 


gaituzkc gaitizkck 
gaituzkctc gaitizkctck 


gaitizkcn 

gaitizkctcn 


he will have it for me didakc 
I will have it for him dioket 
and so on 


zidakek zidaken 

ziokcat ziokcnat 


[AT. A Note that d- changes to z- only in the dative forms of *edun: ziokeat . but dikeat.] 

As mentioned at the beginning of this chapter, neither the subjunctive nor the imperative 
mood allows allocutive forms. We have thus dealt with the “familiar" allocutivc conjuga¬ 
tion in its entirety. 


29.1.7 Allocutive Forms In Non-“FamHlar" Language 

When speaking to someone whom one docs not address with the pronoun hi . one can also 
use allocutivc verb forms. The allocutivc person marker is then -jm. rather than -ga or -na. 
The use of these allocutivc forms is subject to the same syntactic restriction as the use of 
the “familiar" allocutive forms. In other words, we do not find these forms in subordinate 
clauses or in interrogative, imperative, or exclamatory clauses. Unlike the “familiar" forms, 
however, these allocutivc forms arc not obligatory, except in the Low Navarrese and Sou- 
letin (and Ronealese) dialects. The forms have not yet been standardized by the Basque 
Academy, but the most straightforward approach would be to adopt the system used for 
the “familiar" forms and simply replace all allocutivc person markers -ga or -na with -zu. 
This approach w ould yield, for example, the following principal forms of the verbs tan ’to 
be* and *edun ’to have*: 


I am 

naiz 

nauzu 

be is 

da 

duzu 

we arc 

gara 

gaituzu 

they arc 

dira 

dituzu 

I was 

nintzen 

ninduzun 

he was 

zen 

zuzun 

we were 

ginen 

gintuzun 

they were 

ziren 

zituzun 

he is to me 

zait 

zaidazu 

he was to me 

zitzaidan 

zitzaidazun 

I have it 

dut 

dizut 

he has it 

du 

dizu 

we have it 

dugu 

dizugu 

thev have it 

dutc 

ditezu 
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I had il 

nuen 

nizun 

he had i( 

zuen 

zizun 

wc had il 

genuen 

genizun 

they had il 

zuten 

zitezun 

I have them 

ditut 

ditizut 

he has ihcm 

ditu 

ditizu 

wc have Ihcm 

ditugu 

ditizugu 

ihcy have Ihcm 

dituztc 

ditiztczu 

I had Ihcm 

nituen 

nitizun 

he had Ihcm 

zituen 

zitizun 

wc had Ihcm 

genituen 

genitizun 

Ihcy had Ihcm 

zituzten 

zitiztczun 

he has me 

nau 

naizu 

ihcy have me 

nautc 

naitezu 

he had me 

ninduen 

nindizun 

ihcy had me 

ninduten 

ninditezun 

he has us 

gaitu 

gaitizu 

Ihcy have us 

gaituztc 

gaitiztczu 

he had us 

gmtuen 

gintizun 

ihcy had us 

gmtuztcn 

gintiztczun 

I would have 

nuke 

nikczu 

he would have 

lukc 

likczu 

I would have had 

nukccn 

nikczun 

he would have had 

zukccn 

zikczun 

I have lo him 

diot 

ziozut 

he has lo me 

dit 

zidazu 

ihcy have lo me 

didatc 

zidatezu 

I had lo him 

nion 

niozun 

he had to me 

zidan 

zidazun 

ihcy had lo me 

zidaten 

zidatezun 


29.2 Overview of Nonflnlte Sentential Complements 

In Basque, wc find a variety of nonfinitc sentential complements: 

1. Direct infinitival complements, using the perfect participle (sec section 14.3). This con¬ 
struction occurs only in complements of the verbs nahi ‘to want*, behar *to have to*, ‘must*. 
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as/no ‘to intend’, and gogo ‘to intend* (all discussed in chapter 14), as well as uste ‘to be¬ 
lieve’ (sec chapter 18) and hobe . ‘to be preferable’ (cf. Arcjita 1994, 849. and DGV XIII. 
19-20): 

(6) a. Zcr cgin gogo duzu? (Ax. 212) 

What do you intend to do? 

b. Zcr uste zenuen hemcn aurkitu? (cf. P.Ab 124) 

What did you expect to find here? 

c. Hobeko duzu jan. {P.Ab. 64) 

You’d better cat. 

The understood subject of a direct infinitival complement has to be identical to the sub¬ 
ject of the main clause. Complements with a different subject will take the form of a finite 
subordinate clause with -la when the main verb is uste , and of a nominalized clause with 
the other verbs mentioned here: 

(7) a. Nori eman nahi diozu? 

Who do you want to give it to? 
b. Nik nori cmatca nahi duzu? 

Who do you want me to give it to? 

2. Gerundive complements, using the imperfect participle (see section 16.4). The subject of 
the gerund (the imperfect participle) has to be preferential with an argument in the main 
clause. The following example sentences may serve as a reminder: 

(8) a. Ezin asmatu dut haserrctu gabc hitz bat esaten. {TOE II. 121) 

I cannot manage to say one word without getting angry. 

b. ... eman nahi diotena eskatzen ohitu dutela jcndca. {MEIG I. 139 = MIH 322) 

... that they have accustomed people to ask for that which they want to give. 

c. Ez al zarctc hasi cuskaraz idazten? 

Haven’t you started writing Basque? 

3. The kinetic gerundive, using the allativc form of the verbal noun (see section 16.5.5): 

(9) a. Banoa zerbait crostcra. 

I’m going to buy something. 

b. Permiti iczaguk urdaldc hartara joatcra. (Mt 8:31; Lz) 

Allow us to go to that herd of swine. 

c. Atzcncan ausartu naiz bertsoak papelean jartzera ere. (Uztapidc. Sas. 20) 

I finally dared to put the verses down on paper also. 

4. Complements using the adnominal <-fa>) form of the verbal noun. This construction 
occurs after verbs of ordering, requesting, and advising {verba petenth) (see also section 
21.3.2). Here is one example: 
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(10) Bcrchala etxcratzeko agintzcn dizuc aitak. 

Fathcr orders you to come home immediately. 

5. Nominalized clauses, using the definite, usually ahsolutive. form of the verbal noun. 
This is the most common, unmarked nonfinitc sentential complement. Unlike the first 
three types of complements discussed here, nominalized clauses have their own subject, 
which is syntactically independent of the main clause. Consider the following example: 

(11) Etxcan egotea crabaki dugu. (Gocnaga 1985b. 949) 

The interpretation of this sentence is M Wc decided to stay at home/* unless it is clear 
from the context that the subject of egotea is different: "We decided that I/you/hc/ 
they would stay at home.*’ It is also possible to make the subject of the nominalized clause 
explicit: 

(12) Atzo crabaki genuen zu ctoitzca. (P. Goenaga) 

We decided yesterday that you should come. 

Note that the previous construction (number 4) is in fact a special ease of 5. 

[N.B. In negative sentences, ez precedes the verbal noun, but it may be separated from it.] 

Factivc clauses—that is. clauses that can be rephrased using a sentence starting with 
"the fact that"—can. as a rule, have their own subject. One therefore finds either a nomi¬ 
nalized clause or a finite subordinate clause with -la following factivc verbs. The use of the 
verbal noun is. however, certainly not limited to factivc constructions. 

A variety of examples follow: 

(13) a. ... eta kosta egiten zitzaidan agerpen hura aintzat harlzea. (Atxaga. Obab. 94) 

... and it was hard for me to take that appearance seriously. 

b. Ez zen halakoa nik aurkitzea pentsatzen nuen cguraldia. (Atxaga. Obab. 131) 

The weather was not such as 1 thought I would find it. 

c. Zuk eta nik jakitea aski da. {TOE II. 249) 

It is sufficient that you and I know* it. 

d. Ez da on gizona bakarrik egotea. (Gn 2:18) 

It is not good for man to be alone. 

c. Zerk eragozten du ni bataiatzea? (TB 174) 

What is hindering me from being baptized? 

f. Nahi-eta-nahiczkoa da zu hona etortzea. (Garatc. EE. 108) 

It is definitely necessary that you come here. 

g. Jatcak ez zion hizkctan egitea galcraztcn. (Garatc. E.E. 12) 

Eating did not keep him from talking. 

h. Bazitekeen dena "happy end" batez bukatzea. (Garatc. E.E. 51) 

It could be that every thing will finish with a happy ending. 
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i. Kosta zait nirc laguntza hark onartzca. (LBB 91) 

II is hard for me lo gel her lo accept my help. 

The verbal noun presents an aspectual ambiguity: its use doesn't indicate whether the 
subordinate action has been completed or not. The definite form of the perfect participle 
can be used to explicitly convey the perfect aspect (sec also Gocnaga 1984, 402, and Arc- 
jita 1994. 848. 994): 

(14) a. Hamaika bidcr damutu zitzaion ctxctik irtena. (G. 255) 

Many times he regretted having left home. 

b. ... damu dut cz hemen gclditua. (TOE II. 369) 

... I regret not having stayed here. 

c. Gczurra dirudi Xabicr hain azkar bcrc onctara ctorria. (Eizagirrc. 159) 

It seems unbelievable that Xabicr has recovered so quickly. 

< Literally: It seems a lie that..., cf. Spanish Parece mentira ...) 

d. Seme onek dazau bcrc dongaro cgina. (Mogd. C.O. 54) 

This son acknowledges that he has done wrong. 

c. Asko sentitzen dut cguraldi tzar honctan zu honaino ckarti izana. (Onatibia. 153) 
I very much regret having brought you here in such bad weather. 

When the syntactic construction of the main clause requires it, the verbal noun or per¬ 
fect participle can have a case ending, in particular the ergative or the instrumental: 

(15) a. Asko pozten naiz zuri atsegin cmatea. 

I am very happy to please you. 

b. Asko pozten naiz zuri atsegin cmateaz. 

I am very happy about pleasing you. 

c. Asko pozten nau zuri atsegin cmatcak. 

It makes me very happy to please you. 

(16) a. Asko pozten naiz zuri atsegin cmana. 

1 am very happy to have pleased you. 

b. Asko pozten naiz zuri atsegin cmanaz. 

1 am very happy about having pleased you. 

c. Asko pozten nau zuri atsegin cmanak. (Lopez Mcndizabal. 159) 

It makes me scry happy to have pleased you. 

Note that the grammatically of (15a) and (16a) alongside the (b) and (c) sentences pro¬ 
vides evidence for a case-ending deletion rule (cf. Arcjita 1994. 843). This optional rule 
seems to apply particularly to nonfinitc complements of emotive verbs. 

[Translator's Note: A section on nonfinitc wh-complcmcnts was to have been added to 
this chapter. These are discussed to some extent in section 18.1.2. The author's 
preparatory notes for this section indicate that it would have included references to 
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Arcjita (1994. 753. 857). EGLU(U. 73-74). and Ortiz dc Urbina (1989. 16). Some 
examples, taken from the same notes, arc given here: 

(17) a. Ez nckicn ohcra joan cdo bertan gcra. (Lcrtxundi. Aise 11) 

I didn't know whether to go to bed or to stay right there. 

b. Ez dakigu nola joka. (Michclcna. in Villasantc 1976. 63. fn. 2) 

We don't know how to play. 

c. Ez dakit aldizkariak nori cman. (Ortiz de Urbina 1989. 16) 

I don't know who to give the magazines to.) 
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30.1 Conjunctions 

30.1.1 Coordinating Conjunctions 

The principal coordinating conjunctions arc 

eta ‘and’ 
baina ‘but* 

edo (under certain circumstances ala) *or* 

As mentioned before, the e- in eta is not pronounced when immediately following a word 
that ends in a sonorant (i.c.. a vowel. nasal. /. or r). Following a vowel, eta is pronounced 
ta. Alter any other sonorant. it is pronounced da. Nonetheless, in Batua. one always writes 
the full word eta. Note that bama can occur at the end or in the middle of the conjunct. It 
is then translated as ‘however’: 

(1) a. Esnea noiz dakark baina? (Amuriza. HU 19) 

When arc you bringing the milk, however? 
b. Ez naiz baina cztabaidctan hasiko. (Garatc. NY 49) 

I will not. however, start an argument. 

The conjunction edo and its substitute ala require a lengthier discussion, because the use 
of these words is the topic of some controversy among Basque grammarians. Edo indisput¬ 
ably has the meaning of inclusive ‘or*, like \el in Latin. It can also be used in cases where 
the speaker explicitly states that the alternatives exclude each other, when one would find 
out in Latin. These uses of edo will be illustrated with an example of exclusive disjunction 
with edo from Axular. followed by two examples (one of inclusive, the other of exclusive 
disjunction) from the 19th-century Labourdin author Etienne Lapeyre: 

(2) ... erdi bchar. edo hil. (Ax. 79) 

... she must give birth, or die. 

(3) a. Mixterioak. edo guk ezin konprenituzko gauzak. ez otc dira. bada. Eilijionean 

baizik aurkitzen? (Lapeyre. 67) 
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Mysteries, or other things that we cannot understand, arc they perhaps only found 
in Religion? 

b. Bat cdo bestea: cdo gezurra zioten Apostoluck. cdo Juduak hobendunak ziren. 
(Lapeyre, 215) 

It s one or the other: either the Apostles told lies, or the Jews were guilty. 

In addition to the normal, semantically unmarked expression of disjunction using edo % 
a marked disjunctive form exists: ala. Both semantic and syntactic factors play a role in 
the use of ala. Semantically, ala evokes a mandatory choice between two or more possibil¬ 
ities presented by the speaker as mutually exclusive alternatives. Compare the following 
questions: 

(4) a. Bihar cdo ctzi etorriko (al) zarctc? 

Will you be coming, tomorrow or the day after"? 

b. Bihar ala ctzi etorriko zarctc? 

Will you be coming tomorrow or the day after"? 

c. Bihar cdo ctzi etorriko zarctc? 

Will you be coming tomorrow or the day after"? 

Question (4a) can be answered with bai or ez . "yes' or *no\ while question (4b) cannot. It is 
possible to insert the interrogative partidc al or the dubitativc particle ore in (4a), but not 
in (4b). There arc also clear intonation differences between (4a) and (4b). When pro¬ 
nounced with the same intonation as (4b). (4c). using unmarked eio . has the same meaning 
as (4b). (Note that this use of edo is frowned upon by some grammarians, c.g.. Jose 
Bastcrrcchca.) 

In summary, 

edo: one or another, it doesn't always matter which one 
ala: either one or the other, the question is which one 

In syntactic terms, the use of ala is limited to interrogative clauses in the broadest sense. 
According to grammarian Patxi Gocaaga. this means all clauses containing a wh- 
complcmcntizcr. including direct questions, all complement clauses with the complemen¬ 
tizer -JV (see section 18.1.2), and nonfinitc clauses using the radical form of the verb. Here 
arc some examples of each kind: 

(5) a. Hilak ala biziak dira? (Duvoisin. Dial. 7) 

Arc they dead or alive? 

b. Zein parte estimatzen duzu hobc. Jainkoarena ala Deabruarena? (Ax. 505) 

Which share do you consider better, God's or the devil's? 

c. Zeinek bekatu cgin du. honck ala honen aitamek ... ? (Jn 9:2; Lz) 

Who has sinned, he or his parents ... ? 

d. Mendira joango zara ala ctxcan geldituko zara? (P. Gocnaga) 

Will you go to the mountains, or will you stay at home? 
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c. Ama cmaztc zucn ala ez, nahi nuke galdctu. <LVP 111-17) 

1 would like to ask whether his mother was a woman or not. 

f. Ez digu axola Cayattc zuzen ala okcr dagocn jakitcak. {M1H 321) 

Knowing whether Cayattc is right or wrong isn't important to us. 

g. Ez nekicn Euskal Herritik kanpo bizi nahi nuen ala ez. (Urrctabizkaia. Asp. 52) 

1 didn’t know whether I wanted to live outside the Basque Country' or not. 

h. Joxck ez zidan esan ctorriko zen ala ez. (P. Gocnaga) 

Joseph didn’t tell me whether he would come or not. 

i. Bihar crabakiko dugu joango garen ala geratu cgingo garen. (P. Gocnaga) 
Tomorrow we will decide whether we will leave or whether we will stay. 

j. Bihar crabakiko dugu joan ala gcra. (P. Gocnaga) 

Tomorrow we will decide to leave or stay. 

In the absence of a wh-complcmcntizcr. edo is used, even in the ease of a choice between 
mutually exclusive alternatives: 

(6) a. Andrea eder eta aberatsa. edo cro edo farata. < RS. 134) 

A beautiful and rich woman is either crazy or conceited. 

b. Edo dantzaria haiz. edo ez haiz dantzaria. Beste aukcrank ez dago. (Atxaga. Bi 
Ut. 25) 

Either you arc a dancer, or you arc not a dancer. There is no other possibility. 

c. Bictatik bat: gurckin ctorri bchar duk. edo ctxean bakarrik gclditu. 

It’s one or the other: you have to come with us or stay home alone. 

d. ... hil edo biziko auzia dugula ... (MEIG IX. 49) 

... that we have a matter of life or death ... 

.As we already saw* in example (4c). even when both conditions arc met. the use of ala is 
not compulsory, though it is very common. Lapeyre. who is familiar with the use of ala. 
sometimes chooses edo where other authors use ala: 

(7) a. Zein nahi duzuc larga diczazucdan? Barabbas. ala Icsus. deitzen dena Christ? (Mt 

27:17; Lz) 

Who do you want me to release? Barabbas. or Jesus, who is called Christ? 
b. Zein nahi duzuc libro igor dezadan. Barrabas edo Jesus. Kristo dcitua dena? 
(Lapeyre, 183) 

Who do you want me to set free. Barabbas or Jesus, who has been called Christ? 

30.12 Correlative Conjunctions 

Besides the coordinating conjunctions that we have discussed. Basque also has correc¬ 
tively used adverbs. These occur in each member of the coordination, with the same func¬ 
tion and in the same position. If they arc to be considered conjunctions, note that they arc 
distinct from the conjunctions discussed in the previous section in four respects: 
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1. They arc homonymous with a word or expression that is not a conjunction. 

2. They tend to be repeated before each member of the coordination, more so than eta, 
baina. and edojala. 

3. They can be preceded by eta . especially in the final member of the coordination. 

4. They connect two or more constituents, but unlike the coordinating conjunctions dis¬ 
cussed previously, they cannot be used to connect full sentences. 

The correlative conjunctions can be grouped into three semantic classes: 

Copulative 

bai... bai... both ... and ... 
ez ... cz ... neither ... nor ... 

Disjunctive 


nahiz . 

... nahiz .. 

either . 

.. or ... (in Biscayan also nahi) 

zein .. 

. zein ... 

either . 

.. or ... 

dcla .. 

. dcla ... 

either . 

.. or ... (in Guipuzcoan also dala) 

biz ... biz ... 

Distributive 

either . 

.. or ... (now obsolete) 

nor ... 

nor ... 

one .. 

the other ... 

zein .. 

. zein ... 

one .. 

the other ... 

non .. 

. non ... 

here. 

. there ... 

noiz .. 

. noiz ... 

now. 

.then ... 

bchin 

.. bchin .. 

now. 

.then ... 


We will now 1 look at examples illustrating these constructions. Bai occurs in three types 
of constructions: bai ... bai ...; bai ... eta bai ...; and bai ... bai eta ...: 

(8) a. Bai bata bai bestea etorri dira. (Rarely also etorri da) 

Both the one and the other have come. 

b. Bai bata eta bai bestea etorri dira. (Also etorri da) 

Both the one and the other have come. 

c. Bai bata. bai eta bestea etorri dira. (Also etorri da) 

The one. as well as the other, has come. 

Here arc some examples from literature: 

(9) a. Bai zeruan bai lurrcan ... (Lz, Adv 44 lr) 

In heaven as on earth ... 

b. Bai Testamendu Zaharra. bai Berria Jainkoaren izenaz betcak dira. (Lapeyre. 85) 
Both the Old Testament and the New arc full of God’s name. 

c. Hau (da) tcatrogizon osoa. bai antzczlari bai komeri-sortzailc legcz. (TOE III. 280) 
He is very much a man of the theater, both as an actor and as a playwright. 
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d. Eta dcscgin zitucn lurrarcn gaiocan bia zircn guztiak. gizonagandik abcrcraino, 
bai arrastakariak eta bai zeruko hegaztiak. (Gn 7:23; Ur.) 

And he destroyed all that lived on the earth, from human beings to animals, both 
the creeping animals and the birds in the sky. 
c. ... bai lehen. bai eta orartn)... (Lapeyre. 56) 

... both in the past and in the present... 

f. ... besoak zabalik hartu dute kritikock. bai beratxck eta bai xorrotzek. {MEIG II. 

55) 

... the critics received it with open arms, the stern ones as well as the mild ones. 

Ez occurs in three constructions, analogous to those with bai. when used in an otherwise 
affirmative sentence: ez... ez ...; ez ... eta ez ... ; and ez ... ez eta 

(10) a. Ez apaizik ez mojarik ctorri da. 

Neither priests nor nuns have come. 

b. Ez apaizik eta ez mojarik ctoni da. 

Neither priests nor nuns have come. 

c. Ez apaizik ez eta mojarik etorri da. 

Neither priests nor nuns have come. 

[N.B. Obviously, eta ez can often be traaslated simply as ‘and no’ or ‘and not': Apaizak 
ikust ditut eta ez mojarik ‘I have seen priests, and no nuns’.) 

It is common to negate the verb in sentences with correlative conductions based on ez. 
Doing so requires another ez immediately preceding the finite verb, while ez preceding the 
first negated constituent may be dropped, yielding ez ... ez ... or ... ez ... in a sentence 
with ez + V: 

(10) d. Ez apaizik ez mojarik ez da ctorri. 

Neither priests nor nuns have come, 
c. Apaizik ez mojarik ez da ctorri. 

Neither priests nor nuns have come. 

Some textual examples follow: 

(11) a. Ez berak lanik cgitcn du. ez besteri egrien utzi. (Altuna 1979. 305) 

He doesn’t work himself, nor docs he allow others to. 

b. Ez haragiak. ez odolak hori erakutsi dizu ... (TB 66) 

Neither the flesh, nor the blood, has revealed that to you ... 

c. Ez haragik ez odolck. ez baitizu adicrazi hori zuri... (Mt 16:17; IB) 

(It is) neither the flesh nor the blood that has made that clear to you. 

d. Haragiak ez odolak ez dik hori rcvclatu ... (Mt 16:17: Lz) 

Neither the flesh nor the blood has revealed that... 
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c. Ez dulc jakitatcrik c z abcrastasunik. (Lapcyic. 224) 

They have neither wisdom nor wealth. 

f. Ez mntzen oroit. ez zenbat. ez nolako bertsoak izan ziren. (Xalbador. Odol. 

87) 

I remembered neither how many nor what kind of verses they had been. 

g. Ez zituen ez hitzak leundu. ez gorrotoak cstali. (MIH 268) 

He didn't soften his words, nor did he hide his feelings of hatred. 

h. Emazterik ez den lekuan ez dakusat plazerik. ez gizona ez ctxca bchin ere 
xahurik. {LVP III-28) 

In a place w here there is no woman. I don’t see any pleasure, nor (do I see) the 
man. or the house, ever clean. 

i. Inoren zilarrik. ez urrerik. ez soinckorik ez dut nahi izan. (Acts 20:33; Kcr.) 

I have coveted no one's silver, nor gold nor apparel. 

j. Gaurko "sasi-tcatroan" ez gai ez hitz eta ez ipuinik bchar ez dcla esaten dutenak 
badira. (TOE III. 281) 

There arc those who say that in contemporary "pseudo-theater” neither themes, 
nor words, nor stories arc needed. 

The disjunctive constructions nahiz ... nahiz .... zein ... zein and dela ... dela ... 
express the equivalence of the alternatives: 

(12) a. Gurc cuskaldun teatrogileak. nahiz egile eta nahiz itzultzailc. lancan jarraituko 
dutcla ez dugu batcrc zalantzarik. {TOE III. 281) 

We don't have any doubt that our Basque playwrights will continue to work, 
whether as writers or as translators. 

b. Orain. nahiz batcrako eta nahiz bcstcrako berandu da. {TOE II. 369) 

Whether for the one or the other, it is now too late. 

c. Han beti zegoen ontziren bat bctc nahiz hustu bchana. {LBB 34) 

There was always a need to load or unload some ship or other there. 

d. Nahiz sinistu. nahiz ez. esan bchar dut gaztctxoa nintzcla. irakurri eta azaldu ohi 
nitucla Fedroren latinczko ipuinak. (B. Mogcl. Ip. 37) 

Believe it or not. I have to say that when I was very young. I used to read and 
interpret the Latin fables of Phaedrus. 
c. Nahiz dcla zamaria nahiz gizona. ez da biziko. (Ex 19:13; Ur.) 

Whether it is a beast of burden or a man. it shall not live, 
f. Nahiz dcla Italia, orobat Frantzia. bietan bilatu dut anitz malizia. (From 
Iparragirre's song "Gitarra zahartxo bat/Gitarra joilca." cf. Xaramela 130; 
Arratia II. 92) 

Whether Italy or France. I have encountered lots of malice in both. 

Either or both occurrences of nahiz can be replaced with edo: 
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(13) a. Edo cgiaz nahiz gczurraz clikatuko naiz. (Proverb. R.S. 57) 

Whether through the truth or through a lie. 1 will provide for myself . 

b. Nahiz doan Frantziara cdo Espainiara ... (Etxcbcrri Sarakoa. 289) 

Whether he gocs to France or to Spain ... 

c. ... cdo lehcn cdo gcro ... < R.S. 510) 

... whether sooner or later ... 

The author of the following example assigns different scopes to nahiz and edo: nahiz marks 
the mam disjunction, while edo marks the subordinate disjunction: 

(13) d. Zeren. nahiz gizona. nahiz emaztekia. nahiz noblca. cnperadorca. cdo crrcgcrcn 

umca. cdo haren lcinukoa: nahiz ctorkirik apalenetik. cdo txikicnctik hcldu dena; 
nahiz aberatsa. nahiz probca. nahiz gaztea. nahiz zaharra: baldin ugatzean 
ditiarckin edan zuen hizkuntzaz bcstcrik cz badaki. gauza segura da. hogei 
egunen bidcan beste hcrrictako hizkuntzak bchartu gabc. ezin doakela. (Etxcbcni 
Sarakoa. 275-276) 

For. whether man. or woman, or nobleman, emperor, or the child or descendant 
of a king: or originating from the humblest or mast minor lineage; or rich, or 
poor, or young, or old; if* he doesn’t know 1 anything other than the language he 
drank from his mothers breast along with her milk, it is certain that he cannot 
travel for twenty days without needing languages of other regions. 

(14) a. Zein organoa. zein biolina. zein kitarra. zein danbolina. zein tronpa. zein zaitagm 

zahar bat. guztickin jotzen da soinua. (Bartolome. 32) 

Whether an organ, a violin, a guitar, a drum, a Jew’s harp, or an old frying pan. 
music is made with all of them. 

b. Hil zein bizi. senarra ahalik arinen ikusi nahi izan dudalako. (Echeita. Jay M. 
197) 

Because I wanted to see my husband as soon as possible, whether dead or alive. 

c. Idatzi zein idatzi cz. ordca. cz dut inoiz ahaztuko. (Mintegi. 56) 

However, whether we w'ritc (each other) or not. 1 will never forget him. 

d. Berritan olio hau da onena, bai gordinik jateko zein lapikorako. (Uriartc. Dial. 
104) 

This oil is best when fresh, whether for consuming uncooked or for the cooking 
pot. 

(15) a. Dcla koinaka. dcla bermut. dcla chartreuse, zemahi izenetako edari guztietarik 

urrats guzticz edateko. (H. U., Zez. 27) 

To drink, at every step, all kinds of drinks regardless of their names, whether 
cognac, vermouth, or chartreuse. 

b. ... dcla irakurtzean. dcla mintzatzean ... (J. Etcheparc. Eusk G. 206) 

... whether while reading, or while speaking ... 
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Most interrogative* can be used corrclativcly. resulting in coordination constructions 
with distributive meaning—for example. 

(16) a. Jcndca. nor zaldiz. nor oinez. ctorri zcn. (EGLU I. 89) 

The people came, some by horse, others on foot. 

b. Aide guztictan. non gchiago non gutxiago ... (MIH 107) 

In all regions—more in some, less in others ... 

c. Bi jokabidc ikusten ditut nagusi. noiz bata. noiz bcstca. (MEIG VII. 107) 

I saw two main modes of conduct, one moment the one. the next the other. 

In example (16d). behin ‘once’ is synonymous with noiz , and is also used corrclativcly; 

(16) d. Bchin Donostiara joaten gara. bchin Bilbora. 

Sometimes we go to San Sebastian, sometimes to Bilbao. 

Following arc some more examples: 

(17) a. Bainan lur oncan crcina izan dena. hura da hitza entzuten eta aditzen duena. eta 

fruitu dakarrena; zeinek batentzat ehun. zcinck hirurogei. zcinck hogeitamar. (Mt 
13:23; Dv.) 

But the one that was sown in good soil, that is the one that hears and 
understands the word, and bears fruit: one a hundredfold, another sixty', and 
another thirty. 

b. Eta cman zuten fruitu. non batarik ehun. non hirurogei eta non hogeitamar. (Mt 
13:8; Hualdc Mayo) 

And they bore fruit: in one place a hundred out of one. in another sixty, and in 
yet another thirty. 

c. Noiz batentzat ehun. noiz hirurogei. noiz hogeitamar. (Azkuc. DVEF II. 83) 

One time a hundred to one. another sixty, and yet another thirty. 

d. Honcla bchin batek eta bchm bcstcak garaitzcn zuen. (7 Z I. 123) 

So one moment the one triumphed, and the next the other. 

c. Hemen bchm ipanak eta bchin hegoak jotzen du. (Amuriza. HU 71) 

Sometimes the northern wind blows here, other times the southern wind. 

In the remainder of this chapter we will restrict ourselves to a study of coordination in 
its simplest form, involving the principal conjunctions eta. edo. and ala. 

30 2 Syntactic Features of Coordination In Basque 

30.2.1 Emphatic Repetition 

.As is the case in English. Basque conjunctions usually only occur immediately preceding 
the final member of the coordination: 
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Mircn. Nckanc. eta Ana Mary, Dolores, and Anna 

Patti. Pcllo. Koldo. cdo Andres Frank. Pete. Louis, or Andrew 

When using the conjunctions edo and ala . one has the option of expressing greater em¬ 
phasis by repeating the conjunction before each member of the coordination, including the 
first one. as in the following examples: 

(18) a. Bada. cdo jaten baduzuc. cdo edaten baduzuc. cdo zerbait besterik egiten 

baduzue. guztia Jainkoaren gloriatan cgizuc. (1 Cor 10:31; Lz) 

So. whether you cat. or whether you drink, or whether you do something else, do 
it all for the glory of God. 

b. Beraz. cdo enganatu gaitu Jainkoak. cdo zorion hori nonbait aurki daiteke. 
(Lapeyre. 268) 

Therefore either God has betrayed us. or one can find that happiness somewhere. 

c. Izan dadin cdo abcrca cdo gizona. cz da biziko. (Ex 19:13; Dv) 

Whether it be beast or man. it shall not live. 

d. Edo orainttc. cdo inoiz cz. 

It s now or never. 

(19) a. Ez da antsia. ala probcari ala Jesu Kristo beran cman ... (Ax. 227) 

It doesn't matter whether one gives to a poor man or to Jesus Christ himself... 
b. Ala ctxcan gclditu. ala ahizparekin joan. beste aukcrarik ez daukazu. 

Either stay at home or go with your sister, you don't have any other choice. 

This pattern of repetition is not used with eta. In order to create a similarly emphatic 
effect, one has the option of using copulative bai . as in examples (9a-f). 

30.2.2 Conjunction Reduction 

30.2.2.1 Constituent level Reduction 

Given a coordination where all members begin or end with the same constituent or se¬ 
quence of constituents, the common part can be factored out of the whole structure, so 
that it will occur only once at the very end. This operation, which is not deletion but rather 
the analogue of bracketing in arithmetic, is known as conjunction reduction. For brevity’s 
sake. 1 will call it simply reduction. Reduction is an optional process, but nonapplication 
often leads to stylistic awkwardness, especially when more than two conjuncts arc involved. 
For example, the reduced form (20b) is preferred to the unreduced version (20a): 

(20) a. Nik higuin dut baratxuria arramzopan eta Mircnck maitc du baratxuria 

arrainzopan. 

I hate garlic in fish soup and Mary loves garlic in fish soup, 
b. Nik higuin dut eta Mircnck maitc du baratxuria arrainzopan. 

I hate, and Mary loves, garlic in fish soup. 
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Actually, there is a third way to convey the same message: retention of the shared part in 
the first conjunct followed by its pronominalization in the other conjuncts. 1 will call this 
the pronominal option: 

(20) c. Nik higuin dut baratxuria arrainzopan eta Mircnck maitc du (bcitan). 

1 hate garlic in fish soup and Mary loves it (in it). 

For those instances of reduction involving a sequence of shared constituents starting with 
the main verb of the sentence, the term “backward gapping” has been used (cf. section 
30.2.4 on gapping). For example. (21a) can be reduced to (21b): 

(21) a. Egunak gaua dakar gurpil croan eta goizak arratsaldca dakar gurpil croan. 

The day brings the night on the crazy wheel (of time) and the morning brings the 
afternoon on the crazy wheel. 

b. Egunak gaua eta goizak arrat&aldea dakar gurpil eroan. (Cf. Etxaniz. Antz. 107) 
The day brings the night and the morning the afternoon on the crazy wheel. 

Other examples arc 

(22) a. Mircnck sagar bat eta Karmcnck udarc bat jango du. 

Mary will cat an apple and Carmen a pear, 
b. Jonek bost sagar eta Patxik lau udarc jango ditu. 

John will cat five apples and Frank four pears. 

These examples where the verbal morphology* agrees with the subject and object of the 
final conjunct exclusively arc accepted by many Basque speakers. Others, however, do not 
accept this type of agreement and require the verbal morphology to reflect the meaning of 
the whole sentence, thus indicating plurality for both subject and object: 

(23) a. Mircnck sagar bat eta Karmcnck udarc bat jango dituzte. (Also dute) 

Mary will cat an apple and Carmen a pear, 
b. Jonek bost sagar eta Patxik lau udare jango dituzte. 

John will cat five apples and Frank four pears. 

The simplest possible example of this semantic agreement was provided by Lardizabal 
when he wrote: 

(24) Abel artzaina eta Kain nckazaria ziran. (7Z I, 17) 

Abel was a shepherd and Cain a farmer. (Plural copula in Basque) 

3023 2 Word-Level Reduction 

In the event of a coordinate arrangement where all members present a similar structure and 
end in the same word, reduction is possible even when the shared word docs not amount to 
a full constituent. The following example illustrates this possibility; the shared word libu- 
niak ‘the books' is part of a larger noun phrase, different in each conjunct: 



Coord ini toon 


839 

(25) a. Zurc liburuak. niic liburuak eta nirc emaztearen iiburuak hor daude hirrean. 

Your books, my books, and my wife's books arc lying there on the floor, 
b. Zurc. nirc eta nirc emaztearen liburuak hor daude luncan. 

Your. my. and my wife's books arc lying there on the floor. 

The pronominal option, of course, is also viable: 

(25) c. Zurc liburuak. nircak eta nirc emaztearenak hor daude lurrean. 

Your books, mine, and those of my wife arc lying there on the floor. 

Instead of a noun, the shared word may be an adjectival demonstrative or a post¬ 
position: 

(26) Etxc cdo herri hartatik. (Mt 10:14) 

Out of that house or city. (Similarly in Lz: etxe edo hiri hartarik.) 

(27) a. ... bihotz eta arima gabc ... (Etxcparc. LVP XII—35) 

... without heart and soul... 

b. ... Jainkoaren Lege eta amorio gabc ... (Cardaberaz. Eg. III. 320) 

... without God's law* and love ... 

Examples can also be found in which gabe is repeated: 

(28) Beraz. aita cz da nihoiz izatu semea gabc eta Espiritu Saindua gabc? (Argainaratz. 
Dev.B. 237) 

Therefore, the father was never without the son and without the Holy Spirit? 

Likewise, kontra ‘against* and its synonym aurka can be either repeated or reduced. 
Some examples follow: 

(29) a. Etorkiaren aurka ta oituren aurka ... (Orixe. Aitork. 66) 

Against nature and against custom ... 
b. Jaunaren aurka eta hark aukcraturiko erregearen aurka ... (Ps 2:2) 

Against the Lord and against the king chosen by him ... 

(30) a. ... Jaunaren eta Onck Igurtzitakuaren kontra ... (Ps 2:2; Kcr.) 

... against the Lord and the one anointed by him ... 

b. ... Jaunaren kontra eta haren Knstoren kontra. (Ps 2:2; Dv.) 

... against the Lord and his Christ. 

c. ... haren eta harenen kontra ... (Ax. 70) 

... against him and his people ... 

Reduction is also possible with compounds ending in the same word. Thus instead 
leku izenetan eta pertsona izenetan we have leku eta pertsona izenetan (MEIG VII. 81) 
place and person names' (cf. also toki eta pertson izenauk [MEIG III. 153]). Similarly, 
have euskat eta erdal hitzak (MEIG VII. 28) ‘Basque and foreign words*. 
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30233 Morpheme-Level Reduction 

Here we need to distinguish derivational morphology from inflectional morphology. In 
modem Basque, reduction applied to derivational suflixes is so rare as to be practically 
nonexistent. Few speakers accept ikus eta ikaskizunak 'spectacles and lessons' (personal 
communication. P. Gocnaga: possible, but unusual) and none *ikas eta irakasle asko 
‘many students and teachers*. 

Nominal inflection, however, is quite another matter. A coordinate noun phrase in which 
each conjunct ends in the same inflectional morpheme or sequence of morphemes will usu¬ 
ally allow reduction to take place. As Arcjita noticed in his impressive study of J. A. 
Mogcl's usage, reduction is excluded if one or more of the conjuncts is a personal pronoun 
(1994. 229). Indeed, example (31b) is rejected by all speakers I have consulted. (Cf. EGLU 
IV. 33ff.; however, in Hualde Mayo's Ronealesc version of Matthew 17:26 we find or zazu 
eta emon dazazu ni eta zoregatik ‘take it and give it for me and for yourself*.) 

(31) a. Adiskidc on bat daukagu zuk eta nik. 

You and I have one good friend, 
b. ^Adiskidc on bat daukagu zu eta nik. 

You and I have one good friend. 

Proper names, however, do not block reduction: 

(32) a. Patxik eta Pcllok atseginez irakurri dutc liburu hori. 

Frank and Pete read that book with pleasure, 
b. Patxi eta Pcllok atseginez irakurri dutc liburu hori. 

Frank and Pete read that book with pleasure. 

Here is a textual example of reduction of the ergative ending: 

(33) Bcitako langillcek—Agirrcrcn seme, alaba. sui ta llobck—danak zekiten cuskaraz. 
(Onatibia. 117) 

The workers there—Agirrc*s sons, daughters, sons-in-law and nephews—they all 
knew Basque. 

The following sentence, involving the partitive ending, clearly shows reduction to be 
optional: 

(34) Ez-da ordean ez bihirik. cz aziendarik. cz arbolarik. cz-bada lan. artha eta bururik. 
(Duvoisin. Lab. 15) 

There is. however, no grain, nor cattle, nor trees, if there is no work, care or 
intelligence. 

With the dative case, the Latin phrase patri et fratribus (Gn 47:11) is translated reduced 
by Duvoisin: here aita eta anayei. and unreduced by Uriartc: here aitari eta anayai . as well 
as by dTJrtc: here aitari eta here anajey. Other examples with reduction of the dative end¬ 
ing arc 
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(35) a. Nome morroi eta mirabcci ere ... (Acts 2:18) 

Unto my servants and handmaidens too ... 

b. ... haren maxima galdu ta moda crgclei jarraiki hatzaic ... (Duhaldc. 149) 

... you have followed its perverted maxims and its silly fashions ... 

c. ... inguratzen zituen onthasun. ohorc ta atscginei... bchaturik. ... (Duhaldc. 

182) 

... looking to the wealth, honors and pleasures that surrounded them ... 

The sociativc ending -rekin undergoes reduction in some versions of Acts 1:14 and is re¬ 
peated in other ones: 

(36) a. ... Jesusen ama Maria eta anai-arrebekin ... (Acts 1:14) 

... with Mary the mother of Jesus and his brothers and sisters ... 
b. ... Maria Jesusen amarckin. eta haren anayckin. (Acts 1:14; Dv) 

... with Mary the mother of Jesus and w ith his brothers. 

Further examples of reduction with this ending arc 

(37) a. Gainerakock bchcragoko eta amintagorckin kontent ziren. (AfEIG VII, 32) 

The rest were satisfied with something lower and more ordinary. 

b. Noe atzenean. bcrc him seme Sera. Kam eta Jafet eta lauren emazteakin kutxan 
sartu zcn. (TZ I, 24) 

Finally. Noah went into the ark with his three sons Shem. Ham and Japheth and 
the four men’s wives. 

(Cf. Gn 7:13: Egun hartan bertan sartu zcn Noe untzian bcrc seme Scm. Kam eta 
Jafetekin. bcrc emazte eta crrainckin.) 

c. ... bcrc emazte. him seme eta him erranakin irten zcn. (TZ I. 24) 

... he came out with his wife, three sons and three daughters-in-law. 

(Cf. Gn 8:18: Atcra zcn Noe bcrc emazte. seme eta crrainckin.) 

[Translator's Note: Handwritten notes in the margin of the original Dutch text mention 
several observations on reduction in Basque made by Amundarain (1997). Amundarain 
points out that reduction never occurs with demonstrative pronouns Cgizon hau eta 
emakume hark ’this man and that woman’) or nominalized clauses (• lonera berandu 
iristea eta zuzendaria iralntzeagatik bota dute Pello lametik ’Because of his arriving late at 
work and insulting the manager, they have fired Pete from the job*). He also notes that 
when a coordination involves more than two constituents with the same inflectional 
morphology, reduction almost always occurs (1997. 214. 220. 235).] 

30.2.3 Leaving Out the Auxiliary 

In a coordination of two or more clauses, it is possible for the auxiliary to occur only once, 
assuming that the tense and aspect of all clauses is the same. The northern dialects tend to 
retain the auxiliary in the first clause. In the southern dialects, the auxiliary generally 
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occurs in the final clause, and the main verb in the preceding clauses will be in the 
unmarked form, that is. the perfect participle. In Batua both these options exist, and we 
find sentences like both the (a) and (b) examples that follow: 

(38) a. Etxc bat crosi dugu. eta berehala saldu. 

We bought, and immediately sold, a house, 
b. Etxc bat crosi. eta berehala saldu dugu. 

We bought, and immediately sold, a house. 

(39) a. Etxc bat crostcn dugu. eta berehala saltzen. 

We arc buying a house and selling it immediately, 
b. Etxc bat crosi. eta berehala saltzen dugu. 

We arc buying a house and selling it immediately. 

(40) a. Etxc bat crosiko dugu. eta berehala salduko. 

We will buy a house and sell it immediately, 
b. Etxc bat crosi. eta berehala salduko dugu. 

We will buy a house and sell it immediately. 

(41) a. Etxc bat cros dezagun. eta berehala sal. 

Let’s buy a house and sell it immediately, 
b. Etxc bat crosi. eta berehala sal dezagun. 

Let’s buy a house and sell it immediately. 

In the (b) sentences, a slight pause occurs alter the first clause. Without this pause, eta 
could be interpreted as denoting posteriority of the action described in the first clause (see 
section 20 . 6 ): 

(42) Etxc bat crosi eta. berehala saldu dugu. 

After buying a house, we immediately sold it. 

Synthetic verb forms behave the same way as auxiliaries: 

(43) a. Tresna hauck dakartzagu. eta berehala erabiltzen. 

We are bringing these tools and using them immediately, 
b. Tresna hauck ekarn. eta berehala badarabiltzagu. 

We arc bringing these tools and using them immediately. 

The auxiliary can also be left out when the clauses do not have the same subject: 

(44) a. Guk etxc bat crostcn dugu. eta zuck berehala saltzen. 

We arc buying a house, and you arc immediately selling it. 
b. Guk etxc bat crosi. eta zuck berehala saltzen duzuc. 

We arc buying a house, and you arc immediately selling it. 

For a discussion of negated sentences of this kind, see EGLU IV. 70. and for examples 
of this construction in imperative clauses, see EGLU II. 72. Note that Amundarain (1997. 
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175) gives examples of the auxiliary being left out in sentences in which the verb in one 
clause is transitive (taking a form of *edun as its auxiliaiy) while the verb in the other 
clause is intransitive (taking a form of izan), in both the northern and southern construc¬ 
tions (c.g.. Joxek jai hartu zuen era mendira abiatu 'Joseph took a day off and set out for 
the mountains*). 

We will now give some textual examples* starting with the northern pattern: 

(45) a. Penak oro jiten dira Jainkoaren nahitik. 

eta berak permititzen oro hobenagatik. (LVP XIII-48) 

All suffering comes from God*s will, 
and he allows it all because of sin. 

b. Nik han dakusadan zurc bcgitartca. 

eta sainduckin lauda zurc majcstatca. (LVP 1-77) 

So I can sec your countenance there, 
and praise your majesty with the saints. 

c. Zeren hainbat bekatutan daramagu bizia. 

eta gcrok gurc faltaz galtzcn gurc bunia? (LVP 1-171) 

Why do we lead our lives in so much sin, 
and lose ourselves through our own fault? 

d. Zeren orduan zeurc ctsaia. zeure burua. eta dcabrua ere garaitzen baitituzu. eta 
arima, eta gorputza ere bakcan. soseguan eta scgurcan ipintzen. (Ax. 320) 

For then you defeat your enemy, yourself and the devil too. and you render your 
soul as well as your body peaceful, calm and safe, 
c. Eriak sendatzen zituen. hilak pizten. haizeak jabaltzen. itsasoa ematzen. (Lapitze. 
214) 

He cured the sick, revived the dead, pacified the wind, calmed the sea. 

f. Lastcr egiten du hilcrrira. irikitzen du hobia eta berc alaba bizi eta azkar 
hatzematen. (Lapitze. 214) 

She runs to the cemetery, opens the grave, and finds her daughter alive and wclL 

g. Noizbaitcan ere. bi zakurrak iritsi omen ziren palazioko atcetara. baita bertan 
txikitu dcabrua. hautsi hamahiru atcak. eta beren nagusia libratu ere. 
(Barandiaran. Sfundo III. 28) 

Finally the two dogs reached the gates of the palace, tore the devil to pieces right 
then and there, broke dow*n the thirteen doors, and liberated their master. 

h. Bera cz dut ikusten. bai botsa entzuten. (From the song "Xori Emisinula.'* 
Arratia IV, 125; Xaranela 297) 

I do not see him himself, but I do hear his voice. 

Here arc some examples that follow the southern pattern: 

(46) a. Eta nik gizona galdu eta alaba auikitu nuen. (Etxaniz. Antz. 33) 

And I lost a man and found a daughter. 
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b. Biok batcra bazkaldu eta afaltzcn zuten. (Garatc, Eshi 114) 

The two of them had lunch and dinner together. 

c. Hau aditu zucncan ncska hori bcldurtu. eta atczulotik luzatu egin omen zion 
behatza. (Barandiaran. \fimdo III, 26) 

When she heard this, the girl got seared, and extended her finger to him through 
the doorway. 

d. Eta hala. ustegabc. crabat aberastu, eta herri batcra jaitsi, eta han anaiarrebak 
eta zakurrak ondo bizi izan omen ziren. (Barandiaran, Mimdo III, 28) 

And thus, unexpectedly, they became very wealthy, and went down to a village, 
and there the brother and sister and the dogs lived happily, 
c. Juan Martin aintzmdari haundiengana joan eta Jose Larrekoaren hauzia 
konpondu zuen. (Izcta. Nigarrez 77) 

Juan Martin went to the high authorities and settled the ease of Jose Larrekoa. 

f. Etxcra joan eta ohcra sartu nintzen. (Atxaga, Bi Let. 86) 

I went home and got into bed. 

g. Ni menditik ctorri eta Joxck ctxctik aldcgin zuen. (Amundarain 1997, 178) 

I came from the mountains and Joseph came from home. 

30.2.4 Capping 

When coordinated clauses contain the same mam verb and have identical tense and aspect 
(but not necessarily the same person and number), the verb phrase need only be given in 
the first clause and can be omitted in the subsequent clauses. The order of the constituents 
within the various clauses docs not play a role. The following examples serve to illustrate 
this point: 

(47) a. Orduan libraturcn du anaiak anaia hcriotara. eta aitak haurra. (Mk 13:12; Lz) 
Then the brother will let his brother go to his death, and the father his child. 

b. Oinak zerbitzatzen du cskua. eta cskuak oina. (Ax. 315) 

The foot senes the hand, and the hand the foot. 

c. Hilak piztuko dircncan. cz dutc hartuko cz gizonck emazterik, cz eta cmaztekick 
senarrik. (Mt 22:30: Dv) 

When the dead rise, men will take no women, nor will women take men. 

d. Zuk cmango diozu zukua. eta nik babarrunak. (Etxaniz. Antz. 128) 

You will give him soup, and I (will give him) beans. 

c. Hamalau uric zituen orduan mutilak. eta zuk hamahiru. (Etxaniz. Antz. 33) 

The boy was fourteen years old then, and you were thirteen. 

Leaving out the verb in these cases is an example of a more general process known in 
linguistics as gapping. It is important to distinguish this process from reduction applied 
to the verb, which retains the verb in the final rather than the first clause. Moreover, re¬ 
duction can only occur when the verb is placed at the end of the clause or is followed by 
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identical material in each clause. For examples of reduction involving verbs, see examples 
(21H24) in section 30.2.2.1. 

30.2.5 Coordination In Questions 

In Basque, interrogative phrases immediately precede the verbal phrase but. unlike in En¬ 
glish. need not be clause-initial (see section 8 . 6 . 1 ): 

(48) Zuck gurc alabarckin gero zer cgingo duzuc? 

What will you do with our daughter later on? 

Since wh-items need not be moved to sentence-initial position, certain questions in Basque 
have a word order that in English can only be found in echo questions. Similarly, it is pos¬ 
sible in Basque to question only the latter of two (or more) coordinated constituents, yield¬ 
ing the following remarkable examples: 

(49) a. Alkatcak eta nork iapuilu zuten aitaldea? 

Who did the mayor steal the flock of sheep w ith? 

b. Ohean berc emaztea eta nor ikusi zituen? 

Who did he see in the bed with his wife? 

c. Berc izena eta zer ahaztu zaizkio? 

What did he forget besides his name? 

d. Madrilera eta nora zihoazcn? 

Where did they go besides Madrid? 

c. Larogei eta zenbat urtc dhu? 

How much older than eighty is he? 

The English translations inevitably have a very different structure from the Basque sen¬ 
tences. Thus the literal translation of example (49a) is “The mayor and who stole the flock 
of sheep?* In English, however, such a question can only be asked by someone who didn’t 
fully hear an immediately preceding utterance like “The mayor and the midwife stole the 
flock of sheep/* By contrast, in Basque, sentences like those in (49) arc very well possible 
without a preceding utterance of this kind. 

Questions in which the first, rather than the final, of two or more coordinated constitu¬ 
ents is questioned are not an option in Basque. The reason for this restriction may well be 
that such sentences would not meet the requirement that the wh-item immediately precede 
the verb. In exclamatory sentences with special intonation, however, we do find this type of 
construction: 

(50) a. Nork eta alkatcak Iapuilu zuen aitaldea! 

The mayor, of all people, stole the flock of sheep! 
b. Ohean nor eta berc emaztea ikusi zuen! 

In the bed he saw his own wife, of all people! 
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c. Zcr da bcrc izcna ahaztu zaio! 

He forgot even his own name! 

d. Nora eta Madrilcra zihoazcn! 

They went to Madrid, of all cities! 

c. Zenbat eta larogci urtc ditu! 

He is eighty years old. eighty! 

Some textual examples follow: 

(51) a. Zcinck (variant of nork ) eta Odolkik arikatu bchar bera. Moxolo! (G. 313) 

Odolki. of all people, thought it necessary to prod him. Moxolo! 

b. Nork eta Peruk esan bchar! (£//. 261) 

Peter, of all people, should say that! 

c. Nork. eta hik aukcralu duk. beraz. Txanton alkatc? (Albisu. 222) 

So you. of all people, have elected Txanton mayor'? 

d. Non gaincra eta bcrc jaioterrian! (MEIG IV. 109) 

And what’s more, in his native land, of all places! 

c. Halako cskcmtza ... Non da New Yorken! (Onatibia 179) 

Such an offer ... And in New York, of all places! 

f. Zahartu da maskalduta gcro czkontzca! Norekin da askotaz gazteago da 
ncskamc ctxcan izan zenuten Agar emagaldu horrekin! ( TOE III. 199) 

To get married after growing old and weak! And with that whore Agar of all 
people, who is much younger and whom you have had in your home as your 
maid! 

g. Nondik da zerraldotik atda ziren hitz haick. (LBB 185) 

Those words came out of the coffin, of all places. 

We should probably consider such constructions the result of a rhetorical process in 
which the speaker asks a question and subsequently answers it himself: Nondik atera ziren 
hitz haiekl 'Where did those words come from?... Zerraldotik atera ziren hitz haiek. ‘The 
words came out of the coffin*. Eta conncds the question and answer, and reduction yields 
example (51 g). This view is supported by the following intermediate examples: 

(52) a. Zcr cgin da zeruko giltza puskatu zioten aingcru koskorrek San Pedrori! 

(F. Mcndizabal. 249) 

The little angels had done no less than break St. Pdcr's key to heaven! 

b. Nor harritu da errege hanitu. (Barbicr. Leg. 132) 

The king in particular was surprised. (Literally 'Who surprised and the king 
surprised’) 

c. Eta hori noiz gertatuko da orain gertatzen. ( MEIG IX. 98) 

And that had to happen now of all times! (Literally 'And when to happen, and 
happening now’) 
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d. Zci kcnduko mcdikuak. eta gozoa. (Atxaga, Bi Lei. 17) 

And of all things, the doctor took candy away from me. 

30.2.6 Elliptic Constructions: Conjunctions as EneJItk Particles 

The final constituent of a coordination is usually left out when the hearer is expected to 
be able to fill it in. The bare conjunction that then remains at the end of the clause forms 
a syntactic unit with the preceding phrase. We find this phenomenon with eta. edo. and 
ala. 

Eta. when used by itself at the end of a nominal phrase, takes on the meaning of 'and 
the others’, ’and company’, if the nominal phrase refers to a lising being. In other cases, 
it means ’and the Ukc\ ’and all that'. Etukal hizkuntza eta literatura (268) prescribes that 
unless the conjunction occurs at the very end of the sentence, a comma is required follow¬ 
ing eta and edo in these constructions. Examples from literature, however, arc not all in 
accordance with this rule: 

(53) a. Zcpaik eta handik aide cgin zuten. (Uztapide. LEG I. 95) 

Zepai and the others walked away from there. 

b. Amatxori eta cz bcldurtzcko esan. (TOE I. 303) 

Tell Mother and the others not to be afraid. 

c. Nor bizi da cue horretan?—Pcllo eta. (Azkuc. DVEF II. 261) 

Who fives in that house?—Pete and company. 

d. Joxcpak eta barre cgin zuten. (Zapirain. M. 60) 

Joseph and the others laughed. 

(54) a. Sukaldcko ontziak. platcrak eta. hautsi zitucn. (£.//. 261) 

He broke the kitchenware, the plates, and such, 

b. Taberna eta izan bchar dutc. (Uztapide. LEG I. 96) 

They must have had a tavern and all that. 

Note that ’ct cetera’ in Basque is generally expressed using eta abar (aba/ meaning 
’branch’), and 'ct cetera, ct cetera’ using eta. eta. 

Constructions of this kind are also possible with edo. which then takes on the meaning 
’or something like that’, ‘or so': 

(55) a. Hamar urtc edo nituen. (Lcrtxundi. G K. 89) 

1 was ten years old or so. 

b. ... alaba berriz haurtzai(n) odo zeukan nonbait... (S1EIG IX. 98) 

... his daughter however was a babysitter somewhere or something like that... 

c. Hogei edo ctorri dira. (DCV 577) 

Twenty or so have come. 

d. Adimen kamutsa dudalako edo nik cz diot igartzen. (MIH 338) 

Because I have a dull mind or something like that. I don’t notice that in him. 
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c. Badakizu nondtk datorren?—Indictatik cdo. (Uriarte. Dial. 4) 

Do you know where that one comes from?—From South America or thereabouts. 

f. Losintxakcrian al zatoz cdo? (TOE III. 136) 

Arc you trying flattery or something? (Literally 'Arc you coming in flattery or 
something?’) 

g. Dirurik cdo al zegocn hemen? (Garatc. Esku 125) 

Was there money here, or something? 

h. Eta zenbat bchar nuen cdo galdcra cgin zidan. (Uztapidc. LEG I. 116) 

And he asked me how much, approximately. I needed. 

Compare edo horrela . ‘or so': 

(56) Errcntcriakoa cdo horrela izan bchar zuen. (Uztapidc. LEG II. 290) 

He must have been from Renteria or thereabouts. 

Following an indirect question with dubitativc ole (section 8.1.6). edo can also be used 
to emphasize this particle. This use possibly results from an abbreviation of edo ez, ‘or not': 

(57) a. Zuen Anton-ck bcrc burua hil otc duen cdo. diotc. (Etxaniz. Antz. 113) 

People wonder whether your Tony might have committed suicide, 
b. Itsaspckoiik agiri otc zen cdo beti itsasora begira. (Onatibia. 22) 

Always staring at the sea. wondering whether a submarine might reveal itself. 

As ala can be considered a substitute for edo in certain types of questions (see section 
30.1.1), one would expect that the preceding constructions with edo are also possible with 
ala. However, ellipsis with ala occurs only in direct yes-or-no questions. This restriction 
may be linked to the fact that unlike unmarked edo. ala presents two or more alternatives 
that have to be mutually exclusive. Here arc some examples: 

(58) a. Lotcria cskaintzcn al diozu ala? (TOE III. 37) 

Arc you ottering him a lottery, or what? 

b. Lanpetua ikusten haul. Eskribitzen. ala? (LBB 111) 

I see that you arc busy. Arc you writing, or what? 

c. Saldu orduko. ez zenuen zeurca. ala? (Acts 5:4; Kcr.) 

Was it not yours, then, before you sold it? 

d. Gurc hizkuntzarcn cgocra laniak ez zaituztc nahigabetzen ala? (MIH 138) 
Doesn't the precarious status of our language make you sad. then? 

c. Lo zaude ala? (E.H. 27) 

Arc you asleep, or w hat? 

In connection with example (58c). Sarasola notes that ala should be considered short for 
ala zer 'or what' or for ala ez, ‘or not'. Compare the following example: 

(59) Ifernuan sailu natz. ala zer? (Aintziart. 69) 

Have I entered hell, or what? 



Coordination 


849 


30.2.7 Further Characteristics of eta 

In section 23.2 wc discussed the use of explanatory eta. The following example illustrates 
a somewhat related use of eta . at the end of an exclamatory sentence, creating more 



(60) Ez duzu czagutu? Zurc semea bera zen eta! 

Didn't you recognize him? And it was your own son! 

Coordinations with eta in which the final member of the coordination is a numeral in the 
definite form ( biak . hirurak . lauraak . etc.) present a striking peculiarity of Basque. When 
the coordinated conjuncts refer to animate beings carrying out an action together, the nu¬ 
meral in the final conjunct preferably indicates the total number of those involved. Since 
this construction is not found in English, a literal translation is not possible. Rather, wc 
need to perform a subtraction, and infer from the sentence itself or from its context who 
the implicit pcrson(s) might be. Here arc some examples from literature: 

(61) a. Beste lagun bat eta biak atzera joan ziren. (Uztapidc. LEG I. 32) 

He and another friend went back. (Literally: Another friend and the two went 
back.) 

b. Beste bertso asko. andrea eta biak clkarrckin kantatzeko cgmak dira. 
(Dorronsoro. 122) 

Many other verses have been created for his wife and him to sing with each 
other. 

c. Zestuara joan ginen aita eta biak. (Uztapidc. LEG I. 88) 

Father and 1 went to Ccstona. 

When the implicit component of the construction includes a first or second person, as in 
example (61c), wc usually find the inclusive article - ok (see section 19.7) on the numeral: 
biok . hirurok . and so on. 

(62) a. Zcpai eta biok ctorri ginen orduan. ( Uztapidc. LEG I. 236) 

Then came Zcpai and myself. 

b. Nik. nagusiak eta biok egiten genituen lanak. bakamk cnaz cgingo nituzkccn. 
(Uztapidc. LEG I. 118) 

It would have been easy for me to do by myself the work that the boss and I did 
together. 

c. Aita eta biok mendira joan ginen. (Garatc. Aid. 39) 

Father and 1 went to the mountains. 

While examples with biak and biok arc the most common, higher numbers arc also 
possible: 

(63) a. Ama. Itziar eta hirurok gclditu ginen ctxcan. (Garatc. Esku 107) 

Mother. Itziar. and myself stayed at home. 



Chapter 30 


850 

b. Ba. goazcn orduan. goazcn Teresa eta laurok. (Atxaga. Bi An. 86) 

Well, let's go then. Teresa and the three of us. 

c. Eta holaxc ibdli ginen azkcn udan ere. Toby. Frankie. Kent, aitona eta bostok ... 
(Atxaga. Obab. 120) 

And the last summer, we also went walking just like that. Toby. Frankie. Kent. 
Grandfather, and myself... 

In conditional sentences with more than one protasis, expressing several conditions for 
the same consequence. Basque uses eta where English uses ‘or*: 

(64) a. Nahi badu eta nahi cz badu nirc Joxek cz du lie bat ere lkutzcn nirc baimenik 

gabc. (TOE I, 187) 

Whether he likes it or not. my Joseph doesn't even touch one hair without my 
permission. 

b. Baina. nahi bazuen eta cz bazuen. zaku madarikatuan sartu bchar izan zitzaion. 
(Barbicr. Leg. 67) 

But. whether he wanted to or not. he had to go into that cursed sack. 

c. Nahi baduzu eta cz baduzu. czkondu beharra zara. (Etxaniz. Ito 144) 

Whether you want to or not. you have to get married. 

d. Orain sendoa naiz. on bazain eta cz bazam. (J. B. Etchcbcrry. 266) 

I am healthy now. whether you like it or not. 

c. Ez da. ordca. cz bihirik. cz aziendarik. cz arbolarik. cz bada lan. arta eta bururik. 
(Duvoisin. Lab. 15) 

There is. however, no grain, nor cattle, nor trees, if there is no work, care or 
intelligence. 

[N.B. This use of eta explains the adverb nahitaez . also nahi eta ez % ‘like it or not', 
‘necessarily*, ’inevitably*.] 

It is noteworthy that the Basque sentences result directly from conjunction reduction ap¬ 
plied to sentences with the logical form *A -♦ C a B -♦ C\ while the English translations 
arc based on the equivalent logical form *A v B -♦ C\ However, note the following Basque 
example along the lines of the latter logical form, using disjunctive zein: 

(65) Kobratuko duk. bai. Jainkoak nahi badu zein cz badu! (Amuriza. HU 63) 

You will receive money, yes. whether it is what God wants or not! 

30.3 The Distributive Suffix -/m 

The suffix -na attaches to cardinal numbers, including fractional such as erdi ‘half' and 
the interrogative zenbat ‘how much*, and turns them into distributives, that is. numeratives 
that indicate the amount involved per turn or per party. 
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Distributives can only occur in an indefinite noun phrase, and they occupy the same 
place in it as would the corresponding nondistributive numeral. By virtue of their meaning, 
they relate to a noun phrase denoting plurality elsewhere in the sentence. 

As for the phonological form, we note the absence of any epenthesis. If the numeral 
ends in a plosive, for instance in f. then this consonant is dropped before -na in both spell¬ 
ing and pronunciation. Examples follow: 


zenbat 

how many/much 

zenbana 

how many/much each 

erdi bat 

one half 

erdi bana 

one half each 

bat 

one 

bana 

one each 

bi 

two 

bina 

two each 

hint 

three 

hiruna 

three each 

lau 

four 

launa 

four each 

bost 

live 

bosna 

five each 

chun 

a hundred 

chuna 

a hundred each 

mlla 

a thousand 

mila bana 

a thousand each 

huts 

zero 

husna 

zero each. 0-0 


[.V. B. A very few instances of erdina *a half each* can be found in compound numbers: 
sugar era erdina (Uztapidc, LEG I, 271) ’one and a half apples each' and tat eta erdina 
(Txirr . 72) ’one and a half each*. Compare Uriartc (Ex 26:16): tana eta erdi ‘one and a 
half each’.] 

The following examples arc from literature: 

(66) a. Botila bana ardo edan dezagun. (From the Labourdin song “Mila zortzi chun 
hemeretzian.” Sallabcrry. 184) 

Let us each drink a bottle of wine. 

b. Han baziren sei ontzi harrizko. bizpahiruna metreta zeukatenak. (Jn 2:6; Dv) 
There were six stone containers there, each of which held two to three metreras. 

c. Bina arima ditugu gchicnck. (MEIG V. 135) 

Most of us have two souls each. 

d. Eman zizkiguten bina guri. launa bcstcci. (Echcbama. Eit. 170) 

They gave us each two. and the others each four. 

c. Guztiak cdukiko dituztc haraama beso luzeran. eta zabaleran bana eta erdi. 
(Ex 26:16; Ur.) 

All shall be ten cubits each in length and one and a half each in breadth, 
f. Cure ctxcan laurentzako gaur sei sardina. 
baina cz dutc cgin partizio berdina; 
guri bana eta berak jan digutc bina 
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zergatikan cz partitu bat eta erdina? (Txirr. 72) 

At home today there were six sardines for four people, 
but they didn't divide them evenly; 
for us one each, and they themselves ate two each, 
why not divided in one and a half each? 

g. Zenbana liburu erosi duzuc? (Gocnaga. G. B. 1 92) 

How many books did you each buy? 

h. Hark bina liburu erosi ditu liburudenda guztietan. (Ibid.. 90) 

He bought two books in each of all the bookstores. 

i. Ohcratu gara biok ohc banatan. (Alkain & Zavala. 98) 

The two of us went to sleep in separate beds. 

In all these examples, with the exception of the last, the constituent that carries the suffix 
-i na functions as direct object. In practice this is the most usual case by far. It is. however, 
also grammatical for other constituents to take the suffix -na, particularly if there is no ex¬ 
plicit direct object in the Basque sentence. This possibility is illustrated in the following 
examples from Gocnaga: 

(67) a. Bosna gizonck lagundu digutc. ( G.B 2 89) 

Each of us (dative) was helped by five men. 

b. Guk hiruna ikasleri laguntzen diegu lanak egiten. (Ibid.) 

We each help three students (dative) to do their work. 

c. Bina neskak cman ziguten musu. (Personal communication. P. Gocnaga) 

Each of us was kissed by two girls. 

d. Gu biziklcta banatan etorri gara. ( G.B} 89) 

We each came on a bike. 

c. Hiruna ncskarckin ikusi nituen. ( G.B . 67) 

I saw them with three girls each. 
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31.1 Compounds In Basque 

The well-developed ait in Basque of combining two or more words to form a new word 
has resulted in a lexicon rich in compounds, and many of the processes used remain pro¬ 
ductive. (For an overview, see Azkaratc 1990a.) 

31 2 Morphophonology of Compounds 

A compound can consist of a simple sequence of two or more words that have lost their 
autonomy and arc joined together through the intonation pattern into a new entity—for 
example, ezpatadantzari ‘sword dancer* from ezpata ‘sword* and dantzari ‘dancer’ or 
sitharri ‘flint* from su ‘fire* and harri ‘stone*. 

But the process is far from always so simple. Not infrequently the final syllable of a 
word undergoes a change when this word is the first (or rather, nonfinal) element in a com¬ 
bination. Furthermore, the same change in form obtains, at least in pail, in derivatives 
with certain suffixes, namely, -/w. - garri, -keria . (collective) ~tza. -gile . -gin, -pe % and - tegi. 
In general, the form of the base docs not change with other derivational suffixes. 

31.2.1 Changes In Final Consonants 

If the first element of the compound ends in a consonant, the form docs not usually 
change. Form changes arc the exception rather than the rule. Only when sandhi rules arc 
applicable do we find them. We can differentiate two groups of these exceptions: 

Rule 1 . A few common words ending in -r (strong or weak) lose this r before a consonant, 
and the r changes to h before a vowel. This last rule applies only for single-syllable words 
ending in a weak r, the other words retain this final r when followed immediately by a 
vowel. The main examples arc 

adar ‘branch* adabegi ‘tree knot*, adarrondo ‘tree knot* 

hamar 'ten* hamabosl ‘fifteen*, hamarratz ‘sea crab* (lit. ten finger ) 
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lur ’ground’ luberri 'newly plowed land*, iurrikara 'earthquake’ 
or ‘dog* ozar 'huge dog’, ohaiano 'great danc* 

ur ‘water’ ubide 'waterway*, uharte ’island’ ( ur -f arte ’between’) 
zur ‘wood’ zume 'osier willow’ (mehe 'thin*), zuhirin 'sawdust* 

Rule 2. A few common words ending in -« lose this, or change n into a weak r. In Batua 
there arc only three examples of importance. 

In compounds, the word egun 'day* takes the form egu- before a consonant ( egutegi 
'calendar*. Eguberri 'Christmas’), and the form egur- before an A or a vowel {eguraldi 
‘weather*, egurats 'atmosphere’ [lit. 'day breath *D unless the second element already con¬ 
tains an r. eguargi 'daylight*, eguerdi 'noon* (preventive dissimilation). 

The word gizon 'human* mostly takes the form giza- in compounds: gizalaba 'female 
person’, gizaldi 'generation*, gizarte 'society*, gizabide 'courtesy*, ghaseme 'male person’, 
gizaki 'human being*, but gizondu 'to become a man*. In the specific meaning ‘man*, the 
form gizon remains unchanged: gizongai 'fiance*, gizonkeria 'manly behavior’. New com¬ 
pounds are written with giza separate: giza hizkuntza 'human language*. 

The word jaun 'lord* in old compounds has the form )aur< Jauraldi 'reign*, jaurbide 're¬ 
gime*. janretxe 'manor*, 'palace* (also jauregi ), jaurerri 'scignory*. Jauretsi 'to venerate*. 
jaurgoa 'sway*, but jaundu 'to dominate*, jauntasun 'dominance*. 

The following words arc nowadays regular, but formerly had in compounds a variant 
with r. belaun 'knee*, ohom 'crook*, oihan 'forest*, oin 'foot*, orein 'deer*, soin 'torso* (cf. 
sorbalda . sorburu 'shoulder*). 

31.2.2 Changes In Final Vowels 

Much more important arc the changes in form that occur when the first element of a com¬ 
pound ends in a vowel. Then the following rules obtain: 

Rule 3. The Major Apocope rule: w ords of more than two sy llables ending in a vowel lose 
this vowel whenever the word is the first element in a compound, as in these examples: 

itur- from iturri 'spring* iturburu 'source* 

egar- from egarri 'thirst* egartsu 'great thirst* 
berant - from berandu 'late* be ran taro late season’ 

abat - from abade 'abbot* abatandre 'abbess’ 

itsas- from itsaso 'sea* itsaslapnr 'pirate* 

ekz- from eliza 'church* eltzgizon 'cleric* 

bur din- from bur dm a 'iron* burdinbide 'railroad* 
kopet - from kopeta 'forehead* kopetihm ‘angry’ 

Words whose last syllabic begins with an m form an exception: neskame 'female servant*. 

Newer loanwords and also some older ones remain unchanged: amgeru 'angel* (< aingeru - 
talde 'host of angels'), ezpata 'sword* (ezpatabelar 'cattail, reed mace’), gaztelu 'castle* 
(gazteluzain 'castle guard or keeper*), and so on. Moreover, by a ruling of the Basque 
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Academy of Januaiy 27. 1995, apocope is never compulsory when the final vowel is a . and 
only possible with the words burdma . eliza. hizknntza . kultura. literarura . and natura % as 
well as all loanwords ending in -ia: filosofi irakaslea . filojofia irakaslea . or filosofia - 
irakaslea. (See £GL 47-48.) 

Rule 4. The Minor Apocope rule: some two-syllable words that end in a vowel lose this 
vowel if it is an i or m. and final e and o become a. The final u in a few* Romance loanwords 
changes into a . but most remain unchanged. Examples follow: 


er- from eh ‘finger* 
har - from ham ‘stone* 
her - from herri ‘land* 
or - from oni ‘leal’* 

6nr- from btiru ‘head* 
erla- from erle ‘bee* 
etxa- from etxe ‘house* 
art a- from arto ‘maize* 
basa- from baso ‘wilderness* 
otsa- from oiso ‘wolf* 


usa - from i iso ‘dove* 
kata- from katu ‘cat* 


erpuru ‘thumb* 

harresi ‘stone enclosure*, ‘wall* 
(h)erbeste ‘foreign country* 
orburu ‘artichoke* 


erlezain ‘beekeeper* 

etxaburu ‘main house*, ‘upper floor* 

artaburu ‘car of corn*, 'corncob* 

basakatu ‘wildcat* 

otsabelar ‘hellebore* 

oilagor ‘woodcock* 

usazain ‘dove keeper* 

katagorh ‘squirrel* 


[N.B. The Minor Apocope rule is so named because only a small number of words arc 
affected. Many Basque words with such a form remain unchanged—for example, aste 
‘week*, dim ‘money*, erbi ‘hare*, ero ‘crazy*, gose ‘hunger*, hiri ‘town*, txori ‘bird*, and 
zerri ‘sw ine*. With a number of words that do undergo apocope, this process is no longer 
productive but only occurs in a few passed-down compounds. This is the ease, for 
instance, with argi ‘light*, begi ‘eye*, idi *ox*. and ogi ‘bread*. Thus we have burezur 
‘skull*, but also bumhezur . and only bumen ‘hydrocephalus*, buruhauste ‘problem’.) 

Rule 5. Some nouns ending in a vowel have a variant with a final -n that can be found in 
older compounds and derivatives. This phenomenon can be explained by the apocope rules. 
We arc concerned here with w f ords that originally had an intervocalic n which then later 
dropped away as a result of a general phonetic rule. (Cf. koroa 'crown*, ohore ‘honor*. 
harea ‘sand*, abate ‘duck*—originating from Latin corona . honorem, arena . anatem.) 

With compounds, however, the application of Major Apocope occasioned the loss of the 
intervocalic character of the w. thus bringing about the retention of this consonant. Be¬ 
cause of the word boundary between the two members of the compound, this happened 
even when the following element began with a vowel. The main examples arc 


or do ‘wine* and ardan - (from ardaano | 
arram ‘fish* and arran- (from arrant) 
balea ‘whale* and balen - (from balena) 
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garau 'grain (of)’ and gatan- (from garanu) 
gazla 'chccsc' and gallon- (from gailana) 
kanpai ‘bdl’ and kanpan- (from kanpane ) 
kalea ‘chain’ and kaian- (from kalena) 
monoI 'servant' and morron- (from monoid) 


As mentioned earlier, this rule applies only for older forms of derivations and com¬ 
pounds. With more recent forms, the n is usually missing. Thus we have ardanetxe ‘wine- 
house’ but ardoetsai ‘wine hater', arrantiale ‘fisherman' but arralnlzale 'lover of fish'. 
balenblzar ‘whalebone’ but balegantza ‘whale oil’, garandu ‘to thresh’ but garautegi ‘gra¬ 
nary’. gaztanbera ‘curd(s)' but gazlazapl ‘cheesecloth’, kanpandorre ‘belfry’ but kanpalhols 
‘bell ringing’, kalenbtgi ‘link’ but kalesaie ’metallic mesh’, and morronlza ‘servitude’ but 
morioialdl ’period of servitude’. 

Rule 6. Numerous words ending in -ra, -re. or -ri display in compounds and older deriva¬ 
tives a variant ending in -/. An explanation analogous to that given for rule 5 is also possi¬ 
ble here. For we know that an intervocalic r often originated from an older /: zeiu ‘sky’ 
from Latin caelum, goru 'distall'’ from Latin cohum, gura ‘desire’ from Latin gula . and so 
on. Words that never had an /. like arnore. have adapted to the other words. Some main 
examples arc 


abel- from abere ‘livestock’ 
a/al- fiom afari ‘supper’ 
aizkol- from aizkora ‘ax’ 
onto I- from amore ‘love’ 
alal- from atari ‘doorway - 
bazkal- from bazkari ‘lunch’ 
edal- from edari ‘beverage’ 
el- from eri ‘ttek’ 

erdal- from erdara ‘non-Basque language’ 

eu»kal- from euskara ‘Basque language’ 

gal- from gari ‘wheat’ 

goial- from gorari ‘breakfast’ 

zamal- from zamari ‘bras* of burdem’. ‘horse 1 


abelelxe ‘stable’ 
afalordu ‘suppertune’ 
aizkotgider ‘helve’ 
amoliiu ‘affectionate’ 
alallzain ‘doorman’ 
hazkahrdu ‘lunchtime’ 
edalanlzi ‘drinking vessel’ 
dgorri ‘measles’ 
erdaliiz ‘foreign word’ 

Euskaleni ‘Basque country’ (also Eu<kal Hern ) 
galbiau ‘head of wheat’ 
gotahrdu ‘breakfast time’ 
zamahzam ‘stable boy’, ‘groom’ 


For Batua. if there is a variant ending in -/, it is always employed in compounds. This 
practice is in contrast to the situation with rule 5 where the n variants only appear in a few 
forms handed down and arc thus relatively rare in the language. 


Rule 7. When after application of the apocope rules the plosives g or d become final con¬ 
sonants in the first element of a compound, then these change to t —also when the second 
element begins with a vowel, as in these examples: 


an- from ardi ‘sheep’ 
art- from argi ‘light’ 


arizain ‘sbeepherdet’. anile ‘sheep's wool' 
anizar ‘Venus’ 
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bet- from begi ‘eye* be tile ‘eyelash’. betazal ‘eyelid’ 

harat- from haragi ‘meat’ ha/atuzte ‘abstinence from meat’, harutustel ‘rotten meat’, ‘gangrene* 
it- from idi ‘ox’ itegun ‘ooe day’* work by a team of oxen’ 

at- from ogi ‘bread’ otcedu ‘mealtime*, otapur ‘bread aumb’ 

sat- from sagu ‘mouse’ satitsu ‘shrew’, satarte ‘mousetrap’ 

[N.B Formerly, this rule applied also for h: bet- from belli ‘cow’ (betzain ’cowhand’), zot- 
from zohi ’clod of earth* ( zotazal ‘sod*, ‘turf’).] 

31.2.3 Some Irregularities 

1. In a few compounds where the first member ends in a vowel that is retained and the 
second member begins with a vowel or h % a / is inserted that may replace the h —for exam¬ 
ple. sutondoam ‘by the fire*, from su ‘fire* and ondo ‘closeness’; eskutitz ‘letter, from esku 
‘hand* and hitz ‘word’; sutargi ‘firelight*, from su ‘fire* and argi ‘light*. 

2. Sometimes, a word that is the second element in a compound and begins with a vowel 
receives a k sound before it. This has been explained as a remnant of the linking morpheme 
4co % as in etxekandre (also etxekoandre) ‘lady of the house*. Another example is sukalde 
‘kitchen*, from su ‘fire’ and aide ‘side*, but hegoalde ‘south*, from hegoa ‘south wind* and 
aide. 

3. The word ume ‘young of animal or human* as the second element of a compound al¬ 
most always takes the form -kunur. arkunie ‘young lamb*, zakarkurne ‘puppy*, zerrikume 
‘piglet*. There is an exception: from ahuntz ‘goat*, through contraction, one finds antxume 
‘kid*. 

31.2.4 Regular Sandhi Phenomena 

Since in a compound the final sound of the first clement links up directly with the initial 
sound of the second element, these sounds influence each other according to the normal 
phonological rules in Basque, but with one important exception: there is no epenthesis. 

We can speak here of sandhi phenomena and shall try to give a short summary (expand¬ 
ing on section 1.2.6) of the relevant phonological rules. For more extensive treatments, sec 
FHV and Hualdc 1991. 

Sandhi rule 1 . When two plosives meet, the first drops, and the second is. or becomes, 
voiceless. 

Thus / 4* g = A:, as in bekaitz ‘envy*, from begi ‘eye* (sec rule 7) and gaitz ‘bad inten¬ 
tions’; arkazte ‘young sheep', from art - (from ardi ‘sheep*) and gazte ‘young’; and lokarri 
‘bond*, from the verbal root lot ‘to bind* and the suffix -garri (section 14.7.2). (See also 
baikara ‘because we are*, from bait- and gara ‘we arc*.) 

Likewise. 1 4- b = p. as in bepuru ‘eyebrow*, from bet- (from begi *cyc*) and buru ‘head*, 
‘top*, and errepide ‘highway*, from erret- (from errege ’king*) and bide ‘way*. (Cf. also 
bapatean ’suddenly* from bat-batean.) 
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And. finally, that t -f d = t we have seen already from section 19.3.1 concerning the pre¬ 
fix tail-: hair- + da = bait a % bait - + dtra = baitira . and so on. 

Sandhi rule 2. When a sibilant follows a plosive, the plosive drops, and the sibilant turns 
into the corresponding affricate. 

Thus t + s = ts y as in otsem ‘servant*, from ot- (from ogi ‘bread’) and sein ‘child*. And 
t +1 = tz, as in itzaui ‘ox herder*, from it- (from idi 'ox') and zain ‘keeper*. 

Sandhi rule 3. When a plosive follows an affricate, the affricate turns into a sibilant, and a 
voiced plosive becomes voiceless. 

Thus tz + b = zp % as in hizpide ‘subject matter*, from hitz ‘word* and bide ‘way*. And 
ts + d = jf. as in mahasti ‘vineyard*, from mahats 'grape* and the collective suffix ~di from 
section 33.1.2. Compare also harizti ‘oak forest* from haritz ‘oak*. 

Sandhi rule 4. When a voiced plosive follows a sibilant, it becomes voiceless, except in very 
slow’, careful pronunciation. In Batua this change is usually not shown in the spelling: ikus - 
garri ‘worth seeing*, ikasgai ‘lesson*, ihesbide ‘way out*. 

Sandhi rule 5. In the central dialects, a sibilant turns into an affricate when following a 
liquid or a nasal. 

Thus / -f z = Itz , as in abeltzain ‘herdsman*, from abel- (from abere ‘livestock*) and zain 
‘keeper*, and euskaltzaie ‘Bascophilc*. from eiiskal- (from euskara ‘Basque*) and zale ‘en¬ 
thusiast*. One sees also / + s = Its ( galtsoro % besides galsoro ‘field of wheat*), r + z = rtz 
(haurrzain 'babysitter*), and r + s = rts (zakurtsoka ‘dog leash*). 

Sandhi rule 6. When a plosive follows a nasal, there is a strong tendency for the plosive to 
become voiced. (Editors note: This rule was given in section 1.2.6 but was not discussed 
further in de Rijk's notes for this chapter.) 

31.2.4.1 Vowel Sequences 

Sequences of vowels generally remain unchanged, but there arc two important excep¬ 
tions: 

1. ^-Elision: The vowel a is elided before any immediately following vowel. Here arc illus¬ 
trations for each of the five possible vowels: 

a: artale ‘kernel of corn*, from arta- (from arto ‘maize*) and ale ‘kernel* 

c: galtzerdi ‘sock*, from galtza ‘pants’ and erdi ‘half’* 

i: sugilar 'Nigclla (bot.)'. from suga- (from suge ‘snake’) and tlar ‘pea* 

o: gizotso ‘werewolf*, from giza- (from gizott ‘man’) and otso ‘wolf* 

u: paguso ‘ringdove*, ‘wood pigeon*, from paga - (from pago ‘beech’) and uso 'dove* 

If the second member begins with an h instead of a vowel, then this h is almost always 
ignored by the rule and accordingly not shown in the spelling: 
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mugarri ‘boundary stone*, from muga ‘boundary* and karri ‘stone* 
baseni ‘farm*, from basa- (from baso ‘wilderness*) and hern ‘village* 
mugizki ‘article*, from muga ‘limit* and hizki ‘morpheme* 
karobi ‘limekiln*, from kora- (from kare ‘limestone*) and hobi ‘pit* 
hankuts ‘with bare legs*, from hanka ‘leg* and huts ‘empty*, ‘bare* 

[N.B In the word otsail ‘February*. from otsa (from otso 'wolf*) and hil ‘month*, the final 
- a does not elide, but the h drops nevertheless.) 

2. Vowel contraction: When the second member begins with the same vowel with which 
the first ended, the two identical vowels contract to one vowel. If the second member 
begins w ith an h instead of a vowel, then the h is ignored. Examples follow (first members 
ending in -a arc already covered by the d-Elision rule): 


c: astegun 'weekday*, from aste ‘week* and egun ‘day* 
i: argilun ‘light and dark*, from argi ‘light* and ilun ‘dark* 
o: Jamkorde ‘idol*, from jainko ‘god* and orde ‘substitute’ 
u: eskuts ‘with empty hands*, from esku ‘hand* and huts ‘empty* 


The other 16 vowel combinations remain, as mentioned, unchanged (provided Minor 
Apocope is blocked): 


asteazken ‘Wednesday’ 
ateisil ‘secret door* 
esneontzi ‘milk can* 
iletirdm ‘gray-haired’ 


from aste ‘week* and azken ‘end’ 
from ate ‘door* and isil ‘silent*, ‘secret* 
from esne ‘milk* and antzi ‘container* 
from ile ‘hair* and urdin ‘blue*, ’gray* 


mendaldapa 'mountain slope* 
mendetxe ‘mountain home* 
mendioilar ‘hoopoe* 
mendiur ‘mountain stream’ 


from mendi ‘mountain* and aldapa ‘slope’ 
from mendi ‘mountain* and etxe ‘house* 
from mendi ‘mountain* and oilar ‘rooster* 
from mendi ‘mountain* and ur ‘water* 


beroaldi ‘heat wave* 
eroetxe ‘madhouse* 
gogoilun ‘gloomy* 
dour *oat beverage* 

eskuargi ‘flashlight* 
diruetxe ‘bank* 
diruitzulpen ‘refund* 
eskuorga ‘handcart* 


from hero ‘warm* and aidi ‘time* 
from ero ‘crazy* and etxe 'house* 
from gogo ‘mind* and ilun ‘dark* 
from olo ‘oats* and ur ‘water* 

from esku ‘hand* and argi ‘light* 
from diru ‘money* and etxe 'house* 
from diru ‘money* and itzulpen ‘to return* 
from esku ‘hand* and orga ‘cart* 


31.2.5 Haplology 

It can happen that in the formation of a compound, alter application of the phonological 
rules already discussed, it seems that both members have contributed to a juxtaposition of 
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two identical or similar sequences of sounds. In that ease, one omits the first of the two 
consecutive sound sequences. This phenomenon is denoted by the term haplology. which, 
as we see. has not itself undergone such a simplification. In Basque compounds haplology 
is not unusual; one could even say it is a common phenomenon. 

In the compounds of sugar ’apple' or garagar ’barley' with ardo ’wine*, the sound se¬ 
quence or would occur twice in succession. Haplology prevents this repetition from hap¬ 
pening: sagardo ’apple wine*, garagardo ’beer*. 

Mujika (1982. 148) finds in haplology the explanation for the word larrosa . which, like 
arrosa . means ’rose'. According to him. the original meaning of larrosa is ’wild rose', and 
we have here a compound of larre ‘meadow* and arrosa ‘rose’, whereby the expected 
acoustic form larranosa becomes larrosa due to haplology. Other experts, such as Schu- 
chardt. and following him. Michclcna (see FHV. see. 16.11), see in the form larrosa the in¬ 
fluence of the Romance definite article la: la rosa. 

The similarity of the two consecutive sound sequences docs not have to be exact. The 
compound of muga ’limit*, ’occasion* and gaitz ’bad’ is mugaitz ’inopportune moment’ (cf. 
mugagaitz ’unlimitablc’). 

Conscious use of haplology is often found in the creation of neologisms. An example is 
the form gaiztoki ’hell* from gaiztotoki ’place of the evil*, created w ith the aim of replacing 
the generally used loanword mferm . 

We end here our discussion of the phonological aspects of compounds in Basque. To 
sum up the main points: Vowel loss and vowel changes arc phenomena that occur at the 
end of the first member in a compound. Vowel loss at the end of the last element occurs 
here and there in some dialects (mainly in Soulctin and Roncalesc) but docs not occur in 
Batua. 

31.3 Types of Compounds 

“Dans tout ccla ricn n'est cxclusivcmcnt basque, l’indoeuropeanistc rcconnait tout dc 
suite les types de mots composes qui lui sont si familicrs.” (In all of this, nothing is exclu¬ 
sively Basque. The Indo-Europcanist will immediately recognize the types of compounds 
that arc so familiar to him.) (Uhlcnbcck 1949. 70) 

The principal types of compounds that we find in Basque arc very much like the tradi¬ 
tionally distinguished compounds, or composites, known from Sanskrit. We distinguish the 
following five groups to be discussed consecutively: 

31.3.1 Copulative Compounds (Dvandva) 

31.3.2 Determinative Compounds (Tatpurusa) 

31.3.3 Descriptive Compounds (Karmadharaya) 

31.3.4 Possessive Compounds (Bahuvrfhi) 

31.3.5 Phrasal Compounds 
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313.1 Copulative Compounds 

Copulative compounds arc compounds of the form X 4- Y and with the meaning * 'X' and 
*Y* together'. 

In spite of the semantic equivalence of the two members, the ordering within the com¬ 
pound is firmly fixed. The shortest element, measured in syllables, invariably comes first. If 
the number of syllables in each of the members is the same, then the culturally determined 
more prominent member comes first—for example, zahar 'old* before gazte ‘young*. Cop¬ 
ulative compounds can be (1) nouns. (2) adjectives. (3) adverbs, or (4) verbs. 

1. Nouns 

We can differentiate between homogenous and heterogeneous compounds, depending on 
the semantic relationship of parts X and Y to the whole of the compound. In a semanti¬ 
cally homogeneous compound, we find an indivisible entity that is both X and Y. In other 
words. X and Y arc considered equal; neither X nor Y is subordinate to the other in the 
new entity. 

In Basque there arc relatively few examples of this type; some examples would be 


aitajaun 

amandre 

Ama-Bujma 

Jainkogizon 


(lord) Father, grandfather, godfather 
(lady) Mother, grandmother 
Virgin Mother 

God-man. man of God (cleric) 
werew olf (man-wolf) 


One could also consider as belonging to this homogeneous category compounds indicat¬ 
ing degrees on a scale that arc composed of antithetical adjectives: 


edcr-itsusi (beautiful-ugly) 
gazi-gcza (salty-saltless) 
goi-behc (high-low) 
hotz-bero (cold-hot) 
lodi-mchc (thick-thin) 
luze-labur (long-short) 
on-gaizto (good-bad) 
txiki-haundi (small-big) 


sense of honor, self-respect 
saltiness 

height (more often goiera ) 
temperature 

thickness (more often lodiera) 
length, duration (more often luzera) 
morality 

dimension (Lekuona. IG II. 537) 


[N.B. The plural substantive on-gaitzak ‘good and bad* can mean 'pros and cons'.] 


“Lcs dvandvas basques sont toujours au pluricl." (Basque dvandva compounds arc al¬ 
ways in the plural.) (Uhlcnbcck 1949. 70) A semantically heterogeneous compound is a 
plural substantive consisting of both X and Y components. Such an entity has no gram¬ 
matical singular; these compounds occur only in indefintc (neutral) form or in the definite 
plural. In the spelling of the heterogeneous compounds one uses a hyphen between the two 
members except when doing so is contrary to the applied sandhi rules. We will divide the 
examples into two groups, animate and inanimate. 
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Group I. Animate 

aitama patents (sometimes aita-ama) 

aita-seme fatber(s) and son(s) 

amalaba mothers) and daughtcr(s) 

ama-seme mothcifs) and son(s) 

anai-arreba brothers) and sistcr(s) 

andre-gizon man and woman, men and women 

idi-bchi ox and cow. oxen and cow's 

jaun-andre ladies and gentlemen ( Jaun-andreak! ‘Ladies and Gentlemen!’) 

ncska-muti! girl(s) and boy(s(. boy(s) and girl(s) 

ncskamc-morroi servants and maidservants (morroi had three syllables: morroni ) 
scnar-cmazte married couplc(s) 

scnar-cmaztcgai engaged couple(s) 

zahar-gaztc young and old 

zakur-katu dogs and cats, cat and dog 

[N.B. Interesting is the expression zakurkatu daude ‘they arc like cat and dog‘.] 

The obligatory definite article of these compounds is always -ak. and for the indefinite. 
batzuk. Two examples will illustrate: 
aitamak the parents (one or more sets) 

scnar-cmaztcak man and wife (one or more couples) 

aitama batzuk a set of parents, or: some parents 

scnar-cmazte batzuk a married couple, or: some married couples 

bi aitama two parents, a couple of parents 

bi scnar-cmazte two spouses, that is. a married couple 

Group 2. Inanimate 

aho-mihi mouth and tongue 

atc-lciho door(s) and windows 

bcgi-bclarri eyes and cars (MEIG II. 43: bcgi-bclarn-sudur; cf. Azkaratc 1993. 

223) 

buru-buztan head and tail, complications 

oin-csku. csku-oin hands and feet (see Jacobsen 1982. 394) 
gal-irabazi profit and loss 

galdc-crantzun qucstion(s) and answcr(s) 

gau-egun day and night 

gazi-gcza salt and insipid, vicissitudes of life 

gibcl-aitzin pros and cons (Aulcstia. 238-239) 

gogo-bihotz heart and soul 
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goi-bchc 

high and low. foundation and roof, all inhabitants of the house 

goiz-arrats 

morning and evening 

gosc-egarri 

hunger and thirst 

hanka-beso 

arms and legs 

harreman 

relationships, relations 

hortzagin 

teeth and molars 

itsas-Ichor 

land and sea 

jan-edan 

lo eat and drink 

jan-edari 

food and drink 

joan-ctorri 

round-trip 

musu-bclam 

facial features 

on-gaitz 

good and bad. weal and woe 

salc-crosi 

trade 

sar-atcra 

traffic 

uda-negu 

summer and winter 

urrc-zilar 

gold and silver 

zcru-lui 

heaven and earth 

zuri-bcltz 

vicissitudes 


[A* B. The expressions ezer gutxi ‘little or nothing*, mor gutxi ‘almost no one*, and ition 
gutxi tun 'almost nowhere* belong essentially to this group.] 

Also place names can form copulative compounds to indicate the range of an area 
bounded or determined by the two places. The new entity, however, is no longer syntacti¬ 
cally a place name but an ordinary plural noun: Mundakan ‘in Mundaka*. Bermeon ‘in 
Bermeo*. but Mundaka-Bermeoe tan ‘in the area of Mundaka and Bermeo* (see Azkuc. 
1923-1925. II. 392): and Bilbo-Donostietako burgesak ‘the bourgeoisie of Bilbao and San 
Sebastian* (A iEJG VI. 69). 

We see something similar with the time adverbs gaur 'today\ bihar ‘tomorrow*, and etzi 
‘the day after tomorrow’*. The combinations gaur-bihar. bihar-etzL and gaur-bihar-etzi are 
correct but act not like adverbs, but as plural nouns. In order to indicate time, they need a 
locative suffix: 

(1) a. Gaur-biharretan bukatuko dugu lan hori. 

We’ll finish that work today or tomorrow, 
b. Ez al duzuc bihar-ctzictarako utziko? 

Won’t you postpone it until tomorrow or the day alter (tomorrow)? 

2. Adjectives 

As we saw earlier, a copulative compound composed of adjectives often yields a noun: 
luze-labur ‘length*, zahar-gazte(ak) ‘young and old*. Only rarely docs such a compound 
have the status of a real adjective. We can mention a few examples: 
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zuri-bcltz gray, black and white 
zuri-gorri rose, blond, red and white 
gorri-zuri light red, rose, blond, red and white 
goni-beltz dark red. purple, red and black 

It would seem that we can distinguish here both a homogeneous and a heterogeneous 
meaning. 

3. Adverbs 

It will suffice to mention here a few examples: 
han-hemen here and there 

han-hor-hemen here, there, and over there; around; about 

hara-hona to here and there 

harantz-honantz back and forth 

hala-hola so-so, vaguely, indifferent 

[N.B. For gaur-bihar. which is no longer an adverb, see under nouns (item 1). Compare 
aitzin-gibel ‘back and forth’, ‘backward’ (EH 24); goiz-arrais ‘morning and afternoon 
without ceasing’ (Lapitze, 125; EH. 326).) 

4. Verbs 

Copulative compounds of verbs frequently yield a noun: har-eman (also harremam) ‘rela¬ 
tions’, salurosi ‘trade’, sar-atera ‘traffic’, ‘short visit’. But some of these compounds can 
also continue to function as verbs: 

to fry, from erre ‘to roast’ and egosi ‘to boil* 
to gain or lose 

to convert, to be in circulation 
to cat and drink 
to come and go. to visit 

(2) a. Eta gainera abioitxo bana, cskolara joan-etortzeko. (Amuriza. Hil 74) 

And furthermore a small airplane each to go back and forth to school with, 
b. Isil-isilik jan-edan zuten. (Amuriza, Hil 142) 

They ate and drank in dead silence. 

313.1.1 Expressive Compounds 

We can consider as belonging to the copulative compounds also those cases where the sec¬ 
ond element lacks its own identity and is simply repeating the first element, but replacing 
its initial sound with an m. Such a phenomenon has also been called “echo-compounding” 
(Kachru 1987. 479). Such words appear in many languages and always have an expressive 
character, that is, a strong emotional connotation. 

We begin the discussion with the nouns. The meaning can generally be given as “all 
kinds of X of dubious quality.” Aside from a few exceptions, these compounds also do 


galdc-irabazi 

hartu-eman 

jan-edan 

joan-etorri 
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not occur in the singular. We divide them into two groups depending on whether the base 
is a substantive, nominal or adjectival, or a verb. 


Group I. 

With Noun or Adjective as Base 


aitzakia 

excuse. pretext 

aitcaki-miiitzaki 

all kinds of excuses 

doda 

doubt, uncertainty 

duda-xnuda 

all sorts of qualms 

eslakuru 

pretext, excuse 

estakuru-mestakuru all kinds of excuses 

a 

no. refusal 

ez-mez 

doubts, vacillations 

Silco 

book, catch 

gako-mako 

all sorts of problems, guiles 

handi 

btg 

hatxfc-mattdj 

magnate, capitalist 

lutz 

word 

lutz-mi tz 

hollow words, verbiage 

hondar 

scrap, dregs 

hoodai-mondar 

leftovers 

mguiu 

surroundings 

inguru-minguru 

close relations, circumlocution 

mtzi 

opinion 

intzi-miiitzi 

criticism, all kinds of opinions 

Bri 

jeertmg) laugh 

irri-mirri 

derision, irony 

tteka 

derision 

iseka-miseka 

all kinds of gibes (Garate. Hades 57) 

tsil 

quiet 

isil-mtsal 

whispering 

saltsa 

sauce, mess 

saltsa-xnaltsa 

mess, jumble 

tarte 

interval 

taite-malic 

odd moments 

Ixin 

wood shaving, splinter 

txiri-miri 

knickknacks. bagatelle 

zalantza 

doubt, uncertainty 

zalantza-malantza all kinds of doubts 

zchar 

slant, across, askew 

zehar-mehar 

twist, zigzag 

zoko 

corner 

zoko-moko 

all sorts of nooks and crannies 

Group 2. 

With Verbs as Base 



aldalu 

to change 

alda-malda 

fast changes 

esan 

to say 

esamesa 

gossip, chatter 

hast 

to begin 

hast-mast 

basics, rudiments 

haulsi 

to break 

hauLst-mautsi 

negotiations, arrangements 

Inguratu 

to surround 

ingura-mingura 

circuitous way, roundabout, detour 

Itzuli 

to turn (around) 

itzuli-mitzuli 

evasions, dodges, prevarications 

nahasi 

to mix. confuse 

nahas-mahas 

mixture, confusion, mess 


[N.B. Note that the base usually, but not always, has the perfect participle form.] 

A number of such compounds can also function as adverbs—for example, in combi¬ 
nation with a verb such as ibili 'to walk* or ari izan 'to be busy with*. Examples arc 
aitzaki-mitzaki 'prevaricating*; es takuru-mtstakuru ‘prevaricating*: inguru-m Biguru or 
Biguromingura 'beating about the bush*; irzuli-nutzuli 'wriggling, twisting* (also itzulka- 
mitzulka ); and zehar-mehar 'zigzagging*. 

Some compounds of this form arc always adverbial: 

arteka in turns, alternately arteka-marteka in odd moments (also airte-marteka ) 

erdi half erdi-merdi halfhearted (also erdi-merdia ) 
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isilik 

quietly, silent 

isilik-misilik 

isilka 

secretly 

isilka-misilka 

koloka 

wobbly 

koloka-moloka 

zeharka 

indirect, sideways 

zeharka-mcharl 

zehatz 

exact, precise 

zehatz-mchatz 

zirika 

prodding, poking 

zinka-mirika 

zoro 

foolish 

zoro-moro 


quietly, in secret 
mysteriously, quietly 
wobbling, staggering 
indirectly, on the side 
in great detail, meticulously 
steadily prodding 
in any old way. slapdash 


The following compounds, which are no longer analyzablc today, have the same expres¬ 
sive sound pattern: 


aiko-maiko 

kuxu-muxu 

txirkimirki 

txutxu-mutxu 

urkumurku 

zirimiri 

zirkimirki 

zizka-mizka 

zizki-mizki 

zurrumurru 


uncertainty, excuse 

murmur (Jn 7:12; EAB) 

pouting, whining, sulking 

whispering (also txutxu-mutxuka ) 

with bad intentions 

drizzle (also xirunrh ) 

half angiy. grumbling 

salt snack, tidbit, appetizer 

trifle, small thing 

murmur, rumor (Jn 7:12; Kcr.) 


Copulative compounds arc often traceable to an ellipsis of the conjunction eta ‘and* or 
edo 'or': aitamak . instead of aita eta ama ‘father and mother: janedanak . instead of janak 
eta edanak ‘food and drink*; gaur-bihar . instead of gaur edo bihar ‘today or tomorrow*. 
Even though this approach leaves much unexplained, such as. for example, the fact that 
the word gaur-bihar requires a locative ending, in contrast to the syntagma gaur edo bihar . 
it is nonetheless interesting that even in the ease of the expressive compounds, parallel 
coordinativc phrases occur. Therefore, a form such as malantza exists not only in the com¬ 
pound zalamtza-malantza . but also in the equally expressive coordinativc sequence zalan- 
rzak eta malantzak. 

To illustrate, here arc some examples in context: 


(3) a. ... Nik Aritz harrapatuz gcro cz dut inongo zalantzarik.—Zer ardura zaizkigu 
hire zalantzak eta malantzak?—oihu cgin zuen Galarrctak. Hemen froga hobcak 
behar dizkiagu. (Garatc. E.E 126) 

"Now that Aritz has been arrested. I don't have any doubt (as to his guilt)." 
"What docs your talk of doubt matter to usT* cried Galarrcta. “We need better 
evidence here.** 

b. —Bai. baina m oporretan nago eta ... 

—Zer oporrak eta moporrak! Batzuctan ume bat baino okerrago haiz. (Garatc. 
E.E. 64) 
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“Yes. but I'm on vacation and .. ” 

“Vacation shmacation! Sometimes you're worse than a child." 

c. Hik ustc baino amona bekatariagoa daukak. Jon. 

—Zer bekatu eta mckatu. astirik ere cz baituzu izan! (Amuriza. Hit 59) 

“You have a more sinful grandmother than you think. Jon.“ 

“What about sin? You just never had the time for it yoursclfT 

d. —Gizona haserretzen zaigu. 

—Haserre cdo maserre ... aditu hitzak. {TOE I. 127) 

“The man is getting mad at us." 

“Mad or whatever, listen to my words." 

c. —Ez nckian hain sikologo ona hintzenik—bota zion alai detektibcak. 

—Zc sikologo eta mikologo—erantzun zion Rodriguezek bero samar. (Garate. 

Esku 152) 

“I didn't know’ you were such a good psychologist." shouted the detective 

cheerily. 

“What psychologist!" answered Rodriguez heatedly. 

31.3.2 Determinative Compounds 

Determinative compounds arc cndoccntric compounds of the form X + Y. where the first 
element X determines more specifically the main element Y. In short, the meaning of 
X + Y is Y "of " X. 

A detailed classification of such compounds on the basis of the precise semantic relation¬ 
ship between X and Y would lead far beyond this discussion and would yield few 1 linguistic 
insights, considering the fact that this semantic relationship, pragmatically seen, not infre¬ 
quently applies to a single occurrence. 

The word hodeigari ‘cloud-w heat*, one of the examples given by the grammarian Azkuc 
(1923-1925. II. 393). is a striking example. Regarding the meaning of hodeigari . grammati¬ 
cally we cannot get further than that it has to do with wheat (gari) that has something 
to do with clouds {hodei). But here, the cultural background of Basque agricultural life 
supplies the explanation: hodeigari is what the farmers pay to practitioners who conjure 
against thunderclouds. 

Owing to what is evidently an all but limitless diversity on the semantic level (cf. Selkirk 
1982. 25), it would 9ccm that a dear treatment could be best served by a simple (though 
rough) division into parts of speech. We divide the determinative compounds therefore 
into nominal and verbal compounds, according to whether the main base Y. and thus the 
entity X -f Y, is a noun or a verb. 

By the nominal compounds we differentiate further based on the part of speech of the 
first element X. If X is a noun, then it is a binominal compound: if X is a verbal root, 
then it is a mononommal compound. 
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313J.1 Binominal Compounds 

The following examples arc chosen to give an impression of the diversity of possible se¬ 
mantic relationships between the first element X and the main element Y. 


akcr (goat) + larrc (field) 
argi (light) + mutil (boy) 
auzo (neighbor) 4- lan (work) 
beso (arm) + burn (head) 
diru (money) + ctxc (house) 
chiza (hunting) 4- zakur (dog) 
csku (hand) + zapi (cloth) 
ctxc (house) + kaltc (damage) 
gau (night) + zain (watcher) 
gena (war) + aurre (frontside) 
glitz (key) + harri (stone) 
herri (nation) + min (pain) 
hitz (word) 4- ontzi (container) 
hortz (tooth) + ikara (trembling) 
indar (strength) 4- dema (contest) 
itsaso (sea) + ontzi (container) 
izu (fright) + ikara (trembling) 
kaltc (damage) + sari (fee) 
lo (sleep) + zaku (sack) 
lur (ground) + sagar (apple) 
min (pain) + otso (wolf) 
odol (blood) + hots (noise) 
oin (foot) + harri (stone) 
sudur (nose) + zulo (hole) 
txori (bird) 4- burn (head) 
uda (summer) 4- azkcn (end) 
ur (water) 4- ontzi (container) 
zilar (silver) 4- lan (work) 


akelarre 'witches' meeting place*, ‘witches' sabbath' 

argimulll 'candlcholdcr' 

auzolan ‘community work' 

besaburu 'shoulder', 'shoulder blade' 

dirueixe ‘bank* 

ehizazakur 'hunting dog’ 

eskuiapi ‘hand towel' 

etxekalle 'squanderer', 'miner' 

gauzatn ‘night watch' 

gerraurie 'prewar' 

gillzarri 'cornerstone', ‘keystone* 

herrimin ‘homesickness’ 

hiizonlzi ‘chatterbox’ 

horizikaia ‘teeth chattering’ 

indardema ‘test of strength" 

ttsasontzi ‘sea vessel' 

izuikara 'shudder' 

kaltesari 'compensation' 

lozaku 'sleepyhead', 'lie-abed' 

lursagar 'potato' (also patata) 

minotso 'swelling', 'growth' 

odolols ‘pulse beat’ 

oinarri ‘foundation’ 

sudurzulo 'nostril' 

txoriburu ‘bird head', 'nitwit', 'birdbrain' 
udazken 'autumn' 

uronlzi 'water glass’, ‘water container' 
zilarlan ‘silver work', ‘piece of worked silver' 


In interpreting compounds, existing metaphors in the speech community play a consid¬ 
erable role. Thus one notices that with words such as hiizonlzi ‘chatterbox’ and lozaku 
'sleepyhead' a definite difference exists between the literal meaning as compound and the 
actual meaning in use. The connection between the two meanings comes about through a 
metaphor, in this ease the widespread and also in Basque very popular notion of man as 
vessel. 

Not considered as compounds are words such as erbinude 'weasel' and izieibegi 'enemy', 
where the meanings of the supposed components (erbi 'hare*, inude ‘wet nurse*: izter 'thigh'. 
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begi ‘eye’) in no way whatsoever, neither directly nor via an accepted metaphor, contribute 
to the meaning of the word. The rejection of these examples as compounds stands com¬ 
pletely apart from the knowledge that, historically speaking, we have to do here with 
dissimilated forms of other compounds: erdinude ’midwife' and ezkerbegi ‘left eye’. This 
knowledge is unfamiliar to the ordinary speaker. 

There exist also compounds with an adjective as first element. These do not form a sep¬ 
arate category, since the adjective in these compounds always fulfills the function of a 
noun (abstract). Also, in general, any adjective can appear as an abstract: ederra ‘the beau¬ 
tiful’. for example, in the phrase ederraten Idura 'the enchantment of beauty’. We also have 
ona ’the good’ and IsUa 'the quiet’. Compare ederta beta ’beauty itself’. 

However, the substantive use of the adjective docs not always yield in all eases 
the desired meaning: maltea ‘the beloved’ is not the same as maitefla/suna ‘love’. What 
we have seen with derivations applies also to compounds, namely, that a shorter base, 
here mane, takes the place of a grammatically more correct, but longer, form, here 
maile( tajsuri. 

Some examples with an adjective as X follow: 


alfcr (useless, lazy) + ontzi (container) 
argal (weak) + unc (spot) 
eder (beautiful) + min (pain) 
isil (still) + unc (spot) 
handi (big) + ustc (opinion) 
maitc (beloved) + min (pain) 
on (good) + damu (remorse) 
zahar (old) + sari (fee) 


alferrontzi ‘idler’, ’good-for-nothing’ 
air galune ’weak spot’ 
edennin ‘desire for beauty’ 
istlune ‘moment of silence’ 
hanlusle ’self-conceit’ 
maitemin ’being in love’ 
ondamu ‘jealousy’, ‘envy’ 
zaharIsari ‘old-age pension’ 


[N.B. The compounds oniritzi ‘approval’ and galtzirilzl ‘disapproval’ probably do not go 
back to the noun Iritzi ‘opinion’, but to the verb erilzl (out of e + Iriizi ). which means ‘to 
think’.] 


31.3.2.2 Mononomlnal Compounds 

Mononominal compounds have a verbal root as the first element and a noun as head base. 
Also here the semantic relationship of the noun to the verb can be very diverse. Some 
examples follow: 


abiatu (to s*t out) + puutu (point) 
bidah (to tend) + sari (fee) 
edan (to dnnk) + dci (call, invitation) 
erakutai (to show) + leiho (window) 
ctoiri (to come) + buru (head, begin) 
heldu (to arnve) + buru (head) 

•datzi (to write) + Ian (woik) 


abujpuniu ‘point of departure' 
bidallMjri ‘postage’, 'dispatch charges' 
edtmdei ‘round (of drinks)' 
erakudeiho ‘show window'. 'shopwindow' 
riurburu ‘origin’ 
helburu 'aim’ 

idazlan 'piece of writing’, 'article' 
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ikasi (lo learn) + libum (book) 
uabazi (lo win) + gose (hunger) 
irakurri (lo read) + gcla (room) 
jaio (lo be born) + eixe (house) 
jan (lo eal) + lege (law) 
jarri (lo at down) + leku (place) 
jo (lo strike) + muga (border) 
saldu (lo sell) 4- toki (pbce) 

soelu (lo arise, lo come into being) + leku (place) 
ukilu (to toiKh) + puntu (point) 


ikasiifwru 'textbook 1 

Irabaigoie 'profit hunger 1 , ’craving for profit 1 
Uakurgela 'reading room' 
faioeixe ‘birthplace (house)’ 

Janlege "dietary law’, ‘diet’ 

Jar leku 'seat 1 

Jomuga ‘goal 1 , ‘object (butt) 1 
sahoki 'store 1 , "(safes) outlet 1 
tarleku 'birthplace' 
ukipuniu ‘contact point', 'conbct' 


313.2.3 Verbal Compounds 

In contrast to nominal compounds, which can be freely made up by any speaker as desired, 
verbal compounds, aside from the causative forms with arazi (sec section 16 . 2 ), arc non¬ 
productive. They arc undeniably part of the traditional Basque stock of words, and the un¬ 
derlying process of their development could well become reactivated under pressure of the 
need for new. especially technical, terms. 

In all cases of this type of compound we arc concerned with incorporation, that is. the 
incorporating into the verb of a noun or adjective in the neutral form, thus without an ar¬ 
ticle. and mostly also without a case ending. The incorporated nominal can. with respect to 
the verb, fulfill one of the following functions: (1) direct object. (2) ergative subject. (3) in¬ 
strumental modifier. (4) predicate nominal. 

1. Examples with incorporated direct object 


aide 

side, distance 

aldcgin 

to run away, to escape 

bizkar 

back 

bizkarbcrotu 

to thrash, to flog (from heroiu 'to warm up’) 

buru 

bead 

buniherotu 

to drivc/makc someone crazy 

era 

manner 

eraberritu 

to reform, to renovate, to modernize 

gain 

top 

gainaitu 

to dominate, to subjugate, to conquer 

galdc 

question 

galdcgin 

to ask 

gari 

wheat 

garijo 

to thresh wheat (from Jo 'to hit’) 

gogo 

mind, spirit, desire 

gogobctc 

to please, to satisfy oneself 

hats 

breath 

hatsartu 

to breathe 

hitz 

word 

hitzartu 

to agree with/on 

hitz 

word 

hitzegin 

to speak 

hitz 

word 

hitzeman 

to promise 

hortz 

tooth 

hortzestutu 

to grit one’s teeth 

hots 

noise 

hotsegin 

to call, to telephone 

ilc 

hair 

ileberritu 

to shed hair, to molt 

zahar 

old 

zaharberritu 

to rejuvenate, to renew, to fix up 


Incorporating a direct object docs not affect the transitivity. The subject of all these 
verbs is in the ergative case: 
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(4) Pcllok hitzegingo balu. mojck aldcgingo hikctc. 

If Pete would speak, the nuns would walk out 

A number of these verbs (c.g.. eraberritu. guidegm. hitzartu . hitzeman . zaharberntu) allow 
an explicit direct object: 

(5) a. Hau dela eta. crabaki nuen biak crabcrritzea. (Etxaidc. Eneko 181) 

For these reasons I decided to revise them both. 

b. Ezkontzaren hautscraztca hitzartu zuten. 

They agreed on divorce. 

c. Gchicnik irri cgin araziko dionari hitzematen dio zinta zeta bat ederra. (Artho 
Xur. 24) 

To the one who makes him laugh the most, he promises a beautiful silk ribbon. 

2 . Examples with incorporated ergative subject 

So far as I know, there arc only compounds with the verbs jo ’to hit' and hartu ’to take' 
that incorporate ergative subjects (but see FHV 528: baztanga-pikatu ’pockmarked*): 


har 

worm 

harjo 

wormy, to be worm-eaten 

ilargi 

moon 

llargijo 

to be moonstruck, lunatic 

itsaso 

sea 

ilsasjo 

seasick, to be seasick 

lo 

sleep 

lokartu 

to fall asleep, to die 

su 

fire 

sukartu 

to catch on fire, to get a fever 


[N.B. Unless in -kartu we see preserved an older form o\ hartu. the A: of lokartu and 
sukartu would point to the maintenance of the ease ending of the incorporated noun 
before a vowel or h. Concerning lokartu . it is perhaps derived from loakartu (= look 
hartu | as in loakartu zuen in TB 209 (see also DGVX I. 669-671).] 

Ergative incorporation makes the verb intransitive: 

(6) a. Eta hau esan zucncan lokartu zcn. (Cf Acts 7:60: Lz) 

And when he had said this, he died. 

b. Unatuak izanik biak. lastcr lokartu ziren. (Barbicr. L£g. 69) 

Both being exhausted, they fell quickly asleep. 

c. Cure mutila sukartu zcn. jakin zucncan soldadu zcla. (Azkuc. DVEF II. 235) 

Our boy flared up when he heard that he was a soldier. 

[N.B. The noun sukar ’fever* is probably from the verb sukartu and not vice versa (back- 
formation).] 

The intransitivity of these compounds against the transitivity of those of group 1 under¬ 
pins the assertion made in section 12.2.1 that transitivity in Basque depends solely on the 
possibility of an ergative subject, and not whether a verb allows a direct object. 
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3. Examples with incorporated instrumentals 

ahogozatu to taste with enjoyment (cf. ahoz gozatu ‘to enjoy with the mouth') 
odolustu to bleed, to let blood (cf. odotez huslu ‘to drain off blood') 

4. Examples with incorporated predicate nominals 

The most important examples with incorporated predicate nominals arc compounds with 
the verb etsi in the meaning ‘to consider', 'to find', ‘to think*. Nowadays, the verb with this 
meaning is constructed with the suffix -tzat (see section 17.8.2): 

(7) a. Aitor dezagun nolabaitckotzat etsi ditucla honck. (MIH 238) 

Let us acknowledge that he considered them only run-of-the-mill, 
b. Zcnbait adiskidek nirc aldcgitca koldarkcriatzat etsi dutc. (Cf. S. Mitxclcna. IG1 . 
115) 

Some friends have considered my escape as cowardice. 

In earlier times, the predicate nominal could appear with etsi without any suffix: 

(8) a. Eta guztiz mirakulu esten zuten. (Mk 7:37; Lx) 

And they considered it completely a wonder, 
b. Aski esten du cdo sobera esten du. (Ax. 114) 

He tinds it enough or he finds it too much. 

The following compounds originate through incorporation via this construction: 


alter 

useless, lazy 

alferretsi 

to fmd useless 

a pal 

low. humble 

apaletsi 

to hold in contempt, to scorn 

aski 

enough 

askieta 

to deem sufficient, to satisfy 

bai 

>«* 

baitetsi 

to approve (also baieui ) 

berandu 

hie 

berantetsi 

to become onpatKnt 

eder 

beautiful 

ederretsi 

to admire, to find beautiful 

egia 

true 

egieiw 

to confirm as true (abo egUelti) 

erraz 

easy 

errazetsi 

to couader easy (Biguri 1986. 249) 

ez 

not 

ezeiu 

to disapprove 

gaitz 

bad. evil 

gaitzeta 

to condemn, to disapprove 

galdu 

lost 

gakUi 

to give up. to consider as lost 

goia 

high 

got etsi 

to praise, to exalt 

gup«la 

pity, compassion 

gupidetsi 

to be merciful, to spare (also gupHetsi ) 

gutxi 

few 

gutxietsi 

to despise, to disdain 

handi 

biS 

handietsi 

to glorify, to esteem highly 

hfl 

dead 

hiletsi 

to give up for dead, to consider as dead 

bobe 

belter 

hobetsi 

to consider better, to prefer 

jaun 

lord, ur 

jaureta 

to adore, to give homage to 

luze 

long 

luzeta 

to seem long (to someone), to become impatient 

mira 

admiration 

mireta 

to admire, to wonder at 

on 

good 

onetsi 

to approve, to bless 
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aoben loo much sobctetai lo find loo miKh. lo overestimate 

zuien atiaight. just zuzeoetai to acquit, to jusUfy (Mt 12:37) 

[N.B. Hard or impossible to explain arc begletsi ‘to observe', erdielst ‘to obtain’, hautetsi 
‘to elect', and ihardetsl 'to answer'.] 

Some compounds with other verbs arc onariu ‘to accept*, 'to approve’ (synonymous with 
ontzal harm) and goraipalu 'to extol' from gora 'high' and alpalu ‘to mention’. 


3133 Descriptive Compounds 

Descriptive, or attributive, compounds arc cndoccntric compounds of the form X + Y. 
where the second member Y defines further the head component X. We distinguish two 
types depending on whether the head clement is a noun or a verb. 


1 . If the head clement X is a noun, then Y is an adjective and the compound as a whole is 
a noun. Here arc some examples: 
abcrc (animal, livestock) + goni (red. naked) 


ardo (wine) -f berri (new) 
begi (eye) + erdi (half) 
bide (way) 4- xidor (narrow) 
clc (word, story) -f berri (new) 
gazta (cheese) 4- bera (soft) 
muga (border, occasion) 4- on (good) 
mutil (boy) -f zahar (old) 
ncska (girl) -f zahar (old) 
uda (summer) 4- berri (new) 
ume (child) 4- gorri (red. naked) 
iirrc (precious metal) 4- bizi (living) 
urre (precious metal) 4- gorri (red) 
urre (precious metal) 4- zuri (white) 
zori (fate) 4- gaitz (bad) 
zori (fate) 4* on (good) 
zori (fate) 4- txar (bad) 


abelgorri ‘cattle* 
ardanberri ‘new* wine* 
begierdt 'contempt* 
hide xidor ‘path*, 'narrow way* 
elaberri 'novel* 
gaztanbera 'curd(s)* 
mugon 'good opportunity* 
mutil zahar 'confirmed bachelor* 
neskazahar 'spinster* 
udabeni 'spring* 

umegorri 'small child*, 'greenhorn* 
urrebizi 'mercury*, 'quicksilver* 
urregorri 'gold* 
urrezuri 'silver* 

zorigaitz 'misfortune*, 'bad luck* 

zorion 'good luck’ 

zoritxar 'bad luck*, 'misfortune* 


One notices the ditfcrcncc in form and meaning between descriptive compounds and the 
corresponding syntagmas: abelgorri and abere gorri 'red animal*; gaztanbera and gazta 
bera (also gazta biguna ) 'soft cheese*; udaberri and uda berri 'new summer*. 

2 . If the head element X is a verb, then Y is an adjective or adverb and the compound as a 
whole has the character of an adjective. 

Such compounds arc also cndoccntric because in this respect we consider adjectives and 
verbs as belonging to the same category. This assumption seems to be justified in that the 
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root form of the verb is basically nothing other than the apocopated form of the perfect 
participle, the adjectival status of which has been discussed in chapter 25. 

We have already discussed an important example of this type of compound in section 
24.10.3, namely, compounds with the adjective gaitz ‘difficult*: asegaitz ‘hard to satisfy'. 
ulergaitz ‘hard to understand*, and so on. 

Also important arc compounds of verbal roots with the adjective tern ‘new*. Some com¬ 
mon examples arc 

atcrabcrri recently appeared, newly published 
ctorbem newly arrived, recent, newcomer 
hclbcrri just arrived, newcomer 

hilbcrri just died, recently dead 

jaioberri just born 
janberri having just eaten 
sarberri just come in. just entered, novice 

sorberri just appeared 

Also to be mentioned arc compounds with the adverb sarri ‘manifold* and i rri ‘seldom*, 
‘sparing*: 

edansarri frequently dnnking. often drunk 
edanurri seldom drinking, drinking little 
jansarri often eating 

janurri seldom eating, eating little, small eater, poorly fed creature 
31.3.4 Possessive Compounds 

Possessive compounds arc cxoccntric compounds of the type X 4- Y. where the second ele¬ 
ment Y is an adjective modifying the head element X. We call this type cxoccntric because 
the compound as a whole is an adjective that nevertheless, like all adjectives, can also be 
used independently, which is often the ease with these compounds. (Cf. Selkirk 1982. 25- 
26. for cxoccntric compounds in English.) 

In Basque, adjectives of this shape arc very common and fully productive. The use of 
these compounds has but one prerequisite: the attribution of the characteristic expressed 
by X -f Y to a matter Z requires that X is considered to be a natural component of Z. If 
Z is a living being, then X can only be a body part (in broad sense) or a word such as gogo 
‘mind*. From this comes a limitation of the character of the noun X appearing as the head 
element of such a compound: X must be conceived as a natural part of an entity. 

When this is not the ease, then one must resort to other grammatical means of expres¬ 
sion. either a relative clause or a derivation with the propensity suffix -dim (section 19.8); 
thus, unlike neskatxa ilegorria ‘the girl with the red hair*, we must say gona gonia duen 
neskatxa ‘the girl that has the red skirt*, or shorter, gona gotridun neskatxa ‘the girl with 
the red skirt*, and not use a compound. As inanimate examples, we can mention here etxe 
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zuri leihogorria ’the white house with red windows*, eliza handi atetxikia ‘the big church 
with the small doors*, and hiri aberats kalegarbia ‘the rich city with the clean streets*. 

Most interesting arc the compounds with body parts as head component, since these, be¬ 
sides their literal meaning, often have a metaphoric meaning. What follows is a choice 
from a rich assortment of examples: 


adar (horn) -f bakar (single) 
aho (mouth) 4- bero (warm) 
aho (mouth) 4- zikin (dirty) 
aho (mouth) 4- zuri (white) 
begi (eye) + argi (clear) 
begi (eye) + luzc (long) 
begi (eye) 4- okcr (oblique) 
begi (eye) 4- zorrotz (sharp) 
bclarri (car) 4 - luzc (long) 
bclarri (car) 4 - motz (short) 
bihotz (heart) 4- bera (soft) 
bihotz (heart) 4- bigun (soft) 
bihotz (heart) 4- handi (big) 
bihotz (heart) 4- zabal (broad) 
burn (head) 4- argi (clear) 
bum (head) 4- arin (light) 
bum (head) 4- handi (big) 
bum (head) 4* soil (bald) 
csku (hand) 4- zabal (broad) 
gibcl (liver) 4- handi (big) 
gogo (mind) 4- arin (light) 
gogo (spirit) 4- bera (soft) 
gogo (spirit) 4- bero (warm) 
hanka (kg) 4- gorri (red) 
ilc (hair) 4- soil (bald) 
larrn (skin) 4- gorri (red) 
larm (skin) 4- huts (pure) 
mutur (snout) 4- handi (big) 
mutur (snout) 4- zuri (white) 
odol (blood) 4- bero (warm) 
odol (blood) 4- bizi (lively) 
odol (blood) 4- gaitz (evil) 
odol (blood) 4- hotz (cold) 
sudur (nose) 4- luzc (long) 


adar bakar ‘onc-homcd*. ‘unicorn*, ‘rhinoceros* 
ahobero ‘exaggerating*, ‘boasting*, ‘braggart* 
ahozikin 'foul-mouthed person* 
ahazuri ‘flatterer*, ‘gourmet* 
betargi ‘cheerful*, 'sharp-eyed* (also begiargi) 
begiluze 'observant*, ‘curious*, 'inquisitive* 
betoker ‘one-eyed*, ‘cross-eyed* (also begioker ) 
begizorrotz ‘sharp-eyed*, ‘ekar-sighted* 
belarriluze 'long-eared*, ‘ass*, ‘pig*, ‘inquisitive* 
belarrunotz ‘short-eared*. ‘non-Basque*, ‘barbarian* 
bihozbera ‘kind*, ‘tender* 
bihozbigun ‘softhearted* (also bihotz-biguri) 
bihotzandi ‘generous*. *nobk* 
bihotzabal ‘noble*, ‘generous*, ‘amiable* 
buruargi ‘smart*, 'clever*, 'bright* 
buruarin ‘foolish*, 'light-headed*, 'rash* 
buruhandi ‘with a big head*, ‘stubborn’ 
burusoil ‘with a bald head*, ‘bald-headed* 
eskuzabal ‘with a generous hand*, ‘generous* 
gibelandi ‘with a big liver*, ‘phlegmatic*, ‘calm* 
gogoarin ‘frivolous*, ‘foolish*, ‘scatterbrained’ 
gogabera ‘merciful’, 'softhearted* 
gogobero ‘enthusiastic*, ‘vehement*, 'fiery* 
hamkagorri ‘with red kgs*, ‘bare-legged* 
ilesoil ‘bald*, ‘hairless* 
larrugorri ‘naked* 
larruts ‘naked* 

muturrandi ‘thick-snouted’, ‘mug*, ‘idiot* 
muturtxuri ‘spoiled*, ‘epicure*, 'gourmet* 
odolbero ‘hot-blooded*, ‘aggressive*, ‘violent* 
odolbuzi ‘nervous*, ‘jumpy* 
odolgaitz ‘violent*, 'cruel* 
odolotz ‘cold-blooded*, ‘in cold blood’ 
sudurluze ‘busybody* 
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[AT. B. The words aho and gogo arc no longer subject to Minor Apocope in contemporary 
Basque. The forms ahazun and gogahera come from an older language usage.] 

Here arc some examples of the use of compounds of this type in literature: 

(9) a. Arrain buruhandi. haginzorrotz. lanumca. (Azkuc 1923-1925. II. 393) 

A tish with a big head, sharp teeth, and a thin skm. 

b. Bi idi handi. kopetazuri. bizkarbcltz. adarrandxak. (Elzb. Po. 197) 

The two big oxen with white forehead, black back, and big horns. 

c. Gizon burusoil bizaizuri bat... (From the song ‘‘Mutil koxkor bat," Xaramela 230) 
A man with a bald head and a white beard. 

d. Etxcpila bat tcilatu-zahar-aundi. tximinia-ketsu. ormabeltz-sendoak. (Eizagirre. 9) 
A couple of houses with big old roofs, smoked chimneys, and film dark walls. 

c. Nicolls jcncrala begi eta izter eta beso-bakarra zcn. (.Azkuc. Ip. 203) 

General Nicolls had only one eye. one thighbone, and one arm. 

31.3.5 Phrasal Compounds 

One speaks of a merged form or phrasal compound when a syntagma, that is. a possible 
sequence of words within a sentence, gradually merges together in form and meaning. 

From this definition it follows that this combination is more a matter of etymological 
analysis than of productive word formation. Some Basque words arc results of such a 
phrasal compounding. A number of much-used examples arc bada-ezpada ‘just in ease* 
(from bada [eta] ez bada ‘if it is [so] and if* it is not [so]*), from which arc derived bada- 
ezpadako ‘dubious', ‘so-so* and hada-ezpadakoan ‘in doubt*; balizko ‘supposed*, ‘so-called* 
(from balitz ‘if it were* and the linking morpheme -ko)\ eztabaida ‘dispute*, ‘disagreement*, 
‘polemic* (from -ez da . -bai da ‘it isn*t, it is'); halabehar ‘fate*, ‘chance* (from hala behar 
‘necessarily so*, ‘so must it'), from which is derived halabeharrez ‘fatefully*, ‘by chance* 
(also halabeharrean ): nahitaez ‘willy-nilly*, ‘perforce*, ‘like it or not* (from naahi eta ez 
'wanted or not'), from which comes nahitaezko ‘necessary*, ‘indispensable*, of which the 
synonym is derrigorrezko from the Spanish expression de rigor ; and nonzerberri ‘busybody* 
(from non zer berri? ‘What is there for news?*, ‘Where is there something to doT). 
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32.1 Reduplication 

The term reduplication refers to a grammatical phenomenon wherein a systematic repeti¬ 
tion of a speech clement takes place with a predictable meaning connection between the 
base form X and the reduplicated form XX. 

This semantic relationship can differ from language to language. With Basque we can 
speak of an intensification or greater precision of what is expressed by the base form X. 
Further, it is interesting that in Basque we see here a process at word level. Only words, 
not parts of w ords or word phrases, undergo reduplication. This fact has lead some Basque 
grammarians to consider the reduplicated form as a compound, a compounding of the 
word X with itself. 

Not all kinds of words in Basque arc candidates for reduplication. Verbs arc almost 
never reduplicated (Detektibea alditxo batetan isilik egon zen. pentsa pent sat zen. [Garatc. 
Esku 124-125) ‘The detective remained silent for a little while, thinking hard.’), and nouns 
only under certain conditions. Mostly we find reduplication of adjectives, adjectival modi¬ 
fiers or adjuncts (including relative clauses), stativc words, adverbs, and numerals. 

We shall begin by giving a number of examples in each word category and end with a 
discussion of the reduplication possibilities for nouns. 

32.1.1 Adjectives 

( 1 ) a. Etxc hau zahar-zaharra da. 

This house is ancient. 

b. Bcro-bero zegoen bitartcan. (Muxika. P.Am. 44) 

In the meantime it stayed very hot. 

c. Enc lagun on ona. (Atxaga. Behi 162) 

My very good friend. 

d. ... cliza osoa zoko guztictan bctc-betca. (Muxika. P.Am. 6) 

... the whole church (was) chock-full to the very corners. 
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c. Eskatu eta hartuko duzuc. zuen poza bctc-bctea izan dadin. (Jn 16:24) 
Ask and you will receive, so that your joy may be (ovcr)full. 

The reduplicated forms can also be used attributivcly: 

(2) a. Bcrc ilc gorri-gorri hori luzitzea gustatzen zaio. (Atxaga. Bi Let. 16) 

She likes to show off that fiery red hair of hers. 

b. Orduan cmakumc cdcr-cdcrra ikusi zuen bereganatzen. 

Then he saw an extremely beautiful woman come at him. 

c. Lo gozo-gozoan nengoen. < P.Ab. 115) 

I had fallen into the most blissful sleep. 

Also the adjective guzti ‘whole*, ‘all* can be reduplicated: 

(3) a. Liburu guzti-guztia irakurn dut. 

1 have read absolutely the whole book. 

b. Liburu guzti-guztiak irakurn ditut. 

1 have read absolutely all the books. 

c. Guzti-guztia esango diot. (.Also den-dena) 

I will tell him absolutely everything. 

d. Guzti-guztick zituzten hildakoak ugari. (NVs 18:12) 

Absolutely all of them had innumerable dead. 


32.1.2 Adjectival Modifiers 

bihotzeko agurrak cordial greetings 

bihotz-bihotzeko agurrak most cordial greetings 


benetako damua sincere remorse 

benc-benetako damua most sincere remorse 


eguncroko gauza an everyday matter 

eguncro-eguncroko gauza a very everyday matter 

[N.B. The linking morpheme -(ta)ko docs not take part in the reduplication. We shall see 
that this is also the ease with all case endings.) 

Another type of adjectival adjunct is the relative clause (see chapter 19). Insofar as this 
clause consists of only one word, reduplication is also possible here. 

(4) a. Zaren-zarena baitzara zutaz pena dizut nik. (LVP VIII-10) 

Because you arc precisely who you arc. I am languishing. 

b. Barkatu. lagun. baina den-dena ezin dizut esan. (Atxaga. Behi 21) 

Sorry, friend, but absolutely everything I can’t tell you. 

c. Naizen-naizena zuri esker naiz. 

Everything I am. I am thanks to you. 
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(5) a. Aiaudia dagocn-dagocncan utziko dugu. 

We’ll leave the rule exactly as it is. 

b. Zcudcn-zcudcnean datoz berriz. hutsik ere zuzendu gabc. (MEIG VIII. 

152 = MIH 365) 

They (the essays) appear anew precisely as they were, without even mistakes 
corrected. 

The conjunctive ending -neon was mentioned in section 20.2.2 as being derived from -n 
or Juan ‘when'. From the preceding examples it would seem that -nean could also have 
come from -n moduan (or -n giian). and therefore can have the meaning ’like', 'such as': 
dagoenean = dagoen moduan 'such as he is'. 


32.1.3 Statlve Words 


alfcrrik 

in vain 

alfcr-alfcrrik 

completely in vain 

azkcnik 

finally 

azkcn-azkcnik 

at the very” last 

bakarrik 

alone 

bakar-bakarnk 

completely alone 

bizirik 

alive 

bizi-bizirik 

alive and kicking 

isilik 

still 

isil-isilik 

dead still 

osorik 

full 

oso- osorik 

absolutely full 

pozik 

glad 

poz-pozik 

overjoyed 

prest 

ready 

prest-prest 

all ready 

soilik 

simply 

soil-soilik 

simply and solely 

tente 

upright 

tcntc-tcntc 

bolt upright, unwaveringly erect 

zutik 

erect 

zut-zutik 

straight as an arrow 


[N.B. The stativc ending -(r)ik, as a case ending, docs not take part in the reduplication.] 


32.1.4 Adverbs 


asko 

much 

askoasko 

a lot. very much 

aspaldi 

long ago 

aspaldi-aspaldi 

a very long time ago 

astcro 

every week 

astcro-astcro 

every week without exception (Garatc, 
Alaba 28) 

bcnctan 

really 

bcnc-bcnctan 

really and truly 

bcrchala 

at once 

bcrchal-bcrchala 

right then and there (Iztucta. 374) 

beti 

always 

beti-beti 

always without fail 

cgiatan 

truly 

cgi(a)-cgiatan 

very truly 

gutxi 

few. little 

gutxi-gutxi 

very little 

hala 

so. thus 

hala-hala 

precisely so (LarzabaL Hiru 67) 

ia 

almost 

ia-ia 

just barely 

segur 

surely 

segur-segur 

absolutely sure 
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[N.B. See also EGLU I, 497. The locative ending -tan docs not reduplicate, but the word¬ 
forming suffix -ero docs: egunero-egunero ‘every day without fail*. Compare lehenbizh 
lehenbizitik ‘from the very first beginning* ( MEIG VII, 37).] 

32.1.5 Numerals 

chun-chun precisely a hundred 

bost-bostak dira it is precisely five o'clock 
bost-bostetan at exactly five o'clock 

32.1.6 Nouns 

Nouns denoting a time, place, or situation can be reduplicated, but only when they 
arc accompanied by an appropriate case ending (exception: eghegia ‘the whole truth' 
[MEIG I, 130J). These case endings can be the instrumental - z or a locational ending, to 
wit. -an. -tik. -ra . - raino. or - rantz . 

The reduplication strengthens the meaning: thus time and space arc more precisely indi¬ 
cated and a situation or state intensified. 

Among the place indications we find especially the nouns denoting a location or spatial 
relationship mentioned in chapter 4 reduplicated: 

ctxc aurrean in front of the house ctxc aurre-aurrean right in front of the house 

etxola atzean behind the hut ctxola atze-atzean just behind the hut (also: 

way behind the hut) 

zubi aldcan next to the bridge zubi aldc-aldcan right next to the bridge 

lcize barman inside the cave leizc barru-banuan in the inmost part of the 

cave 

haritz ondoan by the oak haritz ondo-ondoan right by the oak 

cliza parean opposite the church cliza parc-parcan right opposite the church 

hiri erdian in the town center hiri erdi-erdian exactly in the middle of 

the town 

zeru erdian in heaven's midst zeru erdi-erdian in the very midst of heaven 

(Artola. in OrOnx 62) 

[A* B. For some speakers the genitive is necessary when combining reduplicated 
locationals with the preceding head word. Thus only etxearen aurre-aurrean is possible, 
even though for these speakers, besides etxearen aurrean . etxe aurrean is also possible. 
Compare itsaso zabalaren ertz-ertzean (Manzisidor. 13) ‘at the very edge of the broad 
sea': atearen ondo-ondoan (Barbicr. Leg. 67) ‘right beside the door'.J 

The following arc examples of other sorts of spatial relationships: 

cskuinctik from the right cskuin-cskuinctik wholly from the right 
ezkcrretik from the left czkcr-ezkcrrctik entirely from the left 



Reduplication; Parasuffixw, Prefixes, and Parapreflxes 


881 


bchcan 

zuzcncan 


above, on top 
below 
straight on 


goi-goian 

bchc-bchcan 

zuzen-zuzenean 


completely above 

all the way below 1 , at the bottom 

directly straight ahead 


These arc ordinary locationals (sometimes also used in a metaphorical sense): 


mendian in the mountains 
ctxcraino as far as the house 
cskuan in the hand, by hand 
bihotzetik from the heart 


mcndi-mcndian 
ctxc-etxcraino 
csku-cskuan 
bihotz-bihotzeti k 


in the midst of the mountains 
just as far as to the house 
right in the hand, close by hand 
from the bottom of the heart 


[.V. B We should recall here the instrumental form bikotzez * with/from the heart*, 
’sincerely* and the reduplicated form bihotz-bihotzez ‘with all my/onc*s heart*, ‘warmest 
regards*, and so on. Compare begi-begietara begiratu mo nan (Garatc. EE. 51) ‘I looked 
him straight in the eyes*.] 


azkcnean 

al the last 

azkcn-azkcncan 

at the very last (A/£/G I. 159) 

eguerdian 

around noon 

eguerdi-eguerdian 

at precisely noon 

gaucan 

at night 

gau-gaucan 

in the dead of night 

goizcan 

in the morning 

goiz-goizcan 

early in the morning <TB 121) 

hasicratik 

from the beginning 

hasicra-hasicratik 

from the very beginning 

orduan 

then 

ordu-orduan 

exactly then 

umetatik 

from childhood 

umc-umctatik 

from the beginning of childhood 


The following expressions indicate circumstances: 


argitan 

in the light 

argi-argitan 

in full light 

berotan 

in the warmth 

bero-berotan 

in the extreme heat 

haizetan 

in the wind 

haize-haizetan 

in the full force of the wind 

hotzetan 

in the cold 

hotz-hotzetan 

in the extreme cold 

patxadan 

in calmness 

patxa-patxadan 

in complete calm and rest 

sutan 

in the fire 

su-sutan 

in the blazing lire 

uretan 

in the water 

ur-uretan 

in the midst of the water 


32.2 Distributive Duplication 

Euskara Batua has another iterative phenomenon: “distributive duplication.*' borrowed 
from Biscayan. This duplication, only applied to place and time indicators with a loca¬ 
tional ending, diifcrs in form and meaning from the reduplication discussed previously— 
in form because the ending is also repeated, and in meaning because the repetition docs not 
intensify or strengthen the base form. Instead, it gives a distributive, generalizing dimen¬ 
sion to the word. The following will help to illustrate: 
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astcan 

in the week 

astcan astcan 

cguncan 

on the day 

cguncan cguncan 

goizcan 

in the morning 

goizcan goizcan 

lekuan 

at the spot 

lekuan lekuan 

neguan 

in the winter 

neguan neguan 

tokian 

at the place 

tokian tokian 

udan 

in the summer 

udan udan 

urtcan 

in the year 

urtcan urtcan 

zortzian 

in eight (days) 

zortzian zortzian 


every week (anew) 
day in day out 
every morning (again) 
everywhere 

every winter, each winter again 
everywhere 

every summer, each summer again 
year in year out 
every eight days 


(6) a. Urtcan urtean igarotzen dutc hcracntxc uda. (Azkuc 1891, 329) 
Year in year out they spend the summer here, 
b. Udan udan aide egiten dutc. (Ibid.) 

Every summer again they go away. 


323 Parasuffixes 


The combining of nouns in Basque is a productive process. In principle, any noun can be 
joined with any other noun to form a compound. In practice, one distinguishes useful and 
nonuseful combinations. To illustrate, the compound Ubumesne ’bookmilk' is grammati¬ 
cally sound, having the meaning ‘milk that has something to do with books*, but is not 
useful so long as there is no occasion to be found or even thinkable for its application. 

Some words have the property of occurring with a relatively great number of 
other words to form useful compounds. As the second member of a compound, these 
words can be termed “quasi suffixes.'* or. as Luis M. Mugica (1978) has named them, 
"parasuffixes." 

These arc words with a rather general meaning, such as ume ‘small area in space or 
time', or with a meaning that easily can be expanded metaphorically, such as beg! ‘eye*, 
bide ‘way’, or buru ‘head*. Some common parasuffixes have turned up in previous chapters: 
gai •material* (section 11.7), aldi ‘turn, time’ (section 20.9). gall: ’difficult* (section 24.10.3). 
erraz 'easy* (section 24.10.4). and arte ‘gap. interval' (section 4.3). 

Here we will treat the parasuffix aro ‘period of time' and then the very important para- 
suffix bide ‘way’. Because there arc so many compounds with bide and their meanings arc 
difficult to predict, an extensive treatment with many examples seems justified. And. to 
conclude, we will discuss the morpheme pe 'under* that occupies a singular position be¬ 
tween suffix and parasuffix. 

323.1 Compounds with aro ‘period of time' 

The basic meaning of the word aro is ’time interval’, that is. a continuous period of some 
duration, minimally measured in days: Eguberri aro ‘Christmas time*. Thus it is both sim¬ 
ilar to and ditlcrent from the word aldi (section 20.3.1) where the period can be very short 
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and. moreover, where the connotation ‘incident out of a series of happenings’ plays a role 
that is lacking in aro. The word aro has further, in the northern dialects, the meaning 
‘weather’, especially ‘good weather*, and is then synonymous with giro: aro gaitza ‘bad 
weather*. 

The word aro occurs as a parasuthx with nouns, adjectives, and verbs that arc first nomi- 
nalizcd: ikaste ‘learning*, zaahartze ‘becoming older*. An exception is the word ereiaro ‘time 


hay-time 


for sow ing*, instead of the expected ereitaro. 
The main examples arc 


bclar 

grass 

bclarraro 

berandu 

late 

berantaro 

bide 

way. journey 

bidaro 

bizi 

life 

biziaro 

crcin 

to sow 

ereiaro 

gau 

night 

gauaro 

gaztc 

young 

gaztaro 

goiz 

morning 

goizaro 

hazi 

seed 

hazaro 

ikasic 

learning 

ikastaro 

itsaso 

sea 

itsasaro 

jai 

holiday, feast 

jaiaro 

kri stau 

Christian 

Kristauaro 

lo 

sleep 

loaro. lotaro 

lore 

flower 

lorcaro 

luze 

long 

luzaro 

mahats 

grape 

mahatsaro 

motz 

cut short 

motzaro 

on 

good 

onaro 

poz 

joy. happiness 

pozaro 

uda 

summer 

udaro 

urtc 

year 

urtaro 

uzta 

harvest 

uztaro 

zahartze 

aging 

zahartzaro 


late season, end of autumn 
(good) travel weather 
period of life 

time for sowing, sowing weather. June 

night temperature, night time 

youth, period of youth 

beginning of season, morning temperature 

planting time, sowing season. November 

study or training period, academic course 

(good) seafaring weather 

feast period, holiday time 

Christian era 

good time for sleep, sleeping weather 
flowering time 

for a long time, long-lasting, at length 
vintage, grape harvest 
shearing time (sheep), shaving time 
prosperous period, time of well-being 
time of joy. happy times 
summer season 

season (aro can also mean ‘trimester’) 
harvest time 
old age 


[.V. B. The form zaaharizaro was later interpreted as zaihar 4* zaro. This assumption led to 
forms with -zaro: gaztezaro ‘youth’ next to gaztaro. hour izaro or umezaro ‘childhood*, 
and berrizaro ‘period when something is still new*.] 

3232 Compounds with the Parasufflx bide 

The basic meaning of the word bide is ‘way* or 'path*. Already since the oldest texts the 
word bide has known a great variety of uses that demonstrate the great abstractional 
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possibilities inherent in the word. In present-day Batua the semantic dimensions arc so 
great that it encompasses everything that can be expressed in English by such terms as 
method, means. direction, manner, cause, opportunity, measure, and occasion: -ren hidez 
‘with the help of* or ‘by means of': hau dela bide ‘because of this*, ‘in reference to this*: 
bide(a) eman 'to give (the) opportunity*; bide fa) hartu ‘to seize the opportunity*: bideak 
hartu ‘to take measures*: and so on. This whole semantic held also plays a role in 
compounds. 

As for the phonological form, we notice in particular that the b of bide is dcvoiccd ( pide) 
after a verb radical ending in a strong r. with the exception of those verb radicals that also 
do duty as adjectives. Thus we have agerpide. azterpide. elkarpide. etorpide . harpide. uler- 
pide. but laburbide. okerbide. zeharbide. 

After an affricate, following sandhi rule 3 (section 31.2.1), b always becomes p: 
erakuspide. irispide. Sometimes p is written also after an ordinary sibilant: aberaspide. 
aderazpide. 

In compounds with both nouns and verbs bide can appear as the second member. The 
following examples arc divided into two groups: 

These examples have nouns as the initial member: 


arau 

rule 

araubide 

direipluie. regulation 

ainasi 

brealh 

arnasbide 

respiratory system, relief 

airazoi 

reason 

arrazoibide 

reasoning 

auzo 

neighborhood) 

auzob.de 

local road 

babe* 

support, protection 

babsbide 

recourse, refuge 

burdina 

iron 

burdmbide 

railroad, rail line 

bum 

head 

burubide 

judgment, advice, counsel, reuse 

diiu 

money 

dint bide 

bunnere. sinecure, making money 

erdi 

middle, half 

erdi bide 

midway, center, middle course 

erregc 

king 

erregebide 

highway (also errepide < met + bide) 

esku 

hand 

eskub.de 

right to something 

froga 

proof, evidence 

fiogab.de 

argument, verification 

gait* 

evil, difficult 

gaizpide 

reandal vexation, opportunity to sin 

gizon 

maxi 

gizab.de 

courtesy, decency, good relations 

guidi 

cart 

gurdib.de 

roadway, wagon trail 

gurutze 

cross 

guruzpide 

stations of the cross, maityrdom (also gurutzchide) 

haserre 

anger 

hater rebide 

reason for anger, dispute 

hau> 

child 

ha ut bide 

pregnancy (haurbidean egon 'to be pregnant’) 

hit* 

word 

hizpide 

subject matter, right ( hi:pidean egon) 

the* 

flight 

ihesbtde 

escape route, excure, way out loopliok 

indar 

strength 

indar bide 

strengthening remedy 

ixitzi 

opinion 

irupide 

criterion, judgment 

ini 

laugh, jeer 

irribide 

caure for laughter, laughing stock 

ke 

smoke 

kcb.de 

chimney, smokestack 
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kezka 

disqUKt 

kezkabide 

reason for anxiety 

bn 

work 

lanbedc 

profession, work, occupation 

taster 

speed 

latter bide 

shortcut, shorter way 

hikdt 

quarrel. fight 

lttlarbde 

bone of contention 

loLsa 

shame 

lotsabde 

reason for shame 

negar 

tear, crying 

negarbide 

reason foe crying, sorrow 

odol 

blood 

odolbde 

vascular system, blood circulation 

ogi 

bread 

ogiUde 

livelihood, profession, occupation 

oin 

foot 

ombide 

footpath, sidewalk 

OD 

good 

onbtde 

virtue, virtuous path 

poz 

joy 

pozbvde 

consolation, reason for joy 

saihets 

tide 

saihespide 

bypass, sidetrack, ring road 

Iren 

train 

trenbde 

railway, railroad 

ur 

water 

abide 

waterway, aqueduct, gully, ditch (also urbide) 

zebra 

zebra 

zebrabide 

zebra crossing (for pedestrians), crosswalk 

zem 

heaven 

zerubide 

way to salvation 

zubi 

bridge 

zubrhde 

viaduct 

zur 

wood 

zur bide 

gangway, gangboard 


The following examples have verb radicals as the initial member: 


aberastu 

to enrich, to get rich 

aberaspide 

way to get rich 

adieraz 

to express 

adierazpide 

way of expressing, expression 

aditu 

to pay attention 

adrb.de 

example 

agertu 

to show, to appear 

agerpide 

sign, manifestation 

agindu 

to command 

agrnpide 

authority, jurisdiction (from agmie ) 

alial izan 

to be able to 

ahalbide 

ability, possibility 

aipatu 

to mention 

aipabide 

way of mentioning, fame 

alhatu 

to feed, to graze 

alhipide 

forage, feed (also abibide) 

antobtu 

to organize 

antolabide 

arrangement, organization 

argitu 

to enlighten 

argibide 

evidence, explanation, information 

ariiidu 

to lighten, to east 

arinbidc 

comfort, relief, tranquilizer 

askatu 

to undo, to release 

jska bide 

solution, liberation 

asmatu 

to imagine, to invent 

asmabide 

reason, sense 

atera 

to go out to go away 

aterabidc 

exit, way out 

atzeratu 

to go back, to retreat 

atzerabidc 

reason for decline, hindrance 

aukeratu 

to choose 

aukerabrde 

choice, option 

aurkitu 

to lind 

aurkihde 

index, table of contents 

aurreratu 

to advance 

aurrer abide 

reason for progress, advance 

azaldu 

to explain 

azalbide 

explanation 

aztertu 

to investigate 

azterpide 

method of investigation, gauge 

baliatu 

to make use of 

bahabide 

resource, help 

btlakatu 

to become 

bilakabide 

process of evolution 

bizi izan 

to live 

btzibide 

way of living, job. profession 
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cgiaztatu 

lo verily, io prove 

egiaztabuie 

evideoce. proof, verification 

egin 

lo do. lo moke 

eginbide 

duty. task, obligation 

ekin 

lo begin, io tackle 

ckmbcdc 

initiative 

elikatu 

lo leed (oneself) 

elkabhle 

method of feeding 

elkartu 

lo bnng logeibei 

elkarpode 

relation, reciprocity, affinity, connection 

CDt/Ull 

lo heai 

entzunbide 

acoustics 

cpait 

lo judge 

epaibide 

judicial process, evidence 

crakutti 

lo show 

erakustnde 

example, model (also eraiuipide ) 

eratu 

lo lonn. io organize 

erabide 

formation, organization, formula 

email) u 

lo impregnate 

ernalbtde 

impregnation, sexual organ 

erori 

to (all 

er or bide 

pitfall, occasion to sin. offense 

cskapalu 

to escape 

eskapabwk 

escape route, way out. means of escape 

eikalu 

to ask foi something 

eskabide 

plea, request, petition, demand 

etorri 

to come 

etorprde 

origin, development, source 

ezagutu 

to recognize, to know 

ezaupide 

distinguishing mark, awareness, acquaintance 

ezkomlu 

to marry 

ezkonbide 

keeping company, going steady 

galdu 

to corrupt, to rum 

gaibide 

road to ruin, danger, olfence 

garaitu 

to defeat, to conquer 

garaibide 

strategy for conquering 

garraiatu 

to transport 

garraiabide 

means of transportation 

geilu 

to prepare 

genubide 

preparation 

giilatu 

to lead, to guide 

gidahde 

management, leadership 

baxtu 

to receive, to take 

liarpide 

subscription 

hautatu 

to choose 

hautabide 

option, suffrage 

bedatu 

to extend, to expand 

hedabxk 

method of spreading, means for expanding 

beldu 

to arrive, to grasp 

helbide 

address, grip, handle, grasp 

bondatu 

to destroy, to ruin 

hondabide 

road to ruin, downfall, danger 

butbtldu 

to approach 

hurbrlbide 

approach, approximation 

bib 

to walk 

■bilbsde 

passage, route, trajectory 

gaxo 

to pass 

igarobide 

crossing pass, corridor 

ikasi 

to learn 

ikasbide 

educational material, examples, lessons 

ikertu 

to investigate 

rkerbide 

research method, experiment 

ikuia 

to see 

ikusbide 

view, perspective 

uigur at u 

to encircle 

ingurabide 

ring road, circuit 

uabazi 

to earn, to win 

rrabazpide 

livelihood, way to earn money, job 

uakaLti 

to teach 

■rakaspede 

teaching method 

uitja 

to reach 

inspide 

reach, within range, way of getting 

uten 

to go out 

irtenbide 

exit solution, way out 

isuri 

to spill, to pour 

rsurbtde 

sewer, gutter, drain 

txaxo 

to hope 

itxarobide 

reason for hope, reason for confidence 

tzuri 

to flee, to escape 

itzurbide 

escape route, way out (also ilmipide ) 

izutu 

to scare 

izubide 

terrorism, reason for fear 

jardun 

to work, to act 

jardunbsle 

practice, behavior, conduct 

janaitu 

to follow 

jarraibide 

norm, example, way of conduct 
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yokatu 

to play 

jokabide 

jolastu 

to amuse oneself 

jolasbide 

konpoudu 

to remedy, to mend 

kooponbde 

Ubuttu 

to shorten 

iaburUde 

luaitu 

to rea&ure 

lasaibde 

lerratu 

to skid, to slide 

lerrabide 

luzatu 

to defer 

luzabide 

nation 

to mix up 

nahaxbide 

okeitu 

to bend, to go astray 

okerbide 

oroitu 

to remember 

oroibide 

osatu 

to heal, to cure 

osa bide 

pasatu 

to pass, to crosi 

pasabide 

pcnUatu 

to think 

pentsabide 

wmdatu 

to cure 

sendabide 

si octal 

to bebeve 

sinesbnk 

teotatu 

to entice 

ten ta bide 

ulertu 

to understand 

ulerbide 

uvtc iyan 

to think 

ustebide 

zehartu 

to cries, to deviate 

zehatbide 

zu/endu 

to rectify 

zuzenbide 


bthaviH. conduct 

amusement, pastime, recreation 

settlement, solution, arrangement 

shortcut (laburbida 'in short’) 

reason (or reassurance (also lanjpide) 

slide, slippery road, temptation 

delay, prolongation, hindrance 

mess, contusion, chaos 

wrong path, danger, bad way 

remembrance, souvenir 

healing method, cute 

passage, corridor, way 

way of thinkmg. mentality 

medical treatment, healing 

reason for belief, proof, creed (also tinespide) 

enticement, lure, temptation 

comprehension, understanding, explanation 

way of thinkmg (MEIQ VI. 76) 

winding road, crossroad 

rule, justice, right 


[7V.fi The plural form zuzenbideak means also ’further data’, ’references’, and often 
simply ’address’.) 

The compound nor abide ‘direction’ is derived from the interrogative nor a ’(to) where’, as 
in norabide bakar(ra) ’one way traffic’, and also norabide debekatufa) ‘no traffic allowed’. 


323.3 The Suffix -pe 

The suffix -pe has the meaning ‘under’ and is probably etymologically related to the noun 
behe ‘bottom’, ’lower part’ (section 3.2). In combination with a directional case ending 
(-an. -ra. -ilk. etc.) -pe can serve to express the meaning ’under’, like the word azpi (section 
4.1.3.1): Hburupean or liburu azpian ‘under the book’, ohapelik or ohe azpitik ‘from under 
the bed’. In contrast to azpi. the suffix -pe can only occur with inanimates: ’under the cow* 
can only be translated by behiaren azpian. 

The morpheme pe has a peculiar status as suffix; it can also appear independently, but 
only if preceded by a genitive and followed by a locative case ending: lurraren peon ’under 
the ground’, Milxelenaren promesaren pean ‘under Mitxclcna's promise’. 

Such constructions arc rather rare; mostly the compound form is used, and where that is 
not possible, the word azpi. ohapean ’under the bed’, but ohe horren azpian ‘under that 
bed’. 

Though nowadays azpian and -pean. azplra and -pera. azpillk and -petik arc often used 
interchangeably, this is not always the case, in that with azpi the literal (i.c., the strictly 
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spatial) meaning is evident, and with -pe the figurative meaning is. Thus for the sentence 
“That boy can't get out from under his mother's skirt,** we get 

Mutil hori amaren gonaren azpitik ezin da irten. (Literally) 

Mutil hori amaren gonapetik ezin da irten. (Figuratively) 

In a number of set expressions where there is no or scarcely any spatial concept under¬ 
stood by the meaning ‘under’, we find only -pean: 


agindu 

command 

agindupcan 

under the command 

aho 

mouth 

ahopcan 

in a low* voice, secretly (also ahapetik) 

arau 

rule 

araupcan 

under the rule (araupeko ’regularly*) 

ardura 

care 

ardurapean 

under the auspices 

argi 

light 

argipcan 

in the light, under the light 

baldintza 

condition 

baldintza pcan 

under the condition 

begi 

eye 

bcgipcan 

under the eye 

beso 

arm 

besapean 

under the arm 

bular 

breast, chest 

bularpean 

under the breast, under the chest 

cguzki 

sun 

cguzkipcan 

under the sun 

ckaitz 

stoim 

ckaizpcan 

under the storm 

csku 

hand 

eskupean 

under the might 

curi 

rain 

curipcan 

under the rain 

galda 

scorching hot 

galdapcan 

under the scorching hot (sun) 

hego 

wing 

hegapean 

under the wing, under the protection 

ilargi 

moon 

ilargi pcan 

sublunary 

irudl 

image, symbol 

irudipcan 

under the statue, under the symbol 

jasa 

heavy rain 

jasapean 

under the cloudburst 

laino 

mist. fog. haze 

lainopcan 

under the mist, under the fog 

Ian 

work 

lanpcan 

under the work, under piles of work 

lege 

law 

kegepcan 

under the law 

lur 

ground 

lurpean 

under the ground, buried 

mende 

dominion 

menpean 

under the dominion 

nahigabe 

sorrow, grief 

nahigabcpcan 

under the sorrow 

nckc 

difficulty 

nckcpcan 

under the difficulty, under the punishment 

oin 

foot 

oinpean 

under the foot, underfoot 

zama 

burden 

zamapean 

under the burden 


Direct derivations from the -pe forms with the magic suliix -ru arc possible: 


araupetu 

auzipctu 

eskupctu 

giltzapetu 


to regulate, to make rules for 
to sue. to bring to court 
to subject, to dominate 
to put under lock and key 
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hcgapctu to protect, to shelter 
lanpctu to overload with work 

menpetu to conquer, to subjugate 

oinpetu to walk over, to oppress, to trample 

There arc also verbal derivations with the directional form - pera : 

eskuperatu to dominate, to oppress, to subject 
giltzaperatu to imprison, to set behind lock and key 
lurpcratu to bury (tor people, rather lurra man) 
oinperatu to trample, to oppress, to humiliate 

In accordance with the discussion of the linking morpheme - ko in chapter 5. adjectival 
modifiers of the form X + peko arc always possible if X 4- peon is: eskupeko berriaak ‘confi¬ 
dential reports', galdapeko ibilaldui ‘the march under the scorching heat', hirpeko ibaia ‘the 
subterranean river*. 

Through ellipsis or pronominalization of a combining noun some of these adjectival 
modifiers can also be used independently: 


agindu 

command 

agindupeko 

subject, servant (also aginpeko) 

aho 

mouth 

ahapeko 

secret, chin, confidential information 

csku 

hand 

eskupeko 

gratuity, tip. slave 

gem 

waist 

gerripeko 

loincloth 

itsaso 

sea 

itsaspeko 

submarine 

lui 

ground 

lurpeko 

mole, troglodyte, underground/subway/metro 

mende 

domination 

men peko 

subordinate, subject, slave 

mi hi 

tongue 

mihipeko 

frenum 

sudur 

nose 

sudurpeko 

mustache 


[.V. B. Also, the w ord peko itself exists and has the same meaning as menpeko % thus ‘slave*, 
‘subject*, ’subordinate'.) 

The forms with -pe treated up to this point require the use of a locative ending: arau- 
pean . argipetik . euripera , and so on. There exist also nouns formed with -pe that can be 
found in nonlocational contexts: 

(7) a. Ilunbcak ez du konprehenditu. (Jn 1.5; Lz) 

The darkness has not grasped it. 
b. Urpea garbitu dutc. (See DCV % 18: under acantilar.) 

They have dredged out the water. (Lit. “cleaned the underwater*’) 
atertu to stop raining aterbe shelter, refuge, shed, hiding place 

barru interior, inside bar run be cavity, inner sell* 

begi eye begipe under the eye 
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bclaun 

knee 

bclaunpc 

back of the knee 

beso 

arm 

besape 

underarm, armpit 

buru 

head 

burupc 

authority 

cliza 

church 

clizpc 

portico of church, crypt 

etxe 

house 

ctxcpc 

roof 

galtzar 

bosom 

gal tzar be 

armpit 

gciiza 

shade 

gcnzpc 

shady spot 

haizc 

wind 

haizc be 

lee side (contrast haizealde ‘windward’) 

ham 

stone 

harpe 

cave, cavern 

hosto 

leaf 

hostopc 

shade under foliage 

ilun 

dark 

ilunbe 

darkness 

itsaso 

sea 

itsaspc 

sea depth, bottom of sea 

itzal 

shade 

itzalpc 

shadow'y place, shelter 

izen 

name 

izen pc 

signature 

Ichor 

dry 

lehorpc 

shelter 

lur 

ground 

lurpe 

cave, catacomb, underworld 

manu 

commandment 

manupe 

submission, subjection 

muga 

border 

mugape 

ground area, district 

sabel 

belly 

sabclpe 

pubic area 

ur 

water 

urpe 

underwater 

uztarri 

yoke 

uztarpc 

slavery, serfdom, subjugation 

zeru 

heaven 

zeru pc 

firmament, vault of heaven 


[N.B. With a few words dated to an earlier time we find after an n or r -be instead of -pe .) 

Naturally, derivations with the magic suffix - tu arc possible here also, ending in -petit 
and -peratu: 


cstalpctu 

gcrizpctu 

itzalpctu 

izcnpctu 

lurpetu 

urperatu 

uztarpetu 

uztarperatu 


to accommodate, to protect, to mask 
to protect, to defend, to shelter 
to protect, to accommodate, to imprison 
to sign 

to inter, to have depth, to flood 
to submerge, to dive, to be flooded, to go under 
to subjugate, to oppress, to yoke 
to take prisoner, to subjugate 


The suffix - pe is often seen in Basque surnames. These arc originally mostly names of 
farms or estates, thus place names. The form of the suflix here is almost always -be: Altubc 
(alru ‘height’). Amipc (arm ‘abyss’). Etxabc (etxe ’house’), Harizpe « haritz ‘oak’), Mendibe 
(mettdi ‘mountain’). Olabc ( ola with two meanings ‘shepherd’s hut’ and ‘foundry’). Uribe 
(uri ‘city*—Biscayan for hiri). 
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32.4 Prefixes 

Basque is a predominantly suffixing language. Only in the formation of personal forms do 
prefixes play a role comparable in importance to that of suffixes (see chapters 6 and 9). 
Elsewhere in the grammatical system suffixes arc preponderant. The number of suffixes is 
legion, especially in morphological derivation, whereas the number of prefixes is extremely 
small. Batua knows only two derivational prefixes of any importance: birr - and des-. 

32.4.1 The Prefix birr- 

The prefix birr - with the meaning *rc-’, ‘again* goes back perhaps to the root bihur of 
bihurtu ’to return*. Nominals derived with this prefix would then have been originally 
determinative compounds, such as etorburu ‘origin* (from etorri ’to come* + buru ‘head*, 
‘begin*) or bidaltsari 'postage*, ’shipping costs* (from bidali 'to send* 4- sari ’fee*), while ver¬ 
bal derivatives would originally have had a coordinating character: birjaio : bihurtu eta Jaio 
‘to be bom again*; birpiztu : bihurtu eta piztu ’to rise again*, ’to relight*. (Cf. the use of arra - 
in Low Navarrcsc and Soulctin. for which sec DGV II. 528.) 

In any event, the use of birr - in present-day Batua is very’ limited. We find it used for 
kinship terms (adopted from Biscayan) and w ith a number of botanical terms. With verbs, 
it has a strong competitor in the form berr- % perhaps best viewed as a paraprefix or quasi 
prefix: the apocopated form of the adjective berri ’new* (sec section 3.8.1). Verbs beginning 
with an e allow only ben-, never birr-. Note the loss of the second r before consonants. 
There is much variation among writers and dialects in words beginning with her - or bir 
To date (March 2006) the Basque Academy has not made any decision about a standard 
written form. Some examples follow: 

With kinship terms 
ahizpa sister (of a woman) 
aitona grandfather 
amona grandmother 
anaia brother 
arreba sister (of a man) 

With botanical terms 

arto maize birrarto maize from the second harvest 

gari wheat birgari wheat from the second harvest 

hazi seed birrazi second seed 

lore flower birlorc flower from the second flowering 

zahi bran birzahi fine bran 


birrahizpa half* sister (of a woman) 
birraitona great-grandfather 
birramona great-grandmother 
birranaia half* brother 
birrarreba half* sister (of a man) 


With \erbs 
aldatu to change 

ikusi to sec 


birraldatu to transplant, to change again 
birrikusi to see again, to look back 
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jaio 

to be bom 

biijaio 

landatu 

to plant 

birlandatu 

loratu 

to bloom 

birloratu 

lotu 

to join, to connect 

birlotu 

piztu 

to light 

birpiztu 


Most verbs use ben- instead of bin-: 


to be reborn 

to replant, to transplant 

to bloom again 

to rejoin, to reconnect 

to relight, to rise again (also berpiztu ) 


agertu to appear 

argitaratu to publish 

aurkitu to find 

cgin to do. to make 

craiki to build, to construct 

crosi to buy 

esan to say 

czagutu to know 

czarri to put 

galdctu to ask 


idatzi 

jarri 


to write 
to place 

to erect, to set up 


berragertu 

berrargitaratu 

berraurkitu 

berregin 

berreraiki 

berrerosi 

berresan 

berrezagutu 

berrezarri 

bcrgaldctu 

berrasi 

berridatzi 

berjarri 

berjaso 


to reappear, to appear again 
to republish, to reprint 
to rediscover, to find again 
to redo, to do again 
to rebuild, to reconstruct 
to redeem, to buy olf 
to say again, to reiterate 
to know again, to recognize again 
to put again 

to ask again (also biigatdetu) 
to begin anew 
to rewrite, to write again 
to place anew (also birjarri) 
to rccrccL to set up again 


32.4.2 The Prefix des- 

Thc prefix des-, which at first entered into Basque via Romance loanwords such as deses- 
permtza 'despair', quickly became used also with words of Basque origin. It is found 
prefixed to both nouns and verbs. The prefix des- has a negative meaning implying 
a lack—often expressed in English by the prefixes un- and dis-. (Cf. ez-.) Some examples 
follow: 

With nouns 


arrazoi 

reason 

desarrazoi 

fallacy, error 

bide 

way 

dcsbide 

WTong track ( desbideratu ‘to deviate*) 

garai 

time, occasion 

desgarai 

inconvenient time, untimeiincss 

herri 

people, village 

dcserri 

exile 

itxaropen 

hope 

desitxaropen 

despair 

obedientzia 

obedience 

desobedientzia 

disobedience 

oho re 

honor 

dcsohorc 

dishonor, shame 

ordu 

hour 

dcsordu 

inconvenient hour (also ezordu) 

orcka 

balance 

dcsorcka 

instability, lack of equilibrium 

plazcr 

pleasure 

dcsplazcr 

displeasure 
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With adjectives and adverbs 


atsegin 

pleasant 

desatsegin unpleasant 

berdin 

same, equal 

desberdm different, unequal (also ezberdin) 

egoki 

fitting, suitable 

desegoki unsuitable, inappropriate 

gogara 

willingly 

desgogara unwillingly, reluctantly 

Icial 

reliable 

dcslcial unreliable 

With irrbs 



agertu 

to appear 

desagertu 

to disappear 

antolatu 

to anangc 

dc&antolatu 

to disorganize 

batu 

to unite, to join 

dcsbatu 

to separate, to part 

cgin 

to do. to make 

dcsegin 

to undo, to destroy 

errotu 

to take root 

deserrotu 

to uproot, to root out 

czkondu 

to marry 

desezkondu 

to divorce (more often ezkontza hauls 1 ) 

jabctu 

to appropriate 

desjabetu 

to expropriate, to dispossess 

kargalu 

to load 

dcskargatu 

to unload 

lotu 

to bind, to join 

dcslotu 

to untie, to unbind (more often askalu ) 

obcdilu 

to obey 

dcsobeditu 

to disobey, to contravene 

ohilu 

to habituate 

dcsohitu 

to dishabituate (more often ohitura galdu) 


[N.B- Destokitu 'to dislocate': from des- -f toki ('place') + -tu, a ealque from Spanish 
ds/ocar.] 

323 Parapreflxes 

The paucity of derivational prefixes—most noticeable when trying to translate into Basque 
technical words with Romance prefixes—is partly compensated for in the use of parapre- 
fixes. Paraprcfixcs, or quasi prefixes, arc words that combine with a relatively great num¬ 
ber of other words to form useful compounds. In Basque, paraprcfixcs arc fewer in number 
and less important than parasuffixes. Leaving aside as much as possible neologisms not yet 
totally at home in Basque, as well as technical jargon, we will confine ourselves here to ez- % 
basa- % erd-. and sasi-. 

323.1 The Parapreflx ez- 

Thc paraprefix ez- forms compounds with nouns and adjectives whereby ez- functions like 
the prefix des-. Words with ez- display a lowered tone at the end of the phrase. Here arc 
some examples: 

antsia care, concern czantsia indifference, unconcern 

axola care, concern czaxola indifference, unconcern 

bchar necessity, need ezbehar misfortune, adversity, mishap 
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berdin 

same, equal 

czbcrdm 

unequal (adjective), different 

bide 

way. road 

ezbide 

wrong (noun), unreason, injustice 

dcus 

something 

ezdeus 

nothing, bagatelle 

croso 

comfortable 

czcroso 

uncomfortable 

ezagun 

known 

ezczagun 

unknown 

garai 

time, occasion 

czgarai 

inconvenient time, bad occasion 

gauza 

thing 

czgauza 

absurdity, bagatelle 

ikasi 

learned 

ezikasi 

unlettered, unlearned 

Lzen 

name 

ezizen 

nickname, pseudonym 

jakin 

knowing 

ezjakin 

unknowing, ignorance 

lege 

law 

czlegc 

lawlessness, unlawfulness 

leku 

spot, place 

czleku 

prohibited place, inhospitable region 

ordu 

hour 

ezordu 

inconvenient hour, bad timing 

uric 

year 

ezurte 

bad year, lean year 

ustc 

expectation 

ezuste 

surprise, unpremeditation 

[N.B. Nolicc that the words 

ezikasi and ezjakin do not appear as verbs.) 


32.5-2 The Parapreflx has*- 

The word baso has the meaning ‘unsettled, uncultivated area’—thus translatable as 
‘wilderness* or. if need be, ‘forest*. When it is the first member of a compound, it takes 
the form basa- and means literally ‘living in the wild* and metaphorically ‘wild*, ‘savage*, 
‘desolate*. Well-known examples arc 


abexe 

animal 

basa here 

wild animal 

ahate 

duck 

basa hate 

wild dix-k 

akuntz 

goat 

basahuntz 

wild goat, mountain goat 

antzara 

goowr 

basantzara 

wild goose 

aran 

plum 

basaran 

blackthorn, sloe 

aito 

maize, millet 

basarto 

sorghum-nulfcrt 

bchi 

cow 

basa be hi 

wild cow 

gazlaiua 

chestnut 

baSagaZtama 

wild chestnut 

pzon 

man 

basagizon 

wild man. savage, brute 

gudari 

soldier 

basagudari 

guerilla tighter, partisan 

berri 

village 

baser ri 

farm, mountain hut 

jaun 

lord 

basajaun 

forest lord, forest giant (mythological) 

katu 

cat 

basakatu 

wildcat 

mabats 

grape 

bssamahats 

wild vine 

mofta 

desert, mountain pass 

basamortu 

desert 

uagusi 

boss 

basanagusi 

tyrant, despot, blustering boss 

oilax 

cock 

basoslar 

w oodcock, hoopoe 

pizti 

beast 

basapizn 

wild beast 
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urde swine basuxde wild swine, boas 

u*o pigeon basuso wood pigeon 

[N.B. The usual word for ‘farmer' is baserritar ; others arc nezkari or labor art] 

32.5.3 The Paraprefix erdi- 

Thc noun erdi means ‘middle’ as well as 'half. Both meanings play a role in nouns formed 
with erdi, but with adjectives and most verbs, only the meaning ‘half’ occurs—as can be 
seen in the following examples: 


Nauru 

aide 

side, zone 

crdialdc 

centerpiece, middle, neutral zone 

arte 

interspace, interval 

erdi arte 

interspace, interim, interlude 

bide 

way 

erdi bide 

hallw ay, middle course, intermediate form 

itzal 

shadow 

erditzal 

penumbra, semidarkness 

jainko 

god 

erdijainko 

demigod 

kale 

street 

erdi kale 

street in the middle, street in between 

leku 

place 

erdi leku 

focus, center 

maila 

step, stage 

erdimaila 

intermediate form, average 

muin 

marrow 

erdimuin 

nucleus, core 

unc 

spot 

erdi unc 

core, middle point, average 


[N.B. From erdi is derived the verb erditu 'to give birth', but words such as erdimm ‘labor 
pain" will not be discussed hcrc.J 

Adject ires 


alai 

merry”, jolly- 

erdialai 

tragicomic, half serious, scmijolly 

bcltz 

black 

crdibcltz 

scmiblack. gray, mulatto, colored person 

bctc 

full 

crdibctc 

half full, hallhcarted 

bizi 

alive 

erdibizi 

half dead, half alive, barely alive 

edan 

drunk 

erdiedan 

half drunk, tipsy- 

cgin 

done 

erdiegin 

half done, unfinished 

cpel 

lukewarm 

crdicpcl 

barely lukewarm 

cmai 

awake, vigilant 

erdiemai 

half awake, half vigilant 

cro 

crazy, dement 

crdicro 

half crazy 

garden 

transparent 

erdigarden 

semitransparent 

gor 

deal- 

erdigor 

half deaf 

hil 

dead 

erdihil 

half dead 

itsu 

blind 

erditsu 

half blind 

jantzi 

dressed 

erdijantzi 

half dressed 

lo 

asleep 

erdilo 

half asleep 

mozkor 

drunk 

erdimozkor 

half drunk 



bald 

white 
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soil 

zuri 


crdisoil hall* bald 

erdizuri hall* white, gray, mulatto, colored person 


Verbs 

adicrazi 

to express 

crdiadicrazi 

agenu 

to appear 

erdiagertu 

egosi 

to cook 

erdiegosi 

entzun 

to hear 

erdientzun 

cnc 

to burn, to roast 

erdierre 

cstali 

to cover 

crdicstali 

frijitu 

to fry 

erdifrijitu 

gaibilu 

to clean 

erdigarbitu 

hi! 

to die. to kill 

erdihil 

irakurri 

to read 

erdirakurri 

ircki 

to open 

crdircki 

ikusi 

to see 

erdikusi 

jaiki 

to rise, to get up 

erdijaiki 

mintzatu 

to speak 

crdimintzati 

sendatu 

to cure 

erdisendatu 


to suggest, to insinuate, to express vaguely 
to hazily loom up 
to half cook 

to half hear, to hear vaguely 
to half roast, to just brown 
to half cover, to partly cover up 
to fry partly, to half fry 
to half clean, to just rinse oft* 
to almost die, to make half dead 
to half read, to read cursorily 
to half open 

to see vaguely, to perceive 
to partially rise 
to stammer 

to partially cure, to hall* cure 


32.5.4 The Parapreflx $*sk 

The meaning of the word sasi is 'bramble patch'. From the adjectival form sasiko 'out of 
the bramble patch* it has the derived meaning of ‘illegitimate child*. Another word for a 
natural child, incidentally, is mendikume ‘mountain child*. Hence, sasi prefixed to words 
often gives the meaning 'pseudo' to the combination. These examples will illustrate: 


amnistia 

amnesty 

sasiamnistia 

pseudo amnesty 

apaiz 

priest 

sasiapaiz 

false priest 

arrazoi 

reason 

sasi arrazoi 

fallacy, false reasoning 

arrosa 

rose 

sasiarrosa 

dog rose, wild rose 

autonomia 

sell-government 

sasiautonomia 

pseudo autonomy 

emaztc 

wife 

sasi emaztc 

concubine 

ezkontza 

marriage 

sasi ezkontza 

illicit union, cohabitation 

idazlc 

writer 

sasidazlc 

hack writer, writer of trash 

igarlc 

prophet 

sasigarle 

false prophet 

jainko 

god 

sasijainko 

false god. idol 

jakintsu 

learned person 

sasijakintsu 

self-proclaimed expert 

maisu 

teacher 

sasimaisu 

pedant, bad teacher 

olcrkari 

poet 

sasiolcrkari 

poetaster, rhymer 

sagu 

mouse 

sasisagu 

muskrat, desman 

saindu 

saint 

sasisaindu 

sanctimonious person 

ume 

child 

sasikumc 

illegitimate child, bastard 
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33.1 The Additional Derivational Suffixes 

In addition to the derivational suffixes already discussed, a number had been written up in 
an earlier Dutch version of the grammar. It was dc Rijk's intention to render them into 
English and add them to the remaining chapters to be written. Bear in mind that these scc> 
tions had been written some years earlier, and it is highly probable he would have made 
any necessary corrections and added comments and examples. 

33.1.1 The Suffix -go 

This suffix - go % from -goa (see DGV VII. 502). has a number of functions in the northern 
dialects, but Batua has adopted only one of these. The suffix forms abstract nouns indicat¬ 
ing a profession, office, position, or status. The profession suffix -tza (section 25.8.2) is 
much more commonly used for this purpose; compare also tasun (section 17.9). Some com¬ 
mon examples arc 


a<li*kide 

friend 


friendship (adiskidtlasun. adiskidantzu) 

ahaide 

family member 

ahaiko 

family, kinslup (ahaidego, ahaidetaam) 

apaiz 

priest 

apaizgo 

priesthood (apatzianm, abadrtzu) 

axotz 

smith, carpenter 

arozgo 

unithery. Wackanithing ( erremeniariiza) 

aitzam 

(sheep)betder 

artzaingo 

shepherding ( arlzumlza ) 

bikario 

vicar 

bikariogo 

VKarship ( bikalgo . bikaritza ) 

buiuzagi 

leader 

buruzagigo 

leadership, leading (bunaagitza) 

errege 

king 

erregego 

kingship (erregetza) 

etsai 

enemy 

etsargo 

enmity (ciiaiiasun) 

haigm 

stonecutter 

hargingo 

stonecutting (ha/gwiza) 

ikadc 

student 

rkaslego 

studentship (ikarletza) 

ualadc 

teacher 

rrakaslego 

teaching profession (irakatlflzo) 

*»«* 

owner 

jabego 

ownership (fabetzti) 

jjun 

lord 

jaurgo 

authority 

hgun 

companion 

lagungo 

companronslup (laguntzo) 

merkatari 

tradesman, merchant 

meikatalgo 

commerce, trade (merkalaritza) 
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bo». master 
(oDcubme 
thief 
witch 


naguago 

ohaidego 

ohoingo 

soigmgo 


mastership, superiority (nagutit:ai 
concubinage (okuidelaaut) 
tloevery (ohvinlza) 
witchcraft, witchery (anginlza) 


33.1.2 The Suffix -d! 

The suffix -di (earlier form -dot) attached to nouns indicates a natural group or aggrega¬ 
tion of that noun. Originally it was used only in combination with names of trees and 
plants. Later it came to be used also with other nouns; some of these neologisms arc now- 
in common use. (Cf. the collective suffix -tza in section 25.8.3.) 

The following examples arc names of trees and plants: 


ametz 

muricatcd oak 

amczti 

forest of muricatcd oaks 

aran 

plum tree 

arandi 

grove of plum trees 

arantza 

thorny bush 

arantzadi 

thorny area 

arte 

evergreen oak 

artadi 

forest of evergreen oak 

bclar 

grass 

bclardi 

meadow (cf. belartegi ‘hay-barn’) 

clorri 

thistle 

elordi 

place full of thistle 

czpcl 

box tree 

ezpeldi 

grove of box trees 

gaztaina 

chestnut 

gaztainadi 

chestnut forest 

gerezi 

cherry 

gerezidi 

cherry orchard 

gorosti 

holly 

gorostidi 

place lull of holly 

hantz 

oak 

harizti 

forest of oak trees 

hurritz 

hazel tree 

humzti 

grove of hazel trees 

liar 

pea 

ilardi 

held of peas 

intsusa 

elder tree 

intsusadi 

grove of elder trees 

intxaur 

walnut 

intxaurdi 

walnut grovc/orchard (also intxaiisti) 

izai 

fir tree (also izet) 

izaidi 

tir forest 

lertxun 

aspen 

lcrtxundi 

aspen grove 

lizar 

ash tree 

lizardi 

forest of ash trees 

raahats 

grape 

mahasti 

vineyard 

makal 

poplar 

makal di 

grove of poplars 

mizpira 

medlar 

mizpiradi 

medlar grove 

otc 

gorsc. furze 

otadi 

place covered with gorsc 

pago 

beech 

pagadi 

beech forest 

pinu 

pmc 

pinudi 

pine forest (also pinadi) 

sagar 

apple 

sagardi 

apple orchard (also sagasti) 

sahats 

willow 

sahasti 

place with willows 

urki 

birch 

urkidi 

birch forest 

zuhaitz 

tree 

zuhaizti 

group of trees, forest 

znmar 

elm 

zumardi 

elm forest 
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[.V. B. The s of the variants intxausri and sagasti is due to the suffix -tie inserted before 
-<*. (See FHV % see. 14.4 [cj.)] 

Examples of some commonly used neologisms follow: 


eder 

beautiful 

ederti 

the fine arts 

ctxc 

house 

clxadi 

group of houses, neighborhood 

Eusko- 

Basque (used in 

Euskadi 

the Basque Country- (political 


compounds) 


entity) 

Euskaltzain 

Basque Academician 

Euskaltzaindia 

the Basque Academy 

gaztc 

young man 

gaztedi 

youth, young people 

gizon 

man. human being 

gizadi 

mankind, humanity 

17at\ 

to be 

izadi 

nature, cosmos 

kristau 

Christian 

kristaudi 

Christendom 

lagun 

companion, comrade 

lagundi 

company, society 

landare 

plant 

landarcdi 

flora, vegetation 

lege 

law- 

legedi 

code of laws, statutes 

lur 

ground. earth 

ludi 

earth, world 

maila 

step, level, grade 

mailadi 

steps, tiers 

ontzi 

vessel, ship 

ontzidi 

fleet 


33.1.3 The Suffix -dura 

The suffix -dura is a nonproductive suffix of Romance origin, possibly coming from such 
loanwords as tristura ‘sadness*, pintura ‘painting*, and so on. Mostly found in the northern 
dialects, this suffix attaches only to verb radicals, yielding nouns denoting the outcome of 
an action of the verb—thus almost identical in meaning to the suffix -pen (section 22.8). 

As to the shape of the suffix, note that the d of -dura changes to t after the semivowel y, 
that is. after a diphthong ending in i, as in deitura. This change also explains the variants 
haitura and oitura (in Batua written as bahitura and ohitura ) alongside the older forms 
hahidura and ohidura. 

Of course the d also changes into a / after sibilants and affricates: nahas 4- dura becomes 
nahasrura. and hauls 4- dura, haustura. 

The main examples arc 


abiatu 

to set out. to start 

abiadura 

departure, start, speed 

akitu 

to be tired 

akidura 

exhaustion 

apaindu 

to decorate, to embellish 

apaindura 

decoration, embellishment 

ase 

to sate, to satiate 

asedura 

satiety, satiation 

bahitu 

to seize, to stand surety 

bahidura 

seizure, suretyship (also bahitura ) 

bihurtu 

to return 

bihurdura 

return, restitution 

dcitu 

to call, to name 

deitura 

last name 

cgin 

to make 

egitura 

structure, creation 
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clikatu 

to feed, to nourish 

clikadura 

nutrition, nourishment 

cmaldu 

to impregnate, to breed 

ernaldura 

impregnation, procreation 

cnc 

to bum 

erredura 

bum (also ertadura) 

clcn 

to break off. to interrupt 

etendura 

break, interruption 

garbitu 

to clean 

garbidura 

cleanness, cleanliness 

gogorlu 

to harden 

gogordura 

hardening, hardness 

handilu 

to swell up. to inflate 

handidura 

swelling, conceit 

hamtu 

to be amazed, astonished 

harridura 

amazement, astonishment 

hascuctu 

to get angry 

haserredura 

anger 

hazkatu 

to scratch, to itch 

hazkadura 

itch, pruritus 

hcdalu 

to spread, to extend 

hedadura 

spread, extension 

hcrbaldu 

to weaken 

hcrbaldura 

weakness 

hcrtsi 

to shut, to enclose 

hertsidura 

closeness, restraint 

hczutlu 

to ossily 

hezurdura 

skeleton, bones 

higalu 

to wear out. to deteriorate 

higadura 

erosion, deterioration 

higilu 

to move, to stir 

higidura 

movement, motion 

hil 

to die 

hildura 

decay, mortifleation 

homitu 

to supply, to provide 

homidura 

provisions, supplies 

hoztu 

to cool off. to chill 

hoztura 

coldness, coolness 

lbili 

to walk, to move 

ibildura 

motion, movement 

isildu 

to be silent (also ixildu) 

isildura 

silence (also txildura) 

ilsulu 

to blind, to dazzle 

itsudura 

blindness, dazzlcmcnt 

itzali 

to dim. to put out 

itzaldura 

diminution, extinguishment 

izcrditu 

to sweat 

izerdura 

perspiration, sweat ( izerdidura ) 

izulu 

to scare, to be frightened 

izudura 

fear, fright 

josi 

to sew 

jostura 

stitch, scam (also joskwa) 

kilikalu 

to tickle 

kilikadura 

tickling, tickle 

kutsatu 

to contaminate 

kutsadura 

contamination 

laburtu 

to shorten, to abbreviate 

laburdura 

shortening, abbreviation 

laztu 

to shudder, to shiver 

Iaztura 

horror, shivers 

Ichcrlu 

to burst, to explode 

lehcrdura 

rupture, explosion 

lchialu 

to strive, to hurry 

lehiadura 

fervor, haste 

Icrralu 

to slip, to slither 

lerradura 

slip, slippage 

liluralu 

to fascinate, to dazzle 

liluradura 

fascination, dazzlcmcnt 

lizundu 

to get moldy, to mildew 

lizundura 

mildew, mold 

lolu 

to link, to connect 

lotura 

link, connection 

luzatu 

to postpone, to prolong 

luzadura 

postponement, prolongation 

mclatu 

to pile up. to stack 

metadura 

pile, stack 

mindu 

to sour, to hurt 

mindura 

sourness, anguish 

mugilu 

to move 

mugidura 

movement 
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nahasi 

to mix. to mix up 

nahastura 

mixture, contusion 

nckatu 

to tire 

nckadura 

fatigue, tiredness 

noiatu 

to sully 

notadura 

stain 

ohilu 

to get accustomed to 

ohidura 

custom (also ohitura ) 

pairatu 

to suffer, to bear 

pairadura 

suffering 

pisatu 

to weigh 

pisadura 

weight 

saldu 

to sell 

saldura 

sale 

sumindu 

to enrage, to get angry 

sumindura 

ire. anger 

suntsitu 

to destroy 

suntsidura 

destruction 

txundilu 

to astound, to amaze 

txundidura 

astonishment, amazement 

unalu 

to tear, to rend 

urradura 

tear, breach 

usaindu 

to smell 

usaindura 

bad smell, odor 

ustcldu 

to spoil, to rot 

ustcldura 

spoilage, rot. decay 

uztartu 

to join, to couple 

uztardura 

joining, link 

xahulu 

to cleanse, to purify 

xahudura 

cleanness, purity 

zikindu 

to befoul, to soil 

zikindura 

filth, dirtiness 


33.1.4 The Suffix -Art 

The suffix -ari, which perhaps has its origin in the Latin suffix -anus . attaches—leaving 
aside some neologisms—to nouns, yielding nouns denoting an animate being, mostly 
human, holding a position or having a status associated with the basic noun, or who 
more or less regularly performs the action linked to this noun. (At this point, de Rijk had 
made a notation to refer to Eguzkitza 1993, fn. 17.) 

The difference between -ari and the nominalizing suffix -(tzai)le. already discussed in 
section 12 . 6 . is twofold: the latter attaches to verb radicals instead of nouns and is also 
used to denote performers of incidental acts; compare kantatzaile ‘singer, someone singing* 
and kantari ‘singer, vocalist*. 

The suffix -ari has a phonologically determined variant - lari 9 which besides being used 
after sibilants, affricates, -r . or -m. is also found after a noncliding vowel other than a . and 
after an a that is secondary, that is. originating from a final -e or final -o : Joko ‘game \joka- 
iari ‘player*. 

We should also bear in mind the discussion of apocope in sections 3.8.1 and 31.2 regard¬ 
ing the loss of final vowels in w ords of more than two syllables and the occasional loss of 
this vowel in words of two syllables. Consequently, from aginte we get agintari: from 
aholku . aholkari ; but from atze % arzelari and from oihu % oihulari. 

We find the ending -dart instead of -lari in some words ending in -n\ aiizindari . zaindari % 
but anaunlari and ipuinlari. 

An exception is also the word ehiztari ‘hunter* from ehtza ‘hunt*. (The expected regular 
form ehizlari is found only in Soulctin.) The form salatari ‘accuser* from salo 'accusation* 
can be explained by preventive dissimilation of *salalari. 
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Following arc some examples: 


aginle 

command 

agintari 

commander, chief, authority 

aholku 

advice, counsel 

aholkukari 

adviser, counselor (also abolkati) 

allot 

confession. testimony 

aitorlari 

confessor, witness 

aitrin 

front, vanguard 

aiUiodan 

foreman, predecessor, chief 

aitzur 

hoe 

aitzuilari 

digger 

aizkora 

ax 

aukolan 

woodcutter 

akuilu 

spur, goad 

akuilari 

spurrer. drover, stimulator 

albiste 

news 

albistau 

news reporter, newspaper 

amets 

dream 

ameslan 

dreamer 

arnegu 

blasphemy 

arnegari 

blasphemer, apostate 

arrantza 

fishing 

arrantzari 

fisherman 

ana mi 

oar 

arraunlari 

rower (also arraunkari ) 

ala- 

backside, rear guard 

ataelan 

back player (game), homosexual 

auric 

frontside, vanguard 

aunelari 

front player (game), pioneer 

aua 

lawsuit, plea 

amilari 

litigant. pleader 

barranda 

observation post 

banandari 

scout, spy. sentry 

bekatu 

sin 

bekatari 

sinner 

beitso 

verse 

beusolan 

verse-maker, bard, troubadour 

bidaia 

tnp 

bidaiari 

traveler 

bide 

way. road 

bid an 

traveler (also bidelari) 

botroka 

fight 

borrokalari 

tighter (also bvrrokari) 

bolika 

drugstore, pharmacy 

botikan 

pharmacist, druggist 

bulego 

office 

bulcgan 

office worker, clerk 

buila 

taunt, mockery 

bur Ian 

launtcr. mocker 

dantza 

dance 

dantaari 

dancer 

denda 

store, shop 

dendan 

shopkeeper 

ehiza 

hunt 

elm tar i 

hunter (also e/Uzarf, chi:lari) 

epai 

judgment, sentence 

epadari 

judge, referee 

ClOStl 

wail, lamentation 

ciostan 

waiter 

errementa 

iron implements 

errementan 

blacksmith 

errota 

mill 

err otari 

nulkn 

eske 

plea, appeal 

eskelan 

beggar 

c/kutu 

shield 

ezkutari 

squire, shield bearer 

ezpata 

■word 

ezpatari 

swordsman 

garai 

top, victory 

garailan 

victor, winner 

geila 

war 

gerlari 

warrior, soldier 

geira 

war 

genari 

warrior, soldier 

gen 

arrow- 

ge/ilari 

bowman, archer 

gida 

guidance. lead 

gxlan 

guide, leader 

gillaa 

key 

gillran 

concierge, keeper of keys 

gobemu 

government, management 

gobemari 

governor, manager 

golde 

plow- 

gokleian 

plowman 
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gudu 

war, battle 

gudari 

(Basque) soldier 


hego 

wing 

begalari 

flier 


herresta 

dragging 

berrestari 

dragger. reptile, hauler 


hitz 

word 

bi/tiri 

speaker, orator 


•dazki 

writing, document 

idazkati 

secretary 


din 

flight 

iheslari 

refugee, fugitive 


mdustria 

industry 

industrialari 

industrialist 


ipuin 

story, tale 

ipuinlan 

storyteller 


uitzi 

opinion 

irizlan 

critic 


joko 

game, gamble 

jckalari 

player. gambler (also jokari) 



amusement 

jostalari 

entertainer, am user (also josiari) 


kanla 

wmg 

kail tan 

singer, vocalist 


kontu 

story, narrative 

kontan 

narrator (also hmlalari) 


kopla 

couplet (also kobla) 

koplari 

bard, versifier (also koblari) 


koiiika 

race 

kotrikalari 

runner, cycle raoer 


busengu 

flattery 

lausengan 

flatterer 


kge 

law 

lege lari 

jurist 


mailegu 

loan 

mailegari 

borrower 


maite 

love 

maitari 

lover 


mandatu 

message 

mandatari 

messenger, sender 


outgo 

color 

margolati 

painter 


merkatu 

market 

met kauri 

merchant 


tnezu 

message 

mezulan 

messenger, sender 


nusio 

mission 

ousiolari 

missionary 


in us 

Basque card game 

muslari 

mus player 


oihu 

Kteam. shout 

oihulan 

screamer, shouter 


olerki 

poem 

olerkan 

poet 


otoitz 

pra>« 

otoulan 

prayer leader, prayer 


[HloU 

ball 

pilotan 

handball player 


prediku 

wrmon 

predikari 

preacher 


silo 

accusation 

salatari 

accuser, informer 


*ga 

wythe 

segan 

cutter, reaper (also segalari) 


WHDU 

music 

somulari 

musician 


Sukalde 

kitchen 

sukaldan 

cook 


taberna 

tavem. bar 

tabenian 

tavern keeper, bartender, batman, barmaid 

Italu 

commerce 

tratulari 

businessman 


tXltfU 

Basque flute 

exist ulari 

txistu player 


ram. 

load, burden 

zantan 

beast of burden 


Zapata 

shoe 

zapatari 

shoemaker, cobbler 


zaunka 

bark 

zaunkari 

barker (also zamkalail) 


zclata 

ambush, observation 

zelatari 

lookout, scout, sentinel 


zerbitzu 

service 

zerbitzari 

servant 


zerga 

tax. duty 

zergan 

tax collector (also zergalari) 
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zixika 

tease, goad 

zirikari 

teaser, provoker (also zirikalari) 

zurrut 

swig, gulp 

z mm tan 

tippler, gulper 

Some common neologisms based on verbs are the following: 

abestu 

to sing 

abcslari 

singer, vocalist 

aldcztu 

to defend 

aldczlan 

defender 

aztertu 

to investigate 

aztcrlari 

investigator 

idatzi 

to write 

idazlari 

scribe 

ikasi 

to learn 

tkaslan 

student 

ikertu 

to research, to investigate 

ikcrlari 

sleuth, inspector, researcher 

irakurri 

to read 

irakurlari 

reader, lector 

pcnlsalu 

to think 

pcntsalari 

thinker, philosopher 

zuzendu 

to rectify, to correct 

zuzendari 

corrector 


Well established also is the word lehendakari ‘president* (cf. leheti ‘first*), as well as such 
neologisms as these: 

fisika physics fisikari physicist 

politika politics politikari politician 

teknika technology teknikari technician 

Also devcrbal action nouns formed with -keta (section 21.9) can serve as base forms for 
the sullix -ari . The resulting ending -ketari is often contracted to -kari. Here arc a few 
examples: 


arraunketa 

rowing 

asmaketa 

invention, iiddlc 

azterketa 

investigation, examination 

berriketa 

news gathering, gossip 

clcketa 

conversation, chat 

garbiketa 

cleaning, washing 

ibilkcta 

wandering, walk 

lasterkcta 

footrace 

solaskcta 

talk, conversation 

urketa 

water fetching 


arraunkari 

asmakan 

azterkari 

berrikan 

clckctari 

garbikari 

ibilkari 

lastcrkari 

solaskari 

urkari 


rower 

inventor, soothsayer 
investigator, examiner 
reporter (also berrketari) 
talker, chatter (also elekan ) 
cleaner 

wanderer, walker 
racer, runner 
talker 

water carrier (also urketari) 


33.1.5 The Suffix -kari 

The suffix -ftari, which according to Azkuc is related to the word ari in the verbal expres¬ 
sion ah izan ‘to be busy with*, attaches primarily to verb radicals, yielding nouns with 
the meaning ‘something resulting from the action denoted by the verb*. Thus the occur¬ 
rence of this sullix is limited to transitive verbs, and also to those intransitive verbs where 
the subject undergoes the action without volition—for example, erori ‘to fall* or gertatu ‘to 
happen*. 
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The meaning of -kari is thus similar to that of -kizun (section 27.12.2). but it docs not 
share that suffix's inherently future orientation. 

After a verb radical ending in -a or -an (which was earlier pronounced as a nasalized -a) % 
the suffix takes the form -ari. the -n of -an eliding, and the two a's become one a. (We still 
find for edari the Baztanese form edanari and the older Biscayan form edaari.) 

An exception to all this is the monosyllabic verb stem fan with the derivative janari (in 
the northern dialects janhari). 

The suffix -kari is no longer productive. The main examples follow: 


asmatu 

to invent, to think up 

asmakari 

invention, riddle, idea 

bazkatu 

to tend, to feed 

bazkari 

feed. food, midday meal 

edan 

to drink 

edari 

beverage (edari bizi ‘strong drink') 

cgin 

to do. to make 

cginkari 

deed, act 

egosi 

to cook, to boil 

egos kari 

stew (of legumes. Spanish coddo ) 

crori 

to fall 

erorkari 

unsteady person, one apt to fall 

erre 

to bake, to bum 

errari 

baked goods, (own) batch of bread 

esan 

to say 

esari 

word, saying 

cskatu 

to ask for. to request 

cskari 

plea, request, petition 

gertatu 

to happen 

gertari 

event, happening (also gertakari ) 

gura izan 

to will, to want 

gurari 

wish, desire 

hazi 

to grow, to raise 

hazkari 

crop, product 

ibili 

to walk 

ibilkari 

tidget. wanderer, restlessness 

ikasi 

to learn 

ikaskari 

lesson, learning material 

lkusi 

to see 

ikuskari 

vision, spectacle, sight 

jan 

to cat 

janari 

food 

opa 

to offer 

opari 

offering, gill 

sinctsi 

to believe 

sancskari 

article of faith, tenet, dogma 

sofritu 

to suffer 

sofrikari 

suffering (also sofrikario) 

sortu 

to create, to beget 

sorkari 

creature 


Influenced by derivatives of intransitive verbs such as erorkari and ibilkari . translatable 
respectively as ‘apt to fall* and ‘prone to walk*, the suffix -kari has taken on a second 
meaning in the northern dialects—notably in Souletin and Low Navarrese: ‘disposed, 
inclined, apt to*. 

This new* meaning created the possibility for the suffix to also combine with nouns and 
adjectives, therefore giving it the same function as the word zale (the fondness parasuffix of 
section 10.7.1) in compounds. The form of the suffix is unchanged in this meaning: -kari. 
Some examples follow: 

abcrc animal abcrckari one who loves animals, zoophile 

andre woman andrekari womanizer, skirt chaser 

arrain fish arrainkari fish lover 
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bcsld 

parly 

bestakari 

party lover 

bizi 

life, living 

bizikari 

epicure 

bizkar 

back 

bizkarkaii 

sponger 

cgia 

truth 

cgikari 

truth-loving person 

cliza 

church 

clizkari 

devout, churchy person 

hand! 

big 

handikari 

snob, ambitious person 

haul 

child 

haurkan 

person who loves children 

jende 

people 

jendekari 

sociable person 

la gun 

companion 

lagunkaii 

sociable person 

mendi 

mountain 

mendikari 

mountain lover 

muliko 

boy 

mutikokari 

boy-crazy girl flirt 

umc 

child 

umckari 

one who loves children 

zoko 

corner 

zokokaii 

shy person, recluse 


33.1.6 The Suffix -g&Hu 

The northern dialects as well as High Navarrese make use of a suffix -gailu that attaches to 
verb radicals yielding nouns with the meaning 'means to V\ Of these derivatives the fol¬ 
lowing arc also used in Batua: 


apaindu 

to tkcorate 

apuingadu 

ornament 

azkaitu 

to itrcngtlien 

azkaigailu 

tonic 

bizi tzan 

to live 

bizigailu 

Histename. nourishment 

edeitu 

to adorn 

edergaiiu 

ornament, adornment 

gantzutu 

to anoint, to embalm 

gantzugailu 

ointment, unguent, baliam 

goxde 

to keep, to hide 

gordagailu 

depot, itorehouic. cache (abo gordailu) 

gozatu 

to jvceeten. to calm 

gozagailu 

sweetener, redative 

jostatu 

to play 

joata gailu 

toy (alio jostailu) 

jiwtatu 

to attach, to join 

juntagailu 

conjunction, joiner 

otxlu 

to improve 

ungailu 

condiment. seasoning 

oroitu 

to remember 

oroikailu 

monument, memento (from oroit * gailu) 

sendatu 

to heal to cure 

wndagailu 

medxatioo. medicine 

tapatu 

to cover 

tapagailu 

cork. lid. Hopper 


[.V. B The sequence -agailu can be contracted to -ailu % for example in gozagailu > gozaitu 
and tapagailu > tapailu. The contracted forms gordailu and jostailu arc much more 
common in written Batua than the forms gordagailu and jaslagailu.] 

In the recent past many neologisms were coined of the type V-gailu to replace Spanish 
loanwords linked to technological advancements. The original meaning of the suffix -gailu 
has as a consequence narrowed to the more concrete meaning 'apparatus, machinery in 
order to V\ A hint from the grammarian Azkuc (1923-1925, 1, 18) seemed to have been 
to the point: “Si alguicn sc valicra dc keriak por vicios y gailu por aparato no haria otra 
cosa que servir de instrumento conscicntc a cvolucioncs inconscicntcs que sc sienten 
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vcnir.*’ (Anyone who would make use of keriauk for vices and gailu for apparatus would be 
doing nothing other than consciously serve as an instrument for the unconscious develop¬ 
ments which one senses to be coming.) 

In present-day Batua. gailu is indeed used as an independent noun with the meaning ’ap¬ 
paratus', 'machine*. The examples that follow arc thus not so much derivations as com¬ 
pounds. A further corroboration is that the word elektragailu docs not mean 'machinery 
for clcctrihcation' but denotes simply ’dcctric apparatus’. Here arc a few examples of these 
new 1 forms: 


bciolu 

to warm up 

bcrogailu 

heater 

dcitu 

to call 

dcigailu 

megaphone 

entzun 

to hear 

cntzungailu 

earphone, hearing aid 

filmatu 

to film 

filmagailu 

movie camera 

garbitu 

to dean, to wash 

garbigailu 

washing machine 

grapatu 

to staple 

grapagailu 

stapler 

haizatu 

to ventilate 

haizagailu 

ventilator 

hozlu 

to cool 

hozkailu 

refrigerator (from hotz + gailu) 

ibili 

to walk 

ibilgailu 

vchidc 

igo 

to rise 

igogailu 

lift, elevator 

Ikuzi 

to wash 

ikuzgailu 

washer 

isildu 

to be still 

isilgailu 

silencer 

kalkulatu 

to calculate 

kalkulagailu 

calculator 

ncurtu 

to measure 

ncurgailu 

measuring device 

ordenalu 

to arrange, to order 

ordcnagailu 

computer (also komputagailu ) 

ozendu 

to resound 

ozcngailu 

loudspeaker 

sortu 

to engender 

sorgailu 

generator 

zabaldu 

to spread 

zabalgailu 

transmitter, machine for spreading 

zapaldu 

to flatten 

zapalgailu 

steamroller 

zenbatu 

to count 

zcnbakailu 

adding machine, calculator 

zulatu 

to drill, to bore 

zulagailu 

drill, boring machine, perforator 


[AT.fi For 'loudspeaker*, the word bozgorailu is also used. It is a contraction of boz 
’voice', gora(tu) 'to raise*, 'to intensify*, and gailu J 

33.1.7 The Suffix -kl 'a separate part of a whole* 

There is a productive suffix -ki (with lowered tone) that operates on nouns. The result is 
also a noun, but with the meaning ‘a separate part of the whole of the basic noun*, and at 
the same time, used as a material name, ‘the material of w hich the whole is composed*. It 
is useful to divide the examples into five parts. 

1 . With a numeral X as base. The derivation with -ki denotes here an arbitrary component 
of X number: 



908 


Chapter 33 


bi two biki one of twins or of a pair (also bizki) 

him three hiruki one of triplets or of three 

lau four lauki one of quadruplets or of four 

[AT B Exceptionally, the words zazpiki and zortziki denote premature infants, 
respectively, ‘seventh-month infant* and ‘eighth-month infant*.] 

2 . With a tree name X as base. The derivation w ith «fa* means *a piece of X-wood*. or, used 


as a material name. *X wood*: 

asmetz muricated oak tree 

amezki 

w ood of the muricated oak 

arte 

evergreen oak 

artaki 

wood of the evergreen oak 

ezpel 

box tree 

ezpelki 

boxwood, piece of boxwood 

haritz 

oak tree 

harizki 

oak. piece of oak wood 

mtxaur 

walnut tree 

intxaurki 

w ood of the w alnut tree 

izai 

fir tree 

izaiki 

wood of the fir tree 

lizar 

ash tree 

lizarki 

w ood of the ash tree 

pago 

beech tree 

pagaki 

beech, piece of beech wood 

pinu 

pine tree 

pinuki 

pine, piece of pinewood 

zumar 

elm tree 

zumarki 

elm. piece of elm wood 


lA* B harizkizko mahaia ‘an oak table*; haarizki bat *a piece of oak wood*.] 

3. With an animal name X as base. Tbc derivation in -ki means *a piece of X meat*, or. 


used as 

a material name 

X meat’: 


ahatc 

disk 

ahatcki 

duck meat 

ahuntz 

goat 

ahunzi 

goat meat 

akcr 

billy goat 

akerki 

meat of the billy goat 

ardi 

sheep 

ardiki 

mutton 

arrain 

fish 

arrainki 

piece of fish 

asto 

ass. donkey 

astaki 

donkey meat (also used as invective) 

axuri 

young lamb 

axuri ki 

meat of young lamb 

bchi 

cow 

bchiki 

beef 

bildots 

lamb 

bildoski 

lamb 

chizi 

game 

chiziki 

piece of game 

eper 

partridge 

eperki 

partridge meat 

erbi 

hare 

erbiki 

hare meat 

haragi 

meat 

haragi ki 

piece of meat 

ldi 

ox 

kliki 

ox meat 

oilo 

chicken 

oilaki 

chicken meat 

txahal 

calf 

txahalki 

veal 

urdc 

sw ine, male pig 

urdeki 

swine meat, pork: bacon ( utdaki ) 
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zaldi horse zaldiki horse meat 

zerri pig zerriki pork 

[AT B The usual word for 'meat* is okela. or haragi. An old Basque saying: Otsoak 
otsokirik ez du jaten. 'A wolf docs not cat wolf meat'. See further dc Rijk 1995.) 

4. Other examples in the culinary sphere: 


haratze 

vegetable garden 

barazki 

vegetable, vegetable soup 

bclar 

grass, herb 

bclarki 

herb, seasoning 

bizkar 

back 

bizkarki 

back piece, shoulder cut 

esne 

milk 

esneki 

dairy product 

gibe! 

liver 

gibelki 

piece of liver, liver dish 

izotz 

ice. frost 

izozki 

ice cream 

ml hi 

tongue 

mihiki 

tongue dish, piece of tongue 

odol 

blood 

odolki 

blood sausage, black pudding 

saihets 

side, flank 

saihcski 

rib piece, chop 

In pa 

stomach, tape 

tripaki 

tripe dish 


[AT. B. From the adjective gozo 'sweet* is derived the word gozoki meaning 'candy', 
'tidbit*, 'sweet confection*.] 

5. Other examples: 


adar 

branch, horn, antler 

adarki 

piece of horn, antler, or branch 

bcira 

glass 

bciraki 

piece of glass 

cnbor 

trunk of tree 

cnborki 

piece of tree trunk 

cuskara 

Basque language 

euskalki 

Basque dialect 

gauza 

thing 

gauzaki 

object 

gizon 

man 

gizaki 

person, human being 

itsaso 

sea 

itsaski 

wave, sea swell 

liburu 

book 

liburuki 

volume of a book or set 

oihal 

doth, fabric 

oihal ki 

remnant, piece of cloth 

ondo 

underpan. tree base 

ondoki 

part of tree base, stump 

zilar 

silver 

zilarki 

piece of silver, silver object 


[N.B. From the adjective hand ( haundi ) 'big' is derived the noun hamdiki ( haundiki) 
meaning 'magnate*, ‘nobleman*, 'aristocrat*, 'rich man*.] 

33.1.8 The DeverbalIzlng Suffix -kl 

The suffix -ki, the origin of which is probably to be identified with the pre-dative marker 
- ki - (section 15.1). attaches to verb radicals to yield nouns. This manner of nommalization 
is not productive; only a few dozen examples arc known. 
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The meaning of the -ki noun is dependent on the nature of the verb. If the verb is of the 
class by whose action the direct object is produced or destroyed, then the noun derived 
denotes whatever resulted from the action of the verb. For instance, this is the case with 
idatzi 'to write*, jan 'to cat\ ene 'to burn* or 'to roast*, and also, to a certain extent, 
with the intransitive verb izan 'to be*, 'to exist*. 

But if the verb is of the class that leaves its direct object in essence unaffected, then the 
•ki noun denotes the means by which the action of the verb took place, without, in most 
cases, there being any agent in the narrow sense. 

As illustration, the following examples arc know n in Euskara Batua: 


adabatu 

to mend, to patch 

adabaki 

mending piece, patch 

aldatu 

to change, to alter 

aldaki 

copy, variant 

crantsi 

to adhere, to add to 

cranski 

supplement, appendix, addition 

erantzun 

to answer 

erantzuki 

reprimand ( erantzuki egm ‘to reproach”) 

ene 

to burn, to roast 

erreki 

fuel, roast (also erraki ) 

cstali 

to cover 

cstalki 

cover, envelope, covering 

ctorri 

to come 

ctorki 

origin, lineage 

datzi 

to write 

idazki 

letter, written matter 

go 

to go up 

igoki 

lilt, elevator (Onatibia. 165) 

ragarri 

to announce 

iragarki 

announcement, advertisement 

ragazi 

to filter, to strain 

iragazki 

strainer, filter 

isuri 

to pour, to spill 

isurki 

drain, slope, drainage canal 

zan 

to be. to exist 

izaki 

thing, being, creature 

jan 

to cat 

jaki 

food, dish 

lotu 

to bind 

Iotzaki 

strap, bandage, rope 

jantzi 

to dress, to clothe 

janzki 

garment, clothing 

osatu 

to supplement 

osaki 

supplement 

sendatu 

to heal 

sendaki 

medication 

tapatu 

to cover up 

tapaki 

lid. blanket, cover 


[N.B. The verb erantzun meant earlier also 'to reproach*—thus the meaning ‘reprimand’ 
for its nominalized form erantzuki. For the meaning 'answer* one uses the word erantzun . 
or else ihardespen and also the loanword arrapostu. For the form iotzaki derived from 
lotu . compare section 22.9.] 

33.1.9 The Suffix -k/n 'remainder', 'resulting product' 

The suliix -kin (with lowered tone) attaches to verb radicals yielding nouns with the mean¬ 
ing 'substance produced by the action of the verb*. If the action produces a primary prod¬ 
uct with waste matter, then the derivation with -kin gives preference to denoting the latter. 
Some examples follow: 
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adabatu 

lo mend. lo patch 

adabakm 

mending piece, patch 

atera 

to take out 

a ter akin 

extract 

bidali 

to *nd 

bvdalkin 

ambassador, envoy, emissary 

bddu 

to collect, to gather 

bilkin 

coDectioo. booty 

bota 

to throw out. to vomrt 

botakin 

refuse, vomit 

ebaki 

to cut. to cut off 

ebakm 

remnant, clipping 

edeki 

to take away 

etc km 

earning), profit 

egosi 

to boil 

egoikin 

something boiled, cooking liquid 

eho 

to weave 

ehokin 

weave, fabric 

erantri 

to add to 

eranskin 

annex, addition, supplement 

erditu 

to halve 

ei dikin 

remaining half, fragment 

cue 

to burn 

eirekin 

burnt-off land (also enakin) 

etoin 

to come 

dor kin 

newcomer, immigrant 

gordc 

to keep 

gotdekin 

voixher. receipt, ticket Hub 

hanapatu 

to catch 

liatrapakm 

prey, booty 

hondalu 

to spoil 

liondakm 

debm. cigarette butt, garbage 

ixatxizi 

to earn 

it aba/kin 

earning!, profit, salary 

aun 

to spill, to pour 

iturkin 

duhwater. spilled liquid 

moztu 

to cut. to shave 

mo Am 

shavings, clrpprngs. wood chip, savings 

osatu 

to make up. to till up 

osakm 

ingredient, supplement 

urratu 

to tear 

urrakin 

scrap, shred 

uli 

to abandon 

uAin 

residue, remainder 

zahaitu 

to age 

/aharkin 

old thing, antique, junk 

zerratu 

to saw 

an akin 

sawdust, leaving! from sawing 

zuntu 

to peel, to »huck 

zunkin 

peel. rind, caring 


[N.B. From sobera 'too much* is derived soberakin 'leftovers*, 'superfluous junk*. The 
form er rekin (or err akin) also means ‘fuel*. This is derived with another suflix - kin not 
used in Batua (older form -kidm) with the meaning 'good for .. 'inclined to .. 

Dialect ally, to wit in Labourdin and Low Navarrcsc. this suflix is also encountered with a 
noun as base: haurkin 'fond of children*, katukin 'fond of cats*, lagunkin or jendekin 
'sociable, gregarious person*.] 

33.1.10 The Suffix -kin 'Instalment or organ' 

Language purists have made use in the past of a suffix -kin with the meaning 'instrument 
or organ*. Nowadays, people prefer compounds with gailu for this meaning (sec section 
33.1.6). The following derivatives with this instrumental -kin have acquired acceptance: 

entzukin organ for hearing, hearing aid (from enlzun 'to hear*) 
haizekin fan. bellows (from haize 'wind*) 

hegazkin airplane (from hegaz ’flying*) 

idazkin typewriter (from idatzi 'to write*; also idazmakina) 
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ikuskin 


iragazkin 


ncurkin 

umitikuskin 


umitizkiD 


usamkin 


organ for sight, vision, optical instrument (from ikusi ‘to see’) 
filter, sieve, colander, strainer (from iragazi ‘to strain*. ‘to filter*) 
gauge, measuring instrument (from netirtu ‘to measure*) 
binoculars (from urruti Tar* and ikusi ‘to see*) 
telephone (from urruti and hitz egin ‘to speak*) 
organ for smell (from usaindu ‘to smell’) 


[.V. B. Although in no way uncommon, unutizkin is much less used than the loanword 
telefono for ‘telephone*. The neologisms for ‘telegraph* and ‘television*, respectively 
urrutidazkin and teleikuskm . have found no acceptance. People use almost exclusively the 
words telegra/o and telebista] 


33.1.11 The Suffix -Aa 

In contrast to the stativc suffix -(r)ik that expresses a static state (section 25.5.2). the suffix 
-ka indicates a dynamic state. The suffix -ka attaches to nouns and a small number of 
adjectives yielding words describing a state indicated by the word to which it is suffixed, 
giving it a dynamic dimension. 

In general, -ka docs not attach to verb radicals, but there arc a few exceptions: amitka 
‘falling down* from andldu ‘to fall down*; iraulka ‘rolling* from irauh 'to turn over*; /oka 
‘hitting* from jo 'to hit* (mostly used in ate Joka ‘knocking on the door*); and esaka ‘say¬ 
ing* from esan ‘to say* (mostly used in gaizki esaka ‘maligning*). Compare Inchauspe 1858. 
10 . 

Depending on the nature of the base form, we can distinguish seven groups that will be 
discussed in succession. 

Group 1 . The base form is a noun (or sometimes a directional form such as atzera . aur- 
rera % behera. gora) that together with the verb egin 'to make* can form a verbal expression. 
Such a noun denotes an action or the result of an action. If the action is continuous, that 
is. occurs over a necessary period of time, then the derivation with - ka indicates the state of 
the agent: arrastaka ‘dragging out*, lasterka ‘in a rush*, presaka ‘hurried*. But if* the action 
is momentary, then such an action occurring once or twice is not enough to call for this 
application of - ka . The derivation with - ka makes reference to an iterative, frequently re¬ 
peated activity indicative of the state of the agent. One illustration is eztul eginez ‘cough¬ 
ing* (one cough or more coughs) but eztuBca ‘coughing* (repeated coughs, coughing again 
and again). For brevity’s sake we shall leave out this repetitive meaning in the translations 
to follow. The main examples in this first group arc 


agur egin 
aharrausi egin 
ahausi egin 
aitaren egin 


to greet 
to yawn 
to bark 

to make the sign of the 


agurka 

aharrausika 

ahausika 

aitarenka 


greeting 

yawning 

barking 

crossing oneself 
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aldarri cgin 

lo announce, lo shoul 

aldarrika 

calling out, wiih shouts 

arnas cgin 

to breathe 

amaska 

gasping (also arnas 
estuka) 

arrantza cgin 

lo bray 

arantzaka 

braying 

arraslo cgin 

lo leave a Hack 

arras taka 

dragging, dragging 
along 

atzcra cgin 

lo go back, lo rclrcal 

atzeraka 

going back, retreating 

auhcn cgin 

to lament 

auhenka 

lamenting, moaning 

auncra cgin 

lo progress, lo advance 

aurreraka 

advancing, moving 
forward 

baric cgin 

lo laugh 

barreka 

laughing 

bchc cgin 

lo bleat 

beheka 

bleating 

bchcra cgin 

lo go below 

bchcraka 

going below 

bultz cgin 

lo push 

bultzaka 

pushing 

burla cgin 

lo mock, lo poke fun 

burlaka 

taunting, mocking 

dci cgin 

lo call 

dciaka 

calling 

dciadar cgin 

lo shoul 

dciadarka 

shouting 

doministiku 

lo sneeze 

doministikuka 

sneezing 

cztul cgin 

lo cough 

cztulka 

coughing 

game? cgin 

lo overflow 

gainezka 

ovciflowingly. 

excessively 

galdc cgin 

lo ask. lo question 

galdcka 

questioning, asking 
(also galdezka) 

garraa cgin 

lo yell, lo scream 

garrasika 

screaming, yelling 

gora cgin 

lo go up 

goraka 

going up 

gudu cgin 

lo fight, lo brawl 

guduka 

fighting, brawling, 
warring 

hasperen cgin 

lo sigh 

hasperenka 

sighing 

hatz cgin 

lo scratch 

hazka 

scratching 

hcgalda cgin 

lo fly 

hcgaldaka 

flapping, fluttering 

heiagora cgin 

lo scream, lo shriek 

heiagoraka 

screaming, shrieking 

hilz cgin 

lo speak 

hizka 

discussing, arguing, 
disputing 

hols cgin 

lo make noise 

hoska 

making noise, calling 

out 

ihes cgin 

lo flee 

iheska 

fleeing, in flight 

indar cgin 

lo force 

indarka 

forcing, with violence 

irri cgin 

lo ridicule, lo jeer 

irrika 

mocking, jeering 

lrnbanc cgin 

to smile 

ini barreka 

smiling 
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irnntzi cgin 

to neigh, to whinny 

irrintzika 

neighing, giving an 
’’irrintzi’’ 

keinu cgin 

to make a gesture 

keinuka 

gesturing, with gestures 

korrok cgin 

to belch, to burp 

korroka 

belching, burping 

kosk cgin 

to bite 

koska 

biting (also koskaka) 

lastcr cgin 

to rush, to run hard 

lastcrka 

running hard. fast, in a 
rush 

listu cgin 

to spit, to expectorate 

listuka 

spitting 

marruma cgin 

to low. to bellow, to moo 

marrumaka 

mooing, lowing, 
bellowing 

musu egein 

to kiss 

mus uka 

kissing 

negarzotin cgin 

to sob 

negarzotinka 

sobbing 

oihu cgin 

to scream 

oihuka 

screaming 

oka cgin 

to throw up. to vomit 

okaka 

vomiting, nauseated 

oles cgin 

to invoke, to call upon 

oleska 

invoking, calling upon 

orro cgin 

to roar 

orroka 

roaring 

ostiko cgin 

to kick 

ostikoka 

kicking 

otoitz cgin 

to pray 

otoizka 

praying 

purrust cgin 

to grouse, to grumble 

puirustaka 

grumbling, mumbling, 
grousing 

tu cgin 

to spit 

I uka 

spitting 

ttio cgin 

to peep, to squeak, to chirp 

txioka 

chirping, peeping, 
squeaking 

usain cgin 

to smell 

usain ka 

smelling 

usin cgin 

to sneeze 

usinka 

sneezing 

zabu cgin 

to stagger, to teeter, to 

rock 

zabuka 

staggering, teetering, 
rocking 

zapart cgin 

to explode 

zapartaka 

exploding 

zaunka cgin 

to bark 

zaunkaka 

barking (also 
haplology: zaunka) 

zin cgin 

to swear, to take an oath 

zmka 

swearing, with oaths 

zintz cgin 

to blow one’s nose 

zmzaka 

blowing one’s nose 

zirkin cgin 

to move, to stir, to budge 

zirkinka 

moving, stirring, 
budging 

zotin cgin 

to hiccup 

zotinka 

hiccupping 

zurrunga cgin 

to snore 

zumingaka 

snoring 

zurrut cgin 

to gulp, to slurp 

zurrutaka 

gulping, slurping 


[N.B. Whenever the noun stem ends in an affricate preceded by a consonant, or in a 
plosive other than k . then an epenthetic a appears before the ending -ka\ bulnaka . 
zbitzaka . zurrutaka .| 
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Group 2. The derivation with ka is with a base noun denoting a material that can func¬ 
tion as means by which the action takes place. In most eases there is a repetitive context. 


The main examples arc 

aizkora ax 

aizkoraka 

hacking, with ax blow's 

aizto 

knife 

aiztoka 

stabbing, with knife stabs 

arraun 

oar 

arraunka 

rowing, with oar strokes 

atzapar 

claw 

atza parka 

clawing, scratching, with claws 

csku 

hand 

cskuka 

handling, touching 

czkcr 

left hand 

czkerka 

left, with the left hand 

cztcn 

sting, goad, prick 

cztenka 

stinging, goading, with the goad 

ha gin 

molar, tooth 

haginka 

biting, with the molars 

ham 

stone 

harrika 

stoning, with stones 

hortz 

tooth 

hoizka 

biting, with the teeth 

makila 

stick, cane 

makilaka 

caning, with blows of the stick 

mutur 

snout 

muturka 

rooting, with the snout 

oin 

foot 

oinka 

walking, on foot, by foot 

ukabil 

list 

ukabil ka 

boxing, with the fist, with punches 

ukondo 

elbow 

ukondoka 

elbowing 

zarta 

stalf. stick, rod 

zartaka 

hitting, knocking, with a tap 

zigor 

rod. wand, whip 

agorka 

chastising, with beating 

zin 

dowel, pin. wedge 

zirika 

pestering, prodding, challenging 


[N. B. From beso ‘arm' is derived besarka ’embracing', either from beso 4- arte 4- ka or 
be so 4- har 4- ka: compare loharkatu 'to doze off*. 

Note also that the - ka forms can also function pragmatically as the means, reason, or 
cause, as in horzka ‘with the teeth* and makilaka ’with swipes from a cane*.] 

Group 3. The base makes reference relative to a place. Here the -ka form can express a 
static situation. The main examples arc 


albo 

side 

alboka 

staggering, weaving from side to side 

aldamcn 

side, vicinity 

aldamcnka 

sideling, zigzagging, indirectly 

atze 

posterior, back side 

atzeka 

backing up. backward 

aurre 

front 

aurreka 

against, in front of 

gain 

top. surface 

gainka 

at the top. on top 

gibcl 

liver, back side 

gibelka 

backward, backing up 

han-hemen 

here and there 

han-hemenka 

spread here and there 

inguru 

circle, periphery 

inguruka 

circling, winding around 

saihets 

side 

saiheska 

sideways, indirect, sideling 


We should remember here the directional examples given in group 1 such as aurreraka 
’going forward*, atzeraka ‘going backward*, be her aka ‘going below*, and goraka ‘going up*. 
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Group 4. With any arbitrary utterance X as base, with X-ka having the meaning 'again 
and again saying X*: Jesuska 'saying “Jesus" repeatedly*. The following examples origi¬ 
nated in this way and slowly have become conventional: 

baiezka repeatedly saying baietz (repeatedly saying yes) 

ezezka repeatedly saying ezetz (repeatedly saying no) 

otoika repeatedly saying otoi (continually pleading) 

berorika addressing with berori 

hika addressing with hi 

zuka addressing with zu 

ongi ctorrika saying “welcome** again and again 

A general remark: the -ka derivatives discussed so far arc autonomous in the sense that 
the base itself determined in one way or another the action lying at the foundation of the 
state expressed by the -ka form. Employed in combination with verbs such as ah izan . 
egon, ibili . Joan, and etorri % the resulting stativc forms could semantically be seen as sen¬ 
tence predicates, just as is the case with the stativc forms ending in -(r)ik . Examples 
follow: 

Aharrausika hago You keep yawning. 

Musuka ari dira They arc kissing. 

Aiztoka hasi zitzaion He began to stab him. 

Zurc inguruka dabil He circled around you. 

With the following groups of examples that is no longer the ease. From now on. w hat 
the action is whose repetition results in a state docs not depend on the underlying word, 
but only on the context. These -ka forms arc hctcronomous: they cannot function as main 
predicates of a sentence. 

Group 5. The base is a numeral distributive or otherwise: 

hogeita haraar thirty hogeita hamarka by the thirties at a time 

chun hundred chunka by the hundreds at a time 

mila thousand milaka by the thousands at a time 

bana each one banaka separately, one by one (also banazka ) 

bina each two binaka in pairs, two by two 

hiruna each three hirunaka in groups of three, by threes 

chuna each hundred chunka in groups of a hundred, by hundreds 

[N.B. Instead of the numeral bat ‘one*, the adjective bakar 'alone* is used: bakarka 'one 
by one*, 'separately*, with bakarkako 'individual* as adjectival form.) 

Group 6. The base is a noun that can function as a measure. Also here the -ka forms refer 
to a repetitive process, the nature of which comes from the context. 
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ahamen 

bite, mouthful 

ahamenka 

by mouthfuls, a bite at a time 

aidra 

gioup. crowd, bunch 

aldraka 

in groups, by groups at a time 

andana 

row. group 

andanaka 

by groups, by rows, in groups 

spur 

cjumb 

apurka 

in small amounts, by bits 

bihi 

grain 

bihika 

grain by grain 

erdi 

half 

etdika 

in halves, halfhearted ( erdizka) 

espal 

bundle, bunch 

cspalka 

by bundles at a time, m bunches 

gutxi 

few 

gutxi ka 

litile by little (gu/xrka guixika atko egtten da) 

apt 

fiber, blade, chip 

izpika 

bit by bit. fiber by fiber 

ontzi 

ship 

ontzika 

with shiploads at a time 

os*c 

crowd 

osteka 

by crowds at a time 

pila 

pile, heap 

pilaka 

by piles at a tone, m piles 

pttin 

little bit 

pitinka 

by little bits, little by little 

pixka 

little bit 

pixkaka 

by little bits, little by little 

placer 

plate, dish 

plater ka 

with plates at a time 

*id 

part, section, crowd 

sailka 

in sections, in groups, by departments 

ttldo 

herd, crowd 

saldoka 

with crowds at a time 

gjjfci 

basket 

saskika 

with baskets at a tune, by basketfuls 

taidc 

herd, group 

taldeka 

in groups, by groups 

tanta 

drop 

tantaka 

drop by drop, by drops 

txanpon 

com 

txanponka 

coin by coin 

zama 

load, freight 

zamaka 

by freights, by loads 

zati 

part, piece 

zatika 

by parts 


Group 7. 

Here the base is a noun indicating a period of time: 

aldi 

period, turn 

aldika 

periodic, by turns, now and then 

arte 

interval 

arteka 

every” so often 

astc 

week 

asteka 

weekly, per week 

cgun 

day 

egunka 

daily, per day 

epe 

term 

epeka 

on credit, in installments 

hilabctc 

month 

hilabeteka 

monthly, per month 

ordu 

hour 

orduka 

hourly, per hour 

txanda 

turn 

txandaka 

by turns, in turn 

urtc 

year 

urteka 

yearly, per year 


[N.B Wc find these forms with the suffix -an (treated in section 33.1.4): 


aldizkari 

astekari 

cgunkari 

hilabetekari 

urtekari 


weekly magazine, employed by the week 
diary, daily newspaper, worker for the day 
monthly periodical, employed per month 
yearbook] 
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Croup 8. Some have adjectives as base: 

estu 

narrow 

cstuka 

gordc 

hidden 

gordeka 

hand! 

big 

handika 

isil 

quiet 

isilka 

itsu 

blind 

itsuka 

lauoin 

four-footed 

lauoinka 

okcr 

slanted, crooked 

okerka 


crowding 

in hiding, secret 

in bulk, in large quantities 

quietly, in secret 

blindly 

creeping, on hands and feet 
on all fours, galloping (c.g.. horse) 


33.1.12 The Iterative Suffix -katu 

The suffix -kaiu attaches to nouns and yields verbs. Its raison d'etre lies in the fact that 
stativc forms with -ki can occur as radicals of causative verbs. In other words, the magic 
suffix -tu (section 7.4.1) can be applied not only to nouns and adjectives, but also to stativc 
forms. 

Since most forms with -ka have an iterative meaning, so also do most verbs ending in 
-katu. and the remainder a durativc meaning. (Cf. section 12.3.2.) 

The suffix -katu has. to a certain extent, acquired a life of its own separate from -ka. as 
witnessed by the fact that there exist -farm-derived verbs for which no stativc forms with 
-ka can be found. In that ease the stem need not be a noun but can also be a verb or any¬ 
thing else. We give some illustrations: 


... bczala 

like ... 

... bczalakatu 

to become like .... to make like ... 

berdin 

equal, same 

berdinkatu 

to equalize, to compare 

ibOi 

to walk 

ibilkatu 

to wander about, to roam 

ikusi 

to see 

ikuskatu 

to explore, to visit 

irauli 

to turn around 

iraulikatu 

to turn over, to rotate (also iraulka) 

irudi 

image, to be like 

irudikatu 

to imagine, to envision 

ordez 

in place 

ordez katu 

to replace, to represent 

pare 

equal 

parckatu 

to match, to compare 


However, the great majority of -far/u-dcrivcd verbs arc based on a stativc with -ka. 
Following arc the main examples out of each of the same groups that were distinguished 
for the suffix -ka. (For the sake of brevity, we leave out the iterative meaning in the 
translations.) 


Croup 1 

agur greeting 
aitaren sign of the cross 
aldarri shout, cry” 
auben lament 
dciadar scream 


agurkatu 

aitarenkatu 

aldarrikatu 

auhenkatu 

deiadarkatu 


to greet, to salute 
to cross oneself 
to cry” out. to exclaim 
to lament 
to scream 
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erren 

limp 

erren katu 

to limp 

galdc 

question 

galdckatu 

to interrogate 

gudu 

dispute, battle 

gudukatu 

to quarrel, to fight 

hegaida 

wing 

hegaldakatu 

to flap, to flutter, to fly 

hitz 

word 

hizkalu 

to discuss, to quarrel, to argue 

irri 

jeer 

irrikatu 

to jeer, to sneer 

keinu 

gesture 

keinukatu 

to gesture 

musu 

kiss 

musukatu 

to kiss 

oihu 

scream 

oihukatu 

to scream 

presa 

haste 

presakatu 

to hasten, to rush 

usain 

odor, smell 

usainkatu 

to nose around, to sniff 

zotin 

gasp, hiccup 

zolinkalu 

to gasp, to hiccup 

Group 2 

aizto 

knife 

aiztokatu 

to slab wilh a knife 

arraun 

oar 

arraunkatu 

lo row 

atzapar 

claw 

atzaparkatu 

to scratch, lo daw 

csku 

hand 

eskukatu 

lo manipulate, lo handle 

ezten 

prick, goad 

cztenkatu 

lo sting, lo prick, lo goad 

ha gin 

molar 

haginkatu 

lo bile 

ham 

stone 

harrikatu 

lo stone 

hortz 

tooth 

hoizkatu 

lo bile 

makila 

stick, cane 

makil|k)atu 

lo give blows with a slick, lo beat 

oin 

foot 

oinkatu 

lo stomp, lo trample 

nkondo 

elbow 

ukondokatu 

lo elbow, lo lean on elbow 

zigor 

whip, rod 

zigorkatu 

lo scourge, lo punish 

ziri 

pm. wedge, jab 

zirikatu 

lo prod, lo jab. lo challenge, lo provoke 


[A f.B. With beso ‘arm’ there is besarkatu ‘to embrace*; compare besarka ‘embracing’.] 

Group 3 


atze 

back side 

atze katu 

lo drive back, lo retreat 

autre 

from side 

aurkalu 

lo oppose, lo thwarl 

gain 

lop. surface 

gainkatu 

lo climb up. lo climb, lo cover 

inguru 

circle, vicinity 

inguru kalu 

lo surround, lo circumscribe, lo encircle 

saihets 

side 

saiheskatu 

lo be nexl lo. lo list 

Group 4 

baietz 

yes, indeed 

baiezkatu lo say yes repeatedly 

czctz 

no 

czczkatu lo say no repeatedly 

otoi 

please 

oioikalu lo repeatedly say "please." lo plead 
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Group 5 

to isolate, to separate 

to separate, to distribute, to give one to each 
to pair off. to divide into pairs 
to divide in groups of three 

Group 6 


bakar 

alone 

bakarkatu 

bana 

one each 

banakatu 

bina 

each Iwo 

binakatu 

hinina 

each three 

hlrunakatu 


apur 

crumb 

apurkatu 

bihi 

grain 

bihikatu 

erdi 

half 

erdikatu 

sail 

department, group 

sallkatu 

taldc 

group 

taldckatu 

tanta 

drop 

tantakatu 

zama 

load 

zamakatu 

zati part, piece 

Group 7 

zatikatu 


to crumble, to make small 
to winnow, to shake out grain 
to reduce by half, to divide in two (also 
erdizkatu) 

to catalog, to classify 
to group 

to drip, to distill, to fall in drops 
to load up. to put in piles 
to dismantle, to divide into pieces 


aldi period, turn aldikatu to alternate 

txanda turn txandakatu to alternate 


With group 8. of the adjectives there arc no derivations with -katu. There arc. however, the 
usual derivatives with -/u, such as estutu 'to press’, gordetu 'to hide*, handitu 'to enlarge’. 
isildu 'to be silent’, itsutu ’to Wind’, and okertu 'to turn’. 

[N.B. With loanwords with a stem ending in -ka —like benedikatu 'to bless*, nuaradikatu 
'to curse*, freskatu 'to refresh*, and trukatu 'to exchange*—naturally, no - katu sultix is 
involved.) 

The suffix -katu is used in place of - tu in order to make inchoative or causative verbs 
from the deictic manner adverbs with da (see section 11.1.6). Besides the already men¬ 
tioned bezalakatu . there is also bestelakatu 'to make or become different’, halakatu 'to 
make or become like’, and nolakatu 'to make or become how (in such a way)*. 


33.1.13 The Suffix -kdd* 

The suffix - kada attaches to nouns and yields nouns that express one moment of an activity 
connected to the base form. Just as the suffix -katu is based on the verbalization of the sta- 
tivc forms ending in -ka . so is the suffix -kada based on the nominalization of these 
forms—by means of the element -ada borrowed from Romance. 

It is clear that the iterative character of most of these stativc forms is lost in the nomi- 
nalization. since, as said previously, only an instance of the action is denoted. 
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Although the derivatives with -kada generally, as to meaning, concur closely with the 
corresponding stativc forms with -lea. there arc a few examples found where this is not the 
ease and thus one could speak of -kada as an independent suffix: 

bctc fullness betekada overful stomach, indigestion, surfeit glut 

erdara non-Basque language erdarakada barbarism 

sabcl belly sabelkada bellyful, full belly 

Just as we did with -katu. we will use the same distinguishing groups. One notices then 
that the most nominalizations are to be found in groups 2 and 6. while in groups 3. 7. and 
8 they arc totally or almost totally lacking. 

Group 1 . In general one docs not expect -kada derivations because the base itself already 
denotes the action and further nominalization would seem superfluous. Derivations with 
-kada only occur here if* the base is not a noun but a directional form, and if the base 
noun is losing its character of noun in that it seldom or never appears outside the verbal 
expression with egin. This analysis yields two series of examples: 


atzera 

backward 

atzerakada 

retreat 

aurrera 

forward 

aurrerakada 

advance 

bchcra 

down 

bcherakada 

decline 

gora 

up 

gorakada 

rise, increase 

bultz 

push, thrust 

bultzada 

push, thrust, shove 

korrok 

burp, belch 

korrokada 

burp, belch 

kosk 

bile 

koskada 

bite 

oka 

vomit, nausea 

okada 

vomit, nausea 

purrust 

mumble, grumbling 

purrustada 

mumbling, grumbling 

zurrut 

swallow, swig 

zurrutada 

swallow, swig 


Group 2. The derivation with -kada indicates a blow or movement with the base as instru¬ 
ment sometimes also the injury occasioned thereby: 


aizkora 

ax 

aizkorada 

blow from an ax. ax wound 

aizto 

knife 

aiztokada 

cut. stab from a knife, stab wound 

arraun 

oar 

arraunkada 

oar stroke 

atzapar 

claw 

atzaparkada 

scratch 

bihotz 

heart 

bihozkada 

heartbeat, impulse 

buru 

head 

burukada 

hit with the head 

czku 

hand 

czku kada 

slap, hit with the hand 

czpat 

sword 

czpatakada 

sword blow (also ezpatada) 

cztcn 

stinger, awl 

cztcnkada 

prick, sting, malicious dig 

ha gin 

molar 

haginkada 

bite 

ham 

stone 

harnkada 

blow with a stone, stone's throw 
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hortz 

tooth 

makila 

stick, cane 

oin 

foot 

ukabil 

fist 

ukondo 

elbow 

zarta 

stick, rod 

zigor 

rod. whip 

ziri 

pin. peg. wedge 


horzkada 

makilada 

oinkada 

ukabilkada 

ukondokada 

zartakada 

zigorkada 

zirikada 


bite 

blow from a stick 
kick, footstep 
punch, hit with the fist 
jab or blow with the elbow 
hit with a stick 

whiplash, punishment, chastisement 
poke. jab. pestering 


I N.B. ilargikada: ’How with the moon’ (Amuriza. Hi! 116).] 


Croup 3. No examples. 


Croup 4 


berorikada a use of the berori forms 
hikada a use of the solidarity hi forms 
zukada a use of the zu form 


Mcaningwisc. the word etdarakada ‘use of a barbaric form' would also fit in this group. 

Croup 5. There arc examples of the following sort: 

chun hundred chunkada a hundred 

mila thousand milakada a thousand (not * milada) 


Croup 6. Group 6 yields measurements: 


alio 

mouth 

ahokada 

mouthful. mor*l 

akur 

palm (of hand) 

ahurkada 

handful 

altzo 

lap 

altzokada 

lapful. apronful 

beso 

arm 

besakada 

armful 

esku 

hand 

eskukada 

handful ( MEIG VL 95: eikutada. with dissimilation) 

golko 

bosom 

golkokada 

armful (bosom full) 

gurdi 

cart wagon 

gurdikada 

cartload (also gurkada) 

lkuilu 

stable 

ikuilukada 

stableful (Amuriza. HU IS. 164) 

kamiot 

truck 

kamioikada 

truckload 

kaUlu 

bowl, cup 

katilukada 

bowlful, cupful (alio galihikada) 

Ubc 

oven 

iabakada 

oven full 

lepo 

neck 

lepakada 

shoulder load 

oin 

foot 

oinkada 

footstep, kngth of a step, pace 

ontzi 

container, ship 

ootzikada 

container full shipload 

orga 

wagon 

oegada 

wagonful. cartload 

piUer 

jar. pitcher 

petxerkada 

jarful, pitcherful 

plater 

plate, dish 

plater kada 

plateful, dishful 


basket 

saskikada 

basketful 

tanta 

drop 

LmUkiida 

drop, trickle 



Additional Derivational Suffix** 


Regarding the syntax of these forms: As discussed in chapter 2, a phrase linked to a 
moral is indefinite: lepakada bat egur ‘a shoulder load of firewood’, host lepakada egur * 
shoulder loads of firewood’. In the absence of a numeral, however, the mcasuren 
receives the definite article: lepakada egurra ’the shoulder load of firewood’. 

Here arc a few more examples: 

(1) a. Pitxcrkada ardoa edan zuen amasa hartu gabc. (Cf. EH 653) 

He drank the jarful of wine without drawing breath. 

b. Eskukada dirua badu. 

He has a handful of money. 

c. Har czazu golkokada bctc intxaur. (Cf. EH. 326) 

Take an armful (lit. chcstful. bosom full) of nuts. 

d. Bi platcrkada tomato jan zituen. 

He ate two plates of tomatoes. 

Group 7. No examples, except perhaps aldikada ‘turn’, ‘period* = aldi (Amuriza. HU 185). 
Group 8. No examples. 


ill 
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13.1 

I. The fire is red. and the smoke black. (Or Fire is red. and smoke black.) 

1 Same as I. 

3. The daughter is beautiful but the mother very beautiful. 

4. The night b dark, the day (is) not 

5. It is a dork day today. 

6. The women are pretty, but the men ugly. (Or. Women are pretty, but men ugly.) 

7. The priest and the gypsy are friends. 

8. Who is the boss here? 

9. Many houses are white. 

10. The priests and the witches are not ecennes. (Or Priests and witches are ...) 

II. The red skirt is not ugly. 

12. OM apples are cheap here, but good codec very expeoave. 

13.2 

1 . Ardo beltza ana da. 

2 Ardo garestii da. 

3. Sorgina eta ijitook adiskideak dira. 

4. Emakumea eta apaim ex dira etsaiak ere. 

5. Oik>a txiku da. baina oso goxoa. 

6. Him asko hotzak eta iJunak dira. (Or: hotx eta ilunik dira.) 
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7. Iskuak beroak dir a. baina oinak ho tuk 

8. Libura bcrrii garcstia da, baina zaharra mcrkea 

9. Zer di lana cu Dor nagusii? 

10. Zenbat da dmu? 

11. Sorginak adisiodeak dira. eta ijitoak ere adisiodeak dira. 

12. Eguna Li hurra da eta urtca ere bai. (Or baita urtea ere.) 


Chapter 2 


The two gypsies arc old friends 

The thousand chickens of the witch's daughter are black. 

The how of tfce son of Pete’s friend is big and beautiful. 

The apples are for John, the bread for Louis, and the money for Frank. 
Father is the owner of few cows, but of a lot of pigs. 

The mothers erf many kids are witches. 

The white house is for eleven women 
The house of many people is nobody’s. 

Whom do the white horses belong to? 


10. Why is the work of the bow’s friend not good? 

11. The light of the sun by day and that erf the moo 


i by night arc cheap axd abundant 


12. The (little) horses of the nviyor’s sons are good, but those of the ooes of tfce gypsy bad. 


1 . llamar ctxeak berriak dira. 

2. Mutil txikiaren zaldi zuria garesba da. 

3. Emakumc gorrien beldurTa handxa da. 

4. Liu mutil eta host ceskatxa bcdcratzi hiur dira. (Not AuurroK. in spite of being part of tfce predicate.) 

5. Sorgin asko gazte eta pofctak dira. 

6. Andre gutxi da isila. (A Basque saying) 

7. Etxe berria alkatearen adiskadearen alibi hindiarentzat da. 


8. Norentzat da dirua eta norentzat cz? 
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9. Dim ptxka bat cz di nahikca. (Or: Dim apur bat cz da 

10. Zein libum da apaiz zaharrarma? 

11 . Inor cz da chun mila libururen iabca. 

12 . Norma di zakurta eta norcna zaldia? 


Chapter3 


1. From the church to the pretty girl*. 

2. Today from the house (home) to the church and tomorrow again from the church to the house (home). 

3. From the gypsies to the priest and again from the priest to the gypsies. 

4. From the beautiful books down to the nation. 

5. Why always to court? 

6. Why is the witch * Wack cat in th: priest’s chicken coop? 

7. There are always mice in the churches and cats in the houses. 

8. There is now httle money* in the old factories. 

9. In the beautiful new churches are not many people. 

10. There are three pretty girls in the small church of the new priest. 

11. The beautiful sister of thr mayor is a sister of a friend of Mother’s. 

12. From the earth toward heaven (or toward the sky) and from (the) men toward God. 


3.12.2 


1. Gaur Nafarroatik BxzkairainocU bthar lleodaiatik Parisera. (Or: Parisa.) 
1 Batikanotik elixetara eta beniz elizetatik Batikanora. 

3. lliri eta herri askotatik jende gutxireogana. 

4. Norengandik norcogana? Mutil itsusiarengandik neskatia politarengana. 

5. Norm etxcan dira sorgznak beti? 

6. Noruntz da orain? 

7. Zenbat gaztelutan dira libum eta k>reak? (Or: bburuik eta loreak?) 

8. Gizon zaharra eta ncskatxa gaztea Ameriketan dira. 

9. Zen bait hem tan sagu asko eta katu gutxi dira. 

10. Gaur cz da mor lantegian. 



11. Igandeetan (cade gutxi da hin haodirtan 

12. Zergatik orain aitaren arrebarengandik a marc q ahizparengana? 


Chapter 4 

4.6.1 

1. Behind the big workshop arc two beautiful white houses 

2. Who is under the water, and who (is) on the grass? 

3. Inode the old city are rainy pretty bouses. 

4. There is nothing at all under the small tables. 

5. Grandmother's ring is under the mayor's foot. 

6. On top of one horse are three ugly old women. 

7. Aside freon the witch there is nobody oubhde. 

8. How many blind easterners are there behind the white wall? 

9. Around the bbek castle arc rainy huge cats and few Sowers. 

10. There is great danger between the old mill and the new church. 

11. What are the new laws about? 

12. The festivities arc from half past six to a quarter to nine. 

4.6.2 

1. Etxc zuriaren auric an zaharca da. (Or: errota zahar hat da.) 

2. Bi hin haundicn art eon bode luzea da. 

3. Zein mendxren atzean da etsaia? 

4. Mini hezurren barrecean da. 

5. Zer di mihai gorriaren azguan? 

6. Hiri handletatik kanpoan otsoak eta hartzak dira. 

7. Hamar andrez kanpo, ez da inor hirreocan. 

8. Nor da aitaren oodoan eta nor amarencan? 

9. Zapata pohten gaincan ispeiu txiki bat da. (Or ispiluUo bat da.) 

10. Zenbat ezpata dira bezeroiren mahuka handiaren barrecean? 

11. Ze(r) ordutan da gaur afaria? 

12. H imjf - h^mjr rr hn 
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Chapters 


5 . 11.1 


I. Where *re the good friends of yesterday? 

1 Who arc the three girl* on top of the bed? 

3. The frc®t door was iron arxi the back one woo&a. 

4. Mary'* new pants are of little value. 

5. Around the old castle nearby arc terrible abysses. 

6. The silver belonged to the witch from the *a. and the gold to the one from the 

7. The stone bridge was stroog. bat the wooden one very weak. 

8. The statues inode the church were pretty, and those outside ugly. 

9. The ties with the neighbors were very strong here. 

10. The new transitions from Basque arc often very beautiful. 

II. Words of hatred are rarely rcasonabk. 

12. Goodbye to the fake world and the false friends! 


5 . 11.2 


I. Baionako ipuicu izugarria zeo. 

2 Itsasoko haizea zergatik da hotza? 

3. Gaurko afanaren usaim goxcu da. 

4. Bilboko zufca berriak ez dira zurezkoak. 

5. llerrietako ctxeak ederrak dira. mendikoak cz. 

6. Pelkoren pntziareo ochala merkea da. huna txarra cz. 

7. Katuaren enukia zeo hamgama. ez arratoiaren beldurra. 

8. Euskarazko libunsak beti garestiak dira hemen. 

9. Mcndi gaincko gumtzearen itzala harrigarria zen. 

10 . Urtc osoko errenta berrebun mila libera da 

II. Leize ondoko loaren arriskua argKa) da. 

12. Ezkerreko mahaia eta eskuiceko is pi] ua aitaren aspakdiko adiskide batenak dira. 
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(Look), there arc the beloved mountains of the Basqu: Country*? 

Why is your uncle from San Sebastian coming here? 

My (oar) daughter is walking in the street with a young Biscayan print. 

How many kilometers arc there from here to the sea? 

Look here, pri. nobody is walking around here. 

Who among your sons was at Mary's the day before yesterday*? 

1 was going to my (own) hoax yesterday, not to yours. 

The big rats erf the old church of your village are now ccoring up to our houses. 


Thus, your American friend is now in the white bouK. 

L The black cows of the boss here are going toward the mill with the red soldiers. 

. Last night three hindsomc boys were walking behind you. (Or:... chising after you.) 
1. Then 1 was in an ugly city; now, however. 1 am in a really pcetty hamlet. 


Nor naiz (mfl 
Non nago (ni)? 

Nora xiheuzen atzo baserritar asko? 

Orain oeure aitarecera noa. 

Altunatarrak noiz dataz gurera? 

ZergatXk cz dator gaur inor? 

llerenegun Gemikara geohultzan bizkaiLn adisksde bate kin. 

Noren liburuak da ode hoiko mahai txikian? (Or. hocko mahai txikiaren gainean T) 
Zure aita eta gure i.nirc) am a bor daude aurreko ate arm atzran. 

Hona brmm gipuzkoar apazz bat eta br/kaitar sorgin bat. 

Sorgina ibaiarm gainetik dabil here ahizpareoganantz. 

Heme ago neskatxak harrigarriak dir a. hangoak. aldzz. benetan xzugarriik. 
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Chapter 7 
7.9.1 

1. The doll bus gone out of your daughter. 

2. For a long time I hair Dot goce out of the house, and neither have you. 

3. 1 am surprised that you still hang out with very young girls. 

4. When will you marry me? 

5. Until I die, you shiH Dot cccne into our home. (Fee guroav. see section 6.4.) 

6. At which hotel in Bilbao art you staying todiy? 

7. How many hours have passed from noon until now? (Lit "up to here.") 

8. The woman came out of the workshop in a blick rage (lit "in a red anger") and went to Bilbao at once. 

9. It was really astounding that we dxd Dot fall into the abyss yesterday afternoon 

10. Until we returned to Bilbao, we were neither hungry nor thirsty. 

11. At that time we were afraid erf the teg dogs in your pub. 

12. In the end. my (cf. section 6.1.3. item 2) grandmother got to San Sefcustian with her chickens very late. 
7.92 

I. Zein andre ctzan da mre ohe gainean here urrezko ilearekin? 

2 Sorginak gaztehiaren teilatura igo riren berehala. 

3. Gurc liburuak maha it ik uretara cron dira orain. (For uretara. see section 3.4.2.) 

4. Tren lastcrTak bed berundu abiatzen dira hemendik. 

5. Goixero seiak burden gutxitan esnatzen gjoen. (Cf. section 4.2) 

6. Goixeko himar t'erdirtan iritsko (helduko) gara Donostiara. 

7. Zu orduan menditik jaistea ona zen. 

8. Gaur asko gertatu da gurc bemko tabernan. 

9. ZeQbat apaiz bixi dira oramdik zurc ctxe txikian? 

10. Gaur goizran oso haserre ixan mxz zurc kin. (Also: zutaz) 

II. PeBo gurc neskatxcn atzetik ibiliko zen bart. 


12. Mini oraindik gose izatetik dator. 
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Chapter 8 

8.9.1 

1. The interior of the sun is sak to be very hot. 

2. The people near the sea must hive been filled with fear. 

3. 1 do hope the mad dog erf your boss will scon die. 

4. Has nothing happened anywhere up to now? 

5. When »d] you return to your excellent wife. 1 wonder? 

6. Why. I wcoder, did nobody stay in the hotel of the young witches? 

7. Who is not amizrd that the snow is still white? 

8. You and 1 will never enter the pub of the gypsies. 

9. We ire getting ashamed to see the whole village dueling to the tune of some Americans. 

10. Hove you finally woken op? 

11. Try. at least, we will. 

12 . I did not go back to the sea because of whit happened. 

8.9.2 

1. Behin ha omen zen Dooostuko (ox: donostiir) sorgin pobt bat eta sokadu bdtz batekin ezkondu zen. 

2. Mircn ez bide da nire ctxc zahar itsusion geldituko. 

3. Ijito zahirrorcn adiskidea ez bide zen bastrton esmtu. 

4. Ez ahil da inor gauerdi arte geldituko! 

5. Nor mintzatuko cte da igindean ostatuan? 

6. Bazegoen norbait hemen. cdo bcstela zoratu cgin naiz 

7. Zu ote zinen? 

8. Bcrmeoko (or: benneotar) ceskatxi bit ongi mintzatu (or: mintzo) zen zutaz. 

9. Zein zubitatik erori zen zure seme a atzo goxzean? 

10 . Lehenago gure berriko ilka teak txarrak izaten ziren. orain ez. 

11. Nire anaia gutxitan etortzen da gurcra, eta nire arrebi inoiz ere ez. 

12. Bxle luzea (not luxe bat) da. buna beldu (or. iritxi) egingo gara. 
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I. This wind from the sea (sea wind) brings rain. 

2 At what time are you bringing those new tools todiy? 

3. Whose cart (coach) are you taking to thit big castk? 

4. Whit do you say about those things, and what do those loyal friends say? 

5. The* farmers have thick waists and rough hands. 

6. Our bashful boys don't know (about) those young witches. 

7. Evil inclinations lead to death. 

8. 1 don't know how to stand this sharp pain in the car. 

9. The* cW houses of ours don't look like castles. 

10. How is life treating you? 

II. This year we are busy at work diy and night. 

12 . 1 don't know you by your nunc 


9J92 


1. Nork daki euskaraz? (Or: euskara.) 

2 Zerk zakartzahona? 

3. Zer dakarzu hona? 

4. Zure ardiak kanpora (al) daramatzazu hotz hoaetan? 

5. Andre bikain honek cz d mm atu atzoko zapatata zaharrak. 

6. Zure liburu lodi hocick egucero darabcltzat. 

7. Atzerritar alargun haiengam naramizu (ni)? 

8. Alugun gazte boriek hnit/a latza di r a m ate. 

9. Andre polit hooek here atocxa(ren) azpcan krabetin gorriik 

10. Nork ez dazagu gezurti zital bori? 


(Or: ditu.) 


11. Gazte hocek ez daki Mircnen izem 

12 . Haick jendc leial eta biboztia dirudxtc. 



Chapter 10 


10 . 9.1 

1. From long ago I have had the key to all tb: probkms in my hand. 

2 . 1 wonder what yob said a boot me and my problems. 

3. Did you know it all in advance? 

4. 1 was busy with uurk the whofc night yesterday, and my husband too. 

5. Taking everything from everybody is the work of a great thief. 

6. Yesterday’s noisy gathering lasted the whole afternoon 

7. To tell the troth, you were spending many hours outside the house. 

8. That whole day. you seemed a carnivorous mountain bear. 

9. They all knew about the problems of the widow. 

10. That year. I saw you at the homes of all my friends. (For -enoa*. see section 6.4.) 

11. That boy was carrying inside a fierce anger toward his parents. 

12. Forgiving everyboody is not easy. 


10 . 9.2 


Nork ziedekartzan bona, seevirra eta grab? 

2. La pur batek gmdekartzan here zaldi zuriirc 

3. Ametsa ziruedien. (Also: Anets bat zirudxn.) 

4. Nork harrapatuko ditu Bilboko la pur guztiik? 

5. Gure egunkariak berri gutxi zekarren atzo. 

Zure adiskideak korbata gorri bat zeraman urte 
Decek zrrbait zekarten alargun gaztearenezat. 
Sorginek ginderamatzaten zure ctxe ederrera. 
Egun gratian (or osoan) besoetan nindukazun. 


10. (Nik) ez nekieo ezrr hartaz. 

11. Ez mtoen inoiz (cc: behin ere) i(ito guztiak gorrotatzen 

12. Munduko dim guztiak ez nau (ni) ercako. 
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11.9.1 

I. Have I not seen you sccnrwterc dx? 

2 It will have (Le.. must have) been sccncbody other than me. 

3. Perhaps you have x>erer read Rxh books. 

4. For a long time almost nobody has been coming to our meetings. 

5. From my room 1 see the old bridge very nicely (i.e_ vrry well). 

6. Such parents know almost nothing about their children. 

7. This young priest deeply examined all those problems. 

8. Your fiance bites me intensely, and 1 don't know why. 

9. Our teacher has explained the whole lesson clearly and distinctly. in a way easy for us to un&rsLind. 

10 . It is not good for a mother-to-be to walk so fast. 

II. I am very hippy to see your fiancee. (Lit. “Seeing your fiancee rejoices me greatly.**) 

12. Entering blindly into soch matters almost always carries (with it) fairly great dangers. 

11.9.2 

I. Ongi asko (or nahikoa ondo) lkasi dut neure ikasgaia. 

2 Inork gutxik irakurtzen ditu horren liburu zozoak. 

3. Bat ez berstc haurrak berandu etxeratu zzren. (Or: berandu etom hren etxera.) 

4. Zergahk portatu zinen bart hoin gaizki? 

5. Zure sagar horiek benetan izugorri goxoak dxra. 

6. Zure semrgaaik zuregondik zeharo (or: guztzz) bestcbkoa duudi 

7. Hooebko etxe polita (or ctxc polit bat) oso gutxitan dago salgai. 

8. Again, ezer gutxi gertatuko da hemcn. 

9. Gaur nire seoirrok ia-ia galdu ditu gurc ctxeko giltzak 

10 . Hain egun ederrean haurrak. agian. itsosora jaitsi dir a. 

II . la orrontzale guztiek oso ongi (os: oso ederia) ulertzen dituzte gai hauek guztiak. 

12. Gaurko arrantzaleek arrain asko errjz harrapitzen dute. (Or dituzte. cf. section 9.4.) 
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Chapter 12 
12 . 8.1 

1. What size pants is the teacher wearing these diy*? 

2. Did you buy this chocolate to cat in the garden together with your fiancee? 

3. All the rivers go to the sea. and the sea never gets full. (Or. fills itself.) 

4. What occupation will your sc® now take. I wcoder? 

5. Among all the wernes. 1 am not forgetting your sweet smile. 

6. To whose house are you taking those little kids? 

7. An old witch has struck my sister and turned her into a witch. 

8. Maybe we won’t see each other anymore in this worid. 

9. The words erf this writer must have been wrongly understood. (Or: misunderstood.) 

10 . 1 found myself in a beautiful garden, and there I found you. 

11.1 won’t pot this work on the servants' shoulders. 

12. We have at ooce m ade your worrxs ours. 


12 . 8.2 


Neskameek gurririn batcra gosihzco dute beti. 

Zergatik utxi dituzue zura liburu guztiak ctxcun? 

Zcr irakurtzra di gure baserrietan? 

Nola joaten da gure ettetzk zurera? 

Arrain asko jaten da Bilbon. (Or jaten dute BUboo) 

Nola ikasten dira hizkuntzak? 

Gure amaren hizkuntza ez dugu sekuli ahaztuko. (Or inoiz ahaztuko.) 
Nire ezagunen art can ez da inor gure hzzkuntzaz kezkatzen. 

Gaur ez dut ezer gehiago edango taberna bonetan. 


10 . Egde bocek ez du hitz asko erabdtzcn here penak odierozteko. 

11 . Xeskamcd etxekoandre bnhurtuko da. eta orduan morroia nagusi bihurtuko du 

12. Boserri hiuetan guztietan. biak liurdcn gutxitan buzkaltzen da. (Or: Baserri guzti haueton. ordu bulk burden 
gutxiagotan bazkaltzen da.) 
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Chapter 13 

13.8.1 

I . I dream about you every day. do you know that? 

2 Your continuous cbitter will soon turn me crazy. 

3. The poor mother has walked from village to village, without finding her beloved little diughter anywhere. 

4. The bashful foreigner set out toward the church instead of going to the river. 

5. Did you do the work before coming here? 

6. 1 am really sorry not to have come. 

7. I took a long breath and went down into the deep cave. 

8. In this old castle one has never prayed. 

9. You remain in debt to us for a hundred francs. 

10. Telling the mayor the truth will do no harm. 

II. How do you know the truth without anybody* telling you anything? 

12. Not very far from our garden oce sees a lot of pigs. 

13.82 

I. Gure irakurie trebeok ez du astc hone ton libururik irakurh. 

2 Donostion ez da behin ere (or. inxz) etsnerik edaten. 

3. Neskomeek zergatik egiten dutc beti fcurre gure sukaldean? 

4. Noratzat egiten dutc Ian? 

5. Arrontzole batruck ez dutc inc«z hitz egiten oihu(rik) cgin gabe. (Or. egiteke.) 

Or: Arrantzale batruk ez dira inxz mintmtzen oihu(nk) egin gabe. (Or: egiteke.) 

6. Maitzsun.arcn) foltaz (or: folton). Mirecek luzoro negar egin ran 

7. Non egiten dutc gure ihxslrek lo egun haixten? 

8. Noli bizi dira hain luzaro dirai.rik) gabe? 

9. Irakasleak ez zuen inoiz (or: behin ere) hitzik egin cxtuKik) egin gate. (Or egiteke.) 

10. Hotz egiten zoen atzo, baina ez zuen behintzat elurrik egin. 

II. Nire gurasock ez dutc (or: diukate) inorentzako errukirik. (Or: cmikirik inorentxat) 

12. Ez dugu (or: daukagu) fcuterc zorrik, hm honctan behintzat. (Or: zonik baterc.) 



Key to the Excftises 
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Chapter 14 

14.9.1 

1. Because of tbe frightful cold, you must close all the doors and windows of the bouse ( very) well 

2. I want Mary to fix tbe roof of our house 

3. We see do need to go far in order to learn Basque. 

4. Instead erf learning English they learned Basque, and very well besides. 

5. In order to know Basque well, we ore still in need of learning a lot 

6. Today I am no< in the mood far books. 

7. This cheap book is Dot worth reading. 

8. Today at least no ooe must be believed. 

9. You bid do ceed to go a long way to talk to my wife. 

10 . 1 found myself in need of your fascinating wife at that celebration. 

11. Do you intend to nvirry our daughter, yes or no? 

12. Do you feel like marrying our daughter, yes or no? 

14 . 9.2 

1. Zu kondenatu bebir zaitugu. boina alargun maitagarri hau ez dugu koedemtuko. 

2. Ez al duru czer bebir edateko? 

3. Zuk niri (or. nirctzat) etxe bimgom bat jasotzea (or eraikitzea) nahi dut. 

4. Nork ez du ixugarri(ki) zorimtsui izon nahi? 

5. Ez dut bate re gogorik zuri nire etxe zoragarria saltzeko. 

6. Donostia ikua gabc ez dut hil nahi. (Or ez dut nohi UL) 

7. Ez dugu nahi zuk gu bchar izaterik. 

8. Nork izango zaitu inoiz eciuki? 

9. Zu gabe etxeratu gogo (or: asroo) dut benetan. 

10 . Liburu gogaikarri (or. aspergarri) hau irakurri behor dut. boina ez dut nahi. 

11 . I nork c z nau maite izon nahi (or maitatu nahi) aste bonetan. 

12. Nork nahi du nork lan egitea bxiserri erogarri birtan? 
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Chapter 15 

15.11.1 

I. Every day about ten men sent (or used to send) me flower* 

1 Why are you telling me those big lies? 

3. Tomorrow afternoon I will come to your borne. 

4. I consider it ridxukms to speak in that manner (Or: that way.) 

5. We soon broke into laughter, quite gladly, besides. 

6. 1 applied myself to learning my father's language (quite) well. 

7. 1 am boring even to myself. 

8. You too must wash each other's feet. 

9. They embraced each other and wept together. 

10. I have introduced Mary and Itziar to each other. 

II. They promised each other to belong to each other. 

12. The two are not enemies, but little unites the two. 

15.11.2 

I. Ez diexu (zure) amici ctxea saldu behar. 

2 llaur hat jaio zaigu. Jainkoak seme bat cman digu. (Is 9:5) 

3. Sorgin gazle a&kok musu cman didate aste bonetan. 

4. Lurralde boni esnea eta cztia omen darizkio. 

5. Nik oso ederra deritzat (or. deritzot) emakurce bom. 

6. Etxe honetako haur guztiek batera negarrari cman (or ckin) zioten. 

7. Zergabk ematen dx»zu su mahiiari? 

8. Ez dugu geure burua hil nahi. 

Ez ditugu geure buruak hil nahi. 

Ez dugu nahi geure burua hil. 

Ez ditugu nahi geure buruak hiL 

9. Bere buruaz ere hitz egin dit. bat cz ere bere buruaz. < Mciuigurcn. Hamalau 84) 

10. Zeure argazkirik incez ikusi al duzu? 

II. Zer egin ote diozue elkarri? (Or bata bcstcari ) 

12. (Nirc) Anaiak eta mk ez dugu bxita bestearen etxean sartu nahi. (Or. bitak bestearen ...) 



Key to the Exerdses 
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Chapter 16 
16.11.1 

1. The tongue dees not beeik bones, but it dee* make (someone) break them. 

2. Mary his nvide John wash himself. (Not: wash her.) 

3. Whose fetters did you make the maid burn this morning I wonder? 

4. Will you make me kill the fat calf? (me represent* the causec. not the braehriary!) 

5. This doctor doesn’t want to let me Ids* his daughters. 

6. lie knew* (very) well how to keep things quiet. 

7. One has to know how to lose too. 

8. Pete was alleged})* beating dogs and cats in front cd his new turner's house. 

9. How come you aren’t getting bored reading the ume book every day? 

10. I haw not come here to show anycoc how to love Basque. 

11. How will I get to caress the pretty waist of that lovely lady? 

12 . The mayor has never stooped to ask permission of our workmen. 


16.11.2 


1. Zerk xlatzarazr non sendagilean cskubtz zoro hori guri? 


3. Ez zintugun ikusi okiedegitik atcratzen. (Or: irteten.) 

4. Garde ilea ez zen ausartu jauregiko a tea zabaltzera. (Or zabaitzeo. idekitzen.) 

5. Irakasfe ona izaten saiatu naiz. baina lkasleek ez ddate utzi. 

Zerk bchartzen zaitu horren nagia izatera? 

Laburu garesti borick zailiak) dira aurkitzen. 

Qunak ez zion harakinari uzten beraii laguntzen txahalak zaintzeo. 

Jeode gutxik diki gaztainak erretzen. 


10. Ez al zara inotz gauza hauek ulertzen haako? (Or hasiko gauza hauek ulertzen?) 

11. Gaizkileak ez zihcuzra terra buruak hain erraz salatzrra. 

12. Zergatik ez diozu laguntzen katu beltzari sigu guzti horiek harTapatzen? (Or sagu borick guztiak.) 
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Chapter 17 

17.11.1 

I. If you kite a lot. a lot you will Deed. 

2 If you go to sea with the devil, with him yod will haw to make the voyage. 

3. If I had married that witch. I would haw killed myself. 

4. If they had been token for leftists, their lira wouldn't have been worth a penny. 

5. And no»\ if you were to show me the will. I would give you warm thanks. (More idiomatic in English: my 
warmest t h a nk s) 

6. Where would we be going if we did not beliew each other? 

7. If I were xn my (own) bouse. I would know what to do. 

8. If I hadn't seen it. I would not believe it. 

9. Provided your sister is at home. I will go to her at ooce. 

10. If coe tells the truth at all. we owe the whole truth. 

II. Society still docs not accept them. 

12 . lie got angry with me; he doesn't take me seriously (<w: doesn't pay attention to me). 

17.11.2 

I. Zuk sufntzen baduzu. nik ere sufntzen dut. (Gojate. LcA. 115) 

2 1 Correia bxritzcn bazarrtc, hxl egingo zaretc. (Rom 8:13) 

3. Nire cma z teak hxirrc egingo luke. bori entzungo bala. 

4. 1] it oak etxea erosi aihi badu. dirui izon beharko du. 

5. Zer egingo zenuke zuri gertatu (izon) balitzaizu? 

6. Apustu Liu irabazten badut. afaltzera gonbidatuko zaitut. ( EGLV IL 420) 

7. Libuna asko irakurri lizan) balitu ere. asto Lindia geldxtuko rate keen (Or: zca.) 

8. Nire izetxik liburu borick xrokurri nahiko ditu. interesgarriak izatekotan. 

9. Neure berritzot Lirtuko zaituztet. (Ex &7) 

10. Zenbait andrek senartzat hartuko zintuzketc. ( TOE h 68) (Or. andre batruck ...) 

II. Nire osabok emakumetzat dauka bere burua eta a ditu gure hatzak aintzakotzat hartuko. 

12. Alixgun gozteak Mxren eta m laguntzat aukeratu gaitu. 



Chapter 18 


18.11.1 

1. I don't know bow in the world we would manage without him (or: ber). 

2 . I woodcr whether the world has not gone completely mad. 

3. We didn't know if fc* was alive even, and that he was so wealthy. 

4. They say (emeu) that it is in misfortune<s) that one get* to know* who loves us. 

5. I haw beard Mary say thit she has realized that you haw done terribly stuped things. 

6. 1 don't want anyone to know where I am. (Lit. ‘ where I walk.”) 

7. Because of that doctor, do you know who died? 

8. John knows that his son has problems, and his wife also knows that. 

9. Pete doesn't realize that he is insane, and his wife doesn't realize that either. 

10. Pete thinks tlut a disister will hippen to him. and has wife thinks so too. 
ll.lt seems to John that there is no hope for him. and to his wife it seems so too. 

12. Mary promised her husband that she would no longer tell lies, and her sister promised 

18.11.2 

1. Ez dakit zer gertatzen zaidin. (Mintegj, 97) 

2. Ez dakigu nock zer irakatsi dizun 

3. Ez dakit sinestu zigun ala ez. (Atxaga. Gtzona 29) 


5. Ez dut uste inoiz (sckula) ikusi zaitudamk (zaitudala). (Zapirain. if. 216) 

6. Ez nuen uste hain azkar (laster) ahaxtuko nindutemk (nindutela). (Atxaga. Obab. 42) 

7. Ba al daki zure aitak noiz etomko gatzaizkion ikustera? (Or gareo bera ikustera.) 

8. Nire zakurrak (txakurrak) amorratuak direla bestan dagocla esan dkdate. 

9. Ez dut uste mock sicestuko duenik here emaztea gizoa horrek hit dtxla. 

10. Sekula gehiago ez zuela neskatxa hori ikusko agindu zadan. (Garate, A f y 17) 

11. Ez cekxn Euskal llcrridk kanpx> bm nahi nan ala ez. (Urretabizkaia. Asp. 52) 

12. Hern hocetan be mila sorgm bizi zirela xlatzi zizula alkateak uste dugu 




Key to the Exerds« 
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Chapter 19 


19.10.1 

1. Pete is a student who hkw books. 

2. The appie that his been given to the child who hn come alone is rotten. 

3. If you had not brought that which you are carrying m your bosom, you would not have come out of here alive. 

4. The days that I was a child have long gooe. 

5. Frank would like to marry the girt whom John is walking in the street with. 

6. The one who brought it to him brought what he brought to the one to whom be brought it 

7. You have taken the wine from me. from whom they haw now eaten the bread. 

8. As far as I know. I have never doce you any harm. 

9. Whit 1 know*, you also know, what you know. I don't know whether 1 know. 

10. OU age mikes us forget many things learned earlier. 

11 . I passionately love your daughter, who is very lovable. 

12. Whoever lira in that house will have to pay (f<w) its repair. 


19.10.2 


I. Nahi ez dwian gaxzkai epten dut. ( Rom 7:19) 

2 loork behin ere (or: inoiz) irakuniko ez duen liburu lodi hori ikusi al duzu? 

3. Idatzi duzun ixburua irakurri bchar al dot nik? 

4. Bai. liburu hau irakurri bchar duzu. oso interesgania baita. 

5. Zaldia agmdu nion andreak ez du nahi. 

6. fodaltzrn nauzuen lekura joango naiz. (TOE I. 208) 

7. Adiskide ona Jainkoak bidaltzen digun aingerua da. (Irazosta. Bizu 104) 

8. Non da azalduko zela «in zemdan ijitoa? 

9. Eg:ten duzuna ongi egin bchar duzu. 


10. Zcr eciten duzun jakin behar duzu. 

11 . Lipurtutako liburu guztuk berehala bchurtu behar dira. 

12. Asfci dena aski da. 



Key to the Exerdses 


Chapter 20 


1. You coax to me when you know do thing else to do. 

2. When we we at out. the snow was just about to start 

3. The one who is bringing it is bringing what he is bringing when be is bringing it 

4. As soon as I became a man. I $3re op childish ways. 

5. We set out toward home when it was about to get dark and got borne when it was getting dark. 

6. When about to do anything wkitsocver. we ask ourselves for whom and for what purpose we are acting. 

7. Occc when he saw Fermndo at the Guernica fair, a friend asked him how fce was. 

8. All the times when Father enters the roccn. the children start to cry. 

9. Each time thit 1 pass by Guernica. I hive a moment of sadness. 

10. Do you feel better after smoking your cigarettes? 

11. As long as honest people last on our farmsteads. Basque will last. 

12. We will bve in San Sehistian os lemg as we hive money. 

20.11.2 

1. llitxepngo dugu itzuitzen naizeocon. (Atxaga. Gri. 127) 

2. Eguraldia ederra deacon ez dugu etxcan gelditu nahi 

3. Hondxtzen naizeocon erdarax mintzatuko al noiz? (Satrustegx. 192) 

4. Zer ustc duzu esan nahi duela hoci dice neon' (Or. hori esatean.) 

5. Sci hilabctc igaro dira zu hemen egoa zmenetik (Garate. ££. 144) 

6. Ameriketon ninczela. hil zeo gure aita. 

7. Begiak zahiidu (or: ireki) oeduko. ikusi nuen. (Atxaga. Gizona 216) 

8. Apuza lkustera etortzen garen bakoetzean. ardoa eskointzen digu. 

9. Bada urtebete omona hi! zela. 

10. E x du fcjtzik esan nahi hank eta dirua joso arte. (Also without hank eta.) 

11. Bcste guztiek zekiteluik. nik ex nekien. 





Key to the Exerds« 

Chapter 21 
21 . 12.1 

I. Let him who doesn't know (bow to speak) Bosque learn it as soon as possible. 

2 Let us go home so that oar dinner won’t get cold. 

3. It is not fitting that they see us in convention together. 

4. 1 would not want them to hear our gossip. 

5. Who would not want peace to come? 

6. It is time that you stop smoking. 

7. How do you want your children to learn anything if you dan’t let them go to the Basque school? 

8. Let us finish the work that the witches want us to finish os soon as possible. 

9. Let who wants to. do what he wants; 1 am going home. 

10 . He who does not want that they call him a wolf, let him not put on a wolf's hide. 

II . I promise you tbit 1 will do my best to make sure that my sister belpa you. 

12 . 1 order you to do your best to see to it that your sister marries me. 

21 . 12.2 

l. Patxik ikus dezan ckarri dut liburu hau. ( EGLU II. 422) 

2 Liburu but idatz dezaxula esan al dzzot moiz? 

3. Ez gcmxn nahi lan hau egin zenezan. 

4. Nire liburua ez dezazula erre cskatzen dixut ora in. 

5. Komeni da sorginok sorginelan tei daitezen. 

6. Eroman (or bar ) zaitzala deabruak! 

7. Ez dut nahi inork zure izena jakm dezan. 

8. Ikus drzadan (or. dakusadan) zer gertatu den. 

9. Eskuargia neraman bidea gal ez nezan 


945 


10. Eman dezagun orain Gorostiaga jaunak arrozoc d«la. (MEJG MI. 128) 

11. Zerbuit (an zezatcla eskatu zien Paulok denei. (Acts 2733) 

12. Nire ikasketok buka ditzadacean pagatuko (or; ordainduko) dizut. 
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Chapter 22 


1. Look at me. look, face to face! 

2. Forgive me. please. 

3. Leave those worries and let’s go. 

4. Say. please, that you are my sister (lit. "that I have you as a sister”). 

5. Tell me who you go about with; I will tell you who yo6 are. 

6. Leave the gold and look for the soul. 

7. Go upstairs and tell Mary to pdease come to us. 

8. Take me as a slaw instead of the boy. and let (lit “may") this one go with his brothers. 

9. Let my brother Amnoo come with us. 

10. Do not take strangers inside the house here on the farm! 

11. Avert those eyes from me. they drive me wild. 

12. Assume that I am a gypsy and you a witch, what would happen to us? 

22 . 11.2 

1. Ana! Bestc taso tut ekar cam! (Labayeo. Su Em. 169) (Or: EJcar ezazu ...) 

2. Utz ezazu hake tan xxskatxa. (Garate, AT 35) (Or. bakean) 

3. Esadazu egja den. (Atxaga. 255) 

4. Sail hath hori ahizten. (Atxaga. Gtzana 325) (Or: saia(tu) zaitez ...) 

5. Ireki ezazu atzeko a tea. mraedez. (Atxaga. Giz <vu 97) 

6. Utz gaitzaxu hemco nonbait. (Atxaga. Gizonj 321) 

7. Ez zaitez lozalc izan. (Prv 20:13) (Or lozalea.) 

8. Badal xzazkidazu. arren. morroj bat eta asto bat. (2 Kgs 4:22) 

9. Ha tor. txikia. etnaiok musu bat aitari. (A iEJG DC. 111) (Or cman iezaiok ...) 

10. Egia ezazu nahi duzuna. (Iraota. 113) (Or. Egixu ...) 

11. Ez ezazu ahaz elkar gorroto duguna. (Etxaniz. Ito 150) (Or dugula.) 

(For iftorwtiT. see section 18.3.) 

12. Ez ezazu hitzik esan ezer gildetzen ez zaizunean. (Or: hitx bat...) 

(For gaUetztn cz zaizunean^ see wxtioo 12.5.1.) 
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Chapter 23 

23 . 11.1 

I . I have no< written to you because you do not know the truth, but because you do know it 
2 We know what we know because we do not know what we do not know. 

3. Let us quickly go to the theater, for we have not gotten tickets yet. (Lit. "for we are still without getting 
tickets.*) 

4. Don Francisco had not wanted to add anything to it on the plea that it was dangerous to mention such things 
on the telephone 

5. Why are you coining so litc? 

6. Since the Holy Mother Church has her experts, it does not behoove os to talk about the substance of this book. 

7. Since you arc so knowledgeable, do you also know when 1 will (or: might) dx? 

8. .Although I am right, be considers me a liar. 

9. He is eager to start at his new job. even though he doesn't know exactly wtat it is like. 

10 . 1 have bought these oM books in order to read them all. 

II. Even though he is from the Northern Region, he understands our local Basque. (Lit "the Basque from 
here") 

12. We have had to ghe in. even though (our) blood boils. 

23 . 11.2 

I. Gosc ginelako ctocri gara etxera. (Arejita. Eusk Josk. 188) (Or: ctxcratu gara.) 

2 Mirenek cz du ardorik erosi oihi. berak edaten cz duelako. 

3. Zareoa zarclako maite zaitut. (Or. zarena butzara mute zaitut.) 

4. Kanpoan botz dela eta. PeBok ez du obetik Jaiki nahi 

5. Zorionak eraan behar dizkizut borrelako anaia duzulako. (Garate. Iz.B. 65) 

6. Sinesmena galdu cgin due la eta. elizara cz dou. (Eriaaga. Sous. 28) 

7. Deni badikizunrz gero. cz duzu ezer ikasi behamk. 

8. Igandea zrarz gero. ez zuen inor nekarazteko beldurrik. (Garate. £sfcu 121) 

9. Ez dakit etorrko naizen elurra da eta. (Less idiomatically: elurra cciten du eta.) 

10. Geldi zaitez etxean. cri baitzara (Or: gaixo|rik) znixle eta.) 

II. Ez zenukeen hon esan behar. egia izan arren. (Or cgia den arren. or: nahiz [eta] cgia izan.) 

12. Na h iz (eta) berandu sa m ar galdetu zer asmo duzu afalondorako? 
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Chapter 24 


1. How cm coe express things without words? (Or How con thing? be expressed without words*) 

2. We could collect a axe harvest before Iceig. 

3. You are unable to swallow* thit nothing has happpened. 

4. Who can swallow that would also swallow toads acd live szuke*. 

5. I. of course, could not bdxve anything like that. 

6. 1 can do nothing before seeing the school. 

7. Speaking about what could and could not have happened tends to be nothing but idle talk. 

8. 1 cannot i m a g i n e how 1 chose this silly wife. 

9. May 1 nor say my opinion, or w&it? 

10. Marry off your son when you want and your daughter when you can. 

11. Who believes can do everything. 

12. God can do what men cannot. 

24.12.2 

1. Erin dezaket zugandik ezer har (tu). (TOE U. 249) (Or: Ezin har dezaket zuregandik ezer.) 

2. Ez da kit no la con dezikezun hori. (Atxaga. Gtzona 22) (Or ... hen egin dezakezua. or. ... bori cgin ahal 
duzun.) 

3. Asto batek ere gauzi hatxk (or: gauzok) uler ditzake. 

4. Daramazuna eraman dezaket oik ere. 

5. (Ni) bart hil mntekeen. (Anibarro. EL. 6 ) 

6. Zer cpn nezakcen be*tela? (Onederra. 48) 

7. Ezin nuen gertatzen ari zem ulertu. (Atxaga. Bam. I, 30) 

8. Jakin al dezaket zer gertatu zaizun? (Or: Zer gertatu zaizun jakiterik ba al diukat? or ba al dot?) 

9. Orduan inork ezingo luke ezer esan. (Etxaniz. Ito 195) (Or Ordain inork ezin esango luke, or:... ezin izango 
hake ezer esan.) 

10. Ni maitatzeko gauza sentitzen al hiiz? (Atxaga. Obab. 88) 

11. Edan ahala ardo esk a in i k o dizute. 


12. Mirvnek here dinar iratxizi ahila hcoatzra du. 
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Chapter 25 


25.10.1 


1. We have sung together in many villages. 

2. I have often siep* with your sister, 

3. Something I have Just read comes to my mind. 

4. I find myself unable to bear the harsh conduct cA my husband's relathes. 

5. After paying the fare, he went aboard. 

6. The whole year he wanted to bey a bouse. 

7. A friend having sent them, 1 have seen the old pipers you mentioned. 

8. We are reading the things Baroii has seen, beard, dcoe. thought. 

9. L pm the willows by the watexfs) we had left our lyres hanging. 

10. 1 laving forgotten my old dreams. I am living far from the world. 

11. These diys I am unable to understand my wife. 

12. Since when have you been in love with me? 


25.10.2 


I. Deni zure urduritasunak cragina da. (Owdcrra. 139) 
1 Bodirudi katu batek saJhatua zinela. 


gelditoi/ak. 


4. lliri bonetiko irakxsJe asko da/dira 

5. Geceukan guztia galdua dugu. 


6. Beste batzuctan goseok egoten naiz. (Anduaga. 62) 

7. Liburu on hawk irakumta/ nk. lasai hil naiteke. 

8. Hil berrii dut aliba. (Ml 9:18) 

9. Zcr dago idatzia/ ta/ rik legean? 

10. Bizi garen etxea behin eta berriro suldua izan da. 

11. Ahoa lehor daukat/dut. 

12. Nire zain al zaude? 



Key to the Exercise? 
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Chapter 26 


1. Is there a thin; u beautiful as arcing ourselves surrounded by dear frxads. I wcmdcr? 

2. Love me then, as much as I love you 

3. Mary his terribly thick cahes and even thicker thighs. 

4. To forget those things, there b nothing like a little drink. 

5. You are the occ 1 lore most in the world; you are the ooc who deserves to be the most beloved. 

6. I passed from the greatest joy to the gravest sadness. 

7. You hive played with me os much as you wanted: you as my cat. I as your little mouse. 

8. There are few as graceful and beautiful as Maud was. 

9. The poor girl got fatter (thicker) than ever before. 

10 . 1 would prefer to buy immediately what l need most. 

11. The deeper we dehe into Bosque, the more beautiful we tod it. 

12. There is no pestilence, and no poison either, that docs as much harm is laziness 

26.11.2 

1 . Nire secvirra ustc nuen hiino aberatsagoa da. 

2 . Emakumc gehieoek badokite beren senarrek bamo oskoz gehiago. 

3. Maiteago dugu lagunartea bisomortuko bokartasuna bamo. (MEJG L 82) 

4. Nor da iooiz ezagutu duzun o&drerik politeivi? 

5. Ba al da Karmen cgiarin here aitok esiten dueo bezain polita? 

6. Bakana bamo bakamgoa di hitz hori. (XfEIG VTL 50) 

7. llan beti cuskaroz hitz egiten xca. gaur baino askoz gchiigo. (Uztapdc. &u. 292) 

8. Zuk utetxcrik merkecnean platerik garestxna eskatzea duzu. nik. bcrriz. garestienean mcrkcem 

9. Ahilik guUxoa eras behar dugu 

10. Goizegi zen inor ikustera joateko. 

11. Nontsu utzi dituz« zuen sorgmak? (Borbier. Ug. 148) 

12. Non aurki nezake zuck bumo lkasle hoberik? 
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Chapter 27 


27.14.1 


1. Whit was promised with year mouth, you haw fulfilled with your hand, as wc can see todiy. 

2 . I appreciate your article more than that of your sister. 

3. If be comes by the first train in the morning, be will get here by noon. 

4. The couple is going homeward arm in aim. 

5. One has to be careful with those people. 

6. We must proceed step by step and degree by degree. 

7. How are you doing moceywisc from year to year? 

8. By constantly reading one can learn a lot in the world of today. 


9. The husband was always living in the fear that: 


: else might steal his wife from him 


10. Through using the key for a long time, the door opeced. 

11. "Well, me neither." agreed Anartz. beating his rounded belly with one bind. 

12. Trodcfcn roads tend to be comfortable, even though they bore us bccaux we know* them so welL 


27.14.2 


I. N> aizkora zorrotzaz jotzrn saiatu zcn. 

2 Trencz ala beribdex zoaz? Eguceko azkeceko trencan noa. 

3. Zenbatetan ez dizut esan garaiz etortzefco? 

4. Ogj faltaz. gosez ahuldu ziren. 

5. Zure arreboz bburuik idixteaz aspertzen naiz. (Or: aspertu egiten naix.) 

6. Jokatuarcn jokatuz daukaz u n (duzun) guztia galtzrn duzu. 

7. Urre garbiz estaliko duzu. (Ex 25:24; Mfa) 

8. Sorgin gazte batrn bitaxlez aberastu zcn. 

9. Ikusi cz ditudan ikuskizunez ez zenidake galdctu behar. 

10. Euskal Ilerrian bizrtzeke (or. bizi gate), cuskara ikas dezakegu 

II. Tasioz ez di (sea) inor ohartu. (Eueberria. Egun 110) 

12. Ez genoeii pentsatzen asko biharamunax. (Xalbador. Odoi. 183) 
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This vocabulary and the ones al the end of each chapter arc intended for the convenience 
of readers doing the exercises. Throughout the chapters much vocabulary is given with 
reference to the subjects being treated. Some lists arc extensive; your attention is called to 
the following sections: 3.8.2 (- tegi ): 3.9 (-xka): 4.3 (arte): 4.4 (-tzau) 5.6 (-ero): 6.5 (- te ); 6.6 
{-tar): 7.4.2-5 (-tu): 7.7 (-xko): 8.7 (-tsu): 9.7 (- ti ); 10.6 (- koi ); 10.7 (J-) zale): 11.1 (-ro. -ki ); 
11.7 (-gat): 12.6 (-itzatye): 13.3 (egi, . idioms); 13.6 (gabe): 14.7 (-garn): 16.9 (-gile. -gin): 

17.9 (tasun): 18.9 (-keria): 19.8 {-dun): 20.9 (aldi): 21.9 (-keta): 22.7 (-men): 22.8 (-pen): 

22.9 (-tzapen): 23.8 (-kor) 23.9 (-bera): 24.10 (M«OT[-1. -gain. [-| enaff, 25.5.2 <-[rl*Ar); 25.8 

(■\kun\tza. -tza . -kunde): 26.9.2-3 (M«n); 27.12 - ktzun ); and especially chapters 12 

(transitive verbs), 31. 32. and 33. 

[ Note. The citation form of the verb is the perfect participle; * indicates a reconstructed 
form. The numbers follow ing refer to some relevant sections.) 

A. Basque-Engllsh 


abcndu(a) 

aberats 

abcrc 

aberri 

abiatu 

abuztu(a) 

adar 


adiskidc 

aditu 

afaldu 

afalondo 

afari 


December 

rich 

animal 

fatherland, homeland 

to set out. to depart (16.5.1.6) 

August 
branch, horn 
to express ( 16 . 2 . 1 ) 
friend 

to listen, to understand (12.1.10, 12.5.3, 16.7.2. 22.3.1) 

to have dinner, supper (12.1.5) 

time alter dinner 

evening meal, dinner, supper 
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agertu 

to appear (12.4.2) 

agian 

maybe, perhaps (11.4) 

agindu 

to command, to promise, to order; order, commandment ( 12 . 1 . 6 ) 

agur 

greeting, goodbye, hello 

ahal 

possibility, capability: able (24.1. 24.2.3-4. 24.6. 24.6.1. 24.6.3. 
24.7.1-2. 26.5.3) 

ahalcgindu 

to do one's best ( 12 . 1 . 6 ) 

a hate 

duck (31.2.2) 

ahaztarazi 

to cause to forget ( 16 . 2 . 1 ) 

ahaztu 

to forget (12.1.9. 16.5.2. 27.10.1) 

ahizpa 

sister (of a woman; 3.10) 

aho 

mouth 

ahuldu 

to weaken 

aingcru 

angel (31.2.2) 

amtzakotzat hartu 

to pay attention to. to take seriously 

aintzat hartu 

to pay attention to. to take seriously 

aipatu 

to mention, to cite (12.1.7) 

aita 

father (2.3.2) 

aitabitxl 

godfather (2.3.2) 

aitona 

grandfather (2.3.2) 

aitortu 

to confess (17.8.1) 

aitzin 

before, in front of (4.1.2.1. 20.4. 20.4.2) 

aizkora 

axe 

ala 

or (chap. 30) 

alaba 

daughter 

alargun 

widow, w idower 

aldamen 

vicinity', side, nearness (4.1.3.4) 

aide 

in favor of, pro. for; side, region, nearby (2.2.2. 4.1.3.3) 

alderdi 

side, party 

aldi 

period, time, turn (2.1.2, 20.3. 20.9. 27.7) 

aldiz 

in turn, on the contrary, however 

aldizkari 

magazine, journal, pciiodical 

ale 

grain 

alter 

lazy, useless, idle 

alfcrkcria 

laziness 

alkatc 

mayor 

ama 

mother (2.3.2) 


godmother (2.3.2) 
mother-to-be 

to end. to be completed (12.4.2, 16.5.1.7) 


amabitxi 
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amcrikar 

American 

amcts 

dream 

amcts cgin 

lo dream 

amctz 

Pyrenean (murica(cd) oak 

araodio 

love 

amona 

grandmoibcr (2.3.2) 

araorc cman 

lo give in. to yield 

amorratu 

furious, rabid, mad; to be angry 

anai(a) 

brother (3.10) 

andrc 

lady 

andrcgai 

tiancce 

anitz 

many, much (2.1.4, 2.3.2. 9.4, 11.2.1, 26.4.2) 

antz 

likeness 

antzcman 

to notice, to guess 

apaiz 

priest 

apika 

perhaps (11.4) 

apiril(a) 

April 

apo 

toad 

apur bat 

a little, a bit (2.3 2. 11.2.3. 26.4.2) 

ar 

male 

aran 

plum 

arau 

rule, norm 

arazo 

problem, issue 

ardi 

sheep 

ardo 

wine (31.2.2) 

ardura 

care, responsibility; often (in the north. 20 . 1 . 2 . 2 ) 

argal 

weak 

argazki 

photograph 

argi 

light, daylight, brightness; clear, bright (18.2.2. 31.2.2) 

ari izan 

being engaged in some activity or process (16.5.1. 16.5.1.1. 27.3, 


31.3.1.1) 

arima 

soul 

aritu 

to be occupied, to be working 

arma 

weapon 

arnasa 

breath 

aro 

period of time (32.3.1) 

arrain 

lish (312.2) 

arrantzalc 

fisherman 

arras 

totally, very ( 11 . 2 . 1 ) 

arratoi 

rat 


955 



956 

Vocabuluy 

arrats 

evening ( 20 .1.2.1) 

arratsaidc 

afternoon ( 20 . 1 . 2 . 1 ) 

arrazoi 

reason 

arrazoi *cdun 

to be right 

arrc 

gray, muddy color 

arrcba 

sister (of a man; 3.10) 

arrcn 

for goodness’ sake, please (22.3.4) 

arrisku 

danger 

arriskutsu 

dangerous 

arrosa 

rose 

arrotz 

stranger 

arte 

gap. interval, stretch (4.1.3.6. 4.2. 4.3, 20.1.1, 20.4. 20.4.5. 21.4.2) 

aski 

enough (2.3.2. 11.2.3) 

asko 

much, many (2.3.2. 7.4.2. 9.4. 11.2.1. 26.4.1-2, 26.4.5. 26.5.1. 26.6.1. 
26.6.3) 

askotan 

many times, often 

asmatu 

to invent, to imagine (12.1.4. 12.1.9) 

asmo 

intention, plan (14.2. 14.4.3, 29.2) 

aspaldi 

long ago ( 20 . 1 . 2 . 1 ) 

aspalditik 

since long, for a long time 

aspergarri 

boring, annoying 

aspertu 

to get bored, to get fed up; to bore (12.1.11. 27.10.4) 

astakcria 

stupid action, stupidity, nonsense 

astc 

week (20.1.3, 31.2.2) 

astcartc 

Tuesday 

astcazkcn 

Wednesday (31.2.4.1) 

astclchcn 

Monday 

asto 

donkey, ass 

ate 

door, gate (4.1.3.2) 

atcra 

to go outdoors, to go out. to come out. to result, to take out (12.4.3) 

atorra 

shirt, blouse 

atrebitu 

to dare (16.5.5.4) 

atsegin 

pleasure; nice (14.1) 

atso 

old hag 

atze 

rear, backside, back part (4.1.2) 

atzerritar 

foreigner, foreign 

atzo 

yesterday ( 20 . 1 . 2 . 1 ) 

aukcra 

choice, opportunity 

aukcratu 

to choose, to elect (17.8.1) 

aurka 

against (30.2.2.2) 
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aurkcztu 

aurkitu 

aurrc 

aurlcn 

ausardia 

ausartu 

auzi 

auzo 

auzoko 

axola 

azaldu 

azaiola) 

azkai 

azkcn 

azkcnean 

azpi 

azlal 

aztcrlu 

azli 

ba (bada) 
bai 

baimcn 

baina 

baila 

baizik 

bakan 

bakar 

bakarrik 

bakartasun 

bake 

bakoilz 

balialu 

balio 

baralza/c 

barau cgin 

barkatu 

barre 

bane cgin 

banen 

banu 


to present, to introduce 
to find (16.72) 

front, frontside, front part (4.1.2. 20.4. 20.4.1) 

this year ( 20 . 12 . 1 ) 

intrepidity 

to dare (16.5.5.4) 

trial, lawsuit, issue 

neighbor, neighborhood 

neighbor, nearby 

care, concern 

to explain, to appear, to show up. to come out 
November 

strong, fast, quickly; dever. smart 

end (noun); last ( 2 . 1 . 2 ) 

in the end. finally 

bottom, lower part (4.1.3.1) 

calf (body- part), hed 

to examine 

diviner, wizard 

(affirmative particle) well, well then, then (8.3-4. 8.6.1, 23.6.2) 

yes (18.2.3. 30.12) 

permission, consent 

but (30.1.1) 

also 

but 

rare, uncommon, seldom ( 20 . 12 . 2 ) 

alone, unique 

alone 

solitude 

peace 

each 

to utilize, to use (27.10.1) 
value, worth (14.2) 
garden 
to fast 

to forgive, to pardon 

laughter, laugh 

to laugh (2.3.2. 16.2.1) 

inside, inner part, interior (4.1.32) 

inside, inner part, interior; within (4.1.32, 20.1.3) 
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ban 

basamortu 

bascrri 

bascrritar 

baso 

bal 

balcra 

batcz crc 

balzuk 

bazkaldu 

bazkari 

baztci 

bcdcralzi 

bcgi 

bcgiralu 

bchar 

bchaibada 

bchartu 

bchc 

bchi 

bchin 

bchin crc.. .(cz) 

bchin eta berriro 

bchintzat 

bekaitz 

bekatu 

bclar 

be lam 

bclaun 

bcldur 

bcldurgarri 

bcltz 

bcnctan 

beria) 

berandu 

beraz 

berde 

bcrc 

bcrchala 


last night (7.3.2. 20.1.2.1) 
desert 

farm, farmhouse (31.2.4.1) 
farmer 

drinking glass; wilderness, forest 

one (1.3.1-2, 2.3.2. 19.1.8. 28.1.1) 

together, jointly, simultaneously 

especially, particularly 

some, a few (2.3.2. 28.1.1. 31.3.1) 

to have lunch 

main meal, lunch 

comer, edge, margin, fringe (4.1.3.9) 
nine 

eye (27.1.3, 31.2.2) 
to look (used with dative) 

necessity, need; to need, must (14.2. 14.5, 14.5.1. 17.5.3. 26.4.3. 
26.5.2. 27.11.2. 29.2) 
perhaps (11.4) 
to force 

bottom; (lower) floor (3.2) 
cow 

once, one time (20.1.2.2. 30.1.2) 

never, not even once (28.1.5.4) 

once and again, repeatedly 

at least 

envy 

sin 

grass, herb 
car (27.1.3) 

knee 

fear (2.3.2. 18.8.1.25.6) 
dreadful, frightful 
black 

really, for real, truly, truthfully 
same (6.1.5. 28.2) 
late, too late 

thus. so. therefore, by the same token (23.6.1-2) 
green 

his/hcr/iu (6.1.5.15.7) 

at once, immediately, forthwith ( 20 . 6 ) 



Vocabulary 


959 


bcribil 

bcro 

bcrri 

bcrrikcta 

bcrriz 

bcrtsolari 

bcsarkatu 

bcso 

bcslc 

bcstda 

bctc 

bcli 

bczcio 

bi 

bidaia 

bidaldi 

bidab 

bide 

bidesari 

bihar 

biharamun 

bihi 

bihoiz 

bihotzcz 

bihozli 

bihurtu 

bikain 

bilalu 

bildois 

bildu 

bilcra 

birao 

birao cgin 

bislan egon 

bilxi 


biziki 

bizink 


car. automobile 
hot. warm; heal, warmth (25.6) 
new. news (25.4. 31.3.3) 
chatter, gossip, talk, twaddle 

again, once more, on the contrary, on the other hand 
troubadour, improvising poet-singer (33.1.4) 
to embrace, to hug 
arm 

other (11.5. 20.3. 27.8) 
otherwise ( 11 . 6 ) 

to fill, to fulfill; full, filled, fullness (12.4.2. 27.1.2) 

always (20.1.2.2. 26.4.8) 

customer 

two 

journey, voyage 
trip 

to send (12.1.3. 16.7.3.2) 
way. road (8.1.3, 32.3.2) 
road toll 

tomorrow ( 20 . 1 . 2 . 1 ) 

next day. hangover (20.1.3. 20.6) 

grain 

heart 

with the heart sincerely, cordially (27.1.5) 
affectionate 

to turn into, to return, to become (12.4.2-3) 
excellent 

to look for, to seek 

lamb 

to collect 

gathering, assembly, reunion, meeting 
curse, blasphemy 
to curse 

to be obvious ( 18 . 2 . 2 ) 

jewel; strange, eccentric, very beautiful ( 18 . 2 . 2 ) 

beard 

file 

to five (2.3.2. 7.6) 
very (11.2.1. 26.42) 
alive 
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biziro 

keenly, greatly, very much ( 11 . 2 . 1 ) 

bizitza 

life, existence; floor, story ( 2 . 1 . 2 ) 

bizkailar 

Biscayan 

borobil 

round 

bosl 

five 

brontzc 

bronze 

bukalu 

to finish, to end (16.5.1.7) 

burdina 

iron (31.2.2) 

bum 

head (4.1.3.11. 15.7. 15.9.1) 

da 

(he. she. it) is 

damu 

regret (14.1) 

d .in l7-i 

dance 

dcabm 

devil 

dci 

call 

dci cgin 

to call, to invite 

dcitu 

to call, to name, to invite 

dcna 

all. everything (10.4. 28.3) 

dcnak 

everyone (10.4. 28.3) 

dcsagcrtu 

to disappear 

dcscgin 

to undo, to destroy (12.4.2) 

dcus 

anything, something (13.1.1. 28.1.5.1) 

dira 

(they) arc 

dim 

money (31.2.2) 

doi 

precise, sullicient (2.3.2) 

donostiar 

(native) of Donostia (San Sebastian) 

droga 

dmg 

duda 

doubt (31.3.1.1) 

cdan 

to drink (12.1.5) 

cdari 

drink, beverage 

cdcr 

beautiful, fine 

cdcrki 

fine, nicely, very well (25.5.2) 

cdo 

or. about, or so (28.1.7. 31.3.1.1. chap. 30) 

cdozcin 

any ... whatsoever (2.3.2. 28.12) 

cduki 

to hold, to contain, to have (9.1. 9.3.1, 10.1. 17.8.2. 22.2.2. 22.4.2. 
24.8. 25.2.1-2. 27.3.29.1.3) 

•cdun 

to have (transitive of izan) (2.3.2. 7.1.3. 9.1, 9.3.1. 10.1. 10.3.1-2. 
13.4. 13.4.2. chap. 14. 15.3.2. 17.2.2-4. 17.8.2. 19.8. 20.1.4-5. 21.22. 

22.2. 22.2.4. 22.4.4. 24.1. 24.1.2-4. 24.4.2. 24.8. 252.1. 26.4.3, 

26.5.2. 28.4. 28.4.1. 29.1.3-4. 29.1.6-7, 30.2.3) 
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cgarri 

Ihitsl (25.6) 

cgia 

liulh 

cgiazki 

really, truly 

cgiaztatu 

to verily 

cgilc 

maker, author (12.6.1. 16.9) 

cgin 

to do. to make, to accomplish (2.3.2. 7.1.3, 8.6.1, 9.1. 9.3.2. 10.1. 
12.1.4. 12.1.7. 12.4.2. chap. 13. 22.2.2. 22.4.2. 27.1.2) 

cginbidc 

duty, obligation 

cgon 

to be situated, to stay (6.2.2-3. 7.5, 15.1. 16.5.1.2, 17.2.2-4. 18.8.2. 
22.2.1. 22.4.1. 24.4.3. 24.8. 25.1.4. 25.2.1-2. 25.5.1. 25.6. 27.3. 
29.1.2.1) 

cgucrdi 

noon, midday (4.2) 

cgun 

day (7.3.2. 20.1.1-3, 31.2.1) 

cgunkari 

newspaper, diary 

cgur 

tirewood 

cguraldi 

weather 

cguzki 

sun 

ckain(a) 

June 

ckarri 

to bring (9.1. 10.1, 16.7.3.2, 29.1.3) 

ckin 

to tackle, to apply oneself, to begin, to take up (15.6.2. 22 . 2 . 1 ) 

cliza 

church (31.2.2) 

clkar 

each other (15.8.1) 

clkartu 

to join, to unite, to gather together 

clur 

snow 

cmakunc 

woman 

cman 

to give (2.3.2. 12.1.3, 13.4. 15.6.1-6. 16.7.1. 16.7.3.1, 17.8.2. 22.2.2. 
22.4.4) 

cmaztc 

wife 

cmc 

female 

cntzun 

to hear, to listen (9.1. 9.3 2, 10.1. 12.1.10. 16.1. 16.7.2. 22.2.2. 

22.4.2) 

cpaitu 

to judge 

era 

manner, appearance, way (26.9.1) 

crabili 

to use. to handle, to treat, to stir (9.1. 9.3.1. 10.1. 16.1, 29.1.3) 

cragozpcn 

obstacle 

crakarri 

to cause to be brought, to attract (9.1. 9.3.1. 10.1. 16.1) 

crakutsi 

to show, to exhibit, to teach (9.1. 10.1. 16.1. 16.7.1. 22.2.2) 

craman 

to carry (off), to lead, to bear (9.1. 9.3.1. 10.1. 16.1. 29.1.3) 

crantsi 

to add. to stick on 

crantzun 

response, reply; to answer (12.1.7, 16.1) 
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craztun 

crbi 

crdara 

crdi 

crc 

cri 

crk 

croan 

crogarri 

crori 

crosi 

craso 

crotu 

crraz 

crrc 

crrcgc 

crrcnla 

crrota 

crruki 

citz 

csan 

csan nahj 

csanahi 

cscri 

cskaini 

cskalc 

cskas 

cskatu 

cskcr 

csklabo/u 

csku 

cskuargi 

cskuin 

cskutitz 

csnatu 

csnc 

cstali 

eta 

ctcngabc 

ctorri 
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ring 

hare (31.2.2) 

language other than Basque. Spanish, French (27.1.5) 
half; middle, center (4.1.3.7, 42. 26.7, 31.3.1.1. 32.5.3) 
also. even. too. either (1.3.3, 17.6. 26.4.6. 28.1.5.5) 
sick, ill; sickness 
bee 


to carry, to drive, to bear (9.1. 9.3.1. 10.1, 16.1, 29.1.3) 
maddening 

to fall, to fall down, to fall out 


to buy (12.1.3, 16.1, 22.2.2, 22.4.2) 
comfortable, smooth 


to turn crazy 

easy, easily (16.4.2-3, 24.10.4) 

to smoke, to burn, to roast (12.1.5. 12.4.2) 

king (2.3.2) 

rent, income 

mill 

pity, compassion (14.1-2) 
edge. hem. margin, fringe (4.1.3.9) 

word, saying; to say, to tell (10.3.2, 12.1.7, 22.2.2. 22.4.2, 31.3.1.1) 

to mean 

meaning 

to at. to sit down (12.4.3) 

to offer 

beggar 

meager, inadequate, scarce, deficient (2.3.2. 11.1.4. 13.5.1) 

to ask (for), to request, to urge ( 12 . 1 . 6 ) 

thanks 

slave (also fopu) 
hand (27.1.3) 
flashlight (31.2.4.1) 

right side, right hand; right-handed (4.1.3.10) 

letter (31.2.3) 

to wake up (12.4.2) 

milk (in certain dialects: tzne) 

to cover (12.4.2. 27.1.2) 

and (20.6. 26.4.8-9. 26.5.3. chap. 30. 31.3.1.1) 

continuous, ceaseless ( 20 . 1 . 2 . 2 ) 

to come (6.2.2. 16.5.5.2. 16.6.2. 22.2.1. 22.4.1. 24.4.3. 29.1.2) 
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ctsai 

cla 

ctxc 

ctxcko 

clzan 

curi 

Euskal Hcma 

cuskara 

cz 

cz... inoiz 

czagun 

czagulu 

czbchar 

czcr 

czin 

czkci 

czkcrdar 

czkondu 

czpala 

czti 

cztul 

cztul cgin 

faborcz 

falla 

fcdc 


fcrckalu 

fcria 

l'ranko 



gaitz 

gaixo (gaiso) 


enemy 

lo give up. to desist, to find, to consider (17.8.2. 31.3.2.3) 
house 

member of the household 

to lie down (6.2.2. 12.4.3. 22.2.1. 22.4.1. 29.1.2) 

rain 

the Basque Country 
Basque language (27.1.5) 

no. not. lack (chap. 8. 24.3. 28.1.5.4. 30.1.2. 31.3.1.1) 
never 

acquaintance: obvious, well-known ( 18 . 2 . 2 ) 

to recognize, to acknowledge (9.1, 9.3.2. 10.1. 12.1.9. 12.5.3. 17.8.1. 
18.2.2. 22.2.2) 
disaster, misfortune 

anything, something (2.3.2. 3.4. 13.1.1. 28.1.3. 28.1.5.1) 

unable, impossible; impossibility: inability (24.1. 24.3. 24.6. 24.6.2. 

24.6.4-6. 24.10.1-2. 26.4.7) 

left adc. left hand; left-handed (4.1.3.10) 

leftist 

to get married, to marry (off) 
sword 

honey, sweet 
cough 
to cough 

please (22.3.4) 

lack. fauH. mistake (13.5.1. 14.2) 
trust; faith, religion; confidence 
caress 
fair, market 

quite a few. enough (2.3.2. 9.4. 11.2.3) 

proof 

fruit 

without (13.5-6. 25.5.1, 27.11.4, 30.2.2.2) 
night, evening 

material, matter, subject (11.7. 24.9.2. 27.2) 
top. upper part, surface (4.1.3.1, 27.8) 
moreover, besides 

difficult, evil: illness, fault, ailment, calamity (16.4.2. 24.10.3. 31.3.3) 
poor, unfortunate, miserable, ill(ncss). sick(ncss) 
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gaizki 

gaizkile 

gaiztakcria 

gal buru 

galdcgin 

galdclu 

galdu 

garau 

garbi 

gaibilu 

garcsti 

gari 



gaucrdl 

gaucro 

gaucz 

gaur 


gauza 

gazta 



gaztc 

gazlclu 

gehiago 


gchicgi 

gcla 

gcldilu 

gcralu 

gcrla 

gcro 

gcrri 

gcrtatu 

gczui 

gczuni 

gillza 

gipuzkoar 

gizartc 

gizcn 


bad. evil; badly (25.5.2) 
criminal, evildoer 
evil action, misdeed, evil 
car. kernel 

to ask (also: galde egl/t) 
to ask ( 18 . 1 . 6 ) 

to lose, to lose (all senses), to get lost (12.4.2) 
grain, seed (31.2.2) 
dean, pure 

to clean, to wash, to wipe out 

expensive 

wheat 


to yell 

night (3.2. 20.1.2-3) 
midnight 
every night 
by night 

today ( 20 . 12 . 1 ) 

matter (24.9.1) 
s(31.2.2) 
chestnut 


young, youngster 
castle 

(comparative of asko) more, some more, any more (2.3.2. 26.4.1. 
26.4.5) 

(excessive of asko) too much, too many (2.3.2. 26.6.1. 26.6.3) 
room 

to stay, to remain, to stop, to end up (12.4.3, 25.6) 
to remain, to stop, to end up 
war (also: gerra) 

later, after, afterward (20.1.2.1. 20.2.6. 20.6, 22.3.5. 26.4.4. 26.4.8) 
waist 

to happen, to chance to be 
lie. falsehood 


mendacious, liar 
key 

Guipuzcoan 

society 

fat 


gizon 
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gogaikam 



gogo "cdun 


gota 

gorpulz 

gorri 

gorrolalu 

gOITOtO 

gorroto izan 

gosaldu 



goxo 



gu 

gudu 


guraso 

gurdi 

guic 

gurutzc 

gustatu 

gulxi 


boring, annoying 

mind, appetite, fancy, liking, desire (14.4.1) 

to be eager, to feel like, to intend (142. 14.4.2. 29.2) 

willingly, gladly, with pleasure 

above, top; elevated (3.2) 

morning, early ( 20 . 1 . 2 . 1 ) 

skirt 

up. upstairs, long live! (3.2. 27.8) 

body 

red 

to hate 

hatred, hate (13.4.2. 14.1-2) 
to hate 

to have breakfast (12.1.5) 
breakfast 

hunger (25.6. 31.2.2) 

nice and sweet, tasty, delicious (1.2.5) 

sweet, nice, soft (1.2.5) 

passion 

we 

battle, war 
parent 

coach, cart, wagon 


to please, to like 

few (1.2.5. 2.3.2. 4.2. 7.4.2. 9.4. 11.3. 26.6.3. 28.1.52) 


gutxitan 

guzu 

guztiz 


few times, rarely, seldom 
all (10.5. 28.3. 32.1.1) 
wholly, intensely, very ( 112 . 1 ) 


haick 


hala ere (= halcrc) 
ha mar 


handi (haundi) 


those (9.6.1. 28.2.6) 
so many (2.3.2) 
wind 

thus, in that (yon) way ( 11 . 1 . 6 ) 

even so (23.7.6) 

ten 

there (far off), over there (6.3.1. 282.6) 
big. large, great (31.3.1.1) 
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handitu 

hanka 

har 



harakin 

harakinlza 

haran 


haralcgi 

hanapalu 

ham 


hamgam 

hamlu 

hartu 


hascnc 

hascrrdu 


hau 

hauck 

haul 

haurkcria 

hauls 

haulsi 

hcldu 

hcmcn 


hcrcncgun 

hcriotza/e 

hcrra 

hcrri 

hcrrixka 

hczur 

hi 

hit 

hil 

hilabclc 

hilondoko 

hiri 

hiiu(i) 


hilz 

hilzcman 


to get big. to grow up 
leg 

worm 
meat, flesh 
butcher 

butchery, massacre 
valley 

butcher shop 
to catch (16.7 2) 
stone, rock 


astonishing, amazing, surprising, astounding 
to be surprised, to be astonished, to astonish (12.1.11. 18.2. 27.10.4) 
to take, to receive, to get (2.3.2. 12.1.3. 13.4.1, 17.8.2. 31.3.2.3) 
bear 


anger; angry (25.5.1) 

to get angry, to make angry ( 12 . 1 . 11 ) 

to begin (16.5.1.6. 16.6.2. 31.3.1.1) 

this (9.6. 19.1.8. 28.2.6) 

these (9.6. 28.2.6) 

child 


puerility, childish way 
ash. ashes, dust 


to break (12.4.2. 31.3.1.1) 
to anive. to ripen (16.5.5.2) 
here (6.3.1, 282.6) 

(on) the day before yesterday ( 20 . 1 . 2 . 1 ) 
death 

rancor, resentment, hate 

country, town, village; people, nation, population 

hamlet 

bone 

you ("familiar" sing.) (6.1.2. 9.1. 29.1.1) 
to die. to kill (12.4.2) 
month (20.1.3) 
month (20.1.3-4) 

(last) will, testament 
city, town (31.2.2) 
three (2.3.2) 
word (25.8.1, 31.3.1.1) 
to promise 
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hizkcta 

hizkunlza 

hiztun 

ho be 

hobeki 

hobcio 

hodci 

hogci 

hondamcn(dl) 

hondalu 

hor 

hori 

hori 

ho rick 

horma 

hoslo 

hois 

hotz 

hura 

huls 

ia 

iaz (or igaz) 
ibai 
ibar 
ibili 

idalzi 

idazlan 

idazic 

igan 

igandc 

igaro 

igo 

igurlzi 

lhcs cgin 

ijilo 

ikara 

ikaragarri 

ikaralu 


speech, talk, conversation 
language (25.8.1. 31.2.2) 
speaker 

belter (comparative of on), to be preferable (26.4.1-2. 29.2) 

better (comparative of ongi) (26.4.1-2) 

better (comparative of ondo) (26.4.1-2) 

cloud 

twenty 

ruin, destruction 

to squander, to ruin, to collapse (12.1.5. 12.4.2) 

there (nearby) (6.3.1, 28.2.6) 

yellow 

that (9.6.1. 19.1.8.28.2.6) 
those (9.6.1. 28.2.6) 
kc. wall 
leaf 

sound, noise: that is. in other words 

cold: coldness (25.6) 

that (far off) (9.6.1.28.2.6) 

void, emptiness, mistake, zero; empty, pure 

almost, nearly (11.3) 
last year ( 20 . 1 . 2 . 1 ) 
river 
valley 

to walk, to hang out. to act. to iunction (6.2.2. 16.5.1. 16.5.1.3. 

22.2.1. 22.4.1. 24.4.3. 25.5.1. 25.6. 27.3, 28.4. 29.1.2. 31.3.1.1) 

to write (12.1.4. 12.1.7) 

artklc. essay 

writer 

to ascend 

Sunday 

to pass, to pass by, to cross, to spend time ( 16 . 1 ) 

to go up. to rise, to climb (12.4.3) 

to rub. to pat 

to flee ( 16 . 2 . 1 ) 

gypsy 

trembling, shiver, tremor: fright, scare 
terrible, terrifying, horribly ( 11 . 2 . 1 ) 
to tremble with fear 
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ikasi 

ikaskcta 

ikaslc 

ikastola 

ikatz 

ikusi 

ikuskizun 

ilaigi 

ilc 

ilun 

llunabar 


mguralu 

mguru 


intcrcsgani 

intsusa 

•ion 

I parr aide 

ipuin 

irabazi 


railla) 

rakasle 

rakatsi 

rakin 

rakurlc 

irakurri 


lesson (31.2.4) 

lo learn, to study (12.1.9. 28.4.1) 

studying, study 

student 

Basque school 

coal 

to see. to view, to visit (9.1, 9.3.2. 10.1. 12.1.10. 125.3. 16.7.2. 
28.4.1) 

sight, spectacle 

moon 

hair 

dark, obscure: darkness (25.5.1) 
sundown, dusk 
power, strength, force 
English. Englishman 
to surround (27.1.2. 31.3.1.1) 

periphery, vicinity, environs, about (4.1.3.5. 4.2. 26.7) 
ever (20.1.2.2.26.5.2) 
never ( 20 . 1 . 2 . 2 ) 
anywhere 

anyone, anybody, someone, somebody (2.3.2. 13.1.1. 28.1.3. 

28.1.5.6) 

interesting 

elder tree (Sambucus nlgia) 

to say (9.1. 9.3.1. 10.1. 10.3.2. 12.1.7. 15.4.2, 22.2.2. 22.4.2. 29.1.3) 
Northern Region of the Basque Country 
talc, story 

to earn, to win: earnings 

to pass, to go through, to spend time ( 16 . 1 ) 

September 

teacher 

to teach (12.1.9. 16.1. 16.7.1. 22.2.2. 22.4.2) 

to boil (9.1. 10.1. 12.2.1. 16.1) 

reader 

to read (12.1.7) 

to last, to endure (9.1. 9.3.2. 10.1. 12.2.1) 
to open 

to swallow (12.1.5) 

to arrive, to reach (16.1. 16.5.5.2) 

opinion: to deem (15.4.1, 22.2.2) 
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irla 

island 

ini 

laugh 

imbarrc 

smile 

imbarrc cgin 

lo smile 

irtcn 

lo go out, to exit, to leave 

irudi 

image, picture, statue; to resemble, to seem (transitive) (9.1. 
10.1. 10.3.2. 18.5.2) 

isil 

silent, quiet (31.3.1.1) 

ispilu 

mirror, reflection 

itsaso 

sea 

itsu 

blind 

itsuki 

blindly 

itsusi 

ugly 

itum 

fountain, source 

itxaropcn 

hope, expectation 

itd 

to close 

itxura 

appearance 

itzal 

shadow, shade, respect 

itzuli 

to return, to go back, to come back (12.4.3) 

ilzulpcn 

translation 

ixo 

quiet! 

izan 

to be. to exist, to have (1.3.3, 2.3 2. 6.22-3. 7.1.3. 7.5. 15.3 
17.2.2-4. 17.3.2. 20.1.4-5. 212.1, 22.2. 22.2.1. 22.4.3. 24.1. 
4. 24.4.1. 24.6.1-2. 24.8. 25.1.1, 25.1.4. 26.6.3. 28.1.1. 28.4. 
29.1.2, 29.1.4-7, 30.2.3) 

i7a r 

star 

izcba 

aunt 

izcn 

name 

lzcndatu 

to designate 

lzcrdi 

sweat 

izpintu 

spirit 

iztcr 

thigh 

izu 

fright 

izugam 

frightful, terrible, terribly (11.2.1. 26.4.2) 

izuganizko 

terribly 

izutu 

to be frightened, to frighten ( 12 . 1 . 11 ) 

jabc 

owner (27.10.2) 

jai 

festivity, holiday, celebration 

jaiki 

to get up. to rise, to rise up (12.4.3) 
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Jainko(a) 


jakintsu 

jan 

jamzi 

jatdun 

jario 

jarraitu 

jam 

jatctxc 

jaun 

Jaungoiko(a) 

jaurcgi 

jausi 

jauzi 

jcndc 

>o 


jocia 

jokacra 

jokalu 

joko 

jolas 

jolas cgin 

josi 

joslalu 

kale 
kale 
kaltc 
kaltc cgin 


God (2.3.2) 
lo be bom 

to go down, lo come down, lo descend (12.4.3) 

lo know (9.1. 9.3.1. 10.1. 10.3.2. 12.1.9. 16.5.2. 18.2.2. 22.2.2. 22.4.2. 

29.1.3) 

of course, naturally 

learned, knowledgeable, clever, wise 

local (12.1.5) 

clothing, dress, suit: lo dress, lo pul on clothes (12.4.2. 27.1.2) 
lo be busy with, lo engage in (9.1. 10.1. 122.1. 16.5.1.4. 22.2.2. 
29.1.3) 

lo flow (15.2.2. 22.4.1) 

lo follow, to continue (122.1. 152.1, 16.5.1.5, 222.1, 22.4.1. 29.1.2) 
lo sal down, to pul. to set (12.4.3. 182.2. 27.3) 
to lift, lo receive. lo gel (12.4.3) 
restaurant 

gentleman, sir. lord, the Lord ( Jauna) (2.3.2. 31.2.1) 

God (2.32) 
palace 
lo fall 
lo jump 

folk, people (singular noun) 

lo hit. lo strike, lo beat (12.1.1, 17.8.2. 31.3.2.3) 

to go (6.2.2. 16.5.6. 16.6.2. 22.2.1. 22.4.1. 24.4.3. 27.11.3. 29.1.2) 

inclination, trend 

conduct behavior 

lo play, lo gamble 

game, play 

play, game 

lo play 

lo sew. to overwhelm (27.1.2) 
lo have fun. lo play 


kanpo 

kantatu 


harm, damage 
lo do harm. lo harm 
uuck 

outside, exterior (4.1.32. 27.8) 
losing (12.1.7) 
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kapitulu 

chapter 

katu 

cat 

kc 

smoke 

kcinu 

gesture 

kcmcn 

energy, vigor 

kcndu 

to take away, to avert (12.1.3) 

kezka 

worry 

kczkatu 

to worry (12.1.11.27.10.4) 

koipc 

grease 

kolko 

bosom, chest 

kolpatu 

to beat, to hit 

komcni 

titling, suitable 

kondcnalu 

to condemn 

konpondu 

to fix. to repair, to manage ( 12 . 1 . 1 ) 

konponkcta 

repair 

konlalu 

to tell, to count (12.1.7) 

konlra 

against (2.2.2. 4.1.3.11. 302.2.2) 

konlrabando 

smuggling 

konluratu 

to realize (12.1.10. 27.10.2) 

kontuz! 

watch out! look out! attention! 

korbaia 

tie 

krabclin 

carnation 

kriscilu 

oil lamp 

laboratu 

to work, to elaborate 

labur 

short 

lagun 

companion, mate 

lagunartc 

society, company 

lagundu 

to help, to accompany (16.7.1) 

laino 

fog. mist, cloud 

Ian 

work 

lan cgin 

to work 

lanbidc 

profession, occupation 

langilc 

worker, workman (16.9) 

lanlcgi 

workshop, factory 

lapur 

thief, robber 

lapurlu 

to steal (12.1.3) 

larii 

big. grave, serious, urgent 

larru 

skin. hide, leather 

larunbat 

Saturday 
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lasai 

lastcr 

laslo 

lalz 

lau 

lau(r( 

kgc 

lchcn 

Ichcnago 

Ichcnbailchcn 

lchcnbizi 

Ichcndakari 

lehia 

Ichor 

Ichortu 

Icial 

teho 

leizc 

Icku 

lckuko 

Icpo 

libera 

liburu 

liburudenda 

liburulcgi 

lili 

liluragarri 

brain 

liskar 

lo 

lo cgin 

lodi 

lohi 

lore 

lotsa 

lotsagarri 
loisa li 
lolsalu 
lolu 
lolura 


peacefully, comfortably (25.5.1) 
fast, quick, quickly, soon ( 20 . 6 . 26 . 2 ) 
straw 

rough, harsh 
plain, plane, flat 
four (2.3.2) 
law 

first, formerly, earlier, before, at first (20.1.2.1. 26.4.4) 

formerly, previously, before (26.4.4) 

as soon as possible 

at first, initially 

president 

diligence, haste 

dry 

to dry 

loyal 

window 

abyss, chasm, gorge 

place, spot, location, site, post 

witness 

neck 

franc 

book 

bookstore 


library 
lily, flower 

fascinating, enchanting 
graceful, svelte 


quarrel 

sleep, asleep (25.5.1) 
to sleep ( 16 . 2 . 1 ) 
thick, bulky, fat 
mud 
flower 


shameful 

bashful, shy. timid 

to be ashamed, to embarrass (12.1.11. 27.10.4) 
to bind, to connect, to attach ( 12 . 1 . 1 ) 
tic. link, connection 
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lur 

earth, ground, soil 

lurraldc 

land, territory, region 

luzapcn 

delay, deferment 

luzaro 

for a long time, long (20.1.2.3) 

luzaroan 

for a long time 

luzc 

long 

madarikatu 

accursed: to curse 

znahai 

table 

mahats 

grape 

xnahuka 

sleeve 

maialz(a) 

May 

maila 

degree, level 

mailu 

hammer 

maisu 

teacher, expert 

maitagairi 

lovable, lovely, fairy 

znaitasun 

love 

maitatu 

to love (12.5.3) 

maitc 

dear, beloved (14.1-2. 26.4.3 ,1 

maitcmindu 

to fall in love (27.10.2) 

maiz 

often ( 20 . 1 . 2 . 2 ) 

makal 

spineless, weak, cowardly 

xnakila 

cane, stick 

makina bat 

a great deal of. a lot of (2.3.2) 

malcla 

suitcase 

malko 

tear (from the eye) 

malmutz 

sly 

mami 

substance. curd(s) 

mando 

mule 

martxo(a) 

March 

mchc 

thin 

mcndi 

mountain, hill 

mciczi 

to deserve (142) 

mcrkc 

cheap 

mcscdc 

favor 

mcsedcz 

please (22.3.4) 

mcza 

mass 

ml hi 

tongue (also mingatn ) (27.1.3) 

min 

pain: dear, intimate 

mintzatu 

to speak, to talk (27.10.1) 

mlnuiu 

minute 
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mircsgarn 

modu 


moldatu 

mordo 


mundu 

musika 

musu 

mutiko 

mulil 

nabar 


nahigabc 

nahigabclu 

nahikoa 

nanas 

nazkatu 

ncgar 

ncgar cgin 

ncgu 

nckaiaa 

nckc 

ncska 

ncskamc 

ncskatxa 


admirable, wonderful, marvelous 


lo form <12.14. 27.1 2 ) 
bunch, group 
purple 

servant, farmhand (25.8.2. 31.2.2. 31.3.1) 

dull, tasteless, insipid: motel 

short 

limit, border 

mcdula. (bone) marrow 

world 


boy. lad 
boy. fellow, guy 

piebald, grey 
lazy 


noizbait 

nola 


will, wish; to want (14.2. 14.3. 21.3.1, 26.5.2. 27.11.2. 28.1.8.1-2. 
29-2) 

distress, sorrow, suffering 
to distress (12.1.11.27.10.4) 
enough (2.3.2. 11.2.3) 
shabby 

to be disgusted 

crying, tears, weeping 

to cry. to weep (16.2.1. 27.9.1) 

winter 

to tire out. to disturb 
effort, tiredness, toil (16.4.2) 
girl, maiden 

housemaid, female servant (31.2.2) 
young girl 
measure, size 
I 

my 

when (18.1.1. 20.1.1) 

ever, at some time (28.1.6.4) 
how (18.1.1, 18.1.4) 
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nolabait 

somehow (28.1.6.5) 

non 

where (18.1.1. 18.1.3) 

nonbail 

somewhere, apparently (28.1.6.3) 

nor 

who (2-3.2. 28.1.1) 

norabidc 

direction, address 

norbait 

somebody (2.3.2. 13.1.1. 28.1.3) 

odol 

blood 

ogi 

bread, loaf of bread (31.2.2) 

ogibidc 

livelihood, occupation, trade 

ohar 

observation, remark 

oharlu 

to notice (12.1.10. 27.10.2) 

ohc 

bed 

ohitura 

custom, habit 

ohoin 

thief 

ohol 

plank, board 

oihal 

cloth, fabric, curtain 

oihan 

forest 

oihu 

shout, scream 

oihu cgin 

to shout 

oilatcgi 

chicken coop 

oilo 

chicken 

oin 

foot 

okin 

baker 

okindcgi 

bakery (16.9) 

oldar 

impulse 

olcrkari 

poet 

omen 

repute, rumor ( 8 . 1 . 2 ) 

on 

good goodness, goods (23.2, 26.4. 

onarlu 

to approve, to agree, to accept (31. 

ondo 

well, good (25.5.2. 26.5.1) 

ondo 

proximity, nearness, contiguity, ad 


20.4.3, 312.3) 

ongi 

well, good (25.52. 26.5.1) 

onizat harm 

to take well, to approve, to accept 

ontzi 

vessel, container, ship, boat 

opa 

wish, to wish (14.1, 15.1. 21.3.1) 

orain 

now ( 20 . 12 . 1 ) 

ordaindu 

to compensate, to pay (12.1.3) 

ordca 

however 

ordez 

instead 


(4.1.3A 


975 



976 

Vocabulary 

ordu 

hour, time (4.2. 20.1.3. 20.2) 

ordu crdi 

half hour (4.2) 

ordu laurdcn 

quarter of an hour (4.2) 

orduan 

then, at that time, in that ease (26.4.9) 

orga 

cart 

oro 

all (28.3) 

oroipco 

recollection, souvenir 

oroitzapcn 

recollection, souvenir 

osaba 

uncle (2.32) 

osasun 

health 

oski 

shoe 

oso 

whole, very (112.1, 26.4.2) 

ospc 

fame 

ostatu 

hotel, inn 

ostcgun 

Thursday 

ostcra 

again 

ostiral 

Friday 

ostu 

to steal (12.1.3) 

otoitz 

prayer (22.3.4) 

otoitz cgin 

to pray 

otordu 

meal 

otsail(a) 

February 

otso 

wolf 

pagatu 

to pay (12.1.3) 

pago 

beech tree 

paper 

paper 

pare 

pair, counterpart, equal, opposite side (4.1.3.8. 26.1.6) 

pena 

sorrow 

pentsatu 

to think ( 12 . 1 . 8 ) 

pila/o 

pile, heap 

pinu 

pine 

piper 

pepper 

pixka bat 

a little, a bit (2.3.2. 11.2.3. 26.42) 

plater 

plate, dish 

plazcr 

pleasure (22.3.4) 

polit 

pretty 

portatu 

to behave 

poz 

joy 

pozoi(n) 

poison 

poztu 

to be glad, to rejoice, to cheer up. to delight (12.1.11, 182. 27.10.4) 
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praka(k) 

pants, trousers 

premia 

need 

prestu 

noble, honest 

prezio 

price 

sabcl 

belly 

sagar 

apple 

sagardo 

eider (312.5) 

sagu 

mouse 

sahats 

willow 

saiatu 

to try. to attempt ( 12 . 1 . 6 ) 

sakon 

deep, profound 

sakondu 

to deepen, to delve into 

sakristau 

sexton 

saiatu 

to betray, to denounce (12.1.7) 

salbatu 

to save 

saldu 

to sell (12.1.3) 

salgai 

merchandise, object for sale 

saltsa 

sauce (31.3.1.1) 

samar 

somewhat (11.2.3) 

santu 

holy- 

sardc 

pitchfork 

sari 

reward, prize 

sarri 

often, soon ( 20 . 1 . 2 . 2 ) 

sarritan 

often 

sartu 

to come in. to go in. to enter (12.4.3) 

sats 

muck, tilth 

SCI 

six 

sckula 

ever ( 20 . 1 . 2 . 2 ) 

sckula.. .cz 

never (20.12.2. 28.1.5.4) 

seme 

son 

senar 

husband 

senar-emazteak 

the couple 

senargai 

tiancc 

sendagile 

doctor, physician (16.9) 

sendatu 

to heal, to cure, to get well 

sendo 

robust, healthy, strong (7.42. 25.5.1) 

senide 

relative, sibling 

sentimen 

emotion 

sentipen 

feeling 

sentitu 

to feel ( 12 . 1 . 10 ) 
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seta 

simaur 

sinesmen 

sinctsi 

soin 

soinu 

soka 

solastatu 

soldadu 

sorbalda 

sorgin 

sortu 

su 

su cman 

su hartu 

sudur 

sufritu 

sugc 

suit 

sukaldc 

sukar 

sumin 

sutsuki 

taberna 

taldc 

tanta 

tcilatu 

tema 

testigu 

toki 

tontor 

toxa 

trebe 

tren 

tresna 

tnstura 

tuniun 

txahal 


stubbornness 

manure 

faith 

to believe 
shoulder, body 
sound, music 
rope, cord 
to converse 
soldier 
shoulder 
witch 

to arise. to concave, to originate <12.1.4. 12.4.2) 
fire 

to set fire (to) 

to catch fire, to get angry 

nose (27.1.3) 

to sutler (always transitive) 
snake 

pail, bucket 
kitchen (31.2.3) 
fever (31.3.2.3) 
irritation 

ardently, passionately 

pub. tavern, bar 

group 

drop 

roof 

obstinacy 

witness 

place, spot 

peak 

pouch 

skillful 

train 

tool 

sadness 

silly, stupid 

calf 

dog 


txakur 
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txar 

txartcl 

txcm 

txiki 

txinduni 

txiro 

txit 

txoko 

txokolatc 

txori 

txukun 

uda 

udabcrn 

udazkcn 

ugari 

ulcrlu 

umc 

unc 

ur 

urdc 

urdin 

urduri egon 

iirdun jarri 

urduntasun 

urrats 

unc 

uni 

um(a) 

unuti 

uitanil<la) 

urtc 

usain 

uso 

ustc 

ustc izan/*cdun 

ustcl 

utzi 

uzla 

uztail(a) 


bad 

ticket 

pig (1.2.5) 

small, little (1.2.5) 

ant 

poor 

very (11.2.1. 26.42) 
nice little corner 
chocolate 
bird (31.2.2) 
neat, tidy (25.5.1) 

summer 
spring (31.3.3) 
autumn 

abundant (2.3.2) 
to understand (12.5.3) 
kid. child (12.5, 31.2.3) 
moment (20.1.3) 
water 
male pig 

blue, gray (of hair) 
to be nervous 

to make nervous, to become nervous 

nervousness 

step, footstep 

gold 

scant (2.3.2) 

October 

far 

January 

year 

smell, odor 
dove, pigeon 
opinion, belief 

to believe, to think (so) (2.3.2. 14.2. 18.5.1. 18.8.2, 29.2) 
rotten, putrid, perverse 

to leave, to abandon, to let (12.1.3. 16.3. 22.2.2. 22.4.2. 27.3) 

harvest 

July 
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xaboi 

soap 

xcdc 

goal, purpose 

xcntimo 

penny 

xoro 

silly, foolish (1.2.5) 

xumc 

puny, paltry, common 

zabal 

wide, broad 

zabaldu 

to widen, to open 

zahar 

old (25.4) 

zaharo 

old age 

zail 

difficult (16.4.2) 

zain cgon 

to be waiting 

zaindu 

to guard, to protect 

zakar 

rough, coarse, harsh 

zakur 

(big) dog 

zaiantza 

hesitation, doubt (31.3.1.1) 

zaidi 

horse 

zapart cgin 

to crack, to explode 

zapata 

shoe 

zarata 

noise 

zati 

piece 

zaunka cgin 

to bark 

zazpi 

seven 

zchar 

across, through, throughout (4.1.32,20.1.4. 31.3.1.1) 

zcharo 

exactly, totally, completely (11.2.1) 

zchatz 

exactly, in detail, precise 

zcin 

which (2.32. 3.4. 18.1.1. 18.1.4. 19.5. 26.4.11, 28.12) 

zcn 

(he. she. it) was 

zcnbait 

some (3.4. 9.4. 28.1.2. 28.1.6.1) 

zcnbaki 

number, numeral 

zcnbat 

how much, how many (2.1.1, 2.3.2. 3.4. 18.1.1. 18.1.4. 26.4.9) 

zcr 

what (2.3.2. 3.4. 18.1.1. 18.1.4. 28.1.3) 

zc|r) moduz 

how. in what condition 

zcrbait 

something (2.3.2. 13.1. 28.1.3) 

zcrcn 

because (23.5.2-3) 

zcrgatik 

why 

zcrri 

pig. swine (31.2.2) 

zcrtako 

for what 

zcru 

sky. heaven (31.2.2) 

zczcn 

bull 



Vocabulary 


zigarro 

cigarette 

zdlar 

silver 

zin cgin 

to take an oath 

zinc 

movie theater 

zintzilik 

hanging 

zintzur 

throat 

zircn 

(they) were 

zital 

vile, nasty, base, infamous 

zitara 

lyre 

zoko 

hiding comer, spot (31.3.1.1) 

zor 

debt (14.1) 

zor *cdun 

to owe (14.2) 

zoragam 

enchanting, wonderful, marvelous 

zoratu 

to turn crazy, to enthrall, to drive wild 

zorion 

happiness, good luck (31.3.3) 

zorionak cman 

to congratulate 

zoriontsu 

happy 

zoro 

crazy, insane (7.4.2. 31.3.1.1) 

zorrolz 

sharp 

zortzi 

eight 

zozo 

silly, stupid 

zu 

you (singular) (6.1.2, 9.1) 

zubi 

bridge 

zuck 

you (plural) (9.1) 

zucn 

your (plural) 

zuhaitz 

tree 

zulatu 

to perforate ( 12 . 1 . 1 ) 

zulo 

hole. den. lair 

zur 

wood 

zurc 

your (singular) 

zuri 

white 

zutik 

standing, upright, erect 

B. Engllsh-Basque 

about that 

hartaz 

abundant 

ugari 

abyss, chasm 

Icizc 

acquaintance 

czagun 

affectionate 

bihotzi 
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afternoon 

arratsaldc 

again, yet 

beniz 

all. everything 

dena. guzti 

almost 

ia 

also, even 

ere 

always 

beti 

and 

eta 

anger 

haserre 

angel 

aingeru 

anybody 

inor 

anymore 

gchiago 

anything 

czcr 

apple 

sagar 

arm 

beso 

arrive, to 

iritsi. hcldu 

ask.to 

galdctu 

ask for. to 

eskatu 

ass. donkey 

asto 

at least 

bchintzat 

at once 

bcrchala 

aunt 

izeba 

author, maker 

egile 

back 

atze 

bad 

txar 

badly 

gaizki 

baker 

okin 

bakery 

okindegi 

Basque language 

cuskara 

be. to 

izan 

beautiful 

eder 

become, to 

bihurtu 

bed 

ohc 

behave, to 

portatu 

believe, to 

sinctsi 

betray, to 

salatu 

better 

hobe. hobeto 

between 

arte 

big 

handi 

black 

bcltz 
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blood 

odol 

bone 

hezur 

book 

liburu 

bookstore 

liburudenda 

border 

muga 

boring, annoying 

gogaikarri. aspergarri 

born, to be 

jaio 

boss, master 

nagusi 

bottom, under 

azpi 

boy 

mutil 

bread 

ogi 

breakfast, to 

gosaldu 

bridge 

zubi 

bring, to 

ekarri 

brother 

anai(a) 

build, to 

jaso. craiki 

but 

baina 

buy, to 

crosi 

can't 

ezin 

car 

beribil 

carry, bear, to 

eraman 

castle 

gaztclu 

cat 

kata 

catch, to 

harrapatu 

cheap 

merke 

child 

haur. umc 

choose, to 

aukcratu 

church 

cliza 

city, town 

hiri 

clean, pure 

garbi 

clear, bright 

argi 

clothing 

jantzi 

coffee 

kale 

cold 

hotz 

come, to 

ctorri 

come out. go out to 

atcra 

companion 

lagun 

companionship, company 

lagimartc 

compassion 

erruki 
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condemn. lo 

kondenatu 

congratulate. to 

zoiionak cman 

cough, lo 

cztul cgin 

cover, to 

estali 

cow 

bchi 

crazy, to turn 

zoratu 

criminal, evildoer 

gaizkile 

cross 

gurutze 

cry. to 

negar cgin 

danger 

arrisku 

dare, to 

ausartu 

dark 

ilun 

daughter 

alaba 

day 

cgun 

day before yesterday 

herenegun 

dear, beloved 

maite 

debt 

zor 

deem, to 

iritzi 

depart, to 

abiatu 

descend, to 

jaitsi 

devil 

dcabru 

die. to 

hil 

difficult 

zail 

disturb, to 

nckarazi 

do, make, to 

cgin 

doctor 

sendagile 

dog 

txakur 

door 

ate 

dream 

amets 

drink, to 

edan 

dry 

Ichor 

each 

bakoitz 

each other 

elkar 

early 

goiz 

easy, easily 

erraz 

cat. to 

jan 

enemy 

ctsai 

enough 

aski. nahikoa 

enter, to 

sartu 
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ever 

inoiz 

evil 

gaizki 

excellent 

bikain 

expensive 

garcsti 

express, to 

adierazi 

eye 

begi 

fabric, cloth 

oihal 

faith 

sinesmen. fedc 

fall, to 

erori. jausi 

farmer 

baserritar 

farm, farmhouse 

baserri 

fast 

lastcr 

father 

aita 

fear 

bcldur 

fed. to 

sentitu 

few, little 

gutxi 

fiance 

senargai 

fiancee 

andregai 

find, to 

aurkitu 

finish, to 

bukatu 

fire 

su 

fish 

arrain 

fisherman 

arrantzalc 

fitting, suitable 

komeni 

flashlight, torch (pocket) 

cskuargi 

flow, to 

jario 

flower 

lore 

foot 

oin 

force, to 

bchartu 

forget, to 

ahaztu 

forgive, to 

barkatu 

formerly 

lehcnago 

franc 

libera 

friend 

adiskidc 

frightful, terrible 

izugarri 

front 

aurre 

full 

bete 

gamble, to 

jokatu 

get. to 

jasu 
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get up. to 

jaiki 

girl 

ncskatxa 

give, to 

cman 

glass (for drinking) 

baso 

go. to 

joan 

go up. to 

igo 

God 

Jainko(a). Jaungoiko(a) 

gold 

urre 

good 

on. ondo 

grandfather 

aitona 

grandmother 

amona 

grow up. to 

handitu 

guard, to 

zaindu 

gypsy 

ijito 

hair 

ilc 

hand 

esku 

happen, to 

gertatu 

happy 

zoriontsu 

hate, to 

gorrotatu 

have, to 

eduki. *cdun. izan. ukan 

head 

buru 

healthy, robust 

sendo 

hear, to 

CDtzun 

heart 

bihotz 

help, to 

lagundu 

here 

hemen 

hit. to 

j*> 

hold, to 

eduki 

honey, sweet 

ezti 

horse 

zaldi 

hot. warm 

bero 

hotel, inn 

ostatu 

hour, time 

ordu 

house 

cue 

housemaid 

ncskamc 

how 

nola 

how much, many 

zenbat 

however, on the contrary” 

aldiz 

hunger 

gose 

husband 

senar 
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influence 

cragin 

nsidc 

barren 

mention, plan 

asmo 

merest ing 

interresgarri 

nvitc. to 

gonbidatu 

joy 

poz 

key 

giltza 

king 

errege 

kill, to 

hi! 

kiss 

musu 

kitchen 

sukaldc 

know, to 

jakin 

lack, fauh 

falta 

lady 

andre 

land, territory 

lurraldc 

language 

hizkuntza 

last night 

bart 

late, too late 

berandu 

laugh, to 

barre cgin 

law 

lege 

lazy 

nagl 

leam. to 

ikasi 

leave, to 

utri 

left, left-handed 

czkcr 

lesson 

ikasgai 

letter 

cskutitz 

liar 

gezurti 

lie down, to 

ctzan 

life 

bizitza 

light, daylight 

argi 

a little, a bit 

apur bat. pixka bat 

live, to 

bizi izan 

long 

luzc 

long, for a long time 

luzaro 

long ago 

aspaldi 

the Lord 

Jauna 

lose, to 

galdu 

lovable 

maitagarri 

love 

maitasun 
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love, to 
loyal 
lunch, to 


maitc izan. maitatu 
Icial 

bazkaldu 


maddening 


many, much, a lot 
married, to get 
mayor 
mean, to 
merchandise 


midnight 

milk 


mill 

mind, fancy 
mirror 


money 

month 


moon 

more, some more, any more 

morning, early 

mother 

mountain 

mouse 


mouth 


crogarri 
gizon 
asko. aniiz 
czkondu 
alkatc 



gaucidi 

esne 

crroia 

gogo 

ispilu 

diru 

hilabctc. hil 

ilargi 

gchiago 

goiz 

ama 

mendi 

sagu 

aho 


name 

nearness 

need, necessity 

nervousness 

never 

new 

newspaper, diaiy 

night 

no. not 

now* 

notice, to 


izen 

ondo 

bchar 

urduritasun 

inoiz... cz. bchin ere... (cz). sekula... cz 

hem 

cgunkari 

gau 

cz 

orain 

ohartu 


obvious, to be 
otfer, to 
old 

once, one time 


bistan egon 
cskaini 
zahar 
behin 
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open. lo 

ircki. zabaldu 

or 

edo 

other, else 

beste 

otherwise 

bcstcla 

outside 

kanpo 

owner 

jabe 

pain 

min 

palace 

jaurcgi 

parent 

guraso 

particularly, especially 

batez ere 

pass, to 

igaro 

pay. to 

pagatu. ordaindu 

pay attention, to 

aintzat hartu. aintzakotzat hartu 

peace 

bake 

peacefully 

lasai 

people (sing.), nation 

jende. heni 

perhaps, maybe 

agian. bcharbada 

pig 

turn 

pity, compassion 

erruki 

place 

Icku. toki 

plate 

plater 

please 

mesedez. arren. faborez 

pretty 

polit 

priest 

apaiz 

promise, to 

agindu 

pub 

taberna 

quickly, fast, clever 

azkar. lastcr 

rabid 

amorratu 

rare 

bakan 

rat 

arratoi 

rather, somewhat 

samar 

read, to 

irakurri 

reader 

irakurlc 

realize, to 

konturatu 

really, truly 

benetan. egiazki 

reason 

arrazoi 

recognize, to 

czagutu 

red 

gorri 

rent 

errenta 
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repeatedly 

bchin eta berriro 

repute, rumor 

omen 

restaurant 

jatctxc 

return, to 

bihurtu. itzuli 

reward, prize 

sari 

rich 

aberats 

right, right-handed 

eskuin 

river 

ibai 

roof 

tcilatu 

rough 

latz 

save, to 

salbatu 

say. to 

esan. *ion 

sea 

itsaso 

see. to 

ikusi 

seem, to 

irudi 

seldom, rarely 

gutxitan 

self 

buru 

sell, to 

saldu 

send, to 

bidali 

servant 

morroi 

shadow 

itzal 

shame 

lotsa 

sharp 

zorrotz 

sheep 

ardi 

shirt, blouse 

atorra 

shoe 

zapata 

short 

labur 

shout, to 

oihu cgin 

silent, quiet 

isil 

show up. to 

azaldu 

sick, ill 

cri. gaixo 

sight, spectacle 

ikuskizun 

silly, stupid 

zozo 

sin 

bekatu 

sir 

jaun 

sister 

ahizpa (of a woman), aneba (of a man) 

skillful 

trebe 

skirt 

gona 

sleep 

lo 

sleep, to 

lo egin 
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sleepyhead 

lozalc 

sleeve 

mahuka 

small, little 

txild 

smell, odor 

usain 

smoke 

kc 

snow 

clur 

soldier 

soldadu 

solitude 

bakartasun 

some, certain 

zcnbait 

something 

zerbait 

sometimes 

batzuetan 

somewhere 

nonbait 

son 

seme 

sorrow 

pena 

speak, to 

mintzatu. hitz egin 

squander, to 

hondatu 

star 

izar 

stay, to 

egon. gclditu 

steal, to 

lapurtu. ostu 

story 

ipuin 

street 

kale 

student 

ikaslc 

study, studying 

ika&kcta 

suffer, to 

sufritu (trans.) 

summer 

uda 

sun 

eguzki 

Sunday 

igandc 

supper 

afari 

surpiising. astonishing 

harrigarri 

sweet 

gozo 

sword 

ezpata 

table 

mahai 

take, to 

hartu 

talk, to 

hitz egin. mintzatu 

tasty, delicious 

goxo 

teach, to 

irakatsi 

teacher 

irakaslc 

tcar(s). weeping 

negar 

then, at that time 

orduan 

thick 

lodi 
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thief 

lapur. ohoin 

think, to 

pentsatu 

time alter dinner 

afalondo 

today 

gaur 

together, simultaneously 

batcra 

tomorrow 

bihar 

top 

gain 

totally, exactly, completely 

zeharo 

train 

tren 

truth 

cgia 

uy.io 

saiatu 

ugly 

itsusi 

uncle 

osaba 

understand, to 

ulertu 

until 

harik eta 

urge, to 

cskatu 

use. to 

crabili. baliatu 

very 

oso. txit 

vile, infamous 

zital 

village 

hern 

wake up. to 

esnatu 

walk, to 

ibili 

water 

ur 

way. road 

bide 

weaken, to 

ahuldu 

weather 

cguraldi 

week 

astc 

well, good 

ondo. ongi 

what 

zer 

when 

noiz 

where 

non 

which 

zem 

white 

zuri 

who 

nor 

whole 

oso. guzti 

why 

zergatik 

widow, widower 

alargun 

wife 

emazte 

will, wish 

nahi 
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win, to 

irabazi 

wind 

haizc 

wine 

ardo 

winter 

negu 

witch 

sorgin 

without 

gabc 

woman 

cmakumc 

wonderful, marvelous 

miresgam. zoragarn 

wood 

zur 

word 

hilz 

work 

Ian 

work, to 

lan cgin 

workshop, factory 

lantcgi 

world 

mundu 

worry, to 

kezkalu 

write, to 

idatzi 

year 

urtc 

yes 

bai 

yesterday 

alzo 

young, youngster 

gazic 
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a. Unmarked: The 1994 Batua edition of the ecumenical Ehzen Aneko Btbha. 

b. Biblta. The ongoing translation into Labourdn by Marcel Etcbehandy. Robert Pucbulu. ct al. De Rijk used 
four volumes published between 1979 and 1992. 
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c. Dr. Duvoisin's BtbSc Samdui (1858). a Labourdin \ersion of the Vulgate. 

d. EAB: The ccumenxal New Testament Batua versicc cf 1983 entitled I tun Benia Been Arteko Btbha. 

e. Etx: References are to the 2nd edition of 1980 by PeOo Salaburu of Bruno Evhenxjue's Baztanra: translation 
of Matthew for Bonaparte (1857). 

f. HE: 1990 critical edition by Patxi Altum of Jcunnes Haraneder's (ca. 1740) Liboardin New Testament from 
the MS copy made by J. Robin. 

g. Hualde Mayo: 19th-century translation of Matthew into Roncaksc. See under sources. 

h. IB: /run Bernik the Catholic version of the New Testament in Batua first published in 1980: references are to 
the 1984 edition. 

L Intx.. Emmanuel Inchauspe’s 1856 translation into Souletin of Matthew for Bonaparte. 

j. JKBO: Jem Krstoren Bent Ona. the modern Labourdxn gospel version published in 1974 by the publishing 
house Ezkila. 

k. Ker : Jaime Kercteta’s 1976 Biscayan translation of the Bible. 

l. Lou Eb.: Liu ebanjehaak. the 1961 Guipuxcoan translation of the four gospels by P. Meodizabal. 

m. Lz: The oldest translation of the New Testament is that of the Protestant Joannes Le^arraga of 1571. 

n. Olab.: The Biscayan New Testament (Itun Benia) translation of Father Erraimun Olabide freen 1931. which 
was published together with his Old Testament version in 1958. 

o. Ur.: Translations from the Vulgate made by Jose Antonio Uriartc for Bocuparte. References are to his Bis¬ 
cayan translation of Apocalypse (1857); the Guipozcoan version of the same (1858), and also erf Matthew 
(1858); and the Gupuzccun version of three Old Testament books (Genesis. Exodus, and Leviticus) published in 
1859. 

p. Urt: refers to the oldest (ca. 1700) Old Testament translation, the Labourdin version by Pierre <f Urtc of Gen¬ 
esis and part erf Exodus from the 1588 Protestant French Geneva Bible. 
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Preface 


On January 6, 1989. Rudolf dc Rijk and I met for the first time. This meeting was the start 
of a master-pupil relationship in matters Basque and linguistic which turned into a friend¬ 
ship that lasted until Rudolfs untimely death on June 15, 2003. 

A few days before he died, he decided that a section should be added to his Basque 
grammar containing glosses to all the example sentences in the book and that 1 should be 
asked to do this work. Thus it was that following his funeral his wife asked me if 1 would 
be willing to take on this responsibility. Having seen the work of my friend evolve over the 
years from a modest introductory course (in Dutch) into the comprehensive description of 
the Basque language that it now is. I was proud to be asked and consented with alacrity. 

My commitment at that time and throughout the period of work was based on two per¬ 
sonal motives. First. I felt privileged to be able to honor the memory of a man of singular 
intellectual integrity and exemplary’ modesty by making his scholarly testament about 
Basque linguistics more accessible to the English-rcading nonspccialist in the field. Second, 
by taking the opportunity to fulfill his request. I might yet be able to say what Koldo 
Mitxelena once said: Ni zerbait izan baldin banaiz. hizkuntzalaria edo izan naiz (MEIG 
DC. 73, given as example sentence 5a in chapter 17). 

I hope the glosses will enable learners to quickly check their own analyses, and the non- 
Bascologist linguists to arrive at an informed view of the unique character of the Basque 
language in all its diachronic, diatopic. and even socioiinguistic diversity. Where links with 
the synchronic morphological analysis arc not too difficult to establish. I also deemed it 
worthwhile to offer some etymological suggestions (see. for example, the word beraz in 
examples 55a-58b in chapter 23). 

There arc some people without whom these glosses would never have seen the light of 
day. To say thank you in an appropriate way to Virginia dc Rijk-Chan. I can find no ade¬ 
quate expressions, not even in my native Dutch. Without her moral and material support 
and her continuing commitment to the cause, neither my glosses nor indeed the work as a 
whole would ever have been completed; our collaboration has only strengthened the bonds 
of friendship. 




Preface 


At the beginning of my work. Wim van dcr Wurff was kind enough to discuss with me 
the method of glossing that I was proposing to use; at later stages he checked my work 
for clarity and consistency. At different stages of the process. Pcllo Salaburu. Bernard 
Oyhar^abal. and Itziar Laka. all of them linguists and native speakers of Basque, took 
time to discuss with me some tricky questions about morpho-syntadic matters. The fad 
that, in the end. not every problem has been resolved was only to be expected, and the 
hope is that further investigation will be forthcoming, perhaps partly stimulated by my 
own contribution to Rudolf's grammar. 

With resped to the difficult question of how* to deal with the definite/indefinite opposi¬ 
tion in d-stems denoting kinship, especially in the ascending line. I am greatly indebted to 
two native speakers of the dialed of the Haute Soule, where accentual differentiation 
turned out to provide a decisive answer (c.g.. ene dma vs. here amd, cf. sedion 1.3.1 and 
sedion 2.32 where no explicit differentiation is found in addressing first/second person 
versus third person as to the indcfinitc/dcfinitc distinction). I value not only their expert 
information but also the lasting friendship that was given me by Marie-Jose Capdcvicllc 
from Tardets. a natural-born linguist in all but name, and Maitc Bengochea from Larrau. 
a bom storyteller in every sense of the word. 

Further. 1 would like to thank my wife. Irina Ushakova, who joined me in 2005 from St. 
Pdersburg to brighten my life, for her forbearance. Last, but absolutely not least. I want to 
express my thankfulness and regard for my young daughter Valence, whose patience and 
consideratcncss I have surely overtaxed during the many months I was engaged in my 
glossing work. That is the reason why I end this preface, writing Xiberoko mmtzajiaz . by 
stating: 

Lon hau izkiribatu dut ene alhabatto ezinago maitiarentako. azken him urthe horietan here 
aita sobera made tlkhen beitii deiisere handirik errezbitii gabe haren ganik. 


Armand Dc Cocnc 

Overslag 

June 2007 



Symbols Used In the Glosses 


Note: Superscript numbers refer to the remarks following the list. 

HAU Full capitals in Basque words mark the (quasi-)focus constituent of the example 
sentences in Qiaptcr 8 

Hau Italics in Basque words mark the (emphatic) sentence topic of the example 
sentences in Qiaptcr 8 

_ Connects two English/Basque words translating one single Basquc/English word 
form or word group 

Indicates that the combination of two or more words/lexemes functions as a 
syntactico-scmantic unit (c.g.. mi la d emomo/sorgin in examples 2 g.h of chapter 

18 ) 

Used to join the English translation and the immediately following labcl(s) 
glossing the same Basque word form 

Joins the tw o members of an English compound; marks the boundary of a fully 
bound morphfeme) 1 

( ) In the glosses: indicates that two different readings arc possible (c.g., hti in hi! 

nazan is glossed as 'kill(.RAD)*. which means that, in the context in question, the 
given form can be read either as the perfect participle or as the radical of the 
verb; in the Basque sentences: restoration of phonemes/morphemes not visible 
due to “inflectional” contact inside or outside the given word form 2 



< Comes from 

4 Reconstructed form 

4 * Ungrammatical sentence 

? Used to mark dubious grammatically of a phrasc/clausc/scntcncc 

= Marks the boundary of partially free morph (c.g.. haldin =in combination w ith 
the prcvcrbal particle ba- equals English conditional *if\ although its canonical 
position is directly in front of ba-. older usage, still accepted in the literary 
language, places it in front of the protasis)/connccts the members of a Basque 
compound (c.g., kale=garbitzaile 'street cleaner*) 
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1/2/3 With verbs, indicates first/sccond/third person; with demonstratives, indicates the 
degrees of deixis (corresponding to first, second, and third person in pronouns, 
see sections 6.3.1 and 9.6.1) 


Remarks 

1. The initial prefix of a nonfinitc verb form will not be hyphenated, unless the verb has a 
sy nthetic conjugation too (c.g.. ezarr-i vs. e-torr-i). The constituent morphemes of the im¬ 
perfect participle <cf. section 7.2.4: nominalizing suffix - tie of the verbal noun followed by 
the original incssivc ease ending -«) will not be separated by a hyphen cither in order to 
distinguish it from the gerund, made up from the same morphological material but pre¬ 
senting an explicit sort of competition with the allativc form of the verbal noun as the ex¬ 
pression of the kinetic gerundive (cf. 16.5.5); for the same reason, use has been made of 
different labels for these forms: ip» to label the imperfect participle versus ven.loc for the 
gerund (parallel to the label vtin.all used for a kinetic gerundive). Unless in intervocalic 
position, so-called strong /R/ will always be represented as (-W-) in the analysis. 

The hyphenation in the glosses is fully in line with the analyses offered by R. dc Rijk. 
Word forms containing several morphs will always be hyphenated as such, even if they 
arc to some extent semantically lexicalizcd. provided that a morphological analysis of the 
form is given in the text of the Grammar. The only exceptions arc the plural ergative suffix 
•ek (cf. section 2 . 2 . 1 ). the universal quantifier den (in order to differentiate this quantifier 
from its etymological base d-en % which is a free relative clause, cf. section 10.4). and sub¬ 
stantivized adnominals (c.g.. etxeko ‘member of the family* < erxe-ko). 

2. Instances of so-called Minor Apocope (c.g.. maita-ro < *maite-ro) will not be indicated 
in the Basque sentences, nor will restoration be show n of -a before a vowel in the present 
tense marker da and plural present tense forms of izan followed by the wh-complcmentizcr. 

Verbs that also have synthetic forms, and whose perfect partkiplc/radical form ends in 
-/i. never get this suffix restored in other forms; instead, the bare stem is singled out in the 
hyphenation (c.g., compare the pair ja-ki-n and ja-ki-ten with the pair itxaron and 
itxaro(n)-ten). Elision of phonemes in the onset of the stem of conjugated forms of the 
transitive and intransitive auxiliaries will not be indicated as such, since this phenomenon 
is frequently and explicitly dealt with in the appropriate places of the text of the grammar. 
To give one example, original ba-g-a-di-tez will be rendered as bo-g-a-i-tez; the same pro¬ 
cedure is used for the verbal prefixes da-fee-lle-lbe- in the ease of elision of their final vowel 
(c.g.. l-i-te-k from original le-di-te-ke): elision of final -a of some present tense forms of tan 
before finite complementizers -N/-LA will not be indicated either (c.g.. g-a-r-ela instead of 
g-a-r(a)-ela). 



Abbreviations Used In the Glosses 


Preliminary Remarks 

Following the procedure adopted by J. I. Hualdc and J. Ortiz dc Urbina in A Grammar 
o) Barque (Berlin and New York: Mouton dc Gfuytcr, 2003, pp. 7-8). no abbreviation/ 
labeling is provided, unless directly relevant, when dealing with instances to be taken as 
default cases of the grammatical catcgory/catcgorics in question. The following instances 
will be considered default ones ("zero morphs** arc never shown in the labeling): 

abs absolutive (sec remarks under note 1 concerning the glossing of auxiliaries) 

ADV ADVERB (SCC note 2) 

ART AR11C1E 
AUX AUXILIARY 

dat dative in auxiliary glosses (see note 1 ) 

DU- DELETION.taXIPStS 

• In the case of morphological inflections on postpositional phrases (5.2) 

• In the case of the following nouns: aldi (13.2.4 and 20.3). asmo (17.7.1). era 
(11.1.6). kontu (17.7.2). ordu (4.2, 20.2). puntu (17.7.3). uste (18.8.2), an 
instrumental noun to account for the meaning ’‘cause-reason*’ in causal clauses 
of the -Iako(tz)-typc (23.1.2) 

• In the case of the following forms: An implicit verb of saying (18.2.2 and 
23.2.2). verb of subordinate -LA clauses in sentences of the type Haren begiek 
tximistak ziruditen (18.5.2), direlark in an idiomatic construction used when a 
concession concerns an unmodified plural noun (23.7.1) 

erg ergative in auxiliary glosses (sec remarks under note 1 ) 

idf iNDm.NrrE (= the bare stem) with proper nouns (2.3.2) and nonfinal members of 
an indefinite word group; with indefinite (with the exception of beste)f 
intcrrogativc-exclamativc (2.3.2)/synthctic reciprocal pronouns (15.8.1); with 
indefinite quantifier expressions (including bat ) (2.3.2) and with locativc/allativc 
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(16.4)/privathc (27.11.4) forms of the \crbal noun: also indicating the bare stem 
of nominals. wherever appropriatc/in nonfinitc instrumental clauses governed by 
the postposition gerolgerozjgeroztik ( 20 . 2 . 6 )/in constructions with distributive 
numcrativcs (50.3) 

IND INDICATIVE 

MAS MASCULINE 

per pereect participle 

PER PERIPHRASTIC CONJUGATION 

PRS PRESENT 

ptc participle (This label appears in the case of perfect participle forms that do not 
express any shade of perfective aspect, c.g.. in the combination with ezin . for 
which sec 24.6.5.) 

3 3rd person 

sin singular dehntte. except for the use with perfect participle forms 

-sol -solidartty (characterizing 2 nd-pcrson singular) 
izaix intransitive auxiliary 

*edun TTLVNsrnvE auxiliary 

Remarks 

1. A glossing of the type "know./PLU.SYT” in a sentence with a synthetic transitive verb 
indicates that there is cither a singular (or indefinite, as the case may be) direct object or 
no such object at all and a plural subject: a gloss of the type “know.PLu/jJYi** indicates a 
plural direct object and a third-person singular subject: in the case of “know.PLu/PLU.SYT,” 
both direct object and subject arc plural. The same method of glossing finite verb forms is 
used in ditransitivc constructions. The relative order will always be abs-dat-erg; for ex¬ 
ample. “givc-DYT” indicates that both the third-person subject and both objects (direct and 
indirect, if there is one) arc singular, whereas "givc.//PLU.DYT** indicates that the subject is 
plural but both the objects arc singular: a gloss like "givc.PLu/PLu/.DYT,” however, con¬ 
veys that both the objects arc plural while the subject is singular. 

The absence of slashes, even with a ditransitivc auxiliary, indicates that the subject and 
the two objects arc all third-person singular. For dealing with two arguments represented 
in the intransitive auxiliary, the following relative order is adopted: dat-abs. 

The order of labels in finite forms of the verb is as follows: 

a. Person precedes number (without any intervening dot) and number precedes (qualified) 
gender inside the objcct/subjcct category 

b. Objcct/subjcct category precedes conjugation type <syn vs. itr equals syt vs. tra equals 
dyn vs. dit equals dyt vs. dtr) 

c. Conjugation type precedes mood 

d. Mood precedes tense 

c. Tense precedes type of subordination 
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All this can result in heavy stacking of labels, as can be seen in the following constructed 
example: 

Miren. ez da-ki-t hori-cn ctsai-(c)-cn lzcn-ak cma-n 

Mar>' not know./l.svT that_onc.GEN enemy. plu.gen namc.PLU givc(.RAi>) 

d-ie-za-z-ki-gu-na-n ala ez. 

PLu/lPLu/2soL.rKU.i»rR.POT.|pRS*].scz or not 

An English translation of this example might read as follows: 

Mary. I don't know whether or not you could give us the names of their enemies. 

|*Thc label prs in the example sentence will normally not be shown, as it is coasidcred 
the default ease of the category tense—hence the use of brackets in this ease.) 

2 . Adverbial morphemes in the Basque words arc separated from the bare stem by asing a 
hyphen (c.g.. eder-ki); bare stems used adverbially arc not labeled, provided the corre¬ 
sponding English gloss is morphologically transparent (c.g.. 'expensively* glossing garesli 
in Garesli asko sal zilekeen ‘It might have been sold very expensively*). 

The Glosses 

Typographical conventions used in the abbreviations arc as follows: 

Lexical items: lowercase (c.g.. ‘house ’/elxe) 

Grammatical labels: small capitals (c.g.. erg for "ergative*' and ben for "bcncfactivc") 
abs Absolutivc ease 

acp Adjoined clause prefix BAtr- (19.3.1. and 23.3) 
adn Adnominalizcr (5.1) 

adv Adverb 

ah- Affirmative sentence particle (8.3) 

ALC AUocutivc verb form (29.1) 

all Alla live (3.2) 

app Approximation suffix (26.7) 

ben Bcncfactivc (22.1) 

cac Causal or explanatory conjunction (23.5) 

cau Causative (16.1-2) 

cix: Conditional conjunction (17.2) 

cdp Conditional prefix (17.2.2) 

COC Concessive conjunction (23.7.5) 

coo Conditional mood (172) or. in combination with pot, the potentiality variant of 
the present conditional (24.1.3 and 24.2.3): this label covers both protasis 
(truncated but always accompanied by the conditional prefix) and apodosis forms 
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cop Comparative (26.4) 
dat Dative (2.2.1) 

Dtr Deletion or nonlcxicalization of a head noun (to be seen, c.g.. in 11.1.6 and 
16.2.3) 

Dt3 Local destinativc, taking on a temporal meaning in certain eases (20.1.1) 
dfr Deferential mode of address (6.1.6) 

dim Diminutive: suffix -txol-tto corresponding to the head of a relative (19.1.9); suffix 
-(t)xe intercalated between the stem and the comparative suffix -ago in order to 
indicate a slight degree of superiority (26.4.2) 
dis Suffix turning cardinal numbers into distributives (30.3) 

Dtr Dative clausc-matc-mduccd forms of intransitive auxiliary (15.1) 
dtr Dative clausc-matc-induccd forms of transitive auxiliary (1 5. 1) 
dub Dubitativc sentence particle (8.1.6) 

dyn Dative clause-mate variant of synthetic forms of an intransitive verb (15.1) 
dyt Dative clause-mate variant of synthetic forms of a transitive verb (15.1) 
tes Excessive form of a predicate (26.6) 

ax: Explanatory function of the conjunction eta used as a clausal enclitic (23.2.1) and 

at the end of an exclamatory sentence, creating more emphasis (30.2.7) 

ELA Elativc (3.2) 

eu» Postposition used to mark comparatives denoting equality in quality, also known 
as equatives ( 26 . 2 ) 

BMC Emphatic initial conjunction harik invariably followed by eta (20.4.5) 

E3«p Emphatic, c.g.. in forms of dcictics (26.8) and in personal pronouns (28.2.5.1) 

E3*c Enclital position of the conjunction eta after a perfect participle employed to 

create an equivalent of stativc participles (19.2.4); the same holds in the case of a 
final constituent of a coordination being left out: this instance of cliticization of 
the conjunction is found with eta % edo. and ala (30.2.6) 
enp Postposition used to mark comparatives denoting equality in quantity (26.3) 

ERG Ergative case (2.2.1) 

exc Exclamativc sentence particle (8.1.5) 

exp Explctory use of a given word (c.g.. of eta in sentence 7 of Chapter 17 or in 
sentences 77a-c of Chapter 23) 
eem Feminine (9.1 and 29.1) 

erg Frequency suffix, c.g.. following finite subordinate clauses ending in the 
rclativizcr -N (see 20.3.4) 
put Future participle (7.2.5) 
ges Genitive (2.2.1) 

gsc Conjunction (ahala) expressing gradually or simultaneity according to the 
aspectual identity of the dependent verb (24.7.2) 
hab Habitualncss indicated by proclitic particle (14.6) 
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Hypothetical tense of the subjunctive (21.1, 21.8) 

Indefinite (1.3.1): also used, where necessary, to indicate the bare stem of 
(pro)nouns 

Interrogative Interjection (18.1.8) 

Imperative (22.2) 

Inclusive article (19.7) 

Inferential sentence particle (8.1.3 and 23.6.2) 

Instrumental (2.2.1) 

Interrogative sentence particle (8.1.5) 

Impcrfect(ivc) (7.2.4). Wherever in the text of the grammar forms ending in 
-t(z)en arc treated as imperfect participles, they will be labeled as ip*; in all other 
eases, their label will be ven.loc (i.c., har-tze-n glossed as "takc.VHN.LOc" vs. har- 
tzen glossed as "takc.ipp." whether or not with explicit tcnsc/aspcct value). 
Intransitive auxiliary (6.2) 

Jussive (22.4) 

Finite "circumstantializcr” -LA(-RIK). differentiated from lcz by inducing the 
anormal toneme on the verb form of the subordinate clause in question ( 20 . 8 . 1 - 2 ) 
Finite complementizer -LA (18.2 and 21.1. 21.7) 

Incssivc (3.1) 

Masculine 

Monitivc particle gtio (temporal adverb) used in imperative, jussive, and optative 
sentences (22.3.5) 

Modal quantifier ahala (24.7.1) 

Motivational (2.2.1) 

Finite complementizer -NA (18.3) 

Wh-complcmcntizcr -N (18.1.2 and 21.1). used as rclativizcr (19.1. 21.4.2-3. and 
21.5) 

Suffix -nol-Aol-ino added to relativized verb forms in order to build finite 
dclimitativc time clauses (20.5) 

Negative particle lexically conveying impossibility (24.3, 24.6): see ppp 
Nominalized purpose clause marked by the suffix -arren (23.1.1) 

Prcnominal finite relative clause ending in the complementizer/rclativizer -N 
(19.1) 

Optative sentence particle (8.1.4) 

Partitive (8.1.6) 

Partitive complementizer (18.4) 

Perfect participle combined with the suffix -fa. a shortened form of the 
conjunction eta. used in Guipuzcoan in order to create the equivalent of the 
stativc participle (cf. six) (19.2.4 and 25.7) 
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pty Perfect (6.2.2). Perfect participle, in ease the form is simply the citation form of a 
given Basque verb; in all other eases, forms such as har-tu will get no label at all 
(i.c., glossed as ‘take* after hyphenation vs. "takcPiF** w ith explicit tcnse/aspcct 
value). 

plu Phiral (also used as plural variant in the eases where sin appears for the singular) 
(13.3) 

poc Use of the conjunction eta in combination with a preceding perfect participle 
identifying a nonfinitc subordinate time clause expressing posteriority of the 
action described by the main clause ( 20 . 6 ) 
pot Potential mood (24.1-5) 
ppf Pluperfect (7.3.2) 

ppp Antonym of npp (ezin vs. ahaI) (24.6) 

ppr Prctcrito-prcscnt form of various modal and nonmodal verbs (14.2) 

prp Predicative (25.5.1) 

PRi Privative suffix -ke attached to the verbal noun used in southern dialects to 
construe explicitly simultaneous nonfinitc negative circumstantial clauses 

(27.11.4) 

Proiativc (22.1 and 17.8) 

Past (6.2.2) 

Participle (6.22) 

Radical of the verb (6.2.2 and 722) 

Reflexive (6.1.4) 

Reportative sentence particle (8.1.2) 

Suffix -r denoting “impcndcncy" if attached to the definite singular (southern 
dialects) or indefinite (northern dialects) form of the absolutivc ease of the verbal 
noun (20.7) 

Singular form of the definite article used in combination with pep (with or 
without berri/zahar) in eases where the adjectival character of this participle form 
is prominent (25.1.1-2. 25.1.4. and passim) 

Postposition used to mark comparatives denoting similarity (26.1) 

Sociativc (22.1) 

Solidarity: pragmatic feature characterizing second-person singular (6.1.2) 
Postposition by means of which arc expressed comparatives denoting superiority 

(26.4) 

Stativc: predicatives formed with the suffix - (r)ik attached to some adjectives/ 
nouns or occurring with any ordinal (25.5.2)/pcrfcct participle (19.2.2. 25.2.2 and 
25.5.4) 

Subjunctive (21.2) 

Superlative (26.5) 

Synthetic form of an intransitive verb (6.2) 
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svt Synthetic form of a transitive verb (9.1) 
ten Tendential (3.2) 
tek Terminal (3.2) 

top Topping particle are co-occurring with a comparative (26.4.6) 

IRA T ransitivc auxiliary (7.1.3) 

ven Verbal noun (7.2.3) 

wee Conjunction introducing a wh-complcmcnt (18.1.6) 

'OP Zero (pro)noun to be postulated as head of noun phrases, c.g.. of the type of 

kaluaiena 'the one of the cat’ (2.4); also used to indicate the substantival function 
of numerals, adnominals. and adjectives (in which case it stands for zep.sin with 
the perfect participles concerned) 

1/2/3 First, second, or third person 
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Chapter 1 

(1) Ama sorgm-a da eta alab(a)-ak crc sorgin-ak d-ir-a. 

Mother. iuf witch beiVN and daughtcr.PLU too witch, plu be.PLU.SYN 

(2) Sorgin-a polit-a da eta ijito-ak ere polit-ak d-ir-a. 
witch pretty bc.sYN and gypsy.PLU too pretty. plu bc.PLU.svN 

(3) Ama cmakinne ederr-a da eta alab(a)-ak crc cmakumc ederr-ak 

Mother. idp woman beautiful bc.svN and daughtcr.PLU too woman bcautiful.PLu 
d-ir-a. 

bc.PLU.SVN 

(4) Ama cz da sorgin-a eta alab(a)-ak crc cz d-ir-a sorgin-ak. 

Mother. idf not bc.sYN witch and daughtcr.PLU too not bc.PLU.svN witch.PLU 

(5) Sorgin-a cz da polit-a eta ijito-ak crc cz d-ir-a polit-ak. 
witch not bc.SYN pretty and gypsy. plu too not be.PLU.SYN prctty.PLU 

(6) Ama cz da cmakumc ederr-a eta alab(a)-ak crc cz d-ir-a 

Mothcr.iDF not bc.sYN woman beautiful and daughtcr.PLU too not be.PLU.SYN 

cmakumc ederr-ak. 

woman bcautiful.PLu 

(7) Etxc-a bern-a da baina cliz(a)-a cz da berri-a. 
house new bc.sYN but church not bc.sYN new 

Chapter 2 

(1) a. Astclchcn-a eta astcartc-a cgun Uarr-ak dira. 

Monday and Tuesday day bad. plu be.PLU.SYN 
b. Uztail-a eta abuztu-a bero-ak dira. 

July and August warm.PLU 1 >c.plu.syn 
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c. Ncgu-a cla udabcrri-a cz dira bcro-ak. 
winter and spring not bc.Piu.SYN warm.pm 

(2) a. Ezti-a gozo-a da. 

honey sweet be.svN 
b. Apaiz isil-ak on-ak dira. 

priest silent. PL u good.PLU bc.PLU.SYN 

(3) a. Mircn sorgin-a da. 

Mary witch bc.SYN 

b. Mircn ederr-a da. 

Mary beautiful bc.SYN 

c. Miren sorgin ederr-a da. 

Mary witch beautiful bc.SYN 

Chapter 5 

( 2 ) a. bczcro(-c-)cntza(t>-ko mahai-ak 

CUStOmer.PLU.BEN.AI2N tablc.PLU 

b. ctsai-a-reki(n)-ko lotur(a)-ak 
cncmy.soc.ADN tic.PLU 

c. zeru-tika-ko ogi-a 
hcavcn.HA .adn bread 

d. gizon-a-gan-dika-ko gaitz-a 
man.iLA.ADN evil 

c. Bilbo-tik Donostia-ra-ko bidc-a 

Bilbao.nA San_Scbastian.ALL.ADN road 

f. matcmatik(a)-c-ta-r<a)-an(t)z-ko bullzad(a)-a 
mathcmatks.PLU.iEN.ADN impulse 

g. gcrl(a)-a-rcn kontra-ko cmakumc-ak 
war.OEN against. adn women .plu 

(3) a. Ez da bihotzaldi handi-<c)-cki(n)-ko poet(a)-a. 

not bc.SYN emotion great. plu.suc.adn poet 
b. Ez da bihotzaldi handi-ko poet(a)-a. 
not bc.SYN emotion great. adn poet 

(4) a. Jantzi gorri-a-rcki(n)-ko gazte-a 

suit rcd.soc.ADN young 
b. Jantzi gorri-ko gazte-a 
suit red. adn young 
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(1) a. Hon-(r)a Etxahun bcr-a. present da zu-rekin. 

hcrc.Aix Etxahun the_very present bc.svN you.soc 

b. Hon-(r)a Jainko-a-ren Bildots-a. 
here. all God .gin Lamb 

c. Horr-(r)a sd bertso kale=garbitzailc-a-ri... 
thcrc.ALL six vcrsc.ii» strcct-clcancr.DAT 

d. ... eta ha-ia zaldi zuri bat. 

... and ovcr_thcre.ALL horse white a 

(2) a. Hon-(r)a hemen lapiko galant-a eta pitxcr bctc ardo. 

here. all hcrc.Loc stew nice and pitcher .idp f ull ax winc.iDK 

b. Horr-(r)a hor ni-re mutil-a. 
thcrc.ALL there. loc I. gen boy 

c. Ha-ra ha-n zu-rc Jaun-a 

ovcr_thcrc.AU. overthcrc.LOC you .gin Lord 

Chapter 7 

(1) Ez da on-a gizon-a bakarr-ik c-go-tc-a. 
not bc.svN good man alone.sTA stay.VEN 

(2) a. Zu hemen i-bil-tzc-a on-a da. 

you here .loc walk.vHN good bc.svN 
b. Zu-rc hcmcn-go ibilci<a)-a on-a da. 
you .gen here. Aon walking good bc.svN 

(3) a. Bern txarr-a kom-ka da-bil. 

news bad runningly walk.sYN 
b. Gatz-a ur-c-ta-n ur-tzen da. 

salt water. idp.loc mclt.iPF mt 

(4) a. Miren atzo jaio zc-n. 

Mary yesterday bc_born pu’ iir.pst 
b. Aintzanc aunen jaio da. 

Gloria this _y car bc_bom.PKP rtR 

(5) a. Ban berandu c-torr-i z-in-c-n. 

last_night latc(bcfore midnight) come. pep 2 .iir.pst 
b. Ban berandu c-torr-i z-a-r-a. 

last night latc(af'tcr midnight) comc.PEP 2.iir 
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(6) a. Goiz-c-an bcrandu c-torr-i z-in-c-n. 

morning .loc late comc.PEF 2.mt.psr 

b. Goiz-c-an bcrandu c-torr-i z-a-r-a. 
morning .loc late comc.PEF 2.rrR 

(7) Miren cliza-ra j-oa-n zc-n atzo. 

Miren church, aix go .pep mJST yesterday 

(8) Haizc-a lorc-(c)-cn pctalo-(e)-ckin josta-tzen ze-n. 

wind flower, plu.gen petal. plu^oc play.ipp n».PST 

(9) Eguncro herri-ra jai(t)s-tcn ze-n. 
cvcry_day villagc.ALL go_down.iPF mLP$r 

(10) a. Oso gutxi-ta-n Donostia-ra j-oa-ten zc-n. 

very seldom San_Scbasttan.ALL go.iPF mt.psr 

b. Hi-rc anai(a)-a-rcn kontra mintza-tzen h-in-tz-c-n. 
yoiLGEN brothcr.GtN against talk.iPF 2soL.rrR.PST 

(11) a. Atzo zubi-tik cror-i ze-n. 

yesterday bridgc.ELA fall. pep* rra.psr 
b. Sarri-ta-n zubi-tik cror-tzcn zc-n. 
often bridgc.HLA fall. iff mcPST 

(12) a. Sci-e-ta-n c-tor-tzcn da. 

six.PLU.LOc comc.ipp HR 

b. Sd-e-ta-n c-tor-tzcn zc-n. 

SIX.PLU.LOC COmC.lPK HR. PST 

c. Sd-e-ta-n da-tor. 
six.PLU.LOc comc.SYN 

d. Sd-e-ta-n zc-torr-e-n. 
six.PLU.LOc comc.SYN. PST 

(13) a. Liburutegi-an c-go-tcn da. 

library. loc stay.iPP rrR 

b. Liburutegi-an c-go-tcn ze-n. 
library. loc stay.iPP rrR.PST 

c. Liburutegi-an da-go. 
library, loc stay.sYN 

d. Liburutegi-an ze-go-cn. 
library.Loc stay.SYN.PST 

(14) a. Andre Madalcn mozkorr-a iza-ten da. 

Lady.iDF Magdalen drunk bc.iPF nx 
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b. Andre Madalcn mozkorr-a iza-ten zc-n. 

Lady.iDi Magdalen drunk bc.ipp merer 

c. Andre Madclcn mozkorr-a da. 

Lady.ior Magdalen drunk bc.SYN 

d. Andre Madalcn mozkorr-a zc-n. 

Lady.iur Magdalen drunk bc.SYN.Psr 

(15) a. Manolo gcldi-tu zc-n arlc-an czkongai. 

Manuel remain, pep rrR.psr at_thc_timc bachelor.mr 

b. Orain-dik ez zc-n Jesus herri-an sar-tu. 

yet not rrR.psr Jesus villagc.ioc cntcr.PQ 

c. Uun-a zc-n. eta orain-dik Jesus ez zc-n irits-i. 

dark bc.sYN.PST and yet Jesus not iir.pst arrive. pet 

( 16 ) a. Lazaro cror-i iza-n ze-n eritasun handi bat-c-an. 

Lazarus fall, pep be. pm itr.pst illness big a.LOC 
b. Jesus ez zc-n artc-an berri-ra hcl-du iza-n. 

Jesus not iTR.Psr at_thc_timc villagc.ALi. arrive. pep be. pep 

(17) a. Bcr-c-ha(r-cn)-la n-oa zu-<e)-cn-gan-(r)a. 

at_oncc go. 1 .syn you.pm.AU. 

b. Bihar da-tor Kattahn. 

tomorrow comc.SYN Cathy .iw 

c. Bihar ezkon-tzen da cmakumc polit bat-ckin. 
tomorrow marry.ipp hr woman pretty a.soc 

(18) a. Taberna bat-c-ra j-oa-n-go g-a-r-a. 

pub a.AU. go.nrr I.plu.itr 

b. Jaits-i-ko n-a-iz zu-rckin. 
go_down.PLT l.rrR you.scx - 

(19) a. Escr-i-ko z-a-r-a? 

sit_down.n.T 2 .itr 
b. E-torr-i-ko z-a-r-a ni-rckm? 
comc.pur 2.itr I.sk; 

(20) a. Liburutegi-an c-go-n-go d-ir-a orain. 

library .loc bc.Pirr plu.itr now 

b. Liburutegi-an c-go-n-go z-ir-c-n atzo. 
library .loc bc.nrr puutr.pst yesterday 


(21) a. Ez da orain ctxc-an c-go-n- 
not ns now housc.ux: bc.nrr 
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b. Ez zc-n atzo ctxc-an c-go-n-go. 
not hr.pst yesterday house. loc bc.Ptrr 

(22) En-c! Jesus! Ez da cgi(a)-a iza-n-go! 

I.GfcN Jesus not itr truth bc.n/r 

(23) a. Pcllo beti berandu irits-i iza-n da. 

Pete always late arrive be. pi* itr 

b. Gu-rc ctsai-ak hcgoaldc-tik c-torr-i iza-n z-ir-c-n. 
we.UKN encmy.PLti south. lla come bc.po pLU.iTR.Psr 

(24) a. Orain-dik hemen da-go; bcr-c emazte-a ez da orain-dik itzul-i. 

still hcrc.Loe bc.svNr hc_himscll'.OHN wife not hr yet return. pu 
b. Artc-an ctxc-an zc-go-cn; bcr-c ama ez zc-n artc-an 

still house.LOC bc.sYN.PST hc_himscIf.GHN mother .idp not riR.psr yet 
hil. 

die. pi* - 

(25) a. Gizon-a ez da ogi-z bakarr-ik bizi. 

man not itr brcad.mp.iNS alonc.sr.\ livc.ppR 

b. Bchin bizi g-a-r-a soil-ik. 
once livc.ppR 1 plu.hr alonc.STA 

c. Oraino bizi h-a-iz cn-c-tzat. 
still livc.ppR 2soL.rrR I.bln 

(26) a. Ni Azpil-c-n biza n-a-iz. 

I Azpil.LOC livc.ppR l .iir 

b. Ni Crotona kalc-a-rcn ondo-an bizi iza-n n-in-tz-c-n bost uitc-an. 

I Crotona street.GtN near live bc.Pty I.itr.pst five ycarxoc 

c. Gu Donostia-n bizi-tze-a harrigarri-a zc-n. 

we San_Scbastian.Loc livc.VHN astounding bc.SYN.pyi 

Chapter 8 

(1) a. Len-ago Jcntilbaratz(a>-an Jcntil-ak bizi iza-ten omen z-ir-c-n. 

formcrly.cop Jcntilbaratza.Loc Hcathcn.PLu lifc.ppR bc.ipp rlp PLU.rnt.psr 

b. Gu-rc ama eta bcr-c ahizp<a)-a Sara-ko lcizc-ra J-oa-n 

wc.upn mothcr.iDP and shc_hcrscli'.GtN sister Sara.Ai>N cavern. all go. pep 

omen z-ir-c-n ongarriketa-ra. 

rip PLU.nit.PST manurc_scarching. all 

c. Etxc-ko alab(a)-a oso polit-a omen da. 
house. adn daughter very pretty rip bc.SYN 
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(2) a. Azkcn-c-an Mircn. scmc-a-rcn-ga(i)-tik omcn/d-irudi-c-n-c-z. ilzul-l 

cnd.LOC Mary son. mot REP/sccm.svT.NRE.ZEP.iDP.iNS return. pep 

zc-n ctxc-ra. 
mt.psr house, all 

b. Nckanc Paris-c-ra j-oa-n zc-n. eta ez bakair-ik. omcn/d-irudi-c-n-c-z. 
Dolores Paris. all go. pep iir.hst and not alone. sta Rpp/scem.sTT.NRE.ZEP.iup.Dcs 

c. Nor c-lorr-i da? Apczpiku-a. omen, 

who come. pa hr bishop rep 


(3) a. Aberats-a bide z-a-r-a. 
rich ink bc.2.SYN 

b. Ijito-ak gaur Donostia-ra j-oa-n bide d-ir-a. 
gypsy.PLU today San_Scbastian.AiL go.PEP inf plu.hr 

c. Apaiz-a ez bide zc-n bcr-c-ha-la c-torr-i. 
priest not ink riR.Psr at_oncc come. pep 

d. Oinazc-a-rcn beldur iza-n-cn bide zc-n Theresa samurr-a. 
fcar.iDP bc.rnr ine iir.pst Theresa frail 


(4) Ordu-an nonbait giro hotz-a bide zc-n. 

that_timc.LOC somewhere .loc climate cold inp bc.SYN.Psr 

(5) a. Lastcr ctxcra-tu-ko ahal d-ir-a! 

soon comc_homc.PUT opt plu.hr 

b. Ez ahal da oin-c-z c-lorr-i-ko! 
not opt hr foot. u>p .ins comc.iuT 

c. Ito-ko ahal h-a-iz! 
drown.pL'r opt 2sol.hr 


(6) a. Garai-z c-torr-i ahal g-a-r-a! 

time.u>p.iNS come.Ptt opr 1plu.hr 
b. Jaungoiko-a gu-ta-z erruki-tzen ahal da! 
God we .ins have_pity.ipp opt hr 

(7) a. Lastcr c-ton-i-ko al da? 

soon comc.mr iNr nR 

b. Maiz j-oa-ten al z-a-r-a Paris-(r)a? 
often go.ipp INr 2.hr Paris.ALL 

c. Ez al da irits-i ordu-a? 
not ini hr arrive, pii time 

d. Inor gcldi-tzcn al da diz(a)-an? 
anybody remain. ipp int rrR church.nx 

(8) a. Gu-rc nagusi-a al h-a-iz hi? 

wc.uen boss int bc.2soL.SYN you.soi 
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b. Ez al z-a-r-a m-ta-z fida-tzcn? 
not int 2rm I.ins trust.ipp 

(9) a. E-lorr-i al h-a-iz. seme! 

comc.PEE exc 2soL.rrR son.iDF 

b. Hemcn al z-a-u-dc! 
hcrc.toc exc bc.2.SYN 

( 10 ) a. Ni otc n-a-iz n-cu-rc anai(a)-a-rcn zain-a? 

1 dub bc.l.sYN I.ree.uen brothcr.UEN keeper 

b. Profct(a)-(c>-cn artc-ko otc da Saul ere? 

prophet. plu.uen among, adn.zep.ide dub bc.SYN Saul.ioi also 

c. Ez otc ze-n Chomsky aspaldi jaio? 

not dub iir.pst Chomsky. ide a_long_timc_ago bc_bom.PEP 

d. Zcr-ga(i)-tik ni-rc scmc-a ez otc da-tor? 
what. mot I.uen son not dub comc.svN 

( 11 ) a. Iza-n otc da cuskal cskola-rik pintur(a)-an? 

bc.Pfcy dub itr Basque school.PAR painting.Loc 
b. Kaltcgarri otc da artist(a)-a-rcn-tzat crrctratugintz(a)-an ari-tze-a? 
harmful. u>E dub bc.SYN artist. ben portraiting.Loc engage. yen 

(12) a. Nor otc da gizon hau? 

who dub bc.SYN man this 

b. Zer otc da gaztc iza-tc-a? 
what dub bc.SYN young .idp be.VEN 

c. No-n otc da-bil-tza gu-rc Malcn eta Xalbador? 
whcrc.LOC dub walk.PLU.SYN we .gin Maggie and Xalbador 

d. No-ta j-oa-n-go otc n-a-iz? 
where. ALL go JUT DUB 1.1TR 

(13) a. Purrustada latz-ak ere ez d-ir-a falta. Ncurri-z 

grumbling harsh.PLU too not bc.PLU.SYN lack .per measure. idf.ins 
gain-c-ko-ak otc? 
tOp.ADN.ZEP.PLU DUB 

b. Bcr-c alab(a)-a Amcrik(a)-c-ta-ra j-oa-n zc-n. Zcr-ga(i)-tik otc? 

hc_himsdf.GKN daughter America. plu.all go.pu itr.pst what.Mur dub 

(14) a. Miren itsusa-a da. baina Karmen ez. 

Mary ugly bcJYN but Carmen not 
b. Miren ohc-ra d-oa. baina Karmen ez. 

Mary bcd.ALi go.SYN but Carmen not 
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(15) a. Miren da itsusi-a.cz Karmen. 

Mary bc.svN ugly not Carmen, 
b. Miren d-oa ohc-ra. cz Karmen. 

Mary go.sYN bed. all not Carmen 

(16) a. Miren cz da polit-a. eta Karmen ere cz. 

Mary not bc.SYN pretty and Carmen also not 
b. Miren cz d-oa ohe-ra. eta Karmen ere cz. 
Mary not go.SYN bed. alt. and Carmen also not 

(17) a. Ezer cz da-tor. / Ez da-tor czcr. 

anything not come.sYN not come.sYN anything 
b. Inor cz d-oa. / Ez d-oa inor. 
anybody not go.SYN not go.sYN anybody 

(18) a. Miren itsusi-a da. 

Mary ugly bc.SYN 

b. Miren ohc-ra d-oa. 

Mary bcd.ALi go.SYN 

c. Miren bihar c-torr-i-ko da. 

Mary tomorrow comc.rnr mt 

(19) a. Ez da Miren itsusi-a. 

not bc.SYN Mary ugly 

b. Ez d-oa Miren ohc-ra. 
not go.sYN Mary bcd.Aix 

c. Ez da Miren bihar c-torr-i-ko. 

not mt Mary tomorrow comc.nr 

(20) a. Miren cz da itsusi-a. 

Mary not bc.sYN ugly 

b. Miren cz d-oa ohc-ra. 

Mary not go.sYN bed .all 

c. Miren cz da bihar c-torr-i-ko. 

Mary not itr tomorrow come.nr 

(21) a. Jon ba-da e-torr-i. 

John Art.mt comc.po 
b. Jon cz da e-torr-i. 

John not itr comc.pw 

(22) a. Ez z-a-r-a Aizkorrri-ra igo! 

not 2 .itr (Mount) Aizkorri.ALL climb, pif 
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b. Ba-n-a-iz igo! 

APP.l JTR C limb. PEP 

(23) a. Gu-rc alkatc-a zu-rc ostatu-an gcldi-tu-ko omen da jai-c-ta-n. 

we. gen mayor you. gen hotel. loc stay.pvr rep hr fcstivity.PLU.LOC 

b. J-oa-n al da azkcn-c-an Karmen ijito-cn-gan-(r)-a? 

go. pep iNr riR end. loc; Carmen gypsy. plu.all 

c. Zer gerta-tu otc da gaur bemen? 
what happen. pep dub itr today hcrc.LOc 

(24) a. Gu-rc herri-ra cz al z-a-r-a i-noiz c-torr-i-ko? 

wc.gen village .all not i nt 2 .hr ever comc.nrr 

b. Zcr-ga(i)-tik cz z-in-c-n czkon-du gu-rc Mircn-ckin? 
what. mot not 2.rrR.Psr marry. pep wc.gen MaiyJOC 

c. Miren cz omen da mintza-tu-ko soldadu zahar bat-ckin. 

Mary not rep hr talk. put soldier old a.soc 

d. Karmen bada ctxc-ra-tu. 

Carmen app.hr comc_homc.PEP 

(25) a. Ijito bat-ckin cz da ba ezkon-tzen Miren! 

gypsy a.soc not hr apt marry .ipp Mary 
b. Ijito bat-ekin ezkon-tzen cz da ba Miren! 
gypsy” a.soc many, ipp not hr app Mary 

(26) a. Bart gu-rc haurtxo-a cz ze-n ba cror-i mahai-tik! 

Iast_night wc.gen baby not nR.Psr app fall. pep tablc.ELA 
b. Bart gu-rc haurtxo-a cror-i cz zen ba mahai-tik! 

Iast_night wc.gen baby fall.pu - not itr.psi app tablc.ELA 

(27) a. Pcllocz da ba c-ton-i-ko! 

Pete not itr apt come.pn 
b. Pcllo c-ton-i-ko cz da ba! 

Pete come.rur not hr app 

(28) a. No-la cz n-a-iz ba gcldi-tu-ko Donostia-n? 

how not 1. hr app stay. put San_Scbastian.Loc 
b. No-la gcldi-tu-ko cz n-a-iz ba Donostia-n? 
how stay jut not 1. itr app San_Scbastian 

(29) a. Zcr-ga(i)-tik cz zc-n gcldi-tu Karmen Donostia-n? 

what.MOT not itrpst stay.PEP Carmen San_Scbastian. loc 
b. **Zcr-ga(i)-tik gcldi-tu cz zc-n Karmen Donostia-n? 

what.MOT stay.PEP' not nR.psr Carmen San_Scbastian.Loc 
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(30) a. Ez da Patxi bihar gu-rckin mcndi-ra igo-ko. 

not mt Frank tomorrow wc.soc mountain. all climb.FUT 

b. Bai. cz n-a-iz inor-ckin ino-ra inoiz j-oa-n-go. 

yes. not 1 .nit anybody .sue anywhcrc.ALL ever go.mr 

c. Karmen bada asko-ta-n hon-(r)a c-tor-tzcn. 

Carmen ahutr much.LOC hcrc.ALL comc.iPP 


(31) Ni-k n-c(u)-r(c_h)on-c-k czagu(t)-tu d-u-t gazte-ta-n gu-rc 

I.lrg myself. erg recognize, php /l.rnt youth.tDF.Loc wc.gen among 

nabari zc(-n)-n ha(r-cn )-la-ko susmo txarr-a ez ote 
manifest, idp bc.rix.SYN.NRL in_that_way.ADN suspicion bad not dub 
z-u-tc(-n)-n azkcn fin-e-an han-go-ck, gu-k. hain 

/PLU.TRA.PST.NCZ last Cnd.LOC OVCr_tbcrC.ADN.ZiiP.PLU.UtG wc.hrg so 
garbi-ak g-in-c-<n)-la-nk ere (eta batzu-ck. noski. beste-ak 

puristic.PLU bc.l.PLU.SYN.PST.LO even and somc.PLU ofcourse othcr.zpp.PLU than 
garbi-ago). ida(t)z-ten g-cn-u-c(n)-n baino hobc-ki. modu jatorr-ago-an. cz 
purc.cop.iDf writc.ipp /Iplu.ixa.pst.ncz than wdl.COP fashion purc.cop.LOc not 
hain modu "dorphe-an." ida(t)z-ten. 
such fashion heavy, loc writc.ipp 


(32) a. PcUo poz-ik czkon-du-ko da Karmcn-ckin/ Karmen-ekin . 

Pete glad.si A marnr.niT mt Carmcn.soc 
b. Karmen-ekin Pello poz-ik czkon-du-ko da. 

Carmcn.soc Pete glad.srA marry. put rrR 

(33) a. AMONA j-oa-n-go da bihar Bilbo-ra. (Nor j-oa-n-go da 

Grandmother. idp go.pur mt tomorrow Bilbao^vLL who go.PUT itr 
bihar Bilbo-ra?— Amona.) 
tomorrow Bilbao Grandmother. idp 

b. Amona BIHAR j-oa-n-go da Bilbo-ra. (Amona noiz 

Grandmother. idp tomorrow go.PUT itr Bilbao. all Grandmother. idp when 
j-oa-n-go da Bilbo-ra?— Bihar.) 

go.PUT itr Bilbao.ALL Tomorrow 

c. Amona BILBO-RA j-oa-n-go da bihar. (Amona 

Grandmother. idp Bilbao.ALL go.pur mt tomorrow Grandmother. idp 
no-ra j-oa-n-go da bihar?— Bilbo-ra.) 

where. all go.pur itr tomorrow Bilbao.ALL 

(34) a. GIPUZKOA-RA j-oa-n-go n-a-iz. 

Guipuzcoa. all go.pur 1 .mt 
b. No-ra j-oa-n-go z-a-r-a, Gipuzkoa-ra ala Bizkai-ra? 
where. all go. put 2.itr Guipuzcoa. all or Biscay. .all 
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c. Gipuzkoa-ra ala Bizkai-ra j-oa-n-go z-a-r-a? 

Guipuzcoa.ALL or Biscay.AU. go.mr 2 .iir 

(35) a. Amona BIHAR BILBO-RA j-oa-n-go da. 

Grandmother. hip tomorrow Bilbao. all go.iur rrR 
b. Amona noiz no-ra j-oa-n-go da? 

Grandmother .idp when where, all go.nrr itr 

(36) a. Zubi-tik ibai-ra nor cror-i ze-n atzo? 

bridgejiA river .all who fall.PEF rra.psr yesterday 

b. Gaur zer gerta-tu da gu-rc diz(a)-an? 
today what happen. pu - mt wc.uhn church.LOC 

c. Zenbat sorgin igaro d-ir-a gaur zu-rc aurre-tik? 
how_many witch pass.pu plujtr today you .gen front_part.ELA 

(37) a. Nor cz da inoiz Madril-e-n iza-n? 

who not nit ever Madrid-Loc bc.PEP 

b. Zcr-ga(i)-tik cz d-ir-a Pcllo eta Karmen ostatu-an gcldi-tzen? 
what. mot not plujtr Pete and Carmen inn.LOC stay.ipp 

c. Zenbat alaba cz d-ir-a orain-dik czkon-du? 
how_many daughter not plu.itr yet many.PEP 

(38) a. No-ra. ordc-a. zu-rckin j-oa-n? 

where. all however you.soc go 
b. Zcr-ga(i)-tik gaur mendi-ra igo? 

what. mot today mountain. all go_up 

(39) a. Jainko-a ON-A da. 

God good bc.SYN 
b. JAINKO-A da cm-a. 

God bc-SYN good 

(40) a. Zu ALKATE-A al z-a-r-a? 

you mayor wr be.2.SYN 
b. ZU al z-a-r-a alkatc-a? 
you int bc.2-SYN mayor 

(41) a. Elurr-a UR-TU c-gi-n da. 

snow melt do. pep rrR 

b. Nekanc NEKA-TU e-gi-ten zc-n. 

Dolores gct_tircd do.ipp iir.pst 

c. Mutil-ak LOTSA-TU c-gi-n z-ir-c-n neskatx(a)-(c)-cn aurre-an. 
boy.PLU bc_ashamcd do.pu plu.itr.pst girl.PLU.CiEN front_partLOc 
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d. EROR-I c-gi-n al da? 

fall do. per int rrR 
c. Ia HIL c-gi-n n-a-iz. 

almost die do.PH 1 .itr 

(42) a. EJurr-a ORAIN-TXE ur-tu da. 

snow now.EMP me It. pep rrR 

b. Nckanc AGUDO neka-tzen zc-n. 

Dolores quickly gct_tircd.ipp rnupsr 

c. Mutil-ak ZEHA-RO lotsa-tu z-ir-c-n neskau(a)-(c)-cn 

boy.prn totally bc_ashamcd. pep plu.iir.psi girl.PLU.caiN 
aurre-an. 

front_part.Loc 

d. IBA1-RA cror-i al da? 
rivcr.AU. fall .pep Dcr hr 

c. Ia ZU-RE-GA(I)-TIK hil n-a-iz. 

almost you. mot dic.PEP I.iir 

(43) a. AMONA d-oa gaur Bilbo-ra. 

Grandmother. idp go.sYN today Bilbao.ALL 

b. Amona GAUR d-oa Bilbo-ra. 

Grandmothcr.mp today go.SYN Bilbao. all 

c. Amona BILBO-RA d-oa gaur. 

Grandmother, idp Bilbao. all go.SYN today 

(44) a. Norbait ba-d-oa gaur Btlbo-ra. 

somebody ah. go.sYN today Bilbao. all 

b. BA-d-oa ala EZ d-oa? 

AH'.gO.SYN or not gO.SYN 

c. BaZ-A-TO(R)-Z ala baZ-OA-Z? 

,VH'.COme.2.SYN or APP.gO,2.SYN 

(45) a. Bchin ba omen zc-n errege bat. 

once app rep bc.SYN.Psr king a 

b. BA otc DA-TOR Karmen? 
ah - dub comc.SYN Carmen 

c. Etxc-ko andre-a ba al da ctxc-an? 

house. adn lady app ini - bc.SYN housc.Loc 

(46) E-TORR-I z-a-to(r)-z ala J-OA-N z-oa-z? 
ccmic comc.2.SYN or go go.2.svN 

(47) a. BA-da ardo-a. 

AH.be.svN wine 
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b. ARDO-A da. 
wine bc.SYN 

(48) a. Ni BA-N-A-IZ. 

I Alf.bc. 1 .SYN 
b. NI n-a-iz. 

I be. 1.SYN 

(49) a. Ni ZAHARR-A n-a-iz. 

I old be. 1.SYN 

b. NI n-a-iz zahan-a. 

I be. 1 .syn old 

c. Ni BA-N-A-IZ zaharr-a. 

I Air.be. 1 .syn old 

(50) Gaur zahair-ak / BAKARR-IK - ZAHARR-AK BAKARR-IK / d-oa-z 

today old.ZEP.PLU alonc.srA dd.ZEP.PLU alonc.siA go.PLU.sYN 

cliza(a)-ra. 

church, ah. 

(51) a. Orain. bchin-tzat. ba-z-a-lo(r)-z. 

now atjeast APP.comc.2.SYN 
b. Apaiz-ak. ordc-a. ba-d-oa-z. 
priest .plu however APP.go.PLU.SYN 

(52) a. Sorgm-ak ere ba-da-to(r)-z. 

witCh.PLU tOO APP.COmc.PLU.SYN 
b. Hemcn ere ba-da-bil-tza. 
hcre.ioc too walk.PLU.sYN 

(53) a. Nor da-tor ijito-a-rckin? KARMEN da-tor (ijito-a-rekin). 

who comc.sYN gypsy.soc Carmen come .syn gypsy .soc 

b. Nor-ekin da-tor Karmen? IJITO-A-REKIN da-tor (Karmen), 

who.SOC comc.SYN Carmen gypsy soc comcsYN Carmen 

c. Zer gerta-tzen da? BA-DA-TOR KARMEN IJITO-A-REKIN. 
what happen .ipp rrR APP.come.sYN Carmen gypsy.soc 

d. Eta Karmen . zer? Karmen ba-da-tor ijito-a-rckin. 
and Carmen what Carmen ait. come .syn gypsy.soc 

(54) a. Nor cz da c-torr-i? 

who not im come.ppr 
b. MIREN cz da c-torr-i. 

Mary not hr come .pep 
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(55) a. Zcr-ga(i)-tik cz d-oa-z gaur ahizp(a)-ak cliza-ra? 

what .mot not go.PLU.SYN today sistcr.PLU church .all 
b. ELURR-A-REN-GA(I)-TiK cz d-oa-z gaur ahizp(a)-ak cliza-ra. 
snow.Mur not go.PLU.sYN today sistcr.PLU church 

(56) a. Noiz cz da Patxi lancra-tzcn? 

when not rra Frank go_to_work.iPP 
b. IGANDE-E-TA-N cz da Patxi lancra-tzcn. 

Sunday.PLU.LOC not itr Frank go_to_work.tPP 

(57) Itsaso-ra cror-i z-ir-c-n sorgin-ak. baina ITO cz zc-n c-gj-n inor. 
sea. all fall.pa plu.itr.pst vvitch.PLU but drown not itrpst do.pa anybody 

(58) a. Amona cz da gaur B1LBO-RA j-oa-n-go. Gaztciz-c-ra baizik. 

Grandmothcr.iDf not hr today Bilbao.ALL go.pur Vitoria.ALL but 

b. “Amona cz da GAUR Bilbo-ra j-oa-n-go. bihar baizik. 

Grandmothcr.iur not itr today Bilbao.AU. go.nrr tomorrow but 

c. Amona cz da GAUR j-oa-n-go Bilbo-ra. bihar baizik. 

Grandmothcr.iDf not itr today go.nrr Bilbao.ALL tomorrow but. 

(59) Ez z-a-r-c-tc. ala-baina. ZU-EK mintza-tzen. baina Izpiritu saindu-a. 

not 2plu.itr however you.PLU speak.m but Spirit Holy 

(60) Orain-dik cz n-a-iz Balantzatcgi-ko ikuilu-an SARTU ere cgin! 

yet not 1. hr Balantzatcgi.AUN cowshcd.LOC enter too do. pa 

(61) Aita cz da-tor OIN-E-Z gaur ctxc-ra. autobus-c-z baizik. 

Father.u>r not comc.SYN foot.u >».ins today house .all bus.iur.iNs but 

Chapter 9 

(1) a. Peru da-tor. 

Peter comc.SYN 

b. Peru da-kar. 

Peter bring.SYT 

c. Peru-k da-kar. 

Peter.mo bring.srr 

(2) a. Arantxa da-uka. 

Arantxa havc.sYi 
b. Arantxa-k da-uka. 

Arantxa .kru havc.srr 


(3) a. Nor da-tor? Peru, 
who comc.SYN Peter 
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b. Nor da-kar? Peru, 
who bring.sYT Peter 

c. Nor-k da-kar? Peru-k. 
who.tKG bring.sYT Peter. erg 

a. Nor da-uka? Arantxa, 
who havc-SYT Arantxa 

b. Nor-k da-uka? Arantxa-k. 
who.iHG have.SYT Arantxa. erg 

a. Peru-k eta Mircn-e-k ogi-a da-kar-tc. 

Peter j»g and Mary AG bread bring./PLU.srr 

b. Mutil bat-c-k arrain bat da-kar. 
boy a.mG fish a bring.sYT 

a. Gizon-a da-tor. 
man comc.SYN 

b. Gizon-ak da-to<r)-z. 
man.PLU comc.PLU.SYN 

c. Gizon-a-k da-kar. 
man.HJtG bring.sYT 

d. Gizon-ek da-kar-tc. 
man.PLU.HRG bring./pLU.SYT 

a. Ni-k ba-d-it-u-t mila ardi. 

I .erg AFF.havc.PLU/l.SYT thousand shccp.iDF 

b. Ba-d-u-t andre-a, ba-d-u-t scmc-a. ba-d-u-t alab<a>-a ere ni-k. 

Atr.havc./1 .syt wife Afi.havc./1 .syt son An’.havc./1 .syt daughter too I.erg 

c. Arrosatxo-a-k host hosto d-it-u, kxabclintxo-a-k hamabi. 

littlc_rosc.ERG five leave, idf have. pll*/. syt littlc_carnation twelve 

d. Midas-e-k astabclarri-ak d-it-u. 

Midas.tRG donkey ’s_ear.PLU havc.PLu/.SYT 

c. Zer d-u-zu? 
what havc./2.SYT 

a. N-eu-rc andre-a-k atorra zaharr-a zazpi astc-an soin-c-an da-uka. 

I.ref.gkn wife .irg shirt old seven wcc1c.sxn.loc body.LOC kccp.svr 

b. Zu-k hor da-u-z-ka-zu bi autore: Lizardi eta Agirre Astcasu-ko-a. 

you-ERG there havc.PLu/2.SYT two authors.xop Lizardi and Aguirre Astcasu.ADN 

a. Jocra berri-e-z zer d-io-zu? 
trend ncw.PLU.iNS what say./2.srr 

b. Gezurr-ak d-io-da-z? 

lic.PLU tell, pl u/1 SYT 
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(10) a. Ni-k cz da-ki-t zcr csa-n. 

I .dig not know./1. syt what say 

b. £gl(a)-a inor-k cz da-ki. 
truth anybody .erg not know.srr 

c. Ba al da-ki-zu euskara-z? 

a yv int know./2.SYT Basque. idkjns 

d. Nor-k cz da-ki gu-rc aitc-an aita Plazido Mujika-rcn berri? 

who. erg not know. syt wc.GBN among father Placido Mujica.GtN ncws.iDF 

(11) a. Zer-k z-a-kar-tza hon-<r)a? 

what. erg bring. 2 /.syt he re. all 

b. Lan-a-k lan-a da-kar. 
work.utG work bring, syt 

c. Ordu-ko gcldi-a-k da-kar orain-go lchi(a)-a. 
time.ADN stagnant. erg bring.SYT dow.adn hurry 

(12) a. Ikastettc-an cuskara-z-ko liburu-ak da-rabil-tza-gu. 

school.LOC Basque. idf.ins.adn book.PLU usc.plu/Iplu.syt 

b. Ur-a-k da-rabil crTot(a)-a. 
watcr.KRG movc.SYT mill 

c. Zerbait ba-da-ra-bil-zu zu-k hor barru-an. 
something AFKcarry./2.srr you.iKG there .loc insidc.Loc 

d. Zcr da-ra-bil-zu bum horr-e-ta-n? 
what sXir.l2.SYT head that.LOC 

c. Zcr da-ra-bil-zu gogo-an? 
what stir./2.SYT mind. loc 

(13) a. Su-a eta cgurr-a ba-da-ra-ma-tza-gu. 

fire and wood APP.carry.PLu/lPLU.SYT 

b. G-eu-rc-gan da-ra-ma-gu hcriotz(a)-a. 
w'c.ref.loc carry./ Iplu^yt death 

c. Mircn-c-k gaur minigon(a}-a da-ra-ma. 

MaiyiXG today miniskirt wcar.sYT 

d. Luis-e-k ber-e logcla-r(a)-antz z-a-ra-ma-tza. 

Luis, erg he_himsclf.GEN bedroom .ten lcad.2/.srr 

c. Hamar cgun da-ra-ma-tza-t he men. 
ten day.n>p spend, plu/ 1 .syt hcrc.Loc 

(14) a. Bidc-a-k no-ra da-r-oa? 

Road, erg where .all lcad.SYT 
b. Jon-e-k orain automobil on-a da-r-oa. 

John.fcRG now car good conductor 
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(15) a. Zcr-ta-n d-ihardu-zu? Ni-rc lan-c-an d-ihaidu-t. 

whatLOC bc_busy.2.srr I.gen workxoc bcbusy. 1 .svt 

b. Zcr-la-z d-thardu-zu-e? Eguraldi-a-z d-ihardu-gu 
what. ins lalk.2pLU.SYT weather. ins talk. 1 plu.syt 

( 16 ) a. Tresna-k jabc-a d-irudi. 

tool.mo master resemble.sn 

b. Zu-re gem-a-k palmcra bat d-irudi. 
yoiLUEN walst.tRG palm_trcc a resemble.srr 

c. Buenos Aircs-ko bcm-ck cz d-irudi-tc on-ak. 
Buenos Aircs.AUN report. plu. mo not sccm./PLU.srr good.PLU 

d. H-cu-rc ctxc=barru-an atzerntarr-a d-irudi-k. 

2sol.ree.gen housc_inncr_part.ioc foreigner sccm./2soi.sYT 

c. Maitc. Salomon-cn gurdi-a-rcn bchorr-a d-irudi-zu. 
dcar.u>p Solomon.GKN chariot .gun marc resemble. /2.SYT 

(17) a. Sarajevo-k zut-ik d-irau. 

Sarajcvo.tRG crect.STA rcmain.srr 

b. Tortok(a)-(c)-cn irl(a)-an ud(al-a-k hamabi hilabctc d-irau. 
turtle, plu. gen isle .log summer. erg twelve month. ide last.SYT 

c. Har-k leial d-irau. 

that_onc_yondcr.ERG loyal .ide rcmain.srr 

d. Zu-rc krialtasun-a-k bclaunaldi-z=bclaunaldi d-irau. 

you.GtN loyalty .irg generation. iup.iNS_gcncration.iop last.SYT 

c. Zu-k. ordc-a. Jaun-a. ba-d-irau-zu beti. 
you.atG however Lord ait. last. 2.syt always 

(18) a. Gaincrako-a on-gi da-zagu-zu. 

rest well know./2.SYT 

b. Ba-da-zagu-zu kafctctxc hori. cz da? 
ah\ know. /2.srr coHeehousc that not bc.SYN 

c. Jainko-a-k ba-da-zagu-z-ki zu-cn bihotz-ak. 

God. erg ,vn\know.PLu/.srr you. plu.gen heart. plu 

d. Non-dik n-a-zagu-k? 
whence know.l/ 2 soL.sn 

(19) a. Zer da-ntzu-t? 

what hcar./l.SYT 

b. Ez da-ntzu czcr. 
not hcarsn anything 

c. Peru, cz da-ntzu-zu zu-k? 

Pete not hcar./2.SYN you. erg 
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(20) a. Su-a eta cgurr-a da-kus-(z)-ki-t. 

file and wood scc.plu/I.syt 

b. Jainko-a-k ba-da-kus-(z)ki gauza guzti-ak. 

God. erg AiKsec.PLu/.sYT thing all.PLU 

c. Ni-rc bcgi-a-k zer da-kus? 

I.gen eye .erg what scc.svr 

d. Gu-k gauza bat da-kusa-gu garbi. 
we .iso thing one see ./1 plu.syt clcaily 

(21) a. Asko-ta-n da-gi-t hau. 

often do./ 1 syt this 

b. Galdc da-gi-t. Aita; cz aitor. 
qucstion.iuK make. 1 .syt Father.u» not testimony .iue 

c. Zin da-gi-t Jaun bizi-a-ren-ga(i)-tik. 
oath.iDt makc./l.SYT Lord living.Mor 

d. Hai-cn aurre-an dar=dar da-gi lurr-a-k. 

yondei_one.PLU.GtN before trcmbling.Aiiv makc.sYT carth.ERG 

(22) a. Andre-a-k liburu-a da-kar. 

lady.ERG book bring.srr 

b. Andrc-ck liburu-a da-kar-tc. 
lady.PLU.tRG book bring./pLU.svT 

c. Andre-a-k liburu-ak da-kar-tza. 
lady.ERG book.PLU bring.PLu/.srr 

d. Andre-ck liburu-ak da-kar-tza-tc. 
lady.PLU.utG book.PLU bring.PLu/PLU.SYT 

(23) a. Andre asko da-tor. 

lady many come.SYN 
b. Andre asko da-to(r)-z. 
lady many come.PLu.sYN 

(24) a. Andre-a-k liburu asko da-kar. 

lady.ERG book many bring.SYT 
b. Andre-a-k liburu asko da-kar-tza. 
lady.ERG book many bnng.PLu/.srr 

(25) a. Ba-z-a-ra-ma-tza-t. 

AtJ'.carry.2/l.SYT 

b. Ni-k z-a-ra-ma-tza-t. 
l.tRG carry. 2/1 .stn 

c. Zu z-a-ra-ma-tza-t. 
you carry. 2 / 1 .syt 
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d. Ez z-a-ra-ma-tza-t. 
not carry. 2 / 1 .srr 

( 26 ) a. Ijito abcrats hon-c-k anosa cdcr hau-ck ncskatxa polil horr-cn-Izat 

gypsy rich this.mo rose beautiful this.PLU girl pretty that. bln 

da-kar-tza. 

bring.PLt7.SYT 

b. Hon-c-k hau-ck horr-cn-tzat da-kar-tza. 
this_onc.ERG this_onc.PLti that_one.w:N bring. plu/Jyt 

(27) Zer d-io Itziar hon-e-k? 
what say^rr Itziar this. erg 

(28) Gu-rc seme hau-ck ezkondu-ko d-ir-a alkatc-a-rcn alaba hori-(c)-ckin. 

wc.CBN son this.PLU marry .put PLU.mt mayor.GEN daughter that. plu. sue 

(29) a. Hau bakarr-ik d-io-t: Aurre-ra! 

this alone .STA say./1.srr Forward 

b. Huts hori hon-c-ta-n da-tza:... 
mistake that this.LOC Iic.syn 

c. Gutu g-a-r-a. Hori da arazo-a. 
few be. Iplu.syn that bc.sYN problem 

( 30 ) Alargun gaixo hau ez d-oa ino-ra. 
widow poor this not go.SYN anywhere. all 

(31) Zer da-ra-bil-k hemen lapur zital horr-e-k? 
what pIot./2soL.sYi' here .log thief nasty that.LRG 

(32) a. Hon-e-k ez da-ki c-zcr. 

this_onc.ERG not know.sYi anything 

b. Hai-ek horr-en-gan fede oso-a da-uka-tc. 

yonder_one.PLU.ERG that_one.LOC faith full have. /plu. srr 

c. Hori-(c)-cn-gan-{r)a ez da inor j-oa-n-go orain. 
this_onc.PLU.AU. not mt anybody go.n/r now 

Chapter 10 

(1) a. Gizon bat-c-k bi seme z-it-u-en. 

man.utG a .erg two son.iut havc.PLu/.sn.Psr 

b. Bi seme z-it-u-en gizon bat-e-k. 

two son.iDf havc.PLu/.svr.Psr man a .erg 

c. Gizon bat-c-k ba-z-it-u-cn bi seme, 

man a.ERG AW.have.PLU/5YT.Psr two son iDF 
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(2) a. AJargun-a-k hogci urtc-ko alab(a}-a zc-uka-n. 

widow. erg twenty year.ADN daughter have.SYT.i5T 
b. Ba-zc-uka-tc-n han kazctalari-ck gai ederr-a. 

AET.have./PLU.SYT.P5r ovcr_therc.LOC journalist. plu.erg topic fine 

(3) a. Aidc-a-k kanpo=usai gozo-a zc-karr-e-n. 

air.ERG ficld_smell sweet bring.SYT.P5T 
b. Laugarren aiaba hon-c-k ba-zc-karr-c-n akals-cn bat. 
fourth daughter this.ERG AFF.carry.SYT.P5T fault, idp.gek a 

(4) a. Mikolas eta Erromana-k ctxe eta semc=alab(a)-(c)-ckin nahiko-a arazo 

Mikolas and Romana.ERG house .ide and son-daughtcr.PLU.sx: plenty problem 

ze-ra-bil-te-n. 

handle. /plu.syt. P5T 

b. Gogoeta hau-ck ze-ra-bil-tza-n Jon Bidart detektibe-a-k. 
thought this.PLU stir.PLu/.SYT.Psr Jon Bidart dctcctivc.ERG 

(5) a. Mutil-a-k trumoi-a ze-ra-ma-n bcr-c barru-an. 

boy.iRG thunder carry.SYT.P5T be_himsclf.GEN interior XOC 

b. Gizon-a-k crcmotz—usai-a ze-ra-ma-n. andre-a-k alkanfor=usai-a. 

man .erg laurcl_smcll carry. syt.pst woman .erg caraphor_smcll 

c. Bi dcabru-k su-z-ko leizc bat-e-ra n-indc-ra-ma-te-n. 

two devil, ide’.erg fire.U3f.iNS.ADN cave a .all lead. 1/plu.syt.pst 

(6) a. Inor-k cz omen zc-ki-cn czcr. 

anybody. erg not rer know.SYT.P5T anything 
b. Baina zu-k. Maya, ba-z-cnc-ki-cn ni-rc berri. 
but you.ERG Maya AiKknow./2 .syt.pst I.gen news. idf 

(7) a. Eta isil-a-k baietz-a z-irudi-cn. 

and silencc.ERG assent sccm.SYT.P5r 

b. Sorgmkcri(a)-a cdo zeru-ko laguntz(a )-a z-irudi-cn kontu har-k. 
witchcraft or heaven.ADN help seem.SYT.P5T matter yonder.ERG 

(8) a. Jon-e-k ctxc-a sal-tzcn d-u. 

John. erg house scU.ipf tra 

b. Jon-e-k ctxc-a sal-du d-u. 

John. erg house sell .pep ira 

c. Jon-e-k ctxc-a sal-du-ko d-u. 

John. erg house scII.evt ira 

(9) a. Miren-e-k sorgin-ak gorrota-tzen d-it-u. 

Mary .erg witch, plu hatc.iPF plu/.tra 
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b. Mircn-c-k sorgin-ak gorrota-tu d-it-u. 

Mary AG witch, plu hate, pi? plu/.tra 

c. Mircn-c-k sorgin-ak gorrota-tu-ko d-it-u. 

Mary AG witch, plu hatc.mT plu/.tra 

(10) a. Mircn-c-k minigona gorri-gorri-a da-ra-ma. 

Mary ag miniskirt rcd_rcd wcar.SYT 

b. Mircn-c-k beti minigona gorri-gorri-a c-ra-ma-tcn d-u. 
MaryAG always miniskirt rcd_rcd wcar.ipp tra 

(11) a. Jon-c-k txapcl bcltz-a zc-ra-ma-n atzo. 

John, pro beret black wcar.SYT. pst yesterday 
b. Jon-c-k cgun hai-c-ta-n txapcl bcltz-a c-ra-ma-tcn z-u-cn. 

John, pro day yondcr.PLU.LOC beret black wcar.ipp tra.pst 

(12) a. Gu-rc alaba-k cz z-u-cn diru asko. 

wc(I).gkn daughter. prg not havc.SYT.PST money much 
b. Gu-rc alaba-k cz z-u-cn dim asko iza-ten. 
wc(I).gkn daughter ag not tra.pjtt money much havc.iPF 

(13) a. Hori aitona-k z-io-co / esa-n z-u-cn. 

that Grandfathcr.iDKERG say.SYT.P5T say.PtF tra.pst 

b. Hori aitona-k esa-ten d-u. 

that Grandiathcr.iDFAG say.ipp tra 

c. Hori aitona-k esa-ten z-u-cn. 

that Grandfather, idkhrg say.ipp tra.pst 

(14) a. Asko da-ki-gu. 

a Jot know./lPLU.SYT 

b. Asko ja-ki-ten d-u-gu. 

a Jot know.tpp/I plu.ira 

c. Asko ja-ki-n d-u-gu. 

a Jot know.ppp/I plu.tra 

(15) a. Den-a irits-i da orain. 

everything arrive, ph hr now 

b. Den-ak irits-i d-ir-a orain. 

cvcrybody.PLu/alljhcJhings.PLU arrive .plf PLU.mt now 

(16) a. Orain den-a i-kus-ten d-u-L 

now everything scc.ipf /Lira 

b. Orain den-ak i-kus-ten d-it-u-t. 

now everybody. PLu/all_thc_things. plu scc.ipf plu/Lira 
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(17) Bordalcgi-ko Ixakun-ck cz d-u-lc dcn-ck c-ntzu-n-go. 
Bordalcgi.AUN dog.PLU.HRo not /plu.tra all.PLU.uto hcar.tn 

(18) a. Zu z-a-r-a gu-rc / gu dcn-(c)-cn ama. 

you bc.2.svN wc.okn wc all.PLU.OEN mother. idp 
b. Egi(a)-aal zc-n hura den-a? 
truth ini be.svN.psi yonder all 

(19) a. Den-ak c-torr-i z-a-r-c-tc. 

all.ZHP.PLU come.pn 2 plu.itr 
b. Den-ak hauapa-tu g-a-it-u-z-tc. 
all.ZHP.PLU catch.PF Iplu/plu.ira 

(20) a. Hon-(r)a ber-a-z liburu bat. den-a cuskara-z. 

here. all thus book a all Basquc.urf.iNS 

b. Negarr-c-z ur-tu n-a-iz den-a. 
tcar.iup.iNS meliPH l.rrR all 

(21) a. Dcn-ck gorrota-tzen n-a-u-tc. 

everybody. ZHP.PLU.uto hatc.ipp 1/plu.tra 
b. Guzti-ck gorrota-tzen n-a-u-tc. 

all. ZHP.PLU.HRO hatc.ipp 1/plu.tra 

( 22 ) Jantzi eta guzti sar-tu zc-n ibai-an. 

dress.iup and all.tup enter, pep iir pst river. lOC 

(23) Ez n-a-iz ohitura hori-(c)-cn zalc-a. 
not be. 1 .svn custom that.PLU.OHN fond 

(24) a. Jon oso Mircnzalc-a da. 

John very Mary_fond be.SYN 

b. Gu-rc irakaslc-a Kafka eta Atxagazalc amoiratu-a da. 

wc. oen teacher Kafka and Atxaga_fond ardent be.SYN 

(25) Andre hori-ck guzti-ak pintura bcnizale-ak d-ir-a. 
lady that.PLU all.PLU painting ncw_fond.PLU bc.PLU.SYN 

(26) a. PcUo oso ncskazale-a da. 

Pete very girl_fond bc.sYN 
b. PcUo mutilzahar ncskazale-a da. 

Pete old_bachclor girl food bc.sYN 

Chapter 11 


( 1 ) a. On-gi c-torr-i! 
well come 
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b. On-do i-bil-i! 
well walk 

c. Gizon-a eta gizartc-a eder-ki c-zagu-tzcn z-it-u-c-n. 
man and society vcry_wcll know.ipj plu/.TRA-PST 

d. En-c bihotz-a azkar zc-bil-c-n. 

I.citN heart vigorously walk.svN.psr 

c. Oso zintzo porta-tu g-a-r-a. 
very civilly bchavc.PKP Iplu.iir 

f. Den-a garbi ze-kusa-n. 
everything clearly soc.svr.Psr 

g. Organo-a-ren not<a)-ak ozen-ki heda-tzen z-ir-c-n katedral(-)c-an. 
organ.GHN notc.PLU sonorously spread .ipf plu.iir.pst cathcdraLLOc 

h. Ez n-a-iz oso on-gi oroi(t)-tzcn. 
not 1 .hr very well rcmcmbcr.ipp 

i. Ez d-u-zu oso erraz barka-tzen. 
not / 2 .tra very' easily forgive, ipp 

(2) a. Zer c-gi-n d-u-t zchatz? 

what do.pi*' /I.ira exactly 

b. Orain i-kus-ten d-u-t garbi. 
now scc.ipp /I.tra dearly 

c. Bcstc-la. zu-rc-gan-(r)a j-oa-n-go n-a-iz laster. 
or_elsc you. all go.rur 1 Jtr quickly 

d. Escr-i c-gi-n da haundi-ki-ro. 
sit_down do.pu 1 ns majestically 

(3) Gero, urtc-(c)-cn buru-an. gauz(a(-ak lasai-tu z-ir-c-n asti-ro 

latcr_on ycar.PLU.«a:N at_thc_cnd_of thing.PLU casc_down.pa PLU.UR.Psr calmly 
eta poli(t)-ki. 

and nicely 

(4) a. Hon-c(n)-la ez g-oa-z i-nor-a. 

this_way not go. 1plu.svn anywherc.ALL 

b. Horr-c(n)-la ez z-oa-z i-nor-a. 
that_way not go.2.svN anywherc.ALL 

c. Ha(r-cn)4a ez d-oa i-no-ra. 
yonder_way not go.svs anywherc.ALL 

(5) a. Lehen ha(r-cn)-la. orain horr-c(n)-la. gero ez ja-ki-n no-la. 

first yondcr_way now that_way afterward not know how 
b. Ha(r-cn)-la d-irudi. 


so 


sccm.svi 
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(6) No-la-ko libum-a? Hon-c(n»-la-ko/ horr-e(n)-la-ko/ ha(r-cn|-la-ko libuiu-a. 
how.ADN book this way.ADN that_way.ADN yondcr_way.Ai»N book 

(7) a. Nabarmcn-du c-gi-n h-a-iz zcha-ro. 

show do. pep 2soL.riR totally 

b. Yolanda, zora-tu al h-a-iz zcha-ro? 

Yolanda gojcrazy.rai wr 2 sol.itr totally 

c. Su-tu da bizi-ro Erko zintzo-a. 

gct_angxy.pu i mt very” Erko decent 

(8) a. Zuzcn-c-z irabaz-tc-a oso da bidc-z-ko-a. 

justly carn.VEN very bc.svN legitimate 

b. On-a d-irudi. - Oso da on-a. ctxckoi-a eta maratz-a. 
good sccm.svr very bc.svs good home-loving and diligent 

c. Paula oso zc-n cmakumc itxura-z-ko-a eta maitagarri-a. 

Paula very” bc.SYN.Psr woman look.tut. lns.adn and lovable 

d. Eta hura ere anitz ze-n ederr-a. 
and that_onc too so_much bc.SYN .pst handsome 

(9) a. Inspcktorc-a-rcn crantzun-a azkarr-a iza-n zc-n oso. 

inspect or.c*N answer quick bc.PKP nusT very 

b. Baina orain bcstc-la da oso. 

but now different bc.SYN very 

c. Gaur gaizto-a i-kus-ten h-a-u-t oso. 

today naughty 9CC.IPP 2 sql/1.ixa very 

d. Gu-rc Miren alaba on-a iza-n da bed oso. 
wc.utN Mary daughter good be. pep itr always very 

c. Joxcpa goibcl zc-go-cn oso. 

Joxcpa sad.PRi! bc.SYN.Psr very” 

(10) a. Gu-rc Miren alaba on-a iza-n da bed. oso. 

wc.titN Mary daughter good bc.PEP rnt always very 

b. ... eta czagutza mingarn-a da. oso. 

... and acquaintance painful bc.svN very 

c. Bizi-a. bai. baina mingani-a ere bai. oso. 
vivid yes but painful too yes very 

(11) a. Zcr-ga(i)-tik jaik-i g-a-r-a hon-cn goiz? 

what.MOT gct_up.ptp PLU.im this early 

b. No-ra z-oa-z hon-cn apain? 
where. all go.2.SYN that elegant. n» 

c. Ha(-)in isil-a da! 

so quiet bc.SYN 
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(12) Jose ha(-)in zc-n mutil on-a! 

Josef such bc.SYN.PST boy good 

(13) Ni cz n-a-iz ha(-)in-bcstc harri-tzen. 

1 not l.rrR so_much bc_surpriscd.ipp 

(14) Ja-ki-n uka-n d-u beti kasik no-n zc(-n)-n cgi(a)-a. 

know.PKK havc.PEF tra always almost where bc.SYN.PST.xcz truth 

(15) a. Ia=ia cror-i n-in-tz-c-n. 

almost_almost fall. pep Ijir.pst 

b. Hurbil-du z-ir-c-n eta bi ontzi-ak la-ia hondora-tze-ra-ino 

draw_ncar.PEP PLU.rrR.Psr and two boat.PLU almost_almost sink. ven. ter 
betc z(c)-it-u-z-tc-n. 
fill. PEP PLU/PLU.TRA.PST 

(16) a. Ez zc-n ia inor c-torr-i. 

not hr.pst almost anybody come .pep 

b. Jon-c-k cz d-u ia czcr c-gi-n. 

John not tra almost anything do. pep 

c. Ia ino-n cz d-u-t aurki-tu. 
almost anywhere not /I.tra find. pep 

d. Ia inoiz cz g-a-r-a ctxc-tik atera-tzen. 
almost ever not lPLU.rrR house .ela go_out.tPP 

(17) a. Inor gutxi c-torr-i zc-n. 

somebody fcwjDP come .pep itr.pst 

b. Jon-e-k czcr gutxi c-gi-n d-u. 

John something fcwJDP do .pep tra 

c. Ino-n gutxi-ta-n aurki-tu d-u-t. 
somewhere seldom find, pep / 1 .tra 

d. Inoiz gutxi-ta-n ctxc-tik atera-tzen g-a-r-a. 
ever seldom house. ela go_out.iPF 1plu.hr 

(18) a. Ni-rc lan-a buka-tu hurran d-u-t. 

I.gen work finish .pep nearly /I.tra 

b. Etxc-a sal-du hurr-cn z-u-en. 
house sell .pep nearly.sup.iDP tra.pst 

c. Hil hurr-cn da. Hil hurr-en-a da. 
die. pep* nearly. sup.idp itr die. pep* nextsup bc.SYN 

(19) a. (Agi-an) sorgin-ak (agi-an) bihar (agi-an) Zugarramurdi-ra j-oa-n-go 

perhaps witch. plu perhaps tomorrow perhaps Zugarramurdi.ALL go.PUT 
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b. 


C. 


d. 


d-ir-a (agi-an). 
plu.itr perhaps 

(Agi-an) sorgin-ak (agi-an) Zugarramurdi-ra j-oa-n-go d-ir-a (agi-an) 
perhaps witch. plu perhaps Zugarramurdi.ALL go.mx plu.itr perhaps 
bihar (agi-an). 
tomorrow* perhaps 

(Agi-an) sorgin-ak (agi-an) cz d-ir-a (agi-an) bihar (agi-an) 
perhaps witch. plu perhaps not plu.itr perhaps tomorrow perhaps 
Donostia-ra c-torr-i-ko (agi-an). 

San_Scbastian.ALL come tut perhaps 

(Agi-an) sorgin-ak (agi-an) cz d-ir-a (agi-an) Donostia-ra c-torr-i-ko 
perhaps witch. plu perhaps not plu.itr perhaps San_Scbastian.ALL comc.Pur 
(agi-an) bihar (agi-an). 
perhaps tomorrow* perhaps 

(20) a. Agi-an bigarren czkontza bat-c-k arin-du-ko d-u zu(-c)-cn 

perhaps second marriage a.HRG ailcviatc.pur tra you.PLU.GCN 
alarguntz(a)~a-rcn dolu-a. 
widowhood.GHN grief 
Agi-an. cz da hori ncsk(a)-a-rcn izen-a. 
perhaps not bc.SYN that maiden .gkn name 
Gain-e-ra, agi-an lan lasai bat topa-tu-ko d-u-zu. 
top. all perhaps work easy a find.H/r /2.tra 
Eta. bchar-ba-da. ni-gan-dik aldegi-te-ko z-oa-z gaur. 
and perhaps I.ela run_away.VKN.AUN go.2.SYN today 
Mentura-z zu-rc-tzat da-uka dekreto hau:... 
perhaps vou.bkn havc^JYT decree this 

(21) a. Exo bat-cn antz-a otc d-u-t agi-an...? 

madman a .gen looks dub have./I .syt perhaps 

Hori. ordc-a. Europa zaharr-e-ko jokabide hori-e-ta-ko bat iza-n-go 

that however Europe old.ADN way_of_conduct that.PLU.ADN a bc.PUT 
da. bchar-ba-da. 
nR perhaps 

Istilu-ren bat z-u-tc-n ha-n bchc-an. apika. 
troublc.iDP.GKN a /plu.tra.pst yonder.LOC lowcr_part.Loc perhaps 
Bekatu asko g-en-it-u-en. apika. baina nor-k 
sin a_lot.iDP ha vc.plu/Iplu.syt perhaps but w*ho.HRG 
ber-e-ak. 

he himself.GKN.ZHP.PLU 


b. 


c. 


d. 


c. 


b. 


c. 


d. 
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( 22 ) a. Him astc cz d-ir-a. agi-an. czcr itsaso-an. 

three week.ID** not 1>c.plu.syn perhaps anything 9ca.Loc 

b. Hori cz da. bchar-ba-da. gizontasun prestu-a. 
that not bc.SYN perhaps courtesy proper 

c. Hcmcn-dik hamar uitc-ta-ra. agi-an. gaur-ko-a cgun gogoragarri bat 
hence ten year.iDP.ALL perhaps today.ADN.ZEP day memorable a 
iza-n-go da. 

bc.PUT itr 

d. Ordu-ko. bchar-ba-da. abcra(t)s-tu-ko n-a-iz lotcri(aHc)-ckin. 
timc.DES perhaps gct_rich.mr Ijtr lottcry.RLU.soc 

c. Bakczalc-<c)-cn bilcriahak ere cz d-ir-a. ausa-z, aski. 

pacifist. plu.gkn meeting. plu too not bc.PLU.SYN perhaps sufficient. idp 

(23) a. Zu-ta-z beste inor-k ba ai da-ki berri hau? 

you-iNS else anyonc.utG apt int know.SYT news this 
b. Zu beste inor-k ba al da-ki berri hau? 
you else anyonc.tJtG apt iNr know.SYT news this 

(24) a. Gu-rc Jainko-a-k da-ki hori. eta zu-k ere bai. eta cz bcstc-k. 

we .gen God.ERG know.SYT that and you. erg too yes and not anothcr_onc.uiG 

b. Ba al da-ki bcstc-k? 

apt 1ST know.SYT anothcr_onc.ERG 

c. Izcn on-a beste-ri ken-tze-a cz da on-gi. 

name good anothcr_onc.DAT takc_away.VEN not bc.SYN well. 

d. Bcstc-rcn buru-ko zorri-a da-kusa eta cz bcr-c lepo-ko 

another_onc.GEN hcad.ADN louse scc.syt and not hc_himsclf.GEN neck .adn 

xerri-a. 

scrofula 

c. Auzi-a bcstc-ta-n da-tza. 

Dispute <something_)elsc.LOC lic-SYN 
f. Orain. ordc-a. haizc-a-k bcstc-ta-ra g-a-ra-ma-tza. 
now however wind .erg elsewhere. all bring. 1 plu/. svr 

(25) a. Hon-c(n)-la. ha(r-cn)-la. bcstc-la otc da? 

this_way yonderjway anothcr_way dub bc.SYN 

b. Bihar bcstc-la pentsa-tu-ko d-u. 

tomorrow* otherwise think. put tra 

(26) a. Nahasmendu-ra g-oa-z bcstc-(rcn)-la. cz batasun-e-ra. 

confusion. all go. 1 plu.syn otherwise not unity. all 
b. E-torr-i azkar. bcstc-la cLxc-an utz-i-ko h-a-u-t 
come quickly otherwise house. loc leave.pur 2 sjl/ 1 .ira 
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Chapter 12 

(1) a. Gu-rc alab(a)-ck kczka-tzcn n-a-u-tc bcr-c jokabidc 

wc.gen daughter. plujirg worry .ipp 1/plu.tra shc_hcrsclf.PUJ.GHN behavior 

zoro-a-rckin. 

crazy .soc 

b. Gu-rc alab(a)-c-z kezka-tzen n-a-iz. 
wc.uhn daughtcr.pm.iNs worry .iff 1 ,rrn 

(2) a. Harri-tu c-gi-tcn z-u-cn bcr-c adiskidc-a-rcn portacr(a)-a-k. 

astonish do.ipp tra.psi' hc_himsclf.GEN fricncLatN conduct. erg 
b. Harri-tu c-gi-tcn zc-n bcr-c adiskidc-a-rcn portaci<a)-a-rckin. 

bc_astonishcd do. iff iTR.PXr hc_himsclf.caN friend. gen conduct.soc 

(3) a. Bcr-c kargu-tik dimiti-tu z-u-cn. 

hc_himsclf. GEN office.HLA resign .pu TRA.PST 

b. Zer-ta-z duda-tzen d-u-zu? 
what. ins doubtipp / 2 .tka 

c. Aitzurr-c-an jardu-n al d-u-zu-c? 
hoc.LOC bc busy.ppp ini /2plu.tra 

(4) a. Euskar(a)-a-k noiz arte irau-n-go d-u? 

Basque. ug when until last.Pin tra 

b. Esne-a-k iraki-n d-u. 
milk.HRG boil.pa tra 

c. Zilarr-a-k distira-tzen d-u. 
silver. hrg glitter, ipp tra 

d. Eguzki-a-k argi-tzen d-u. 
sun.atG shinc.ipp tra 

(5) a. Atcr-tu d-u. 

stop_raining.pa tra 

b. J-oa-n da negu-a. atcr-tu d-u curi-a. 

go. pa itr winter stop_raining.pa tra rain 

c. Har-cn negarr-a cz zc-n atcr-tu. 
that_onc.GKN crying not rrR.Psr ccasc.pa 

(6) a. Garbi-tzen d-u. 

dcan.ipp ira 
b. E-zagu-tzen d-u. 
recognize. ipp tra 

(7) a. Ja-ten d-u. 

cat.ipp TRA 
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b. Irakur-lzcn d-u. 
rcad-ire Ira 

(8) a. Gu-rc ogi-tik ja-lcn d-u. 

wc.gen brcad.ELA eat.ipp tra 
b. Biblia-tik irakur-lzcn d-u. 

Bible. ha rcad.ipp tra 

(9) a. Atc=hots-a-k esna-tu n-a-u. 

door_sound.HRG wake_up.PEP I/.tra 
b. Zortzi-c-ta-n esna-tu n-a-iz. 
eight. plu.loc wakc_up.PEP l.rra 

(10) a. Mircn-c-k scnda-lu d-u Patxi. 

Maryj*G cutc.php tra Frank 
b. Patxi senda-tu da. 

Frank recover, phi hr 

Norbait-c-k atc-a zabal-du z-u-cn. 
somcbody.ERG door open .pep ira.pst 

Bat=bat-c-an ate guzti-ak zabal-du z-ir-c-n eta guzti-(c)-cn katc(a)-ak 
onc.iDP-onc.LOC door all.PLU open. pit PLti.riR.Psr and all.PLU.catN chain.PLU 
cror-i. 
fall, pep 

Jaun-a. zu-k ni-ri oin-ak garbi-tu? 

Lord you .erg I.dat foot.PLU wash 
Garbi-tu n-in-tz-e-n eta i-kus-i c-gi-ten d-u-t. 
wash.PHPlJTR.Psr and see do.iPH /Lira 

Aldarc hori puska-tu-ko d-u eta ber-e gain-c-ko hauts-ak zabal-du-ko 

altar that shatter. iut tra and itjtself.catN top.ADN ash.PLU scatter .put 

d-it-u. 

PLU/.TRA 

Aldarc hori puska-tu-ko da eta ber-e gain-c-ko hauts-ak zabal-du-ko 

altar that shatter jut hr and it_itsdf.GEN top.ADN ash.PLU scatter.mr 

d-ir-a. 

PLU.rrR 

(14) a. Nor-k ez d-it-u atc-ak itx-i? 

who. erg not plu/.tra gatc.PLU close.PEE 
b. Har-cn atc-ak ez d-ir-a arrats-c-an itx-i-ko. 
that_onc.GEN gatc.PLU not PLU.rrR evening .loc dosc.pur 


(11) a. 
b. 


(12) a. 

b. 

(13) a. 

b. 
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(15) a. Kristau bihur-lu-ko n-a-u-zu. 

Christian. ii» turn_into.Pur 1/2.tra 
b. Bertsolan bihur-tu al z-a-r-c-tc? 
bard.tm- uirn_into.pa' int 2plu.itr 

(16) a. Ama-k haurr-a jan(t)z-tcn d-u. 

Mothcr.KRG child drcss.ipp tra 
b. Haurr-a jan(t)z-tcn da. 
child dress, ipp hr 

(17) a. Ardo-a-k gal-du g-a-il-u. 

winc.mo ruin, pep Iplu/.tra 
b. Baso-an gal-du g-a-r-a. 
woods.LOc gctlost.PEP Iplu.itr 

(18) a. Hiri oso-a suntsi-tu-ko otc d-u-zu bost hori-(c)-cn-ga(i)-tik? 

city whole destroy, pur uub /2.ira live that_onc.PLU.MOT 
b. Hil-ko n-a-iz. baina cz n-a-iz oso-ro suntsi-tu-ko. 
die. pvt I.itr but not I.itr totally vanish. put 

(19) a. Patxi-k Karmen ni-rc aurre-an jarr-i z-u-cn. 

Frank.ERG Carmen I.gen front. loc put. pip ira.pst 
b. Karmen ni-rc aurre-an jarr-i zc-n. 

Carmen i.gen front.Loc put. pep itr.pst 

(20) a. Zubi-tik igaro g-a-r-a. 

bridgc.ELA pass.PEP Iplu.itr 
b. Zubi-a igaro d-u-gu. 
bridge cross, pep /Iplu.tra 

(21) a. Miren mcndi=gain-c-ra irits-i zc-n. 

Mary mountain_top.ALL anive_at.pa 1 iir.pst 
b. Mircn-c-k mcndi=gain-a irits-i d-u. 

Mary mountain_top reach, pep tra 

(22) a. Ni-rc gain-c-tik jauz-i z-a-r-a. 

I.gen top. ha jump.ppp 2.rrR 
b. Jauz-i n-a-u-zu. 
skip, pep 1 / 2 .tra 

(23) a. Guraso-(c)-en ctxc-an cz zc-n su-a cguncro piz-ten. 

parent. plu.gen housc.LOC not rra.psr lire every_day light. ipp 
b. Gu-rc ctxc-a atzo sal-du zc-n. 
wc.gen house yesterday sell. pep iir.pst 
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c. Ez otc d-ir-a bi txori sos bat-c-an sal-tzcn? 
not dub Piu.rrn two bird.iDP penny onc.LOC scIIjpp 

d. Zuhaitz-a fruitu-tik c-zagu-tzcn da. 

tree fruit .ela know.iPP nn 

c. Eta ni-rc Iciho-tik ez da czer i-kus-ten. 
and I.gen window.ii a not tut anything scc.ipp 

(24) Hurren-go laurogei urtc-an ni ez n-a-iz aha(t)z-tu-ko Kantabria-ko partc-an. 
next.ADN eighty year.LOC I not 1.rut forget.pur Cantabria .adn rcgion.Loc 

(25) a. Hurren-go laurogei urtc-an m ez n-a-u-tc aha(t)z-tu-ko Kantabria-ko 

next.ADN eighty” year. toe I not 1/plu.ixa forget. m Cantabria.ADN 

partc-an. 

rcgion.Loc 

b. Etxc-ko lan-ak ez c-gi-tc-a-ga(i)-tik zigor-tu-ko d-u-tc mutil hau. 

house .adn work.PLU not do.VEN.MOT punish .pui /plu.tra boy this 

(26) a. Etxc-ko lan-ak ez c-gi-tc-a-ga(i)-tik zigor-tu-ko da mutil hau. 

house .adn work.PLU not do.VEN.Moi punish.Pin ns boy this 

b. Bat-a har-tu-r-cn da eta bcstc-a utz-i-r-cn. 
onc.zEP take, put rrR and othcr./EP leave.pur 

(27) a. Zu-rc izen-a isil-du d-u. 

yoiLGEN name kccp_quict.PEP tra 

b. Zu-rc izen-a isil-du da. 

you.GEN name kccp_quict.PEP rrR 

c. bcr-c-ha(r-cn)-la isil-du z-a-it-u. 

at_oncc silence .pep 2 /.tra 

d. bcr-c-ha(r-cn)-la isil-du z-a-r-a. 

at_oncc bccomc_si lent .pep 2 .nit 

(28) a. Hcmcn-dik j-oa-ten al da Basagorri-ra?— galdc-tu z-u-cn Scncka-k. 

here .ha go.ipp int rrR Basagorn.ALL ask. pep tra.pst Scncca.ERG 

b. Oso ondo c-go-tcn da hcmcn. 
very well stay.ipp itr herc.LOC 

c. Atzo asko mintza-tu ze-n gai horr-c-ta-z. 
yesterday a_lot speak .pep iir.pst matter that .ins 

(29) Ez zc-n sckula crabat c-ma-tcn. 
not iir.pst ever totally givc.ipp 

(30) a. Arrisku-an i-kus-i n-a-iz. 

dangcr.LOc scc.pu I.itr 
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b. Ez g-in-c-n inportantc-ak senti-tzcn. 
not lPLU.HR.Psr important .plu fccLiPF 

c. Ur=crtz-c-an bcgira-tu n-a-iz. 
watcr_cdgc.Loc look_at.PLF l.rnt 

d. Ispilu-an bcgira-tu al z-a-r-a? 
mirror.LOC look_at.PKF ihrr 2 .itr 

(31) a. No-n i-kus-i-ko g-a-r-a bihar? 

whcrc.LOC 8CC.IUT Iplu.ftr tomorrow 

b. Ez d-ir-a cguncro l-kus-tcn. 
not plu.iir cvcry_day scc.ipf 

c. Anai(a)-ak bczala maitc z-ir-c-n. 
brotbcr.PLU ap Iovc.ppr plu.hr.pst 

d. Pabiloi-a-rcn atc-an agur-tu g-in-c-n. 

pavillion.G^N door.LOC say_goodbyc.PEF 1plu.iir.pst 

c. Imbarrc gozo-z agur-tu z-ir-c-n. 
smile sweet. iDF greet, pff PLU.nR.Psr 

Chapter 13 

(1) Lehen-go idazlc zaharr-(c)-en karta-rik gutxi d-u-gu. 
past.ADN writer ancient. plu. GtN lettcr.PAR few havc./lPLU.SYi 

(2) Ba-<ia txakurr-ik Madril-en! 

APP.bc.SYN dog .par Madrid .loc 

(3) a. Ez da-go czer txarr-ik. 

not bc.SYN anything wrong, par 

b. Ez zc-ki-en Libc-rcn bihotz=barrcngo-rik czer. 
not know* .syt. psi Libc.GtN heart ^interior, par anything 

c. Beste pena-rik ez da-(d)uka-t czer. 
other sorrow .par not havc./l.srr anything 

d. Ogjbidc-nk ez da-(d)uka czer. 
hvelihood.PAR not havc.SYT anything 

(4) a. Ber-e-tzat ez zc-go-cn beste gizon-ik inor. 

sbc_hersclf.iaiN not bc.SYN.PST other man .par anyone 

b. Toki hon-c-ta-n ez zc-uka-n inor czagun-ik. 

place that. loc not havc.SYT.PST anyone acquaintancc.PAR 

c. Izkotarr-<c)-cn ctxc-an ez d-u senitarteko-rik 

mcmbcr_of_thc__Izko_family.PLU.GiiN house .loc not havc.SYT relative. par 
inor bizL 

anybody livmg.lDP 
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(5) a. Gaur txokoiatc-a cros-i d-u-t. 

today chocolate buy.PPF /I.tra 

b. Gaur cz d-u-t txokolatc-a cros-i. 
today not /1 .tra chocolate buy .pep 

c. Gaur cz d-u-t txokolatc-rik cros-i. 
today not / I.tra chocolatc.PAR buy.pn 

(6) a. Ez omen da hamabost urtc-ko ncska itsusi-rik. 

not rkp bc.sYN fifteen ycar.ADN maiden ugly.PAR 

b. Etxc hon-e-ta-n arratoi-rik ere cz da gcldi-tzcn. 

house this.Loc rat. par too not mi stay .iff 

c. Baina cz zc-n Albania-n inspcktorc-rik azal-du. 
but not itr.pst Albania. loc inspcctor.PAR appcar.ppp 

d. Orain cz da lapurr-ik c-torr-i-ko. 
now not rrR thief. par comc.pvr 

(7) a. Ez d-u-t adiskidc-rik. Ez da premia-rik ere. 

not have./ I.syt friend. par not bc.sYN need, par too 

b. Ez d-u-t san-rik cska-tzen. 
not / I.tra rcward.PAR ask.ipp 

c. Ni-rc aurre-an cz z-u-en inoiz droga-rik har-tu. 
I.gen front._part.Loc not tra.pst ever drug. par takc.PHP* 

(8) a. Ba-d-it-u-t anai=arrcb(a)-ak. 

ATF.havc.PLu/ 1 .syt brothcr_sistcr.PLU 
b. Ez d-u-t anai=arrcba-rik. 
not have./1 . srr brothcr_sistcr.PAR 

(9) a. Moxolo-rik cz da ager-tu-ko. 

MoxoIo.par not ri*R appear .put 
b. Ez da Maria Vockc!-ik sckula c-go-n. 
not hr Maria VockcLPAR ever be. pep 

(10) a. Baina gaur ni-rc arreba-rik cz d-u-zu i-kus-i-ko. 

but today LGBN sister. par not /2.tra sce.pur 
b. Apika ni-rc izen-ik cz da-ki-zu-e? 
maybe LGBN name, par not know./2PLU.SYT 

(11) a. Ba al d-u-k izen-ik? 

apt ivt havc./2soL.SYT name, par 

b. Ba al da euskal musika-rik? 
apt lvt bc.sYN Basque music, par 

c. Os-tu al d-u-zu oilo-rik? 
steal. pep int /2.tr hen.PAR 
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d. Zu-rc ncum-ko soincko-nk aurki-tu al d-u-zu? 
you.GEN size .ads dress .par find.PCI int /2.ixa 

(12) a. No-n da giristino goiztiarr-ik? 

whcrc.LOC bc.sYN Christian prompt. par 

b. Nor-k cdirc-n-cn d-u cn-e baitf al-an falta-rik? 
who. erg find.PUT tra I.gen inside, loc fault. PAR 

c. Nor-k iza-n-cn d-u sorbalda-rik sostenga-tze-ko, indarr-ik jasa-te-ko, 

who. erg havc.Pi/r tra shoulder .par support, vtn.adn strength. par bcar.vEN.ADN 
eta pairu-rik eta pazientzia-rik sofn-tze-ko? 

and endurance. par and patience, par suffer, ven.adn 

(13) a. No-n aurki-tu-ko d-u honcla-ko ctxc-rik? 

whcrc.LOC find.n/r ixa this_way.ADN house. par 

b. No-n aurki-tu ho(nc)la-ko cmakumc-rik. ordc-a? 
whcrc.LOC find this_way.ADN woman. par however 

(14) a. Ez d-u batcrc bcldurr-ik. 

not havc.SYT at_all fcar.PAR 

b. Ez d-u-t gezurr-ik batcrc esa-ten. 
not /l. tra lie. par atjril tcll.ipp 

c. Batcrc ez z-u-cn moldc-rik. 
at all not havc.srr.PST skill .par 

Ba-d-u beste kezka-rik. 
att. havc.SYT other worry, par 
Hori beste-rik da. 
that other, par bc.SYN 
Beste gizon-ik bihur-tu ze-n. 
other man.PAR become. pep iir.pst 

(16) Bcharbada. iza-n-go d-u-t, scmc-rik har-cn bi-tartc-z. 

maybe havc.H/r /I.ixa son .par yondcr_onc.GtN through 

(17) Hon-c-k ez d-u portu-ko gaztc cz-ja-ki-n-a-rcn-a c-gi-tcn, 

this_onc.ERG not tra harbor. adn young_onc not_havmg_known.GtN.Dia. act.ipp 
ber-a da gaztc hori. 

hc_himsclf bc.sYN young ./lp that 

(18) Baina ni-k cz_adi-tu-a c-gi-n n-u-cn. 

but I.hrg not_having_hcard.DEL act.ptp /I.tra.pst 

(19) Ni-rc indarr-a-k c-gi-n d-u. 

I.gen strength. t3tG do .pep tra 


(15) a. 

b. 

c. 
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(20) a. Zu-rc aldi-a-k c-gi-n d-u. 

you.citN turn .erg do. pep ira 

b. Ia gu-rc aldi-a-k c-gi-n d-u. 
almost wc.gen period.mo do.pu IRA 

(21) a. Zu-rc-a-k c-gi-n d-u! 

yOU.GEN.ZHK.ERG do.PEK TRA 

b. Ia gu-rc-a-k c-gi-n d-u. 
almost WC.GEN.ZEP.ERG do.PEP IRA 

(22) E-gi-n da ni-rc indan-a-z. 
do.PQ hr I.gen strength.INS 

(23) a. Lan-a bila-tu-ko d-u-t 

work Iook_for.H/T /Lira 

b. Txokolatc-a c-gi-n-go d-u-t. 
chocolate makc.iur /1 .ira 

c. Lan-a c-gi-n-go d-u-t. 
work do. put /Lira 

(24) a. Gogo-tik c-gi-n d-u-tc lan. 

gladly do. phi- /plu.ira work.iup 

b. Ordu-an. cgun har-ta-n. c-gi-n-go d-u-tc barau. 
time, me day yondcr.ioc do.pur /plu.ira fast.n>p 

c. Gaur ber-ta-n c-gi-n d-u-t ihes han-dik. 

today it_itsclf.iup.Loc do.pu / Lira escape. o» ovcr_thcrc.niA 

d. Horr-c-k leku hczc-c-ta-n c-gi-tcn d-u lo. 
that_onc.ERG place humid.PLU.LOC do.ipp tra slccp.iup 

(25) a. Ez d-u-t iiribarrc-rik c-gi-n. 

not /1 .tra smilc.PAR makc.PHP 

b. Ez d-u-t negan-ik c-gi-tcn. 
not / I.tra cry'ing.PAR do.ipp 

c. Dcabru-a-k ez d-u lo-rik c-gi-tcn. 
devil .erg not tra sleep, par do.ipp 

d. Ez d-u-gu gogait-ik c-gi-n-go gu-k. 
not / I plu.ira boredom. par do.iur wc.hrg 

c. Ez al d-u-zu amets-ik c-gi-tcn? 

not int /2.tra drcam.PAR do.ipp 
f. Eztul-ik ere ez d-u c-gi-n ni-rc aunc-an. 
cough.PAR too not tra makc.PEP I.gen front_part.Loe 

(26) a. Ez d-u hitz c-gi-n. 

not ira wordJDP makc.PEP 
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b. Ez d-u hitz-ik c-gi-n. 
not Ira word. par makc.PEP 

(27) a. Lo luzc-a c-gi-n d-u. 

sleep long do. pup Ira 

b. Gcriz(a)-an c-gi-Icn d-u bcr-c lo-a. 

shadc.Loc do.ipp ira be_himsclf. GEN sleep 

c. Negar handl-ak c-gi-n z-it-uz-tc-n. 
tear big.PLU makc.PEP plu/plu. tra 

(28) a. Zu-rc andre-a-k arrazoi d-u. 

you.GEN wife. ERG reason.nit havc.svr 

b. Arrazoi da-uka-k. 
reason.tup havc./ 2 soi.svT 

(29) a. Bihotz-e-an min d-u-t. 

heart. loc pain.u>p have./l.srr 
b. No-n da-uka-k min? 
where.LOC havc./2soL.SYT pain.iDP 

(30) a. Artzain zaharr-a atcra zc-n mcndi-r(a)-antz inor-i esan 

shepherd old go_out.Pu iir.psi mountain, irn anybody.DAT tcU 

gabc. 

without.PRE 

b. Nobel sari-a urruti-tik ere i-kus-i gabc. zerbait i-kus-i d-u-t. 

Nobel Prize distancc.HA too see without.PRE something see. pep /1.tka 

(31) Ni-k esan gabc ba-da-ki-zu-c. 

I.erg say without.PRE APP.know./2PLU.sn 

(32) a. Guzti-z ederr-a z-a-r-a. cn-c laztan-a. ederr-a eta akats-ik gabc-a! 

wholly beautiful bc.2.svN I. gen beloved beautiful and flaw. par without 

b. Urtc-ak gorabchcra zimurtxo bat gabc-a da mutxurdin hau. 
>ear.PLU despite littlc wrinklc one without bc.SYN old_maid this 

c. Hau ustekabe ustc gabc-a! 

this surprise expectation without 

d. Inor-i kaltc c-gi-n gabc-ak z-ir-c-n. 

anybody.DAT harm.tDP do without .plu bc.PLU.SYN.PST 

(33) a. Nor da bekatu-rik gabc-ko-a? 

who bc.SYN sin.PAR With0Ut.ADN.ZEP 
b. Nor da bekatu-rik gabc-a? 
who bc.SYN sin.PAR without 
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(34) Ez da dcus lor-tzcn saia-tu gabc-rik. 
nol hr anything achieve, ipp try without .sta 

(35) a. Ur-a ba-rik ardo-a eda-n d-u. 

water instcad_of.STA wine drink. pep tra 

b. Hcmcn-dik ba-rik hor-tik j-oa-n-go z-a-r-a. 

here .ha instcad_of.srA there. ha go.iur 2 JTR 

c. Eliza-tik gabc taberna-tik g-a-to(r)-z. 
church .ha instcad_of pub.HA come. Iplu.syn 

Chapter 14 

(1) a. Pcllo seme d-u-gu. 

Pete son.u>p havc./lPLU.svr 
b. Patxi adiskidc d-u-t. 

Frank friend .idp havc./l.svT 

(2) a. Pcllo seme bakarr-a d-u-gu. 

Pete son only havc./lPLU.srr 
b. Patxi adiskidc handi-a d-u-t. 

Frank friend great havc./l.SYT 

(3) a. Maitc d-it-u-zu eta maitc z-a-it-u-z-tc. 

dcai.ii>! havc.PLu/2.SYN and dear .idk havc-2/piAi.srr 

b. Nagusi-ck hain maitc zc-uka-tc-n. 
ruler.PLUiRG so dear.iop havc./ptu.svr.psr 

c. Nor-k d-u maitc? 
who .erg havc.SYT dear.iop 

d. Jacob iza-n n-u-cn maitc eta cz Esau. 

Jacob havc.PEP /I.ira.psi - dcar.iDP and not Esau 

c. Zu z-ar-a ni-rc krge-a; zu bakarr-ik z-a-it-u-t maitc. 

you bc. 2 .sYN I .gen law you only.si a havc. 2 /l.svr dear.iop 

f. Ho, ni-k zu z-a-it-u-t maitc ... 
oh I.erg you havc. 2/1 .syt dcar.u>p 

(4) a. Oso maitc-a z-u-cn Salbatorc-k. 

very dear have.sri.psi Salbator.utG 

b. Jonatan-c-k oso maitc-a z-u-cn Dabid. 

Jonathan.iiR(i very dear have.SYT.Psr David 

(5) a. Zu-k. bern-z. zenbat d-u-zu zor? 

you.utG again how_much havc./2.svr dcbt.iup 
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b. Nor-k iza-n-go d-it-u hamar miloi libera zor? 
who. erg havc.Ftrr plu/.tra ten million franc. idf debt. idf 

(6) Nor d-u-tc iduri? 

who have./ plu. SYT likeness .idf 

(7) a. Ez bcldur iza-n. Maria, Jainko-a-k atsegin z-a-it-u. 

not fear .idf be Maria God.HRG pleasure .idf havc.2/.SYT 

b. Damu d-u-gu bekatu-a. 

regret. idf have ./1 plu.syt sin 

c. Isracl-ko scmc-ak cmiki d-it-u-t. 

Israel. adn son.PLU pity. idf have, plu/1.syt 

d. Ni-k ez otc d-u-t erruki iza-n-go Ninibc hiri haundi-a? 

I. erg not dub /I.tra pity.iDF havc.FUT Ninivch dty great 

c. Gorroto bizi-z gorroto iza-n d-it-u-t. 

hatred intense. idf.ins hatred. idf* havc.PHF plu/I.tra 

f. Bat-a gorroto iza-n-go d-u eta bcstc-a maitc. 
onc.ztp hatred. idf havc.FUT tra and othcr.ZEP dcar.u>F 

g. Maitc ez n-a-u-zu. hi gum n-a-u-zu. 

dcar.iDF not havc.l/2.SYT disgust. idf havc.l/2.SYT 

(8) a. Zu-k, ordc-a. bihotz lcial-a d-u-zu atsegin. 

you. img however heart loyal havc./2.SYT pleasure. idf 

b. Fede gaizto-ko-ak d-it-u-t gorroto. 

faith bad. adn.zep.plu havc.PLu/l.SYT hatred. idf 

c. Hizkuntza guzti-ak iza-n-go d-it-u-z-tc higuin. 
language all.PLU havc.Ftrr plu/plu.tra disgust. idf 

d. Bat iza-n-cn d-u higuin eta bcstc-a maitc. 
one havc.Ftrr tra disgust.iDF and othcr.ztp dcar.iDF 

c. Hain d-u-tc hastio asko-k euskar(a)-a... 

so_much havc./PLU.SYt loathing. idf many.iDF.ERG Basque 
f. Hori z-u-en opa noski artista trebe hon-e-k. 

that havc.SYT.PST wish. idf of_course artist skillful this.mG 

(9) a. Dcabru-a beti gorroto-ko d-u-t. 

devil always hatc.PUT /1 .tra 

b. Ni-k maitc-ko z-a-it-u-t beti. 

I.krg lovciUT 2 /I.tra always 

c. Ni-k maitc z-a-it-u-t eta haurr-a ere maitc-ko d-u-t. 

I. erg Iovc.ppr 2 / I.tra and child too lovc.Ftrr /I.tra 

d. Eta amas(a)-a ere zor-ko d-u-zu. 

and breath too owcjitt / 2 .ira 



106* 


Glosses foe Chapter 14 


c. Iduri-ko zcn-u-cn zeru-ko izarr-a. 
lookjikc.pur /2 -TRA.pst heaven .adn star 

(10) Txit asko maitc z-a-it-u-t. 
very much.im Iovc.ppr 2/1.tra 

(11) a. Txit maitc z-a-it-u-t. 

vcry_much Iovc.ppr 2/I.tra 

b. Baina Jonathas. Saul-cn scmc-a-k txit-ki maitc z-u-cn Dabid. 

but Jonathan Saul.uPN son uui vcry_much.ADv Iovc.ppr tra.pst David 

c. Oso maitc d-u-t gazta zahar hori. 
vcry_much Iovc.ppr / 1.tra cheese old that 

(12) a. Har-cn bihotz-a-k urre-a balio d-u. 

yondcr_onc.GHN heart. erg gold bc_worth.ppR tra 

b. I-kus-i d-u-gu. baina cz z-u-cn begira-tze-a ere balio. 

SCC.PEF /lPLU.TRA but not tra pst look jit. ven too be_worth.ppR 

c. Euskar(a)-a-k cz d-u ogi-a irabaz-tc-ko balio. 

Basquc.pRG not tra bread carn.vm.ADN bc_worth.ppR 

d. Horr-c-k cz d-u balio. 

that .pro not tra bc_worth.ppR 

(13) a. Ni-rc maitasun hon-c-k falta d-u ordain-a. 

I.gen love this.ERG lack.ppR tra reciprocity 

b. Emakumc-a-rcn csku-a falta iza-n zc-n han-dik aurre-ra. 
woman.GCN hand lack bc.PEP mt-psr ovcr_thcrc.ia.A front_part.ALL 

c. Solas luzc-c-ta-n cz da falta-ko bekatu-a. 

conversation long.PLU.LOC not tTR lack .put sin 

d. Falta iza-n al z-cn-u-tc-n czcr? 
lack have, pep i m / 2 plu.tra.pst anything 

(14) a. Giltz(a)-a nahi-ko d-u-zu? 

key wanLFUT /2.tra 

b. Zer nahi d-u ni-gan-(d)ik? 

what want.ppR tra I.hla 

c. Ez d-u-t har-cn diru-rik nahi. 

not / 1 .tra yondcr_onc.GEN money .par want.PPR 

(15) a. Ni cro-tzc-a nahi al d-u-zu? 

I go_crazy.vnN want.ppR ist / 2 .tra 

b. Zerbait c-kar-tzc-a nahi al d-u-zu? 
something bring .ven want.ppR int /2.tra 

c. Ez z-u-cn inor-k ja-ki-tc-rik nahi. 
not tra.pst anyonc.tRG know. ven.par want.ppR 
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d. No-ra j-oa-tc-a nahi d-u-zu ni-rc zaharr-c-an? 

where. all go.VKN wanLPPR /2 .tra I.gen old_agc.DiiL.LCx: 
c. Zer nahi z-cn-u-cn ni-k Gaztciz-c-n c-gi-tc-a? 
what wanLPPR /2.tra.pst I.erg Vitoria.LOC do.VEN 

(16) a. Zer-ta-ra-ko nahi d-u-zu bizi? 

what.Dfes wanLPPR /2.tra Uvc.ppr 

b. Zer nahi d-u-zu har-tu? 
what want.ppR /2.tra take 

c. Nor-k nahi d-u. ordc-a. ctxc-rik eta lurr-ik cros-i? 
who .img want.ppR tra howc\cr house .par and ground. par buy 

d. Dcn-ck nahi z-u-tc-n Salomon i-kus-i. 

everybody. plu.erg want.ppR /plu.tra.pst Solomon see 

c. Nahi iza-n d-u-t oihuka-tu: senda-tu-a n-a-iz! 
want havc.PKF/L ira shout curc.PEP.aN l.rtR 

(17) a. Ez d-u-t nahi j-oa-n sukalde-ra. 

not /I .tra want.ppR go kitchcn.ALL 
b. Ez. ez d-u-gu nahi iza-n sobera Ian har-tu. 
no not /Iplu.tra want have, pep* too__mueh work.tDP take 

(18) a. Zer esa-n nahi d-u-zu? 

what say want.ppR /2.TRA 

b. Nor-k hil nahi z-a-it-u-z-tc? 
who. erg kill wanLPPR 2 plu/.tra 

c. Nor-k c-ntzu-n nahi d-u clbarri-a-rcn ipuin-a? 
who.ERG hear wanLPPR tra paralytic.GtN talc 

d. Ni-k ni-rc emazte c-gi-n nahi z-a-it-u-t. 

I.tXG I.gen wifc.iDP make want.ppR 2/Lira 

c. Ni-rc guraso-ck c-zagu(t)-tu nahi z-a-it-u-z-tc. 

I.gen parent. plu.erg know want.ppR 2/plu.tra 

f. Begi-z ja-n nahi n-ind-u-cn. 
cyc.U7p.iNS cat want.ppR 1/.tra.pst 

(19) a. Ez z-a-it-u-t inon-dik gal-du nahi. 

not 2/1. tra some where .ela lose want.ppR 

b. Ez d-u-t ohcra gabc biluz-i nahi. 

not /l .tra go_to_bcd.RAD bcforc.PRE undress want.ppR 

c. Ni-k ez d-u-t czcr ja-ki-n nahi. 

1.ucg not /l. tra anything know* want.ppR 

d. Ez d-u c-torr-i nahi iza-ten ni-rc ctxc-ra. 
not tra come want have.iPP I-gen house. all 
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(20) a. Ama. ni ere nahi n-a-lz czkon-du. 

Mother. idp I too want. ppr l.mt gct_marricd 

b. Susana baratze-ko putzu-an maina-tu nahi iza-n zc-n. 

Susana gardcn.ADN wcII.loc bathe want be .pep itr.pst 

c. Hura. berri-z. cz zc-n sai-tu nahi. 
yonder_onc new. idp.ins not rnt.psr go_in want. ppr 

d. Eta cz z-ir-e-n nahi c-torr-i. 
and not PLU.rrR.Psr want .ppr come 

c. Eta cz z-ir-e-n j-oa-n nahi iza-n. 
and not PLU.rnt.Psr go want be. pep 

(21) Ba-da beti gu-rc-gan zorion handi bat-cn nahi-a. 

APF.bc.svN always wc.loc happiness great a .gen will 

(22) a. Jainko-a on-do serbi-tu nahi-a lastcr ager-tu z-u-cn. 

God well sene will soon show.PEP tra.pst 

b. Hon-c-k beste handizki-e-ta-n Daniel gal-du nahi-a sor-tzen z-u-cn. 
this.ERG other aristocrat.PLU.Loe Daniel ruin will create. ipp tra.pst 

c. Dam(a)-a. ni zu-ri hitzegj-n nahi-a-k n-a-ra-ma maitasun czti-z. 

lady I you .dat speak w’U 1 .erg agitate, l/.srr love sweet. idp.ins 

(23) a. Zu-ck i-kus-i nahi-an n-a-go. 

yotLPLU sec will.LOC be. 1 .syn 

b. Aspalditxo-an n-cn-go-cn ber-a-ri bertso batzu-k c-gi-n nahi-an. 

a_whilc_ago be. I.syn.pst thc_vcry_subjcct.DAT verse some. plu make w’ill.LOC 

c. Bcrtsolari-ak indar-tu nahi-an omen z-a-bil-tza-tc. 
bard.PLU strengthen will.LOC rep bc_bus>’.2PLU.svN 

d. Ongile den-ak esker-tu nahi-an n-a-bil. 
benefactor all.PLU thank w'ill.Loe be_busy.l.svN 

(24) a. Mutil-ek ba-z-u-tc-n kaltc c-gi-n nahi-a. 

boy. plu.erg APT.havc./PLUsrr.pST haim.iop do will 

b. Ez z-u-tc-n ausa-z kaltc c-gi-n nahi-rik. 

not havc./pLU.SYT.Psr perhaps harm.iup do will .par 

c. Ez z-u-tc-n ausa-z kaltc c-gi-n nahi handi-iik. 

not havc./PLU.SYT.Psr perhaps harm.iup do will great. par 

(25) a. Hon-e-k berriketa-ra-ko gogo-a da-uka. 

this_onc.ERG gossip. all.adn fancy havc.svr 

b. Ez d-u-t haserre-ra-ko gogo-rik. 
not have. Ijirr row .all. ax»n desire, par 

c. Gu-rc herri-a i-kus-tc-ko gogo-a ba-n-u-cn aspaldi-an. 

wc.gen village scc.ven.adn desire APP.havc./l.SYT.Psr long_timc.LOc 
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d. Ni-k cz d-u-t hil-(c)-cn-gan-(r)a makur-tzc-ko gogo-rik. 

I AO not have./1 .syt dead, zlp.plu. all bow.VTN.ADN dcsirc.PAR 
c. Ba-da-uka-t. bai, Donostia-ra iri(t)s-tc-ko gogo-rik! 
apt. have./1 .SYT yes San_Scbastian.ALL arrive, vkn.adn dcsirc.PAR 

(26) a. Ba-n-u-cn gogo-a Bazko afari hau zu-ckin c-gi-tc-ko! 

AW.havc./ 1 .syt.pst desire Passover supper this you.PLU.soc do.VEN.ADN 

b. Gogo-rik al d-u-n gaur arratsaldc-an ni-rckin Izpcgi-ra 

desire. par int havc./2soL.ttnj.SYT today afternoon. loc I.soc Izpcgi.ALL 

c-tor-tze-ko? 
comc.VBN.ADN 

(27) a. Zer c-gi-n gogo d-u-zu? 

what do intend. ppr /2.TOA 

b. Gogo z-u-en etxc-an c-go-n. 
intend. ppr tra.pct housc.Loc stay 

c. Ezkil(a)-a lehen bczala jo gogo d-u. 

bell before as ring intend. ppr tra 

(28) a. No-n gcra-tzen d-ir-a zoko hau-ck c-zagu(t)-tzc-ko asmo-ak? 

whcre.LOC rcmain.ipp PLU.rnt place this.PLU know.vst.ADN plan.PLU 
b. Zarautz-c-ra j-oa-n n-in-tz-c-n Patxi Barbero-ren omcnaldi-an kanta-tze-ko 
Zarauz.ALL go.PEF I.itr.pst Patxi Barbcro.oiiN celebration. loc sing.vtN.ADN 
asmo-ta-n. 
intention. idk loc 

(29) Zer c-gi-n asmo d-u-zu? 
what do intend. ppr / 2 .ira 

(30) a. Odol hotz-a behar d-u-zu. 

Wood cold nccd.ppR /2.TRA 

b. Nor-k zer behar d-u? 
who.tRG what need .ppr ira 

c. Hi behar h-a-u-t. 

you.soL nccd.ppR Zkh/I.tra 

d. Baina cz n-a-u i nor-k behar hemen. 

but not l/.TRA anybody ag nccd.ppR herc.Loc 

c. Sermoi-rik ez d-u-gu behar. 

sermon .par not / Iplu.ira need. ppr 
f. Liburu-ak behar d-ir-a. 
book.PLU nccd.ppR plu.itr 

(31) a. Polizi(a)-a c-tor-tzc-a behar z-en-u-cn. 

police comc.VEN nccd.ppR /2 .tra.pst 



1070 


Glosses for Chapter 14 


b. Zu-k csa-tc-a bchar g-cn-u-cn. 
yoiLtRG say.VEN nced.ppR /lPLU/rRA.Psr 

(32) a. Irakurlc-a bchar d-u-gu crrcspcta-tu 

reader must.ppR /Iplu.tra respect 

b. Guzti-ck bchar z-u-tc-n ja-ki-n har-cn berri. 
all.PLU.iRG havc_to.ppR /plu.i*ra.pst know yondcr.GKN ncws.iDP 

c. Ordu-an bchar n-u-cn ni-k mintza-tu. 
that_time.LOC should.ppR /l.TRAJW I.hrg speak 

d. Ez d-ir-a bchar sincts-i. 
not PLU.rrR nccd-ppR believe 

e. Gaur-ko lokatz-c-ta-n bchar-ko d-u zikin-du. 
today.ADN quagmirc.PLu.ux: must.ivr tra makc_dirty 

(33) a. Ni-k zer esa-n bchar d-u-t? 

I.tRG what say must.ppR /Lira 

b. Ja-n e-gi-n bchar z-a-it-u-z-te-t. 

Eat do must.ppR 2plu/1.ixa 

c. Horr-e(n)-la bizi bchar al d-u-n. alab(a)-a? 

that_way live havc_to.ppR int /Zsjol.h^i.tra daughter 

d. Ni-rckin dantza-tu bchar-ko d-u-zu rumba hau. 

I.soc dance havc_tojo/r / 2 .tra rumba this 

e. Hori ez d-u inor-k ja-ki-n bchar. 
that not tra anybody. prg know must.ppR 

f. Ez al n-a-u-zu-c urka-tu bchar? 

not int 1/2plu.tra hang havc_to.ppR 

g. Adorc-rik ez da gal-du bchar. 
courage. par not itr lose must.ppR 

(34) a. Euri-a c-gi-n bchar d-u. 

rain do bc_going_to.ppR tra 
b. Igandc-an gu-rckin bazkal-du bchar omen d-u-zu. 

Sunday -Loc we.soc lunch bc_going_to.ppR rip /2.tr\ 

(35) a. Zer esa-n bchar d-u hem-a-k? 

what say bc_gomg_to.ppR tra pcoplc.uiG 

b. Zer c-gi-n bchar d-u-t ni-k zu gabc? 

what do bc_going_to.ppR /l .tra I.krg you without. pri 

c. Eta beste zu-rc andrc-a-rckin zer c-gi-n bchar d-u-zu? 

and other you.GtN wifc.soc what do bc__gomg__to.ppR /2.tra 

d. Noiz zentza-tu bchar d-u-zu? 

when comc_to_onc*s_scnscs bc_gomg_to.ppR /2.tra 
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c. Nor-k csa-n bchar z-u-ca? 
who. erg say would. ppr tra.pst 

(36) a. Ez n-in-tz-c-n czkon-du bchar. 

not I.itr.pst gct_marricd should .ppr 

b. Zu-rc haurr-ak no-la bchar d-ir-a ha-n bizi? 

you. gen child, plu how bc_going_to.ppR pllutr ovcr_thcrc.LOC live 

c. Gaur abia-tu bchar g-a-r-a. 
today standout must .ppr lpLU.rrR 

(37) Hotz=hotz-c-an crabaki-ak har-tu bchar d-ir-a. 
coolncss_coolncss.Loc dccision.PLU take must .ppr plu.itr 

(38) a. Zcr-ga(i>tik d-u hil bcharr-a? 

what .mot havc.sYT die need 

b. Herri-ko ctxc-ra-ino j-oa-n bcharr-a d-u-t. 

town.ADN house .ter go need have./1 .SYT 

c. Hori al z-cn-u-cn csa-n bcharr-a? 
that int havc./2.SYT.PST say need 

(39) a. Mitxclcna jaun-a-k cz d-u ni-rc aurkczpcn bcharr-ik. 

Mitxcicna MmRG not havc.SYT I.gkn introduction need .par 

b. Ez d-u-zu gu-ta-z ardura-tu bcharr-ik. 

not havc./2.SYT wc.ins worn* need .par 

c. Ez d-u-t ni-k j-oa-n bcharr-ik iza-n-go. 
not /I.tra I.erg go nccd.PAR havc.nn 

d. Ez da-uka-t ni-k zu-rckin hitz c-gi-n bchan-ik. 
not have./1. syt I.erg you.soc word.iDf make nccd.PAR 

c. Esa-n bcharr-ik cz da-uka-zu. 
say nccd.PAR not havc./2.SYT 

(40) a. Ba-zc-n zu-rc bcharr-a gu-rc ctxc hon-e-ta-n. 

ATT.bc.SYN .pst you.GHN need wc.GEN house this.LOC 

b. Hain-bestc gauza antola-tu bcharr-a da-go. 
so_many thing, id? organize need bc.sYN 

c. Lau Ebanjclio-cn itzulpen berri bat-cn bcharr-ik ba otc zc-go-cn? 

four Gospel. plu.gen translation new a.GHN nccd.PAR atp dub bc.SYN.psr 

(41) a. Ni-rc lagun-a laguntza bcharr-e-an da. 

I.gdi fellow-man help nccd.Loc bc.SYN 

b. Den-a-ren bcharr-e-an iza-n-go z-a-r-c-tc. 

Evcrythmg.GEN nccd.Loc be.nn 2PLU.mt 

c. Buru-a makur-tu bcharr-e-an g-a-u-dc. 
head bend nccd.Loc 1>c.1plu.syn 
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d. Gu bizi iza-tc-ko. orain-txc n-a-go bozkario bchan-c-an. 

wc live.ppR bc.VEN.ADN now.tMP bc.l.SYNjoy nccd.Loc 
c. Zu-rc bchan-c-an aurki-tzcn n-a-iz. 

yoiLGi^i nccd.Loc find.ipp l.rnt 

f. Saul bcr-c hitz-a ja-n bcharr-c-an aurki-tu zc-n. 

Saul hc_himsclf.GFN word cat nccd.Loc: find, pep rriLPjrr 

(42) a. Konpon-du bcharr-c-an, honda-tu c-gi-n d-u. 

repair ncccLtoc ruin do. pep tra 

b. Bcr-a-k c-gi-n bcharr-c-an. am(a)-a-k c-gi-tcn z-u-cn negar. 

hc_himsclf.KRG do nccdLoc mothcr.ERG do.ipp tra.pst cryingJDf 

(43) a. Ez n-a-iz ibai-ra cror-i ohi. 

not 1 .iir rivcr.ALL fall bc_in_habit.ppR 
b. Jcndc-a czkon-du c-gi-n ohi da. 

people gct_marricd do bc_in_habit.ppR ri*R 

(44) a. Ez d-u-gu ja-n ohi. 

not /1 plu.tra cat bc_in_habit. ppr 

b. Bazko—Jaicro preso bat aska-tu ohi z-u-cn Pilato-k. 

cach__Passovcr_fcast__day prisoner a release bc_m_habit-PPR tra.pst Pilate .erg 

c. E-gi-n iza-n ohi d-it-u horr-c(n)-la-ko gauz(a)-ak. 

do have. pep bc_in_habit plu/.tra that_way.Ai>N thing. plu 

(45) a. Ez ohi n-a-iz ibai-ra cror-tzcn. 

not hab l.iiR rivcr.ALL fall.ipp 
b. Jcndc-a ezkon-tzen ohi da. 

people gct_marricd.ipp hab itr 

(46) a. Ez ohi d-u-gu ja(n)-tcn. 

not HAB /I PLU.IRA Cat.IPF 

b. Presuna hascnckoH-a-k ez ohi d-u bcgi=ordc anitz higa-tzen. 

person irasciblc.ERG not hab tra cyc_substitutc many wcar_out.iPF 

Chapter 15 

(1) a. Mutil hon-c-k ncskatxa hon-i cgun zoriontsu-a opa d-i-o. 

boy this.ERG girl that.iMr day happy wish.ppR dtr 
b. Mutil hon-c-k ncskatxa hori-c-i cgun zoriontsu-a opa d-i-c. 

boy this.ERG girl that.PLU.DAT day happy wish. ppr /plu/.dtr 

(2) a. Mutil hau-ck ncskatxa hon-i cgun zoriontsu-a opa d-i-o-tc. 

boy this.PLU j»g girl that.DAT day happy wish. ppr //plu.dtr 
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b. Mutil hau-ck ncskatxa hori-c-i cgun zoriontsu-a. opa 
boy this. plu.erg girl that.PLU.DAT day happy wish.ppR 
d-i-c-tc 

/PLU/PLU.DIR 

(3) a. Mutil hon-c-k ncskatxa horr-i cgun zoriontsu-ak opa d-i-z-ki-o. 

boy this.ERG girl that. da r day happy. plu wish.ppR plu//.dir 
b. Mutil hon-c-k ncskatxa hori-c-i cgun zoriontsu-ak opa d-i-z-ki-c. 
boy this.EKG girl that.PLU.DAT day happy. plu wish.ppR plu/plu/j>tr 

(4) a. Mutil hau-ck ncskatxa hon-i cgun zoriontsu-ak opa d-i-z-ki-o-tc. 

boy this. plu.erg girl that.DAT day happy. plu wish.ppR plu//plu.dfr 
b. Mutil hau-ck ncskatxa hori-c-i cgun zoriontsu-ak opa 
boy this.PLU.tRG girl that.PLU.DAT day happy.PLU wish.ppR 
d-i-z-ki-c-tc. 
plu/ plu/plu. dir 

(5) a. Ontzi horr-i cstalki hau da-go-ki-o. 

container thaLDAT lid this fit.DYN 

b. Morroi-a bataia-tze-a nagusi-a-ri da-go-ki-o. 
servant christen. ven boss.DAT bc__up__to.DYN 

c. Ohitur(a)-a-ri n-a-go-ki-o. 

CUStom.DAT keep^tO./1 .DYN 

(6) Soincko hori on-do d-oa-ki-o / da-tor-ki-o / da-go-ki-o. 
dress that well do.DYN comc.DYN bc.DYN 

(7) Ordu hori gai(t)z-ki da-tor-ki-t. 
hour that badly comc.l/.DYN 

(8) Gu-ri zer di-h-oa-ki-gu? 
we .dat what matter. 1 plu/.dyn 

(9) a. Bern on-ak al da-kar-z-ki-gu-zu? 

nCW^ good.PLU INT bring.PLU/lPLU/2.DYT 

b. Bern on-ak da-kar-z-ki-zu-t. 
new's good.PLU bring. plu/2/I.dyt 

c. Etsai gaizto-a-k da-ra-ma-ki-o. 
enemy evil. erg lead jiway.DYT 

d. Agindu berri bat da-ma-i-zu-c-t. 

commandment new a givc./2PLu/l.DYT 

c. Zorion betc-a da-ma-i-o-t n-eu-rc maitc-a-ri. 

Happiness full givc.//l.DYT I.rkkgen 1ovc.dat 
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(10) a. Ba-g-cnc-kar-ki-e-n. 

AFF.bring./pLU/1 PLU.DYT.WT 

b. Ba-da-ra-ma-z-ki-gu-tc. 

AFF.carry.PLu/1 plu/plu.dyt 

( 11 ) a. Idolo-ak adora-tzc-a-ri zc-rrai-z-ki-o-n. 

idol.PLU adorc.vKN.DAT continuc./pLU.DYN 

b. Hon-e(n)-la da-rrai-o Umandi:... 
this_way continue. dy.n Umandi 

c. Eta hon-e(n)-la da-rrai-o gai-a-ri:... 
and this_way continue. dy.n subjcct.DAT 

( 12 ) a. Izcrdi-a da-ri-t / zc-ri-da-n. 

sweat flow. I/.dyn flow.l/.DYN.Psr 
b. Malko-ak da-ri-z-ki-zu / zc-ri-z-ki-zu-n bcgi-c-ta-tik. 
tcar.PLU fl0W.2/PLU.DYN flow. 2/PLU.DYN.PST CVC.PLU.fcLA 

(13) a. Zu-rc aurre-an lots(a)-a eta bcldurr-a da-ri-e aingcru-e-i. 

you-GKN in_front_of shame and fear Aow.plu/.dyn angd.PLU.DAT 

b. Ncskatx(a)-a-ri negar isil-a zc-ri-o-n. 

girl.DAT weeping silent Aow.dyn.pst 

c. Zaun-tik odol-a zc-ri-o-n gurdi-a-ren zoni-ra-ino. 
wound.tLA Wood Aow.dyn.psi chariot. ghn floor.TER 

d. Zu-rc czpain-e-i czti-a da-ri-c. 
yOlLGEN lip.PLU.DAT hoOCy drop.PLU/.DYN 

c. Maitasun=sagarr-e-i usain czti-a da-ri-e. 

lovc_applc.PLu.DAT fragrance sweet exude. plu/.dyn 

f. Adurr-a zc-ri-o-n czpain-e-ta-tik gaztai-a ja-n nahi-a-z. 
saliva drip.DYN.P2rr lip.PLU.iLA cheese cat dcsirc.iNS 

g. Ezckicl-cn begi-e-i su-a zc-ri-e-n. 

Ezekiel. gin cyc.PLU.DAT fire flow. plu/.dyn.pst 

(14) a. Su-a da-txc-ki-o auzo-ko ctxc-a-n. 

tire stick_to.DYN neighbor, adn house, da t 
b. Gu-rc txaboRa)-ak cliz(a)-a-ri da-txc-z-ki-o. 

we .gin hut.PLU church .dai bc_attachcd./PLU.DYN 

(15) Zer iri(t)z-tcn d-i-e jende-a-k cskribau-c-i? 

what think_ofjpF /plu/.dtr peoplc.ERG notary.PLU.DAT 

(16) a. Euskara cxpcrimcntal-a d-critz-a-t Olabidc-rcn hizkcr(a)-a-ri. 

Basque cxpcnmental consider.//1. dyt Oiabidc.GEN languagc.DAT 
b. Eta zer d-critz-a-zu cskutitz-a-rcn mami-a-ri? 
and what think_of.//2.DYT lettcr.GEN contcnts.DAT 
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c. Zorakcria hau-c-i clc=cdcr d-critz-c-tc. 

inanity this.PLU.DAT literature. to* considcr./PLu/PLU.DYT 

d. Zer d-entz-a Pcllo-k ahari hon-i? Oso ederr-a d-critz-a. 
what think_of.DYT Pctc.fcRG ram this.DAT very beautiful find.DYT 

c. Ni-k gai(t|z-ki d-critz-a-t ctxc-a sal-tzc-a-n. 
l.utG wTong.iDF consider.//I .dyt house sc11.vhn.dat 

(17) a. Tartc eder hon-i Urre-z-ko Aidi d-eritz-a. 

interval beautiful this.DAT gold. idf.ins.adn age. idf bc_callcd.DYr 
b. No-la d-erit(z)-zu (zu-ri)? Arantxa d-eri(t)z-t (ni-ri). 

how bc_callcd./2/.DYT yoiLDAT Arantxa bc_callcd./l/Dvr I.dat 

(18) a. **Bolsa hon-i d-eritza-i-o kapulc-a. 

sheath this.DAT bc_callc<LDYT cocoon 
b. **No-la d-critza-i-zu? Arantxa d-ertitza-i-t (ni-ri). 
how bc_callcd.2/.Dvr Arantxa bewailed. 1/Dvr I.dat 

(19) a. No-la dci-tzcn z-a-r-a? Arantxa dci-tzen n-a-iz. 

how call. ipf 2.hr Arantxa call. ipf l.int 
b. No-la / zer d-u-zu izen-a? Arantxa d-u-t izen-a. 
how what havc.2.SYT name Arantxa havc.l.svT name 

(20) Dardar de-gi-t bami-a-k. / Dardar da-gi ni-rc barru-a-k. 
trembling do./l/.DYT inside. hrg trembling do.SYT I.GEN insidc.HRG 

(21) a. Zauri-a senda-tu al za-i-o? / Ber-e zauri-a senda-tu al da? 

wound heal. phi* int Drr hc_himsclf.GHN wound hcal.PEF wr hr 

b. Hizkuntzlal-a larri da-bil-ki-gu. / Gu-rc hizkuntz(a)-a larri 

language critically.PKE walk. Iplu/.dyn wc.ghn language critically. prh 

da-biL 

walk.SYN 

(22) a. Semc-a hil d-i-da-k. / Ni-rc semc-a hil d-u-k. 

SOn kill.PHF /1/2SOL.DTR I.GEN SOn kill.PHF /2SOL.TKA 

b. Gaixo-tu c-gi-tcn d-i-z-ki-da-zu nerbio-ak. / Gaixo-tu c-gi-tcn d-it-u-zu ni-rc 
weaken do .ipf plu/1/2.dtr ncrvc.PLU weaken do.ipp plu/2.tra I.gen 
nerbio-ak. 
ncrvc.PLU 

(23) a. Poiizi(a)-ak atze-tik di-h-oa-z-ki-o. / Polizi(a)-ak har-cn atze-tik 

polkc.PLU from_bchind go./PLU.DYN pohcc.PLU yondcr_onc.GEN alter 

di-h-oa-z. 

gO.PLU.SYN 
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b. Labain-du c-gi-n zi-tza-i-o-n gutun-a csku-c-ta-tik. / Labam-du c-gi-n zc-n 

slip do .pep dit.iot letter hand.PLU.fciA slip do.pu imm 

gutun-a har-en csku-c-ta-tik. 

letter yondcr_onc.GKN hand. plu.ua 

(24) a. Ez za-j-zu-c lasto-rik c-ma-n-go. 

not 2 plu/J 7H straw .par givc.pur 
b. Den-a ken-tzen za-i-giL 

everything takc_aw’ay.ipp 1 plu/j>!T 

(25) a. E-ma-ten n-a-tza-i-zu oso-ki eta bchin beti-ko-z. 

give.iPP 2/l.Drr totally and once forever 
b. Ni-rc ctsai higuin-a-ii c-ma-n h-a-tza-i-o. 

I.gen enemy dctcstcd.DAT givc.PEF /2 sol.iht 

(26) a. Euts-i c-gi-n nahi z-i-c-n amcts-imdi hai-c-i. 

hold_on_to do want.ppR PLU/jyrLPSr drcam_imagc yondcr.PLU.DAT 

b. Zer c&a-n bchar d-i-o-t orain Pili-ri? 
what say bc_to.pPR //I.dtk now Pili.DAT 

(27) a. Uso-a haurr-a-n hurbil-du nahi za-i-o. 

pigeon chilcLDAT gct_c loser want.ppR dit 
b. Zam(a)-a lurr-c-ra cror-i bchar za-i-o. 

burden ground. ai~l fall bc_going_to.pPR dit 

(28) a. Uso-a-k hurbil-du nahi d-u. 

pigcon.ERG gct_closcr want.ppR tra 
b. Zam(a)-a-k lurr-c-ra eror-i bchar d-u. 

burden.tRG ground. all fall bc_going_to.ppR ira 

(29) a. Luis-c-k berri-ro begira-tzen d-u. 

Louis, erg again look.ipp tra 

b. Luis-c-k nesk(a)-a-ri begira-tzen d-i-o. 

Louis. erg girl.DAT lookJPI DrR 

c. Lopez-Mcndizabal-c-ren hiztegi-ra begira-tu d-u-gu. 
Lopcz-Mcndizabal.GEN dictionary, all look.PFF /Iplu.Tha 

(30) a. Lciho-tik dci-tu z-i-o-n / z-u-cn. 

window.ELA call .pep dtr.pst tra. pot 
b. Margo dei-tzen d-u. 

Margo call.tpp tra 

(31) a. Asko-z esker-tzen d-i-zu-t liburu-a. 

vcry_much thank .ipf /2/l.DTRbook 
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b. No-la cz Jaun-a cskcr-tu? 
how not Lord thank 

(32) a. Etxc-ra lagun-du d-i-zu-t / z-a-it-u-t. 

house. all accompany.Pty /2/1 .Dm 2/1 .tra 

b. Jaun-a-k lagun-tzen d-i-c. 

Lord.HRG hclp.ipp /plu/.dtr 

c. Jaun-a-k lagun-du-ko d-it-u. 

Lord.HRG help .pvt plu/.tra 

(33) a. Alkatc-a-k drog(a)-a-ri c-ma*n z-i-o-n. 

mayor.HRG drugs .dat takc_to.pip DTR.PJT 
b. Alkatc-a drog(a)-a-ri c-ma-n zi-tza-i-o-n. 

mayor drugs.DAT indulge JiLfB? DfT.PCT 

(34) a. Ordu-an ibai-a igaro-tze-a-ri c-ma-n z-i-o-tc-n. 

then river cross.viiN.DAT procecd_to.PEi //PLU.ixrR.pyr 
b. Esku-ak garbi-tze-a-ri c-ma-n zi-tza-i-o-n. 

hand.PLU wash. vin.dat procccd_to.PKF Drr.PST 

(35) a. Lcgc-ak ikas-tc-a-ri c-ki-n n-i-o-n Dcustu-ko 

law.PLU study.viiN.DAT apply_oncsclf_to.PKF //Ldulpst Dcusto.ADN 

unibcrsitatc-an 

university, loc 

b. Azkcn-c-an kanpo-an ere lapurrct(a|-a-ri c-ki-n-go d-i-o. 
at_thc_ cn d exterior.LOC too thicvcry.DAT cngagc_in.PVT dtr 

c. ELi-n n-i-o-n. ber-a-z igoci(a)-a-ri. 
sct_out.PHF //l.ixin.P5T thus asccnsion.DAT 

(36) a. Beste cmisora bat bila-tze-a-ri c-ki-n z-i-o-n. 

other radio_station a look_for.VBN.DAT start.PBF dulpst 
b. Isilaldi bad c-ki-n z-i-o-n. 

momcnt_of_silcncc a. dat commence .phh dtr.pst 

(37) a. Hori guzti-a c-ma-n z-i-da-n buru-a-k. 

that all givc.PKH/l/.DTR.Psr head.ERG 

b. E-ma-ten z-i-da-n ni-ri barru-a-k. 
givc.iPF /l/.DTR.Psr I.dat inncr_seif.fcJtG 

c. Gogo-a-k c-ma-n z-i-o-n bila-tze-a Ahias profct(a)-a. 
mind kxg givc.PHH DTR-Psr scck_ouLVHN Ahias prophet 

(38) a. Zeru-a-k maindirc zikin bat e-ma-ten z-u-cn. 

sky. irc* sheet dirty a lookJikc.iPF tra.psi 
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b. Txoriraalo-a c-ma-tcn d-u-zu. 

scarecrow look-like, in / 2 :tka 

c. Den-a-k c-ma-tcn z-u-cn bcm. 
cverything.ERG lookjikc.ipp tra.pst ncw.u>p 

d. Ha(r-cn)-la c-ma-tcn d-u. 
yondcr_way lookjikc.ipp tra 

c. Ez d-u-gu on-do c-ma-n-go. 
not / 1 plu.tra well look Jikc.Ftrr 

(39) a. Oso aldi ederr-a c-ma-n gcn-u-cn. 

very time nice pass. phi* /1 plu.tra. Mr 

b. Goiz oso-a kanpo-an c-ma-n zen-u-cn? 
morning whole outside. loc spend. php / 2 .tra.pst 

(40) a. Agi-an, horr-c(n)-ga(i)-tik c-ma-tcn z-i-o-n beti musu sudurr-c-an. 

perhaps that mot givc.iPF dtr.pst always kiss, top nose .LOC 

b. E-ma-n z-i-c-n su eta bota z-it-u-en azeri-ak 

givc.PHP /plu/.dtr.pst fircJDP and throw. php plu/.tra.pst fox.PLU 
hlistiarr-en garisoro-c-ta-ra. 

Philistine. plu.ghn whcat_ficld.PLU.ALL 

c. Ez d-i-o-t amorc-rik c-ma-n. 
not If I.dtk concession. par givc.PHP 

d. Bcstc-a-ri antz-ik ez z-i-o-n c-ma-n. 
othcr.ZHP.DAT likeness. par not dtr.pst givc.PHP 

(41) a. Ni-k ha(r-cn)-la esa-n n-i-o-n n-eu-rc buru-a-n:... 

I.uto yondcr_way say.PHF //I.dtr.pst I.rhf.gpn hcad.DAT 

b. E-zagu-tzen al d-u-zu z-cu-rc buru-a? 
know.ipp wr / 2 .tra >'ou.rhp.ghn head 

c. Su-a-k ja-n c-gi-tcn z-u-cn ber-e buru-a. 
firc.HRG cat do.ipp tra.p st itjtsdf.GPN head 

d. Ber-e buru-a hil bchar otc d-u? 

hc_himsclf.GEN head kill go_to.ppR dub tra 

c. Zcr-ga(i)-tik bota nahi z-en-u-cn z-cu-rc buru-a? 

what.Moi throw-away want.ppR /2.tra.pst >ou.rhp.ghn head 

(42) a. Bcr<-c>*cn buru-a c-ma-n d-u-tc. 

hC-himsclf. plu.ghn head givc.Pta* /plu.tra 
b. Jaun-a-ri c-ma-n z-i-z-ki-o-tc-n bcr(-c)cn buru-ak. 

Lord.DAT givc.PHP PLu//PLU.DTR.Psr hc_hunscif.PLU.GHN head.PLU 

(43) a. G-cu-rc buru-a engaina-tzen d-u-gu. 

wc.RHP.GKN head deceive .ipf /Iplu.ira 
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b. G-cu-rc buru-ak cngaina-tzcn d-it-u-gu. 
wc.R£F.GEN head.FLU dcccivc.iPF plu/Iplu.tra 

(44) a. Ardo hau bcr-c-tzat gordc nahi d-u. 

wine this hc_himscif.BEN keep want.ppR tra 

b. Zuhaitz-ck crrcgc-a izenda-tu nahi z-u-tc-n bcr-(c)-cn-tzat. 

trcc.PLU.HRG king appoint want.ppR /plu.ira.pst bc_himsclf.PLU.BEN 

c. Utz-i d-it-u-t n-cu-rc-tzat zazpi mila gizon. 

icavc.PEF plu/I.tra I. ref. hen seven thousand man .idf 

(45) a. Zer d-io-zu z-cu-rc bura-a-z? 

what say./2.SYT vou.ref.gen head. ins 

b. Zer d-io-zu zu-ta-z? 

what say./2.SYT youJNS 

c. Zu-ta-z zer d-io-zu? 
you.iNS what say./2.SYT 

(46) a. N-cu-rc buru-a-rekin haserre n-a-go. 

1. ref.gin head.DAT angcr.iDF be. 1 SYS 

b. N-cu-rckin haserre n-a-go. / Ni-ta-z haserre n-a-iz. 

I.REF.9X angcr.iDF be. 1 .syn I .ins angcr.iDF bc.lsYN 

(47) a. Euskaldun on-a iza-tc-ko, cskas ageri za-i-t n-cu-rc buru-a 

Basque good bc.viN.ADN deficient. idf evident. idf be. 1 /.dyn I.ref.gen head 

zenbait aldc-ta-tik. 
certain rcspcct.KLA 

b. Pcllo-ri cz za-i-o bcr-c buru-a atsegin. 

Petc.DAT not bc.DYN he_himsclf.GEN head plcasurc.iDF 

c. Miren-i bcr-c buru-a c-ra-kuts-i n-i-o-n ispihi-an. 

Maiy.DAT shc_hcrsdf.GEN head show*, pep //1jjtr.ist mirrorxoc 

(48) a. N-cu-rc buru-a-k kezka-tu eta izu-tzen n-a-u. 

I.ref'.gin head.ERG worry and frighten. ipf 1/.tra 

b. Z-cu-{c)-cn buru-ck zora-tzen z-a-it-u-z-tc-tc. 
you.REF.PLU.GEN hcad.PLU.t3tG drivc_crazy.iPF 2 plu/plu.tra 

c. Bcr-c buru-a-k lilura-tzen d-u ni-rc anai(a)-a. 

hc_himsclf.GEN head.ERG fascinate. ipf tra I. gin brother 

(49) a. Z-cu-rc buru-a-k c-gi-n z-a-it-u csklabo. ez beste inor-k. 

you. ref.gen head.ERG make, pip 2/.tra slave .pre not else anyonc.ERG 

b. N-cu-rc buru-a-k ere ema-ten d-i-t franko lan. 

1. ref.gen head.ERG too givc.iPF /1/.dtr plenty work.IDF 

c. N-cu-rc buru-a-k gida-tu n-a-u. 

I.ref.gen head.ERG guide.PEP l/.TRA 
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(50) a. 44 N-cu-rc buru-a-k gorrota-tzcn n-a-u. 

I.RKP.GHN hcad.HRG hatC.lPP l/.TRA 
b. 44 N-eu-rc buru-a-k crc cz d-i-t hori barka-tu-ko. 

I.rkp.ghn hcad.HRG too not /1 /.dtr that forgive, rvr 

(51) Zu-rc amcts hai-ck z-cu-rc buru-a-ri kaltc c-gt-n-go d-i-o-tc. 

you.GKN dream yondcr.PLU.KRG vou.ro.gkn hcad.DAT harm.iDP do.*VT //plu.dtr 

(52) Hai-ck cz d-it-u Jainko-a-k bat-a beste-a-ren-tzat / clkarr-cn-tzat 

yondcr_onc.PLU not plu/.tra God.HRG onc.ztp other. zhp.bhn cach_othcr.BUN 
c-gi-n. 

makc.Pd 

(53) a. Aitona-k bcrciz-tcn z-it-u-en elkarr-en-gan-dik ahotz-a eta 

Grandfather. idkhrg separate. ipp plu/.tra.pst cach_othcr.fcLA chaff and 

gari=alc-a. 

whcat_grain 

b. Liburu hori-ck bakan-du bchar d-ir-a clkarr-cn-gan-dik. 
book that.PLU kcep_apart must.ppR plu.itr cach_othcr.HLA 

(54) a. Elkar engaina-tzen d-u-tc. 

cach_othcr cheat, ipp /plu.tra 

b. Elkar sal-du eta gorrota-tu-ko d-u-tc. 
cacbrother betray and hatc.tVT /plu.tra 

c. Zu-ck elkar d-irudi-zu-c. 
you.PLU.HRG cach_othcr rcsemblc./2PLU.SYT 

d. Gu-rc bi ctxc-ck elkar uki-tzen d-u-tc. 

wc.ghn two house. plu.krg cach_othcr touch.IPf /plu.tra 

c. Elkarr-i ida(t)z-tcn gen-i-o-n. 

cach_othcr.DAT write, ipp //Iplu.dtr.pst 

f. Musu craa-n z-i-o-tc-n elkarr-i. 
kiss.u>H givc.PHP //plu.dtr. psr cach_other.DAT 

g. Elkarr-i aurkez-tu g-en-i-z-ki-o-n adi&kide cz—czagun-ak 

cach_other.DAT introducc.PHF plu//1plu.dtr.pst friend unacquainted. plu 

h. Miren eta Xabicr clkarr-en-gan-(ra)-antz bultza-tu d-it-u-t. 

Mary and Xavier cach_othcr.TON push.ptp plu/I.tra 

i. Elkarr-ekin maitemin-du z-ir-e-n. 
cac brother, soc fall_in_love. pep PLU.rrR.psT 

(55) a. Elkarr-ekin c-gi-tcn al d-u-tc lo? 

cach_othcr.soc do. ipp int /plu.ira sleep .idi 
b. Guraso-ek elkarr-ekin i-kus-i g-a-it-u-z-tc. 
parent. plu.hrg cach_othcr.soc scc.php Iplu/plu.tra 
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c. EJkarr-ckin afal-du gcn-u-cn "Artzak" jatclxc-an. 
cach_othcr.sx: dine, pep /1plu.tra.pst "Anzak" restaurant. loc 

(56) a. E-zagu-tzen d-it-u-gu clkarr-cn ahots-ak. 

know.ipp plu/1 plu.tra cach_othcr. gen voicc.PLU 

b. ... clkarr-cn bcgi-c-ta-tik amodio-a eda-n-a-z. 

... cach_othcr.GEN cyc.PLU.ELA love drink. prc. ins 

(57) a. Bat-a-k bcstc-a maitc d-u. 

one. zip. mo othcr.ZEP Iovc.ppr tra 

b. Guraso-ck bat-a bcstc-a maitc d-u-tc. 
parent. plu.erg one .del otber.DEL Iovc.ppr /plu.tra 

c. Guraso-ck bat-a-k bcstc-a maitc d-u-tc. 
parent, plu .erg one. del.erg othcr.DEL Iovc.ppr /plu.tra 

(58) a. Bat-a bcstc-a maitc d-u-gu. 

onc.zEP othcr.ZEP Iovc.ppr /Iplu.tra 
b. Bat-a-k bcstc-a maitc d-u-gu. 
onc.zfcP.utG othcr.ZEP Iovc.ppr / Iplu.tra 

(59) a. ... bat-a bcstc-a gal-tzc-ko bcldurr-a. 

... odc.zep othcr.ZEP Iosc.ven.adn fear 

b. Egipto guzti-an inor-k ere. bat-a bcstc-a cz z-u-cn i-kus-ten. 
Egypt alLLOC anybody.ERG too onc.ZEP othcr.ZEP not tra.pst scc.ipp 

c. Atal guzti-ak bat-a bcstc-a-z ardura-tzen d-ir-a. 
part all.PLU onc.DEL other. del.ins carc_for.iPP plu.itr 

d. Bat-a bcstc-a-rckin cz haserre-tze-ko.. .. 
onc.zEP othcr.ZEP.sx: not gct_angry_at.vtN.ADN ... 

c. Mila kilometro-ta-ra g-c-u-n-dc-n bat-a bcstc-a-rcn-gan-dik. 

thousand kilomctcr.iDP.ALL 1>c.1plu.syn.pst odc.zep othcr.ZEP .ela 
f. Gertakan-ak agudo bat-a bcstc-a-rcn gain-c-ra da-to(r)-z. 

event. plu fast one. del othcr.DEL. gen on_top_of coidc.plu.syn 

(60) a. Har-k batzu-k bcstc-(c)-cn-gan-dik bcrciz-i c-gi-n-go d-it-u. 

yondcr_onc.ERG some .plu othcr.ZEP.PLU.ELA divide do.nrr plu/.tra 
b. Ha(r-cn)-la cz z-ir-c-n batzu-ck bcstc-(c)-cn-gan-<a) hurbil-du. 

yondcr_way not plu.itr.psi - some. plu othcr.ZEP.PLU.ALL comc_ncar_to.PEP 

Chapter 16 


(1) a. Scmc-a-k gcldi-araz-i d-u zaldi-a. 
son .erg stop. cau.pep ira horse 
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b. E-tza-n-araz-i n-u-cn Incs. 
liC__doWU.CAl.PEt’ /1 .TRA.PST I DCS 

c. Barka-tu z-i-c-n bcr-c anai-c-i. eta c-torr-araz-i 

forgive. pep /plu/.dtrlpst hc_himsclf.GKN brotbcr.PLU.DAT and come.CAU.Pty 
z-it-u-cn Egipto-ra. 

PLU/.TRA.PST Egypt.AH. 

a. Edurnc-k Galarrcta-ri haur bat-i bcz-(ha)-la cdan-araz-i z-i-o-n. 

Edurnc.ERG Galarrcta.DAT child a.DAT sip drink, cau.pbp DTR-PST 

b. Jan-araz-i d-i-o-zu zu-k Adan-i sagar debekatu-a? 
cat.CAU.PEP //2.dtr you. erg Adam.DAT apple forbidden 

c. Bizi-a-k ja-ki-n-araz-i d-i-t gauza bat:... 
life .erg know.CAU.PEE/1 /.dtr thing oik.ide 

d. Bidc-ko lagun bat bcdcrcn nahi z-i-o-tc-n harr-araz-i. 

road.ADN companion a at_lcast want.ppR //PLU.DrR.Psr take.CAU 

a. Jon-c-k Xabierr-i Mike! hil-araz-i d-i-o. 

John. erg Xavicr.DAT Michael kill.CAU.PEF dtr 

b. Jon-c-k Xabierr-i Mikcl i-kus-araz-i d-i-o. 

John-ERG Xavicr.DAT Michael scc.cau.pee dtr 

a. Irakaslc-a-k hamar liburu irakurr-araz-i d-i-z-ki-gu. 
tcachcr.ERG ten book.iDE read.CAU.PEE plu/Iplu/.dtr 

b. Hamar liburu irakurr-arazi za-i-z-ki-gu. 
ten book.IDE read.CAU.PEE lPLu/PLU.Drr 

a. Irakaslc-a-k beti gcldi-araz-tcn g-a-it-u. 
tcachcr.ERG always stay.CAU.iPP Iplu/.tra 

b. 4 4 Beti gcldi-araz-tcn g-a-r-a. 

always stay.CAU.iPP 1 PLU.riR 

a. Hamar liburu irakurr-araz-i d-i-z-ki-gu-tc. 

ten book iead.CAU.PEF plu/1plu/plu.dtr 

b. Beti gcldi-araz-tcn g-a-it-u-z-tc. 
always stay.CAU.iPP Iplu/plu.tra 

a. Ait(a)-a c-karr-araz-i z-u-tc-n. 
father bring_in.CAU.PEE /plu.tra.pst 

b. Nahi d-u-t harr-araz-i. 
want.ppR /I.tra take.CAU 

c. Abimclck-e-k Sara jauregi-ra c-ra-ma-n-araz-i z-u-cn. 

Abimclck.ERG Sara palacc.ALL carry_off.CAU.Pty i*ra.pst 

d. Lan anitz-c-z ber-e buru-a c-zagu-t-araz-i d-u azkcn-c-an. 

work a lot of.iDE.iNS he. himself .gen head know.CAU.PEE tra end.LOC 
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(8) Gu-rc aita-k ama-ri gona gorri-a cros-araz-i d-i-t. 

we. gin father, idp.erg mothcr.iDP.DAT skirt red buy.CAU /l/.Dra 

(9) a. Jendc-a-ri bcr-c lo nagj-an irau-n-araz-tc-ko cz d-u-gu 

pcoplc.DAT hc_himsclf.GEN sleep lazy.LOC persist. cau.vhn.adn not /Iplu.ira 

kritiklal-a-rcn bcharr-ik. 
critique, gen need, par 

b. Gerri-tik go(i>ra cz z-u-cn czcr. eta horr-e-k irau-n-araz-i z-i-o-n 
waist.GEN top. all not tra.pst anything and that.ERG rcmain.CAU.PBP dtr.pct 
bizi-rik. 
alive, sr a 

(10) a. Tabako hosto-ak iraki-n-araz-ten z-it-u-z-tc-n ur garbi-an. 

tobacco leaf.PLU boil.CAU.iPF plu/plu.tra.p$t water clean. loc 
b. Iraki-n-araz-i ber-c-ha-la orratz-a eta zizta=ontzi-ak. 
boil.CAU at_once needle and ampule. plu 

(11) Norbait-e-k eta zcrbait-c-k irau-n-araz-i d-i-o hizkuntz(a)-a-ri. 
someone .ikg and somcthing.pRG last. cau.pep dtr languagc.DAT 

(12) a. En-c Jainko-a. cn-c Jainko-a. zcr-ga(i)-tik utz-i n-a-u-zu? 

Leas God I.gpn God what.\ior leave, pep 1/2. tra 
b. lkaskct(a)-ak utz-i d-it-u. 
study. plu leave, pep plu/.tra 

(13) a. Erre-tze-a-ri utz-i d-i-o. 

smokc.VHN.DAT quit. pep dir 

b. Danuta-k segitu-an utz-i z-i-o-n igeri c-gi-tc-a-ri. 

Danuta.ERG soon cease .php dir.pst swim.iDf makc.VEN.DAT 

c. Ordu-an. am(a)-a-k negar c-gi-tc-a-ri utz-i z-i-o-n. 
that_time.LOC mother.ERG crying. ldp do.viN.DAT stop.PEP dtr.ps>t 

(14) a. Ama-k negarr-a-ri utz-i z-i-o-n. 

Mother. iDP.tRG crying.DAT stop.PEP dtrlpct 

b. Lan-a-ri utz-i d-i-o. 
work.DAT Stop. PHP’ DIR 

c. Bekatu-a-ri utz-i behar d-i-o-gu. 
sin. dat stop must.ppR //Iplu.dir 

(15) a. J-oa-tc-n utz-i-ko d-i-zu-e-t. cz z-a-it-u-z-tc-t gchi-ago gcldi-araz-i-ko. 

go. yen. LOC let. pvt /2plu/1.dtr not 2plu/1.ira more .cop stay.CAU.Pvr 
b. Utz-i-ko z-a-it-u-z-tc-t j-oa-tc-ra. eta cz z-a-it-u-z-tc-t gcldi-araz-i-ko gehi-ago. 
Ict.pvr 2plu/1.tra go.vi^j.ALL and not 2plu/1.tr\ stay.CAU.Ptrr morc.cop 
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(16) a. 44 Andoni-k libum-a-ri cror-tzc-n utz-i d-i-o. 

Anthony.ERG book.DAT fall, ven.loc Ict.pu dtr 

b. Andoni-k liburu-a cror-tzc-n utz-i d-u. 

Anthony.HRG book fall.VEN.LOC let.PEH tra 

c. Andoni-k liburu-a mahai gain-c-an utz-i d-u. 

Anthony.HRG book tablc.iDF top.LOC leave. pef tra 

(17) a. Noragabc j-oa-tc-n utz-i g-cn-u-cn ontzi-a. 

whciC.ALL_withoUt.PRE go. VEN.LOC let. PEF /1 PLU.TRA.PSr ship 

b. Utz-i bi-ak bat-c-ra haz-tc-n. 

let tWO.ZEP.PLU One.ALL gTOW_Up.VliN.LOC 

c. Zcr-ga(i>tik cz n-au-zu-c hil-tze-n utz-i? 
what. mot not 1/2plu.tra dic.VEN.LOC let. pef 

(18) a. Ur-a-ri iraki-tc-n utz-i d-i-o-t. 

watcr.DAT boil.VEN.LOC let.Pfcy //I.dtr 
b. Ur-a iraki-tc-n utz-i d-u-t. 
water boiLvEN-LOC lct.PHH /I.tra 

(19) a. Ez d-u-t bakarr-ik laga. 

not / I.tra alonc.STA leave .ppr 

b. Lan-a-ri laga bcharr-c-an aurki-tu z-ir-e-n. 
work.DAT stop ncccssity.LOC find .pep pLU.rrR.PSr 

c. Laga umc-c-i ni-rc-gan-<r)a c-tor-tzc-n. 

let child.PLU.DAT I. all come.VEN.LOc 

d. Laga-tzen al d-i-da-zu-c hitz c-gi-tc-n? 

Ict.IPP INI /1/2PLU.DTR WOrd.IDP do.VHN.LOC 

c. Istil=ots-a-k ez d-u ordu-rik konta-tze-n laga. 

(rain)drop_sound.ERG not tra hour. par count. ven.loc let. ppr 

(20) Zu-rc izen-a bcdcinka-tzc-n hil-ko n-a-i-z. 
you.Gis* name bless. ven.loc dic.FUT l.rrR 

(21) a. Zahar eta bcrri-<c>-cn artc-an hauta-tze-a ez da erraz. 

old.ioi and dcw.plu.gen between choose .ven not bc.SYN easy.iDP 

b. Zail da har-ekin bat ez c-tor-tzc-a. 

difficult. idf be^VN that_onc.soc one not come. ven 

c. Zail-a da bcn-c-ta-n Jainko-a-ren erreinu-an sar-tze-a. 
hard. id! bc.SYN really God. gen kingdom. loc enter. ven 

(22) a. Ez da gaitz crantzu-tc-n. 

not bc.SYN hard.iDF answer. ven.loc 
b. Zail iza-n-go da hori ja-ki-tc-n. 

difficult. idf bc.Fvr hr that know. ven.loc 
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C. 

d. 

( 23 ) a. 

b. 

c. 


(24) a. 
b. 

(25) a. 
b. 


(26) a. 

b. 

c. 

(27) a. 
b. 

(28) a. 

b. 

c. 


Ez da cnaz cgi(a)-a ja-ki-tc-n. 
not bc.SYN casy.iDF truth know.VEN.LOC 
Hcrri-c-ta-n gaitz-a da gauz(a)-ak isil-ik c-uki-tzc-n. 
village. plu.loc hard bc.SYN thing. flu quiet .sta kccp.viiN.LOC 

Liburu hau-ck erraz-ak d-ir-a irakur-tze-n. 
book this.PLU casy.PLU bc.PLU.SYN rcad.VEN.Loc 
Etxc hau erraz da garbi-tze-n. 

house this casy.iDF bc.SYN clean, ven.loc 

Idazk-a-rcn cginkizun-a erraz da adi-craz-tc-n, gaitz 

writcr.GEN duty casy.iDF bc.SYN understand.CAU.VEN.LOc hard.iDP 
bctc-tzc-n. 
fulfill. VOfXOC 


Ez da erraz-a aberats bat han sar-tze-a. 

not bc.SYN likely rich a ovcr_thcrc.LOc enter. 1 VBt 
Gaitz da itsu-a-k kolorc-(c)-cn berri ja-ki-tc-a. 
unlikely bc.sYN blind. zhp.erg color, plu.gfn dcws.idp know.VEN 

Itsasgizon-ak erraz-ak d-ir-a moskor-tze-n. 
sailor.PLU likcly.PLU bc.PLU.SYN gct_drunk.vHN.LOc 
Mozkor-tu-a-ga(i)-tik<-an) gaitz-a da cror-tzc-n, lagun gabc 
get_drunk.PHF.DHP.Mar unlikely bc.SYN fall, ven.loc escort .idp without.PRK 
ctxc-ra ba-da-ki e-tor-tze-n. 
house. all AFP.know.SYT comc.VHN.Loc 


Euri-a ari d-u. 

rain bc_busy.PFR tra 

Haizc-a ari d-u. 

wind bc_busy.ppR tra 

Bero ari z-u-cn itsusfil-ki. 

heat bc_busy.ppR TVAJST horribly. 

Argi-tzc-n ari d-u. 

getjight. ven.loc bc_busy.ppR tra 
EJurr-a ur-tze-n ari d-u. 

snow mclt.VHN.Loc bc_busy.ppR tra 

Hil-tze-n ari z-a-r-a. 

die.VEN.LOC bc_busv.ppR 2 .rrR 

Fermin liburu bat irakur-tze-n ari zc-n. 

Fermin book a rcad.VEN.LOC bc__busv.ppR itr.pst 

Oram sendagile-a-ren etxc-a garbi-tze-n ari-ko da ama. 

now doctor. ghn house clean. ven.loc bc_busy.pur hr mother. idp 
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d. Zcr kanta-tzc-n ari h-a-iz? 

what sing, ven.loc bc_busy.ppR 2 sol.itr 

(29) a. Zcr-ta-n ari z-a-r-a pcntsa-tzc-n? 

what.Loc bcbusy.ppR 2.mt think, ven.loc 

b. Ari al z-a-r-c-tc tckbist(a)-a i-kus-tc-n? 

bc_busy.ppR int 2PLU.rrR television watch.VBNXOC 

c. Umc bat bcz-(h)a-la ari h-a-iz porta-tze-n! 

child a sip bc_busv.ppR 2soL.rTR behave, ven.loc 

(30) a. Igo-tze-n ari da libum-(c)-cn prezio-a. 

li8C.VEN.LOC bc_busy .PPR ITR book.PLU.GHN price 

b. Ilc-a urdin-tze-n ari za-i-o. 

hair tum_grey.vnN.Loc bc_busy.ppR dit 

c. Zorr-ak pila-tzc-n ari zi-tza-i-z-ki-o-n. 

debt. pl u pilc_up.VHN.Loc bc_busy.ipp /plu.dxt.pst 

(31) a. Zcr ari z-a-r-a? 

what bc_busy.ppR 2 .itr 

b. Ezer cz d-ir-a ari. 

anything not plu.hr bc_busy.ppR 

c. Hura ere zerbait ari da. 

yondcr_onc too something bc_busy.ppR rrR 

(32) a. Bonb<a-)ak orain-txc lchcr-tzc-n ari d-ir-a. 

bomb.PLU nowJSMp explode. ven.loc bc_busy.ppR plu.hr 
b. 44 Bonb(a)-a orain-txc lchcr-tzc-n ari da. 

bomb now'JMp explode. vhn.loc bc_busy.ppR hr 

(33) Andre horr-c-ta-z on-gi gogora-tzc( 4 -)n ( 4 ari) n-a-iz. 

lady that.Lss well remember. ipp(*ven.loc) bc_busy.ppR I.itr 

(34) a. Han-txc c-go-tcn g-in-e-n ctxc-an. gaztain(a)-ak ja-tc-n 

ovcr_thcrc.Loc.Evip sit.ipp lPLU.rrR.Psr housc.Loc chcstnut.PLU cat. vhn.loc 
eta su-ar-i begira. 
and firc.DAT looking. pre 

b. Pedro ere hai-(c)-ckin zc-go-en berotze-n. 

Peter too yondcr_onc.PLU.DAT stand.SYN.Psr warm_up. vhn.loc 

(35) a. Milia-ri csa-tc-ko irrika-tze-n n-a-go. 

Emily.DAT tdl.VEN.ADN yearn. ven.loc bc.l.SYN 
b. Orain zeru-an goza-tze-n da-go bcr-c ctcmidade-a. 

now heaven.LOC enjoy. vhn.loc bc.SYN hc_himsclf.aiN eternity 
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c. Hogci lagun-cn lan-ak c-gl-tc-n da-go makina bakarr-a. 
twenty person, idp.gkn job. plu do.VEN.Loc bc.sYN machine single 

(36) a. Him urtc i-bil-i z-ir-c-n clkarr-i cskutitz-ak ida(t)z-tc-n. 

three jear.iDP walk. pep PLU.mt.P5T cach_othcr.DAT letter .plu wTitc.vtN.Loc 

b. Etxc-a lorc-z apain-tzc-n i-bil-i n-a-iz cguncro. 

house flowcr.iDP.iNS decorate. vtN.Loc walk .pkf l.mt every _day 

c. Gu clkar hil-tze-n i-bil-i g-in-c-n. 
we cach_othcr kill, ven.loc walk.pt>* lPLU.rnt.p^r 

(37) Zer z-a-bil-tza. Garazi? 
what walk.2.SYN Grace 

(38) a. Hemen ere ba-z-ihardu-cn eri-ak senda-tze-n. 

hcre.LOC too APF.bc_busy.svr.P5T sick.ztP.PLU beal.VBN.LOC 
b. Jcndc-a-ri c-raku(t)s-tc-n/i-ra-kas-tc-n luzaro jardu-n z-u-cn. 

pcople.DAT teach. VKN.Loc for_a_long_timc be_busy.pt>* ntAJOT 

(39) a. Goiz-e-ko lau eta erdi-ak arte cda-tc-n jardu-n z-u-tc-n. 

morning. adn four and half.PLU until drink, ven.loc keep.PEP /plu.tra.pst 

b. Noiz arte jardu-n bchar d-i-gu gizon horr-c-k zorigaitz-a 

when until keep bc_going_to.ppR /Iplu/.dtr man that-tJtG badjuck 
sor-tze-n? 

CaUSC. VEN.LOC 

(40) a. Gu-k otoitz c-gi-tc-n ja-rrai-tu-ko d-u-gu. 

we.uto praycr.iDF do. VEN.LOC continuc.urr / Iplu.tka 

b. Lurr-e-an ida(t)z-tc-n ja-rrai-tu z-u-cn. 
ground, loc write. VEN.LOC continue, pef tra.pst 

c. Lehen bcz-(h)a-la c-tor-tzc-n ja-rrai-tzen zc-n. 

before sip come.vtN.LOC continue. ipf itr.pst 

d. Bihar segi-tu-ko d-u-gu hitz c-gi-tc-n. 
tomorrow* continuc.tvr /1 PLU.ntA wordJDf do.VEN.LOC 

(41) a. Argi-a gabc has-i-ko z-ir-e-n lan-e-an. 

daylight without. PRt bcgin.pur PLU.rrR.Psr work. loc 

b. Negarr-e-z has-i ze-n haurr-a ozen-ki. 
tear. u>r .ins begin. pep ITR.PST child loudly 

c. Piarres has-ten da oihu-ka. 

Peter start. ipp hr shouting_and_shouting.ADv 

(42) a. Egun bcr-c-an has-i z-u-cn arlo-a. 

day samc.LOC begin .pep tra.psi task 
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b. Has-i z-u-tc-n ctxc-ra-ko bidc-a. 

begin. pkf /plu.tra.pst house. all.adn way 

c. Lamin(a)-ck gau har-ta-n ber-ta-n has-i z-u-tc-n 

clf.PLU.ERG night yonder, me it_itsclf.iDF.LOC begin. pq* /plu.tra.pst 
bcr-(c)-cn lan-a. 

hc_himsclf.PLU.GiiN work 

(43) a. Ilun-tzc-n has-i d-u. 

gct_dark.VHN.LOC start, pep tra 

b. Hamaik(a)-ak aldc-an has-i z-u-cn laino-a ken-tze-n. 

clcvcn_o*clock.PLU sidc.Loc begin. po 1 tra.pst fog withdraw .venxoc 

(44) a. Zerbait ja-tc-n has-ten da. 

something eat.VHN.Loc bcgin.iPF rrR 

b. Har-en gerri-a, bcra(a)-ak. bularr-ak eta gorputz oso-a laztan-tze-n 

yondcr_onc.GHN waist lcg.PLU breast.PLU and body whole fondle, vhn.loc 

has-i zc-n. 

begin. pep itr.pst 

c. Ni-rc lorc-ak zimcl-tzc-n has-i d-ir-a. 

I.gen flowcr.PLU fade.VBNXOC begin. pef PLU.riR 

(45) a. Noiz has-i z-in-c-n cuskara-z ikas-tc-n? 

when begin .pif 2.nR.P5T Basque. idf.ens leara.VHN.LOC 

b. Garai cderr-c-an has-ten h-a-iz pentsa-tze-n. 
time hnc.Loc bcgin.iPF 2 sol.hr think. vhn.loc 

c. Has-i z-ir-c-n zotz c-gi-tc-n. 
begin. pef plu.itr.pst lot.iDF do. vhn.loc 

(46) Gogo-z abia-tu n-a-izcuskal hiztcgi hon-cn atalaurrc-an hitz 

pleasure. idf.ins sct_out.PHF l.rrR Basque dictionary this.GEN introduction. loc word 
batzu molda-tze-n. 

a_fcw formulate. yln.loc 

(47) a. Gizon-a-k auto-a garbi-tze-n amai-tu d-u. 

man.HRG car wash.VBN.LOC finish .pef tra 

b. Jaun-a-ren bide zuzen-ak oker-tze-n ez d-u-zu amai-tu-ko? 

Lord. gun way straight. plu pervert. vhn.loc not /2.ira ccasc.pur 

c. Ncskatx(a)-a jan(t)z-tc-n amai-tze-n an zc-n. 

girl dress. vhn.loc finish. vhn.loc bc_busy.ppR HR.PST 

d. Ba-da-ki-zu-c zem liburu amai-tu n-u-cn irakur-tze-n atzo? 

AHF.know./2PLU.SYT which book finish. phf /I.tra.pst read.VEN.LOC yesterday 

(48) a. Noc-k kutxa hau c-gi-tc-n urtc asko igaro z-it-u-cn. 

Noah.iRG ark this make. vhn.loc year many spend. phf plu/.tra.pst 
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b. Minutu luzc-ak c-ma-tcn d-it-u azal zuri lcun-a Ichor-lzc-n. 
minute long.PLU givc.ipp plu/.tra surface white smooth dry.VEN.LOC 

c. Urtc-ak da-ra-ma-tza-zu esne-a bana-tze-n. 
ycar.PLU spend. plu/2.s\t milk distribute. ven . loc 

d. Gau eta cgun zu-ri / zu-gan pentsa-tze-n da-rama-t cn-e bizi-a. 
night and day.lDP you.DAT you.LOC think_of.VEN.LCC spend./ I.syt I.gen life 

(49) a. Ba ai da-ki-k biziklcta gain-c-an i-bil-tzc-n? 

ape 1ST know./2soL.svr bicycle, idp top.LOC move, ven.loc 

b. Ez n-u-cn garai-z czctz csa-tc-n ja-ki-n. 
not /I.tra.pst m_timc no.iDF say.VEN.LOC know, pep 

c. Nor-k da-ki gauz(a)-cn zcrgati-a argi-tze-n? 
who.IMG know.SYT thing.PLU.GEN reason explain.VEN.LOC 

(50) a. Sendaglle-ck gezur asko csa-tc-n da-ki-tc. 

doctor, plu.erg lie a_lot tell.VEN.LOC bc_familiar_with./pLU.srr 
b. Nahigabc-a-k ez da-ki ordu-ak neur(ri)-tze-n. 

sorrow’.ERG not bc__familiar__with.sYT hour.PLU measure, ven.loc 

(51) a. Amona-k piano-a jo-tze-n aha(t)z-tu c-gi-n d-u. 

Grandmother. idp.emg piano play, ven.loc forget do. pep tra 
b. Amona-k piano-a jo-tze-a aha(t)z-tu c-gi-n d-u. 

Grandmothcr.iDP.iMG piano play .yen forget do. pep tra 

(52) a. Euskara-z hitz c-gi-tc-n aha(t)z-tu za-i-o. 

Basque, top. ins word.iup do.mLOC forget .pep orr 
b. Euskara-z hitz c-gi-tc-a aha(t)z-tu za-i-o. 

Basque. idp.ins word.iDP do.VEN forget .pep on* 

(53) a. Ez d-u-t ikas-i cmakumczko-{c)<n gorabehera eta matrikul(a)-ak 

not /I.tra learn. pep* female, plu.gen ups_and_downs.n>F and shift. plu 

konpreni-tze-n. 

understand, ven.loc 

b. Polizi(a)-a-ri inor ez sala-tzc-n ikas-i behar d-u-zu. 

polkc.DAT anyone not betray. ven.loc learn must.ppR /2.tra 

c. Ni-k ez d-u-t hitz-ik c-gi-tc-n asma-tzen. 

I.exg not / I.tra word. par do.VBNJOC managc.iPP 

(54) a. Neka-tu n-a-iz eder-ki hon-<r)a-ino c-tor-tze-n. 

gct_tircd.PEP 1 JIM pretty hcre.iER come, ven.loc 

b. Lotsa-tu c-gi-tcn n-in-tz-e-n ama laztan-tze-n. 
gct_ashamcd do.ipp I.itm.pst mother.n>p hug. ven.loc 

c. Beatriz maitagarri-a ez zc-n asper-tzen piano-a jo-tze-n. 

Beatrice lovely not int.PST tirc_of.iPF piano play. ven.loc 
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d. Aspcr-tu c-gi-n al d-ir-a poloniarr-ak hi-rc ogi-a ja-tc-n? 

havc_cnough_of do.ptp I m PLU.rrR PoIc.plu you.soL.GHN bread eaLVHN.LOC 
c. Orain arte bakarr-ik bizi-tze-n ctsi d-u-gu. 
now until alonc.sTA livc.viN.LGC resign. pep /Iplu.tha 

f. Bcldur al h-a-iz bakarr-ik c-tor-tzc-n? 
fcar.iDf ixi bc.2soL.SYK alone .sta comc.VHN.Loc 

g. Zcr-ga(i)-tik cz z-a-r-c-tc ikara-tzen Moiscs-cn kontra hitz c-gi-tc-n? 

what. mot not 2plu.itr bc_frightcncd.ipp Moscs.gen against word do.VEN.LOC 

(55) a. Zcr-ga<i)-tik buru-a nck(a)-araz-i gaizkile-a bila-tzc-n? 

what. mot head tire_out.CAU cnminal scarch_for.VEN.Loc 

b. Lan-ak iza-n-go d-it-u-gu horr-c-ta-z libra-tze-n. 

work. plu havc.lUT plu/Iplu.tra that. ins free.VEN.LOC 

c. Lan haundi-ak har-tu d-it-u-zu ni-rc fitx(a)-a ikas-tc-n. 
work great. plu take. pep plu/2.tra I .gin file kam.VBN.LOC 

d. Kazetari-ak haiza-tze-n nahiko lan iza-n-go z-u-tc-n. 

journalist. plu chasc_away.VHN.LOc plenty work have. put /plu.tra.pst 

(56) a. Saia-tu n-a-iz gcrlari-<c)-ckin hitz c-gi-tc-n. 

try.PHRF Ijtr soldier. plu.soc word.iDF do.VEN.LOC 

b. Zer-ta-ra-ko saia-tu g-cu-rc buru-ak dotorc-tzc-n? 

what.Dts try wc.rekgen head. plu makc_prctty.VEN.Loc 

c. Mundu-a-k. goiz cdo berandu. saia-tu bchar-ko z-u-cn makurr-ak 

world. erg early or late try havc_to.FUT tra.pst mistake. plu 

zuzen-tze-n. 

iecdfy.VBN.LOC 

d. Har-en ustc on-a irabaz-tc-n ahalcgin-du n-in-tz-e-n. 

yonder_onc.GiN belief good gain.VEN.LOC do_onc*s_bcst.PH l.rm.psr 

c. Itxur(a)-ak gordc-tzc-n ahalcgin-du n-in-tz-e-n. ordca. 

appearance. plu kcep_up.VEN.Loc do_onc's_bcst.PHF I.itr.pst however 
f. Apaiz-a-k ahakgin-ak c-gi-n z-it-u-cn har-en arim(a)-a 

pricst.ERG cndeavor.PLU do.PHP plu/.tra.pst yondcr_onc.GEN soul 
lokaliza-tze-n. 
locate. ven.loc 

(57) a. Auto-a har-tze-ra n-md-oa-n. 

Car gCt.VEN.ALL gO.l.SYN.PSr 

b. Zu j-oa-n-go al z-a-r-a kazetan horr-ekin hitz c-gi-tc-ra? 
you go.Pt/r wr 2 .itr journalist that.soc worcLiDF do. yen .all 

c. Ni ito-tze-ra z-a-to<r)-z-tc. 

I strangle. ven^ll comc.2PLU.SYN 
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d. Baina luiT-a cmakumc-a-ri lagun-tzc-ra c-torr-i z-c-n. 
but earth woman.DAr help. ven.all come, pep itr.pst 

(58) a. Zcr-ta-ra h-a-tor herri hon-c-ta-ra? Gu-ri ncsk(a)-ak 

what. all ccanc.2soL.svN town this. all wc.dat girl. flu 

ken-tze-ra? 

takc_a way.VEN. all 

b. Zer-ta-ra-ko h-a-tor herri hon-c-ta-ra? Gu-ri ncsk(a)-ak 

what. ms comc.2siL.svN town this.ALL wc.dat girl. flu 
ken-tze-ko? 
takeaway, ven . adn 

(59) a. Kanpo-ra atcra n-a-iz zigarro bat erre-tze-ra. 

outside .all stcp_out.PEF l.mt cigarette a smoke. ven.all 

b. Palmondo-ra igo-ko n-a-iz har-cn fruitu-ak har-tze-ra. 

palm_trcc.ALLclimb_up.Fvr l.mt yondcr_onc.ciEN fruit. plo grasp. ven.all 

c. Go(i)-ra al z-oa-z afal-tzc-ra? 

top. ALL INT gO,2.SVN havc_suppcr. VEN.ALL 

d. Baina hai-ck cz z-ir-c-n zu hil-tze-ra c-torr-i. 

but yondcr_onc.PLU not plu. rrR.Psr you kill. ven.all comc.PEF 

c. Orain-dik cz al d-ir-a poloniarr-ak gosal-tzc-ra azal-du? 

>ct not iNr PLU.rrR PoIc.plu havc_brcakfast. ven.all appcar.PEF 

( 60 ) a. Otso hau alda-tu da bildots iza-tc-ra? 

wolf this change.PEF' itr lamb.iDF bc.VEN.Aix 
b. Otso hau bihur-tu da bildots iza-tc-ra? 
wolf this turn_into.PEE itr lamb.iDF be. ven.all 

(61) a. Berdin-tsu-ak iza-tc-ra c-torr-i g-a-r-a. 

similar.APP.PLU bc.VEN.Aix comc.PEF 1 plo.hr 
b. Bcstc-rcn limosn(a)-a-z bizi-tze-ra c-torr-i z-ir-c-n. 
other. idp.gen alms. ins live. ven.all cnd_up.PEP plo.itr.pst 

(62) Gudalburu iza-tc-ra hel-du z-ir-c-n. 

army_captain.iDP be. ven.all comc_to.Pi» PLO.rrR.Psr 

(63) a. No-la irits-i n-a-iz gaizkilc-a aurki-tze-ra? 

how manage. pee l.rrR criminal find.VEN.Aix 
b. Hori ulcr-tzc-ra iri(t)s-tcn n-a-iz. 

that understand. VEN.ALL managc.ipp I.iir 

(64) Ez d-ir-a cuskara-rik ikas-tc-ra makur-tu-ko. 
not plu.itr Basque, par lcam.VEN.ALi stoop.FVT 
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(65) Dcbozao-z-ko lan guzti-ak debeka-tze-ra-ino irits-i z-ir-c-n. 

dcvotion.iNS.ADN work all.PLU prohibit. vkn.ikr go_as_far_as_to. pep plu.itr.pst 

(66) a. Lapurreta txiki-ak c-gi-tc-ra ohi-tu zc-n. 

theft small .plu commit vkn.all gct_uscd_to.PEP rrR.PST 

b. Bakarr-ik bizi iza-tc-n ohi-tu zc-n. 

alonc.sTA livc.ppR bc.VEN.LOC gct_uscd_to.PKP rrR.Psr 

c. Zu-rc aho-a cz da-di-la ohi-tu zin c-gi-tc-n. 

you-GKN mouth not rntSUJ.LCZ gct_uscd_to.ppp oath.iDF do.vpN.Loc 

d. Ez ohi-tu z-cu-rc aho-a itsuskcri(a)-ak csa-tc-ra. 

not accustom vou.rep.gkn mouth obscenity. plu speak. vkn.all 

(67) a. Ez da inor czcr-ta-ra ausar(t)-tzcn. cz ja-tc-ra. cz mintza-tze-ra. 

not itr anyone anything .ael darc.iPf not eat.VENAll not speak. vkn.all 

b. Luis cz zc-n galdcra-rik c-gi-tc-ra ausar(t)-tu. 

Luis not ttrlpst question. par make. vkn.all dare. pep 

c. No-la mentura-tu z-ar-c-tc c-tor-tzc-ra? 
how darc.PEP 2 plu .itr come, vkn.all 

d. Ez g-a-r-a atrebi-tzen i-kus-tc-ra gizon har-cn aurpegi-a. 
not 1 plu. rrR dare see. vkn.all man yondcr.Gts* face 

(68) a. No-la-ta-n ausar(t)-tzcn z-a-r-a hemen sar-tze-n ni-rc baimen-ik 

how darc.iPF 2.rrR here.LOC comc_in.VB4.LOC I.gi&< permission .par 

gabc? 

without. PRB 

b. Inor cz zc-n ausar(t(-tu czcr csa-tc-n. 
anybody not rrR.PSr dare, pie anylhing say.vet.toc 

(69) a. Gal-tzc-ra g-oa-z! 

perish. ven.au. go.lPUi.svN 

b. Soinu-a buka-tze-ra di-h-oa. 
music end.VKN.ALL gO.SYN 

c. Hogeita hamazazpi urtc bctc-tzc-ra n-oa. 
twenty seventeen ycar.iw complete. vhn.all go. 1 .svn 

d. Ncskamc-a-rckin ezkon-tze-ra omen z-oa-z. 

maid.soc marry. vhn.all rep go.2.svN 

c. Horma zahar hori cror-tzc-ra d-oa. 
wall old that fall. vkn.all go.svN 

(70) a. Baina cz n-oa inor-i csa-tc-ra. 

but not go. 1 -SYN anyonc.DAT tdl.VHN.ALL 
b. Etxc-a cz zi-h-oa-n u(t)z-tc-ra. 
house not go.l-SYN.PS! leave. VHN.ALL 
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(71) a. Azken nahi-a irakur-tzc-ra n-oa-ki-zu-c. 

last will read, ven.all go.2pLu/1 .dyn 

b. Ez n-oa-ki-zu libuni hon-cn cgilc-a aurkcz-tc-ra. 
not go.2/l.DYN book this.GEN author present. yen.all 

(72) a. Horr-c(n)-ga(i}-tik j-oa-n n-in-tza-i-o-n agur csa-tc-ra. 

that. mot go.PEF/l.urr.psr goodbyc.iDF say. ven.all 

b. Ni j-oa-n-go n-a-tza-i-zu lagun-tze-ra. 

1 go.Fvr 2 /I.ixt help. VEN.ALL 

c. Hi-rc ama e-torr-i-ko za-i-k lagun-tze-ra. 

>ou.sol.gen mother.tuF comc.nn* 2soL/.urr hclp.VHN.ALL 

(73) a. Hori csa-tc-n an n-in-tza-i-o-n atezain-a-ri. 

that say.VEN.Loc bc_busy.FPR/l.orr.PST doorkccpcr.DAT 

b. Zorr-ak pila-tzc-n an zi-tza-i-z-ki-o-n. 

debLPLU pile-up. vhn.loc bc_busy.ppR /PLU.urr.PST 

c. Ordu-an. anai-ak hitz c-gi-tc-n has-i zi-tza-i-z-ki-o-n. 
that_time.LOC brothcr.PLU word.iDF do.VEN.LOC begin. m /plu.dit.pst 

d. Bisitfafak ugari-tze-n has-i n-in-tza-i-o-n. 

visit, plu increase/ ven.loc begin, phf /I.dit.pst 

c. Gizon pottolo-a-ri irrino-z begira-tze-n gera-tu n-in-tza-i-o-n. 

man chubby.DAT littlc_smilc.tDF.iNS look_at ven .log kccp_on.ptE /I jmt.pst 
f. Eskutitz-ak ida(t)z-tc-n ja-rrai-tu z-i-o-n Pello-k Miren-i. 
letter.PLU write, ven.loc go_on.PEE dttlpst Pctc.HJtG Mary.DAT 

(74) a. Ni saia-tu n-in-tza-i-o-n atc-ak zabal-tzc-n. 

1 try.PLP /l.orr.PST door, plu open. ven.loc 

b. Diru-a bidal-tze-n ahalcgin-<iu n-a-tza-i-o. 

money 9cnd.VEN.LOC do_onc’s_bcst.PEF /I.ixt 

(75) a. Eta gcro-z-tik ez zi-tza-i-o-n inor galdc-tzc-ra ausar(t)-tzcn. 

and thereafter not urr.psr anyone ask. ven.all darc.ipp 
b. Atrebi-tu-ko n-a-tza-i-o bem-z ere mintza-tze-ra cn-e Jainko-a-ri. 
darc.iVT /l.orr new.iDF.iNS too speak. ven.all I.ghn God.DAT 

(76) Iritzi-a eska-tze-ra hurbil-tzc-ra ere ez n-a-tza-i-o atrebi-tzen. 
opinion ask. ven.all approach. ven.all too not /l.urr darc.iPF 

(77) a. Aita-ri i-kus-tc-ra n-oa-ki-o. 

Fathcr.iup.DAT see. ven.all go./ 1. dyn 

b. Ba-n-oa-ki-o i-ra-tzar-tzc-ra. 

AIE.gO./1 .DYN Wakc_Up.VHN.ALL 

c. Jendetza handi-ak urruti-e-ta-tik zi-h-oa-z-ki-o-n adora-tze-ra. 
crowd large. plu distant.ZEP.PLU.tLA goJPLU.DYN.PCT adore. ven.all 
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d. Asko j-oa-tcn zi-tza-i-z-ki-o-n i-kus-tc-ra. 

many.ZEP gojpp /plu.dtc.pst sec. vkn. all 
c. Don Jorjc Nabcra ardura j-oa-tcn zi-tza-i-o-n i-kus-tc-ra. 

Don Joijc Nabcra often go.iPF DiT.PST soc.ven.all 

f. Bisita-tzc-ra c-toiT-i za-i-gu Andoni. 
vuM.vdi.aii comc.PKF iPLu/.orr Anthony 

g. Eta i-kus-tc-ra c-torr-i z-in-tza-i-z-ki-da-tc-n. 
and scc.venjUX comc.PKF l/2pLU.Drr.p$T 

(78) a. Idumcarr-ak eta siriarr-ak has-i zi-tza-i-z-ki-o-n zirika-tze-n. 

Idumcan.PLU and Syrian. plu bcgin.pKK /plu.dit.pst challenge, vkn.loc 

b. Andoni jo-tze-n has-i za-i-zu zu-ri. 

Anthony hiLVENAOC begin. pkf 2/.dit you.DAT 

(79) ?Andoni zu jo-tze-n has-i da. 

Anthony you iut.VBNXOC begin. pkf rrR 

( 80 ) a. Liburu hoii-ck irakur-tze-ra d-oa-tza. 

book that. plu read. vkn. all go.PLu/.SYN 

b. Etsai-a-ri armfa)-ak har-tze-ra n-ind-oa-z-ki-o-n. 
cncmy.DAT weapon. plu take. vkn.all go.PLu//l jjyn.psi 

c. Bi hitz csa-tc-ra n-oa-z-ki-zu. 
tWO WOrd.ll>P Say.VKN.ALL gO-2/PLU/l.SYN 

(81) a. Ez d-i-t czcr cda-tc-n u(t)z-tcn. 

not / I/.dik anything drink, vknxoc Ict.iPF 
b. Asetasun-a-k ez d-u aberats-a lo c-gi-tc-ra u(t)z-tcn. 
rcplctcncss.KRG not iha rich.ZKP sleep, idf do. vkn.all IcLipp 

(82) a. Zeru-ko ogi-a c-ma-n z-i-c-n ja-tc-n. 

heaven. adn bread give, pkf /PLu/.DTR.Psr eatVKN.LOc 
b. Scmc-a-n cda-tc-n c-ma-n z-i-o-n. 

son. dat drink. vkn.loc give. pkf dtr.pst 

(83) a. Ida(t)z-tc-n i-ra-kats-i z-i-gu-n. 

write. vkn.loc teach jvr /Iplu/.dtr.pst 

b. Zu-k c-ra-ku(t)s-tcn d-i-da-zu zeru-ra begira-tze-n. 

you.K3tGshow.ipp /1/2.DTR heaven, all look_at. vkn.loc 

c. E-ra-kuts-i-ko d-i-na-t ni-k hi-rc haize-ak 

tcach.pi/r /2sol.fkm/1.dtr I.krg you.soc.GKN air.PLU 
gordc-tzc-n. 

kccp__to_oncsclf. vkn.loc 

(84) a. Lagun-du-ko d-i-zu-t bidoi-a sar-tze-n? 

hdp.Kor /2 /I.dtr drum bring_in. vkn.loc 
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b. Jainko-a-k lagun-<iu z-i-o-n filistcarr-ak garai-tzc-n. 

God. erg hclp.PEP dir.pst Philistine. plu defeat. ven.loc 

c. Ez al d-i-da-k brotxc-a aukcra-tzc-ra lagun-du bchar? 

not int /1/2sol.dir brooch choose, ven.all accompany bc_going_to.ppR 

(85) a. Ez d-u-gu atc-a zabal-tzc-n i-kus-i. 

not /Iplu.tra door open. ven.loc scc.ptp 

b. Nor-k i-kus-i d-u inor hil-tze-n? 
who.iKG scc.pi>’ ira anyone kill. ven.loc 

c. Jai bakoitz*c-an nc.xka berri-a i-kus-ten z-a-it-u-t maita-tze-n. 

festival each. loc girl new scc.ipp 2/1. ira 1ovc.ven.loc 

(86) a. Ardo-a ni-k bchin i-kus-i n-u-cn c-gi-tc-n. 

wine 1 .erg once scc.pep /1.tra.pst make. ven.loc 

b. Etxc hori i-kus-i d-u-gu jaso-tze-n. 
house that sec .pep / Iplu.tra build. ven.loc 

c. ? 44 Etxc hori i-kus-i d-u-gu zu-ck jaso-tze-n. 

house that scc.pt> / Iplu.tra >ou.plu.erg build. ven.loc 

(87) a. Ez z-a-it-u-t inoiz dantza-n i-kus-i. 

not 2 /l.TRA ever dance.iDF.LOC scc.pep 
b. Zer-ta-n i-kus-i d-it-u-zu chiztari-ak? Azeri-ak hil-tze-n. 
what. loc scc.pep PLU/2.TRA huntcr.PLU fox.PLU kill. ven.loc 

(88) a. Mintzo bat c-ntzu-n n-u-cn ni-ri esa-te-n:... 

voice a hear .pep /1 .ira.PST I.dat say. ven.loc 

b. Zu-rc aita-ri c-ntzu-n d-i-o-t Esau-ri esa-te-n:... 

you. gen fathcr.iDF.DAT hcar.pt> //I .dir Esau.DAT say. ven.loc 

c. Sar-tze-n c-ntzu-n d-u-t. 

comejn. ven.loc hear .pee /I.tra 

(89) a. Gu-k bcr-c aho-tik esa-te-n adi-tu d-i-o-gu. 

we .erg hc_himsclf.GEN mouth. ela say. ven.loc hcar.PEP //Iplu.dtr 
b. Adi-tu d-u-t zu-rc aita mintza-tze-n zu-rc anaia Esau-rckin. 
hear. pep’ / I.tra yoiLGEN father.iDP speak. ven.loc vou.gen brother Esaujjoc 

(90) a. Goiz-c-ko ordu-c-ta-n c-tor-tzc-n suma-tu z-u-en. 

morning .adn hour.PLU.Loc comc.visLLOc noticc.Pt> tra.pst 

b. Senti-tzen z-a-it-u-t sala berri-an jaik-i-tze-n. 
noticc.ipp 2 / 1 .tra parlor new. loc gct_up.vi*LLOc 

c. Asab(a)-cn odol-a bcr-c zain-c-ta-n iraki-tc-n nabari-tzen 

anccstor.PLU.GEN blood hc_himsclf.GEN vcin.PLU.LOc boil. ven.loc fccl.iPF 
z-u-en. 

TRA.PST 
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d. En-c lagun-a hautcma-tcn d-u-t ahul-tzc-n. 

I. gin companion notice. ipf /I.tra gct_wcakcr.VDf.LOC 

(91) a. Emakumc hau czkontz(a)=nahas-tc-n aurki-tu d-u-gu. 

woman this commit_adultcry.viiN.Loc find. pep /Iplu.tra 

b. Gu-rc nazio-a nahaspila-tzc-n harrapa-tu d-u-gu gizon hau. 
wc.ghn nation subvert, vdlux; catch, pkf /Iplu.tra man this 

(92) a. Lanmbat-c-an afal-tzc-ra gonbida-tzen h-a-u-t. 

Saturday .ixx havc_dinncr.viiN.ALL invitc.ipp 2sol/I.tra 
b. Bihar hil-tze-ra kondena-tu z-u-tc-n atzo. 
tomorrow dic.VKN.ALL condemn, pu’ /plu.tra.psi yesterday 

(93) a. Hori-ek gosal-tzc-ra da-ra-ma-tza-gu. 

that.PLU havc_brcakfast.viiN.ALL takc_away.PLu/lPLL\SYT 

b. Nor-k c-rama-n d-u Katalin josta-tze-ra izarr-a(k-c)kin. 
who.ERG takc_away.PKF ira Katalin play.VHN.ALL star.PLU.ax: 

c. Ardo-a cros-tc-ra bidal-i n-a-u-tc. 
wine buy.VEN.ALL scnd.PKF 1 /plu.tra 

(94) a. Ama-k mataza hau-ck garbi-tzc-ra bidal-i n-a-u ibai hon-c-ta-ra. 

Mother. idpj»g skein this.PLU wash. vkn. all send. pep 1/.tra river this.ALL 
b. Irunca-tik c-karr-i d-u-tc hil-tze-ra. 

Pamplona. lla bring, pef /plu.tka die. vi^.all 

(95) a. Ber-a-ri kaltc c-gi-tc-ra bultza-tu n-ind-u-a-n. 

hc_himsclf.DAT harm.iDP do. vkn. all push.PHF 1/2 sol.tra.pst 

b. Pauso txar bat c-ma-tc-ra bultza-tu n-ind-u-tc-n. 
step false a give. vkn.all push.PKF 1 /plu.ixa.pst 

c. Nagusi-a-k bcr-a-rckin ezkon-tze-ra bchar-tu omen z-u-en. 
boss.KRG hc_himsclf.soc marry, vkn.all forcc.PKF rkp tra.pst 

d. Eguncro jan bcharr-a-k lan-a har-tze-ra behar-tzen n-ind-u-cn. 
cvcry_day cat nccd.KRG job take. vkn.all force .ipf 1/.tra.pst 

(96) a. Bizarr-a mo(t)z-tc-a c-ra-bak-i d-u-t. 

beard cut.VDt decide, pkf /I.tra 

b. 4 4 Bizar—mo(t)z-tc-a c-ra-bak-i d-u-t. 

4 4 beard-cut. vkn decide, pkf/I.tra 

(97) a. Bizar=mo(t)z-tc-n ari da. 

beard-cutting, vkn. loc be_busy.pPR rrR 
b. Bizar—mo(t)z-tc-n i-kus-i d-u-gu. 
beard-cutting. vkn.loc scc.pkf /Iplu.tra 
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c. Bizar=mo(t)z-tc-n cz d-u orain-dik ikas-i. 
board-cutting. VBNXOC not tra >ct learn, pep 

a. Bartel patata =zuri-tzc-n ari ze-n sukaldc-an. 

Bartel potato-peeling. vkn.loc bc_busy.ppR itr.pst kitchen. toe 

b. Lcpo=mo(t)z-tc-n ari d-ir-a. 

Throat-cutting. vtn.log bc_busy.ppR plu.itr 

Joko-a. azken tin-c-an. c-zagu-n-a-rcn eta cz-c-zagu-n-a-rcn arte-ko 
Game last cnd.Loe known, zep.gen and unknown. zee.gen bctwccn.ADN 
orckagunc-a aurki-tze-an da-tza. 
balance find.VEN.DQi.LOC lic_down.svN 

(100) a. Itziar i-kus-i d-u-t ctxcra-tzc-an. 

Itziar see .pep /Lira go horoe.WN.DO'.LOC 
b. Itziar i-kus-i d-u-t ctxcra-tzc-n. 

Itziar scc.pep /Lira go_home.vEN.LOC 

Chapter 17 

(1) a. Inor-k bchi bat hil-tzen ba-d-u. urka-tu c-gi-tcn d-u-tc segi-tu-an. 

anyone.iRG cow a kill.ipp cdp.TRa hang do.ipp /plu.ira at_oncc 

b. N'orbait-e-k Gizon-a-ren Scmc-a-rcn kontra zerbait esa-ten ba-d-u. 

someone .erg Man .gen Son .gen against something say.ipp cdp.tra 

barka-tu-ko d-i-o Jainko-a-k. 

forgive, pvt dtr God. erg 

c. Nor-k c-gi-n-go d-i-zu-c kaltc. zu-ck beti on c-gi-tc-n 

who.ERG do.n/r /2 plu/.dir harm.im you.PLU always good.iDP' do.VEN.LOC 
saia-tzen ba-z-a-r-c-tc? 

try.ipp cdp.2plu.itr 

(2) a. Bakarr-ik gcldi-tu ba-da mundu-an. horr-c-ta-n cz d-u hoben-ik. 

alone. sta stay.PEP cdp.itr world.LOC that.Loe not havc.srr guilt.PAR 

b. Bcstc-la. itsu-a ba-da-bil itsu=mutil. on-gijaio-ak 

otherwise blind.ZEP cop.act.svN guidc_to_thc_bIind.iDP well bom.PLU 
g-a-u-dc. 

bc.lPLU.SYN 

c. Itsu bat jar-tzen ba-da beste bat-cn itsu=aurrcko. 

blind a put_oncsclf_up_as.iPP cdp.itr other a.GEN guidc_to_thc_blind.iDP 
bi-ak zulo-ra cror-i-ko d-ir-a. 
tWO.2ZP.PLU pit. ALL fall.ELT PLU.ttR 


198) 


(99) 
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a. Ni-k cz z-a-it-u-t utz-i-ko, zu-k cz ba-n-a-u-zu u(t)z-tcn. 

I.utu not 2 / 1 . tra lcavc.pur you. erg not cdp. 1 / 2 .tra leave, epp 

b. Ez ba-d-u-zu ja-tcn. cz z-a-r-a haundi-tu-ko. 
not cdp./ 2 .tra cat.tpp not 2 jnt grow_up.Fur 

c. Gaixo-a cz ba-da scnda-tzcn. mcdiku-a-k d-u cmi-a. 
patient not CDP.rrR rccovcr.ipp doctor, erg tra fault 

d. bcr-c-ha(r-en)-la cz ba-d-u-zu-c aide c-gi-tcn, zakurr-a-k puska-tu 

at_oncc not cdp./2plu.tra place .ldp makc.ipp dog.uiG tcar_to_pjcccs 

c-gin-go z-a-it-u-z-tc. 

do.iUT 2 plu/.tra 

a. E-ra-bil-tzcn cz ba-da. hil c-gi-tcn da cuskar(a)-a. 
usc.ipp not cupjtr die do.ipp mt Basque 

b. Gchi-ago ardo-nk eda-ten cz ba-d-u-n. abcra(t>s-tu-ko 

morc.cop wine. par drink, ipf not CDF./2soljem.tiu makc_rich.PUT 
g-a-it-u-n. 

1 PL L'/2 SOL. HIV!. TRA 

c. Itzul-tzcn cz ba-d-i-o-zu, zin-c-z hil-ko z-a-r-c-tc. 
rcstorc.ipp not cdp.//2.dtr surely die jut 2PLU.mt 

d. Etxc-a Jaun-a-k c-ra-ik-i-tzcn cz ba-d-u, alfcrr-ik ari d-ir-a 

house Lord.tRG build. ipf not cdp.tra in_vain.STA bc_busy.ppR PLU.m 
ctxcgilc-ak. 

builder, plu 

a. Ni zerbait iza-n baldin ba-n-a-iz. hi(t)zkuntzalan-a iza-n n-a-iz. 

1 something be. pep cue cdp.1.itr linguist bc.PEF l.mt 

b. Gordc nahi baldin ba-d-u. gordc-ko d-u. 
keep want.ppR cdc cdp.tra kccp.FUT tra 

c. Beste crcdu-nk cz baldin ba-da-kar, cz d-u mintza-tze-ko 

other model, par not cdc CDP.bring.svr not havc.svr speak. ven.adn 

cskubidc-rik. 

right, par 

d. Ez baldin ba-d-u-zu-c sinc{t)s-tcn. cror-i-ko z-a-r-e-tc. 
not cdc cdp. 2 .plu.tra believe. ipf fall.Pirr 2 plujir 

a. Baldin ha(r-en)-la cz ba-da, cuskaldun-ek ber-ek 

cdc that_way not CDP.be.SYN Basque. plc.erg hc_himsclf.PLU.ERG 
d-u-tc falt(a)-a eta cz cuskai(a)-a-k. 

havc./PLU.TRA blame and not Basque Janguagc.ERG 

b. Baldin gaur arrats-e-an gorde-tzen cz ba-z-a-r-a, bihar hil behar-ko 
cdc today evening. loc hide.ipp not cpc.2.mt tomorrow die havc_to.Fvr 
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z-a-r-a. 

2 .UR 

c. Baldin cz ba-d-u-t ncgar c-gi-tcn, harri-z-ko-a d-u-t bihotz-a. 

cue not c dp./Lira crying.iui do.iPF madc_of_stonc.ziiP havc./l.srr heart 

d. Baldin Hazpamc itzal-tzen ba-da. cz d-u-gu Euskal Hem-rik. 

cue Hazpamc disappcar.iPF CDP.hr not havc./lPLU.SYT Basque Country. par 

(7) Baldin eta han-dik irtc-tcn ba-n-a-iz, zu eta zu-rc-ak ni-rc fcdc-ra 

cue exp there. tax comcout cup.l.nR you and you.GEN.zup.PLU I. gen faith, all 
konberti-tu-ko z-a-r-c-tc. 

convcrt.HU 2 plu.itr 

(8) a. Pilomcna-k ja-ki-ten ba-d-u, larru-tu-ko z-a-it-u. 

Philomcnc.fcRG know.ipp cdp.tra skin.pur 2 /.tra 

b. Osaba zerritegi-ra c-tor-tzcn ba-da, cz d-i-o-t sar-tze-n utz-i-ko. 

Uncle pigsty .all comc.ipp cup.rrR not //l .dir enter. 1 v&lloc let.H/r 

c. Ostc-ra i-kus-ten ba-g-a-r-a, c-ma-n-go d-i-zu-t csku-a. 
back_part.ALL scc.ipf cup.1plu.hr givc.iLT /2/1 .dtr hand 

d. Ostiral-c-ta-n c-tor-tzen ba-z-a-ra, plazcr haundi-z hitze-gi-n-go d-u-t 
Friday. plu.loc come .ipf cup.2.hr pleasure grcat.iDF.iNS talk.pur /Lira 
zu-rckin. 

you. see 

(9) a. Batasun-a prcmia-z-ko-a da, htft)zkuntz(a) bizi-ko baldin ba-da. 

unification necessary. zip bc.sYN language livc.PUT cue cdp.ur 

b. Hou-e(n)-la iza-n-go da aurre-ra ere, bizi-ko baldin ba-da. 

likc_that bc.Fur itr front_part.ALL too livcjon cue cdp.ur 

(10) a. Baina cgi(a)-a ba-d-io-t. zer-ga(i)-tik cz d-i-da-zu-e sinc(t)s-tcn? 

but truth CDP.tell./l .syt what.Mar not /1/2plu.dtr bcbcve.ipp 

b. Hi-k cz ba-da-ki-k, nor-k otc da-ki? 

you.soL.tRG not cup.know./2soL.SYT who.tRG dub know.sYT 

c. Eta ni-k cz ba-d-u-t hitze-gi-ten. no-la ja-ki-n-go d-u-tc? 
and I.erg not cdp./I.tra talk.iPF how know.Fi/r /plu.tra 

d. Zer esa-n bchar d-u herri-a-k. hori ja-ki-ten ba-d-u? 

what say bc_going_to.ppR tra villagc.tRG that know. ipf cup.tra 

(11) a. Gai(t)z-ki hitzcgi-n ba-d-u-t, esa-n zer-ta-n. 

wrongly speak. pef cdp./ 1 .tra say what. loc 

b. Auto-ra-ino lagun-du nahi ba-d-i-da-k, c-tou-i ni-rc kin. 
car.iRR kcep_company want.ppR cdp./1/2sol.dir come I .see 

c. Barka-tu, itxaron-araz-i ba-d-i-zu-e-t. 
forgive wait.CAU.PEF cup./2plu/ l .dir 
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(12) a. Ni errege baldin ba-n-in-tz. erregina z-in-a-tc-ke. 

I king.iDE cdc cDP.be. 1 . syn.cod queen .ide bc-2.SYN.coD 

b. Hemen ba-z-m-a cdo hor ba-n-cn-go. zu-rc begi tristc-ak 

hcrc.LOc ci>p.bc.2.SYN.coD or there CDP.be. 1 .syn.cod joilgen eye sad.PLU 

alai-tzc-n saia-tu-ko n-in-tza-tc-kc. 

chccr_up.viN.ioc try. hit I.itr.cod 

c. Jainko-a ba-li-tz zu-cn aita, maitc n-ind-u-kc-zu-c. 

God CDP.bc.SYN.coo you.PLU.GEN father.iDP love .ppr 1/2plu.tra.cod 

d. Ni-k ere ha(r-en)-la pentsa-tu-ko n-u-kc. zaharr-a ba-n-in-tz. 

I.uto too that_way think.FVT /I.tra.cod old CDP.be. 1 .syn.cod 

c. Zu-rc larru-an ba-n-cn-go. cz n-u-kc czetz-ik esa-n-go. 
yonGiN skin.LOC ci>p.bc.l. syn.cod not / I.tra.cod no.PAR say.urr 

f. Ezetz ba-n-io. gezurr-a esa-n-go n-u-kc. 

no.tDP cup.say ./1 .svr.coo lie tcll-Evr /I.tra.cod 

g. Negar c-gi-n-go 1-u-ke ni-rc ama-t ba-lc-ki. 

crying .ide do.mr tra.cod I. gen mother, ide.erg ci>p.know.SYT.coD 

(13) a. Gai(t)zkilc-a cz ba-li-tz. cz g-cn-i-zu-ke-en c-karr-i-ko. 

criminal not CDP.bc.sYN.coo not /2/lPLU.DrR.coD.Psr bringjur 
b. Laban-a esku-an i-kus-i ba-l-u-tc. cz 1 -u-kc-tc hori esa-n-go. 

kmfc hand-Loc see .pee cdp./plutra.cod not /plu.tra.cod that say. put 

(14) a. Orain-txc baztcrr-cn bat-c-an atzeraa-n-go ban-u. ito-ko 

now.EMP corncr.iDE.GEN a.LOC catch.FUT cdp./1 . tra.cod stranglc.Eirr 
n-u-kc. 

/I.tra.cod 

b. Aita-k ja-ki-n-go ba-l-u. haserre-tu-ko h-tza-tc-kc. 

Father. ide.erg know.PUT cdp.tra.cod gctjmgryjur rrR.COD 

c. Ni c-zagu-tu-ko ba-n-ind-u-zu-c. ni-rc Aita ere e-zagu-tu-ko 
I know.iur cdp. 1/2plu.tra.cod I. gen Father.iDP too know.urr 
z-en-u-kc-tc. 

/2PLU.TRA.COD 

d. Gau bat pasa-tu nahi ba-n-u hemen. bi hilahetc-ko irabazi-ak 

night a spend want. ppr cdp./ 1.tra.cod hcrc.Loc two month ad.n earning. plu 

behar-ko n-it-u-z-kc. 

need.HJT PLU/I.TRA.COD 

(15) a. Ni-k ere jantz-i nahi baldin ba-n-it-u. ba-da-u-z-ka-t hori-ek 

I.tRG too wear want. ppr cdc cdp.plu/I.tra.cod AEE.havc.PLu/l.sYT that. plu 

aukcra-n. 

abundance. IDE. loc 
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b. Norbait-c-k kontra-ko arrazoi-rik baldin ba-l-u, ni gcriu 

someone. erg opposing argument. par cue cdp.syt.coo I prcparcd.PRt 
n-a-go arrazoi hori-ck c-ntzu-tc-ko. 
bc.l^JYN argument that.PLU hcar.VEN.ADN 

(16) a. Hil cz ba-n-u. sala-tu c-gi-n-go n-md-u-kc-cn. 

kill.Pitt not cdp./I.tra.cod denounce do.H/r 1 /.tra.coo.pst 

b. Ama-k esa-n cz ba-l-i-t, ni cz n-in-tza-tc-kc-cn hura 

Mothcr.iDF.tRG tell. pep not CDP./l/.DrR.cuD I not I.itr.cdd.pst yondcr_onc 

i-kus-tc-ra j-oa-n-go. 

SCC.VEK.ALL gO.PVT 

c. Zer esa-n-go otc z-u-kc-cn Etxeparc zaharr-a-k. hon-c(n)-la-ko-rik 

what sayJ'VT dub ntA.coD.Psr Etxeparc old .erg likc_that.ADN.zpp.PAR 

c-ntzu-n ba-l-u? 

hcar.ppp CDP.TRA.COD 

(17) a. Gauza ber-a esa-n-go z-u-kc-cn zeru-a oskarbi c-go-n iza-n ba-li-tz 

thing same say.mr tra.cod.psi sky clcar.PRP bc.PEF bc.PEP cdp.pir.coo 
b. Horr-c(n)-la-ko-rik c-gi-n iza-n ba-l-u, abisa-tu c-gi-n-go 
likc_that.ADN.zpp. par do. pep have. pep cdp. fra.cod warn do.mr 
z-u-kc-cn. 

TRA.COD.P5T 

(18) a. EJkarr-i egla-z-ko maitasun-ik baldin ba-d-i-o-tc. argitasun-a 

cach_othcr.DAT true love. par cdc ci>p.havc//PLU.DYT clarity 
c-torr-i-ko da. 
comc.nn itr 

b. Hil-ko al z-en-u-kc gaur, aukera-rik ba-z-cn-u? 

kill.H/T INT /2.tra.cod today chancc.PAR cDP.havc./2.SYT.coo 

(19) a. Horija-ki-n ba-n-u, cz n-in-tz-c-n j-oa-n-go. 

that know.ppp cdp./I.tra.cod not I.iir.pst go.mx 

b. Zu hemen iza-n ba-z-in-a, gu-rc anai-a cz zc-n hil-ko. 

you hcrc.Loc be. pep cdp.2itr.cod wc.gpn brother not rrR.Psr dic.pvr 

c. Zaldi-a sal-du ba-n-u. asto bat bchar-ko n-u-en. 
horse scII.php CDP.TRA.cct> donkey a need .put /I.ira.pst 

(20) a. Zu-k ha(r-cni-la cz csa-tc-ra, galdu-a n-a-iz. 

you.ERG so not say.XTN.ALE lost bc.l.SYN 

b. Hon-c(n)-la ja-rrai-tze-ra, hezurr-c-ta-n gcldi-tu-ko z-a-r-c-tc. 

this_way continuc.VEN.ALL bonc.iDP.Loc cnd_up:FUT 2PLU.rrR 

(21) a. Zu iza-tc-ra, jcilsc bat har-tu-ko n-u-kc. 

you be. ven.all sweater a takc.tur /I.itu.cod 
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b. Bai-ta zu ere erre-ko z-int-u-z-kc-tc. crcjc-rik zu-gan aurki-tzc-ra. 
and you too bunuo/T 2 /plu.ira.cod hcrctic.PAR you.Loc find. vhn.all 

c. Ja-ki-tc-ra. han gcldi-tu-ko n-in-tza-tc-kc-cn. 

know.VBN.AlX ovcr_thcrc.Loc stay .put l.rrR.coD.Psr 

(22) a. Ezer gerta-tze-ra. organizazio-a-k ber-a-ri cska-tu-ko 

anything happen. vhn.all organizatioiLHRG shc_hcrscif.DAT ask.pur 
z-i-z-ki-o-n kontu-ak. 

PLU//PLU.DTR PST account. PLU 

b. Garai-z cz iri(t)s-tc-ra. Mikcl urduri jarr-i-ko zc-n. 
timc.iDP.iNS not arrive. vkn.all Michael nervous. prk gct.H/T mt.PST 

(23) a. Mirari-ak i-kus-i cz-ik. cz d-uzu-c zu-ek sinc(t)s-tcn. 

miracle .plu see not.sTA not /2 plu.tra yoiLPLU believeJPF 
b. Hain burugabc joka-tu-ko al 1-ir-a-tc-kc. arraunlari-(c)-cn gorabchcr(a)-ak 
so foolishly behavejur int plu.itr.cod rowcr.PLU.GKN condition .plu 
ja-ki-n cz-ik? 
know not.srA 

(24) a. Izcrdi-tzc-a on-a da. gcro hoftlz-tu cz-c-an. 

sweat. ven good bc.SY'N afterward get__chillcd not.Loc 
b. Zer c-gi-n z-i-zu-kc-en. zu-k borroka-rik nahi cz-e-an? 
what do. pep /2/.Dnt.C0O.pffT you.uto fight .par want not.LOC 

(25) a. Zer c-gi-n-go 1-u-kc hi-rc amatxo-k. hi gabe 

what dojvr tra.cod you.soL.GKN mommy. idf-ERG you.soL without .prh 

ba-ii-tz? 

CDP.be.SYN.COD 

b. Zer c-gi-n-go 1-u-kc hi-rc amatxo-k hi gabe? 

what do.HVT tra.cod you.S0L.GKM mommy .idfjug you.sot without .prh 

(26) a. Guzti-ak aipa-tu-ko ba-l-ir-a. luzc li-tza-tc-kc. 

all .plu mention, put cdp.plu.itr.cod long.tDp rnt.coD 
b. Guzti-ak aipa-tze-a luzc li-tza-tc-kc. 
all.PLU mention, ven long .idf rrR.coD 

(27) a. Mesede bat eska-tu nahi n-i-zu-kc. 

favor a ask likc.ppR/ 2/1 jxtr.cod 

b. Gu-rc gaixo bat-c-k zu-rckin hitz c-gi-n nahi 1-u-kc. 

we .gen patient a.mo you.soc wotcLidf do likc.ppR tra.cod 

c. Bidal-i-ko al z-cn-it-u-z-kc. Marcel? 
send.Pi/r int plu/2.tra.cod Marcel 

d. Ez z-cn-i-c-kc zerbait esa-n-go egaw-cn irakurlc-c-i? 
not / plu/2.dir.cod something ay .put egdttJDKGKN rcadcr.PLU.DAT 
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(28) a. Gusto-ra har-tu-ko n-u-kc kale bero-a. 

gladly take.PUT /I.tra.COD eolfee warm 

b. Gau-a igaro-tze-ko khorr-a nahi n-u-kc, Jaun-a. 
night spend, ven.adn dryj>lacc likc.ppR /I.tra.COD Sir 

(29) a. Lan hau har-tu-ko al z-cn-u-kc? 

job this takc_on.mT ixr /2 tra.cod 

b. Egia oso-a ja-ki-n nahi al z-cn-u-kc? 
truth whole know* likc.ppR int /2.tra.cod 

c. Zein beste arrazoi aipa-tu-ko z-cn-u-kc? 
which other reason mention .put /2.TRA.COD 

d. Alab(a)-a-k bizi-a ere c-ma-n-go 1-u-kc ait(a)-a-rcn aide. 
daughtcr.tRG life even givc.PUT TRA.COD father .gen sidc.iDf 

(30) a. Am(a)-a-ga(i)-tik andre oro bchar 1-u-kc gora-tu. 

mother.Mar woman all should .ppr ira.cod praise 

b. Jendaila horr-c-k cz 1 -u-kc hemen c-go-n bchar. 
riffraff that, erg not tra.COD hcre.LOC stay should. ppr 

c. Euskar(a)-a-ri irau-n-araz-tc-ko saia-tu bchar otc li-tza-tc-kc? 

BasqucJanguagc.DAT survive.GAU.VBN.ADN endeavor should, ppr dub itr.cod 

d. Zer c-gi-n bchar li-tza-tc-kc. bada? 
what do havc_to.ppR itr.cod inf 

c. Euskaltzale-ck komcni 1-u-kc-tc asti-ro irakur-tze-a. 

Bascophile.PLU.bRG convenient .prk /plu.svt.coo attentively read.VKN 

(31) a. Arrazoi-a ba-d-u-t ere. cz d-i-o-t c-ra-ntzu-n-go. 

reason CDP.have./1 .SYI even not //1 .unt answer .fui 

b. Zu-rckin hil bchar ba-d-u-t ere. cz z-a-it-u-t ino-la ere 

you.sex: die havc_to.ppR cdp./I.tra even not 2/ Lira in_somc_way even 
uka-tu-ko. 

dcny.Fur 

c. Baina nahi cz ba-d-it-u-gu ere. bchar d-it-u-gu. 

but want, ppr not cdp.plu/Iplu.tra even need, ppr plu/Iplu.ixa 

d. Baina cz baldin ba-zc-n ere ber-a mediku. argi-tzen 
but not cdc cdc.syn.P5t even hc_himsclf doctor, mr cducatc.ipp 
z-it-u-cn mediku-ak. 

PLU/.TRA.PST doctor.PLU 

(32) a. Eta epai-tu-ko ba-n-u ere. ni-rc epai-a balio-z-ko-a 

and judgc.FUT cdp./I.tha.COD even I.gen judgment value. idp.ins.zep. 
li-tza-tc-kc. 

SYN.COO.PSI 
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b. Profct(a)-a-k gauza zail-cn bat agin-du iza-n bal-i-zu ere. 

prophet. erg thing hard.GKN a command. pb havc.PEF cdp./2/.dtr.cod even 

cz al z-en-u-kc-cn c-gi-n-go? 
not 1NT /2.TRA.COD.P5T dojvr 

(33) a. Elcbcrri bat e-gi-tc-ko-ta-n omen ze-bil-c-n. 

novel a do.VKN.ADN.lDP.LOC RKP bc_buS>\SYN.PST 

b. E-go-n n-a-iz ctxc-a erre-tze-ko-ta-n ere, baina ... 
bc.PtP l.rrR house burn. ven.adn.idf.loc even but 

c. Scmc-a czkon-tze-ko-ta-n da-bil-ki-zu aspaldi. 

son marry, ven.adn.idf.loc bc_busy.2/.DYN for_a_long_timc 

(34) a. Zerbait irabaz-tc-ko asmo-ta-n sal-du z-u-cn auto-a. 

something cam.VEN.ADN intention. idf.loc scU.pb* tra.pst car 
b. Zerbait irabaz-tc-ko-ta-n sal-du z-u-cn auto-a. 
something earn. ven. adn.idf.loc sell. pep TRA.PST car 

(35) a. Scmc-a iza-n-go d-u-zu-c. baina har-en arim(a)-a gcro ni-rc-tzat 

son havc.iur /2 plu.tra but yondcr__onc.GEN soul afterward I.ben 

iza-tc-ko-ta-n. 

be. VEN.ADN.IDF.LOC 

b. Argi-a sortaldc-tik c-tor-tze-ko-ta-n, cz otc zai-gu Txma-tik 

light cast.trA come, ven.adn.idf.loc not dub Ipl u/.Drr China.KLA 

ager-tu-ko? 

appcar.PUT 

c. Inor-i czcr c-gi-tc-ko-ta-n. ni-ri iza-n-go da. 
anyone.DAT anything do. ven. adn.idf.L0C I.dat bc.iirr iir 

(36) a. Ezkon-tze-ko kontu-ta-iu gazte-a nahi d-u. 

marry. ven.adn event. idf.loc young_woman want.PPR ixa 
b. Ezkon-tze-ko-ta-n. gazte-a nahi d-u. 

marry. ven.adn.idf.loc young_ woman want.PPR tra 

(37) a. Abia-tze-ko puntu-ta-n g-in-c-n_ 

depart. sen.adn point. idf.loc bc.lPLU.SYN.P5T 
b. Abia-tze-ko-ta-n g-m-e-n.... 
depart. SEN. ADN.IDP.LOC bc.lPLU.SYN.PCT 

(38) Errcgc-tzat har-tu n-ind-u-tc-n gizon hai-ck. 

king .pro takc.PKP 1/plu.tra.pst man yonder. plu.krg 

(39) a. Aita iza-n-go n-a-u har-k ni. eta seme iza-n-go d-u-t ni-k 

father, idf havc.Firr 1 /.tra yondcr_onc.tRG me and son.iDF havc.Fvr /Lira I.erg 
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hura. 

yondcr_onc 

b. Aita-tzat iza-n-go n-a-u har-k ni. eta scmc-tzat iza-n-go d-u-t 

fathcr.pRo havc.Ft/r 1 /.tra yondcr_onc.tRG me and son.PRO bave.Fi/r /I.tra 
m-k hura. 

I.mo yondcr_onc 

(40) a. ?Scmc har-tu d-u-tc Inaki. 

son .idf takc.PHF /plu.tra Inaki 
b. Scmc-tzat har-tu d-u-tc Inaki. 
son.PRO adopt. Pt> /plu.tra Inaki 

(41) a. Laban-c-k Rahcl bcr-c alab(a)-a c-raa-n z-i-o-n emazte. 

Laban, irg Rachel hc_himsclf.GtN daughter givc.PHF DTRJ>$r wifc.iDF 
b. Laban-c-k bcr-c alab(a)-a Rakcl c-ma-n z-i-o-n emazte-tzat. 

Laban, irg hc_himsclf daughter Rachel givc.PEP DTRPST wife .pro 

(42) a. Bcr-c alab(a)-a Jenobeba emazte c-ma-n z-i-o-n. 

hc_himscll’.GKN daughter Genevieve wifc.iDF gjvc.pt> dir.pst 
b. Bcr-c alab|a)-a emazte-tzat c-ma-n z-i-o-n. 

hc_himscli*.GtN daughter wifc.pRO give, phf dtr.pst 

(43) a. Scmc-a baldin ba-d-u-zu ere. gu-k cz d-u-gu aitor-tzen 

son cix: CDP.have./2.SYT even wc.krg not /Iplu.tra acknowledge. ipf 

anaia-tzat. 

brother, pro 

b. Hau n-cu-rc alaba-tzat c-zagu-tu-ko d-u-t. 
this_onc I.rhf'.ghn daughtcr.PRo rccognizc.Fvr /I.tra 

c. No-la aukcra-tu z-en-u-cn gai-tzat Lizardi-ren poem a hori? 
how_comc choose. phf /2.ira.pst theme. pro Lizardi.GtN poem that 

(44) a. Oso haundi jo-tzen d-u-gu. 

very grcat.iDF consider .ipf /I plu.tra 

b. Araba-tik ardo-a kontrabando c-kar-tzc-a bekatu handi jo-tzen z-u-cn. 
Alava.tLA wine contraband. idf bring. vhn sm great.tor consider.iPF tra.pst 

c. Egia-z-ko errudun-a ber-a jo-ko z-u-tc-n. 

true culprit hc_himsclf considcr.FUT /plu.tra. pst 

(45) a. Kaxkar-tzat jo g-a-it-u-z-tc. 

shoddy.PRO deem.pt>’ Iplu/plu.tra 

b. Ero-tzat jo-ko h-a-u-tc. seme, 

crazy. pro dccm.tvr 2 sol/plu.ira son .idf 

c. Zu beti ctsai. eta ctsai amorra-tu-tzat jo-ko z-a-it-u-t. 
you always enemy. idf and enemy rabid.PRo dccm.FUT 2/1.rRA 
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(46) a. Ez 1-i-o-ke inor-k hirurogci urtc c-raa-n-go. 

not DTK cot> anybody .erg sixty ycar.iop give jut 

b. (Ni) tximu huts-tzat c-ma-n? 

(me) monkey mere. pro consider 

c. San Pablo bcr-c-ha-la hil-tzat c-ma-n z-u-tc-n 

St. Paul instantly dead .pro givc_up.PEF /plu.ira.pst 

(47) a. Gu-rc agindu-a hu(t)skeria-tzat har-tzen d-u-tc. 

wc.GBN command trifle, pro regard_as.iPF /plu.tra 

b. Juda-k cmagaldu-tzat har-tu z-u-cn. 

Juda.ERG prostitute. pro take_for.PEP rRA.Psr 

c. Zer-ga(i)-tik har-tzen g-a-it-u-zu animalia-tzat? Zer-ga(i)-tik jo-tzen 

what .mot take_for.iPF plu/2.tka bmtc.PRO what.MOT considcr.iPF 

inozo-tzat? 

foolish .pro 

(48) a. Andoni irakasic zintzo-tzat da-uka-gu. 

Tony teacher reliable .pro consider./I plu.stt 

b. Daniel eta ber-e lagun-ak ere asmatzaile-tzat 

Daniel and hc_himsclf.GEN companion .plu too soothsayer .pro 
zc-u-z-ka-tc-n. 

consider. PLu/PLU.srr. pst 

c. Napoleon on-tzat da-u-ka-tc hatzu-ck. gaizto-tzat 

Napoleon good. pro rcgard_as./PLU.SYT somcpeoplc.PLUERG evil. pro 
bcstc-ek. 

other.ZEP.PLU.ERG 

(49) a. Osasungarri-tzat d-u-t ni-k lan-a ncurri-z c-gi-tc-a. 

hcalthy.PRo consider./ 1.syt I.erg work moderation.iOF.iNS do.VEN 
b. Hil-tzat n-ind-u-zu-c-n. 

dead .pro consider. 1 / 2 plu.syt.pst 

(50) Eder-tzat etsi z-u-en Jaungoiko-a-k Ebc atsegintoki-an. 

beautiful. pro rcgard_as.PtE TRA.PJT God. erg Eve Gardcn_of_Edcn.LOG 

Chapter 18 

(1) a. Ze<r) ordu da? 

what time bc.SYN 

b. Zc(r) gai c-ra-bil-tzen da eta zein hizkuntza-ta-n? 
what subject treat .ipf itr and which language .loc 
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(2) a. No-la arraio c-zagu(t)-tu otc d-u aita-k horr-e(n>-la-ko ncska bat? 

how exp get_to_know.PiP dub tra Fathcr.iDE.ERG likc_that.ADN girl a 

b. Zcr arraio-rcn bila da-bil gu-rc Peru? 

what exp.gin in_scarch_of.pRE go_around.SYN wc.gen Peter 

c. Nor arraio-rekin otc da-bil Xu? 

who exp.sgc dub go_around.SYN Xu 

d. Eta no-n arraio-tik dei-tzen d-i-da-k? 
and where .loc exp.ela calljpp /l/2soL.Dra 

c. Zcr arraiopola gerta-tu da hemen? 
what exp happen. pee itr here.LOC 

f. No-la demontre bizi-ko n-a-iz? 
how exp lmJtUT l.ira 

g. Zcr mila_demonio pasa-tzen da hemen? 

what exp happcn.jpp ira here. loc 

h. Zcr mila_sorgin pentsa-tu d-u-tc zu-rc haurr-ek? 

what exp think. pee* /plu.tra you.GEN child. PLU.ERG 

(3) a. Nor-k nor-i c-ma-n d-i-o?— galde-tu-ko d-u norbait-e-k. Erdar(a)-a-k 

who. ERG who.DAT givC.PEE DTR ask.El/r TRA SOmCOnC.ERG Spanish. IR(f 

euskai<a)-a-ri. ala euskar(a)-a-k erdai<a>-a-ri? 

Basque.DAT or Basquc.ERG Spanish.DAT 
b. Nor-k nor-i zcr c-ma-n d-i-o? 
who. ERG who.DAT what give.PEE DTR 

(4) a. Nor-k zcr c-gj-n-cn d-u? 

who. ERG what do.FUT TRA 

b. Nor-k zcr bchar d-u? 
who. erg what nccd.EPR rax 

c. Mintzo-rik eta hizkuntza-rik iza-n cz ba-li-tz. nor-k zer i-ra-kats-i-ko 

speech. par and language. par be. pee not (i>p.rrR.cuD who. erg what tcach.rvr 
z-u-cn? 

TRA. ps r 

(5) a. Nor czar har-en ordc? 

who put. rad yondcr.GEN in_place_of.PRE 

b. Zcr-ga(i)-tik negar c-gi-n? 
what. mot weeping. ide do 

c. Zcr c-gi-n hori ja-ki-tc-ko? 
what do that tind_out.VEN.ADN 

d. No-la ulcr-tu istilu hori? 
how understand mess that 
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(6) a. Ez da-ki-t klinika-ra j-oa-n ala hemen gcldi. 

not know./l.SYT clinic .adl go or hcrcxoc stay. rad 

b. Orain ez da-ki-t hemen geldi-tu ala j-oa-n. 

now not know./l.SYT hcre.LOC stay or go 

c. Ez nc-ki-cn zer c-ra-ntzu-n. 

not know./l.SYT.pyr what answer 

d. Jainko-a-k c-ra-ku(t)s-tcn z-i-e-n no-n-dik j-oa-n. 

God.KRG show.ipp /plu/.dtr.psi* whcrc.ELA go 

c. Ber-a-k agin-tzen d-u no-n zer lan c-gi-n. 

hc_himseU.KRG command. ipp tra where.toe what job do 

(7) a. Ez da-ki-t c-zagu(t)-tzcn d-u-zu-n. 

not know./l.SYT know.nr /2-TRA.ncz 

b. Ez da-ki-t gezurr-a d-en hori. 
not know./l.SYT lie bc.sYN.scz that 

c. Hon-e-k galdc c-gi-tcn d-i-o har-tu d-u-en esne-a. 

this^onc.HRG question. IDF do.iDP dtr takc.PEF tra.ncz milk 

(8) a. E-ntzu-ten al d-u-zu-n galdc-tzcn d-i-zu-t. 

hcarJPP wv /2.tra.ncz ask.ipp /2/1 .dtr 

b. Ez al z-i-zu-tc-n galdc-tu beti hemen bizi bchar al 

not int /2/PLU.DTR.Psr ask. put* always hcre.LOC Hvc.ppr havc_to.ppR int 

z-en-u-e(n)-n? 

/2.TRA.PST.NCZ 

c. J-oa-n-go al d-en galdcgi-n d-i-o-tc. 
gojtrr int itr.ncz ask. pi* //plu.dtr 

(9) a. Kontu-z! Ez da-ki-zu senargai-nk ba otc d-u-en. 

watefajMit not know./2.SYT fiance. par aif dub havc.srr.NCZ 
b. Nor-k da-ki inguru hau-c-ta-ko-ak ez otc z-a-r-c-tc-n? 

W'hO.BRG knoW.SYT pail this.PLU.ADN.ZiiP.PLU not DUB bc.2PLU.SYN.NCZ 

(10) a. Zer gerta-tu otc ze(-n)-n ezin pentsa-tu-z_ 

what happen.Ptr dub itr.pst.ncz npp gucss.PTC.iDKiNS 

b. Ez da-ki-t zer c-karr-i otc d-u-en. 
not know./l.SYT what bring, pif dub tra.ncz 

c. Zer-ta-ko hots c-gl-n otc d-i-o-n galdc-tzcn d-i-o ber-e 
what.Dts sound. iDi makc.ppp dub dtilncz ask.iPF dtr hc_himsclf.GEN 
buru-a-ri. 

hcad.DAT 

(11) a. Markos otc da-torr-en n-a-go. 

Markos dub comc.sYN.Ncz wonder.I .syn 
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b. Zcrbait csa-n otc z-i-da(-n)-n n-cn-go-cn. 
something say.PEF dub /1/jjtr.pst.nCZ wonder. I.syn.psi* 

c. N-a-go kofesio on-a c-gi-n otc d-u-da-n. 
wonder. I.syn confession good makc.PEP dub /l. tra.ncz 

(12) a. Bcidur n-a-iz ni-rc ctxcko-ak haserre-tu-ko otc za-i-z-ki-da-n. 

fcar.iDf* I.itr I.gen mcmbcr_of_thc_family.PLU gctjmgryjvr dub 1/plu.dit.ncz 
b. Bcidur n-a-iz cz d-cn azkcn-a iza-n-go. 
fcar.iDP 1 .hr not ittlncz last bc.FUT 

(13) a. Bcidur n-a-iz cz otc d-cn cro-tu-ko. 

fcar.iDF I.itr exp dub mt.NCZ go_mad.Pt/r 
b. Bcidur n-a-iz cz otc d-i-o-gu-n kaltc ikaragarri-a c-gi-n-go. 
fcar.iDP 1 .itr exp dub II plu.dtr.ncz harm tremendous do jut 

(14) a. Zer da-ki-zu zu-k zer zor d-i-o-da-n ni-k inor-i? 

what know f ./2.SYT you. erg what dcbt.iDE //1.DTRNCZ I.erg anyonc.DAT 

b. Ni-k c-ra-kuts-i-ko d-i-o-t horr-i bi eta bi zenbat d-ir-cn! 

l.tRG show jut II I.dtr that_onc.DAT two and two how__much bc.PLU.SYN.NCZ 

(15) a. No-ra z-oa-z-cn ba al da-ki-zu? 

where.ALL g0.2.SYN.NCZ AFF iNr know’./2.SYT 

b. Baina hori no-n-go-a d-cn ere cz da-ki-gu. 

but that_onc whcrc_from bc.sYN.scz even not know./lPLU.SYT 

c. Nahigabc-tzcn g-a-it-u-cn ala cz, Jainko-a-k da-ki. 
distrcss.ipp 1plu/.tra.ncz or not God.ERG know.srr 

(16) a. Nor-k uki-tu z-a-it-u-cn galdc-tzcn d-u-zu? 

who.ERG touch.PEF 2/.1HA.NCZ ask.llf /2.TRA 

b. No-r(a)-antz jo-ko d-u-gu-n galdc-tzcn d-u-t. 
where .ten go_to.mr /Iplu.tra.ncz ask.iPF /I.tra 

c. Zer gerta-tu za-i-zu-n esa-n al d-io-zu? 
what happen .pee 2/.Drr.NCZ tell .pep ir*r //2.Dra 

d. Etxc hau nor-k gobema-tzen d-u-cn cz da-ki-L 
house this who .erg manage, ipf tra.ncz not know./l jyt 

(17) a. Zcrbait nahi otc d-u-cn galdcgi-tc-ra n-oa. 

something want.ppR dub tra.ncz ask.VEN.ALL go.l.sYN 
b. Bamc-an zc-go-c(n>-n ala cz ja-ki-n bchar ze-n lehcn-ik. 
insidc.Loc bc.nR.Psr.NCZ or not know* havc_to.ppR itr.pst firsLSTA 

(18) a. Zu-c-ta-ri(k)-ko inor-k cz d-i-t no-ra n-oa-n galdc-tzcn. 

you.PLU.ELA.ADN anyonc.ERG not /1/.dtr whcrc.ALL go.I.SYN.Nez ask.ipp 
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b. Baina cz d-i-a-t orain-dik zer nahi d-u-a-n ulcr-tzcn. 

but not /2sol/ 1 .tint still what wantPPR /2sol.tra.ncz understand. ipp 

(19) a. Incs-i cz n-i-o-n konta-tu zer gerta-tu ze(-n)-n. 

Incs.DAT not Hl.un.PST tdl. pep what happen. pep rrR.Psr.NCZ 

b. Ez d-u inor-k ja-ki-n-go no-n-go-a d-cn. 

not Ira anyone.HRG know. put wherc.LOC.ADN.ZEP be.SYN.NCZ 

c. Ez da-ki-t zer esa-n nahi d-u-zu-n. 

not know./l.SYT what say wantPPR /2.tra.ncz 

d. Inor-k cz z-u-en ulcr-tu zcr-ga(i)-tik esa-n z-i-o(-n)-n hori. 

anyonc.ERG not TRA-pjrr understand, pep what. mot say. pip dir.pst.ncz that 

c. Kontura-tzen al z-a-r-a nor-ckin bizi z-a-r-cn? 
rcalizc.ipp int 2.itr whosoc Uvc.ppr 2.rrR.NC*z 

(20) a. Zu-k ba-da-ki-zu nor n-a-iz-cn. 

>*oilerg APP.know\/2.SYT who be. 1 .syn.ncz 
b. Ba al da-ki-k zer d-en maitasun-a? 

afp ini know./2soLJ5\ r r what bc.SYN.Ncz love 

(21) a. E-sa-n-go d-i-zu-t cuskar(a)-a zcr-ga(i)-tik cz d-en hil-ko. 

tdl.FUT /2/1.dir Basque what. mot not itr.ncz dic.FUT 
b. E-sa-n-go d-i-zu-t cuskai(a)-a zcr-ga(i)-tik hil-ko cz d-en. 
tcU.iUT /2/1.DIR Basque what.MOT dic.pvr not itr.ncz 

(22) a. Miren-e-k galdc-tu d-i-gu ctxc-a orain-dik cz (al) d-en cror-i. 

MaryiZG ask. pie /Iplu/.dtr house yet not int itr.ncz fall. pep 

b. Miren-e-k galdc-tu d-i-gu ctxc-a orain-dik cror-i cz (al) d-en. 

Mary .erg ask. pie /Iplu/.dtr house yet fall.PEF not int itr.ncz 

(23) a. Bcldur n-a-iz gu-rc ctxc-a cz otc d-en cror-i. 

fcar.iDP bc.l.SYN wc.gen house exp dub itr.ncz fall .pep 
b. Bcldur n-a-iz gu-rc ctxc-a cror-i cz otc d-cn. 
fcar.iDP bc.l.SYN wc.gen house fall .pep exp dub itr.ncz 

(24) a. Ba-da-ki-zu gcro zer no-n da-go-en. 

afp. know. /2. tra then what whcrc.LOC be .syn.ncz 

b. Nor nor d-cn nor-k c-zagu(t)-tu? 
who who be. syn.ncz who.ERG recognize 

c. Ni-rc ama-ren alab(a)-a-ri cz d-i-o Ana-Mari-k zer zer 

I.gen mother. idp.gen daughtcr.DAT not dir Ana-Mari.ERG what what 
d-en c-ra-kuts-i-ko. 

be.sY'N.NCz showjxrr 

d. Ni-k zer da-ki-t ba nor no-n da-bil-cn? 

I.tRG what know./lE»YT app who whcrc.LOC walk.SYN.NCZ 
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c. Bcr-c kczka guzti-a: ama nor no-n z-u-c(n)-n 

hc_himscU'.GEN concern all mother .idk who where.toe have.SYT.Psr.xez 

ja-ki-tc-a. 

know.VEN 

(25) a. Hon-(r)a no-la c-zagu(t)-tu n-u-c(n)-n. 

here .all how gct_to_know.p»/ 1 .tra.pst.ncz 

b. Jaun-a. horr-(r)a zer hatzema-n d-u-da-n. 

sir there .all what find, pep /I.tka.ncz 

c. Horr-(r)a zer c-gi-n d-u-cn Jaun-a-k cn-c-tzat. 
thcrc.ALL what do. pep tra.kcz Lord uto i.ben 

d. Ha-ra zer esa-ten d-i-zu-c-da-n ni-k. Paulo-k:... 

ovcr_therc.Aix what say.ipp /2 plu/1.dix.ncz i.erg Paul .erg 

c. Ha-ra non-dlk da-tor-ki-gu-n orain-go larrialdi hau. 

ovcr_thcrc.Aix wherc.HA come. 1 plu/.dyn.ncz now.ADN distress this 

(26) a. Eta hon-(r)a no-n da-tor-ki-gu-n Loidi bcr-c lehcnbizi-ko 

and here .all where.LOC come. 1 plu/.dyn.ncz Loidi hc_himsclf.caiN first 

nobcl(a)-a-rckin. 

novel.soc 

b. Hon-(r)a no-n sor-tu za-i-gu-n bat=bat-c-an nobclista bat. 

here. all whcrc.Loc bom. pep iPLu/.orr.sez onc.iup-one.LOC novelist a 

c. Arrats-c-an. hor-ra no-n da-torr-cn gizon zahar bat soro-ko 
cvcning.Loc thcrc.ALL where.LOC comc.sYN.scz man old a.iop hcld.ADN 
lan-c-tik. 

work, ha 

d. Eta horr-(r)a no-n i-kus-ten d-u-cn cmakumc-a bcr-c 

and thcrc.ALL where.LOC scc.ipf tra.ncz woman he_himsclf.ats 
oin-c-ta-n c-tza-n-ik. 
foOt.PLU.LOC lic.PHP.SIA 

c. Ha-ra no-n d-ir-cn mendi maitc-ak. ha-ra 

ovcr_thcrc.ALL where.LOC bc.PUi.SYN.Ncz mountain bclovcd.PLU ovcr_thcrc.ALL 
no-n d-ir-cn zclai-ak. 

where.LOC be.PLU.SYN.NCZ plain, plu 

(27) a. Zer gizon handi-a d-cn! 

what man great. dep be.SYS.NCZ 

b. Zer sorgin parc-a c-gi-n-cn d-u-zu-c-n bi-ck! 

what witchiup pair.uep makc.nrr /2 plu.tra.ncz two.ZEP.PLU.tRG 

c. Zcnbat aldi-z bil-du nahi iza-n d-it-u-da-n zur-c seme-ak! 
how_many timc.iNS gather want.ppR have .pit plu/I.tka.ncz you .gen son.PLU 
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d. Zc(r) on-ak da-u-dc-n gerezi hori-ck! 

what good.PLU be.PLU.SYN.NCZ cherry this.PLU 
c. Zein zonontsu n-a-iz-en eta bat=bat-c-an bizi-a zein ederr-a 

which happy.iDF bc.l.SYN.NCZ and one.iDC-one.Loc life which nice 
kausi-tzcn d-u-da-n! 
find, iff /l.TRA.NCZ 

f. Zein makal-ak iza-n g-a-r-en! Lotsa-tu c-gi-ten n-a-iz! 
which spineless, plu bc-PEF lPLU.rrR.Ncz fcd_ashamcd do.ipp I.itr 

(28) a. Ez da-ki-gu nor d-cn-ik. 

not know’./lPLU.TRA who be.5YN.PCZ 

b. Eskritura sant(a)-ak ez d-Hgu Ester noiz hil zc-(n)-n-ik c-sa-tcn. 

scripture holy.KRG not /Iplu/.dir Esther when dic.PEF rnuPST.PCZ tcll.iPF 

(29) a. Hazacl-e-k galde-tu z-i-o-n ca zer-ta-ko negar c-gi-tcn z-u-c(n)-n. 

Hazacl.tRG ask.Ptr DTR.Psr wee what.Dfcs crying .idf do.ipp tra.pst.ncz 

b. Ea no-n bizi z-a-r-cn nahi n-u-kc ja-ki-n. 

wee wherc.Loe hvc.ppR be.2.SYN.NCZ wantPPR /I.tra.ooo know 

c. Begira-tu n-u-cn ca zer gerta-tzen zc(-n}-n. 
look.PLP /1.1HA.PST wee what happcn.ipp rrR.psi .Nez 

d. Ea zer d-io-tc-n clkarr-i c-ntzu-n bchar du-gu. 

wee what say./PLU.SYi.Ncz cach_othcr.DAT hear must.ppR /Iplu.tra 

(30) a. Ea diru-rik falta otc zc(-n)-n galde-tu z-i-o-n 

wee money. par lack.iDF dub bc.sYN.psr.Ncrz ask.pup dtr.pst 

ctxckoandrc-a-ri dctcktibc-a-k. 
lady_of_tbc_housc.DAT detcctivc.iRG 

b. Biharamon-c-an ca clkarr-ekin atera-ko otc g-in-c(-n)-n galde-tu 

ncxt_day.Loe wee cach_othcr.soc go_ouLPUT dub Iplu.iir.pst.ncz ask.ptr 

n-i-o-n. 

//l.DTR.PSr 

c. Beste zenbait-i ere galde-tu iza-n d-i-c-t bat=bat-e-an ca 

other somc.DAT also ask.pcr havc.PtP /plu/I.dtr onc.iDF-onc.Loc wee 
itzul-i-ko z-i-da-tc<-n)-n. 

translatc.ivr /1/PLU.DrR.Psr.NCZ 

(31) a. E-go-n. ea da-tor-ki-o-n Elias salba-tzc-ra! 

wait wee oomc.DYN.NCZ Elias save. vkn. all 

b. Ea zenbat da-uka-da-n. 
wee how_much have./l.DYT.NCZ 

c. Joho. ca gauz(a)-ak pixka bat zuzen-tzen d-it-u-gu-n! 

hxp wee thing. plu bit a rectify. ipp plu/ 1 plu.iha.ncz 
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d. Ea organizazio-a-k zcrbait csa-tcn d-u-cn. 

WCC organization. irg something say.iPF tra.ncz 
c. Ama-k ca jaits-i-ko otc z-a-r-cn afal-tzc-ra! 

Mother. fro woe comc_down.it7r dub 2.mLNCZ havc_suppcr.viiN.ALL 

(32) a. Nor-k da-ki laino-ak d-ir-cn-ctz? 

who.tKG knOW.SYT Cloud.PLU PLU.nit.NCZ 

b. N-a-go ca bum gogorr-a d-u-zu-n-ctz. 
wonder. I.syn wee head thick / 2 .tra.ncz 

c. N-a-go ha(r-cn)-la_crc. cz d-u-da-n-etz Afrika hauta-tu-ko. 

wonder. I.syn yet wee /l: tra.ncz Africa choosc.n/T 

d. Ba-da-ki-zu. jaun-a. cz d-en-etz hori hitz-c-z hitz cgi(a)-a. 
AFP.know./2^Yr lord not bc.SYN.sez that word.iDF.iNS word.iDP truth 

c. Hori cgi(a)~a d-en-etz lastcr i-kus-i-ko d-u-gu. 
that tmth be.SYN.NCZ soon see .put /Iplu.tra 

(33) a. No-n da Anton?... Auskalo!... Aspaldi cz d-u-gu 

where .loc int Tony id for_a_Jong_timc not havc./lPLU.SYT 

har-cn berri-rik. 

yondcr_onc.GEN news. par 

b. —Egun on, Kornclio, no-n da ni-rc senarr-a? 
day good. idf Neil whcrc.Loc hr I.gen husband 
—Eta zer galdc-tzcn d-i-da-zu ni-ri? Auskalo! 
and what ask.ipp / 1 / 2 .dtr ldat id 

(34) a. Auskalo zer c-gi-n-go d-u-cn bcstc-(rcn)-la. 

id what do. put tra.ncz otherwise 

b. Auskalo zenbat kazetari c-torr-i-ko d-ir-cn gaur. 
id how_many journalist comcjorr plu.itr.ncz today 

c. Auskalo zer infomvazio da-uka-a-n hi-k. 

id what infoimation have./2soL.NCZ vou.sol.irg 

d. Auskalo zenbat denbora-z jo d-u-cn ni esna-tu arte. 
uj how_many time. idp.ins ring.Pt-F trancz I wakc_up until 

(35) a. Ba-da-ki-zu oso cmakumc ederr-a n-in-tz-c(n)-la. 

atp. know./ 2 ^vr very woman beautiful be. I.syn.pst.lcz 

b. Antzema-ten da cuskaldun-a z-a-r-da. 
noticc.ipp rrR Basque bc.2.SYN.LCZ 

c. Ez al d-u-zu i-kus-ten jan(t)z-tc-n ari n-a-iz-cla? 

not int / 2.TKA sccjpp gct_drcsscd.viiN.Loc bc_busy.FPR I.itr.lcz 

d. Ez d-u-t esa-n nahi cz da-ki-cla euskara-z mintza-tze-n. 
not / I.tra say want.ppR not know.SYTXCZ Basque. idp.ins speak, vrn.loc 
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(36) a. Baina Gotzon-c-k ni hil n-ind-u-c(-n)-la zcha-ro sincts-i z-u-cn 

but Gotzon.ERG I kill.pu 1/.tra.pst.lcz really believe. ppt tra.pst 
Inaki-k. 

Inaki.ERG 

b. Zeru-rik ba-d-cla smc{t)s-tcn al d-u-zu? 
heaven .par APT.be. syn.lcz bclicvc.ipp ir*r /2 .tra 

(37) a. Eta Jainko-a-k on-a zc<-n}-la i-kus-i z-u-cn. 

and GocLtRG good itr.pst.lcz scc.phf tra.pst 

b. Sekula cz z-in-c(n)-la c-ton-i-ko ustc n-u-cn. 
ever not 2.itr.pst.lcz comc.Pt/r think. ppr /I.tra.pst 

c. Mediku-a ere lastcr c-torr-i-ko d-cla ustc d-u-t. 
doctor too soon comc.PVT itr.lcz think. ppr /I.tra 

d. Nor-cn soro-an c-gi-n d-u-zu lan? ... Rut-c-k, ordu-an, Booz izen-c-ko 
who.GEN field. ux: do.PEP /2 .tra work.iDF Ruth.tRG then Boaz namc.ADN 
bat-en soro-an lan c-gi-n z-u-c<n)-la konta-tu z-i-o-n Noemi-ri. 

a. gun field, loc work.iDF do. pkp tra.pst.lcz tell. pep dtr.psi* Naomi.DAT 

(38) a. Nor n-a-iz-cia ustc d-u-zu-e? 

who 1 .itr.lcz think. ppr / 2 plu.tra 

b. Eta zu-ck. nor n-a-iz-cla d-io-zu-c? 
and yoiLPLU who 1. itr.lcz say./2PLU.srr 

c. Bultz(a)-a nor-k c-gi-n d-i-zu-la ustc d-u-zu? 

push who.ERG do.PLP /2 /.dtr.lcz think. PPR / 2.TRA 

d. Zer d-cla ustc d-u-zu barberu-a? 
what be.sYNXCZ think. ppr /2.tra barber 

(39) Ez n-u-kc cro-a d-cla c-sa-n-go. 
not /l.rRA.coo crazy itr.lcz say.pur 

(40) a. Ustc d-u-t alkatc-a cz d-cla c-torr-i. 

think. ppr /1 .tra mayor not itr.lcz come .pep 
b. ?Ustc d-u-t alkatc-a c-torr-i cz d-cla. 

think. ppr / I.tra mayor comc.PEF not rrR.LCZ 

(41) a. Ez n-ind-u-tc(-n)-la konpreni-tzen irudi-tzen zi-tza-i-da-n. 

not 1/plu.tra.pst.lcz undcrstand.iPT seem .ipp l/.Drr.PST 

b. Den-a on-gi j-oa-n-go zc(-n)-la irudi-tu zi-tza-i-c-n. 
everything well go.pvr rrR.psr.LCZ seem, pep PLU/.Drr.Psr 

c. Fani-ri zerbait gerta-tzen za-i-o-la bist(a)-an da-go. 

Fani.DAT something happen. ipp ixt.lcz sight.Loc bc.sYN 

d. Bist(a i-an da-go bi aide d-it-u-cla tcoria hon-c-k. 
sight.Loc bc.sYN two aspect. idp plu/.tra.lcz theory this.HRG 
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c. Eta bist(a)-an da cz da-ki-cla. 
and sight. loc bc.sYN not know.SYT.LCZ 

(42) a. Bitxi / bitxi-a da abuztu-an clurr-a c-gi-tc-a. 

strangc.iDF strange bcjSYN August .loc snow do.VEN 

b. Bitxi / bitxi-a da abuztu-an clurr-a c-gi-n-a / c-gi-n iza-n-a. 

strangc.iDF strange bc.sYN Augustxoc snow do.pgp.siN do.PEF havc.PEF.aN 

c. Bitxi / bitxi-a da abuztu-an no-la c-gi-tcn d-u-cn clurr-a. 

strangc.iDF strange bejsYN Augustxoc how do.tpp tra.ncz snow’ 

(43) Ohargarri-a da galdcr(a)-a-k bai. baina erantzun-a-k cz da-rama-la fcd-rik. 
remarkable bc.SYN question. erg yes but answer. erg not carry.SYT.Lez 6a. par 

(44) a. Ageri da cri d-eia gu-rc Maria. 

apparent. idf bc.SYN ill.tDF bc.SYN.LCZ we.GBN Maria 

b. Ageri da engaina-tu d-it-u-cla konfcsorc-ak. 
apparent. o>f bc.sYN dcceivc.PEF plu/.ira.lcz confcssor.PLU 

c. Gizon azkarr-a d-cia czagun da. 
person clever bc.SYN.Lcz obvious.iDF bc.sYN 

d. Apaiztegi-ko kutsu-a cz za-i-zu-la j-oa-n czagun da. 

seminary. adn taint not 2/.i>it.lcz go.PEF obvious bc.sYN 

c. Jakin-a da bi kiase-ta-n bana-tu z-it-u-c(n)-la 

well-known bc.sYN two class.iDF.Loc divide.PER PLu/.TRA.Psr.Lez 

cuskalki-ak. 

Basquc_dialcct.PLU 

f. Nabari za-i-o cz d-ela hcmcn-go-a. 
obvious .idk bc.Dn not be.SYN.LCZ from_hcrc 

g. Nabari za-i-o cuskaldun-a cz d-ela. 
obvious. idf bc.Drr Basque not bc.sYN .lcz 

(45) a. Egj(a)-a al da inoiz zizp(a)-a-rckin irtc-n eta ia garbi-tu 

truth i nt bc.sYN one-time riflc.soc go_out.PET and almost kill.PEF 

z-int-u-c(n}-la? 

2/.TRA.P5T.LCZ 

b. Gezurr-a da Frantzia-ko crrcgc-a uizalc-a d-ela. 
he bc.SYN France. adn king teetotaller bc.SYN.Lcz 

(46) a. Ni-k, aldi-z, cz n-in-tz-c<-n)-la j-oa-n-en, ihes c-gi-n n-u-en goi-ko 

I.erg however not l.rrR.PST.LCZ gojvr flight. idf do. pet /I.trapst above 

sala-ra. 

room, all 

b. Ha(r-en)-la ustc z-u-c(n}-la ber-a-k. 

so think, ppr ira.pst.lcz he himsclf.ERG 
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(47) a. Bai eder-ki bizi g-a-r-cla hemen! 

ah nicely iivc.ppR 1 plu.iih.lcz hcrc.Loc 

b. Bai on-a z-a-r-cla ni-rckin. Jaun-a! 
afp good 2 .syn.lcz I.soc sir 

(48) a. Orain bai mintzo z-a-r-cla argi! 

now apf speech 1 >c. 2 .syn.lcz clear 
b. Hi-k bai c-gi-n bchar-ko d-u-na-la negar? 

you.soL.tRG atp do nced.pur /2.SOL.PPM.1HA.LCZ crying.iDF 

(49) a. Ba-n-e-ki-cn gizon zorrolz-a z-a-r-cna. 

afp. know./1 jsyt.pst man hard bc.2.sYN.NAZ 

b. Diruzalc-a cz z-a-r-cna ba-da-ki-t. 
moncy_hungry not bc.2sYN.NAZ AFP.know./l.SYT 

c. Ikas-i z-u-cn ... gizon-a-k gauza guzti-c-ta-n txit apal-a iza-n bchar 

learn. pkf tra.pst man.tRG thing all.PLU.LOC very humble be should. ppr 

z-u-kc-c(n)-na. 

TRA.COD.PST.NAZ 

d. Gaztc hau-ck cz d-ir-a kontura-tzem ctxc-ko lan guzti-ak jai 
youngster this.PLU not PLU.rrR rcalize.iPF house. adn job all.PLU festival 
arrats-e-ta-n gu-ri u(t)z-tcn d-i-z-ki-gu-na. 

evening.PLUXOC wc.dat lcavc.ipp plu/Iplu/.dir.naz 

(50) a. Eta seguru n-a-go gu-rc asmo-a on-tzat har-tu-ko d-u-tc-na. 

and surc.PRH be.liYN wc.gen plan good .pro takc.rur /plu.tra.naz 

b. Bi-ck oso cikar maitc d-u-tc-na cz d-u-t ni-k 

two.ZRp.PLU.fcRG very cach_othcr love .ppr /plu.tra.naz not /Lira I.erg 

inon-go zalantza-rik c-gi-tcn. 

anywhere, loc. adn doubt .par do.ipp 

c. Aglri-an da-go sortaldc-ko ahoberokcria bat d-cna hori. 

wide-open. loc bc.SYN east .adn exaggeration a bc.SYN.NAZ that 

d. Hai-(c)-cn csan-c-ta-n gezun-ik cz zc(-n)-na garbi 

yonder obc.plu.gen statement.PLU.LOC lie. par not mt.Psr.NAZ clear.PRt 


bc.SYN.Psr 

c. Bai. ba-da-kusa-t oso ederr-a z-a-r-ena. 

yes AFF.scc./1 -SYT very beautiful 2.syn.naz 
f. Ni-k aitor-tzen d-i-zu-c-t cskas-a n-in-tz-c-(n)-na. 
I.tRG admit.ipp /2plu/1.dir inadequate bc.l.SYN.Psr.NAZ 

(51) a. Ba-da-ki-gu e-torr-i d-cla sorgin hori. 

AFP.blOW./ 1 PLU.SYT COmC.PEP ITR.LCZ witch that 
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b. Ba-da-ki-gu sorgin hori c-torr-i d-cna. 

APP.know./lPLU.SYT witch that comc-Pty hr.naz 

(52) a. Ez d-u-t ustc okcr n-a-go*cn-ik. 

not /I.tra think. ppr wrong. prh bc.l.SYN.PCZ 

b. Ez d-io-t inor-k gai(t)z-ki c-gi-n z-u-c(n)-n-ik. 
not say./l.srr anybodywrongly act.PEF tra.pst.pcz 

c. Ez d-u-k csa-n-go hitzontzi-a n-a-iz-cn-ik. 
not /2.sol.tra sayjVT chatterbox bc.l.SYN.PCZ 

d. Ez n-c-ki-cn hain berandu zc(-n)-n-ik. 

not know./l.SYT.Psr so latc.iDP be.SYN.Psr.PCZ 

c. Ez d-irudi gaixo da-go-cn-ik. 

not appcar.sYT ill.pxi: be.SYN.PCZ 
f. Ez d-u-t ni-k uka-tu-ko auzi hori larri-a d-en-ik. 
not / I.tra I. erg deny .pvt matter that important bc.SYN.PCZ 

(53) a. Ustc al d-u-zu lo-ta-n c-go-n-go d-en-ik? 

think. ppr int /2.TRA slccp.n>p.Loc bc.PUT itr.pcz 

b. Zerri-ek hitz c-gi-tcn d-u-tc-n-ik inoiz c-ntzu-n al da? 

pig.PLir.ERG word .idf do.ipp /plu.tra.pcz ever hear, pep int n*R 

c. Ba al z-cnc-ki-tc-n On Lorentzo-k ezkon-tze-ko asmo-rik 

Ail int know./2PLU.srr.PST Don Lorcnzo.ERG gct_mamcd.VEN.ADN plan. par 
z-u-c(n)-n-ik? 

TRA.PST.PCZ 

(54) a. Nor-k esa-n d-u gizon hon-c-k ni-rc aita-ri kaltc c-gi-n 

who.ERG say. pep tra man this.ERG I.gen fathcr.iDF.DAT harmJDP do.PEF 

d-i-o-n-ik? 

DTR.PCZ 

b. Nor-k esa-n d-i-zu Zinkunegi italiano-a d-en-ik? 
who.ERG say. pep /2/.dtr Zinkunegi Italian bc.SYN.PCZ 

c. Nor-k esa-n d-i-zu zu-ri ni libre n-a-go-cn-ik? 

who.ERG say.PBP /2/.DrR you.DAT 1 frcc.PRE bc.l.SYN.PCZ 

(55) Ustc ba-d-u-zu-c aditz kontu-an ere bcr-c-ha(r-cn)-la-ko batasun-a 

think. ppr ct>p./2plu.tra verb mattcr.Loc too immediately. adn unification 

behar d-u-gu-n-ik_ 

need, ppr /1 PLU.TRA.PCZ 

(56) a. Haia_ere, Kathleen hil z-u-c(n)-n-ik uka-tu (z-u-en) ordu-an ere. 

still Kathleen kill. pep tra.psi .pcz deny. pep trapst then too 

b. Eta Jainko-a-ren bcharr-e-an g-a-r-en-ik aha(t)z-tu c-gi-tcn za-i-gu. 
and God. gen nced.Loc be. 1plu.syn.pcz forget do.ipp lPLu/.Drr 
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(57) a. Ustc d-u-t cz d-u-tc-la (*d-u-tc-n-ik) buka-tu. 

think. ppr / 1 .Ira not /PLU.TRA.LCZ /plu.tra.pcz finish. PEI* 

b. Ez d-u-t ustc buka-tu d-u-tc-n-ik. 
not /1 tra think. ppr finish. pep /plu.tra.pcz 

(58) a. Gaur ctxc hon-c-k crrot(a)-a d-irudi. 

today house this.pRG mill sccm.srr 
b. Har-cn bcgi-ck tximist(a)-ak z-irudi-tc-n. 

yondcr_onc.GPN cyc.PLU.t3tG lightning.PLU sccm.PLU.srr.Psi 

(59) a. Etorkizun handi-ko pilotan-a otc d-cn d-irudi. 

future grcat.ADN Jai_alai player dub bc.SYN.scz sccm.SYT 

b. Lo-ta-n da-u-dc-la d-irudi. 

slccp.LDP.LOC bc.PLU.SYN.LCZ SCCm.SYT 

c. Altubc-k arrazoi z-u-c{n>-la d-irudi horr-c-ta-n. 

Altubc.tRG reason. ldp tra.pst.lcz sccm.SYT that.Loc 

d. Bahi-tu c-gi-n d-u-tc-n-ik cz d-irudi. ber-a-z. 

Kidnap do. pep /plu.tra.pcz not sccm.srr therefore 

(60) a. Oram, ba-d-irudi cuskar(a)-a-k ahalkc d-cla. 

now APP.sccm.SYi Basque. erg shame. idp bc.SYN.LCZ 

b. Mutil-a-k jatorr-a eta on-a d-cla d-irudi. 
boy.tXG nice and pleasant bc.SYN.mz sccm.SYT 

c. Zatitxo bat-c-k ba-d-irudi cz da-go-cla on-gi itzul-i-a. 

littlc_fragmcnt a .erg apt. sccm.srr not bc.SYN.Lcz well render. pip.sin 

(61) a. Ez d-irudi gaixo da-go-cn-ik. 

not seem .sit ill.PRE bc.SYN.pcz 

b. Ez z-irudi-cn on-do i-kus-ten z-u-c(n)-n-ik. 
not sccm.SYT. psr well scc.ipp tra.psi .pcz 

c. Mutil-a-k cz d-irudi motcl-a. 
boy.tRG not scem.srr sluggish 

(62) a. Norbait cror-i otc d-cn irudi-tu za-i-t. 

somebody fall.Pi>' dub mt.NCZ sexrm.Pi>’ 1 /.dit 
b. Urduri zc-go-c(n)-la irudi-tu zi-tza-i-da-n. 
nervous. prh bc.SYN.PST.LCZ scem.Pi>' 1 /.dit.pst 

(63) a. Hon-c(n)-la d-io-zu c-gi-n-en d-u-zu-la. 

thisjvay say./ 2 .srr do.pur / 2 .tra.lcz 

b. Nor d-io-tc n-a-iz-cla )cndc-ck? 
who say./PLU.srr be.l.srN.LCZ people, plu.irg 

c. Zer ustc z-u-tc-n c-ma-n-go z-i-c(-n)-la Jainko-a-k? 

what think. ppr /plu.tra.pst give. pvt /pLu/.DrR.Psr.Lez God.titG 
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d. Zcr ustc d-u-zu-c c-gi-n z-u-c(n)-la? 

what think.FPR /2plu.tra do.PEP tra.pst.lcz 
c. Zcr ustc h-u-en zc(-n)-la bizi-tzc-a? 

what think. ppr /2.sol.tra.pst rrR.psr.LCZ livc.vEN 

f. Nor-ekin ustc d-uzu c-torr-i z-in-c(-n}-la? 
who.soc think. ppr /2.tra come. pep 2jir.PST.lcz 

g. Noiz eta nor-ckin esa-n d-uzu j-oa-n z-a-r-cla zinc-ra? 
when and who.soc say. pep /2. tra go.PEP 2jtrxcz movies. all 

(64) a. Etorkizun-c-ko-a. cz da-ki-gu c-ma-n-cn za-i-gu-n-etz. 

future, adn.zep not know./ Iplujyt ghc.im /lPLu/.i>rr.NCZ 

b. Paper-ak. cz da-ki-t no-la gaidu d-it-u-cn. 
papcr.PLU not know./l srx how lose. pep plu/.ira.ncz 

c. Alab(a)-a-k. cz da-ki-t zcr c-gi-n nahi-ko d-u-cn. 
daughter. uwi not know*./ 1 .svt what do want. put ira.ncz 

d. Sendagile-rik. cz d-u-t ustc inoiz bchar-ko d-u-da-n-ik. 

doctor. par not / I.tra think. ppr ever nccd.Firr / I.tra.pcz 

c. Zu-rc izeba horr-ckin. cz d-u-t uka-tu Pariscra-tu n-a-iz-cn-ik. 

you.GEN aunt that.sx: not /I.tra deny. pep go_to_Paris.pEF I.itr.pcz 

(65) a. Esa-n eder-ki. baina c-gi-n. zcr c-gi-tcn d-u-gu? 

say fine but do what do.ipp /Iplu.ira 

b. Gusta-tu bai. baina harri-tu. cz z-u-tc-n horr-cn-bcstc harri-tzen. 

please yes but amaze not /piaj.tra.pst that_much amaze. ipp 

c. Hil. cz g-a-r-a guzti-ok hii-ko. baina bai guzti-ok izatc-z alda-tu-ko. 

die not 1plu.hr all. inc dic.iur but apt all.iNC nature. u» .ins change.pur 

(66) a. E-ntzu-n. cz z-u-en czcr c-ntzu-tcn. 

hear not ira.pst anything hear, ipp 

b. Sor-tu. 1948-an sor-tu zc-n. 

originate 1948XOC originate. pet itr.pst 

c. E-zagu(t)-tu. Salamanca-n 

bccomc_acquaintcd_wuh Salamanca. loc 
c-zagu(t)-tu n-u-cn Altuna. 

bccomc_acquaintcd_with.PEP /I.tra.pst Altuna 

d. Aipa-tu. cz d-u ber-e buru-a baizik aipa-tzen. 

cite not tra hc_himsclf.ciEN head but citc.ipp 

(67) a. Eta gosal-du ere. cz z-u-en sukaldc-an presa-ka gosal-du. 

and breakfast too not tra.pst kitchen. loc hurriedly breakfast.PEP 
b. Eta sine(t)s-tu ere. cz da-ki-t sinc(t)s-tu-ko z-i-zu-e(-n)-n. 
and believe too not know./l.srr bclievc.PUT /2 plu/jjtr.ncz 
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a. Eta sinc<t)s-tu ere. cz da-ki-t c-gi-n z-i-zu-c{-n}-n. 
and believe too not know./l.SYT do.PEF /2 plu/.dtr.ncz 

b. Saia-tu. bchm-tzat c-gi-n-go g-a-r-a. 
try atjeast do.pvr lPLU.mt 

Guda=ontzi ahul hai-ek arrisku den-e-ta-tik aska-tzen 

warship weak yonder, plu.erg danger all.PLU.HLA frcc.iPF 

z-it-u-ztc|-n)-la-r-cn ustc-ta-n 

PLU/PLU.'IRA.PST. LCZ.IDF.GHN belief. IDF. LOC 

a. Jainko-a ba-d-cla-ko froga bat 

God AFF.exist.SYN.LCZ.ADN proof a 

b. Adiskidc g-a-r-cia-ko czaugarn-tzat 

friend.IDF bc.lPLU.SYNLCZ.ADN sign.PRO 

c. Santiago zaharr-cn-a Espainia-ra c-torr-i zc(-n)-la-ko berri-ak 
James old^UP Spain. all comc.PKF rrR.PST.Lcz.ADN report.PLU 

d. No-ra-bait j-oa-n beharr-a z-u-tc(-n}-la-ko aitzaki-an 

somewhere. loc go need havc./PLU.sn.PST.Lez.ADN pretext. loc 

c. Bizi g-a-r-cla-ko scinalc 

life.IDF 1 plu.syn.lcz.adn Sign.IDF 

f. Egoera mingam bat-e-tik aska-tzen g-int-u-e(n)-la-ko poz-e-z 
situation painful a.HLA frcc.iPF 1 plu/.ira.pst.lcz.adn joy.iDF.iNS 

g. Ber-e partc-a iza-n-go d-u-cla-ko itxaropen-e-z 

hc_himsclf.GEN part havejur tra.lcz.adn hopc.iDF.iNS 

h. Ikaslc hura hil-ko cz zc(-n(-la-ko zurrumurru-a 
disciple yonder dic.Fi/r not hr.pst.lcz.adn rumor 

i. Bloy pitzadura bat-c-an cror-i zc(-n)-la-ko albistc-a 
Bloy crevice a.LOC fall, pi* rrR.PST.LC.ADN news 

j. On-gijarr-i z-a-r-ela-ko berri-ak ba-d-it-u-t. 

well rccovcr.PLF 2.iir.lcz.adn report. plu AFF.havc.PLL71.sn 

k. Mcnscher cro zc-go-cla-ko hots-a 

Mcnschcr crazy.PRL bc.SYN.Psr.Lcz.ADN rumor 

a. Su-a sor-tu-ko d-cn bcldurr-e-z 
tire brcak_out.FUT nR.NCZ fcar.KDP.iNS 

b. Bcstc-rcn bat-c-k cmazte-a ostu-ko otc z-i-o(-n)-n bcldurr-e-z 
Other.IDF.litN a. FRO wife Stcal.FLT DUB D1R.PST.NCZ fcar.iDF.iNS 

a. Bcldur n-a-iz hau n-u-c(n>la azkcn itzuh-a. 

fcar.iDF I.syn this have./l.sn.Psr.LCZ last return 

b. Biraolari gisa harri-ka c-ma-n-go cz d-i-da-tc-la-ko 

blasphemer. IDF as by_throwmg_stoncs gjvc.FUT hxp /1/plu.dtr.lcz.adn 
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bcldurr-a 

fear 

(73) a. Har-tu z-u-cn ostalari-a-rcn asto-a. bcr-c-a 

takc.pi> TRA.PST innkeeper .gun donkey hc_himsclf.oiiN.ZEP 

z-u-c(n)-la-ko-an. 

ha VC.S YT. PST. LCZ A1>N. ZEP. IOC 

b. Ezti-a n-c-karr-e(-n)-la-ko-an bchazun-a e-karr-i d-u-t. 

honey bring./ 1 .srr.Psrxcz.ADN.2ZP.L0C gall bring, pq* /1.tra 

c. Mesede ederr-a c-gi-n z-i-o-tc-n har-i, kahe c-gi-tcn 

favor beautiful do.PHF //plu.dir.pst yondcr_onc.DAT harm.iDP do.ipp 
z-i-o-tc(-n)-la-ko-an. 

//PLU.Dnt.PST.LCZ.ADN.LOC 

d. Barbero bat-cn-gan-{r)a c-ra-ma-n omen z-u-tc-n. har-k 

barber a .all takc_to.PKF rhp /plu.tra.pst yondcr_onc.ERG 

senda-tu-ko z-u-e(n)4a-ko-an. 

cure, put tra.pst.lcz.adn.zep.loc 

(74) a. Nc-r(c-h)oni ere erraz-a cz d-cla-ko-an n-a-go. 

I_mysclf also easy not bc.SYN.Lcz.ADK.ZEP.LOC bc.l.sYN 

b. Detektibe bat-c-k lan-a hobe-ki c-gi-n-go 1-u-kc-cla-ko-an g-a-u-dc. 
detective a.HRG job wcll.cop do.nn* tra.codxcz.adn.loc be. IplilSYN 

c. Nor z-a-r-cla-ko-an z-a-u-dc? 

who be.2.SYN.LCZ.ADN.ZEP.LOC bc.2.SYN 

d. Huts-a-ren trukc errespeta-tzen z-a-it-u-cla-ko-an. ala? 

nought. gen in_cxchangc_for.PRE revere. ipp 2/.tra.lczxdn.zep.loc or 

(75) a. Oso zabal-du-a zc-n herri-a-ren artc-an Mesias-a ustckabc-an azal-du-ko 

very spread. ppp itr.pst peoplc.GEN among Messiah unexpectedly appcar.pur 

zc(-n)-la-ko-a. 

nx.Psricz.ADNiEP 

b. Etxc-an da-u-de-la-ko-a da-uka-t. 

house.Loc: bc.PLU.SYN.LCZ.ADN.ZEP havc./l.SYT 

(76) Den-a da-ki. eta cz ba-lc-ki. da-ki-cla-ko-a c-gi-tcn 

everything Ioiowatt and not CDP.know.svr.coD know’.SYT.Lcz.ADN.ZEP make. ipp 
d-u. 

TRA 
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(1) a. Nor otc da ni-rc emazte-a-ren ohc-an da-go-en cmakumc itsusi hori? 
who dub bc.SYN I. GEN wife.GEN bcd.Loc bc.sYN.NRE woman ugly that 
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b. Zam-tzcn n-a-u-cn frantscs-a albo-ko gd(a)-an da-go. 
guard.ipp I/.ixa.nr i Frenchman sidc.ADN room.LOC bc.sYN 

c. Hor da-ra-ma-zu-n agenda-txo-a bchar d-u-gu. 
there. ioc carry ./2.SYT.NRI notebook .dim nccd.ppR /Iplu.tha 

d. Lagun-tzat c-ma-n d-i-da-zu-n cmakumc-a-k fruitu-a cskain-i d-i-t. 
companion.PRo gjve.PO 1 /1/2 .dtr.nre woman.uu» fruit offcr.PO /l/.DTR 

c. Ni-k lepo-a mo(t)z-tu n-i-o-(n)-n Joan huraxc pi(t)z-tu da. 

I.erg neck cut. pep //I .dik.P5t.nrh John yonder.fcMP rcvivc.PEF itr 

a. Ez da-go huts-ik c-gi-tcn cz d-u-en gai(t)zkilc-rik. 
not bc.SY'N mistake. par makc.tpp not tra.nre criminal. par 

b. Bizi-a salba-tu cz z-i-da-{n)-n lagun-a 

life savc.Pfcy not /I/.dtr.pst.nre mate 

c. Bidart-c-k i-kus-ten cz z-it-u-c(n)-n malko-ak txuka-tu z-it-u-cn. 

Bidart kxg scc.ipp not plu/.tra-Pjtt.nre tcar.PLU dry.PBP plu/.tka.ist 

a. Hau-ek z-ir-c-n, bchin-ik bchin. gogo-an d-u-da-n 

this_onc.PLU bc.PLU.s\ r N.PST singlc_occasion.PAR once mind.LOC /1 .ira.nre 

gaitz-a-ren czaugarri-ak. 

disease. gen symptom.PLu 

b. Hau-ek z-ir-e-n, bchin-ik bchin. gogo-an d-it-u-da-n 

this_onc.PLU bc.PLU.SYN.PSi singlc_occasion.PAR once mind.LOC plu/I.ira.nre 

gaitz-a-ren czaugarri-ak. 

disease. gen symptom.PLu 

a. Gizon-a-ri haurr-a c-ma-n d-i-o-n cmakumc-a hil da. 

man.DAT child givc.PEF DULNRfi woman dic.PEP itr 

b. Apaiz-a-k gizon-a-ri c-ma-n d-i-o-n cmakumc-a hil da. 
priest. erg man.DAT give .pet dtr.nre woman dic.PEP rrR 

c. Apaiz-a-k haurr-a c-ma-n d-i-o-n cmakumc-a hil da. 

priest. erg child givc.PEF dih.nre woman die. pep itr 

E-ma-n d-i-o-n cmakumc-a hil da. 
give. pep dtr.nre woman die. pep* rrR 

a. Izcn-a aha(t)z-tu d-u-da-n norbait-c-k esan d-i-t. 
name forget. pep /I.ira.nre somebody .big tell. pep / 1 /.di*r 

b. 4 *Etxc-ra-ino j-oa-n n-a-iz-cn norbait-c-k esan d-i-t. 

hoUSC.TER gO.PEP 1.1TR.NRE SOmcbody.ERG tclLPO 1 /l/.DTR 

a. Txutxo. gaur arte izen-ik ere cz n-c-ki-c(n)-n txakurr-a.... 

Txutxo today until namc.PAK even not know./l.SYT.PST.NRE dog 

b. Kodigo-a c-zagu(t|-tzcn cz n-u-e(n)-n sistema bat-cn barru-an aurki-tzen 
code know.ipp not / 1 .tra.pst.nre system a .gen inside. loc find. ipp 



Glasses lor Chapter 19 


1123 


n-in-tz-c-n. 

l.ITR.PSr 

c. Zcr c-sa-n-go d-u-tc aldcgi-tcn ba-d-u-t Ichcn hain zalc-a iza-n 

what sayj-vr /p ultra stay_awayjpp cdp./I.tra earlier so fond be .pep 

n-a-iz-cn fcst(a)-c-ta-tik? 

1 .ITR.NRE fcStivity.PLU.ELA 

d. Ea dcrctxo-rik paga-tu bchar d-cn gauza-rik bila-tzcn d-u-gu-n. 

wee duty.PAR pay must.ppR rrR.NRE thing. p.ak find.ipp /Iplu.tra.ncz 

c. Nafarroa-ko crrcgc-ck gain-c-an zin c-gl-tcn z-u-tc-(n)-n liburu 
Navarra. ai>n king. pli;.erg top.LOC oath.iDP makc.iPP /plu.tra.pst.nre book 
handi-a 
big 

f. Piarrcs-c-k pusk(a)-ak gain-c-an czar-lzcn d-it-u-cn armaira-a 
Pctcr.tRG thing.PLU top.LOC put.ipp plu/.tra.nri chest 

g. Gibd-c-an jarr-i n-a-iz-cn gizon-a 

back.Loe sit-down.Pty I.itr.nre man 

(7) a. Aurki-tu otc d-u-tc akusa-tu n-ind-u-tc(-n>-n krimen-a-ren cgilc-a? 

find .pet dub /plu.tra accuse. pep 1/plu.tra.pst.nre crimc.GtN author 

b. Zu-ek cz z-cn-u-tc-n gu kontura-tu g-in-c(-n)-n arrisku-a i-kus-ten. 

you.PLU.ERG not /2PLU.TRA.Pt?r we rcaiizc.PEP Iplu.itr.P5t.nre danger scc.ipe 

c. Mintzaldi-a c-gi-n d-u-zu-n ida(t)zlc-a cz n-u-cn c-zagu-tzen. 
lecture make .pep / 2 .tra.nre author not /I.tra.pst know.ipp 

(8) a. Bizi z-a-r-e-tc-n baserri-a bcr-ckin c-ra-ma-n-go 1-u-kc. 

livc.PPR 2PLU.rrR.NRE farm shc_hcrsclf.soc carry_away.Pi/r TRA.COD 

b. G-e-u-n-dc(-n)-n gcl(a)-a har-cn crrctaui(a)-c-z bctc-a zc-go-cn. 

stay. 1plu.syn.P51.nre room yondcr_onc.GEN pamting.PLU.iNs full bc.SYN.pjrr 

c. Gau-a c-gi-n bchar z-u-c(n)-n ctxc-ra-ino ja-rrai-tu zi-tza-i-z-ki-o-n. 
night make bc_to.ppR tra.pst.nre housc.TER follow. pep /PLU.orr.PST 

d. Lastcr J-oa-n-go h-a-iz. Arantxa, beste maitasun batzu-k iza-n-go 

soon go.pur 2sol.hr Arantxa other lovc_rdationship somc.PLU havc.PUT 
d-it-u-na-n ctxc-ra. 

PLU/2sOL.tt3I.TRA.NRE tlOUSC.ALL 

c. Berandu ager-tu n-in-tz-c-n. gain-c-ra. leku huts-ik geldi-tzcn cz 

too_latcappcar.PEPl.nR.PST top. all place cmpty.PAR remain. ipf not 
zc(-n)-n mundu-ra. 

I1R.PST.NRE World .ALL 

Lo z-a-u-tza-n lurr-a c-ma-n-go d-i-zu-c-t zu-ri eta zu-rc 

asleep. pre lic.2.SYN.NRE land givc.pvr /2 plu/1j>tr you.DAT and you.GEN 
ondorcngo-c-i. 
dcscendant.PLU.DAT 


f. 
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(9) a. Abcndu-a-rcn hamaika; ni ama-ren-gan-ik atcra n-in-tz-c<-n)-n cgun-a. 

Dcccmbcr.GKN eleven I mother.iDP.ELA comc_out.PEF lJTRLPSr.NRE day 

b. Lan-ik c-gi-tcn cz d-u-da-n cgun-c-ta-n pattarr-a-rckin buka-tzen d-u-t. 
work .par do. ipf not/I. tra.NRE day.PLU.LOC brandy-SOC finish, ipp /I.tra 

c. Zoragarri-a iza-n-go da zu ezkon-tzen z-a-r-cn cgun-a. 
wonderful bc.FUT rrR you marryjPF 2.mt.NRE day 

d. E-torr-i-ko da senar berri-a ken-du-ko d-i-c-tc-n cgun-a. 

cotnc.HJT int husband new takc_away.Ftrr /plu/plu.dir.nre day 

(10) a. Z-oa-z c-torr-i z-in-c(-n)-n leku-ra! 

go.SYN.iMP comc.PEF 2.rrR.psr.NRE place .all 

b. Itzul-i-ko n-a-iz atcra n-a-iz-cn ni-rc ctxc-ra. 
return. put l.mt go_out.PEF I.hr.nre I.gbn house .all 

c. Da-bil-cn bide-a-k harrapa-tu-ko d-u. 
walk.SYN.NRU road.tKG catch_up_with.«JT ira 

d. Zj-h-oa(n)-n bide guzti-c-ta-ra atcra-tzcn zi-tza-i-o-n Simon. 
go.SYN.PST.NRi- road alLpLU.ALL go_out.iPF dtr.pst Simon 

( 11 ) a. Ken-du d-u-gu igo bchar cz z-u-c(n)-n toki-t-ik. 

remove, pep /Iplu.tra ascend havc__to.ppR not TRA.PST.NRE place. ela 

b. Harri-a bota d-i-da-n begi-tik cz d-u-t czcr l-kus-tcn. 
stone throw, pef /1/.dir.nre cvc.ela not /I.tra anything see .ipf 

c. Eta Hura j-oa-ten zc(-n)-n herriska. hern eta auzo-c-ta-n, 

and Yondcr_onc go.ipp rrR.Psr.NRE village. idp town.u>p and hamlet. plu.loc 
gaixo-ak larrain-c-ta-n ipin-tzen z-i-z-ki-o-tc-n. 

sick.ZEP.pLU thrcshing_floor. plu.loc put_out.ipp plu//plu.dtr.pst 

(12) a. J-oa-n n-a-iz-en gizon-(c)-ckin c-ra-ma-n d-u-t. 

go. pep l.rnt.NRE man.PLL’.soc carry .pef /I.tra 

b. Zer-ga(i)-tik hauts-i bchar d-u-k behin ohera-tzen h-a-iz-en 
what. mot brcak_otfhavc_to.ppR /2sol.ira once go_to_bcd.iPF 2suL.rrR.NRE 
ncska guzti-<c)-ekin? 

girl all.PLU.soc 

c. Pcllo-k ber-e buru-a hil z-u-c(n)-n cmakumc-a-rcn-ga(i)-tik 

Pctc.utu hc_himscll*.oEN head kill.PEF tra.pst.nre woman. mot 
Andrcs-c-k ere ber-e buru-a hil nahi d-u. 

Andrcw.fcRG too hc_himscll’.GEN head kill want.PPR ira 

(13) N-cu-rc bum-a hil nahi n-u-e(n)-n arrazoi-a-z cz n-a-iz gogora-tzen. 
I.rep.gen head kill want.PPR /1/ira.pst.nre reason. ins not 1. hr rcmcmber.ipp 

(14) a. Ni bizi n-a-iz-cn-e-ko balera hon-e-ta-n, clizatxo bat da. 

I live. ppr l.rrR-NRE.ADN valley this.LOC church. dim a bc.sYN 
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b. 

C. 


d. 


c. 


(15) a. 


b. 


c. 


( 16 ) a. 

b. 

c. 


i 


(17) a. 
b. 


(18) a. 


Umc n-in-tz-c(-n)-n-c-ko cgun-ak j-oa-n z-ir-e-n. 

child .idf be. 1 -SYN.PST.NRB.ADN day. pl u go.pu PLU.rra.piT 

Eta aita-ren-tzat ur bila n-i-h-oa(n)-n-c-ko iturri-a-rcn 

and fathcr.iDF.BEN watcr.iDF in_search_of.PRE go. 1 .syn.pstjjre.adn fountain.GFN 

hots-a 

sound 

Ints-i-ko za-i-zu-e Gizon-a-ren Scmc-a c-torr-i-ko d-cn-c-ko cgun bat 
arrive jut 2plu/.dtt Man. gen Son comc.pur itr.nri-.adn day one 
bedcren i-kus-i nahi iza-n-go d-u-zu-c-n-c-ko garai-a. 
atlcast see want have, put / 2 plu. tra.nre.adn time 
N-oa-n berri-ro atcra n-in-tz-c-(n)-n-c-ko n-eu-re ctxc-ra. 
gO. 1 .SYN.NCZ neW.ADV gO_OUt.PEF 1 .mt.PT.NRB.ADN I.REF.GEN hoUSC.ALL 

Ezta_ere atzo hots c-gi-n z-i-da(-n)-n-e-ko ber-e 

nor yesterday sound. idf make .pit /1/.dtr.pst.nre.adn hc_himself.GEN 

ahots-a-ren doinu-a. 
voicc.GKN tone 

Antipas-e-k ber-a-k lepo-a motz-araz-i z-i-o-(n)-c-ko Joan huraxc 

Antipas.HRG hc_himsclf ikg neck cuLcau.pef diti.pst.nre.adn John yonder. imp 
ber-a d-ela ustc d-u. 

same bc.iYN.LCZ believe. ppr tra 

Zer-a d-io-en-e-ko (pasartc) hura aurki-tu z-u-cn:... 
what. du say.SYT.NRE.ADN passage yonder find, pep tra.pst 


Ber-e-tzat lan c-gi-tcn d-uda-n 
hc_himscll.HEN work.iDF do.ipp /I.tra.nre boss 
Ez da bcr-a-ga(i)-tik bizi-a c-ma-n-go n-u-kc-c(n)-n gizon-ik. 
not bc.SYN he_hiraself.MOT life give. put /I.tra.coo.pst.nre man. par 
Hau da n-eu-re atsegin guzti-ak Ber-e-gan 
this_onc bc.SYN I ref.gen contentment all.PLU He_himself.LOC 
d-it-u-da-n ni-rc seme kutun-a. 

have. pl u/1 .syt.nri I. gen son beloved 
Ber-e alab(a)-a c-zagu(t)-tzcn d-u-da-n gizon-a 

he himself. gen daughter know.iPF /Liranre man 


Ber-e azpi-an ezkuta-tu n-in-tz-e(n)-n mahai-a txiki samarr-a zc-n. 
it_itsclf.GiEN under hide.pu I.iir.pst.nre table small rather bc.SYN.PST 

Ber-e atze-tik z-a-bil-tza-n ncskatx(a)-a-k ez z-a-it-u maitc. 

she hcrsclf.GKN back.ELA go.2.sYN.NRE girl .fro not 2/.TRA love. ppr 


Bart i-kus-tc-ra j-oa-n g-in-e-{n)-n film-a / film(a)-a 
last_night scc.ven.all go. pep lPLU.rrR.PST.NRE movie movie 
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b. Har-k nahi d-u ber-a-k csa-tc-n atrebi-tzen cz d-cn 

yondcr_onc.pRG want.ppR ixa hc_himscif.ERG say.VKN.LOC darc.tpp not rnt.NRE 
gauz<a)-ak bcstc-k csa-tc-a. 

thing. pl u somcbody_clsc.ERG say.vuN 
(Note: One would expect bera here.) 

c. Z-oa-z ibai-ra eta har-tu han gordc-tzc-ko agin-du 

go.SYN.iMP rivcr.Aix and take ovcr_thcrc.LOG hide. VBN. adn command .pip 
n-i-zu(-n)-n gerriko-a. 

/2/1 .ixnt.PST.NRL belt 


(19) a. E-torr-i-ko otc d-en cz da-ki-zu-n 

comc.pvr dub itr.ncz not know./2.SYT.NRE man 
b. Saia-tu-ko otc z-a-it-u-ca beldur z-a-r-cn 

denouncc.pur dub 2/.tra.ncz fcar.iDP 2.mt.NRE man 


(20) a. Ha-ra no-n d-u-zu-c-n gaur c-torr-i-ko cz zc{-n)-la 

ovcr_thcrc.Aix where .loc have./2pLU.SYT.NCZ today comc.FUT not mt.Psr.LCZ 
z-cn-io-tc(-n)-n gizon-a! 
say./2PLU.sn .nrl man 

b. Eta ncskatxa hil-a-ren ondo-an ager-tu ze-n Peru Okotz-cn-a 

and girl dcad.GEK side.LOC appear .pup rnt.psi Peru Okotz.GEN.zpp 
zc(-n)-la esan d-u-zu-c-n aizto-a ere. 

bc.SYN.Psr.LCZ say. pep /2plu.ixa.nre knife too 

c. ... berri-ro ez z-cn-u-tc(-n)-la l-kus-i-ko esan z-i-zu-c|-n)-n 

... new.ADV not /2plu.tra.pst.lx:z scc.pur tell. pep /2PLu/-nrR.psr.NRE 

lurralde-ra. 

land .all 

d. Hau al da itsu jaio zc(-n)-la d-io-zu-c-n zu-(c)-cn 

this_onc int bc.SYN blind .idp bc_bom.PEP rrR.Psr.Lez say./2PLU.5YT.NRE you.PLU 
scmc-a? 


son 

c. Laguntza c-ma-n-cn d-i-zu-la ustc duzu-n 

assistance. idp givc.PUT /2/.nrR.LC*z believe. ppr /2.tra.nre man 


(21) Zoro-a d-e(n)-la guzti-ck da-ki-tc-la esan z-i-zu-tc{-n>-la 

crazy bc.SYN .lcz aU.PLU.ERG know./pLU.srr.Lcz tell. pep /2/PLU.Dnt.P5T.Lcz 
idatz-i z-cn-i-da(-n)-la ustc d-u-da-n ijito-a-k musu c-mi-n 

writc.PEP /1/2-DrR.Psr.LCZ bchcvc.ppR /I.tra.nre gypsy.ERG kiss .idp givc.PEF 
z-i-da-n. 

/l/.DlTt.PST 
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(22) Amorratu-ak d-ir-cla bist(a)-an da-go-cn zakur hori-(c>-ckin cz d-u-t 

rabid. plu bc.PLU.sYN.Lcz sight. nx: bc.SYN.NRK hound that.PLU.soc not / I.tra 
i-bil-i nahi. 

walk want.ppR 

(23) Bi urtc-rcn buru-an itzul-araz-i c-gi-n-go d-it-u-t toki hon-c-tc-ra 

two year. idp. gen cnd.Loc rctum.cAU do.pvr plu/I.tra place this.ALL 
crrcgc-a-k ber-ta-tik har-tu eta Babilonia-ra c-ra-ma-n z-it-u-c(n)-n 
king erg from_right_hcrc take. pep and Babylon.ALL carry _off.PtF plu/.tra.pst.nre 
tcnplu-ko trcsn(a)-ak. 

temple.ADN VCS9CI.PLU 

(24) a. **Ero-a zc<-n)-la-ko scmalc-ak i-kus-i n-it-u-c(n)-n taxi gldari-a-k 

crazy bc.SYN.Psr.Lcz.ADN sign.PLU see .pep plu/I.tra.pst.nre taxi drivcr.tXG 
itsus(i)-ki jo n-ind-u-cn. 
badly bcat.PEF 1/.tra.pst 

b. **E-ra-ik-i d-u-cn ctxc-a desegi-n d-u-tc-n etxcgilc-a gaixo-tu c-gi-n 

build .pep tra.nre house tcar_down.PEP /plu.tra.nre architect falljll do.PEP 

da. 

mt 

c. **Idatz-i d-u-en cmakumc-a c-zagu(t>-tzcn d-u-da-n liburu-a 

writc.PEF tra.nrh woman know.iPF /I.ixa.nrl book 
gogo-z irakurr-i d-u-t. 

pleasure. idp.ins read. pep /I.tra 

(25) a. No-n-dik da-torr-cn ere cz da-ki-da-n jcndc-a-ri c-ma-n bchar 

where, ela comc.SYN.Ncz even not know./l.SYT.NRE pcoplc.DAT give must.ppR 
al d-i-z-ki-ot? 

INT PLU//1.D1R 

b. Nor-k kanta-tzen d-it-u-en abesti-ak gusta-tzen za-i-z-ki-zu? 

who. erg sing.ipp pll7.tra.nre song.PLU plcasc.iPF 2/PLU.Dfr 

c. Nor-k c-ma-n z-i-zu(-n)-n libuiu-a gal-du d-u-zu? 

who.ERG glVC.PEF /2/.DTR.PST.NRE book loSC.PEF /2.TRA 

d. Nor bizi d-en ctxc-an sar-tu da polizi(a)-a? 
who hvc.ppR nx.NRE house. loc cntcr.PEF rrR police 

c. Noiz i-kus-i d-u-zu-n fiim(a)-a-z / film-a-z mintzo z-a-r-a? 
when see .pep /2.tra.nre movic.iNS talk.ppR 2.syn 

(26) a. Guzti-ok maitc d-u-gu-n mesede handi-ak c-gi-n d-i-z-ki-gu-n 

all.INC.ERG love.PPR /IPLU.TRA.NRE faVOP gTCat.PLU do.PEF PLU/lPLU/.DTR.NRE 
la gun bat-e-k esan d-u. 

friend a. erg say.PEF ira 
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b. Eta orain da-tor-ki-t gogo-ra gaztc-ta-n ikas-i n-u-c<n>-n asko 
and now comc.l/.DYN mind. all youth. idkloc learn, pee /l.iHA.Psr.NR£ a_lot 
csan gura d-u-cn ipuin hau. 

say want.ppR tra.nrh talc this 

c. Irakurr-i d-it-u-gu-n idatz-i z-it-u-c<n}-n liburu batzu-k oso 

read. pee plu/ 1 plu.ixa.nrl writc.PEP plu/.tra.pst.nre book somc.PLU very 
intcrcsgarri-ak d-ir-a. 

interesting. plu bc.PLU.SYN 

(27) a. Ez csan inor-i i-kus-i d-u-zu-c-n hau. 

not tell anyonc.DAT see. pee /2plu.tra.nre this 

b. Armairu gain-c-an da-uka-zu-n hori zer da? 
cupboard top.Loc kecp./2.SYT.NRE that what bc.SYN 

c. Zer da basamortu-an go(i)-ra da-torr-en hori? 

what bcj»YN wilderness .loc top. all coiik.syn.nre that 

d. Da-torr-en horr-ekin scigarren txand(a)-a iza-n-go d-u-t. 
comc.SYN.NRE that.soc sixth turn havc.iur /I.tra 

(28) a. Nor otc d-u-gu bekatu-ak barka-tu ere c-gi-tcn d-it-u-cn hau? 

who dub have./ 1 plu.syt sin .plu forgive even doJPl plu/.tra.nrh this_onc 

b. Nortzu-k d-ir-a eta no-n-dik da-to(r)-z zuri-z jantz-i-rik 

who_all.PLU bc.PLU.SYN and whcrc.ELA come.PLU.SYN white. idf.ins robc.PEE.sTA 
da-u-dc-n hau-ck? 

bc.PLU.SYN.NRH this_ODC.PLU 

c. Ez al d-u-zu i-kus-ten biziklctfa l-an da-torr-en hori? 
not jnt /2.tra scc.ipp bicydc.LOC comc.SYN.NRE that_onc 

d. Nor d-ir-a da-to(r)z-cn hori-ek? 

who bc.PLU.SYN come. plu.syn.nrh that_onc.PLU 

c. Zu z-a-r-a Israel nahas-tu d-u-zu-n hori? 
you bc.2.SYN Israel trouble. pee* /2. rRA.NRE that_onc 

(29) a. Ha in best c maitc z-a-it-u-da-n hon-e-k esa-ten d-i-zu-t. 

so_much Iovc.ppr 2/1.tra.nrh this_onc.fcRG say.iPP /2/l.urR 

b. Guzti-ak bctc-tzcn d-it-u-zu-n horr-c-k. Zu-ta-z aso-z bctc-tzen al 

all.PLU fill.ipp plu/2.ira.nre that_onc.tRG Youjns completely fill. ipe int 

d-it-u-zu? 

PLU/2.TRA 

c. Bikain z-a-r-cn Horr-i higuin za-i-zu 

pcrfcct.iDH bc.2.SYN.NRE that_onc.DAT loathsomc.iDP bc.2/.DYN 
hai-(c)-cn makets-a. 

yonder_onc.PLU.GEN imperfection 
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(30) a. Batasun-a sor-tu nahi~z has-i g-m-c(-n)-n-ok **bitasun-a‘ 

unity create aim.iDP.iNS start. pep 1plu.iir.pct.nre.zep.inc "two-ness" 
sor-tu d-u-gu. 
create, pep /Iplu.ira 

b. Jules Vcmc-ren liburu-ak gogo-z irakurr-i 

Jules Vcmc.GEN book.PLU pleasure, idp.ins read, pee 

d-it-u-gu-n-on-tzat. ba-d-u film hon-c-k beste atsegin lturri-rik. 

pll71plu.tra.nrh.zep.inc.bhn APP.havc.SYT film this.EKU other delight source.PAR 

c. Ai. zu-c-k lcgc=maisu-ok. jakituri(a)-a-rcn giltz(a)-a ken-du 

alas you.PLU lawyer.INC wisdom.GEN key takc_away.PfcE 
d-u-zu-e-n-ok! 

/2PLU. TRA.NRH.ZEP.INC J»G 

(31) a. Ni-rckin plater ber-e-tik ja-tc-n ari d-en bat-e-k sal-du-ko 

I .sue plate same.HLA cat.VKN.LOc bc_busy. ppr itr.nrk onc.ERG bctray.pvr 

n-a-u. 

l/.TRA 

b. No-n-go-a d-en ez da-ki-da-n bat-i c-ma-n-go d-i-z-ki-o-t 
where. adn be.SYN.NCZ not know./l.SYT.NRE one.DAT givc.pur plu// 1 -DTR 
mo(t)ztailc-<c)-cn-tzat presta-tu d-it-u-da-n ogi eta ardiki-ak? 
shearer. plu.ben prcparc.PtE PLU/I.tranrh bread .idp and shecp_cutlct.PLU 

(32) a. Konpreni-tzen d-u-zu orain esa-n nahi d-u-da-n-a? 

understand. ipp/ 2 .tra now say want. ppr /I.tra.nre.zep 

b. Ez da-go on-do c-gi-tc-n ari z-a-r-e-tc-n-a. 

not bc.SYN Well do.VEN.LOC bc^busy.PPR 2PLU.nR.NRH.ZEP 

c. Begi-ek gezurta-tzen z-u-tc-n aho-ek z-io-tc<-n)-n-a. 

cyc.PLU.HRG bclic.ipp /plu.tra.pct mouth. PLU.HRG Say./PLU.Srr.PSl.NRE.ZEP 

d. Eskandalu bat da hemen gerta-tzen d-en-a. 
scandal a bc.SYN herc.LOc happen.ipp hr.nre.zep 

(33) a. Ari d-en-a-k c-gi-tcn d-it-u huts-ak. 

bc_busy.ppR rrR.NRE.ZEP.ERG make.ipp plu/.tra mistake. plu 

b. Bi-k da-ki-tc-n-a lastcr ja-ki-n-go d-u-tc 

two.iDP.ERG know./PLU^»rr.NRH.ZEP soon know .put /plu.tra 
hamaika-k. 

a_iot(<clcvcn).u>p.ERG 

c. Asko-ren ustc-z beste czer-ta-ra-ko balio ez 

many.GHN opinion. idp.ins other anything.!)** bc_good_for.ppR not 
d-utc-n-ek legc-ak ikas-ten d-it-u-z-tc. 

/PLU.TRA.NRH.ZEP.PLU.HRG laW.PLU Study.lPF PLU/PLU.TRA 
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d. Iza-n_ere. d-u-cn-a-ri c-ma-n c-gi-n-go za-i-o; cz 

indeed have.SYT.NRE. zep.dat give do.Et/r dit not 

d-u-cn-a-ri. ordc-a. da-uka-n apurr-a ere ken-du c-gi-n-go. 

havc.svT.NRE.ZEP.DAT however havc.srr.REN little even take-away do.Etrr 

(34) a. Senarr-a d-u-cn-a-k jaun-a ba-d-u. 

husband havc.SYT.NRE.ZEP.ERG lord AtP.havc.SYr 

b. Ur-a-k da-karr-cn-a. ur-a-k da-ra-ma. 
water, erg bring. syt.nre.zep water. erg carry_away.SYT 

c. Nahi d-u-en-a esa-ten d-u-cn-a-k. nahi cz d-u-cn-a 
Want.PPR TRA.NRE.ZEP Say.IPE 1TU.NRE.ZEP.ERG Want.PPR not TRA.NRE.ZEP 
c-ntzu-n-go d-u. 

hcar.njT tra 

d. Bchi-a jc(t)z-tc-n cz da-ki-cn-a-rcn-tzat, bchi guzti-ak d-ir-a 
cow milk.VDf.LOC not 1oiow.syt.nre.zep.ben cow all.PLU bc.PLU.sYN 
antzu-ak 

barren. PLU 

(35) a. Katalin-c-k eta amona-k nahi d-u-tc-n-ik ez 

Kathleen .erg and Grandmother. mKERG Want.PPR /plu.tra.nre.zep.par not 
da gerta-tu-ko. 
hr happen. put 

b. Donostia-n cz da hau cz da-ki-cn-ik. 

San_Scbastian.LOc not bc.SYN this not know.SYr.NRE.ZEP.PAR 

c. Ba-da orain-dik har-cn atcraldi eta erantzun-ik gogo-an 

ape. bc.SYN now.ELA yondcr_onc.GEN witticism. u>e and rcpartcc.PAR mind.Loc 
d-it-u-cn-ik Errcntcria-n. 

have./ plu. nu. nre.zep.par Rcntcria.Loc 

(36) a. Ez d-u-t ber-e-gan barkapen-a merezi d-u-en-ik czcr 

not / I.tra he_himself.LOC forgiveness deserve. ppr ira.nre.par anything 

aurki-tzen. 

tind.iPE 

b. Ez d-u-t frantscs “angoissc” hitz-a-k da-uka-n borti(t)ztasun-a 

not / I.tra French ’‘angoissc** word. erg havc.SYT.NRB forccfulncss 
d-u-en-ik czcr aurki-tzen. 

havc.svT.NRE.PAR anything find. ip* 

c. Ez al da Gipuzkoa oso-an ni-k c-zagu(t)-tu-ko cz 

not ini bc.SYN Guipuzcoa alLLOc I.erg know.tvr not 
n-u-kc-c(n)-n-ik inor? 

1 1 .TRA.COO.Psr.NRfi.PAR anybody 
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d. Ez da-ki-zu-e gauza tsil-ak asma-tzc-n ni-ri c-ra-ma-tcn 

not know./2PLU.SYT matter secret .plu discover, vkn.loc I.dat outdo.iPF 
d-i-da-n-ik inor ez d-ela? 

/1/.DTR.NRE.PAR anybody not be.sYN.LCZ 
c. Jcndc-a-k esa-ten d-u ha(r-en)-la ez d-en-ik franko. 

pcopkr.fcRG say.iPP tra so not bc.sYN.NiUi.PAR a_lot(_of) 

(37) a. Purgatorio-ko su-an paga-tu behar-ko d-u-zu-n ezer ez da-uka-zu? 

purgatory .adn firc.Loc pay havc_to.PVT /2 .ira.nrf anything not have./2.SYT 

b. Arrcb(a)-a-n ez za-i-o Luis-e-k c-gi-ten d-u-en ezer gusta-tzen. 
sistcr.DAT not Drr Luis.fcRG do.ipp tra.nrk anything please .ipp 

c. Mundu-an bai al da logik(a)-a-rckin joka-tzen d-u-en inor? 

world.Loc app int bc.sYN logic.soc act.ipp rRA.NRF anyone 

d. Atzo bizi zc(-n)-n franko bada hil-ik egun. 
yesterday livc.ppR riR.Psr.NRH plenty Ai-F.bc.SYN dic.PFF.sTA today 

(38) a. E-gi-n d-u-da-n guzti-a esan d-i-t. 

do.PPP /l.TRA.NRH all tcll.PFF /l/.DTR 
b. Hori da n-a-iz-en guzti-a. 

that bc.SYN be.I. syn.nrp all 

(39) a. **N-a-iz" esa-ten d-u-t n-a-iz-cn-txo hon-e-k. 

"I^am'* say.iPP /I.tra bc.l.sYN.NRiLDiM this_onc.fcRG 

b. ha(r-en)-la ere, gorcts-i nahi z-a-it-u d-u-zu-n-tto hon-e-k. 

yondcr_way even praise want.ppR 2/.tra havc./2^rr.NRH.DiM this_onc.fcRG 

c. Gabe z-a-r-en-txo bat ba-d-u-zu orain-dik. 

without .prl bc.2.sY'N.NRi:.DiM one APF.have./2.svr nOW.ELA 

(40) a. Ikas-i d-u-gu-n-txo-a bcstc-rcn hizkuntz(a)-an ikas-i 

Icarn.ppp /1 plu.itgvnrp.dim someonc_clse.iDP.GiiN language .loc learn, plp 
d-u-gu. 

/Iplu.tra 

b. Hemen di-h-oa-ki-zu da-ki-gu-n-txo-a. 

hcre.Loc go.2/.DYN know./ 1 plu.syt.nrp.dim.zpp 

c. Ahal d-en-txo-a c-gi-tcn d-u-t bchin-tzat. 

PPP ITR.NRP.DIM.ZKP do.IPP /I.TRA atjeast 

d. Zordun g-a-r-a zenbait kultura sail-c-ta-n. d-u-gu-n-txo 
indebted .idp be. Iplu^yn certain culture arca.Loc have./ 1 plu.syi .nrp.dim 
pixk(a)-ren zordun. 

littlc_bit.Gi!N indebted .idp 

(41) a. E-gi-ten d-i-gu-n-a-ri gai(t)z-ki. zcr-ga(i)-tik c-gi-n bchar 

act.ipp /1 plu/.dir.nrk.zkp.dat badly what.vior act shoulcLppR 
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d-i-o-gu on-gi? 

II 1 pluj>tr nicely 

b. Aho-an d-u-cn-a-ri min, czti-a za-i-o samin. 

mouth.LOC havc.SYT.NRE.ZEP.DAT sorc.iDF honey bc.DYN bitter 

c. Da-ki-en-a-k bcldur c-uki-tze-n, ba-da-ki gizon iza-tc-n. 

know.svr.NKE.ZEP.ERG fearJDf havc.VEN.LOC App.know.SYT man.iDP be.VEN.LOC 

(42) a. Amcrik(a)-c-ta-n bai. ni-rc senarr-a-k esa-ten d-u-cn-c-z. 

America, plu.loc aep I. gen husband.ERG say.iPi tra.nre.zep.idp.ins 
b. n-c{u)-r<c_h)on-c-k cgun hau-c-ta-n l-kus-i d-u-da-n-c-z, jende 

I_mysclf.ERG day this.PLU.LOC scc.pip /1.tra.nre.zep.idf.ins people 

gutxi da-bil hcmcn. 
few walk.sYN hcre.LOC 

(43) a. Baina, i-kus-ten d-u-da-n-c-z, cz n-a-u inor-k behar hcmcn. 

but scc.ipf /I TRA.NRE.ZEP.iDP.iNS not l/.TRA anybody.iRG nccd.ppR hcrc.Loc 
b. D-irudi-cn-c-z, ber-a-z. cdo ni-k d-critz-a-da-n-c-z 

secm.SYT.NRE.ZEP.iDF.iNS same .ins or I.erg deem/1 .dyt.nre.zep.idp.ins 
bchin-tzat. etxe=jupu~a cz zc-n habc-a. 
at_lcast erxe-jupua not bc.SYN.Psr beam 

(44) a. Da-ki-da-n-e-z, Madril-c-n bizi zc-n 

know./1 .SYT.NRE.ZEP.1DP.INS Madrid. LOC live.PPR tTR.PCT 
b. Eta orain arte, ni-k da-ki-da-n-e-z, cz d-u inor-k 

and now until I.erg know./l.svr.NRE.ZEP.iDP.iNS not ira anybody .erg 
czcr aurki-tu. 
anything find, pee 

(45) a. Hitzaurre-a-z bi hitz esa-n-go n-it-u-z-kc, Tolstoizalc-a 

prcface.iNS two word.iDP say.n/r plu/I.traOOD Tolstoi_fan 

n-a-iz-cn-c-z. 

be. 1 TYN.NRE.ZEP.IDP. INS 

b. N-cu bakarr-ik iza-n-go n-a-u-zu gain-c-tik, errege n-a-iz-cn-e-z 

I.fcMP only.STA haVC.FVT 1/2.TRA top.fcLA king.IDP bcTYN.NRE.ZEP.lDP.INS 

(46) a. Ncska bat-c-k, oso polit-a-k, maite z-a-it-u. 

girl a .erg very pretty. zep.erg Iovc.ppr 2 /.tra 

b. Ncska bat-i, oso poiit-a-ri, c-ma-n-go d-i-z-ki-o-t lorc-ak. 

girl a. dat very prctty.ZEP.DAT givc.pur plu//1j>tr flower.PLU 

c. Bchi bat-i, ederr-a-ri, luza-ro begira-tu d-i-o. 

cow a. dat bcautiful.ZEP.DAT for_a_long_timc look. pep DrR 

(47) a. Ncska bat c-torr-i zi-tza-i-gu-n. oso polit-a. 

girl a come. pep Iplu/.dit.pst very pretty. zep 
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b. Be hi bat cros-i d-u-t. edem-a. 
cow a buy. pet /I.tra beautiful. zip 

(48) a. Baldin ni-k. zu-<c)-cn Jaun eta Maisu n-a-iz-cn hon-c-k. oin-ak 

CDC I .erg you.PLU.GKN Lord and Teacher bc.l.JYN.NRE this_onc.ERG foot.PLU 
garbi-tu ba-d-i-z-ki-zu-c-t. zu-ek ere dkarr-i garbi-tu 

wash cdp.plu/2plu/ 1 .dtr you.PLU jirg also cach_othcr.DAT wash 
bchar d-i-z-ki-o-zu-c. 
should. ppr plu// 2 plu.dtr 

b. Zu-k. c-zagu(t)-tzcn n-au-zu-n hon-c-k. ba-da-ki-zu czctz. 
you. erg knowapp 1/2 .tra.nre that_onc.ERG AFF.know./2-SYT no 

c. Campion-c-k. hainbeste aldi-z gogora-tzen d-u-gu-n 
campion .erg somany timc.iNsbring_to_mmd.iPF/lPLU.TRA.NRE 
har-k.... 

yondcr_onc.ERG.... 

(49) a. Ba-n-u-cn astakumc polit bat. oso raaitc 

APT.havc./1 JYT.PJT young_donkcy nice a vcry_much love .ppr 

n-u-c(n)-n-a. 

/l.TRA.PST.NRE.ZEP 

b. Eta hau zer da? Katu bat. j-oa-n d-cn negu-an hil 
and this what bc.SYN cat a go.PEF iir.nre winter.LOC die .pet 
za-tza-i-gu(-n)-n-a. 

1PLU/ .Dn.PST.NRE-ZEP 

c. Ni n-a-iz zu-(c)-cn anai-a. zu-ek sal-du n-md-u-zu-c(n)-n-a. 

I bc.l.SYN you. plu.gen brother you.PLU.ERG sell .pep 1/2plu.tra.pst.nre.zkp 

d. Beti gogo-an z-a-u-z-ka-da-n dam(a)-a. izarr-a d-irudi-zu-n-a. 

always mind.Loc havc.2/1 .syi.nre lady star look_likc./2.SYi.NRK.ZEP 

cguzki-a-rcn bcharr-ik gabe argi c-gi-tcn d-u-zu-n-a_ 

sun. gen need. par without.PRE light. idf makc.iPF /2.ira.nre.zep 
c. Berri-z ager-tu zc-n aingcru-a har-cn emazte-a-ri. land(a)-an 

new. ad v appcar.PEF rrR.Psr angel yonder_onc.GKN wifc.DAT field.ux: 
jarri-a zc-go-e<n)-n-a-h. 
sit.PEF.DEP bc.SYN.PST.NRE.ZEP.DAT 

(50) a. Eta ohar bat. bidenabar. inor-k txar-tzat har-tze-a nahi cz 

and remark a by_thc_way anyone. erg bad. pro takc.VKN want. ppr not 

n-u-kc-c(n)-n-a. 

I I .TRA.CXX>.PSr.NRE.ZEP 

b. Astakumc bat aurki-tu-ko d-u-zu-e. gain-e-an inor jan-i cz 

young_donkcy a find.Pl/T /2plu.tra top.LOC anyone sit.PEF not 
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za-i-o-n-a. 

DtT.NRB.ZZP 

c. Hcrritar guzti-ak har-ta-z mintza-tzcn z-ir-c-n puta bat iza-n 

town*s_pcoplc all.PLU yondcr_onc.iNS speak. ipp PLU.rm.Psr whore a bc.PEP 

ba-li-tz bczala. ifemu-ko sua-k bcrc-tu-ko z-u-e{n)-n-a. 
cdp.iix.cxjd sip hdl.ADN tirc.tRG seize. pur tra.pst.nre.zhp 

(51) a. Zu-k cz al d-u-zu lehcngusu bat tilarmonik<a)-a jo-tzen d-u-cn-a? 

yoiLtXG not int havc./2.SYT cousin a accordion play TRA.NXH.ziiP 

b. Hargin-ik cz da eda-ten cz d-u-en-ik. 
stonecutter. par not bc.SYN drink. ipp not ixa.nre.del.par 

c. Jende asko c-zagu(t)-tu d-u-t goiz-c-an aid arte ttarr-e-ta-n 
people a_lot(_of) know .pep /I.txa moming.Loc mood bad.iDf.LOC 
esna-tzen z-ir-e{-n)-n-ak. 

wakc_up.ipp PLU.HX.PST.NRE.ZHP.PLU 

(52) a. E-torr-i-ko da dcnboi<a)-a dcabru-a-k laguntza-rik c-gi-n-cn cz d-i-zu-n-a. 

comc.pur nx time devil jxg help. par do.mr not / 2 /.dtr.nrh.zep 

b. Noiz irits-i-ko da cgun-a ni-rc-a iza-n-go z-a-it-u-da-n-a? 
when arrive. put itr day I.gen.zhp havc.pur 2/1.tra.nrh.zhp 

c. Baina gcro iza-n-go z-ir-e(-n)-la cgun-ak bi ere c-gi-n-go 
but later bc.PUT PLU.rrR.Psr.LCz day.PLU two.iDP even makc.pur 
z-it-u-z-tc(-n)-n-ak. 

PLU/PLU.TRA.PST.NRE.ZHP.PLU 

(53) a. Ni n-a-iz Egipto-ra-ko sal-du z-en-u-tc{n>-n Jose zu(-e)-cn anai-a. 

I be. 1.syn Egypt. des sell. pep/2plu.tra.psi .nre Joseph you .plu brother 

b. Orain-dik inor escr-i cz za-i-o-n astakumc bat aurki-tu-ko d-u-zu-e. 
now.ELA anyone sit.PEF not imt.nre young_donkcy a find .put /2plu.tra 

c. Eguzki-a-ren bcharr-ik gabc argi c-gi-tcn d-u-zu-n izarr-a 

sun.GLN need. par without. prh light. u>p make. ipp /2. tka.nre star 

d-irudi-zu-n beti gogo-an z-a-u-z-ka-da-n dam(a)-a... 

lookJikc./2.svr.NRH always mind.Loc havc.2/l.£YT.NRE lady 

(54) a. Horr-(r)a-ko zu-rc seme hori. zu-rc ondasun-ak cmagaldu(-e)-ckin 

there. all.adn you. gen son that you. gen good.PLU prostitutc.PLU.soc 
jan d-it-u-en hori,... 

consume. pep plu/.tra.nxh that_onc ... 
b. Jainko bizi-a-ren Semc-a. mundu hon-e-ta-ra c-torr-i z-a-r-en-a. 

God living.GEN Son world this. all come .pep 2.nx-NRE.zpp 

(55) a. Seme gai(t)zto andre galdu(-c)-ckin ber-e gauz(a)-a guzti-ak 

son wicked woman loose. plu.soc hc_himsclf.GHN thing all.PLU 
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honda-tu d-it-u-cn hori_ 

squandcr.ptp plu/.tra.nre that_onc_ 

b. Zu z-a-r-cla, Jesus Kristo. Jainko biza-a-rcn Seme mundu-ra c-torr-i 
you bc.2^YN.Lcz Jesus Christ God living.GtN Son world.ALL come, in 
z-a-r-cn-a,... 

2 .m. NR1. DEP 

(56) a. Etxc cros-i n-u-c(n)-n-a ederr-a zc-n. 

house buy.PBP /I .niA.Psr.NRB.DCF beautiful bc.SYN.pyr 

b. Hura ze-n ... jainko-z-ko gizon. asko nckc c-ra-bil-i 
yondcr_onc bc.SYN.PST ... Gck1.ins.adn man.u>i a_lot_of trouble go_through.PEP 
z-u-c(n)-n bat. 

TKA.PST.NRE a 

c. Gizon aspaldi i-kus-i cz n-it-u-c(n>-n-ak aurki-tu 

man for_a_long_timc see. pep not plu/I.tra.pst.nre.dep.plu find .pep 
n-it-u-cn han. 

PLU/l.TRA.PST ovcr_thcrc.Loc 

d. Euskaldun zahar zcrbait da-ki-tc-n-ak aide 

Basque elderly something know7PLU.SYT.NRE.DEP.PLU sidc.tDP 
d-it-u-z-tc. 

haVC.PLU/PLU.SYT 

c. Gu-rc lagun min har-tu z-u-c(n)-n hori egun ber-c-an j-oa-n omen 
wc.cfflN friend pain.iDP takc.Pt>' TXA.Psr .NRt that day samc.Loc go.Pfil rkp 
zc-n scndagilc-a-rcn-gan-(r)a. 
nx.PST doctor.ALL 

(57) a. I-ra-gan dcnbor(a)-a cz da gchi-ago gu-rc-a. 

pass.ptt time not bc.sYN morc.cop wc.gen.zep 

b. Uztazalc-a-ri itzur-i buruxk(a)-ak bil-du-ko d-it-u-t. 

rcapcr.DAT cscapc_from.Pttcar.PLU gather jvt plu/I.tra 

(58) a. Hori-c-i c-gi-n kaltc-a no-la bchar d-u-t errepara-tu? 

that_onc.PLU.DAT do. phf harm how bc_to.ppR /I.tra compensate 
b. Osaba misioncst-a-k utz-i liburu-ak. den-ak lei-tu-ak n-it-u-cn. 

uncle missionary.tXG leave. pep book.PLU all.PLU rcad.PfcP.DtP.PLU PLU/I.TRA.PST 

(59) a. Abraham Jaun-a-ren aitzin-c-an ego-n toki-ra j-oa-n zc-n. 

Abraham Lord.Gts before.LOC be.PEP place .all go.Ptt nx.psi 

b. Mundu hau utz-i cgun-a hurbil z-u-en. 
world this leaveJff day ncar.iDP havc.SYT.PST 

c. E-torr-i bide-a-z bihur-tu zc-n. 
comc.PEF road.iNS return. pep mt.psr 
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( 60 ) a. ... cn-c bcribil-c-ko lagun sakclorcn-a-z gabc-tu-a ... 

... I.gen automobile. ai>.n friend pockct_watch.iNS relieve, pef.sn 

b. Mahaizain-a-k ur ardo bihur-tu-a dasta-tu z-u-cn. 
tablc_stcward.ERG water wine.tDP tum_into.Ptt.DEP taste. pu tra-Pjtt 

c. ... cmakumc itsusi baztangfa )-a-k zula-tu bat-ckm. 

...woman ugly pox .erg pit.Ptta.soc 

(61) a. Ager-tu ze-n gizon bat Jamko-a-k bidal-i-a. 

appcar.PEP mt.psr man a God.HRG scnd.PEF.ZEP 
b. Farisau-ck c-karr-i z-i-o-tc-n ordu-an emazteki bat. 

Pharisee, plu .erg bring.Ptt //plu.dtr.pct that_timc.Loc woman a 
czkontza hau(t}s-tc-n atzeman-a. 
marriage. idp break. ven.loc catch.Ptt.ZEP 

( 62 ) a. Orantza-nk gabc c-gi-n-ika-ko ogi-a 

yeast. par without, pre make. pef.st a.adn bread 

b. Kalifomia-n sos parrast(a)-a c-gi-n-ika-ko amerikano bat 

California. loc money heap make, pef.cta.adn “American” a 

c. Ezkontz(a)-a. Jainko-a-k c-gi-n-ika-ko lcgc-a 
marriage God.HRG makc.PiKCTA.ADN law 

d. ... c-ma-n-ika-ko hitz-a on-gi bctc-rik. 

... givc.Ptt.sTA.ADN word neatly fulfill. pekcta 

(63) a. Itsasoc-ta-n luza-ro i-bil-i-ri(k)-ko ontzi=agintari azkor 

sca.PLU.LOC for_a_long_timc travclPtt.CTA.ADN shipmaster intelligent 

zintzo-a 

respectable 

b. Gu-rc herri-an berri-ki sor-tu-ri(k)-ko fauna bat da. 

wc.ghn country. loc newly arise. pef.cta.adn fauna a bc.SYN 

c. Liburu hon-c-ta-ra-ko zcr-ga(i)-tik ez d-it-u-k har-tu gcrta-tu-ri(k)-ko 

book this.DHS what, mot not plu/2sol.tra take. pep happen. phf.sta.adn 

gauz(a)-ak eta mmtza-tu-ri(k)-ko hi(t)zkuntz(a ha? 

thing.PLU and spcak.sTA.ADN language 

(64) a. Bizjtz(a)-a. idiota bat-e-k konda-tu-ri(k)-ko ipuin-a da. 

life idiot a.tttG tell. pef.cta. adn talc bc.SYN 

b. Egi(a)-a da scmc(-e)-cn gain-c-an Jaungoiko-a-k eta Izadi-a-k 

truth bc.SYN son.PLU.GKN top. loc God.tttG and Naturc.HRG 

c-ma-n-i(k)-ko aginpidc-a da-uka-tc-la gurasock. 
give, pef.cta. adn authority have./PLU.SYT.LCZ parent. plu.erg 

(65) Baina prediku-a c-ntzu-n-i(k)-ko asko-k sincts-i c-gj-n z-u-tc-n. 
but sermon hcar.Ptt.CTA.ADN many believe do.PEP / plu.tra.pct 



Glosses for Chapter 19 


1137 


(66) a. Him z-ir-c-n kanpo-tik c-torr-i-ta-ko jaun-ak. 

three. idf bc.PLU.SYN.P5T cxtcrior.ELA come. pec.adn gcnticman.PLU 

b. Bcltz-c-z jantz-i-ta-ko cmakumc bat-c-k lorc-ak jar-tzen d-it-u 
black. ide.ins drcss.PEC.ADN woman a .erg flowcr.PLU put.ipp plu/.ira 
hilobi bat-c-an. 

grave a.Loc 

c. Mahazam-a-k ardo bihur-tu-ta-ko ur-a dasta-tu z-u-cn. 
tablc_stcward.ERG winc.iDP turn_into.PEC.ADN water tastc.pfc? tra.pst 

(67) a. Ez z-it-u-cn ni-k hauta-tu-ta-ko bi adiskidc-ak onar-tu. 

not plu/.tra.past I. mo choosc.PEC.ADN two friend. plu accept. PE* 
b. Arcsti-an ncskatx(a»-a-ri c-gi-n-da-ko argazki-a c-ra-kuts-i n-i-o-n. 
moment. loc girl.DAT make. pec.adn picture show.PKE //1 .dtr.pst 

(68) a. Erailc-a-rcn ait(a)-a erretiro-a har-tu-ta-ko polizi(a)-a zc-n. 

killer, gen father retirement take. puc.adn poheeman bc.SYN.psr 
b. Paris-c-n sinesmen-a gal-du-ta-ko gaztc bat 
Paris.LOC faith 1osc.pdc.adn youngster a 

(69) Bcitso hau-ek jarr-i n-i-z-ki-o-n autopist(a)-a-k ctxc-a harrapa-tu-ta-ko 

verse this.PLU put_togcthcr plu//1.dtr.pst highway .erg house grab.PBC.ADN 
aitona horr-i. 

grandfather that.DAT 

(70) a. Ni Jaio-ta-ko haran-a i-kus-i n-u-cn. 

I be_born.PEC.ADN valley see .pee /I.ira.psi 

b. Nagusi horr-c-k bcr-c-a omen z-u-en jaio-ta-ko 

landlord that.ERG hc_himscli.GKN.ZEP rep havc.srr.psi bc_bom.PEc.ADN 
baserri-a. 

farm 

c. Abrahan Jaun-a-rckin e-go-n-da-ko lcku-ra j-oa-n zc-n. 

Abraham Lord.soc be.PEC.ADN place .all go. pee rrn.psr 

(71) a. Berri-ro sar-tzen g-a-r-a irten-da-ko ctxc-ra. 

ncw.ADV cntcr.iPE 1plu.hr comc_out(_of) house. all 

b. Bidart c-torr-i-ta-ko bide-an go(i)-ra itzul-i zc-n. 

Bidart come. pec.adn road. loc top. all return, pee hr.pst 

c. Saia-tu zc-n. ha(r-en)-l(a)-erc. i-bil-i-ta-ko bide-an atze-ra c-gi-tc-n. 

try. pee hr.pst nevertheless travel. pec.adn road-LOc back .all make.vBN.LOC 

(72) a. Ni hain zalc-a iza-n-da-ko inautcri-ak gal-araz-i d-it-u-z-tc. 

1 so fond be.PEC.ADN carnival. plu forbid, po 1 plu/plu.tra 
b. Zu-ek ez z-en-u-tc-n gu kontura-tu-ta-ko arrisku-a i-kus-ten. 

you. plu.erg not /2plu.tra.pst we realize, pec.adn danger SCC.IPE 
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c. Gu igo-ta-ko toki-a arriskutsu-a ze-n. 
we climb, pbc .adn spot dangerous bc.SYN.PST 

(73) Orta z-critz-a(-n>-n heni inguru-an gcldi-tu z-ir-c-n clizatxo 

Orta namc.DVT.Psr.RiN village virinity.LOc stop.PLF plu.itr.pst church. i>im 
utz-i-ta-ko bat-e-an. 

abandon. psc.adn a.Loc 

(74) a. Sagardo pixka bat cda-tc-ko aitzaki(a)-a 

eider bit a drink. vhk.adn pretext 

b. Zu-c-i iagun-tze-ko baimen-a eska-tze-ra n-oa. 

>'ou.plu.dat accompany. ven.adn permission ask.VEN.Aix go.l.SYN 

c. Ba-n-c-ki-cn cz z-u-c(n>-la inoiz argi-a i-kus-tc-ko itxaropen 

AtT.know./l.srr.Psi not havc.SYT.pn.LCZ ever light scc.ven.adn hope 

handi-rik. 

great, par 

d. Paulo Amcrik(a)-c-ta-ra j-oa-tc-ko paper-ak ah da 

Paul America. plu.all go.VEN.Ai>N document. plu bc_busy.ppR rrR 
c-gi-tc-n. 

make.VTiN.LOC 

(75) a. Oihcnart-cn-a cz da inor harri-tze-ko gauz(a)-a. 

Oihcnart.GPN.ztP not bc.sYN anyone surprise. VBN.adn matter 

b. Hau-ck cz d-ir-a umc bat-c-k csa-tc-ko hitz-ak. 

this.PLU not bc.PLU.SYN child a.iRG say.viiN.ADN word. plu 

c. Hori-ek d-ir-a andre-a-ri konta-tze-ko gezurr-ak. 

that.PLU bc.PLU.SYN wifc.DAT tcll.VLN.ADN lie.PLU 

d. Beti iza-n h-a-iz andre-a-n gezurr-ak konta-tze-ko gizon-a. 
always bc.PKF 2soL.mt wifc.DAT Uc.plu tcll.VKN.ADN man 

(76) a. Nor d-ir-a j-oa-tc-ko-ak? 

who bc.PLU.SYN gO.VEN.ADN.ZIP.PLU 

b. Zu al z-a-r-a c-tor-tzc-ko-a? 
you INI bc.2.SYN COme.VTiN.ADN.ZEP 

c. Fani noiz da c-tor-tzc ko-a? 

Fani when bc.SYN come. vtn. adn.zpp 

d. Kaflea-ren zenbait fruitu cz bide d-ir-a dcnbora=pasa 
Katlca.GfcN certain production not inf bc.PLU.SYN pastimc.iDf 
irakur-tze-ko-ak. 

read. VKN. ADN. ZiJP. PLU 

(77) a. Lili bat l-kus-i d-u-t baratze bat-e-an. desira-tzen bai(t)-n-u-kc ni-rc 

flower a see .pef /I.tra garden a.Loc wish.HF acp./ 1 .tra.coo I.CEN 
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saihcts-c-an. 

sidc.LOC 

b. Ba-d-ir-a "ranchcro” nagusi eder batzu. oro-z gain-c-tik. 
AVF.bc.PLU.SYK ranch owner handsome somc.iDF all.iDF.iKs top.tLA 
cuskaldun alab(a)-ak nahi bai(t)-t(<*d)-it-u-z-tc emazte-tzat. 

Basque daughtcr.PLU want.ppR acp.plu/plu.ixa wifc.PRO 

{Note: In the eases with bait the original d-/g- following the prefix before 
dcvoicing have been restored in the glosses.) 

c. Hor hcl-du za-i-o Basajaun-a. ncsk(a)-a har-tu eta c-ra-ma-tcn 
there .loc arrivc.PEF urr Ogre girt takc.PtF and carry _o1T.ipf 
bai(t)-t(<M>-u ber-ckin. 

ACP.ntA hc_himsclfsoc 

d. ... dozen a bat antzara, Piarrcs-e-k cz bait-z-it-u-cn i-kus-i ere. 

... dozen a goose. idf Petcr.ERG not acp.plu/.itia.pst scc.pff even 
c. PcUo-k ncskatxa bat aurki-tu d-u. guzti-z maitc bai(t)-t(< 4 d)-u. 

Pctc.KRG girl a tind.PKF tra vcry_much Iovc.ppr acp.tra 

(78) a. Zer da gu-rc adimen-a. har-ta-z bai(t)-k(< *g)-a-u-dc guzti-z 

what bc.SYN wc.gkn intelligence yondcr_ooeJNs Acp.be. 1 plu.syn all.iDf.iNS 

han(t)-tu-ak. 

pulf_up.pty.PLU 

b. Astakumc bat aurki-tu-ko d-u-zu-c. har-en gain-e-an cz 

young_donkcy a find.FUT /2 plu.tra yonder^one.GtN topxoc not 

bai(t}-t(< *d)a cgun-da-ino inor jarr-i. 

ACP.rrR today .rat anyone silpkf 

c. Eglptocra zaharr-e-an hitzegi-n z-u-cn. hots. hi(t)zkcra bat-e-an 

Egyptian old .loc speak .pep tra.pst that_is_to_say spcceh_form a .loc 
inor-k har-en fonctik(a)-a ordu-an cz bait-zc-kwcn. 

anyone.fcRG yondcr_onc.GKN phonetics that_timc.LOc not ACP.know.SYT.PST 

(79) a. Etxc hori, motoziklet(a)-a atari-an bai(t)-t(<*d)a-go. apaiz-a-ren-a da. 

house that motorcycle entrance .loc ACP.be.SYN pncst.GiN.zLP bc.SYN 

b. Mat tin cn-e adiskidc-a-ri. cz bai(t)-t(<*d)a hura ere nomahi. 

Mattin I.gkn friend. DAT not ACP.be.SYN yonderjone also just jinybody 
gerta-tu za-i-z-ki-o horr-c(n)-la-ko-ak. 

happcn.PLF /PLU.urr such.ztP.PLU 

c. Lehen Saul-cn aim(a)-ak. ttipi-ak eta arin-ak bait-z-ir-c-n. 

earlier Saul .gen weapon .plu small .plu and light .plu ACP.bc.PULSYN.F5T 
handi-z eta pisu-z utz-i z-it-u-en. eta orain jigantc handi 

big.iDF.iNS and weight. iof.ins leavc_olf.PEF flu/.tra.pct and now* giant big 
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bat-cn-ak irudi-tzen za-i-z-ki-o ttipi eta arm? 
a.GKN.znp.PLU sccm.ipp /pLU.orr small, id? and light. idi 

( 80 ) a. Gara-tik hiri-ra-ko bi zubi-ak ere bchar d-it-u-z-tc 

station.U-A town.ALL.ADN two bridgcs.PLU also havc_to.ppR plu/plu.tra 
zabal-du. cz bai(t}-t(<*d)a goiz-cgi iza-n-cn. 
w iden not acp.ftr early jcs bc.fcVT 

b. Taul(a)-a-rcn gain-c-an c-tza-n n-a-iz zenbait cgun-c-z, cz bai(t)-t(<*d)a 
wooden_board.GKNtop.LDc lie .pep I.itr a_fcw day.tDF.JNS not ACp.be.SYN 
batcrc goxo. 

at_all pleasant, idf 

c. Fcdcriko cnpcradorc-a-k cz z-u-cn ber-c mcndc-an ardo-nk 

Frederick cmpcror.ERG not ira.pst hc_himscli.GKN lifctimc.Loc wine. par 
eda-n. anitz bait-zc-n aleman bat-cn-tzat. 

drink .va quitc_something ACP.be.SYN.Psr German a. ben 

(81) a. Ni-rc aita-k nor-cn-tzat presta-tu-a d-u-cn. har-i 

I.gen father, idp.krg who.BEN prepare, pef.dkf tra.ncz yondcr_onc.DAT 
c-ma-n-go za-i-o. 
givc.PUT D1T 

b. No-ra gida-tzen g-a-it-u-zu-n. ha-ra }-oa-n-go g-a-r-a. 

where. all direct. ipf 1 plu/2.ira.ncz ovcr_there.LOC go.FUT lPLU.rrR 

(82) a. Nor-k sobera besarka-tzen bai(t)-t(< 4 d)-u. gutxi hcrtt)s-tcn d-u. 

who .erg too_much takc_in.iPF acp.tra little grasp.ipp ira 

b. Nor har-k igorr-i bai(t)-t(< 4 d)-u. hura zu-ck cz d-u-zu-c 

who yonder_onc.LRG scnd.pu acp.tra yondcr_onc you.PLU not /2plu.tra 

sinc(t)s-tciL 
bdicvc.ipp 

(83) a. Gizon-a-k zer_ere crci-tcn bai(t)-t(< 4 d)-iL hura bil-tzen ere d-u. 

man.HRG whatever sow.ipf acp.ira yonder rcap.iPF too ira 

b. No-n_ere iza-ten bai(t)-t(< 4 d)a gorputz-a, han bil-du-ko d-ir-a 

whcrever.LOC bc.iPF ACP.rnt corpse ovcr_thcrc.Loc gathcr.FUT PLU.rnt 

arrano-ak. 

vulture, plu 

c. Zer_ere bait-z-u-cn cskas eta hura c-ma-tcn z-i-o-n. 

whatever acp.ira.pst lack.ppR exp yonder givc.ipp dtr.pst 

(84) a. Bakoitz-a-k zer ercin. huraxc bil-du-ko d-u. 

cvcryonc.tRG what sow yonder .emp gather. pvt tra 
b. Zu no-n jarr-i bizi-tze-n. hantxc jarr-i-ko n-a-iz ni ere. 

you where. loc settle livc.iPF ovcr_thcrc.Loc.fcaiPscttlc.PUTl.rrR I too 
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(85) a. Zu-rc abcra(t)stasun-a no-n. zu-rc bihotz-a ban. 

you.GEN wealth where. IOC yoiLGBN heart ovcr_thcrc.Loc 

b. Eguzki-a no-ra, zapi-ak ha-ra. 

sun where. all linen .plu ovcr_thcrc.ALL 

(86) Gero ba-da-ra-ma-tza-tc zcin_ toki-ta-ra idun-tzen _crc bait-za-i-c. 

afterward APF.lcad.PLu/PLU.SYT which_ placc.ALL dccm(_iit).iPF _cvcr ACP.PLu/.urr 
eta ha-ra. 

COC ovcr_thcrc.ALL 

(87) a. Ha(r-en)-la-ta-n cz da gcldi-tzcn lau besanga baizik zcin-c-ta-rik 

that_way not rrR remain .ipp four branch .idi but which. plu.kla 
atera-tzen bai(t)-t(< 4 d)-ir-a gando berri-ak. 
cmcrgc.ipy acp.plu.mr shoot ncw.PLU 
b. ... eskerr-ak c-ma-n Jaungoiko-a-ri. zcin-cn csku-c-ta-tik 
... thank .plu give God.DAT which .gpn hand .plujla 

da-to(r)-z-ki-gu-n on guzti-ak. 

come. 1 plu/plu.syn.ncz good_thing all .plu 

(88) a. Etxc hau. zein-a-ren zu bide z-a-r-a jabc 

house this which. dpp.ghk you inf bc.SYN owner.iDF 
b. Eliza hau, zein-a-ri c-ma-n z-i-o-tc-n / z-i-o-tc(-n)-n gu-rc 
Church this which.DPF.DAT givc.PHF //PLU.D1R.P5T //PLU.DTR.PST.NCZ wc.gkn 
guraso-ek hainbeste urre 
parent. plu.irg so_much gold 

(89) a. Aipa-tu d-it-u-da-n xehetasun-ok garbi-ro azal-tzen d-i-gu-tc ... 

mention.PtF plu/I.tra.nrp detail. ini: clearly demonstrate .ipp /1 plu/plu.di*r 

b. Eta guzti-ok gramatik(a)-a-z balia-tzcn d-ir-a beti. 
and all.I nc gxammar.iNS use .ipp PLU.mt always 

c. Egj(a)-ak d-ir-a hori-ok guzti-ok. 
truth .plu bc.PLU.SYN that .inc all.iNC 

(90) a. Gal-du d-i-da-zu-e aita=scmc-ok afari-ta-ko gogo guzti-a. 

spoil .pep /1/2plu.dtr father_and_son.iNC.PRG dinner. idp.adn appetite whole 
b. Zu-c-i d-io-ts-(z)u-c-t, orain. cn-c adiskidc-o-i:... 

you.Ptu.DAT say./2PLu/l.Drr now I.gen friend.iNC.DAT 

(91) a. Zor berri-a d-u-gu cuskaldun-ok Orixc-rckin. 

debt new have./1 plu.svt Basque. inc.uu; Orixc.soc 

b. ... arrotz-ak eta cuskaldun-ak. ctsai-ak eta g-cu-k. den-ak eta den-ok. 

forcigncr.PLU and Basquc.PLU enemy. plu and wc.rpf all.PLU and all .inc 

c. Ha(r-cn)-la bada gu-k ere, gcro-tik gcro-ra 

so then we also time to comc.PLA time to comc.ALL 
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g-a-bil-tza-n-ok. kontsola-tzcn d-it-u-gu g-cu-rc buru-ok. 

walk. 1 PLU.SYN.MtB.2SI.lNC COIlSOlc.lPF PLU/ 1 PLU.TRA WC.RfcP.GfiN head.INC 
d. Berretura har-ta-z. bcr-c buru-a eta guzti-ok ere galdu 

addition yonder JNS shc_hcrsclf.cifcN head and alLiNC too min.pt>' 
g-int-u-cn. 
lPLU/.TRAPS! 

Chapter 20 

(1) Noiz-ko bchar d-it-u-zu oinctako hau-ck? Bihar-ko ala 
whcn.Dis nccd.ppR plu/2.t*a shoe this.PLU tomorrow .dks or 
ctzi-ra-ko? 

thc_day_aftcr_tomorro w. dks 

(2) Orain-da-ino cz da gauza handi-a. 
now.its not bc^YN thing big 

(3) a. Hemen lan c-gi-tcn d-u-t cgunero zortzi cdo hamar ordu-an. 

herc.LOc work.iop do.ipp /I.tra every _day eight or ten hour.siN.Loc 

b. Mami-a bchar da zuri-tu eta ur bero-ta-n c-duki hogci-ta_lau 

flesh must.ppR itr peel and water hot.iDF.LOC keep twcnty_four 
ordu-an. 

hour.siN.LOC 

c. Eskntura Sant(a)-a-k cz d-i-gu csa(n)-tcn ordu-ko gizon-ak 

Scripture Holy.KRG not / Iplu/.dir tdl.iPF (that)_timc.ADN people .plu 
zcr-ga(i>-tik hainbestc urtc-an bizi iza-ten z-ir-c(-n)-n. 

what. mot so_many year.siN.LOC lifc.ppR bc.ipp PLU.rrR.Psr 

(4) a. Zcnbait minutu-z cz d-u inor-k txint-ik atcra-tzcn. 

a_fcw minute. ins not tra anyone .hrg thing/ word .par utter. ipf 

b. Ehun_eta h ogci-ta hamazazpi urtc-z bizi iza-n zc-n Ismael. 

hundrcd_and_thirty-scvcn year. idf. ins lifc.ppR bc.PKF rTR.PST Ismael 

c. Hantxc c-go-n zc-n berrogei cgun-e-z eta berrogei gau-e-z. 

ovcr_thcrc.Loc.Lvip stay.Pt>' iir.pst forty day.iDF.iNS and forty night. ii>f.ins 

(5) a. Ordu laurdcn bat c-duki n-a-u-zu hor kanpo-an. 

hour quarter a kccp.PtF 1/2 .tra there.LOC outside. loc 
b. Zu gabc orain cz n-u-kc nahi minutu bat ere bizi. 
you without. prl now not /I.tra.coo want.ppR minute one even livc.pPR 

(6) a. Astcbetc-an bcstc-rik cz n-u-en lan-ik c-gi-n Opcr(a>-an. 

wcck.Loc else. par not /I .tra.pst work.PAR do.Pty Opera .loc 
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b. Han-dik astcbctc-ra Amcrik<a)-c-ta-ra-ko bidc-a prcsta-tu 
ovcr_thcrc.Loc onc_wcck.Aix Amcrica.PLU.ALL.ADN trip arrange, pip 
z-i-o-tc-n. 

//PLU.nnt.Psr 

c. Han-dik ordubctc inguru-ra, beste bat-c-k beni-ro esan z-u-cn:... 

ovcr_thcrc.Loc onc_hour about, all else somconc otG ncw.ADV say. pep tra.pst 

d. Ni-k Pans-c-n urtcbctc-z c-ra-kuts-i d-u-t soziolinguistik(a)-a. 

I.erg Paris.LOc onc_ycar.iDP.iNS teach, pep /I.tra sociolinguistics 

(7) a. Noiz-tik c-zagu(t>-tzcn d-ut? Urtc-ak d-ir-a. 

when.hi .a know.ipp /Lira ycar.PLU bc.PLU.sYN 

b. Zenbat denbora da cro-tu-ta z-a-bil-tza-la? 

how_much time bc.SYN go_crazy.PEC walk_around.2.SYN.LCz 

c. Ba-d-ir-a hiru cgun ni-rckm da-bil-tza-la. 

An , .bc.PLU.SYN three day.iDP I .sue walk.PLU.SYN.LCZ 

d. Aspaldi-ko Austin! Urtc-ak d-ir-a elkar i-kus-i cz d-u-gu-la. 

old Austin ycar.PLU bc.PLU.SYN cach_othcr scc.pep not /Iplu.tra.lcz 

(8) a. Zenbat denbora d-u ifemu-ko pena hori-c-ta-n z-a-u-dc-la? 

how_much time havc.SYT hcll.ADN pain thaLPLU.LOC be.2.SYN.LCZ 

b. Hamabost cgun ba-d-u hemen g-a-r-cla. 
fifteen day.iDP AFP.havc.SYT hcrcxoc be. 1 plu.syn.lcz 

c. Hamaza z pi urtc ba-d-u cz d-u-da-la i-kus-i. 
seventeen ycar.iDP AhP.havc.srr not / I.ira.lcz scc.pef 

d. Ni hemen n-a-go-cla zazpi urtc ba-d-u. 

1 here.LOC be. I.syn.lcz seven ycar.iDP AFF.havc.SYT 
c. Hamazazpi urtc d-it-u bidc-ta-n eskale da-bil-cla. 

seventeen ycar.iDP havc.PLu/.srr road.iDF.LOC bcggar.PRE walk.sYN.LCZ 

(9) a. Aitona hil zc<-n)-la bi urtc ba-d-ir-a. 

Grandfather, idp die. pep mt.PST.LCZ two ycar.iDP apf. bc.PLU.SYN 

b. Ba-da ordubctc esan d-i-oda-la. 

AhF.bc.sYN onc_hour.iDF tell. pep //I.dtr.lcz 

c. Hamasci bat urtc d-ir-a liburu-a argitara-tu n-u-c(n}-la. 
sixteen a ycar.iDP bc.PLU.SYN book publish. pep /I.ira.pst.lcz 

( 10 ) a. Laurogei-ta_lau urtc ba-d-u zen-du zc(-n)-la. 

eighty-four ycar.iDP APP.havc.SYT pass_away.PfcP mt.PST.LCZ 

b. Gu bi-ak esposa-tu g-in-c<-n)-la ba-d-it-u hamabost 

we two.PLU gct_marricd.PfcF lPLU.nR.Psr.LCZ AhP.havc.PLU.SYT fifteen 
urtc. 
ycar.iDP 
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(11) a. Orain d-cla 30 urtc clkarr-ckin jan g-cn-u-cn 

now bc.SYN.LCi thirty ycar.iDt* cach_othcr.soc cat. pep /Iplu.tra.pst 

ha-ra-ko zoko har-ta-n. 

ovcr_thcrc.Aix.ADN spot yondcrxoc 

b. Orain-dik cgun asko cz d-cla, gizon bat gcldi-tu d-u-tc bi 

now.iLA day many not bc.SYNixi man a stop.PHF /plu.tra two 

guarda-k. 

guard, idp.hrg 

c. Orain d-ir-cla hogci-ta_hamar bat urtc hasi g-in-c-n 

now bc.PLU.SYN.LO thirty a ycar.iDF 9ct_out.Pt> lPLU.rTR.PST 

cuskaldun-ok batasun-a-rcn bila. 

Basque. Inc* unity .gin on_thc_scarch. prh 

(12) a. D-u-cla astc bat ama-k esan d-i-t:... 

havcJYTXCi week a mothcr.n>p say.PEF /1 /.di*r 

b. D-u-cla gutxi bilcra bat iza-n zc-n. 

havc.svr.LCi littlc_(whilc) meeting a bc.Pt>* iulfst 

c. Gauz(a)-ck_d-it-u-cla berrogd-ta_hamar mende bczala 

thmg.PLu.HRG havc.PLu/.SYT.LCi fifty century. idf sip 

d-irau-tc. 

remain, plu.syt 

(13) a. Edan-a-k gal-du-a da-go.— Ordu-an okcr da-btf? 

drink. ixg ruin. phf.sin bc.SYN that_timc.Loc crookedly walk.SYN 

b. Egun-ak hemen pasa-tzen. ordu-an? 
day.PLU hcrc.LOC spend. ipf that_time.LOC 

c. Zer bchar d-u ordu-an? 
what necd.ppR tra that_timc.Loc 

(14) a. Kalc-ra atcra-tzcn d-en-c-an cz d-u curi-rik ari. 

StTCCt.AlX gO_OUt.lPF ITR.NRH.LOC not TRA rain.PAR do.PPR 

b. Euri-a ari d-u-cn-e-an cz n-a-iz sckula atcra-tzcn. 
rain do.PPR ira.nre.loc not 1. hr ever go_out.iPP 

c. Krispin harrapa-tu z-u-tc(-n)-la ikas-i z-u-c<n)-n-c-an. poz-tu zc-n 

Crispin catch. phf /plu. tra.pst.lcz learn. phi tra.psi .nrh.loc bc_happy tTRLPSI 
epaile-a. 

judge 

(15) a. Ni-rckin mintza-tu z-in-c(-n}-n-c-tik. zu-rc ugazaita hil-tze-ko 

LSOC speak. pit 2.riR.PSi.NRH.ELA you. gen stepfather.n>F kill.VHN.ADN 
asmo-a har-tu z-cn-u-en. 
intention takc.Pt> /2.tra.pst 
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b. Gu-rc ama hil zc(-n)-n-c-tik cz n-u-cn ni-k ncgarr-ik 
WC.GEN mothcr.IDF die. PEP nH.PSTJ4RE.BLA not /l.TRA^CT I.ERG tcar.PAR 
c-gi-n. 
make, pep 

(16) a. Apaiz-a c-torr-i zc(-n)-n-c-ko. cz zc-n gauza czcr-ta-ra-ko. 

priest comc.Pt>’ itr.pst. nre. adn not bc.SYN.PST fit.PRE anything .dps 
b. Senda-tu n-in-tz-c(-n)-n-c-ko. herri-ko eiiza-ra c-ra-ma-n n-ind-u-tc-n. 
cure. pep 1 .itr.pst.nre.adn village. adn church. all carry. Pt> 1 /plu.tra.pst 

(17) a. Baina hurren-go aldi-z i-kus-i n-u-c(n)-n-c-ra-ko. Karmen 

but nearby. sup. adn timc.iDP.iNS see. pep /1.trap$t.nredes Carmen 
ezkon-tze-ko bczpcra-ta-n zc-go-cn. 

gct_marricd.VTiN.ADN cvc.idf.loc bc.SYN.P5T 
b. Amai-tu d-u-tc-n-c-ra-ko bcr-(c)-cn barren-ck atseden 

finish. per /plu.tra.nrp.dhs hc_himsclf.PLU.GEN inner) _sclf).PLU.ERG relief 
handi bat har-tu d-u-tc. 
great a takc.PEP /plu.tra 

( 18 ) a. Umc-ak bcr-(c)-cn hcgal-c-z i-bil-tzc-ko on 

young .plu it_itsclf.PLU.GEN wing.PLU.iNS travel; ven.adn fit.iDF 
d-ir-cn-c-ra-ino... 
bc.PLU.SYN.NRE. TER 

b. Zula-tu lurr-a_zero-a-ren amets-ik cz d-cn-c-ra-ino. inferau—kirats-a 

dig earth hcavcn.GEN dream. par not bc.SYN.NRE.TtR stcnch_of_hcll 

d-cn-c-ra-ino... 

bc.SYN.NRfi.TER 

c. Utz-i lo c-gi-tc-n nahi d-u-cn arte. 

let sleep .idf do.VEN.LOC want.ppR tra.nrk as long_as 

d. Alta gal-du g-cn-u-c(n)-n arte. artzaintza iza-n zc-n 

father. idf Iosc.pep /Iplu.tra.pst.nre until_thc_timc shepherding be. pep* itr.pst 
cn-e lan nagusi-a. 

I.gen job main 

(19) a. Gaur-tik da-torr-cn-c-ra 

today. ELA COmC.SYN.NRE.ALL 

b. Zenbat denbora iza-n ze-n ihcs c-gi-n z-en-i-c<-n)-n-e-tik 
how_much time be. pep itr.pst flight. idf do.PEF /plu/2.dtr.pst.nre.ela 
hil z-cn-it-u-c(n)-n-c-ra? 
kiU.PEF PLU/2.TRA.PSr.NRE-AlX 

(20) a. Diru asko al zc-ra-ma-n bart ctxc-tik irten zc(-n)-n-c-an? 

money a Jot int carry.SYT.PST last_night house. ela go_out.PEF itr.pst. nre.loc 
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b. Ibilaldi hori zin-c-z gusta-tzen zi-tza-i-da-n. berezi-ki denbor(a)-a ederr-a 
walk that oath. idp.ins please, ipp l/.urr.PST especially weather line 
zc(-n)-n-c-an. 

bc.SYN.PST.NRE.LOC 

c. Ez z-u-cn lo-rik e-gi-ten janzki hura bcr-c etxe-ko 

not TRA.PST sleep .par do.iPF suit yonder he_hiraself.GEN house. adn 
cskailcr(a)-c-ta-n aurki-tu z-u-e(n)-n-e-tik. 

StairS.PLU.LOC tind.PEF rRA.PtfT.NRE.liA 

d. Egia garratz hori-ek gibel-c-ko min-a d-u-zu-n-c-an bakarr-ik esa(n)-tcn 
truth bitter that.PLU liver .adn ache have./2.SYT.NRE.LOC only.STA say.iPF 
d-it-u-zu. 

PLU/2.TRA 

(21) a. Pasa-tzen n-a-iz-en-e-an zu-re leiho-pc-tik ... 

pass .ipp l.m.NRE.LOC you. gen spacc^undcr^thc^indow.ELA 
b. G-eu-rc asaba zaharr-(e)-cn odol-a da-uka-gu-n arte 

we. rep.gen forefather ancient. plu.gen blood havc./lPLU.SYT.NRE as_long_as 

zain-e-ta-n. 

vein.PLU.LOC 

(22) a. Apaiz-a-k elkarrengana-ko baimcn-a c-ma-n z-i-c(-n)-n ordu-tik ... 

pricst.ERG unitc.(vEN).ADN permission give.PEF /plu/.dir.pst.nre that_tirae.ELA 
b. Baina orain. apaiz-a-k baimcn-a c-ma-n z-i-c(-n)-n-c-tik ... 
but now priest.kRG permission give.PEF /PLu/.DiR.PST.NRE.iiA 

(23) a. Kotxe-tik atcra n-in-tz-c(-n|-n ordu-ko. alkatc-a c-torT-i zc-n. 

car.iLA gct out.PEP 1.ITR.PS1.NRE time. adn mayor come .pep rnt.pyr 

b. Nesk(a)-a-k. i-kus-ten d-u-cn ordu-ko. ha(r-cn)-la esan-go d-i-t:... 
girl.KRG scc.ipf ira.nre time. adn yonder_way say.pur /I/.dtr 

c. Arreta-z eki-n d-i-o lan-a-ri. etxera-tu ze(-n)-n ordu-ko. 
care.iDP.iNS sct_to.PEP DrR work.DAT get_home.PEP itr.psi .nre time. adn 

(24) a. Txerri-a hil-da-ko astc-a eta ezkon-du-ta-ko urte-a. on-cn-ak. 

pig slaughter, pbc .adn week and marry.PUC.ADN year good.sup.PLU 

b. Gatz hau ur-tu-ta-ko ordu-an. gazi-tzen da orobat beste aldc-tik. 
salt this dissolve. pec.adn timc.mc salupp rrR likewise other side.ELA 

c. Gatz hau ur-tu-ta-ko-an. gazi-tzen da orobat beste aldc-tik. 
salt this dissolve. pec.adn.loc salt.iPF nx likewise other side.iiA 

(25) a. Etxe-ra e-torr-i-ta-ko-an ez haserre-tu behin-tzat. 

house. all come. pec.adn.loc not get_angry atjeast 
b. Zu cscr-i-ta-ko-an ni-re txand(a) iza-n-go da. 

you sit_dow r n.PEC.ADN.LOc I.gen turn bc.Pt/r hr 
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c. Hori gcro c-torr-i-ko da ctsai-ak oinpcra-tu eta zanpa-tu-ta-ko-an. 
that later comcJOJT itr enemy .plu trample and crush, pkc.adn.loc 

d. Iraultzfaha buka-tu-ta-ko-an. zin c-gi-tcn d-i-na-t antola-tu-ko 

resolution end.PHC.ADN.Loc oathJDF makc.iPF /2 sol.«3i/1.dtr arrangc.PVT 
d-u-gu-la hori ere. 

11 PLU.TRA.LCZ that too 

(26) Ait(a)-a-rcn bihotz hon-c-k bihotz-a gal-du-ri(k)-ko-an_ 

lather .gen heart thisERG heart 1osc.sta.adn.loc 

(27) Ez da hau lo c-gi-tc-ko ordu-a. 
not bc.sv'N this slccp.iDF do.VEN.ADN time 

(28) a. Zortzi lagun g-in-c-n mahai-an eguerdi-ta-n. eta 

eight fellow. idf bc.lPLU.SYN.Psr table. lix: noon.iDF.LOC and 
afal-tzc-ko-an bi bcstc-rik ez g-in-c-n ager-tu. 

cat_dinncr.VEN.ADN.Loc two.iDF othcr.PAR not 1 plu.itr.pst appear.PHF 

b. Mogd har-tu-ko d-u-t abia-tze-ko-an. 

Mogcl takc.Fvr / Lira standout. sen.adn.loc 

c. Hitz=elkartzc bcm-c-ta-n hauta-tze-ko-an. bi indar ari 
compound ncw.PLU.LOc choose, vhn.adn.loc two forcc.iDF bc__busv.ppR 
za-i-z-ki-gu beti lan-c-an. 

Iplu/plu.dit always work.LOc 

(29) a. Hil-tzc-ra-ko-an zu-rc galde c-gi-n z-u-cn. 

die.VHN.ALL.ADN.LOC you.GHN request. idf make, pie tra.pst 

b. Hil-tzc-ra-ko-an bakarr-ik aitor-tu z-u-cn hori ber-e seme-a-ri. 

die.VHN.ALL.ADN.LOC only.STA confess .phf tra.pst that hc_himsclf.GKN son.DAT 

c. Aziend(a)-a eros-tc-ra-ko-an ... 

Cattle buy.VEN.ALL.ADN.LOC 

d. Liburu bat eros-tc-ra-ko-an, hauta-tze-n ja-ki-n bchar d-u-zu. 
book a buy.VEN.ALL.ADN.LOC choose. VEN.LOC know have_tO.PPR /2.TRA 

c. Gizon-a-k utz-i c-gi-n z-u-cn. Martha-k seme bat c-duk-i-tzc-ra-ko-an. 
man.bRG leave do .phf tra.pst Martha.HRG son a have.\ en.alt. adn.loc 

(30) a. Malko-ak ze-n-z-ki-o-n hori csa(n)-tc-ra-ko-an. 

tear.PLU Aow./plu.dyn.pst that say.VHN.ALL.ADN.LOC 

b. Bizkor i-bil-i zc-n motcl-e-ra itzul-tze-ra-ko-an. 
quickly walk. phf rra.psr motel. all go_back.VHN.ALL.ADN.mc 

c. Setatsua-z hitzegi-tc-ra-ko-an. zakar ari-tze-ko joer(a)-a 

Setatsua.i.ss talk. vhn.all.adn.loc harsh. prh bc_busy.VHN.ADN tendency 
da-uka-t. 

have ./1 .syt 
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(31) a. Alargun-du ze(-n)-n-c-z gcro. eliza-tik aldcgin gabc 

bee ora c_a_ widow, pee rnt.PSi .NRi -.ins alter church.ELA run_away without, pre 
bizi zc-n. 
livc.PPR ITR.PST 

b. Ez d-i-gu inor-k czer os-tu ni hemen n-a-iz-cn-e-z gcro. 
not /Iplu/.dtr anybody.fcRG anything steal. pee I here bc.l.SYN.NRE.tNS since 

c. Jcsuit(a)-(c)-cn ikastctxc-ra c-ra-ma-n n-u-c(n)-n-c-z gcro asko alda-tu 
JcsuiLPLU.cxN school. all take to.Pty /I.tra.pst.nre.ins alter a lot changc.PEE 



mt 


(32) a. Hartueman handi-a iza-n z-u-cn aitaginarrcb(a)-a-rckin Mikel-c-k 

contact great have, pee ira.psi* fathcr-in-law.soc Michael. erg 
czkon-du zc(-n)n-c-z gcro-z-tik. 
marry.Pty itr.pst.nre.ins alter. kla 

b. Itzulpcn ugari iza-n d-u-gu cuskal hteratur(a)-a has-i 
translation plenty _of have. pep /Iplu.tra Basque literature begin. pee 
zc(-n)-n-c-z gcro-z-tik. 

I1R.PST.NRE.INS SinCC.LLA 

(33) a. Hitzegi-tc-n has-i n-a-iz-cn-c-z gcro. guzti-a esan bchar 

speak. ven.loc begin, pie 1 .rrR.NRE.iNS since everything tell must.ppR 
d-i-zu-e-t. 

/2plu/1.dtr 

b. Lur ber-a-ren umc-ak d-ir-en-c-z gcro-z, zuzen ber-ak 

earth same. gen child. plu be.PLU.SYN.NRE.iNS since right samc.PLU 
d-it-u-z-tc. 
have, plu/PLU. SYT 

(34) Davit-c-k zc-ra-raa(-n)-n bizi-a. Saul etsai-tzat ager-tzen zi-tza-i-o-<-n)-n 
David.ERG lead.SYT.Psr.NRE life Saul cncmy.PRo appcar.tpp orr.PST.NRE 
ordu-z gcro-z. oso-ki zc-n urrikalgarri-a. 

time.n>f.INS since very bc.SYN.P5T pitiable 

(35) a. Hi jaio ordu-ko. ba-n-e-ki-z-ki-a-n ni-k gauza hau-ck. 

you. sol bc_bom time .adn AEE.know.PLu/2soL/l.DYT.Psr I.erg thing this.PLU 
b. Ni-rc arrcbatxo-a jaio ordu-ko kontura-tu n-in-tz-c-n ni n-in-tz-c(-n)-la 

I.gen lit tic sister bc_bom time. adn realize, pee 1. itr.pst 1 be.l,SYN.PST.LCZ 

ama-ren kuttun-a. 
mother. lur. gen favorite 

(36) a. Atc-a zabal-du ordu-ko. am(a)-a lurr-e-an da-kus-tc. 

door open timc.ADN mother ground. loc scc./PLU.SYT 
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b. Haurr-ak clkarr-ckin cuskara-z mintzo hautcman ordu-ko, 
child .plu cach_other.soc Basque .idkins tallying ).prb catch timc.ADN 
gaztiga-tzen g-in(dc)-(i)t-u-cn. 

punish, i pf Iplu/.tra.pst 

c. Laura-k oihu c-gi-n z-u-cn ni sar-tze-n l-kus-i ordu-ko. 

Laura.txo shout .idf make, pet tra.pST I c 0 mc_in.viiN.L 0 c see timcADN 

(37) a. Zop(a)-a e-karr-i ordu-ko has-ten da. 

soup bring_in timc.ADN bcgin.iPF rrn 
b. Esku-a-z hunki-tu ordu-ko gaitz-a-k u<t)z-tcn d-u. 
hand .ins touch timc.ADN ailmcnt.HRG leavc.IPF ira 

(38) a. Mutil-a-k esan z-i-o-n har-tu ordu-ra-ko:... 

boy.ERG say. per dir.pst take timc.Dis 

b. Zuhaitz-(c>cn orri-ak ihar-tze-n has-i ordu-ra-ko. andre Luzia lhar-tu 
trcc.PLU.GtN lcaf.PLU wither. ves.LGC begin time.Dts Lady Lucia witbcr.PEF 
zc-n. 

mt.PST 

c. E-zagu(t)-tu ordu-ra-ko maha-tu z-ir-c-n bi-ak. 
know time.Dts lovt.m plu.itr.pst two.zep.PLU 

(39) a. Begi-ak luza-tu z-it-u-c(n}-n bat-c-an him gizon bcr-c 

cye.PLU lift.PEP plu/.ira.past, nrh onc.LOc three man .idf hc_himsclf.GtN 
ondo-an zut-ik i-kus-i z-it-u-cn. 
side.LOC erect.si a see. per phj/.tra.pst 

b. Angin(a)-a-rckin ohc-an zc-go-c(n)-n bat-c-an. anai(a)-a-rcn gcla-ra 
tonsillitis.soc bed-LOC be.SYN.PSr.NRe onc.LOc brother .ghn room .all 
sar-tu n-in-tz-e-n. 

go_into.pee 1 .iir.pst 

c. E-ra-ntzu-n d-i-o-t ni-k ere. Jaungoiko-a-k dci-tu d-i-da-n-c-ta-n? 

answer, pef //l .dir I.erg also God.eRG call.pt>' /1 /.dtr.nre.plu.loc 

d. Ha(r-en)-la-xc aurki-tzen n-u-cn. bchin-tzat. ni-k. baserri har-ta-n 
that_way.eviptind.iPF /1 .tra.pst at_lcast I.erg farmhouse yondcr.Loc 
sar-tzen n-in-tz-e(-n)-n-c-ta-n. 

cntcr.iPF 1 .mLPsr.NRe.PLU.LOC 

c. Ba-d-u-t orain. ctxcra-tzcn n-a-iz-en-c-ta-n. no-ra jo n-eu-rc 

AtF.havc./1 .syn now’ comc_homc.iPF 1 .riR.NRE.PLU.LOC where .all go l.Ktr.GeN 
egarri-a berdin-tze-ko. 
thirst quench. vhn.adn 

f. Guri-a c-gj-tcn d-cn bakoitz-e-an. garbi-tu behar da azpi-a ur-a-rekin. 
butter makc.iPF itr.nrp eachxoc clean must.ppR hr ground watcr.SOC 
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g. Eztul-a c-gi-tcn d-u-cn bakoitz-c-an. ba-d-irudi kristal guzti-ak 

cough makc.tpp tra.nre cach.LOf ah-.sccio.syi windowpanc all.PLU 

hauts -1 bchai d-it-u-cla. 

break must.ppR plu/.tra.lcz 

h. Ni-rc amcts-c-ta-ra c-tor-tzcn z-a-r-cn bakoitz-c-an. bed zu gaixo. 

I. gen dream. plu.au. comc.tPt 2.nx.NRt cach.Loc always you sick.tDP 

i. Umc-c-i goxo-ak c-ma-tcn z-i-z-ki-c-n zc-torr-c(-n)-n 
child.PLU.DAT SWCCt.PLU givc.IPP PLU/PLU/.DTR.PSf COmc.SYN.PST.NRt 
gchi-cn-c-ta-n. 

much.sup.PLU.LOC 

j. Ni-k bchin-tzat honc(n)-la-ko-rik aski topa-tu d-ut liburu-a zabal-du 
I. erg at_lcast hkc_that.ADN.PAR plenty encounter. Pit /I.tra book open. pit 
d-u-da-n guzti-c-ta-n. 

/I.TRA.NRt all.PLU.LOC 

k. Esna-tzen n-in-tz-c(n)-n bakan-e-ta-n. curi-a-rcn hots-a adi-tzen n-u-cn. 
wake_up.tppl.iTR.PST.NRtrarc.PLU.LOC rain .gun sound hcar.tPP/I. tra.psi 

l . Lekunberri-ra j-oa-ten n-in-tz-e(n(-n-cro. bed lclo ber-a z-u-cn 
Lccumbcrri.ALL go.ipp ljnt.PST.NRt.PRQ always babble same havc.SYT.Psr 
zapatari-a-k. 

cobbkr.tRG 

m. Garrasi hirukoitz bat-c-z c-ra-ntz-u-n ohi z-u-cn norbait-c-k 

shout triple a. ins answer bc_in_habit.ppR tra.pst someone. erg 
proposamcn-cn bat c-gi-tc-n z-i-o(-n)-n-cro. 

proposal. tup.GtN a makc.tpp orR.psr.NRt.PRQ 

a. Sermoi-ak eta gauza on-ak adi-tze-ra j-oa-ten d-ir-a 

scrmon.PLU and thing good.PLU listcn_to.vtN.AU. go.ipp plu.iir 
d-ir-cn aldi-c-ta-n. 

bc.PLU jiYN.NRt occasion.PLU.LOC 

b. Bun(a)-a c-gi-tcn d-cn aldi bakoitz-c-an. bchcrc-a-k garbi-tu bchar 

butter makc.tpp iir.nre time eachLOC Boor. erg clean nccd.ppR 

d-u ur-a-rckin. 

tra water. soc 

c. Ni i-ra-tzarr-i n-a-iz-cn aldi bakoitz-e-an amcts-c-ta-n aurki-tu z-a-it-u-t 

1 wakc_up.p» l.rrR.NRt time cacb.mc drcam.iDP.Loc lind.ptp 2/Lira 

urduri samar. 

restless quite .pre 

d. Esna-tzen n-in-tz-c(-n)-n aldi bakan-c-ta-n. euri-a-ren hotsa adi-tzen 
wakc_up.iPPl.tiR.PST.NRt time rare.PLU.LOC rain .gen sound hear. ipp 
n-u-cn sabai-an. 

/I.TRA.pst ceiling.LOC 
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c. I-kus-tcn z-a-it-u-da-n aldicro. aha(t iz-tcn za-i-z-ki-t bcstc gauza guzti-ak. 
scc.ipp 2/I.tra.nre timc.PRQ forgct.iPt 1/PLU.orr other thing all.PLU 

(41) Ni i-kus-i-ta-ko bakoitz-c-an. umc-a no-la g-cn-u-c(n)-n galdc-tu-ko 

I scc.pkc.adn each.toe child how have./I plu.syt.P2Ct.ncz ask .ilt 
z-i-da-n. 

/1/.DTR.PST 

(42) a. Zer ari zc-n Jainko-a zcni-lurr-ak c-gi-n aurre-an? 

what bc_busy.ppR itr.psi God heave n_and_carth. plu make front_part.LOC 
b. Ez d-u-t jan-go csa(n)-tc-ko d-u-da-n-a esan aurre-tik. 

not / Lira catPUT say.vtN.ADN havc./l.SYN.NRt.ZEP say front_part.ELA 

(43) a. E-tza-tc-ra zi-h-oa-z-c(-n)-n aurre-an. hiri-ko 

hc_down.VEN.Aix go.PLU.SYN.Psr.NRK front_part.Loc city.ADN 
zahar—gazte-ek ctxc-a ingura-tu z-u-tc-n. 

young_and_old_man.PLU.tRG house surround.pt>' /plu.tra.pst 
b. Gu-rc arrcb(a)-a-ri ha(r-cn)-la esan omen z-i-o-n. hil behar 

we.otN sistcr.DAT thus speak rep dir.pst die be _going_to.ppR 

z-u-c(n)-n aurre-an:... 
tra.P5T.nre front_part.LOC 

(44) a. Zeru-ra igo-tze-ko aurre-an. csku hau utz-i z-i-e-n. 

heaven all ascend. ven.adn front_part.Loc power this lcavc.Pt>* /plu/.dtr 
b. Ezkon-tze-ko aurre-an galde-tu z-u-cn MikaDa-k:... 
marry. ven.adn front_part.Loc ask .pep tra.pst Mikalla erg 

(45) a. Ehiz(a)-a hil aitzin. jalc-rik ez gonbida! 

game kill front_part.iDt eater. par not invite. rad 

b. Umin-c-tik l-kus-i z-u-tc(-n)-n-c-ko. hura 
far.ELA see /plu.tra.psi .nre.adn yondcr_onc 

hurbil-du aitzin. hil-en z-u-tc(-n)-la hitzar-tu z-ir-c-n. 

come_dosc front_partJDP IdlLpur /plu.tra.pst.lcz agrcc.PEF Piu.rrR.PST 

c. Ahari-a-k ez d-u ardi-rik joka-tu behar him urte bctc aitzin-e-an. 
ram erg not tra sheep, par cover must.ppR three ycar.lDF reach front_part.Loc 

d. Eri-tu aitzin-c-tik on-gi c-zagu(t)-tzcn z-u-cn ber-e senarr-a. 

fall_ill front_part.EL*\ well know.LPt tra.pct shc_hcrsclf .GEN husband 

(46) a. Zahar-tze-ko aitzin-c-an entsea-tu n-a-iz on-gi bizi-tze-ra. 

grow f _old. ven.adn front_part.Loc try.PEt 1 .itr well live, vkn-all 
b. Ebak-i behar da lora-tu d-cn aitzin-e-an. 
cut must.ppR nR bloom. pt>* rrR.RNE front_partLOC 

(47) Erroma-ra hddu zc-n 1538 aitzintto-an. 

Romc.Aix arrive. pep rrR.Psr 1538 front_part.DiM.Loc 
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(48) a. Zcrbait cdan ondo-rcn crraz bcro-tzcn d-ir-a gizonczkoak. 

something dnnk contiguity .kla easily hcat_up.iPF PLU.rrx man.PLU 

In glossing ondoren , I use the abbreviation kla. where R. dc Rijk is talking 
about an “archaic ablative/* since this part of the semantics of the latter (Latin) 
ease is expressed in Basque by means of the dative ease. 

b. Gu-rc berri ja-ki-n ondo-rcn, cuskar(a)-a-rcn berri on-ak 

we .gin news .idf know contiguity .hla Basque .gin news good.PLU 
zabal-du-ko d-it-u Europa-n. 

sprcad.FUT plu/.itia Europe 

c. Azkcn-e-an. c-gi-n ondo-an. guzti-ak erre-tzen z-it-u-cn. 
end. log* make contiguity.mc all.ZKP.PLU bum.ipp plu/.tra.pst 

d. Batxiler-a c-gi-n ondo-an, fabrik(a)-an has-i n-in-tz-c-n 

high_school_diploma make contiguity.Loc factor>*.LOC begin, pep l.rriLPST 

lan-e-an. 

work.ioc 

(49) a. ... n-eu-rc superbio-z-ko bcstimcnd(a)-a-z biluz-i n-a-iz-en 

... I.kff.gin arrogancc.iDF.iNS.ADN garment .ins strip.PKF I.iir.nrh 

ondo-an ... 

contiguity.Loc 

b. Pi(t)z-tu n-a-i-z-en ondo-an. ordc-a, j-oa-n-go n-a-iz Galilca-ra. 

rise l.mt.NRE contiguity.Loc however go.H/r Ijtr Galilee .all 

(50) a. Latin-c-z-ko otoitz batzu-ek esan ostc-an. galdc-tu z-i-o-n:... 

Latin. idf.iks.adn prayer a_fcw.PLU say back_part.LOG ask.pu dtr.pst 

b. Unc luze bat-c-an itxaron ostc-an. branka-ko partc-tik kanpo-ko 

time long a.LOC wait back _part.LOC prow.ADN area. kla outsidc.ADN 

argj-a sar-tze-n has-i zc-n. 

light come_in.VHN.LOC start .fu itilpst 

(51) a. Ez z-u-tc-n czkontza=harreman-ik iza-n, Marxa-k seme-a iza-n 

not /plu.tra.pst raarital_rclation.PAR have.ptp MaryJKf son gct.PKF 

z-u-e(n)-n arte. 

TRA.PST.NRB intcrval.n>p 

In other chapters. 1 have glossed arte with 'until*; in this context, however. I opt 
to stick as closely as possible to the origin and analysis of this construction as 
proposed by R. dc Rijk in the paragraph concerned, 
b. Ni e-tor-tzen n-a-iz-en arte hori hemen gcldi-tzc-a nahi 

I comc.iPF l.riR.KRK interval.n>p that_onc hcrc.Loc stay .ven want.pPR 
ba-d-u-L zu-ri zer? 

CDP./1.TRA you .dat what 
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(52) a. Ni c-torr-i arte hori gcldi-tzc-a nahi baldin ba-d-u-t, zu-ri 

I come interval .idf that_onc stay;VB* want.pPRCDC a>p./l.ntA you.DAT 

zer? 

what 

b. Ni-rc scmc-tzat cz h-a-u-t har-tu-ko ama c-ra-kuts-i aitc. 

I.gen son. pro not 2sol/1.tra take, fvt mothcr.iDF show interval .idf 

(53) a. Eta cz n-it-u-cn sinc(t)s-tcn har-ik eta ni-k n-c(u)-r(c_h)on-c-k i-kus-i 

and not plu/I.tra.pst bclicvc.ipp EMC exp I .erg I_mysclf.ERG see. pep 

d-it-u-da-n artc-ra-ino. 

PLU/1 .TRA.NRK interval.TER 

b. Ez d-i-zu-t hakc-ta-n utz-i-ko. har-ik eta nahi d-u-da-n-a lor-tu 
not /2/I.dtr peace. idf.loc leave jut EMC exp want.ppR /1.itia.nre.zep obtain 
arte. 

interval. IDF 

(54) a. Ez. Atari n-a-iz-en artc-an! 

no Axari bc.l.sYN.MUi interval xoc 

b. Eta hori gerta-tzen ze(-n)-n artc-an, best c-a han c-go-tcn 

and that happcn.iPF itr.pst.nre interval. loc othcr.zEP ovcr_there.LOC stand .iff 
omen zc-n. ohol-(c)-cn bcstalde-an. 
rep rnJJr board, plu.gen on_thc_othcr_sidc 

(55) a. Euskal odol-a ni-rc zain-e-ta-n bizi artc-an, c-ki-n-go 

Basque blood I.gen vein.PLU.Loc Iivc.ppr interval. loc apply_onesclf_to.nn 
d-i-zu-t kant(aha-ri. 

/2/l.DTR SOng.DAT 

b. Oturuntz(a)-a-k irau-n artc-an bi anai(.a)-ck cz z-i-o-tc-n 
meal .erg last interval, loc two brother, plu.erg not //plu.dtr.pst 
elkarr-i hitz-ik c-gi-n. 

cach_other.DAT word. par do.PEF 

(56) a. Bizi n-a-iz-cn aitc eta bai hcriotze-an, argi c-gi-n-go d-u-zu 

livc.ppR 1 .ytr.nre interval. idf and also dcath.Loc light. idf makc.FUT /2 .tra 
cn-c bihotz-e-an. 

I.gen hcart.Loc 

b. Ni-k, cskol(a)-an abia-tu artc-an. cz n-u-cn bchin ere frantscs hitz bat 
l.utG school .loc start interval XOC not /I.tra.pst once even French word a 
c-ntzu-n. 
hcar.PEF 

(57) a. Escr-i ni-rc cskuin-c-an. z-cu-rc etsai-ak oinazpi-an jar-tzen 

sit I.gen right .loc you.REF.GEN enemy .plu bottom_of_tbc_foot .loc put.ipp 
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d-i-z-ki-zu-da-n bitartc-an. 
plu/ 2 / 1 .ixih.nrb interval .loc 

b. Orain apaiz-a hor da-go-en bitartc-an hitzegin nahi 

now priest thcre.LOC bc.sYN.NRt interval. loc speak likc_to.pPR 

n-i-zu-e-kc. 

/2PLU/1 . D1R.COO 

c. Ez d-u-gu-la eta cz da-ki-gu-la cz da-ki-gu-n 

not havc./lPLU.SYT.LCZ and not know./lPLU.SYT.LCZ not know./lPLU.svr.NRF 
bitartc-an cz g-a-r-a iza-tc-ko eta ja-ki-tc-ko bide-an sar-tu-ko. 
interval. loc not Iplo.itr have. put and know.VFN.ADN path.ux: gct_onto.FUT 

(58) a. Beste zerbait utz-i bchar-ko d-i-da-zu. antxume-a bidal-i bitartc-an. 

else something leave havc_to.mT /1/2.DTR kid send interval.LOC 

b. Egunkari hau irakurr-i bitartc-an. Jainko-a-k da-ki zein gogocta ilun 

diary this read interval. loc God.tRG know.SYT which thought dark 

hits c-gi-n n-u-c<n)-n. 

sad makc.PEF/I. tra.pst.ncz 

c. Gizon-a-k gazt(a)-ak c-gl-n bitartc. andre-a-k bab(a)-ak egos-i. 
man.FRG chccsc.PLU make intcrval.iDF lady.tRG bcan.PLU cook 

(59) a. Mundu-an n-a-iz-e(n)-no. mundu-a-ren argi-a n-a-iz. 

World.LOC bC-l.SYN.NRE.NDC WOrld.GKN light be. 1.SYN 

b. On zc(-n-n)-no cz da lan-c-tik geldi-tu. 

well. idf bc.SYN.PSi.NRt.NDc not hr work.tLA ceasc.Pty 

c. En-c bihotz-a. bizi n-a-iz-c(n)-no. iza-n-cn za-i-zu fidcl-a. 

I.gen heart livc.pPR l.rrR.NRt.NDC bc.urr 2/.ixt faithful 

(60) a. Zamari-a gaztc d-c(n)-ino hez-ten da. 

mule young .idf bc.SYK.NR!.NDC train, iff itr 

b. Aldamcn-e-an behar n-ind-u-cn. critcgi-a zabal-ik zc-go-c(n)-ino. 
side.LOC nccd.ppR I/.tra-Pstt infirmary opcn.srA bc.SYN.pyr.NRE.NDC 

c. Euskal litcratur(a)-a-rcn oroitzapcn-a-k lurr-c-an d-irau-e(n)-ino, cz da 

Basque litcraturc.GtN memory.tRG carth.Loc last.SYT.NRt.NDC not itr 
noski itzal-i-ko har-en izen-a eta omen-a. 

certainly fadc_away.pvr yondcr_onc.GFN name and fame 

(61) a. Lehen etsipen-a-k. czkon-du eta bi urtc-ra jo z-u-cn. 

first depression .frg gct_marricd POC two ycar.iDF.Aix hit. phi* tra.pst 
b. Azken-c-an jaio e-gi-n n-in-tz-en 1936ko gcrr(a)-a buka-tu eta 
end. loc be_bom do.PKF l.nR.PST 1936 .adn war end poc 

han-dik gutxi-ra. 
over there. fla little .all 



Glosses lot Chapter JO 


1155 


c. J-oa-n da bcr-c-ha(r-cn)-la-ko-an itzul-i zc-n. 

go poc immcdiatcly.ADN.LOC comc_back.Pii itilpst 

d. Nlcdiku-a harrapa-tu eta bcr-c-ha(r-cn)-la hemen n-a-iz. 
doctor fdch poc immediately here.LOC be. 1 .syn 

(62) a. Etxc oso-a c-ra-kuts-i da gcro. saloi zabal-c-ra zuzen-du d-it-u. 

bouse whole show poc later hall spadous.ALL direct. pep plu/.tra 

b. Agin-du za-i-zu-c-n guzti-a c-gi-n eta gcro. esan... 
command. pep 2PLu/.Drr.Mtp all do poc later say 

c. Hemen. hil da gcro ere. amandre-a-ren csku-a ageri da. 

here.LOC die poc later even grandmother. gen hand conspicuous.iup bc.sYN 

(63) a. Orobat. afal-du da. kaliz(a)-a har-tu z-u-cn ... 

likewise sup poc cup take, pa iRAPSr 
b. New York-tik c-torr-i da azkcn orrazkct(a)-ak e-ma-n 

New York.ELA comc_back poc last coircction_in_a_writtcn_work.PLU givc.PEP 
n-i-z-ki-o-n. 

PLU//1 .DTR. PSf 

(64) a. Eguzki-a cror-tze-a-r zc-go-cn mendi ostc-ra. 

sun sink. vpn.rim bc.SYN.Psr mountain back_part.ALL 

b. Gaixo hori hil-tze-a-r da-go. 
patient that die. vpn.rim bc.SYN 

(65) a. Baimcn=aldi-a amai-tze-a-r nc-(d)uka-n. 

furlough finish. ven.rim have./ I.syt.psi - 
b. Zu-k c-ma-n-da-ko liburu-a irakur-tze-a-r da-(d)uka-t. 
you. erg givc.ppc.ADN book read. ven.rim havc./l.SYr 

(66) a. Beste mutil bat zc-go-cn zut-ik. kantu-z has-tc-a-r. 

other boy a stand.SYN.Psr upright.srA singing.iDP.iNs begin. ven.rim 
b. Gal-tzc-a-r aurki-tu n-ind-u-cn. 
lose. VEN. RIM find.PPP l/.TRA.PST 

(67) a. Zabal=zabal-a cror-tzc-r zc-n Jon_Doni Petri. 

flat-flat fallvPN.iDP.RiM bc.SYN.Psr Saint Peter 

b. Hori c-ntzu-tc-an. bihotz-a geldi-tzc-r zi-tza-i-da-n. 
that hear. ven.dep.loc heart stop. vpn.idp.rim 1 /.dyn.pst 

(68) a. No-la c-gi-tc-r n-u-c(n)-n hamaketako-a Azkainc-n. 

how do. ven.idp.rim /l.sYr.Psi clcNenscs Azcain.LOC 
b. Xahu-tze-r n-a-u-tc lun-c-an. 

annihilate, vpn.idp.rim 1/plu.syt carth.Loc 



115* 


Glosses foe Chapter 20 


(69) a. Atc-ak puska-tze-ko zori-an zc-u-dc-n. 

door.PLU break. ven.adn destiny.LOC bc.PLU.sYN.pyi 

b. Ni-rc etsai-<c)“Cn csku-c~ta-n cror-tzc-ko zori-an n-a-go. 

I.gen enemy, plu.gpn hand.PLU.LOG fall.VBLADN destiny.LOC bc.I.SYN 

In this context. I gloss zorian in line with the on gin and analysis proposed by R. 
dc Rijk. 

c. Errctorc-a-k. algara-z lchcr-tzc-ko zori-an. d-io:... 

parish_pricst.ERG laughter. idf.ins burst. ven.adn destiny. loc say.SYT 

(70) a. Orain-txc txipiroi batzu-ck ja(n)-tc-n ari n-in-tz-c(-n)-la. 

now.tMP squid some. plu cat. vkn.loc bc_busy.ppR I.ito.pst.lci 
Donostia-tik da-torr-en beste paper-a har-tu d-u-gu. 
San_Scbastian.ELA comc.SYN.NRt other paper receive. pep /Iplu.tra 

b. Lo n-en-go-c(n)-la ager-tu zi-tza-i-da-n aingcru oso eder bat. 

aslccp.PRK be. 1 .syn.pst.lci appcar.PEF l/.DfT.Psr angel very* beautiful a 

c. Esna da-go-ela cz d-u inor-k amets-ik c-gi-tcn. 

awake. pri; be.SYN.LCi not ira anybody.ERG dream .par do.iPl 

d. Gerr(a)-a buka-tze-a-r zc-go-e(n)-la ber-e senarr-a eta beste bi 

war end. yen.rim be.SYN.PST.LCi shc_hcrsclf.GEN husband and other two 

soldadu afusila-tu z-it-u-z-tc-n. 

soldier .idf shoot. ph plu/plu.tra.pst 
c. Zer c-gi-n cz n-c-ki-e(n)-la ctxc-tik irten n-in-tz-cn. 
what do not know./l .sYr.psr.LCi house .ha go_ouLPEF l.mcpsr 

(71) a. Joko-an ari z-ir-e-n. aurre-an edari-ak 

play.LOC bc_busy.ppR PLU.rrR.PST front_part.Loc drink .plu 

z-it-u-z-te(-n)-la. 

havc.PLU/PLU.SYT.PST.La 

b. Hon-(r)a no-n azal-du d-en Rebeka. pegarr-a sorbald(a)-an 
here. all whcrc.Loc come jout.PEF rra.NCZ Rebecca jar shouldcr.LDC 
d-u-cla. 
havc.siT.LCi 

(72) Hargin guzti-ek czpat(a)-a gerri-an zc-ra-ma-tc{-n)-la c-gi-tcn 
bricklayer all.PLU.ERG sword waist.mc wcar./PLU.SYr.Psr.LCi do.ipp 
z-u-tc-n lan. 

/PLU.TRA.PST work.IDF 

(73) a. Orain-dik zu-(c)-cn artc-an n-a-go-ela-rik esan d-i-zu-e-t hau. 

now.ELA you.PLU.GEN among bc.I.SYN .lci tell. pep /2plu/1j>tr this 
b. Apaizgo-an urtc askotxo da-ra-ma-z-ki-da-la-rik. cz d-ut ikas-i 
priesthood. loc year much .dim spend. plu/ l.srr.LCi not /I.tra learn. pep 
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emakumczko-(c)-cn gorabchcra eta matrikul(a)-ak konpreni-tze-n. 
female. plu.gen whim and wilc.pLU understand. vkn.loc 

(74) Poxi bat gasc-a czti-tu d-cla-rik. solas-ak has-tc. 

bit a hunger alleviatc.PEF riR.LCi talk.PLU start. ven.idf 

(75) a. Zatino hori c-ntzu-tc-an. bcldurr-a-k har-tzen n-ind-u-cn. 

littlc_fragmcnt that hear.vuN.DHF.LOC fcar.HRG ovcrtakc.iPF 1/.TBA.PST 

b. Hitz-(c)-cn somu-a c-ntzu-tc-an, ikara-tu c-gi-n zc-n. 
word.PLU.taiN sound hcar.VEN.DEF.LOC gct_frightcncd do.po» n»JST 

Chapter 21 

(1) a. Nor c-tor-tzc-a nahi z-en-u-en? 

who come.VEN want.ppR I2.nm.psi 
b. Zer nahi z-en-u-en ni-k Gaztciz-cn c-gi-tc-a? 
what want.ppR /2 .tra.pst I. erg Vitoria. loc do.VBN 

(2) a. Diru-rik gabc. no-ra nahi d-u-zuj-oa-n n-a-di-n? 

moncy.PAR without. prh wherc.ALL wantPPR /2 .tra go(.RAD) I.iir.suj.ncz 

b. Zer nahi d-u-zu ni-k c-gi-n dc-za-da-n? 
what want.ppR /2.tra I .erg do(.RAD) / 1 .tra.suj.ncz 

c. Eta zer nahi z-en-u-en c-gi-n n-c-za(-n)-n? 

and what want.ppR /2/i*ra.pst dof.KAD) /I.tra.suj.pct.ngz 

d. Hii n-a-za-n nahi al d-u-zu? 

kill(.RAD) l/.TKA.SLI.NCZ Want.PPR IKT /2.TRA 

c. Ez z-u-cn ustcl bat zc(-n(-la pentsa zc-za-tc(-n)-n nahi. 

not tra.pst wimp a be.SYN.PST.LCZ think .rad /plu.hl^suj.pstj^cz want.ppR 

f. Belle eta Greta-k ez z-u-tc-n inor-k lotu z-it-za(-n)-n 

Belle and Grcta.ERG not /plu.ira.psi* anyone. irg tic_up.PEF PLu/.TRA.suj.Psr.NCZ 

nahi. 

want.ppR 

g. Guiomar isil zc-di-n dcsio z-u-cn. 

Guiomar quiet, idf be.sYN.suj.Psr.scz wish.ppR ira.pst 

(3) a. Opa d-i-o-gu zeru-an goza da-di-la. 

wish.ppR //lPLU.DrR heaven. loc have_a_good_timc.RAD rrR.suj.LCZ 
b. Ni-k opa d-i-c-t zeru-an gerta da-i-tcz-ela. 

I.tRG wish /plu/Ldtr hcavcn.Loc cnd^up.RAD PLU.rrR.suj.LCZ 

(4) a. alfcrr-ik agin-du-ko d-i-c-zu isil da-i-tez-en. 

in_vain.siA command.pur /plu/2.dir kcep_silcnt.RAD be.PLU.rrR.suj.NCZ 
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b. Pasco-a-rckin scgi g-cnc-za(-n)-n cska-tu n-i-o-n. 

walk.soc continue. rad /plu.tra.suj.pst.ncz bcg.Pt> /I.dtr.pst 

c. Otoitz c-gitcn n-u-cn den-a on-do atcra zc-di(-n}-n. 

praycr.iDF make, iff /I.ira.pst all well tum_out<.RAD) mr.suj.pst.ncz 

a. Jcsus-c-k zorrotz agin-du z-i-c-n inor-k cz zc-za(-n)-la 

Jcsus_erg sternly charge. pep /plu/.dtr.pst anyone. erg not ira^uj.pctxcz 
ja-ki-n. 

know (.rad) 

b. Ber-a-k cska-tu d-u e-tor z-a-i-tcz-cla. 

she_hcrscli.ERG ask.pt> ira come .rad 2.itr.suj.lcz 

c. Otoi(t)z-tcn z-a-it-u-t ja-iTai dc-za-zu-la. 
beg.iPF 2/1 .Ira continue. rad /2.tra.suj.lcz 

a. Jcsus-c-k inor-i ez csa(n)-tc-ko agin-du z-i-c-n zorrotz. 

JcsusjiRG anyonc.DAT not tcO.VHN.ADN ordcr.PE> /plu/.dtr.pst sternly 

b. Ama-k musu c-ma-tc-ko agin-du z-i-da-n. 

Mother. idpjrg kiss .idp givc.vtN.ADN ordcr.PEF /1 /.dtr.pst 

c. Bcr-a-rcn-gan-(r)a j-oa-tc-ko eska-tzen d-i-zu. 
hc__himsell'.ALL gO.VEN.ADN ask.ipp /2/.DTR 

d. Bilbo-tik irtc(n)-tc-ko aholka-tu z-i-da-tc-n mcdiku-ck. 

Bilbao.HA leave. vkn.adn advisc.PHP /1/PLU.DTR.Psr doctor, plu.erg 

a. Eribcribil-c-an n-cu ere j-oa-tc-a eska-tzen n-i-o-n. 
ambulance. loc I.re> too go.vtN ask. ipf //Ldtr.pst 

b. Ni-rc lan-a-k liburu asko irakur-tze-a eska-tzen d-u. 

I.Giai job.ERG book a_lot_of read .min require .ipf tra 

a. Ni-rc anaia horr-c-k lasai c-go-tc-ko d-i-o. 

I. gen brother that.tRG at_easc.PRE bc.VEN.ADN say.svr 

b. E-tor-tze-ko esan n-i-o-n. 

COmC.VK3i.ADN tcll.Pt>' //l.DTR.PST 

c. ... gaztiga-tzen d-i-o-zu tabemari-a-ri c-duki dc-za-la zenbait egun-c-z 

... notify, ipf H2.UTR bartender kccp(.RAD) tra.suj.lCZ a_fcw day .ins 

bahi hura. 

pledge yonder 

d. Esan z-i-o-n cz zc-di(-n)-la inoiz ere berciz bcr-c 

tcll.PEF dilpst not iiR.suj.PST.LCZ ever too separate, rad hc_himsclf.GtN 
anai(a)-e-ta-tik. 

brother, plu.ela 

a. Arantxa ere saia-tzen zc-n bcr-c senar lnaxio-k Andcr zerbait 

Arantxa too try. ipf iir.pst shc_hcrsclf.GEN husband Inaxio.tRG Andrew a_bit 
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b. 

C. 


± 




zirika zc-za(-n)-n. 

prod.RAD TRA.SUJ.PSr.NCZ 

Etxc-ko gauz(a)-ak on-do j-oa-n da-i-tcz-cn ahalcgin-du-ko n-a-iz. 
firm. adn affair. plu wdl go(.RAD) plu.iir.suj.ncz do_onc’s_bcst.Pur I.itr 
Zcr-ga(i)-tik cz z-a-r-a ahalcgin-du lcbitarr-ek Juda-n zerg(a)-a 
why not 2.rrR do_onc’s_bcst.PU ! Lcvitc.PLU.ERG Judah.ux: tax 

bil zc-za-tc<-n>-n? 

collect. RAD /PLU.TRA.SUJ.PST.NCZ 

Ahalcgin-ak c-gj-tcn z-it-u-z-tc-n Bordalais-c-k kanta berri-ak 

aU_ODc's_cfforts.PLU do.iPF plu/plu.txa.pst Bordalais.HKG song ncw.pLU 
ikas z-it-za(-n)-n. 


learn .rad plu/.tra.suj.pct.ncz 

Guzti-ok ataka hon-c-ta-tik atcra z-a-i-tcz-cn ahalcgin-ak 

all .inc fix this. ha get out(.RAD) PLU.mt.suj.NCZ all one’s dforts.PLU 


c-gj-n-go d-it-u-gu. 
do.PUT PLU/lPLU.TRA 


f. Zeru-ko crreinu-an sar g-a-i-tcz-cn c-gi-n 
heaven .adn kingdom.ux: cntcr.RAD 1pllutr.suj.ncz do(.RAD) 
d-it-za-gu-n ahalcgin-ak. 

plu/1 plu.tra.suj.ncz all one's bcSt.PLU 


(10) a. Era hon-c-ta-ra lor-tu-ko d-u-gu irakurlc-a-k ulcr-tzc-a. 

manner this.ALL succeed. ivr /Iplu.tra reader .erg understand. vet 
b. Babcslcku-tik atcra zc-di(-n)-n lor-tu z-u-cn. 

sanctuary. ela come out(.RAD) rrR.suj.PST.NCZ succeed. pef tra.pst 


(11) a. Bcharr-c-z-ko-a al da hori c-gi-tc-a? 
necessary ini bc.SYN that do.VHN 
b. Ez da on gizon-a hakarr-ik c-go-tc-a. 
not bc.SYN good- idf man alone.sTA bc.VEN 


( 12 ) a. I-kus-tcn d-u-zu-n-c-an ez z-a-it-u-z-tc-la sinets-i nahi. eta prcmi(a)-a 
scc.ipf /2.TRA.NRE.LOC not 2/plu.tra.lcz beheve want.ppR and necessity 
d-cla sincts z-a-it-za-tc-n. da-gi-zu-n ordu-an juramentu. 
be.SYN.LCZ bclkvc.RAD 2/plu.tra.suj.ncz do./2.SYT.NCZ time.Loc swearing.IDF 

b. Ez da on-gj gizon-a bakarr-ik i-za-n da-di-n. 

not bc.SYN well man alone .si a be(.RAD) jtr.suj.ncz 

c. Ez da komcni ni-rc scmc=alab(a)-ek zu-rckin ikus 

not bc.SYN fitting.n>F I.GBN son_and_daughtcr.PLU.ERG you.soc scc.rad 
n-a-za-tc-n. 

1/plu.tra.suj.ncz 
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d. Ordu zc-n noizbait lagun-ak c-gi-n g-in-tcz-c(n)-n. 

timc.iDF bc.SYK.Pfr finally fricnd.PLU become*, rad) 1plu.itr.suj.P5T.ncz 

(13) a. Nagusi-a-k cz z-i-o-n cskoia-ra arratsaldc-z ere e-tor 

boss.HRG not dir.pst school.ALL afternoon, idf. ins also come .rad 

zc-di(-n)-n. 

iir.suj.pst.nCZ 

b. Ez d-i-zu-t utz-i-ko ni-rc aita eta Agarr-cn-ga(i)-tik gai(t)z-ki csa(n)-ka 

not /2/I.dtr letPUT I. gen father .idf and Agar.Mor badly saying. adv 

ari z-a-i-tcz-cn. 

bc_buS>\PPR 2.I1R.SUJ.NCZ 

c. Etxc-ko scmc=alab<a)-ak konforma-tu-ko d-ir-a ni berri-z 

household. adn son_and_daughtcr.PLU accept jott plu.hr 1 again 
czkon n-a-di-n. 

marry .rad I.hr.suj.ncz 

(14) Konforma-tu z-ir-a-de-n elkarr-cn artc-an czkon-du-ko z-ir-e*-n)-la 

settle, pef plu.iir.pst cach_othcr.GHN between gct_marricd.i*VT PLU.nR.PST.LCZ 

hurren-go uitc-an. 

next ycar.LOC 

(15) Egun-da-ino cz d-i-gu-tc c-ra-gotz-i elkar i-kus-i eta mintza 
up_to_now not /Iplu/plu.dtr prevent .pef cach_othcr see IOC talk.RAD 
g-a-i-tez-en. 

Ipluttrlsuj.ncz 

(16) a. Bcldur n-a-iz zerbait-e-ta-n huts c-gi-n d-u-da-n eta 

fear .idf bc.l.SYN somcthing.Loc mistake. idf make.PEF / I.ira.ncz and 

lchen-danik gai(t)zto-tu n-a-iz-en. 

bcforc.ELA bccome_worse.PEF l.mt.NCZ 

b. Bcldur n-a-iz ginstino-c-ta-rik ere, gchi-en-ek bide hura ber-a 

fcar.iDP bc.l.SYN Christian. plu.ila too many.sup.PLU.ERG road yonder same 

har-tzen d-u-tc-n. 

takc.iPF /plu.ira-ncz 

c. Bcldur n-a-iz ... bekatu-ren bat cstal-i d-i-zu-la. 
fear. idf bc.l.SYN sulidf.ghn a conceal .pht /2/.dir.lcz 

(17) a. Bcldur n-a-iz utz cz dc-za-n. 

fcar.iDF bc.l.SYN abandon. rad not ira.suj.ncz 
b. Bcldur zc-n c-ntzu-n zc-za(-n)-n ber-e-ha(r-en)-la Jainko-a-k. 

fcar.iDF bc.SYN.PSr hcar(.RAD) TRA.suj.Psr.Nez immediately God.HRG 

(18) a. Eta bcldur-tu zc-n cz z-u-c(n)-la iza-n-cn diru-rik gerla-ko 

and gct_afraid.PKF rra.psr not tra.pst.lcz have jut moncy.PAR war. adn 



Glosses for Chapter 21 


1161 


gastu-(c)-cn-tzat. 

C.XpcnSC. PLU. BEN 

b. Bcldur n-a-iz ni-rc ctxcko-ak haserre-tu-ko otc 

fear. id* bc.l^YN I.GfiN mcmbcr_of_thc_houschold.PLU gct_ma<LFUT dub 
za-i-z-ki-da-n. 

1/plu.dit.ncz 

c. Bcldur n-a-iz ondorc txarr-a c-karr-i-ko d-u-en. 
fcar.iDf bc.l^YN consequence bad bring.pur tra.ncz 

d. Bcldur n-a-iz cz otc d-cn cro-tu-ko. 
fear, id* be. 1 .syn not dub mt.NCZ go_madjo/T 

(19) a. Frantscs-ak bcldur z-ir-c-n lagun-ak c-tor zc-ki-z-ki-o(-n>-n 

French. plu fcar.iDF bc.PLU.SYN.Psr fcllow.PLU come .rad /PLU.Drr.suj.Psr.NCZ 

libra-tze-ra. 

free. VPN. ALL 

b. Zerbait gcita da-ki-o-n bcldur iza-n d-ir-a. 
something happen. rad dit.suj.ncz fcar.iDP bc.PEF PLU.mt 

(20) a. Diru-a panasta-ka c-ma-tcn d-u-t cgunero jan dc-za-gu-n. 

money galore. adv givc.ip* /I.tra every-day cat(.iAD) /1plu.ira.suj.ncz 

b. Esan-go d-i-zu-e-t zer d-cn film hori, i-kus-i gabc lasai 

tcll.lUT /2/I.dtr what be. syn.ncz movie that see without. pre easy. pre 

gcldi z-a-i-tcz-tc-n. 

rCSt.KAD 2PLU.n*R.SUJ.NCZ 

c. Ezer c-gi-n bchar otc g-cn-u-kc, gal cz da-di-n? 

something do should. ppr dub /1plu.hu.cod gct_lost.RAD not 1 .rre.suj.NCZ 

(21) a. Jainko-a-k hcriotza-tik gordc g-a-it-za-n. kandcla bcdcinka-tu-a 

God. erg death. i-x a preserve^ rad) Iplu/.itlasuj.ncz candle bless. ptr.siN 
pi(t)z-tu-ko d-u-gu. 
light.FUT /I PLU. IRA 

b. Bekatu-rik c-gl-n cz dc-za-zu-c-n ida(t)z-ten d-i-zu-c-t hau. 

sin. par do(.RAD) not /2plu.tra.suj.ncz writc.ipp /2plu/1 jxtr this 

(22) a. Bidc-ra irten bchar-ko n-a-tza-i-o. ama haserre cz da-di-n. 

way .all go_out must.pur /l.Drr mothcr.iD* angcr.iDP not bc.SYN.suj.Ncz 

b. Ez d-ic-za-gu-la Jainko-a-k hitzegm, hil cz g-a-i-tcz-cn. 

not /Iplu/.dtrjsuj.lcz God.ERG speak dic(.RAD) not lPLU.rrR.suj.NCZ 

c. Beso-e-ta-n c-ra-ma-n-go z-a-it-u-z-tc, ham-(c)-ekin cstropezu c-gi-n cz 
arm.PLU.LOC carry .put 2/plu.tra stonc.PLU.soc trip.iDP make). rad) not 
dc-za-zu-n. 

/2.TRA.SUJ.NCZ 
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(23) a. Teexa-k bcr-c-ha(r-en)-la jantz-araz-i z-i-o-n Joanixio-k i-kus-tc-ko. 

Thcrcsa.HRG at_oncc put_an.CAU.PHF dtr.pst Joanixio.ERG sce.VEN.ADN 

b. Ez d-i-zu-t cskut(h)itz hau ni-rc buru-a zuri-tze-ko ida(t)z-tcn. 
not / 2 /I.dtr letter this I.gen head excuse, ven-adn writc.ipp 

(24) a. Ez d-i-zu-t utz-i-ko. bcdcinka n-a-za-zu-n arte. 

not /2/1 .dth Icavc.lUT bless. rad 1/2.tra.suj.nrh until 

b. Jcsc-rcn seme hori lurr-c-an bizi da-di-n arte, ez h-a-iz 

Jcssc.ghn son that earth .loc lifc.ppR bc.l.sYN.NRH as_long_as not 2sOL.rm 
seguru iza-n-go. 

safe.iDP bcJVT 

c. Hilabetc oso-an jan-go d-u-zu-c. sudurr-c-ta-tik atcra 

month whole.LOC cat.PUT /2 plu.tra nosc.PLU.HLA comc_out(.RAD) 
da-ki-zu-c-n arte. 

2PLu/.mtJsuj.NRH until 

(25) a. Haz n-a-di-n-c-an. Alcmania oso-a pasa-tu-ko d-u-t hura 

grow_up.K\D l.rnt.suj.NRH.LOc Germany whole cross .put /I.tra yondcr_onc 

bila-tze-n. 

look_tbr.VKN.LOC 

b. Zahar z-a-i-tcz-cn-c-an ere. iza-n-go d-u-zu hil-tze-ko asti-rik. 

gTOW_old.RAD 2.mt.SUJ.NRE.LOC too haVC.FUT /2.TRA djC.VEN.ADN frCC_time.PAR 

c. Itzul n-a-di-n-c-an esan-go d-i-da-zu. 
return. rad I.itr.suj.nrh.loc tclljur / 1 / 2 .dir 

d. Ber-a-k c-ra-ntzun zc-za(-n)-n-c-an c-gi-n-go z-i-o-n gutun berri 

hc_himsclf.HRG reply(.RAD) tra.suj.pst.kre.loc makc.pur dtr.pst letter new 
bat. 

a 

c. On-gi da-ki Jainko-a-k. har-ta-tik jan dc-za-zu-c-n-c-an. 
well know.svr God.HRG yondcrjonc.ELA eat(.RAD) /2plu.tra.suj.nrh.loc 
begi-ak zabal-du-ko za-i-z-ki-zu-c-la. 
cyc.PLU open. Fin* 2 plu/plu.dit.lcz 

(26) a. Patxi c-tor-tzcn d-cn-c-an has-i-ko d-u-gu bikr(a)-a. 

Frank comc.ipp itr.nrh.loc start jut /Iplu.tra meeting 

b. Haundi-tzen n-a-iz-cn-c-an. erdara-z mintza-tu-ko al n-a-iz? 

grow_up.iPFl.mi.NRE.LOc Spanish .idkins speak.pur int Ijtr 

c. Hitzegin-go d-u-gu itzul-tzcn n-a-iz-cn-c-an. 
talk.iur /Iplu.tra return. ipp 1jtr.nrb.loc 

d. Bcr-a-rckin hitzegi(n)-tcn d-u-zu-n-c-an. eder-ki ulcr-tu-ko d-u-zu. 
shc_hcrsclt.soc speak .ipp / 2 .tra.krh.loc perfectly understand .put / 2 .ira 
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c. Gatz hau guzti-z ur-tu d-cn-c~an. gazi-tzen da bcrdin bcstc 
salt this completely dissolvc.PHF itr.nrh.loc salt.pur ri*R likewise other 
aldc-tik. 

side.HLA 

(27) a. Ez d-i-o bat_ere gerta da-ki-o-n egitcko-k kaltc-rik c-gi-n-cn. 

not DTR at_all happen. rad orr.suj.NRH trouble. idf.irg harm .par do.iVT 

bat_ere bekatu-rik ez d-u-cn-a-ri. 

at all sin.PAR not havc.SYT.NRH.ZKP.DAT 

b. Has-i ze-n cmakumc har-i pozgarn i-za-n 

start. plp itr.pst woman yondcr.DAT comforting.iDF bc(.RAD) 
zc-ki-z-ki-o-n hitz-ak csa(n)-tc-n. 

/PLU.Drr.suj.psr.NRU woid.PLU say.vEN.LOC 

c. Ez d-i-c-t c-gi-n d-ic-za-z-ki-da-tc-n galdc-r(a)-c-i crantzun-ik 
not /plu/I.dtr do(.RAD) plu/1/plu.dir.suj.nrh qucstion.PLU.DAT answcr.PAR 
c-ma-n-go. 

give, put 

d. E-gi-n dc-za-zu-c-n guzti-a c-gi-n maitasun-c-z. 
do(.RAD) /2plu.tra.suj.nre all do love. IDFJNS 

(28) Edozer c-gi-n dc-za-zu-e-n. guzti-a Jesus Jaun-a-ren izen-e-an iza-n 
whatever do(.RAD) /2plu.tra.su j.ncz all Jesus Lord.GEN namcxoc bc(.RAD) 
da-di-la. 

I1R.SUJ.LCZ 

(29) a. Edan dc-za-gu-n oparo ardo gozo hori. 

drink(.RAD) /Iplu.tra.suj.ncz abundantly wine sweet that 

b. Salba d-it-za-gu-n g-eu-rc buru-ak! 

Save.RAD PLU/1 PLU.TRA^UJ.KCZ WC.RHF.GEN hcad.PLU 

c. Saia g-a-i-tcz-cn orain-go gauz(a)-ak oraingo begi-z i-kus-tc-n. 
try. rad 1plu.iir.suj.ncz today's thing.PLU today’s cyc.iDF.iNS see. vkn.loc 

d. Hurbil n-a-di-n gauza harrigarri hori i-kus-tc-ra. 
gct_closc.RAD 1 .rnt.suj.NCZ thing amazing that scc.vkn.all 

c. E-ma-n dc-za-gu-n. bada. horr-c(n)-la d-cla. 

grant). rad) /1plu.tra.suj.ncz then so bc.SYN.Lez 

(30) a. Matco-rckin ez g-a-i-tcz-cn haserre. 

Mateo.soc not be.lPLU.sYN.suj.NCZ quarrel .idf 

b. Kama ez dc-za-gu-n gurdi-a idi-(c)-en aurre-an jar / jarr-i. 

but not /1 plu.suj.ncz cart ox.plu.gkn before set. rad set 

c. Baina ez n-a-di-n gchi-ago luza. azal dc-za-da-n 

but not 1 .rrR.sur.NCZ more .cop delay .rad present, rad /I.TRA^UJ.ncz 
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dokumentu-a. 

document 

(31) a. G-oa-z-cn azkar. 

go. 1 PLU.SYN.NCZ quickly 

b. N-oa-n bcr-c-gan-(r)a. 
go.l.SYN.NCZ shc_hcrscll’.ALL 

c. G-a-to(r)-z-cn bigarren puntu-ra. 
come. 1 plu.syn.ncz second point .all 

d. N-a-torr-cn berri-z hari-ra. 

come. 1 .syn.ncz again thread, all 

(32) a. Hau cz da-di-la sckul(a)-an berri-ro gerta. 

this not rra.sujxcz ever again happen .rad 

b. E-gl-n de-za-la nahi d-u-en-a. 
do(.RAD) THA.5Ui.LCZ Want.PPR TRA.NRH.ZLP 

c. Luza-ro bizi da-i-tcz-cla! 

t'or_a_Jong_timc lifc.PPR be.PLU.SYN.sui.LCZ 

d. Zeru-a-k gordc g-a-it-za-la! 

heavcn.LRG protect!. rad) 1plu/.ira.5UJ.lcz 

c. I-kus dc-za-da-la zu-rc irudi-a. c-ntzu-n dc-za-da-la zu-rc 
see. rad /l. tra.suj.lcz you.GEN figure hear). rad) /l. tra.su j.lcz >ou.ghn 
ahots-a. 
voice 

(33) a. Bcr-c herri-ra di-h-oa-la! 

hchimsdf.GKN village, all go^YNXez 

b. Da-torr-cla Jose. 
come.SYN.LCZ Joseph 

c. Da-go<la jan gabc! 
stay.SYN.Lez cat without. pru 

d. Ez z-oa-z-cla. 
not go.2.SYN.LCZ 

(34) a. Egun on d-i-zu-la Jainko-a-k! 

day good.tDP give./2/.DYr.LCZ God.utG 
b. Jainko-a-k gabon d-i-zu-c-la. 

God.iRG good_night.iDF givc./2pLu/.DYT-LCZ 

(35) a. Ez 1-u-kc nahi gerta 1-c-ki-o-n ber-a-ri gerta-tu-a. 

not TRA.COD likc.ppR happen .rad DrT.5Ui.HYP.NCZ shc_hcrsdf.DAT happen.PtP.ZiiP 
b. Ez n-u-kc nahi inor-k hau txar-tzat har 1-c-za-n. 

not /l. tra.coo likc.ppR anyonc.HRG this amiss.PRo take. rad TTtA^Ui.HYP.NCZ 



Glosses for Chapter 22 


1165 


c. Esplika-tu d-u-da-n-a bcstc-rcn gogoct(aHc|-<n Lspilu 

explain. pip /I.tra.nrp.zkp other_pcoplc.iDP.G£N thought, plu.gpn reflection 
zuzen iza-n l-c-di-n nahi n-u-kc. 

correct. idp bc(.RAD) rriLSUJ.UYP.MCZ likc.ppR /I.tra.coo 

(36) Baldin aita bat-e-k bcr-c alab(a)-a-ri diru-a c-ma-n-go ba-l-i-o 

CDC father a. mu he_hiraself.GCN daughtcr.DAT money givc.HJT cdp.dtr.cod 
ctxc bat cros 1-c-za-n. zoro-tzat jo-ko 1-u-kc-te 

house a buy. rad tra.sujjiyp.ncz crazy, pro consider. put /plu.tra.coo 
dcn-ck. 

everybody, plu.erg 

Chapter 22 

(1) a. Z-a-to(r)-z-ki-t. c-tza-n ni-rckin. cn-e arrcb(a)-a. 

come. 1/2.DYN.IMP Iic(.rad) I.see I.gkn sister 

b. Z-a-to(r)-z-ki-da-tc bihar ordu hon-c-ta-n Izrcel-c-ra. 
come. 1/2plu.dyn.imp tomorrow time this.Loc Jczrcel.ALL 

(2) a. Iza-n z-a-i-tcz-tc cmikitsu-ak. 

bef .rad) 2PLU.riR.iMP compassionate. plu 
b. Ez z-a-i-tez sinplc-a iza-n. 
not 2.ITR.IMP silly bc(.RA d) 

(3) a. Zu-rc haur bat-c-z beza-la ni-ta-z arta iza-n c-za-zu otoL 

you.GtN child a. ins like I.ins carc.iDP have!. rad) /2. tra.imp please 
b. Horr-e-ta-n kontu-a iza-n c-za-zu-c. neskatx(a)-ak eta mutil-ak. 
that.LOc caution havc(.RAD) /2 plu.ira.imp girl. plu and boy.PLU 

(4) a. Z-a-to(r)-z ohc-ra. ho(t)z-tu c-gi-n-go z-a-r-a. 

comc.2.SYN.iMP bed .all gct_cold dojUT 2.riR 

b. H-oa lastcr suge-a hii-tze-ra. 

go.2sxjL.SYN.iMP quickly snake kill.vis *.all 

c. Esa-da-zu orain egi(a)-a. 

tell./ 1/2.DY1*.imp now truth 

d. E-gi-zu nahi d-u-zu-n-a. 
do./2.SYr.lMP Want.PPR ^.TRA.NRH.ZU* 

c. E-gi-z-ki-da-zu argi-(c)-ckin him piztualdi. 

makc.PLu/l/2.DYr.iMP light.PLU.soc three flash.u>p 
f. U(t)z-t(<*d)a-zu zu-rc ahots-a c-ntzu-tc-n. 
let./ 1/2.dyt.imp you.GKN voice hear.M^.LOC 
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a. Zu isil-ik z-a-u-dc, Licmi! 
you quict.STA bc.2.SYN.iMP Licmi 

b. Gain-c-ra-ko guzti-ok z-oa-z-tc bakc-an z-cu-<c)-cn aita-rcn-gan-(r)a. 

remaining all.isc go.2 PLU.SYN.imp pcace.LOC you.REKGfcN father, all 

c. Seme hori in-da-zu. Elias-c-k esa-n z-i-o-n. 

son that givc./l/2.DYT.wp Elijah.mo say.Pty dtr.pst 

d. Ni-k d-io-da-n-a c-gi-zu? 

I.UtG Say./l.SYT.NRE.ZHP do./2.SYT.iMP 

c. Mutil hon-i kinin(a)-a c-ma-i-o-zu-c. 

boy this.DAT quinine givc.//2PLUJ>YT.iMP 

a. Ai-zu lagun-a, lagun on=on-a, cz al da irits-i ordu-a? 
listen .2 buddy buddy good-good not int nn arrive.Pty time 

b. Ai-zu, baina hori beste kontu bat da. 
listen.2 but that other matter a bc.SYN 

c. Ai-za-k, c-ma-n-go d-i-a-t alab(a)-a. 
listen.2 sol givc.FUT /2sol/1.dtk daughter 

d. Ai-za-n Andoni. ba al da-ki-n zer c-gi-n bchar 

listco.2S0L.mf Andoni app int know./2SQL.mi.SYT what do should. ppr 

g-cn-u-kc-cn? 

/Iplu.tra.coo.pst 

a. Tori ni-rc pastcl-a. 
takc.2 I.€XN cake 

b. Har-k esa-n z-i-da-n: “Tori eta irents-i*' 

yondcr^onc.HRG say.PEF /1 /.dih.pst takc.2 and shallow 

c. Tori-zu orain bosteko-a eta iza-n on-gi c-torr-i-a. 
takc.2 now handshake and bc(.RAD) well comc.PEKSiN 

d. Tori-zu ni-rc crantzun-a! 
takc .2 I.gen answer 

c. To, to, hau ere, eta urri-rik, kontu-a-ren gain-c-ko! 

takc.2soL takc.2soL this too and frcc_of_chargc.sTA bill .gen top.ADN.n>P 

f. No, Xancta! Hori hi-rc-tako! 

takc.2suL.H3i Jeannette that you.2soL.BEN 

a. To, Pcllo, horr-<r)a Olheta-ko bidc-a. 

look.2st»L Pete thcrc.Aix Olhcta.ADN road 

b. No, Maria, cz otoi, kexa! 

listen.2 sul.iem Maria not please gct_angry.RAD 

a. To, hi ere atxo-a-rcn bcldur h-a-iz? 

hey you.2scjL.H3i also little_old_lady.GEN fcar.iDP bc.2soL.SYN 
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b. To. zu hcmcn Jana—Mari! 
hey you.2 hcrc.LOC Jeanne-Marie 

c. To. kanpero-a-ren alab(a)-a. Benita. hcl-du da! 
hey fidd-guard.GKN daughter Benita arrive, pup rra 

(10) a. J-oa-n z-a-(d)i-tcz Euskal Herri-ra bolada bat-e-ra-ko. 

go(.RAD) 2 jih.imp Basque Country, all while a.Dfcs 

b. Jon. Jon, irakur c-za-zu hau! 

John John read.RAD /2 .tra.imp this 

c. Utz it-za-zu bakc-an. 
leave .rad plu/ 2 .tra.imp peace, loc 

d. Utz ie-za-i-o-zu bchin-tzat ja(n)-te-n. 
let .rad //2 .DTR.1MP at Jeast eat.VEN.LOC 

c. Har ic-za-da-zu ncskatxa hori emazte-tzat. 

get .rad /1 /2 .dir.imp girl that wifc.PRO 

f. Emaztc— esa-n z-i-o-n Giuscppa-n— utz-i c-za-zu zaku-a. eta 

wilc.iDP sayjff dulpst Giuscppa.DAT leave /2 .tra.imp bag and 

z-a-to(r)-z-ki-t lagun-tze-ra. 

corac.l/2.DYN.iMP help. VKN. ALL 

(11) a. Ama. cz c-za-zu horr-c(n)-la-ko-hk esa-n! 

Mothcr.iDP not /2 .trajmp likc_that.ADN.ziiP.PAR say (.rad) 

b. Mcscdc-z! Ez n-a-za-zu-c hil! 
please not 1/2 plu.ixa.imp kill(.RAD) 

c. Ez c-za-k crokcria-rik esa-n. 

not /2 sol.itia.imp rubbish. par talk(.RAD) 

d. La gun hori cz ic-za-da-k gchi-ago ctxc-ra c-karr-i. 
fellow that not /l/2»JL.D'rR.iMP morc.cop house .all bring 

c. Ez z-a-i-tez hain suminkorr-a iza-n. 

not 2.ITR.IMP so irritable bc(.RA d) 

f. Tira. alab(a)-a. cz h-a-di horr-c<n>-la atsekabc! 
corac_on daughter not bc.2.SYN.iMP so suffcring.iDF 

(12) a. Ez z-a-i-tcz-cla ordc-a engaina. irakuric. 

not 2.ITR.SUJ.LCZ however dcludc.RAD reader .idf 
b. Ez g-a-it-za-zu-la lotsaraz kanpotarr-(c)-cn aurre-an. 

not 1 plu/2.tra.suj.lcz be_ashamed.CAU .rad stranger, plu.gln in_front_of 

(13) a. Jaso esku-ak! 

raise(.RAD) hand.PLU 
b. Mikcl. c-ntzu-n orain on-do. 

Michael iistcn(.RAD) now well 
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c. Har-tu fuigonct(a)-a cla c-torr-i ni-rc atzc-tik. 

lake truck and come I.uen after 

d. Utz-i hori ni-rc gain, 
leave that LGBN on 

c. On-do lo c-gi-n! 
well sleep. n>r do(.RAU) 

f. Igo mendi-ra ni-rc-gan-(r)a eta z-a-u-de han. 

climb(.RAu) mountain.ALL I.all and wait.2.sYN.iMP ovcr_thcrc.Loc 

(14) a. Ez jaits-i beso-ak! 

not lower arm.PLU 

b. Ez berandu c-torr-i! 
not late come 

c. Ez ni-ri begira-tu. 
not 1 .dat look_at 

d. Baina ez dci-tu ni-ri. 
but not call Ldat 

c. Ez ustc iza-n hori. Agustinc! 

not thought .ide have). rad) that Agustinc 

(15) a. Ikus fl* I (1969), 113-132 

see. rad .//r I (1969) 113-132 

b. Barka. mcscdc-z aipamcn-a-rcn luzc-a. 
forgive, rad please quotation. gen long.ztp 

c. Hi-k segi nahi d-u-a-n-a c-gi-tc-n. 

yOU.SDL.tSG gO_On.RAD Want.PPR /2SOL .IRA. N RE ./-IiP do.stN.Loc 

d. Ha(r-cn)4a. sar ohc-an! 

so gct_into.RAD bed.IOC 

c. Utz bakc-ta-n sendagile-ak. 
leave .rad peace. idp.loc doctor .plu 

(16) a. Ez tira! 

not shoot.RAD 

b. Ez ni-ri uki! 

not Ldat touch, rad 

c. Baina ez pentsa arazo-a hain erraz konpon-du d-cn-ik. 

but not think. rad problem so easily resolve .pu iir.pcz 

d. Ez ni-re hitz-ak gai(t)z-ki har. 
not I.uen word.PLU wrongly take .rad 

c. Hura beni-z cn-i ez aipa. 

yonder again Ldat not mention, rad 
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(17) a. Mcscdc-z, Guiomar. csna h-a-di pixka bat. 

please Guiomar wakc_up.RAD 2 sol.itr.imp bit a 

b. Mcscdc-z. ni-ri sermoi-rik cz bota. 
please I.dat sermon, par not launch(.RAD) 

c. Mcscdc-z. utz-i cn-c aitam-c-i zu-(c)-cn artc-an 

please let I. gen fathcr_and_mothcr.PLU.DAT you.PLU.GEN among 

bizi-tze-n. 

Bve.VEN.LOC 

d. Arren. atera n-a-za-zu lchcnbailehcn hemcn-dik. 

for_goodncss‘_sakc gct_out(.RAD) l/2rRA.iMP as_soon_as_possiblc hcrc.UA 

c. Arren. Ezkira. utz ic-za-da-zu konta-tze-n. 

for_goodness’_sakc Ezkira let. rad /1/2 dtr.ivip tcll.VEN.LOC 

f. Otoi. Jana=Mari, z-a-u-dc isil-ik. 

please Jeanne-Marie bc.2.SYN.iMP quieLsTA 

g. Otoi. otoi. geldi-araz c-za-zu makil(a)-a! 
please please stop.CAU.RAD /2.tra.imp stick 

h. Otoi. cz negarr-ik c-gi-n! 
please not crying.PAR do(.RAD) 

(18) a. Sar z-a-i-tcz. sar. mcscdc-z. 

come_m .rad 2.itr.imp comc_in.RAD please 

b. Mcscdc-z! Utz n-a-za-n mcscdc-z! 

please let_ofl'.RAD 1 /2soljem.tra.imp please 

c. Hemcn-dik aurre-ra ho(rr-cn)-la joka-tu. mesede-z. 
hcrc.iLA front .all that way act please 

d. E-karr-i giltz(a)-a. faborc-z. 
bring key please 

c. Maita n-a-za-zu arren! 

love .rad 1 / 2 .tra.imp for_hcaven’s_sakc 

f. Sarr-araz c-za-zu. sarr-araz. otoi! 

come_in.cAU. rad /2.ir-\.imp comc_in.CAU.RAD please 

g. Kate bat. mcscdc-z. 
coffee one please 

(19) a. E-ma-da-zu. arren. ur pixka bat z-cu-rc pcgarr-c-tik. 

givc./l/2.Drr.iMP I_bcg_you watcr.iDP bit a you.RU'.GEN jar.EL.\ 

b. Bidal c-za-zu. arren. Lazaro gu-rc aita-ren etxc-ra. 
send .rad /2.1RA.IMP l_bcg_you Lazarus we .gen lather. idp.gen house .all 

c. U(t)z-t(< *d)a-zu. otoi. herri-a-ri hitzcgi-tc-n. 

let./ 1/2.dvt please pcoplc.DAT speak.VKN.LOC 
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d. E-ra-ntzun. mcscdc-z. gutun hon-i. 
answer (.rad) please letter this.DAT 

c. Ez gordc, arren. dcus_ere. 

not hidtf.RAD) please anything_whatsocvcr 
f. Ez. alien. birao-rik inor-i egotz-i. 
not please curse. par anyonc.DAT throw 

(20) a. Bcr-c anaia-ri mcscdc-z irakur-tze-n ja-rrai-tze-ko esa-n 

shc_hcrsclf.GEN brothcr.iDF.DAT please rcad.vENXOC go_on.viiN.ADN tcll.PtF 

z-i-o-n. 

DTRPST 

b. Mcscdc-z cska-tu n-i-o-n har-ekin hau(t>s-tc-ko. 

please ask.Pfc? //Ijxtust yondcr_onc.30c brcak_otf.viiN.ADN 

c. Mcscdc-z. zaldi hau c-duki-ko d-i-da-zu apur bat-e-an? 
please horse this hokLfUT /l/2.DrR moment a.Loc 

d. Mcscdc-z. Villoslada jaun-a-rckin hitz c-gi-n nahi n-u-kc. 
please Villoslada Mr.soc word.iDFdo likc.PPR /I.tra.cod 

(21) a. Ez gcro ni-ri gezurr-ik esa-n. 

not MON I.DAT lie.PAR tdl(.RAD) 

b. Ez gcro inor-i czcr esa-n. 

not mon anybody.DAT anything tell). rad) 

c. Ez gcro polizi(a)-a-ri gaztiga! 
not mon policc.DAT notify. rad 

(22) a. Ez ni-ri gcro Donostia uki-tu! 

not I.dai mon San_Scbastian run_down 

b. Ez aha(t)z-tu gcro Jaun-a zu-<c>-cn Jainko-a! 
not forget mon Lord.siN you.PLU.GtN God. sin 

c. Nor d-cn-ik ez esa-n gcro! 
who bc.SYN.FCZ not say(.RAD) mon 

(23) a. Horr-(r)a hiru izen polit. Kontu-an har-tu. gcro! 

thcrc.ALL three name pretty jdf attention .lck take mon 

b. Begira gcro! 

watch_out.RAD MON 

(24) a. Kontu-z i-bil z-a-i-tez. gcro! 

carc.iDF.iNS walk.KAD 2.rrR.iMP mon 
b. E-gi-n c-za-zu. gcro. Ian hori! 
do(.R ad) /2.TRA.IMP mon work that 

(25) a. Eta Jainko-a-k esa-n z-u-cn: *'Iza-n bc-di argi-a." 

and God.uui say.PtF ira.pst bei .rad) mt.jus light 
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b. Zu-rc diru-a zu-rc galmcn iza-n bc-di. 
you.GKN money you.G(N undoing.im’ bc(.RAD) itrjus 

c. Aski iza-n bc-ki-t form(a)-a-z mintza-tze-a. 

sufficient bc(.RAD) l/.urr./us form. ins lalk.viiN 


(26) a. Ber-a-z. ha(r-cn)-la b-iz; d-cn-c-an hi(tjzpidc-an z-a-u-de. 
thus so bc^JYN jus cvcrything.LOC right.ux: bc.2.SYN 

b. B-ir-a iragan-ak iragan. 

PLU.SYNJUS paSt.PLU past.IDF 


(27) a. Gizon bakoitz-a-k iza-n bc-za ber-e emazte-a. 

man cach.iRG have), rad) tea jus hc_himsclf.GiN wife 
b. Iza-n bc-za-tc bchar d-cn-a. 

haVC(.RAD) /PLU.TRAJUS nCCd.lDF bc.SYN.NRK.ZKP 


(28) a. B-i-h-oa sukaldc-ra. 

go.SYN.ius kitchen, all 

b. Bc-go oram-dik ncskatx(a)-a gu-rckin hamar bat cgun. 

stay.SYNJUS still girl wc.soc ten a day.tDP 

c. Bc-u-dc zabal-ik zu-rc begi-ak. 
bc.PLU.SYNJUS Opcn.STA >’OU.GEN CyC.PLU 

d. Bc-tor-ki-gu zu-rc erreinu-a. 

come. 1 plu/.dyn vou.gkn kingdom 

(29) a. E-gi-n bc-di Jaungoiko-a-ren borondatc-a! 

dof.KAD) mt.jus God. gfn will 

b. Barka b-ic-za-t Aita Barandiaran-e-k. 
forgivc.RAD /l/.Dm JUS Father Barandiaran.HRG 

c. Ez bc-za inor-k pentsa gaur-ko zcnbait-cn asmo-ak 

not tra.jis anyone. erg think .rad today. adn certain, zkp.gkk proposal. plu 
crabat bazter-tze-ko-ak d-ir-ela d-eritz-o-da-n-ik. 

totally discard, vkn.adn.zep.plu be.PLU.SYN.LCZ deem.//1 .DYT.PCZ 

d. Ez bc-za inor-k ber-e buru-a engaina! 

not tra jus anyonc.HRG hc_himscif.GHN head delude .rad 

(30) a. Hitzegin bc-za. don Markox. 

spcak(.RAD) trajus Mr.iDF Markox 

b. Bai jaun-a! Sar bc-di aurre-ra! 

yes sir comc_in.RAD itrjus forward 

c. Goiz da-bil. cskribau jaun-a. cscr-i bc-di. 

early bc_ouLSYN Notary Mr. sit-down mujus 

d. Ez bc-za horr-e(n)-la-ko-rik esa-n. aita. 

not trajus likc_that.ADN.ZKP.PAR say(.RAD) Father.iDP 
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c. Hitzegin b-ic-za-i-o mutil-a-ri — agin-du z-u-cn cmakumc-a-k. 
spcak(.RAD) dir.jus boy .dat command. pep tra.pst woman.HRG 

(31) a. Zu-rc bcso—kako-ck cstu-tu n-a-za-tc. 

yoiLGEN curvc_of_onc*s_arra.PLU.ERG clench 1 /plu.tra.jus 

b. Zu-rc hitz-a crc bc-tor bat hai-(c)-cn-a-rckin. 

you-OEN word too comc.SYN.JLts one yondcr_onc.PLU.GEN.ZEP.soc 

(32) a. Ber-ak bc-to(r)-z-ki-gu. eta bcr-ck atcra 

hc_himsclf.PLU come. Iplu/plu.dyn. jus and hc_himsclf.PLU.ERG takc_out(.RAD) 
ga-it-za-tc. 

1PLU/PLU. TRA. JUS 

b. Ema-n b-ic-za-t musu! 
givcf.RAD) /l/.DIR.JUS kUs.IDP 

c. Bcstc-k b-io arrazoi-z-ko-a d-cn ala cz iritsi hori. 

othcr_onc.iDP.ERG say.SYT.JUS rcason.iDP.iNS.ADN bc.SYN.NCZ or not opinion that 

d. Naaman ni-gan-(r)a bc-tor eta ja-ki-n bc-za Isracl-c-n profeta 

Naaman I. all comc.SYN.JUS and know(.RAD) trajuS Israel. l<x: prophet 
ba-d-cla. 

APT.be .SYN.LCZ 

(33) a. Sar bc-di bakoitz-a bcr-c ctxc-an. 

cntcr.RAD rrR-JUS everyone hc_himsclf.GEN housc.LOC 
b. Sar z-a-i-tcz-tc bakoitz-a z-cu-(c)-cn ctxc-an. 
cntcr.RAD 2plu.iir.imp each you.REP.PLU.GEN housc.LOC 

(34) a. Azter bc-za, bada, nor-k bcr-c buru-a. 

examine, rad tra.jls then cach.ERG hc_himsclf.GEN head 
b. Azter c-za-zu-c, bada. nor-k bcr-c buru-a. 

examine. rad /2plu.tra.imp then cach.ERG hc_himsclf.GEN head 

(35) a. Baina Jainko-a cz bc-ki-gu mintza. hil cz ga-i-tcz-cn. 

but God not lPLu/.Drr./us spcak.RAD dic(.RAD) not 1plu.hr.suj.ncz 
b. Baina cz d-ic-za-gu-la Jainko-a-k hitzegin, hil cz 
but not /1 PLU/.1RA.SUJ.LCZ God.ERG spcak(.RAD) dicf.RAD) not 
ga-i-tcz-cn. 
lPLU.rrR.suj.Ncz 

(36) a. Bi soincko d-it-u-cn-a-k. c-ma-n b-ic-za-i-o bat. cz 

tWO garment. IDP haVC.PLU/.SYr.NRE-ZEP.fcRG give). RAD) DTRJUS one not 

d-u-cn-a-ri. 

have.SlT.NRE.ZEP.DAT 

b. Bi soincko d-it-u-cn-a-k c-ma-n d-ic-za-i-o-la bat cz 

two garment. idp havc.PLu/.SYr.NRE.ZEP.tRG give!. rad) dtr.suj.lcz one not 
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d-u-cn-a-ri. 

haVC.SYT.NRK.ZEP.DAT 

(37) a. Nor-bait cgarri ha-da, c-tor bc-ki-t eta edan bc-za. 

someone thirst. idf cDP.bc.sYN come. rad I.dttjus and dnnk(.RAD) trajus 

b. Inor egarri ha-da, ni-gan-(r)a c-torr-i eta edan de-za-la. 
someone thirst. idf cDP.be .syn I. all come and drink tra.suj.lcz 

(38) a. E z bc-za ja-ki-n zu-rc czkerr-a-k zer c-gl-tcn d-u-en 

not trajus knovv(.R\D| you.GtN lcft_hand.ERG what do.iPF ira.ncz 

cskuin-a-k. 

right_hand.HRG 

b. Ez de-za-la ja-ki-n czkcrr-a-k zu-rc cskubi-a-k zer c-gl-tcn 
not tra.suj.lcz know). rad) lcft_hand.ERG yoiLGCN right_hand.ERG what do.iPF 
d-u-en. 
tra.ncz 

(39) a. Gizon bakortz-a-k iza-n bc-za ber-e emazte-a. 

man cvcry.tRG havef. rad) trajus hc_himsclf.GEN wife 
b. Gizon bakoitz-a-k ber-e emazte-a c-duki de-za-la. 

man every .erg hc__hirnsclf.GtN wife havcf.KAD) ira.suj.lcz 

(40) a. B-i-h-oa-z bami-ra hirur-ok. 

go.PLU.SYN.ius iMside.ALL three.iNC 

b. Bi aldi-z irakur he-za. 

two time. idf.ins read, rad TRAJUS 

c. Beso-tik cuts-i bc-ki-o. 
arm.ELA grip orrjus 

d. Edan bc-za-tc zut-ik da-u-dc-la. 

drink(.RAD) /plu.trajus standing_up.stA bc.PLU.SYN.iX3 

c. Zaldi irrintzi-ak c-ntzu-n b-i-tez. 

horse ncigh.PLU hear). rad) plu.itr.jus 
f. Oihal-a cror bc-di gcldi-ro. 
curtain fall. rad itr.jus slowly 

(41) 9. orrialdc-a, 5. lerro-a: D-io: ihardu-n ; b-io: jardu-n. 

9th page 5th line Say.svr ihardun say.SYT.JUS jar dun 

Chapter 23 

(1) a. Jagoi-ti(k)-ko-z ukan-en d-u-t ni-k zu-ga(i)-tik dolorc. 

henceforth have jvt /Lira Ijro you. mot anguish .idf 

b. Ama-ga(i)-tik andre oro behar 1-u-kc gora-tu. 
mother, idf.mot woman all.iDP should .ppk tra.cod praise 
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c. Eskerr-ik asko afari-a-ga(i)-tik. 
thank, par many suppcr.Mor 

a. Ni-k seme bat c-duki-tze-arrcn zer c-ma-n-go n-u-kc-cn cz da-ki-t. 

I .big son a havc.VKN.iDP.NPS what givc.pur / 1 .tka.GOD.NCZ not know./l.SYT 

b. Zer-bait c-gi-tc-arrcn. Icgc-ak ikas-tc-a-n c-ki-n n-i-o-n 
somethmg do.VBUDP.NPS law.pLU study.VEN.DAT takc_up.ptp //Ijynt.psr 
Deusto-ko unibcrtsitatc-an. 

Dcusto.ADN univcrsity.Loc 

c. Ilunpc-ra egoki-tze-arren gcldiunc bat c-gi-n z-u-cn. 

darkness adapt_oncsclf.VKN.iDP.NPS pause a make, pip tra.pst 

a. Zcr-ga(i)-tik j-oa-n h-in-tz-c-n?— Ber-a-k dci-tu n-ind-u-e<n}-la-ko. 

what. mot go.ptp 2soL.mt.Psr hchimsdf.utG invite. pkf I/.tra.pst.lcz.adn 

b. Zcr-ga(i)-tik bazter-tzen d-u-tc cuskar(a)-a moj(a)-ck?— Apaiz-ck 

what. mot rcjcct.ipp /plu.tra Basquejanguage nun.PLUjJto priest. PLU.utG 
eta frailc-ck ere zapu(t)z-cn d-u-tc-la-ko. 

and (nar.PLU.Bto too repudiate. ipk /plu. ntA . lcz . adn 

c. Zcr-ga(i)-tik hil z-cn-it-u-cn?— Bchar-tu n-ind-u-tc(n)-la-ko. 

what. mot UII.PSP PLu/2.ntA.pyr forcc_to.PB» 1/plu. tra.pst.lcz.adn 

d. Zcr-ga(i)-tik cz n-ind-u-cn hil? — Zizpfa l-a-k bi tiro bakarr-ik 

what.MOT not 1/.TRA.PST kill. pep gun.tKG two shot.iDP only.sTA 

z-it-u-e<n)-la-ko. 

PLU/.TRA.PST.LCZ.ADN 

c. Zcr-ga(i)-tik joka-tu d-u-t horr-c<n)-la? — Maitc cz z-a-it-u-z-tc-da-ia-ko otc? 
what.MOT act.PHF /I.tra like that Iovc.ppr not 2plu/1.tra.lcz.adn dub 

a. Ni-k. behar d-en leku-an bila-tu cz d-u-da-la-ko agl-an. cz 
I.BtG nccd.tDF bc.sYN.NRi: placc.LOC Iook_for.PB* not /1 .tra.lcz.adn perhaps not 
d-u-t Guero-n aurki-tzen. 

/I.tra Guero.ioc find.iPF 

b. Ez da-ki zc<r) ordu d-cn. baina-tu ondo-ren ordulari-a 

not know .syt what time bc.SYN.NCZ takc_a_bath contiguity.KLA watch 

ncm-bait aha(z)-tu za-i-o-la-ko. 

somewhere. loc forget. pkf Drr.Lcz.ADN 

a. Mudakorr-ak d-ir-a gizon-<c|-en irakaspen-ak. gizon-ak ber-ak 
changeable. plu bc.PLU.SYN man.PLU.GEN teaching. plu man. plu hc_himsclf.PLU 
ha(r-enHa d-ir-ela-ko-tz. 

SO bc.PLU.SYN.LCZ. ADN.1NS 

b. Etxckoandrc-a n-a-iz-eia-ko ba-d-it-u-t ni-rc eginbeharr-ak. 
lady_of_tbe_ho use be. 1 .syn.lcz.adn AFF.havc./ 1 syt I. gen chorc.PLU 
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(6) a. Nahi d-u-zu-la-ko z-a-u-dc hcmcn. 

want. ppr /2.TRA.1XZ.ADN bc.2.SYN bcrc.LOc 

b. Zauri-tu n-ind-u-c|n)-la-ko. gizon-a hil d-u-t. 
wound. pep 1/.tra.pst.lcz.adn man kill. pep /I.tra 

(7) a. E-ra-gotz-i d-i-o-gu. gu bczala. cz da-rrai-ki-zu-la-ko. 

forbid.PEP //iPLU.DTR W'C SIP not folloW.2/.DYN.LCZ.ADN 

b. Ez z-a-r-a agcr-tu, bcldur z-in-c{-n)-la-ko. 

not 2.itr appcar.ptp fcar.iDF be.2.SYN.Psr.LCZ.ADN 

c. Eta bcr-c-ha(r-cn}-la n-oa, luzapcn-a cgucrdi-an buka-tzcn d-cla-ko. 

and at_oncc go. I.syn respite noon.LOC cnd.ipp m.LCZ 

d. Ez n-i-zu-c-n hori hasicra-tik esa-n. ni zu-{c)<kin 
not /2plu/1.dtr.pst that bcgjnning.ELA tcll.PfcP I you.PLU.soc 
n-cn-go-c<n)-la-ko. 

be. 1 .SYN.P5T.LCZ.ADN 

(8) a. Piztia txarr-<c)-cn csku-e-ta-n g-a-u-dc-la-ko hcriotz<a)-a-ri. 

beast vicious. plu.gen hand.PLU.Loc be. 1 plu.syn.lcz.adn dcath.DAT 
aurrcz=aurrc begira-tu bchar d-i-o-gu. 
facc.iDF.iNS-facc.iDF look_at havc_to.ppR // 1 plu.dtr 

b. Hiru urtc lchcn-ago lapur bat aurki-tze-n lagun-du z-i-o(-n)-ia-ko. oso 
three ycar.iDP bcforc.cop thief a find.VEN.Loc hclp.PEP DrR.Psr.Lcz.ADN very 
adiskidc z-u-cn. 

friend.IDF havc.srr.PST 

c. Ilc-a erdi busti-rik da-go-ela-ko. hotz-a senti-tzen d-u. 
hair haif.iDP wct.srA be.SYN.LCZ.ADN cold fcel.ipp tra 

(9) a. Nahi d-u-da-la-ko bizi n-a-iz hcmcn. 

want. ppr /I.tra.lcz-adn live .ppr l.rrR here.LOC 

b. Eta bihotz-c-z maitc n-a-u-zu-la-ko c-gi-n d-it-u-zu gauza handi hau-ck. 

and heart.iDP.iNS Iovc.ppr 1/2.tra.lcz.adn do.PEP plu/2.ira thing great this.PLU 

c. I-kus-i n-a-u-zu-la-ko sincts-i al d-u-zu? 
scc.pef 1/2.tra.lcz.adn believe. pep ihrr /2 .tra 

d. Irtcnbidc-rik cz zc-uka-tc<-n)-la-ko gcldi-tu d-ir-a, gogo-z 

CSCapC.PAR not haVC./PLU.SYT.PSr.LCZ.ADN Stay.PEF PLU.nR W'ish.IDF.INS 
bcstc-ra. cz da-uka-tc-n-a-ri balio-rik c-ma-tcn 

contrary_to.iDP.ALL not havc./PLU.srr.NRiLZEP.DAT valuc.PAR givc.ipp 
d-i-o-tc-la-ko. 

PLU. DIR. LCZ.ADN 

c. Ni-ri, berri-z. cgi(a)-a d-io-da-la-ko ez d-i-da-zu-e sinc(t)s-tcn. 

I. dat ncwMDP.iNS tmth tcll./l .syt.lcz.adn not /l/2PLU.Dra bclicvc.ipp 
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(10) a. Horr-c(n)-ga(i>-tik sal-du z-i-da-n bada ctxc hau. ber-a Dublin-c-ra 

that. mot sdl.PfiP /1/jyncPSr inf house this hc_himself Dublin, all 

z-i-h-oa(-n)-la-ko. 

gO.SYN. PST.LCZ.ADN 

b. Horr-e(n)-ga(i)-tik raaitc n-a-u Aita-k. n-eu-rc bizi-a c-ma-tcn 
that.MOT loVC.PPR l/.TRA fathcr.IDF I.RLF.GLN life give.lPf 

d-u-da-la-ko. 

1 17RA.LCZ.ADN 

(11) a. Gazte-a-ren intzi-ck cz d-u-tc. gaztc bat-en aho-tik 

young. zhp.ghn opinion, plu.hrg not /plu.tra young.ztp a.iDF.GtN mouth. fla 
jaulki d-ir-da-ko, amen=amen-ik mcrezi. 

cmcrgc.PLP plc.iir.lc/. adn amen. idf- amen. par deserve. ppr 

b. Zaharr-a cz da. zahar d-cla-ko eta_kito. errespetagam. 

old.zKP not bcj»YN old .idf be.SYN.LCZ.ADN just venerable .idf 

c. Ni ere cz n-a-iz nahi d-u-da-la-ko txiki-a. c? 

I too not be. 1.syn want.ppR /I.tra.lcz.adn small am_I 

d. Mutil hau cz da-go hemen nahi d-u-ela-ko. 
boy this not bc.sYN herexoc want.ppR tra.lcz.adn 

( 12 ) a. Ingclcs-c-z da-u-dc-ia-ko. cz d-u-t uste inor-k 

English_languagc.u>F.iNS be.PLU.SYN.Lcz.ADN not /I.tka believe. ppr anyonc.FRG 

harri-tu bchar 1 -u-kc-en-ik. 
bc_surpnscd should. ppr tra.cod.pcz 

b. Damu d-u-t hainbeste diru ni-rc aide joka-tu 

regret. idf havc./l.SYT so_much money I.gfn side. idf gamblc_away.PEF 
d-u-tc-la-ko. 

/plu.tra. LCZ ADN 

c. Arras poz-ik n-a-go ni-rc senarr-a-ri c-ma-n d-i-o-tc-la-ko. 
very glad.STA bc.I.SYN I.gfn husband.DAT ghrc.PEP //plu.dttllc\zadn 

d. Poz-tu c-gi-tcn z-a-r-a aurre-ko cmakumc-a bcltz-a d-da-ko. 
bc_glad do.iPF 2.itr front_part.ADN woman black be.SYN.LCZ.ADN 

(13) a. Ber-a-z zor d-i-z-ki-o-gu eskerr-ak Jaungoiko-a-ri gu-rc bizitz<a)-a-h 

same. ins debt. idf PLu//lPLU.DrR thank.PLU God.DAT wc.GEN lifc.DAT 
irau-n araz-tc-ko c-ma-tcn d-i-gu4a-ko zer jan. 

last.RAD to_causc_to.VHN.ADN givc.iPF /1 plu/.dtr.lcz.adn what cat 
b. Ez d-i-o-t ezer aipa-tu. ber-a-k ba-da-ki-ela-ko 

not II l.DTR anything mention. phf hc_himsclf.mG aff. know. syt.lcz.adn 

gorabchera guzti-a. 
problem whole 
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c. Gau-c-ra-ko dcn-ak j-oa-tcn z-ir-c-n. ordu-an agcr-tzcn 
nightfall. des ali.PLU go.tpp PLU.rrR.pyr that_time.LOC appear.iPF 
zc(-n)-ia-ko-tz hil har-cn arim(a)-a. 
riR.PST-Lcz.ADN.iNS dead.ZLP yondcr.GKN soul 

(14) a. Patxi-k. cz z-u-c(n)-la-ko Maitc i-kus-i, galdc-tu z-i-da-n bcrri. 

Frank.HRG not ira.pxt.lcz.adn Maitc scc.plf ask. pit /1/.dir.pst dcws.idp 

b. ... unibertsitatc-c-ta-n cz z-u-c(n>-la-ko euskar(a)-ak leku-rik. 

... univcrsity.PLU.Loc not iRA.pyr.ixz.ADN BasqucJanguagc.FRG place .par 

c. ElizIaFa cz zc-n orai(n)-no jcndc-z bctc-a. mcz(a)-a cz 

church not bc.SYN.PST yet pcoplc.iDF.iNS full mass not 

zc<-n}-ia-ko-tz has-i-a. 

I1R.PST.LCZ.ADN.INS Start. PLP.SJN 

d. Hori gerta-tu iza-n da Protcstantc-(c)-cn artc-an. cz 

that happen. pbf bc.PKP itr Protestant. plu.gen among not 
d-u-tc-la-ko-tz buruzagj bat Jesu-kristo-k c-ma-n-a. 

havc./pLU.SYT.LCz.ADN.iNS leader a Jcsus_Christ.tRG givc.PLF.ZEP 

(15) a. Zer c-gi-n d-u-cla-ko zigor-tu d-u-tc? 

what do.ptp tra.lcz.adn punish. pef /pLU.1RA 

b. Nor da-torr-cla-ko z-oa-z ctxc-ra? 

who COmC.SYN.LCZ.ADN gO,2.SYN hoUSC.ALL 

c. Nor-k kanta-tzen d-u-cla-ko j-oa-n-go z-a-r-a antzoki-ra? 
who.LRG sing.ipp TRA.LCZ.ADN go-HJT 2.rrR thcatcr.ALL 

d. No-ra z-oa-z-cla-ko sal-du d-u-zu ctxc-a? 
where.ALL go2.SYN.LCZ.ADN SCll.PKF /2.TRA hoUSC 

(16) a. Alta. barka-tu ic-za-i-c-zu, cz da-ki-tc zer-ta-n ari 

Father.iDP forgive /PLu/2.DrR.tMP not know./PLU^rr what.LOC bc_busy.PPR 

d-ir-cn eta. 

PLU.ITR.NCZ EEC 

b. Aita. barka ic-za-i-c-zu. cz da-ki-tc eta zer ari 

Father.u>p forgivc.RAD /plu/2.dir.imp not know./PLU.SYT BBC what bc_busy.PPR 
d-ir-en. 

PLU. INT -NCZ 

(17) a. Utz-i n-a-za-zu. egunsenti-a da eta. 

leave 1/2.TRA.IMP daybreak bc.sYN txx: 

b. Z-a-to(r>-z-tc pixka bat barru-ra. oram-dik ba-d-u-gu asti-a eta. 

comc.2PLU.SYN.txtP bit a inside. all now.HA APP.havc./lPLU.SYT time SC 

c. Hi c-go-n h-a-di isil-ik. cz da-ki-k ezer eta! 

you.soL bc(.RAD) 2.nR.iMP quiet not know./2soL.SYT anything EEC 
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d. G-a-u-dc-n isil-ik. Martina eta Andresa barru-ra da-to(r)-z eta. 

bc.lPLU.SYN.Ncz quiet. sta Martina and Andresa inside. all comc.PLU.SYN H3C 

c. Lenbailchcn d-i-h-oa-la. cz d-i-gu mutil horr-e-k nahigabc-a 

as_soon_as_possiblc go.SYN.LCZ not /1 PLu/.DTR boy that.HRG sorrow 
bcstc-rik c-raa-tcn eta. 
else. ZPP.PAR give.lPF BBC 

(18) a. Ez d-i-zu-c-t esa-n-go guzti-a. luzc li-tza-tc-kc eta. 

not /2plu/1.dir tdl.pur everything lengthy .idf bc.SYN.cou ax: 

b. N-cu-k ja-rrai-tu-ko d-u-t. aspaldi cz d-u-t hitzegin eta. 

I.taip.HRG continue. put /I.tra for_a_long_timc not /I.tra speak .php ax: 

c. Agudo amai-tzen d-u-t. Hitzaldi luzc-ak cz d-it-u-da-la maitc 

quickly finish. ipf /Lira speech lengthy. plu not plu/I.tka.lcz Iovc.ppr 
ba-da-ki-zu-c eta. 

aft. now./2PLU.SYT me 

d. Hori-ck zu-(c)-cn-tzat. On Perm in gozozalc-a cz d-ela 

that_onc.PLU 2plu.ben Don Perm in fond__ot’_swects not bc.SYN.LCZ 

ba-da-ki-t eta. 

APT.know./i srv esc 

(19) a. Azkcn-c-ko cgun-a da eta. g-oa-z-cn guzti-ok dantza-ra. 

cnd.ADN day be.SYN BBC go.lPLU.SYN.NCZ all.KNC dance .all 

b. Etxc-an cz d-u-gu har-tzen paper hori eta. c-ma-n bchar d-i-da-zu. 

housc.LOC not /Iplu.ira gct.ipp paper that ax: give must /1/2jjtr 

(20) Ber-c lagun-a-k. agurc zc-n eta. zc-uka-n lepo-a 

be_himsclf.GBN friend .irg old_man.iDK bc.sYN.P5T ax: havc.SYT.Psr ncck.siN 
makurr-a. 

bent .sin 

(21) a. Egunsenti-a da eta utz-i n-a-za-zu. 

daybreak be.SYN and leave 1/2.tra.imp 
b. Luzc li-tza-tc-kc eta cz d-i-zu-c-t esa-n-go guzti-a. 

lengthy ,idp bc.SYN.cot> and not /2flu/1.dtr tcll.ajT everything 

(22) a. Salome: Hura bcgi-c-ta-tik sar-tu za-i-zu-la d-irudi. 

Salome: yondcr_onc cyc.PLU.ELA gct_into.pa 2/.dit.lcz sccm.SYi 
Pcli: Itsu-a cz n-a-iz eta. 

Pcli: blind not bc.l.SYN BBC 
b. Agustine: Jeiki-ak d-ir-a aspaldi. 

Agustinc: gct_up.pa.PLU plu.hr for_a_long_timc 
Itzia r : Eliza-ra joan=ctorri-a c-gi-n d-u-tc eta 
It zi a r : church, all trip make. pa /plu. tra BBC 
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In the ease of joan-etonia . both perfect participles in their function as citation 
form of the verb arc joined together to form a so-called dvandva compound, 
meaning literally “going-landl-coming." 
c. Encko: Bcltz-(c)-cn artc-an bizi-ko n-a-iz-ela ba al d-critz-o-zu? 

Encko: black. zpp.plu.ges among livc.pvr 1 .mt.LCZ a if wr approvc.//2.DYT 
Orreaga: On Kristobal eta han bizi d-ir-a eta. 

Orreaga: Don Cristobal and.i>EL ovcr_thcre.Lix: Uvc.ppr PLU.mt BBC 

(23) a. Miren cz da e-torr-i-ko. ber-e am(a)-a-k ha(r-cn)-la esa-n d-i-t 

Mary not itr comc.mr shc_hcrsclf.GES mother, erg so tell. ppp /l/. dir 

eta. 

PEC 

b. Hon-c-z-gcro bide erdi-an da-to(r)-z, garai-a da eta. 

by_now way.iDF half.LOt* comc.PLU.sYN time bc-SYN ax: 

c. Baietz, lapurr-a! Ni-k i-kus-i d-u-t sar-tze-n eta. 
yet thief I.BRO see. pa’ / L ira go_in.VEN.LCx: EEC 

(24) a. Gaztc-cn-a-k ber-a jaits-i-ko ze(-n)-la. 

young.sup.ZEP.ERG hc__himsclf go_down.FLT mt.psrxcz 
b. Ha(r-cn)-la ustc z-u-c(n)-la ber-a-k. 

so think. ppr iXA.Psr.LCZ hc__himsclf.pRG 

(25) a. Ezetz bcstc-ck. har-k cz z-u-c(n)-la horr-c-ta-ra-ko 

no.iDF other. zep.plu.prg yondcr_onc.PRG not ixa.pst.lcz that .dps 
balio eta. 

bc_worth.PPR BBC 

b. Juana-k ber-e am(a)-a i-kus-i behar z-u-c(n)-la eta 

Juana.PRG shc_hcrsclf.GPN mother see havc_to.ppR tra.pst.lcz epc 

Basaburuko bide-a har-tu z-u-en. 

Basaburu.ADN road take. pa ixa.psi* 

c. Sendagilc bat sar-tu da gaixo-ren bat da-go-cla eta. 
doctor a comc_in.pa itr sick.zpp.iDP.GEN some bc.SYN.Lcz epc 

d. Etxc-an gatz-a ugari da-go-cla eta cz dc-za-zu-la bazkari-a 
house. loc salt plenty. prp be.SYS.LCZ pec not /2.tra.suj.lcz food 
gchi-egi gazi-tu. 

much.pcs salt 

(26) a. Migcl-i txiki geldi-tu zi-tza-i-z-ki-o-la eta, ni-k jantz-i bchar-ko 

Migucl.DAT small. idp become. pa /pLU.urr.Psi.LCZ pec I.prg wear havc_to.ppR 

n-it-u-en ohc-ko jantzi hai-ek. urtebete barru. 

plu/ 1 tra.pst bcd.ADs cloth yondcr.PLU onc_ycar within 
b. Hor Lizarreta-ko barruti-an iza-n g-a-r-a. Scmc-a-k i-kus-i behar 

therc.Loc Lizarrcta.ADN arca.Loc bc.pa Iplu.itr son.PXG see have to. ppr 
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z-u-c(n)-la eta. 
tra.P2tt.lcz me 

(27) a. Eguraldi txarr-a zc-go-c(n)-la eta. hurr-cn-go cgun-e-ra-ko czkontz(a)-a 

weather bad bc.SYN.PST.LCZ BBC cIosc.sup.adn day. dls redding 
atzera-tu omen z-u-tc-n. 
postpone. PEI* REP /PLU.TRA.PST 

b. Goiz-c-ko zalapart(a)-a iza-n d-ela eta senarr-a ihes-i j-oa-n za-i-L 

morning .adn disturbance be .pep itr.lcz tix: husband flighLPRE go.PEP 1 /jxt 

c. Ez d-u-t berri-ro mundu-a madarika-tu-ko gizaki-a d-ela eta. 

not /I.tra new .adn world cutsc.ivt human_racc exist.SYN.LCZ me 

d. Zer d-ela eta. ordu-an. hasicr(a)-an azal-du d-it-u-da-n 
what bc^JYNxez BBC that_time.Loc beginning. loc cxprcss.PEF plu/I.ira.nre 
kczk(a}-ak? 

rcservation.PLU 

(28) a. Arrain-a d-ela eta. horr-en-beste auzi. 

fish bc.SYN.Lcz ox: so_much dispute 
b. Plajio-a d-ela eta. idci(a)-ak oso garbi da-u-z-ka-tc. 
plagiarism be.SYN.LCZ bec idca.PLU xcry clcar.PRE havc.PLu/PLU.srr 

(29) a. No-la ez n-a-iz-cn bcldur? Ez bai(t)-t(< 4 d)-u-t 

how_comc not be.l.SYN.NCZ fear.iDP not ACP.have./l syt 

deus-e-ta-n_ere falta-rik. Kontzientzia bai(t)-t(< 4 d>u-t on-a 

anything .loc _whatsoever failing.PAR conscience ACP.havc./l.SYT goodflN 

eta garbi-a. 
and pure .sin 

b. Zer-tako? Zizta-tzcn bai(t)-n-ind-u-tc-n. 
what .ben sting.iPF acp.1/plu.tra.pst 

c. Ez omen bai(t)-t(<*d)a ere denbora-rik gal-tze-ko. hon-(r)a zer-tako 
not rep ACp.be .syn too time .par lose. ven. adn here .all what .ben 
c-torr-i n-a-iz-cn. 

COmC.PEF 1.ITR.NCZ 

(30) a. Epcl-a bait-z-a-r-a eta ez z-a-r-ela-ko-tz ez hotz-a ez bero-a. 

lukewarm ACP.bc.2.SYN and not bc.2.SYN,Lcz.ADN.iNS not cold not warm 
has-i-ko n-a-tza-i-zu en-e aho-tik aurtiki-tze-n. 

Start. FLT 2/1.D1T l.GEN moUth.ELA eject. VEN. LOC 
b. Hori erra-n z-u-en. ez behardun-c-z axola z-u-c(n)-la-ko-tz baina 

that say.PEP TRA.P8T not poor.PLtMNS carc.iDP havc.srr.Psr.Lcz.ADN.iNS but 
ohoin-a bait-zc-n. 
thief ACP.be.SYN.Psr 
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(31) a. Aita, barka ic-za-i-c-zu. cz bai(t)-t(<’d)a-ki-tc zer an 

Fathcr.iDH forgivc.RAD /p lu/2.dir.imp not ACP.know./PLU.SYT what bc_busy.ppR 
d-ir-cn. 

PLU.ITR.NtrZ 

b. Utz n-a-za-zu j-oa-tc-ra, argi=hastc~a bai(t)-t(< 4 d)a. 
let. RAD 1/2.TRA.IMP gO.VIN.ALL daybreak ACP.bc.5YN 

(32) a. Zu-rc bila otc da-to(r)-z-cn bcldur n-a-iz. Atc-an 

you.Gcs looking-for. pre dub coiik.plu.syn.ncz fcar.iDF bc.l.SYN doorxoc 
soidadu pila bat bai(t)-t(<*d)a-go. 
soldicr.iDP bunch a ACP.bc.SYN 

b. On-do da-go-cn ala cz esa-n bchar d-i-da-zu. Gu-k cz 
well bc.5YN.Ncz or not tell must.ppR /l/2.nrR wc.HRGnot 
bai(t)-t(<*d}-u-gu cuskar(a)-a liburu-c-ta-n ikas-i. 

ACP./lPLU.TRA Basque book.PLU.mc Icam.PKF 

c. E-ntzu-n. cz z-u-cn czcr c-ntzu-tcn. bikotc-a umin samar 
hear not toa.pst anything hcarjpp couple far away rather 



ACP.be .SYN.PSl 


d. Bizitza oso-an cz bait-ze-n inoiz mozkor-tu, gai(t)z-ki senti-tze-n 
life wholc.LOC not acp.itr.pst ever gct_drunk.PEP bad.ADV fccl.VHN.Loc 
has-i zc-n. 
begin, pep me PST 

(33) a. Jan e-za-zu-e gogo-z. zu-ck cz bai(t)-t(< 4 d)-u-zu-c 

eat(.RAD) /2 plu.trajiip appetitc.iDP.iNS you.PLU.HRG not ACP.have./2PLU.SYT 

erru-rik. 

guilt. PAR 

b. Igo h-a-di gain-c-ra. gaur azken afari-a bai(t}-t(< 4 d}-u-gu. 

ciimb_up(.RAD) 2xjl.hr.imp top.ALL today last supper ACP.have./lPLU.SYT 

(34) a. Zcr-ga(i)-tik esa-n bchar n-i-zu-n?; zu-k cz bai(t)-t(< 4 d)-i-da-zu 

what. mot tell havcJo.ppR /2/1 .dir.pst vou.hrg not acp./ l/2.nrR 

galdc-tu. 

ask .pep 

b. No-la gerta-tu-ko da. ba. hori. ni-k cz bai(t)-t(<*d)-u-t gizon-ik 
how happen, put mi then that LerG not acp./I.tra man. par 
c-zagu(t)-tzen. 
knowjpp 

(35) a. Eta bemen, teatro-an bai(t>-k(<*g)~a-u-dc. hitz-ak cz d-ir-a 

and bcrc.Loc thcatcr.Loc ACP.be.I plu.syn word.PLU not bc.PLU.5YN 
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cran(t)skin huts, 
addition empty-ti>p 

b. Ez n-u-kc hon-ckin. kku-a cz bai(t)-t(<*d)a batcrc cgoki-a, aurrc-ra 

not /1 .tra.cop thiiJOC place not act. bc.SYN at_all suitable front_part.ALL 

jo nahi. 
proceed want.ppR 

(36) a. Z-a-u-dc-tc pixka bat-c-an. lagun-du-ko d-i-zu-c-t eta. 

wait.2PLU.SYN.mp moment a.LOC accompany.pur /2 plu/1.dih EEC 
b. Lagun-du-ko d-i-zu-c-da-n-c-z gcro. z-a-u-dc-tc pixka bat-e-an. 

accompany.pur /2 plu/ 1 .DiK.hSiEJNS since wait2PLU.sYN.iMP moment a.LOC 

(37) a. Gauza hori-c-ta-z ari g-a-r-cn-c-z gcro. gu-rc seme horr-c-k 

thing that.PLU.iNS be_busy.PPR lPLU.rrR.NRt .ins since wc.OEN son that.tRG 
bestc nahigabe bat c-ma-n-go d-i-gu. 
other pain a givc.PUT Iplu/.dtr 

b. Amcrik(a)-a aipa-tu d-u-zu-n-c-z gcro. Santo Domingo-ko zen-bait 

America mention .pep /2.tra.nru.ins since Santo Domingo .adn some 

berri galdc c-gi-n behar d-i-z-ki-zu-t. 

information question.iut do havc_to.ppR PLU/2/l.imt 

c. 1 700-c-an. urtc hori czarr-i d-i-gu-tc-n-c-z gcro abiapuntu-tzat 

1700.LOC year that sct.PHF /Iplu/plu.dtr.nrh.ins since startingjxrint .pro 
zen-bait ga uza-ren jabc da orain-<iik Euskal Herri-a. 

certain thing. «n possessor, idp bc.SYN now.tLA Basque Country 

(38) a. Ni apaiz-a n-a-iz-cn-c-z gero, aholkulari-tzat har-tu n-a-u. 

I priest be. l.SYN.NRt .ins since adviser .pro takc.Ptt 1/.tra 

b. Gerezi_sasoi-an g-a-u-dc-n-c-z gcro. on-a li-tza-tc-kc 

chcrry.iDP_season .loc be.lPLU.SYN.NRt.iNs since good bc.SYN.coo 

gerezi-ren bat i-kus-tc-a. 

cherry. idp.gen somc«chcrry>or_othcr) scc.ven 

c. Galtz(a)-ak zikin-du d-i-z-ki-zu-da-n-c-z gcro. bestc kafe bat har-tze-ra 
pants .plu soil.ptp PLu/2/l.D'iR.NRtiNS since other coffee a take.vtN .all 
gonbida-tzen z-a-it-u-t. 

invite jpf 2 /I.tra 

(39) a. A ho litcratui(a)-a. paper-ik c-ra-bil-tzcn cz d-u-cn-c-z gcro. bcr-c-z 

mouth literature paper.PAR usc.ipp not tra.nrh.ins since it_itsdf.n>F.iNS 

da suntsikorr-a. 
bc.SYN ephemeral 

b. Txema-k. oporr-e-ta-n da-go-cn-c-z gcro. oso poz-ik lagun-du-ko 
Txcma.ERG vacation, plu.loc bc.SYN.NRE.iNS since very glad.si a bdpjUT 
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1-i-zu-kc. 

/2/.DTR.COD 

(40) a. Gcrta-tu-a gcrta-tu d-cn-c-z gcro. c-gi-zu nahi 

happen, pef.zep.sin happen .pip iir.nri.ins since do./2-SYTJMP want.pPR 
d-u-zu-n-a. 

/2.TRA.NRE.ZEP 

b. Zilcgi iza-n bc-ki-t, gai cz n-a-iz-cn-c-z gcro 

allowrd.iDF be). rad) l/.on jus qualified .pre not be.l.SYN.NRE.iNS since 
bcstc-ta-ra-ko, zen-bait gauza csa-tc-a azentu-a-z. 

else. zip.idp.dis a_few thing say.VEN accent.iNS 

c. G-a-to(r)-z-cn Etxcparc-gan-(r)a. Etxcparc-gan-dik gchi-cgl 

come. 1 plu.syn.ncz Etxcparc. all Etxcparc. ila much. its 

saihc(t)s-tu g-a-r-cn-c-z gcro. 

stray _far_from. phi lPLU.mt.KRE.iNS since 

d. Amcrikano-a-rckin czkon-du nahi cz z-u-cn-c-z gcro, c-gi-n 
American.soc marry wantPPR not ira.pst.nre.ins since do(.RAD) 
dc-za-la gogo-a-k c-ma-tcn d-i-o-n-a. 

TRA.SUJ.LCZ mind.IRG givc.lpp dir.nre.zep 

(41) a. Gauz(a)-ak csku-ra da-to(r)-z-ki-gu-n-c-z gcro, zcr-ga<i)-tik cz jaso 

thing.PLU hand.ALL comc.lPLu/PLU.DYN.NRE.iNS since what. mot not pick_up 
aukcra-n d-u-gu-n-a? 

opportunity. idp.loc havc./lPLU.NRE.ZEP 

b. Su cmailc-tzat har-tzen g-a-it-u-zu-n-c-z gcro, zcr-ga(i)*tik cz hitzegln 
firc.u>p givcr.PRo takc_for.iPF 1plu/2.ira.nre.ins since what. mot not speak 
argi eta garbi? 

plainly and clearly 

c. Hori-(c)-cn iri(t|z(i)kidc cz h-a-iz-en-e-z 

that_onc.PLU.GEN somebody _sharing_thc_opinion_of.iDP not bc.2soL.SYN.NRE.tMS 
gcro, lots(a)-a-k cz al h-a-u gorri-tzen? 

since shamc.ERG not ini* 2sol/.tra makc_rcd.iPF 

d. Lanbidc berri-ak ager-tu d-ir-en-c-z gcro, no-la cz d-ir-a 
profession ncw.PLU appcar.pip PLU.rrR.NRE.iMS since how not PLU.rrR 
norgehiagoka berri-ak sor-tzen? 

contest ncw.PLU arise. ipp 

(42) a. AJargun hau gogai(t)karri za-i-da-n-c-z, dc-gi-o-da-n justizia. 

widow this bothersomc.iDF be. 1/.dyn.nre.ins do.//l .dyt.ncz justice. idf 
b. Ezer gcrta-tu cz zc(-n)-n-c-z, ber-ta-n utz-i z-u-tc-n. 

anything happen. pep not rrR.psT.NRE.iNS it_itsclf.iDF.LOc leave. pep /plu.tra.pst 
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(43) a. Utz-i-ko z-a-it-u-t j-oa-tc-ra ha(r-cn)-la desira-tzen d-u-zu-n-a-z 

lct.H/r 2/1. TRA gO.VHN.ALL SO dcsilC.IK' /2.1RA.NRL.ZJ:P.1NS top.LOC 

Bai. bai. cros-i-ko d-i-a-t sal-du nahi d-u-a-n-a-z gain-c-an. 

yes yes buy. pvt /2sol/1.dtr sell want.ppR /2sol.tra.nrb.zlp.ins top.LOC 
Ja-ki-n nahi d-u-zu-n-a-z gain-c-an. hon-(r(a beti zer gerta-tzen 
know want.ppR /2.tra.nre.zlp.ins top.LOC here. all always what happen.ipp 
za-i-gu-n:... 

1 PLU/.DtT.NCZ 

Hiri-ra ba-z-oa-z-cn-a-z gain-c-an. nahi d-u-zu c-ra-ma-n cn-c 

town. ALL APP.gO.25YN.NRP.ZLP.INS top.LOC Want.PPR /2.TRA Wear l.GLN 


b. 


c. 


d. 


jacket 


(44) a. Ba-da-ki-zu zcr-ga(i)-tik c-gi-tcn d-u-da-n. zu z-a-r-cla medio. 
A*T.know./2.SYT what.Men do.ipp /I.tra.ncz you be.2.SYN.LCZ because 
hainbeste negar? Zcr-ga(i)-tik ni zu-rc-tza-ko argizari-a n-a-iz-cn. eta zu 

so^much tear.iDFCAC I you. ben w f ax be.l.SYN.NCZ and you 

ni-rc-tza-ko cguzki-a z-a-r-cn. eta cguzki-a-k argizari-a no-la cz d-u 
I. bln sun be.2.SYN.NCZ and sun.fcRG wax how not tra 
ur-tu-ko? 
mclt.pvr 

b. No-la eztizalc-a n-a-iz-cn txit. cz n-in-tz-c-n argizari-a-z oroi(t)-tzcn. 
CAC fond_of_honcy bc.l^YN.Nc*z very not l.rrR.PST wax.iNS rcmcmbcr.iPP 

c. Agudo plater pare bat zcr-ga(i)-tik gosc-a-rckin ez d-u-gu i-kus-ten. 

quick. adv dish. idp couple a cac hunger. soc not /Iplu.txa scc.ipp 


(45) a. Emazteki-a. zcr-ga(i)-tik c-gi-ten d-u-zu negar? Magdalcna-k ihardets-i 
woman what.MOT do.ipp /2.tra tcar.iDF Magdalena. prg rcply.PLP 
z-u-en: Negar c-gi-tcn d-ut zcr-cn c-ra-ma-n d-u-tc-n cn-c 
TRAPsr tcar.iDP do.ipp /I.tka cac takc_away.PEP /plu.ULNCZ I.gpn 
Jainko-a. eta zer-cn cz da-ki-da-n no-n czarr-i d-u-tc-n. 

God and cac not know./1 .syt.ncz whcrc.Loc put.PLP /plu.tra.ncz 

b. Zcr-ga(i)-tik? Zer-en cz z-a-it-u-z-tc-da-n maitc? 
what.MOT cac not 2plu/I.tra.ncz Iovc.ppr 

c. Zcr-cn z-a-r-en ham on-a, urriki d-ut zu-ri c-gi-n 

cac be.2.SYN.NCZ so good sorrow.iDP havc./l .syt you.DAT do.PLP 
irain-c-z. 

insult. PL u. INS 

d. Ez d-i-o-zu zu-k cn-c izen-a-ri altxa-tu-rcn ctxc-rik. zer-en z-a-r-en 

not //2.DTR you-tRG I.gln name.DAT build.iur house, par cac be.2.SYN.NCZ 
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gcrla=gizon-a, da odol-a isur-i d-u-zu-la-ko-tz. 
man_of_war and blood shcd.PKF /2 .ira.lcz.adn.ins 

(46) a. Zcr-ga(i)-tik bchar d-i-o-gu-n g-cu-rc ctsai-a-ri barka-tu. 

cac must.ppR II 1 plu.dti.ncz wc.rhf.gkn cncmy.DAT forgive 

Lchcnbizi-ko arrazoi-a: Zcr-cn Jainko-a-k maina-tzcn bai(t>-t(< ^d)-u. 
first. adn reason cac God.ERG command, ipf acp.tra 

b. Gcldi-tzcn d-ir-a joko-tik. zcr-cn akaba-tzen bait-za-i-c kandcl(a)-a. 
stop.tpp PLU.fTR gamc.ELA cac cnd.iPF acp.plu/j>it candle 

c. Hmazteki-a. zcr-ga(i)-tik c-gi-ten d-u-zu negar? Ihardc(t)s-tcn d-u: Zcr-cn 
woman what.MOT do. ipf /2.tra tcar.iDF reply.ipr tra cac 
c-ra-ma-n bai(t)-t(< 4 d)-u-tc cn-e Jaun-a. eta cz da-ki-t no-n 
take-away. pkf acp./plu.tra I.gkn Lord and not know./l.SYT whcrc.Loc 
czarr-i d-u-tc-n 

put.PKP /PLU.IRA.NCZ 

(47) a. Iza-n z-it-u-cn hirurogeita_hamar seme, zcr-cn bait-z-it-u-cn 

have .pip plu/.tra.psi seventy son.iDF cac ACP.havc.PLu/.SYT.PST 

asko emazte. 
many wife 

b. Senda c-za-zu cn-e arim(a)-a. zer-en bekatu c-gi-n bai(t>-t(< 
heal, rad /2.tra.imp I.gcn soul cac sin.iDF do.Pty ACT. /Lira 

c. Erne z-a-u-<Jc-tc ber-a-z zu-ck ere. zer-en ustc ez 

alert. prh bc.2pLU.SYN.niP same. ins yoiLPLU also cac expect. ppr not 
d-u-zu-c-n ordu-an c-torr-i-ko bai(t)-t(< 4 d)a gizon-a-ren Scmc-a. 
/2plu.tra.nrh timc.Loc comeJUT ACP.rrR man.GKN Son 

(48) a. Ez d-u-t ebats-i nahi. zer-en mentura-z justizi(a)-ak atzeman 

not / Lira steal want. ppr cac chancc.iDF.iNS law .erg catch, rad 
n-md-za-ke, urka cdo azota. 
l/.TRA.Por.coi> hang .rad or flog.RAD 

b. Ez d-u-t joka-tu nahi. zcr-cn joko-a cz da crrcnt(a)-a, 
not / Lira gamble want. ppr cac gambling not bc.sYN stipend 
mentura-z gal nc-za-kc. 

chance. idf.lns lose .rad /Lira.pot 

c. Zu-k ere ikas-i bchar d-u-zu crai(n)-tc-n, zcr-cn zahar-tze-n 

you.iRG too learn must.ppR /2.TRA sow.vkn.loc cac gct_ 0 ld.v 12 t.L 0 c 
ari n-a-iz. 

bc_busy.ppR l.rrR 

d. Aldi bakoitz. cn-c hbcitatc-tik zati bat cror-tzcn za-i-t. zcr-cn cz da-ki-t 
time cach.iDF I.GtN freedom jo.a part a fall.ipp 1 /.dit cac not know./l.SYT 
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no-ra ba-n-oa-n. 
where. ALL ATF.gO.ljSYN.NCZ 

(49) a. Ez d-u-t cskue-ta-n d-u-da-n-a-z gabc-tu nahi. Zcr-cn 

not / Itra hand.PLU.LOc havc./l .syt.nre.zlp.ins givc_up want.ppR CAC 
mentura-z gcro. nahi d-u-da-n-c-an. ez n-u-kc. 
chance. idf.inx later want.ppR /1 .TRA.Nlfi.lOC not have./1 .syt.cud 
b. Anitz-c-ta-n ere Eskritura Saindu-an konpara-tzen da bckatorc-a ardi 
oftcn.iDF.Loc too Scripture Holy .loc comparc.iPF itr sinner sheep 
crrcbclatu-a-rekin. Eta arrazoi-(c)-ekin. Zcr-cn anitz gauza-ta-n 
go_astray.PLP.sJN.soc and reason. plu. sue cac many thing. idf.loc 
bai(t)-t(< *d>-irudi-tc clkar. 

ACP.resemblc./PLU.SYT cach_othcr 

(50) a. Bai pena hau mcrezj d-u gizon cskcrgabc-a-k zcr-cn eta 

indeed punishment this deserve. ppr ixa man ungratefuLERG cac hxp 

hauts-i d-it-u-cn Jainko-a-ren lcgc-ak. 
break. pip plu/.tra.ncz God .gen law.PLU 

b. Hori ez za-i-t gogora-tu ere, zcr-cn eta bai(t)-t(< 4 d)a-ki-t emazte anitz ez 

that not I/.dit occur .pep even cac exp acp. know./ I.syt woman many not 
d-ir-ela ni-k hemen mintza-tu nahi d-it-u-da-n-c-ta-rik. 

be.PLU.SYN.LCZ I. erg hcrc.Loc talk want.ppR plu/1. i*ra.nre.zep.plu.ela 

c. Arras gogo-tik mintza-tzen n-a-iz gizon hon-e-ta-z. zer-en eta abantzu 
quite heart. ha speak. ipf l.riR man this.i.ss cac exp morc_or Jess 
cn-e herritarr-a d-cla-ko-tz. 

I. gen fcllow_villagcr bc.SYNXCZ.ADN.iNS 

(51) a. Laborari-a Jainko-a-ren obr(a)-c-ta-n an da; czcn Jainko-a-k c-gi-n 

farmer God.GEN work.PLU.mc be Jmsy.ppR rnt cac God.utG make. pep 

d-it-u gizon guzti-ak. eta laborari-a-ren csku-tik haz-ten d-it-u. 

PLU/.tra man all.PLU and fanncr.GEN hand.ELA fccd.iPF plu/.tra 
b. Segur n-a-iz piazer c-gi-n-cn d-i-o-da-la czcn ber-a ere kantari polit-a 

sure bc.l.SYN favor, idf do. put //I.dtr.lcz cac he Jiimsclf too singer tine 

da. 
bc.SYN 

(52) a. Ez d-a-u-dc ino-n. zcr-cn ihes c-gi-n bai(t)-t(< 4 d)-u-tc. 

not bc.PLU.sYN anywhere, loc cac flight id? do. pep acp./plu.tra 
b. Baina aitega-tu eta ezuste bat iza-n n-u-en. zcr-cn gailurr-a eta 

but arrive poc surprise a have. pep /I.ira.pst cac summit and 

har-cn inguru guzti-ak leku mortu-ak bait-z-ir-c-n. 

yonder^onc.GEN surrounding all.PLU place deserted. plu ACP.bc.PLU.SYN.Psr 
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c. Bcr-ta-ko objctu guzti-ak arrotz c-gi-tcn za-tza-i-z-ki-da-n. zcr-cn eta 
right_thcrc.ADN object all.PLU strangc.iDF seem .ipf 1/pLU.DfT.Psr CAC exp 
errealitate ez bait-zc-n aski indartsu amets-a czczta-tzc-ko. 

reality not ACP.beJlYN.Psr enough potent.DP dream undo.VKN.ADN 

d. Ez d-u-tc sckula-n harrapa-tu-ko. Zer-en klasiko-ak izen-e-z eta 

not /plu.tra ever.top catch.njT cac classic .plu namc.iDF.iNS and 
cstanp(a)-c-ta-n bakarr-ik bai(t)-t(<: ^d)-ir-a czagun-ak. 

picture. plu.loc only.STA ACP.be. plu.syn known, plu 

(53) a. Ez d-u-t ni-k zu-(c)-cn aide Aita-ri erregu-tu bcharr-ik 

not /I.tra I.erg you.PLU.GHN sidc.tDP Fathcr.iDP.DAT pray nccd.PAR 
iza-n-go. zcr-cn Aita-k ber-a-k maitc bait-z-a-it-u-z-tc. ni maitc 

havejur cac Fathcr.pRG hc_himsclf.ERG Iovc.ppr acp2plu/.tra 1 1ovc.ii>p 
iza-n n-a-u-zu-e-la-ko. 
havc.PEP 1 /2PLU .TRA. LCZ. ADN 

b. Horr-e(n)-ga(i)-tik esa-n d-i-zu-c-t. z-eu-(c)-en bekatu-an hil-ko 
that. mot tcll.PEF /2 plu/1.dtr you.RiiF.PLU.GEN sin.LOC dic.ruT 

z-a-r-c-tc-la. zcr-cn ni n-a-iz-cn-a n-a-iz-cla sinc(t)s-tcn 
2plu.syn.lcz cac I be. 1 .syn.nrh.zep be. 1 .syn.lcz bclicvc.ipp 
ez ba-d-u-zu-c. z-eu-(c)-cn bckatu-c-ta-n hil-ko bait-z-a-r-c-tc. 
not CDP./2PLU.TRA yOU.REF. PLU. GEN sin.PLU.LOC diC.FUT ACP.2PLU.mt 

(54) a. Ez dcus c-gi-tc-a-z ber-a-z ikas-ten da gai(t|zki c-gi-tc-n. zer-en. 

not anything do.VHN.siN.iN5 itjtselfjNS learn. ipf riR evilJDP do.VEN.Loc cac 
otiositas est mater nuganm , mover ca virtu turn, 
otiositas est mater nugarum mover ca virtu turn 

b. Jende hau bat=bat-c-an aurki-tzen da mintzabidc-rik gabe; zer-en. 

people this onc.iDP_one.Loc hnd.ipp itr powcr_of_spccch without. pre cac 
zer d-ela eta has-i-ko z-ir-e-n jaun hai-ck Afrika 

what be.SYN.LCZ eec start, put plu.itr.psi gentleman yondcr.PLU Africa.iDP 
erdi-ko hi(t)zkuntza basati-ak ikas-tc-n? 
center. adn language uncouth. plu learn. ven.loc 

c. Mundu-a-ren gain garai(t)pcn-a c-ma-tcn d-igu-n-a gu-re 

world.GHN top.u>p victory give. ipf /Iplu/.dtr.nre.zep wc.gen 
sinesmen-a da. Zer-en. nor-k garaidhtzen du mundu-a. Jesus 
faith bc.SYN cac who. erg overcome. ip»' tra world Jesus 
Jainko-a-ren Seme d-ela sinc(t)s-tcn d-u-en-a-k baizik? 

God. gen Son. idf be.SYN.LCZ believe JPF tra.nre.zep.hrg except 

d. Kanpo-a desira-tzen d-u. zer-en. libertatc-a zein-en eder d-en? 
outside long_for.iPP tra cac freedom how nicc.iDF be.SYN.NCZ 
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(55) a. Bcr-c diru-ak han z-it-u-ca oso=oso-rik. 

he_himsdf.GEN valuable, plu ovcr_there.LOC plu/.tra.psi wholc.iup_wholc.siA 
Ez d-u-tc bcr-a-z cba(t)s~tc-ko hil. 
not /plu.tra same .ins steal. ven.adn kill.ppp 

b. Senitarteko-ak g-a-r-a bi-ok. Bcr-a-z. ez d-u-gu bi-on 

kinsman .flu bc.lPLU.SYN two.lNC same .ins not /I plu.tra twoJNC.Cira 
artc-an liskarr-ik iza-n bchar. 
interval.LOC quarreling .par have mustPPR 

(56) a. Hor-tik da-tor. bera-z. gu-rc harridur(a)-a hon-cn gutun-a 

thcrc.ELA comc.SYN same. ins wc.gpn astonishment this_one.GKN letter 

irakur-tze-an. 

rcad.vra.siN.LOC 

b. On-gi_etorri-a zor d-i-e-gu bcr-a-z. 

welcome dcbt.iDP /plu/ 1 PLU.DrR same .ins 

The syntactic group adverb + perfect participle has been substantivized just as in 
English; therefore, despite the hyphening of ongi as on-gi . the participle has been 
hyphened as etorri-a instead of e-torr-i-a (cf. soineko ‘dress* instead of soin-e-ko . 
since the adnominal has been substantivized). 

c. Ez n-i-o-kc, bcr-a-z. dcus ken-du nahi. 
not //I.dtr.cud same.iNS anything takc_away want.ppR 

d. Saia g-a-(d)i-tcz-cn. bcr-a-z. kultura bat-en aide on-e-z 
try.RAD 1plu.iih.suj.ncz same. ins culture aJDP.Gra side good.PLU.iNS 
lchcnbailehcn jabc-tze-n. 

as_soon_as_possiblc appropriate, ven.loc 

(57) a. Bcr-a-z. rey ez da cuskal hitz-a. 

same. ins rey not bc.SYN Basque word 

b. Bcr-a-z. ni-k ez n-u-kc esa-n-go inor-k orain-go hi(t)zkuntz(a)-a 
same .ins IJRQ not /1.THA.COD say.mT anyone .erg now.ADN language 
bazter-tzen d-u-en-ik. 
rcjcct.ipp 1HA.PCZ 

(58) a. Batzu-e-ta-n. bcr-a-z. ez da erraz iza-n-go cuskal ordain-a 

sometimes. plu. loc same.iNS not rrR casy.lDP be. put Basque equivalent 

asma-tze-a. 

invcnt.VHN 

b. Lchen bokal-a-rcn iturburu-a ja-ki-tc-ko. bcr-a-z. lagungam 
first vowel .ora source discover, vpn.adn same, ins helpful, idp 
d-u-gu forma trinko-ak c-duki-tzc-a. 

have./ Iplu.syt form synthctic.PLU havc.vra 
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(59) a. Inguru da cuskaldun guzti-ok da-ra-bil-gu-n hitz-a. baita 

inguru bc.SYN Basilic all.iNC.ERG use./ 1 plu.syt.nrh word as_wcll_as 
zubcrotarc-ck ere. Hori da. bada. cuskal hiiz-a. 

Soulctin.PLUJiRG too that bc.SYN inf Basque word 

b. Hori da ba ni-k esa-n n-u-c(n)-n-a. 

that bc.SYN inf I.irg say.PEF /1 .TRA.Psr.NRE.zty 

c. Lan-a! Lan-a! Lan c-gi-tc-a ere nahiko-a astakcria da ba. 
work work workJDS* do. yen too plenty_of bullshit bc.SYN inf 

(60) a. Ni cz n-a-u-tc ba berri-z harrapa-tu-ko! 

1 not 1/PLU.TRA INF ncW.lDF.lNS catch.FUT 

b. Ba-n-cn-go-cn. ba! 

AFF.be&eve 1 .syn.pst inf 

(61) a. Den-a busti-a c-torr-i-ko z-a-r-a. ni-rc Txomin; alda z-a-(d)i-tcz. bada. 

all wet comc.Ft/r 2.rrR I.GtN Txomin changc.RAD 2.mt.iMP inf* 

b. Baina zu-rekin nahi n-u-kc hitzegin. Esa-n bada. c-ntzu-tcn z-a-it-u-t. 
but you.soc want. ppr /I.tra.cod talk say inf hcar.iPF 2/1.ixa 

c. Azter beza. bada. nor-k bcr-c buru-a. ogi-tik jan 

examine. rad irajus inf cvcryonc.ERG hc_himscif.utN head bfcad.EiA cat 
aurrc~tik. 

front_part.tLA 

d. E-ma-n dc-za-gu-n. bada. horr-c(n)-la d-cla. 

grant). rad) /1plu.suj.ncz inf so be.SYN.LCZ 

c. Bakarr-ik c-gi-n-go d-u-t.— E-gi-zu bada! 
alonc.STA do-FVT /Lira Do.2.syt.uip inf 

(62) a. Judu-a otc n-a-iz. bada. ni? 

Jew DUB be. 1 .SYN INF* 1 

b. Zer gerta-tu zc-n. bada? 
what happen, pep rrc.psr inf 

c. Nor da bada jende hori? 
who bc.SYN inf people that 

d. Zenbat eska-tzen d-u-zu. ba. txahal-a-ga(i)-tik? 
how_much ask.ipp / 2 .tra inf calf .mot 

c. A! Hor z-a-u-dc.— No-n nahi d-u-zu ba c-go-tc-a? 
ah thcrc.Loc bc.2.SYN where, loc want.ppR /2.ira inf be. yen 

f. Ni-k cz d-i-o-t esa-n.— No-la da-ki bada? 

I.frg not II 1 .DrR tell .puf how know.SYT inf 

g. Ez d-u hori esa-n.— Zer bada? 
not tra that say.PLF what inf 
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(63) a. Ba. cgi(a>-a csa-n. gaur cz d-u-t asko bazkal-du. 

inf truth tell today not /I.ixa much havc^forJJunch.PQ 1 

b. Txabola hon-c-ta-n gerta-tzen d-cn-a ja-ki-n nahi d-u-k. cz 

hut this.LOC happen. iff rrR.NRE.ZEP know wantPPR /2sol.tra not 

da? Bada. gau oso-a c-duki-ko d-u-k ja-ki-tc-ko! 

bc.SYN INF night whole haVC-FUT /290L.TRA tind_OUt.VHN.ADN 

c. Bada. lkas-i nahi cz d-u-a-n-c-z gcro. Amcrik(a)-c-ta-ra j-oa-n-go 

inf’ study want.ppR not /2sol.tra.nre.ins since America. plu.all go.pur 
h-a-iz. 

2sDL.mt 

d. Den-a da-ki.— Bada. cz d-i-gu czcr esa-n. 

everything know.sYT inf not /Iplu/.dtr anything say.PKF 

c. Ni-k cz d-i-o-t esa-n.— Bada. norbait-c-k esa-n d-i-o. 

I.tJtG not //I.dtr tcll.PHF inf somebody.HRG tcll.PHF dir 

(64) a. No-ra c-ra-ma-n d-u-zu-c auto-a konpon-tze-ra?— Ba-da-go ba 

where.ALL take. PEE /2PLU.1XA Car tix.VEN.ALL AEF.bc.SYN inf 

Igcldo btde-an garajc bat. ba ha-ra-xc. 

Igcldo.iDF road.ux.* garage a inf ovcr_thcrc.ALL.HXip 

b. Esa-n-go d-i-o-t ba. Jaun-a. argi-ro. 
tcil.Ftrr //I.dtr inf sir clearly 

c. Bcnchun ... ez da-ki-t ba bcr-(h)orr-c-k nahi-ko otc d-it-u-cn. 
two_hundrcd.iDF not know./l.svr inf you.DFR.ERG want.H/T dub plu/.tra.ncz 

(65) a. Iza-n_ere. ham-tze-ko-a zc-n! Orratz hura ... Pagodi-ren-a cz 

indeed amaze. ven.adn.zhp rnt.psr Pin yonder ... Pagodi.GEN.ztP exp 

zc-n ba! 
bc.SYN.P5I INF 

b. Lciho-a hc{t)s-tc-n an n-in-tz-c(n)-la. cror-i cz zi-tza-i-da-n. ba. 

window* close. vhn.loc bc_busy.ppR I.itr.pst.lci fall. pep exp l/.Dn.PST inf 

csku-tik! 

hand.HLA 

c. Diru-a cz z-i-o-ten ba cska-tu! 
money exp //pluj>tr.P5I* inf ask.PHF 

d. Kotxc-a cz d-i-da-tc ba cska-tu! 
car exp /1/plu.dir inf ask.PEF 

c. Sincts-i ere! Bidart dctcktibc-a ber-a cz zc-n. bada! 

believe even Bidart detective -sin hc_hirasdf.siN exp be.SYN.P5T inf 

(66) a. Gogora-tzen al z-a-r-a ni-ta-Z?— Gogora-tu-ko cz n-a-iz ba! 

remember .iff int 2 .rrR I.ins rcmcmbcr.mrr exp I.itr inf 
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b. E-zagu(t)-tzcn al d-u-zu hor atzc-an zut-ik da-go-cn cmakumc 
know.iPP int /2.TRA there, loc back .loc standmg.sTA bc.SYN.NRE woman 
hori?— E-zagu-tu-ko cz d-u-t ba? 
that know* jut kxp /1 .tra inp 

(67) a. Aspcr-tu c-gi-n n-a-iz. bada bakarr-ik utz-i n-a-u-tc. 

gct_borcd do.Pty I.itr cac alone. si a leave, pep 1/plu.tka 
b. E-ra-ma-n c-za-zu. bada on c-gl-n-go d-i-zu. 
take_with(.RAD) /2.tha.imp cac good.iDP do.Firr /2 /.dir 

(68) a. Him tatxa hori-(c)-cn-ga(i)-tik. ncskatx(a)-ek maitc n-a-u-tc ni. 

three fault that.PLU.Mcn girl. plu. erg Iovc.ppr 1/plu.tra I 

b. Am(a)-(c)-cn-ga(i)tik. semc-ck nahi d-u-tc-n-a c-gi-tcn d-u-tc. 

mother. plu.mot son.PLU.ERG want.ppR /plu.tra.nre.zep do.ipp /plu.ira 

(69) a. Huts-ak huts. ba-d-u liburu hon-e-k aide ederr-ik aski. 

mistake. plu mistake. idf AFF.have.SYT book this.KRG feature nice .par plenty 

b. Ez da ber-a. nxur(a)-ak itxura. ni-rc 

not bc.SYN he_himsdf appearance. plu appearance. idf I.gen 
artalde-ko-e-ta-rik. 

flock.ADN.ZLP.PLUJLA 

c. Erago(t)zpcn-ak crago(t)zpen. plaza-ra g-in-c-n Etxcparc-z 

impediment. plu impediment. idf pubiiclifc.ALL be.lPLU.SYN.Psr Etxcparc.iNS 
gcro-z. 

future. IDF.INS 

d. Hu(t)skcnfa)-ak hu(t)skcria ados n-a-iz-ela esa-n-go n-u-k-e 

triflc.PLU trifle.iDF in_agrccment.pRE l.bc.sYN.Lcz say.wrr /l.TRA.COO 

guzti-ra. puntu guzti-c-ta-n cz ba-da ere. 

whole. zep. all point alLPLU.mc not APF.bc.sYN even 
c. Ba-zc-ki-cn gerta-tu-ko zc(-n)-la t tartc-ko-ak 

aiv. know. syt.pst happcn.pur itr.psi.lcz placc_in_bctwcen.ADN.ztp.PLU 
tarteko bcr-c-gan-<r)a c-torr-i-ko z-in-c(-n)-la. 

placc_in_bctwcen.ADN.iDP hc_himsclf.ALL comc.pvr 2.rnt.Psr.LCZ 

(70) a. Zahar-tu-a-ga(i)-tik da-go oso dczcntc-a. 

grow_old.PKF.siN.MOT bc.SYN quite all_right 

b. Pixka bat-e-an cz n-a-iz aha(t)z-tu-ko sar-tu-a-ga(i)-tik lurpc-an. 

while a.LOC not I.itr forgetnn put_into.PKP.aN.Mcyr underground. loc 

c. Eliz(a)-a-rcn laguntza hori iza-n-a-ga(i)-tik ere. aski harrigarri-a iza-n da 

Church.GHN help that bc.PKF.siN.MOT even quite amazing bc.PKF mt 

eta da euskar(a)-a-ren iraupen-a. 

and bc.SYN BasqucJanguagc.Gts survival 
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(71) a. Gczurr-a ba-d-irudi ere, bidai(a)-a-k on c-gi-n d-i-o. 

lie cDP.sccra.SYT even journey.tRG good.iDF do.Pt> dir 

b. Baina Itziarr-c-k. jan ba-z-u-cn ere, cz z-u-cn janari on-a-z goza-tu. 

but Itziar.HRG cat.pfcy cdp.ira.pst even not tra.pst food good.i.NS enjoy, pef 

c. Bxzitz(a)-a cz da gcldi-tu. bcldurr-a-k ha(r-cn)-la cska-tzen ba-d-i-o ere. 

life not itr stop, pef fcar.tRG so beg.ipp APKDrR even 

(72) Zer esa-n-go d-u-cn ja-ki-n gabc ere. on-tzat har-tu-ko n-it-u-z-kc 

what say jut tra.ncz know without, pre even good. pro takc.mr plu/I.tra.cod 
orain ber-ta-n bcrc iritzi-ak. 

now itjtself.LOC hc_himsclf.ciHN opinion. plu 

(73) a. Bai ha(r-en)-la da. asko-ta-n cz d-irudi-cn arren. 

yes so bc-SYN many.iDF.LOC not soeauftT.NRB although 

b. "Gu-rc hotcl-a" dci-tu iza-n d-i-o-tc. han bi cgun 

wc.gen hotel call have, pef //PLU.orR ovcr_thcre.LOC two day.iDF 

bcstc-rik c-gi-n cz z-it-u-z-tc-n arren. 

c 1 sc.zep.par spend. pef not plu/plu.ira.nrf although 

c. Ha-ra. hauts eta errauts bcstc-nk cz n-a-iz-cn arren. cn-e 

ovcr_thcrc.ALL dust.iDF and ash.iDF c1sc.zep.par not bc.l.SYN.NRfi although I.gen 

jaun horr-i mintza-tze-ra ausar(t)-tzcn n-a-iz. 

Lord that.DAT speak, ven.all vcnturc.iPF l.rrR 

d. Senda n-a-za-zu. zu-rc aurka bekatu c-gi-n d-u-da-n arren. 
heal. rad 1 /2ira.imp you.GEK against sin.iDF do.PEF /I.tra.nre although 

(74) a. Filosofo-a-k c-zagu(t)-tzcn d-u gauza batzu-ck ja-ki-n arren. 

philosophcr.tRG recognize. ipf tra thing somc.PLU know although 
ba-d-ir-ela beste anitz har-k cz da-ki-cn-ak. 

ATF.be. plu.syn.lcz othcr.ZEP many yondcr_onc.tRG not know.sYi.NRE.zi-p.PLU 

b. Ezkontz(a)-a-k. egoera ederr-a iza-n arren. ba-d-it-u ber-e 

marriage, fro state nice be although Air.havc.PLu/.SYT it_itsclf.GEN 

atsekabe eta aide txarr-ak. 

grief.iDF and point bad. plu 

c. Bas(t)pasci beribil igaro arren. bat ere gcldi-tu cz. 
fivc_or_six car. idf comc_by although one even stop.pi>' not 

d. Zu-k inor maitc cz arren ere. ba-d-ir-a zu maitc 
yotLERG anyone Iovc.ppr not although even bc.PLU.SYN you Iovc.ppr 
z-a-it-u-z-tc-n-ak. 

2/PLU. TRA.NRE.ZEP.PLU 

(75) a. Ez z-u-tc-n haurr-ik nahi-z aspaldi esposa-tu-ak 

not havc./PLU.SYT.Psr child. par c DC a_long_timc marry. pef.plu 
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z-ir-c(-n)-n. 

bc.PLU.SVN.PSI.NCZ 

b. Nahi-z cz d-cn gaztclu-a. mailc d-u-l ni-k sorlcku-a. 

coc not bc.svN.NC'Z castle Iovc.ppr /I.tra I.erg birthplace 

c. Eta hori da ustc d-u-gu-n-a nahi-z aitor ez 

and that bc.SYN believe .ppr /Iplu.tra.nre.zep coc admit. rad not 
dc-za-gu-n. 

/1 PLU.TRA.SUI.NC3 

(76) a. Hiru egun poz-ik pasa g-cn-it-u-en nahi-z dim gutxi 

three day.u>p happily.srA spend. pep plu/Iplu.tra.pst coc money little 

c-karr-i. 

bring 

b. Baictz ba ihardets-i n-i-o-n. nahi-z hori-c-ta-z gauza gutxi 

positively. adv inp answcr.PEP // l.unLPsr coc that(_mattcr).PLU.iNS thing little 
ja-ki-n. 
know 

(77) a. Nahi-z eta lciho-tik Obaba-ko mendi zaharr-ak i-kus-ten 

coc exp window .lla Obaba.AON mountain old.PLU scc.ipp 

n-it-u-c(n)-n. kosta c-gi-tcn zi-tza-i-da-n ni-r-c gcl(a)-an 
PLU/l.TRA.PST.NCZ cost.PPR do.tpp l/.DTT.PST I .gen room.LOc 
n-cn-go-c(n)-n-a-z jabc-lzc-a. 
be. 1 .syn.pst.nrk.zhp.ins realize, ven 

b. Egi(a)-a esa-n, nahi-z eta harrokcri(a)-a d-irudi-en. ustc d-u-t 

truth tell coc exp arrogance 9ccm.SYT.NCZ believe. ppr /Lira 
Euskaltzaindi-a-k lidantza apur bat merezi d-u-cla. 
Basque_Acadcmy.uiu trust. top little a deserve. ppr tra.lcz 

c. Ez d-u irakurgai hon-e-k inor-cn ilc-rik la(t)z-tu-ko. nahi-z eta lo-a-k 

not tra reading this.uto anyone. gpn hair. par curl.PUi' coc pop sleep .erg 
har-tze-ra-ko-an irakurr-i. 

get. ven.au..adn.loc read 

d. Nahi-z eta. pentsa-tze-n jarr-i-ta. zcr-ga(i)-tik zain-du bchar 

coc exp think. ven.loc sit_down.PEc what.Mixr watch should.ppR 
n-a-u-tc ni? 

1/PLU.TRA I 

Chapter 24 

(1) a. Nahi ba-d-u-zu. garbi n-a-za-kc-zu. 
want. ppr cdp./2.tra cleanse. rad 1/2.ira.pot 
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b. Sinc<t)s-tcn al d-u-zu-c hori c-gi-n dc-za-kc-da-na? 
bdicvc.iPF iNr /2 plu.tra that do .rad /1.tra.pot.naz 

c. Bakarr-ik tart(a)-a jan dc-za-kc-t. 
onlyiTA pastry cat. rad /I. tra.pot 

a. Okcr c-go-n n-a-i-tc-kc. 
wrong.u>p be. rad 1 . itr. pot 

b. No-n cros d-it-za-kc-gu patat(a)-ak? 
where .loc buy. rad plu/Iplu.tra.pot potato.PLU 

c. Atentatu bat c-gi-tc-ra g-cn-to(r)-z-cla pentsa dc-za-kc-tc. 

tcrrorist_attack a do.VEN.ALL come. 1 plu.synj>st.lcz think. rad /PLU.TRA.Por 

d. Esa-n al da-i-tc-kc cgi(a)-a-rcn zati bat oso-a esa-n gabc? 

tell. rad int mi.POT truth. gen pail a wholc.ZEP tell without. pre 

a. Hor-txc aurki d-it-za-kc-zu har-cn bizitz(a)-a-n 

there. loc.emp find. rad plu/2.tra.pot yonder_onc.i*N lifc.DAT 
buru-z-ko zen-bait xchetasun ere. 

head.i2DKDttADN some detail also 

b. Hori i-kus-i nahi d-u-cn-a-k Aita Villasantc-k iaz argitara 

that see want.ppR tra.kiulzepao Father Y'illasantc.ERG last_ycar publish. pee 

z-u-c(n)-n liburuxk(a|-an i-kus dc-za-kc. 

'rRA.Psr.MiE booklct.Loc see. rad rRA.Por 

c. Ezkon-du berri-a n-a-iz eta cz n-a-i-tc-kc j-oa-n. 

marry, pee new bc.l.sYN and not 1. mi .pot go. rad 

a. Escr al n-a-i-tc-kc zu-rc ondo-an? 
sit. rad int l.rm.roT you. GEN side.LOC 

b. Nahi d-u-zu-n-e-an has z-a-i-tcz-kc z-eu-rc ipuin-a konta-tze-n. 
want.ppR /2.TRA.NRE.LOC start .rad 2.itr.pot you.REE.GEN talc tell. VTN.IOC 

c. Ja-ki-n al da-i-tc-kc isileko hori? 
know .rad int rrR.POT secret that 

d. Ni-rc-ga(i)-tik nahi d-u-cn-a c-gi-n de-za-kc hon-c-k. 

I.MOT Want.PPR TRA.NRE.ZEP do.RAD TRA. POT this_OnC.ERG 

a. Orain aurkc-z i-kus dc-za-kc-zu. 
now facc.iDP.iNS see .rad /2.TRA.Por 

b. Zer c-gi-n da-i-tc-kc orain? 
what do.RAD mi.par now 

c. Beste film bat c-gi-tc-n ari omen da Chaplin. Zer esa-n 

other film a make.VEN.LOC bc_busy.ppR rep itr Chaplin what tell. rad 
d-ic-za-gu-kc, azkcn hitz-a esa-n ondo-an? 

I Ipld/.dir. por last word say contiguityxoc 
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d. Da-torr-cn urlc-an i-kus dc-za-kc-gu. 
coidc.syn.nre year.LOC see .had /Iplu.tra 

(6) a. Itxurla)-a. ordc-a. engainagarri-a iza-n da-i-tc-kc. 

appearance however deceptive be. rad iir.pot 

b. Nor salba da-i-tc-kc. orduan. 

who save .rao rrR.ptrr that_timc.Lt>c 

c. Ez g-a-i-tcz-kc zu gabc salba. 

not lPLU.mt.POT you without .pre save .rad 

(7) a. Uargi-tik hon-(r)a ba-li-tz. zer-bait esa-n n-c-za-kc. 

moon.ixA here .all cop.iiR.ctM> something say.RAO /l.TRA.Kor.coo 

b. Zu-k nahi ba-z-en-u. ber-e-ha(r-cn)-la Amcrik(a)-c-ta-ra j-oa-n 

you. erg want.HPR cop./2.tra.coo at_oncc America. plu.all go. rao 

g-in-tez-ke. 

1plu.itilpot.ood 

c. Onar n-c-za-kc oinaze-a. ba-n-c-ki no-n-dik 

accept. rao /1 .Ira.pot. coo suffering cop. know./ 1 .svt.coo where. hla 
da-torr-cn. 

comc.sYN.Ncz 

(8) a. Abiada hon-c-ta-n Cordoba-n iza-n g-in-tez-ke eguerdi aldc-ra. 

speed this.Loc Cordobaxoc bc.RAO lPLU.HR.Ptjr.coo noon point. all 
b. Ehun urtc-an ere ezin ikas-i n-c-za-kc. 
hundred year.LOC even npp learn /I.tra.pot.cod 

(9) a. Horr-c<n)-la-ko-rik gerta al 1-i-tc-kc? 

that_way.ADN.ZEP.PAR happen .rao int iiR.Por.ct>o 
b. Edo-zein-i gerta le-ki-o-kc horr-c(n)-la-kt>-rik. 

anyone .oat happen .rao oit.poi.cOD that_way.AON.ztp.PAR 

(10) a. Jan al n-c-za-kc zer-bait. mcsedc-z? 

cat. rao int /1 .iRA.POi.coo something favor. iohns 
b. Barru-ko jatctxe-an bazkal g-cnc-za-kc. ez? 

inside. aon restaurant. loc havc_lunch.RAO /Iplu.tra.pot.coo not 

(11) a. Garbitasun horr-c-ta-z mintza g-in-tez-ke luzaro-an. 

purity that. ins speak. rao Iplu.itr.poi'.coo !ong_timc.Loc 
b. Lekuko-rik aski aurki g-cnc-za-kc nckc-rik gabc. 

witness. par plenty tind.RAO /1plu.tra.poi.cod cffoit.PAR without. prui 

(12) a. No-la esa-n z-cnc-za-kc-tc gauza on-ik? 

how say .rao /2PLU.TRA.Por.ct>o thing good, par 
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b. Zcr c-gi-n n-c-za-kc ni-rc alabfa i-a-rcn bizi-a zuzen-tze-ko? 

what do.RAD /1 IRA.PUT.COD I.GKN daUghtCLGEN life pUt_right.VliN.AND 

(13) a. Margari-ren ctxc-ko atc-a zabal-ik i-kus z-i-tc-kc-cn. 

Margari.GHN house. adn door widc_opcn.STA see. rad HR.par.FST 

b. Ez n-u-cn ustc gogo-z c-gi-tc-n ari n-a-iz-cn 

not / 1 tra.pst think. ppr plcasurc.iDF.iNS do.VKN.Loc bc_busy.ppR l. iir.nri 
egiteko hori gogo-z c-gi-n z-i-tc-kc-c(n)-n-ik. 

task that pleasure, idp.ins do. rad mLKH.Psr.PCZ 

c. Agi-an. orain-dik c-ma-n zc-za-kc-en buclta bat plaza-ra-ino. 
perhaps still givc.RAD tra.pot.psi* walk a town_squarc.m 

d. Inor-k ere ez zc-za-kc-cn kantu hura ikas. 
anybody jrg even not tra.pot.pst song that learn. rad 

(14) a. Huts hori-ck erraz osa z-i-tcz-kc-cn. 

gap that.PLU easily fill .rad PLU.rrR.POT.Psr 
cuskaldun-ok nahi iza-n ba-g-en-u. 

Basque. Inc. erg want havc.PEP CDP./1PLU.TRA.COD 

b. Indiarr-ek sor zc-za-kc-tc-n gaur-ko 

Indian, plu. erg create. rad /plu. TRA.par.PST today. adn 
tisik(a)-a. bide horr-e-ta-tik abia-tu iza-n ba-l-ir-a. 
physics trail that.PLU.ELA sct_out.PEr be. pep CDP.PLU.rrR.coD 

c. Gizon hau aska z-i-tc-kc-cn. cnpcradorc-a-gan-<r)a jo iza-n ez 

man this frcc.RAD iiR.par.Psr cmperor.ALL appeal. pep havc.PEF not 

ba-l-u. 

CDP.TRA.COD 

d. Garcsti asko sal z-i-tc-kc-cn eta diru-a bchartsu-c-i c-ma-n. 
expensively quite sell. rad nR.por.Psi and money poor.PLU.DAT give. rad 

(15) a. Eder-ki sal z-i-tc-kc-cn hori eta sari-a pobrc-c-i c-ma-n. 

nicely sell. rad rrR.por.Psr that and proceeds poor.znp.PLU.DAT give. rad 

b. Errcgc-rcn alab(a)-a eii zc-n. eta inor-k ez zc-za-kc-en 
king.iDP.GEK daughter iU.iDP bc.SYN.PST and anybody.fcRG not rRA.Por.PST 
senda. 

cure.RAD 

c. Eta ini c-gi-tc-tik ez z-i-tc-kc-cn geldi gchi-ago. 

and laughter. idp make. ven.ela not nR.par.PST stop, rad morc.cop 

(16) a. Barrcn-c-ko huts-a ez de-za-ke kanpo-ko czcr-k betc. 

inside. adn emptiness not tra.fot exterior^DN anything.tRG fill. rad 
b. Ez da-ki-o-kc hon-c(n)-la-ko-rik gerta cuskaldun irakurlc-a-ri. 
not DU .pot likc_that.ADN.ZEP.PAR happen. rad Basque rcadcr.DAT 
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c. Ez dc-za-kc bcstc inor-ckin c-gi-n. 
not Tba.pOT other somebody jsoc do.RAD 

(17) a. Ezin dc-za-kc-gu gchi-ago esa-n. 

npp /Iplu.tra.put morc.cx>p say .rad 

b. Baroja-k Euskal Herri-a maitc z-u-c<n)-n-ik ezin da-i-tc-kc uka. 

Baroja.HRG Basque Country Iovc.ppr tra.pst.pcz npp rrR.Por dcny.RAD 

c. Algcria-ko gcrla hau ezin dc-za-kc-t onar. 

Algeria. adn war this npp /1.TRA.POT accept. rad 

d. Zu eta cn-c buru-a ezin d-it-za-kc-t engaina. 
you and I.gkn head npp plu/I.tra.pot dcceivc-RAD 

(18) a. Inor-k ezin bi nagusi zerbitza d-it-za-kc. 

somebody .erg npp two boss.iDF serve .rad plu/.ira.pot 

b. Arbola on-a-k ezin fruitu gaizto-rik c-ma-n dc-za-kc. 
tree good.ERG npp fruit bad.PAR give. rad tra.pot 

c. Eta ezin inor-k han-dik atcra dc-za-kc. 

and npp someone.mo ovcr_thcrc.ELA takc_out.RAD tra.pot 

(19) a. Eta ezin alda da-i-tc-kc jabc-a-rcn baimen-ik gabc. 

and npp alter. rad itr.pot owner.GtN consent. par without, prh 

b. Ezin uka da-i-tc-kc osasungarri-ak d-ir-cn-ik. 

npp dcny.RAD itr.pot hcalthy.PLU bc.PLU.3YN.FCZ 

c. Ezin si nets dc-za-kc-gu akaba-tu-ko g-a-r-cla. 

npp believe .rad / 1 plu.tra.pot comc_to_an_cnd.njr 1 plu.itr.lcz 

(20) a. Bcn-c-ta-n. oso arriskutsu-a iza-n da-i-tc-kc. 

serious.iDf .LOC very dangerous be. rad rncPOT 

For the meaning of *bcnctan\ see Spanish y esto va en serio ’and I really mean it*. 

b. lkastol(a)-e-ta-n c-ra-bil-tzcn d-cn cuskar(a)-a cz da-i-tc-kc iza-n. 

Basquc_school.PLU.Loc usc.ipf itr.nrp Basque not me pot be. rad 

eta cz da. inor-en ama-ren hi(t)zkuntz(a)-a. 

and not bc.SYN anybody.iDF mothcr.iDF.GHN language 

c. Biziklctfaha iza-n z-i-tc-kc-en ni-rc amona. bi gurpil iza-n 

bicycle be .rad mt.POT.Psr I.gun grandmother two wheel. idf havc.PEF 

ba-l-it-u. 

CDP.PLU/.TRA.COO 

(21) a. Ba-da-i-tc-kc hori ere. 

AFT.bc.SYN.POI that too 
b. Hori ezin da-i-tc-kc. 
that npp bc.SYN. pot 
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c. Ni-lc ustc d-u-t non-bait i-kus-i z-a-it-u-da-la zu— Ni? 

I.utG think. ppr / Lira somewherc.LOC scc.pef 2/I.ttia.lcz you I 
Ba-l-i-tc-kc. 

AFP.bc.SYN.POT.COD 

(22) a. Ba-da-i-tc-kc zu-(c)-ckin gcldi n-a-di-n. 

APE.bc.sYN.par >ou.plu.suc stay .rad l.mt.suj.NCZ 

b. Ba-da-i-tc-kc zu-(c}-ckin gcldi-tzc-a. 

APE.bc.SYN.Por you.PLU.soc stay. ven 

c. Ba-da-i-tc-kc ni-k gauz(a)-ak ilun i-kus-tc-a. 

APE.bc.sYN.Por I.erg thing.PLU gloomy. idk scc.ven 

d. Ba-da-i-tc-kc inoiz okcr i-bil-tzc-a Axular. 

APE.bc.SYN.Por sometimes wrong. prp go. yen .Axular 

c. No-la da-i-tc-kc. bada. gu-rc-ta-ko bakoitz-a-k bcr-c 

how bc.sYN.par inf wc.loc.adn each .pro hc_himsclf.GEK 
jatorri-z-ko hi(t)zkuntz(a>-an hori-c-i c-ntzu-tc-a? 

origin. idkinsadn languagc.Loc that_one.PLU.DAT hear. yen 

f. Ba-l-i-tc-kc zu bizi-nk u(t)z-tc-a. 

APE.bc.SYN.Por.coo you alivc.si'A leave .yen 

g. Ba-l-i-tc-kc hurren-go-an zu-ri ere horr-c<n)-la-ko bitxi-rcn 

A>E.bc.sYN.Por.coD dcxLadn.zep.IOC you. DAT also likc_that.ADN jewel.1DE.GEN 
bat c-kar-tzc-a. 

a bring.VEN 

(23) a. Apaiz-a-k ere cz dc-za-kc dcus asko-nk. 

pricst.ERG too not do.SYT.Por something much. par 

b. Ba-da-ki-t den-a dc-za-kc-zu-la zu-k. 

APE.know./l.srr everything do./2.SYT.POT.LCZ you.ERG 

c. N-c-za-kc-c<n}-n guzti-a c-gi-n d-u-t. 
do./l.SYT.POT.PST.NRE all dO.PEF/l.TRA 

d. Jende hon-ckin ni-k bakarr-ik ezin dc-za-kc-t. 
people this.soc l.BRO alonc.srA npp do./l.SYT.Por 

(24) a. Gu-rc gogo-a ezin da-go-kc gogocta gabc. 

wc.gen mind npp stay.SYN.POT thought. idf without. pre 

b. Bcr-c larru-an cz da-go-kc. 

hc_himsclf.GEN skin.LOC not stay.SYN.por 

c. Inor ni-gan-{r)a ezin da-tor-kc, ni bidal-i 
somebody I.all npp come. I.syn.pot I send-PEE 
n-ind-u-c(n)-n ni-rc aita-k cz ba-da-kar. 
l/.TRA.PST.NRE I.GEN fathcr.ERG DOt AIF.lcad.SYT 
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d. Ezin zc-tor-kc-cn bat. bcr-a-z, Larramcndi-rckin. 

npp comc.sYN.Pox .pst one therefore Larramcndi.soc 
c. Ba-z-oa-z-kc z-cu-rc ctxc-ra, han-txc aurki-tu-ko d-u-zu 

AFF.go.2-SYN.FOT vou.rlf.gen housc.ALL ovcr_therc.LOC.EMP find.PITT /2.TRA 
scnarr-a. 
husband 

f. Ba-d-oa-z-kc lasai Josctxu eta Txantxo Miami-ra. 

apt. go. plu.s y*n.pot un worried, pre Josctxu and Txantxo Miami .aix 

(25) a. E-tor ba-da-i-tc-kc. da-torr-cla bcr-c-ha(r-cn)-la! 

come. rad cdp.ittlpot comc.SYN.LCZ at_oncc 

b. Ordain ba-dc-za-kc-zu. ordain c-za-zu. 
pay. rad CDP./2.TRA.POT pay. rad /2.1RAJMP 

c. E-tor ba-z-i-tc-kc-cn. zcr-ga(i)-tik cz zc-n c-torr-i? 
come, rad CDP.mtPOT.Psr what .mot not imm comc.pfcr 

(26) a. Aita-k esa-n d-u j-oa-n ba-da-di agur-tu-ko d-u-cla. 

father, idf.prg say.Pfcr tra go.RAD cDP.rrR.poi.coD grcctnjT tra.lcz 

b. Predikari-ak bidal-i-a-ga(i)-tik. zer probctxu iza-n-cn d-u-tc. baldin 

prcachcr.PLU scnd.Ptr.siN.Mor what use havc.mr /plu.ixa CPC 
elkar adi cz ba-dc-za-tc? 

cach_othcr understand. rad not cdp./plu.trapoi'.coo 

c. Nor-bait-c-k i-kus cz ba-dc-za. argibidc hau cskain-i-ko d-i-o-t. 

someone. erg see .rad not cdp.tra.pot. coo example this offcr.FUT //I.dtr 

d. Ni-rc eske-a on-tzat har ba-dc-za-zu-c. eskerr-ak 

I .gen request good.PRo take. rad cop./2PLU.TRA.Por.coo thank, plu 
aurre-z. 

front_part.iDP.iNS 

(27) a. Egun cdo bihar eizan idaftIz-tcn has ba-n-a-di. 

today or tomorrow eizan write.VENXOC start .rad a>P.l.mt.POT 

aldc-z_aurre-tik c-ma-tcn d-i-o-t edo-zein-i csku cro=ctxc 

side. idf.ins front_part.HLA glvc.iPF // 1.dir cverybody.DAT right. idf madhouse 
bat-c-an sar n-a-za-n. 

a.LOC put.RAD 1 / .IRA. JUJ.KCZ 

b. Ez d-u bchin ere Jainko-a-k u(t)z-tca gizon-a. baldin gizon-a-k lehcn-ik 
not tra once even God. erg abandon. ipf man coc man.ERG first. sta 
utz cz ba-dc-za Jainko-a. 

abandon.RAD not cdp.ira.pot.cod God 

(28) a. Barre c-gi-n-go 1-u-kc lasai jcndc-a-k horr-e(n)-la-ko-rik 

laugh .idf makc.Fvr TRA.COD carefree .pre pcoplc.ERG hkc_that.ADN.ZEP. par 
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i-kus ba-le-za. 

SCC.RAD CDP.TRA.POI .COD.PST 

b. Zer cdo zer gcita ba-lc-di. ba-da-ki-n ni-rc 

what or what happen. rad cdpjtr.pot.cod.pst AFP.know./2soL.rev!J»YT I.GBN 
ctxc-ko tclctbno_zenbaki-a. 

house .adn phone .idi number 

c. Zu-ta-z ahaz/ahaz-tu ba-n-cn-di. Jcrusalcn. gcldi be-ki-t 

you. ins forget.RAD/forget cdp.1jtr.pot.cod.pst Jerusalem remain. rad I/.ixtjus 
csku-a clbarri. 

hand .sin crippled .prk 

(29) a. Nahi cz d-u-gu-la bckatu-rik c-gi-n ahal ba-g-cnc-za. 

w ant not /Iplu.lci sin. par do ppp cdp./Iplu.iha.pot.cod.pst 

hamaik(a)-ek gal-du-ko g-en-u-kc zeru-a 
a_lot( _of ).plu .ERG losc.pvr /1 plu.tra.cod paradise 
b. Zen-bait herritarr-en kezk(a)-ak arin-du nahi n-it-u-z-kc orain. 

certain citizcn.iDF.GFN worry. plu alleviate want.PPR plu/ 1. tra.cod now 
arm ahal ba-n-it-za. 

alleviate. rad ppp cdp.plu/I.ixa.pot.cod.pst 

(30) a. Ez da cgi(a)-a bi eta bi bost iza-n da-i-tcz-kc-cla. 

not bc.SYN truth two.iDF and two.iDF fiveJDP be .rad PLU.iiR.Por.LCZ 

b. 44 Ez da cgi(a}-a bi eta bi bost iza-n ahal d-ir-ela. 

not bc.SYN truth two.iDF and two.iDF fiveJDP be ppp pluttr.lcz 

(31) a. ...eta gcro lapur-tu ahal iza-n-go d-i-octxc-a. 

... and aftcr_that rob ppp haveJUT dtr house 
b. Eta ordu-an ahal iza-n-go d-i-o ctxc-a os-tu. 
and that_timc.LOG ppp havc.Fur dtr house rob 

(32) a. Ea beste bat noiz bidal-i ahal d-i-da-zu-n. 

wee another one when send ppp / 1 / 2 .dtr.ncz 

b. E-zer c-gi-n ahal ba-d-u-zu. erruki z-a-i-tez gu-ta-z eta lagun 

anything do ppp cdp./2.tra takc_pity.RAD 2.itrjmp wc.ins and help. rad 
ic-za-gu-zu. 

1 1 PLU/2.D1R.1MP 

c. Baldin gizon-en bat-c-k konta-tu ahal ba-d-u lurr-c-ko hauts-a. zu-rc 

CDC person. idf.ghn a. erg count ppp CDP.TRA earth.ADN dust you.GHN 

jatorri-a ere konta dc-za-kc. 

progeny too count. rad tra.pot 

(33) a. Aski goiz c-torr-i ahal iza-n da. 

quite early come ppp be.PEF rrR 
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b. Horr-c(n)-ga(i)-tik idatz-i ahal iza-n d-it-u-t. 
that. mot write ppp havc.PLP plu/I.tra 

(34) a. Lehen maitasun horr-cn aztam|a)-ak antzeman ahal iza-n z-it-u-cn 

first love that.GEN rdic.PLU notice ppp havc.PKF plu/.ira.pst 

ber-c bait(a)-an. 

hc_himscll.G£N inside.ux: 

b. Bakar bat-c-an sar-tu ahal iza-n n-it-u-cn gauza guzti-ak. 

singlc.ZHP ooc.loc put ppp have .pep plu/I.ira.pst thing.PLU all .plu 

(35) a. Hemen cz d-it-u-gu-n cscrtoki-ak cskain-i ahal iza-n-go 

here.LOC not havc.PLu/lPLU^YT.NRH scat plu offer ppp havc.mr 

d-i-z-ki-zu-c-t. 

plu/2plu/ 1 .DIR 

b. Noiz c-ntzu-n ahal iza-n-go d-u-gu **Illct(a)-a*’ Donostia-n? 

when hear ppp havc.FUT /Iplu.tra "Illcta" San_Scbastian.LOC 

(36) a. Egun hori-c-ta-n cz n-u-cn i-kus-i ahal iza-n. 

day that. plu.loc not /I.ira.pst see ppp havc.PKF 
b. Ni-k cz n-u-kc-cn aurki-tu ahal iza-n-go. 

I.tRG not /I.tra.coo.pst find ppp havc.FUT 

(37) a. Ni n-oa-n toki-ra zu-ck ezin z-a-r-c-tc j-oa-n. 

1 go. 1 .syn.nrj: place. all you.PLU npp 2plu.hr go 
b. Ezin al d-u ber-a-k nahi d-u-cn-a c-gi-n 

npp int ira hc_hjrasclf.tRG want.ppR tra.nrk.zkp do 
ber-c ctxc-an. ezin al da nahi d-u-en-e-an sar-tu? 

hc_himsclf.GKN house .loc npp iNr hr want.ppR tra.nrh.loc comc_in 

(38) a. Ezin d-u-t c-ra-ma-n futbol-a. 

npp /I.tra stand soccer 

b. Ezin n-u-cn ni-rc maitalc-a bazter-tu. 

npp /I.tra.pst I.ghn lover turn _a way 

c. Ezin al d-it-u-gu hemen utz-i? 
npp int plu/Iplu.tra here. loc leave 

d. Itziarr-e-k ezin iza-n z-u-en aukci<a)-a pasa-tze-n utz-i. 

Itziar.kRG npp havc.PKF ira.pst opportunity pass.VHN.LOC let 

(39) a. Ezin iza-n-go d-i-o-tc gerta-tzen za-i-zu-n-a-ri izen-ik jarr-i. 

npp havc.FUT //plu.dir happen. ipp 2/.dh.nrk.zkp.dat name, par put 

b. Ezin iza-n-go n-it-u-z-kc den-ak konta-tu. 

NPP haVC.FUT PLU/1.COD all.ZKP.PLU tell 

(40) a. Ezin-go n-a-iz mutilzahar gcldi-tu. 

npp.fut l.rrR bachelor remain 
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b. Ezin-go z-a-it-u-t infernu-ra bota. 

NPP.H/T 2/I.tra hell .ail throw 

(41) a. Ezin asma-tu d-u-t haserre-tu gabc hitz bat esa(n)-tcn. 

npp manage /I.tra gct_angiy without. pre word a say.VEN.Loc 

b. Baina ezin senda-tu iza-n d-i-da-tc. 

but npp cure have, pef/ 1 /plu.dtr 

c. Gu ezin }-oa-n iza-ten g-a-r-a oso maiz. 
we npp go bc.iPF lPLU.nR very often 

(42) a. Ni n-a-go-cn toki-ra zu-ck ezin c-torc-i-ko z-a-r-c-tc. 

I be.l.sYN.LOC place .all you.PLU npp comc.iLT 2 plu.hr 

b. Izcb(a)-a i-kus-i gabc ezin atcra-ko n-a-iz ctxc hon-e-ta-tik. 
aunt see without .pre npp go_out I.itr house this.ELA 

c. Ezin ken-du-ko d-i-o-zu legc-z-ko d-u-cn-a. 

npp takc_away //2 .dtr law.iDF.iNS.AixN.iDF havc.SYT.NRE.ztP 

(43) a. Ezin lo-rik c-gi-n-go d-u-t. 

npp sleep. par do.Ftrr /I.tra 

b. Ezin txartcl-ik c-ma-n-go d-i-zu-t. 

npp certificate .par givc.Ft/r / 2 /I.dtr 

c. Ezin buru-tik ken-du d-u-t Eneko Amerik(a)-e-ta-ra di-h-oa-n-a. 
npp head.HLA put_out_of/L ira Eneko Amchca.PLU.ALL go.SYN.NRE.ZEP 

(44) a. Egj<a)-a c-zagu(t}-tzcn ahal d-u. 

truth knowMPF ppp ira 
b. Hilabctc-ak c-go-tcn ahal da nahi-rik gabc. 

month. plu stay.ipp ppp hr volition. par without.PRE 

(45) a. Ez d-u garai(t)-tzcn ahal. 

not ira overcome.tpp ppp 

b. E-zagu(t)-tzcn ez d-en-a ez da mai-ta-tzen ahal. 
know.iPF not hr.nre.zep not itr Iovc.ipf ppp 

(46) a. Zer ihardc(t)s-tcn ere ahal n-u-en? 

what answer.iPF indeed ppp /I.tra.pct 
b. Horr-i esker ikas-ten ahal iza-n d-u-t mundu-ko zcn-bait berri. 
that_onc.DAT thanks.PRE learn. ipf ppp have. phi- /Lira world. adn some news 

(47) a. Ez d-u kordoka-tu ahal. 

not ira shake .pef ppp 

b. Ez d-u kordoka-tu ahal iza-n. 
not ira shake ppp have, pef 

c. No-la hon-cn lastcr atzeman ahal iza-n d-u-zu? 
how this.GEN quickly capture ppp have. pie /2.tra 
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d. Ez d-u-t idatz-i ahal iza-n ii&iko-ki. 
not /1 .ira write ppp have. pit physically 

(48) a. Nor da igurik-i-ren ahal d-u-cn-a? 

Who bc.SYN Stand. IX/r PPP TRA.NRH.ZiiP 

b. Nor-k irau-n-en ahal du? 

Who.(KG last. PUT PPP IRA 

c. Diru-ta-n ere ez da cskura-tu-ko ahal. 
money.u>p.LOC even not iir obtain. put ppp 

d. Ez d-u ber-e azken hats-a bota-ko ahal. 

not tra hc_himsclf.GEN last breath throw_out ppp 

c. Ez da-ki-t lo handi-rik c-gi-n-cn ahal-ko d-u-da-n. 
not know./l.SYT sleep long.PAK do.PUT ppp.put / I.tra.ncz 

(49) a. Egun bat-c-z. ez d-it-u-t bazter-tzen ahal-ko cgia-z-ko 

day onc.tDPJNS not plu/I.ira put_asidc ppp.put tmth.iDPJNS.ADN 
galde eta crantzun-ak. 
question, idp and answer, plu 

b. Dcus-e-k ez g-a-it-u bcrciz-tcn ahal-ko Jainko-a-ren maitasun-a-gan-ik. 
anvthing.HRG not Iplu/.ira separate. ipp’ ppp.put God.GEN Iovc.hla 

c. Zer c-gi-tcn ahal-ko z-u-en hainbeste haurr-cn aitzin-c-an? 
what do.ipp ppp.pur tra.PST sojnany child.GHN front.Loc 

d. Ez-dcus-c-k ez d-u aldara-tu ahal-ko ber-e sail-e-tik. 

nothing.tRG not ira kccp_from ppp.put hc_himsdf.G(N cntcrpnsc.iiA 

(50) a. Ezin cgun-da-ino garai(t)-tu z-u-tc-n ber-e etsai-ek. 

npp today .rat overcome, phf /PLU.TRA.PST hc_himsclf.GtN enemy, plu.erg 

b. Egun-da-ino ezm jasan d-u-t har-en ahalkcsun-a-rcn handi-a. 

today .ter npp bear. /Lira hc_himsclf.uEN majcsty.UEN great. zep 

c. Mcdiku-ck dcus ezin c-gi-n d-u-tc. 
doctor, plu.erg anything npp do. pep /plu.ira 

d. Ezin c-gi-n iza-n z-u-tc-n. 
npp do havc.PEP /plu.tra.pst 

(51) a. Ezin mintza-tu-ren h-a-iz. 

npp speak. Fur 2 .soi..rra 

b. Ezin mintza-tu-ko z-a-r-a. 
npp spcak.iur 2.IIR 

(52) a. Exi bat da hospitalc-an. inor-k ezin hurbil-du-a. 

patient a bc.SYN hospital. loc anybody. hrg npp approach. ptc.zkp 
inor-k ezin i-kus-i-a. 
anybody.tRG npp scc.pic.zhp 
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b. Ez d-u-zu c-gi-n-cn. inor-k czin c-gi-n-a da eta! 
not / 2.tra do .put anyonc.HRG npp do.PTc.ZEP itr me 

c. Oi. cn-c maitc czin ukan-a. zein z-a-r-cn xarmagarri-a! 

O I.gen love npp havc.PTC.ziiP how be.2.SYN.NCZ charming 

d. Hau czin c-ra-ma-n-a za-i-t. 
this npp bear.PTC.ZEP 1/.iht 

(53) a. Pentsa ahal-ak aurtiki aitc-inocz da isil-tzen. 

conccivc.RAD moq.plu blurt_out until not hr fall_silcnt.iPF 

b. Izurdc-ak sar-tzen d-ir-a arrain pilo-a-rcn erdi-an. jan 

dolphin. plu gct_into.iPF PLU.rrR tish.iDF school.GEN middlc.Loc cat. (rad) 
ahal-ak ja(n)-tc-n eta irents ahal-ak ircn(t)s-tc-n. 

MOQ.PLU Cat.VHN.LOC and SWalloW.RAD MOQ.PLU SWalloW.VKN.LOC 

c. Hemen segi-tu bchar-ko d-u-zu. ja-uai-tu. kosta ahal-a kosta 

herc.LOC go_on havc_to.Pvr /2 .ira continue cost.RAD mix; cost .rad 

d. Artalc-a jan ahal-a bota-tzen ba-d-i-zu-e-tc. ez da-go 
gram_of_com cat. (rad) sitxj throw, ipf cdp./2plu/plu.dtr not bc.sYN 
problema-rik. 

problem, par 

(54) a. Hi-k jan bchar d-u-k ni-k c-gi-n ahal-a talo! 

you.SDL. ERG cat mUSt.PPR /2SOL.TRA I.ERG make.( rad) MOQ comcakc.iDF 
b. Eska ahal-a mesede c-gi-tcn d-i-z-ki-gu. 
ask_for mud favor. idf do .ipp plu/Iplu/.dtr 

(55) a. Zorr-ak gchi-tu ahal-a. dirutz(a)-a urri-tze-n zi-h-oa-z-ki-gu-n. 

debt, plu increase gsc capital dwindle. vislloc go. Iplu/.dyt.pst 

b. Ncb(a)-a. drog(a)-a har-tu ahal-a. pctral-du-z j-oa-n zc-n. 

brother drug take gsc bccome_mcan.iDF.iNS go.PEF itr.pst 

c. Urtc-ck. j-oa-n ahal-a. i-ra-kats-i d-i-gu-tc gauza ederr-ak 

year. plu.erg go gsc teach. pef/Iplu/plu.dir thing beautiful. plu 

aberats-en-tzat sor-tu z-it-u-e<n)-la Jainko-a-k. 

rich. zep.plu.ben create .pef plu/.tra.pst.lcz God. erg 

(56) a. Andrcs-c-k. sar-tu ahal-a. lehen begiraldi-a-ren lehen segundo-an. i-kus-ten 

Andrew .erg comc_in gsc first glance.GHN first second. loc scc.ipf 
d-u zahar-tu c-gi-n z-a-r-da. 

IRA gTOW_old do.PEF* 2.ITR.LCZ 

b. Beste gaixo bat senda-tu ahal-a. nckc madarikatu hura nagusi-tzen 
other patient a cure gsc fatigue curse .pef yonder ovcrpowcr.iPF 
zi-tza-i-o-n. 

Dir.pyr 
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(57) a. Alfcrr-ik d-u-zu. on Lander. Ez da-<d)uka-zu ihes cgitc-rik. 

in_vain.STA havc./2.SY*r Don Lander not havc./2.svr escape .idf do.VEN.PAR 

b. Lcize handi bat da-go zu-(c(-cn eta gu-rc artc-an: nahi-ta 

chasm great a bc.SYN you.PLU.GEN and wc.gen between, log* want.pPR.Ptx: 
ere. ez da-<d)uka inor-k hemen-dik zu-<c)-cn-gan-(r)a igaro-tze-rik. 
even not havc.SYT anyone .erg hcre.ELA you.PLU.ALL cross, ven.par 

c. Oso gazi-a da-go % ez da-go ja(n)-tc-rik. 
vcr>* salty bc.srr not bc.SYT cat.VEN.PAR 

d. Zu-rckin ez dago eztabaid(a)-an ari-tze-rik. 

you.soc not bc.SYN dispute. lot bc_busy.VEN.PAR 

(58) a. Ez d-u-t mendi-ra j-oa-tc-rik. lan-a c-gi-n behar d-u-t. 

not havc./l.SYT mountain. aij. go.VEN.PAR work do havc_to.FPR / Lira 

b. Ez da-ki-t czcr c-gi-tc-rik c-duki-ko d-u-da-n. 
not know./l.SYT anything do.VEN.PAR havc.pvr /Ltra.ncz 

c. Berri-z cros-tc-rik ez da iza-n-cn gcro-an. 
new. idf.ins buy.VEN.PAK not ri*R bc.Ft/r future, loc 

(59) a. Zu-rc pentsu pixka bat ja(n)-tc-rik ba al da-(d)uka-t? 

you .gen feed .idf bit a cat. VBN.par ate jnt havc./l.SYT 

b. Gaur ez da-(d|uka-zu-c hemen-dik ino-ra j-oa-tc-rik afaLdu arte, 

today not havc./2pLU.SY*r herc.ELA anywhcrc.ALL go.VEN.PAR havc_dinncr until 
Hau Joanito-ren enkargu-a da. 

this Joanito.GEN order bc.SYN 

c. Nobcia horr-cn zati-ren bat irakur-tze-rik ba al da-go? 

novel that part.iDF.GEN a read. ven.par a*f int bc.SYN 

d. Ez da-go gizon-a-z ctsi-tzc-rik. 

not bc.SYN man.iNS despair. ven.par 

( 60 ) a. I-kus-tc-a da-(d)uka-k. 

see. ven havc./2soL.SYT 

b. Hi-k i-kus-tc-a ba-da-(d)uka-k. baina ni-k? 

you.soL.utG see .ven AFF.havc./2soL.SYr but I.erg 

c. E-tor-tze-a d-u. 
come .ven havc^JYr 

d. Ordu-an. no-la da-u-de gauz(a)-ak? Ja-ki-tc-a 
that_timc.Loc how bc.PLU.SYN thing. plu know 
da-(d)uka-da-n ncurri-an. noski. 

have ./1 .syt.nre extent loc of_coursc 

(61) a. J-oa-tc-a z-cn-u-en. 

gO. VEN havC./2.SYT.PST 



1206 


Gloss« foe Chapter 24 


b. Auto-{c)-cn prczio-a-k go(i)-ra c-gi-n d-u: Ichcn-ago cros-tc-a z-u-cn. 
Car.PLU.GHN pnCC.KKG top. ALL do.PEF IRA bcfOfC.CDP buy.VHN haVC.SYT.P5T 

c. Lchcn-txc-ago c-tor-tzc-a z-u-tc-n, cz zc-n sarraski-a gerta-tu 

before. dim.cop comc.VEN havc./PLU^rr.Psi not itr.pst massacre happen. pef 
iza-n-go. 

bc.nrc 

(62) a. Harri-tze-ko gauza da. 

gct_amazcd.VEN.ADN matter. idi bc.SYN 
b. Ez da bane c-gi-tc-ko gauza. 
not bc.SYN laugh.iDF makc.VEN.ADN matter. idf 

(63) a. Ez n-a-iz i-btl-tzc-ko gauza. 

not be. 1.SYN walk.VEN.ADN able.IDF 

b. Bai. hori i-kus-tc-ko gauza ba-n-a-iz ni ere. 
yes that scc.ven.adn abic.iDF AFF.bc.l.SYN 1 too 

c. Ez da sckula arrautza bat friji-tze-ko gauza iza-n. 

not bc.SYN ever egg a fry.VEN.ADN abic.iDF bc.PEF 

(64) a. Liburuxka bat bcstc-rik agcn-araz-tc-ko cz zc-n gauza iza~n. 

booklet a otbcr.iDF.PAR appear.CAU.viiN.ADN not bc.SYN.Psr abic.iDF bc.PEF 
b. Laguntz(a)-a eska-tze-ko ere cz z-a-r-a gauza. 
help ask.VEN.ADN too not bc.2.SYN abic.iDF 

(65) a. Gauza d-cla cuskaria)-a hon*c(n)-la-ko gai-ak 

abic.iDF be.SYN.LCZ Basque that_way.ADN topic. plu 

adi-craz-tc-ko? 

understand. cau. ven.adn 

b. Gauza al z-a-r-c-tc ni-k edan bchar d-u-da-n edari samm-c-tik 
abic.iDF LNT bc.2.SYN I. erg drink bc_to.FPR /I.tra.nre potion bittcr.ELA 
cda(n)-tc-ko? 
drink. ven.adn 

(66) a. Ez n-a-iz dantza-ra-ko gauza. 

not bc.l^JYN dancing. all.adn tit. idf 

b. Lan-e-ra-ko gauza ez. 
work. ALL.ADN tit. IDF not 

c. Egun oso-an cz n-m-tz-c-n czer-ta-ra-ko gauza iza-n. 
day whoIc.Loc not bc.l jjyn.psi anything.ALL.ADN tit.iDP bc.PEF 


(67) a. Ez da gai iza-ten beste cuskalki-z mmtza-tzc-ko. 

not mt abic.iDF bc.iPF other Basquc_dialcct.iDF.iNS speak. ven.adn 
b. Asma-tu-ko d-u zer-bait. Asko-ta-n iza-n da gai. 
thmk_up.Ftn ira something a_lot.iDF.iNS bc.PfcF hr abic.iDF 
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c. Bcr-a-k hai-c-i c-ra-kuls-i nahi z-i-c-n 

hc_himscIf.KRu yondcr_onc.PLU.DAT show wanLPPR /plu/.dtr.pst 

cuskar(a)-a gai zc(-n>-la cdo-zcr gauza csa-tc-ko. 

Basque suited bc.SYN.Psr.LCZ any thing say.VHN.ADN 

(68) a. Elizatxo-a cz ze-n gai jende hura kabi-tze-ko. 

littlc_church not be.sYN.Psr suited .idp mass_of_pcoplc yonder hold.VEN.ADN 

b. Aipa-tzc-ko gai 1-i-tc-kc-cn jauregi-rik ez d-u-gu 

mention. ven.adn worth. idf bc.SYN.por.cao.NRE palacc.PAR not / Iplu.ira 
i-kus-ten. 

SCC.IPP 

c. Izen eder horr-cn gai cz g-a-r-a sendi (scnti-tzcn) 

name beautiful that.GEN worthy not Iplu.iir feel.ppR fccl.ipp 

d. Ez n-a-iz gai sar z-a-i-tcz-cn ni-rc aterpe-an. 
not bc.l.sYN worthy cnter.RAD 2.rrR.SU).NCZ I.gen shdter.LOC 

Chapter 25 

(1) a. Nocmi Moab lurraldc-tik c-torr-i-a da. 

Naomi Moab rcgion.ELA comc.PHP.siN bc.sYN 

b. Hcmcn-dik urruti-ra j-oa-n-a da. 
hcrc.KLA far away .all go.PEP.siN bc.sYN 

c. Fortunato. aita ager-tu zc-(n)-n-c-an. ctxc-ra sar-tu-a 

Fortunato father. idp appear. pu im.Psr.NRE.LOC house .all enter, pu.sin 

ze-n. 

be.SYN.psr 

d. Hiru gerra haundi-ta-n eta lau txiki-ta-n i-bil-i-a n-a-iz. 

three war big.iDP.LOC and four small. dhl.idp.loc walk. pu.sin be.l.sYN 

c. Makina bat Ichcn-ago )-oa-n-ak ba-d-ir-a gu-rc adincko-ak. 

grcat_numbcr a bcforc.cop go.PEP.PLU APP.bc.PLU.SYN we. gen pccr.PLU 
f. Itsasgizon-cn andre asko da alargim gcldi-tu-a. 
scaman.PLU.«a!N wife any bc.sYN widow.iDP cnd up.PH.siN 

(2) a. Ni ere zer-bait sufri-tu-a n-a-iz. 

I too some sutler, php.sin be. 1 .syn 

b. Asko i-kus-i-a n-a-iz. gcro-z-tik. ni-rc bizitza luzc-an. 
a_lot see.pu. sin be. 1 .syn sincc_thcn I.gen life long.Loe 

c. Zerbait ikas-i-a n-a-iz Xcrapi kurandci(a)-a-rckin. 
something learn, pu.sin be. 1 .syn Xcrapi hcaling_lady.soc 

d. Hau ere ibilaldi hizc-ak c-gi-n-a ze-n. 
this_one too journey long.PLU make. php.sin bc.sYN.PST 
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(3) a. Hau cz da ni-k asma-tu-a. 

this not bc.sYN I.erg invent, peksin 

b. Kortatxo-ko baso-a Umizula-k cros-i-a zc-n. 

Kortatxo.ADN woods Umizula.ERG buy.PEF.siN bc.SYN.psr 

c. Ba-da-ki-t nor-k e-ma-n-ak d-ir-cn. 

ah. know./l.srr who. erg givc.PEF.sis bc.PLU.SYN. ncz 

d. Gizonczko-rcn bat-c-k csku-z idatz-i-a zc-n. 
malc.iDP.GEN a .erg hand.imuNS writc.PfiP.siN bc.SYN.PST 

(4) a. Bertso hau-ek Astcasu-n kanta-tu-ak omen d-ir-a. 

verse this.PLU Asteasu.LOc sing.PEF.PLU rep bc.PLU.SYN 

b. Noiz c-gi-n-a da argazki hau? 
when makc.PEF.siN bc.SYN photograph this 

c. Den-ak d-ir-a dci-tu-ak. baina gutxi aukera-tu-ak. 
all.PLU bc.PLU.SYN Call.PEF.PLU but fcW.lDF choOSC.PEF.PLU 

d. Lan guzti-ak c-gi-n-ak d-ir-a. 
job all.PLU do.PEF.PLU bc.PLU.SYN 

(5) a. Hi, Etxahun. non-go zori madarika-tu-a-z jo-a bizi 

you.si>L Etxahun whcrc.ADN fatality cursc.PEF.iNS strike. pef.sin livc.pPR 
h-a-iz ba mundu-an? 

2soL.rTR inf world. LOG 
b. Satan-e-z tenta-tu-a zc-n. 

Satan. ins tempt, pef.sin bc.SYN.PST 

(6) a. E-zagu-tzen d-it-u-t n-eu-rc ardi-ak. eta c-zagu-tzcn n-a-iz n-eu-rc 

knOWJPF PLU/l.TRA I.REF.GEN shccp.PLU and knOW.IPP l.ITR I.REF.GEN 

ardi-c-z. 

shccp.PLU. INS 

b. ... c-kar-tzcn z-u-tc(-n}4a laur-e-z c-ra-ma-ten zc(-n)-n paralitiko bat. 
...bring.ipp /pLu.TRA.Psr.LCi four. idf. ins carry. ipf rrR.Psr.NRi paralytic a 

c. ... zer-en cgun ihardcts-i bchar bai(t)-t(< 4 d>-u-t Judu-c-z akusa-tzen 
... CAC today answer bc_to.pPR acp./I.ixa Jcw.plu.ins accusc.iPF 
n-a-iz-cn gauza guzi-c-z. 

1.IT1LNRE thing all.PLU.INS 

(7) a. Bi-c-ta-ko bat czkon-du-a da-go. 

two.ZEP.PLU.ADN one marry, pef.sin bc.sYN 

b. Ia dcn-ck hil-a zc-go-c(n)-la z-io-tc-n. 

nearly everybody. plu.erg dic.PEF.siN bc.SYN.PSt.LCZ say./pLU.SYT.PST 

c. Ibai baztciT-c-ta-n cscr-i-ak g-c-u-n-dc-n ncgarr-c-z. 
river sidc.PLU.Loc sit.ptF.PLU bc.lPLU.SYN.Psr tcar.iDF.iNS 
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d. Hcrri hon-c-ta-z aspcr-tu-a crc ba-n-a-go. 

village thisJKS gct_borcd.PEP.siN even APF.be. 1 -SYN 

(8) a. Zer da-go idatz-i-a Moiscs-cn lcgc-an? 

what bc.SYN write. pef.sin Moscs.gen law.LOC 

b. Zer-ta-z da-go c-gi-n-a buru-a? 
what. ins bc.SYN make, pef.sin head 

c. Bazkari-a c-gi-n-a da-go. 
lunch makc.ppp.siN bc.SYN 

d. Aukcr(a)-ak cskain-i-ak da-u-dc. 
choice. plu offcr.PEP.PLU bc.PLU.sYN 

c. Baika-tu-a da-go. 
forgive, pef.syn bc.SYN 

(9) a. Aspaldi-danik hitz-a c-ma-n-a n-a-go. 

long_ago.PLA word givc.pfcF.siN be. 1 .SYN 

b. Maiz clkarr-ckin lan c-gi-n-a g-e-u-n-dc-n. 
often cach_othcr.soc work.iDP do. pef.sin bc.lPLU.SYN.PST 

Instead of egina % we expect eginak according to the rule of number agreement 
(cf., c.g.. example sentence [9dl with gaude ... ikusiak). 

c. Hemen ostatu-an arrautza friji-tu pare bat har-tu-a n-a-go. 
here. loc inn .loc egg fry.PEF couple a take. pepsin bc.l.SYN 

d. Mudantza askotxo g-a-u-de g-eu-rc begi-z i-kus-i-ak. 
change quitc_a_lot.iDF bc.iPLU.SYN wc.ref.gen cyc.iop.iNS scc.pef.plu 

(10) a. Sukalde-ko mahai-a pipi-a-k jo-a da-go. 

kitchen.ADN table woodworm. erg infest.PEP.siN beSYN 

b. Gu-rc hizkuntz(a)-a diglosi(a)-a-k jo-a da-go. 

we .gen language diglossia.mG atfcct.PEP.siN bc.SYN 

c. Ni-rc gona gorri-a zerren-a-k zula-tu-a da-go. 

I.gen skirt red clothcsjnoth.utG perforate, pef.sin bc.sYN 

d. Sagar hau-ck zu-rc txcm-ck marruska-tu-ak da-u-dc. 
apple this. PLU yOU.GEN pig.PLU.ERG rub.PEP.PLU bc.PLU.SYN 

c. Hon-e<n)-la-xc bai(t)-t(<*d)a-go Profct(a)-a-k idatz-i-a:... 

this_way.EMP acp.1x.syn Prophet. erg write. pef.sin 
f. Mcdiku-ck esa-n-a zc-go-en cz z-u-e(n)-la haurr-ik iza-n-go. 

doctor. plu.erg tell, pef.sin bcsYN.psT not TRA.Psr.LC2 child. par havejorr 


(11) a. Nor d-u-t n-cu-rc aldc-ko? 

who havc./l.sYT I.rep.gen sidc.ADN.iDf 
b. Ni-rc-a h-a-u-t! 

I.gen.z ep havc.2soL/l.srr 
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c. Ni-rc irakaspen-a cz d-u-t n-cu-rc-a. 

I.gkn teaching not have./1 .syt I.rkf.GBLZEP 

(12) a. Nor z-a-it-u-gu, ba? 

who havc-2/lPLU.SYT inf 

b. Zcr d-u-gu, gaztc? 

what have./1 plu. syt young_man.ZKP.iDF 

c. Eta noiz d-u-gu, ba, cgun hori? 

and when have ./1 plu.syt inf day that 

(13) a. Tori, airnL— Zcr d-u-zu hau? 

take.2 Mother what havc./2.SYT this 
b. Horr-c-ta-n Don Abraham cz d-u-zu batcrc zcken. 
that.LOC Don Abraham not havc./2.srr at _all stingy.iDF 

(14) a. Salome alab(a)-a d-u-t. 

Salome daughter havc./l.SYT 

b. Gabriel n-u-cn izen-a. 

Gabriel havc./1-SYT.Psr name 

c. Orain da-to(r)-z-cn-ak adiskidc-ak d-it-u-gu. 

now comc.PLU.SYN.NKH.PLU friend .plu have, plu/ lPLU.svr 

d. Baina, Pcrnando. no-n d-u-zu scmc-a? 
but Pemando where .loc havc./2^rr son 

c. Andrc-a leitzarr-a du. 

wif'c.siN irom_Lcitza.siN havc.SYi 
f. Izpiritu-a goibcl d-u eta bihotz-a cri. 

spirit .sin glum .idf havc.SYT and heart .sin aching .idf 

(15) a. Publio-rcn ait(a)-a aspaldi-an gaixo zc-go-cn. 

Publius .gkn father long_timc.u>c sick.PRt bc.SYN.PST 
b. Bi gizon zc-u-dc-n bchc-an bcr-c zain. 

two man .idf bc.PLU.SYN.PST below.ux; shc(_hcrsclf ).gkn waiting, pik 

(16) a. Publio-k ait(a)-a aspaldi-an gaixo zc-uka-n. 

Publius.HRG father long_timc.LOt* sick.PRH havc.SYT.Psr 
b. Bi gizon zc-u-z-ka-n bchc-an zain. 

two man. idf havc.PLu/.SYT.Psr below.LOC waiting.PRH 

(17) a. Mcndc erdi-a j-oa-n-a d-u-gu. 

century half .sin go.PKF.SN have./1 plu.syt 

b. Ama hil-a al d-u-zu? 
mother.iDF dic.PKF.siN int havc./2.SYT 

c. Begi-ak nahigabc-z lauso-tu-ak d-it-u-t. 

eye .plu grief. idf.ins blur.PKF.PLU have. plu/1.syt 
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d. Gizon-a. barka-tu-ak d-it-u-zu bckatu-ak. 

man forgive. pfv.plu havc.PLu/2/sYT sin. plu 
c. Buru oso-a zauri-tu-a d-u-zu-e. bihotz-a crabat cror-i-a. 

head wholc.siN wound. puksin havc./2PLU.sYT hcart.siN utterly sink.PtF.siN 

f. Denbora guzti-a har-tu-a iza-ten d-u-t. 

time all. sin take. pfv.sin have. ipf /I.tra 

g. Aspaldi cska-tu-a n-u-cn artikulu-rcn bat /aA:i>i-c-ra-ko. gai 

long_ago request. peksin have./ 1.syt.pst articlc.iDF a Jakin.uus subject 
hon-c-ta-z. 

this. INS 

(18) Hau zu-rc aita-k c-ma-n-a d-u-t 

this you.GKN father.mF.t3tG givc.PEF.siN havc./l.srr 

(19) a. Auto-a konpon-du-a d-u-t. 

car .sin fix.PSP.siN havc./l.SYT 

b. Garbi-tu-ak d-it-u-t oin-ak. 

wash.pnv.PLU have, plu/ l.srr foot.PLU 

c. Txartcl-a cska-tu-a d-u-t. 
ticket. sin request, peksin have./ 1 .syt 

(20) a. Ni-k craspcn haundi-a d-i-o-t Santiago-ri. Lehen ere bi txango 

l.tsto devotion great have.//1 j>tr Jamcs.DAT before too two trip.iDF 

c-gi-n-ak ba-d-it-u-t. 

make. pep.plu Atv.havc.PLu/1 syt 

b. Lehen-ago ere unc ederr-ak ba-d-it-u gu-ri c-ma-n-ak. 

bcforc.cop too moment nicc.PLU AFF.havc.PLu/.SYT wc.dat givc.Ptv.PLU 

c. Josc-k ere ba-d-it-u sos batzu-k bil-du-ak. 

Joseph. t3to too Atv.havc.PLu/.SYT penny a_few.PLU collect. Ptv.PLU 

d. Historia franko ba-d-it-u-zu zu-k mundu hon-c-ta-n 

happening quitc_a_fcw AFF.havc.PLU/2jftT you. erg world this.Loc 
i-kus-i-ak. 

SCC.PEV.PLU 

c. Zu-(c)-en lurr-a eta zu-(c)-en ctxc-a pena-z z-en-u-tc-n 

you. plu.gfn land and >*ou.plu.gen home sorrow .uxsjns havc./2PLU.SYT.PST 

utz-i-a. 

leave. PfiF.SIN 

f. Zer d-u-zu i-kus-i-a? ( 4 i-kus-i) 
what havc./2.SYT scc.pef.sn scc.pef 

(21) a. Horr-e(n)-ga(i)-tik nahigabc-tu-a da-uka-gu bihotz-a. 

that. mot sadden.Ptv.siN havc./lPLU.SYT heart 
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b. Gauza hau-ek kchcn seguru asko da-u-z-ka-zu irakurr-i-ak. 
thing this. flu before certainly quite have.PLu/2.SYT read. pep. plu 

c. Eta zu-ri zer c-ra-ntzu-n ere pentsa-tu-a da-uka-t azkar. 
and you. dat what answer too think. peksin havc./l syj quickly 

(22) a. Esku-ak izo(t)z-tu-ak zc-u-z-ka-n. 

hand.PLU frcezc.PEV.PLU havc.PLu/.SYT.Psr 

b. Elizabct(-)c-k ber-a-k Plcntzia-ko etxc-a ere i-kus-i-a ze-uka-n. 

Elisabeth. erg shc_hcrself.ERG Plcncia.ADN house also aee.P8v.SiN havc.SYT.Psr 

c. Andoni-k hilabctc buru-an lurr-a cros-i-a zc-uka-n eta 
Anthony.ERG month. idp head.LOC land.siN buy.PEP.siN havc.SYT.PST and 
makin(a)-ak cska-tu-ak ere bai. 

machine, plu order. Ptv.PLU also yes 

d. Emio mendi-tik kablc-a jarr-i-a zc-uka-tc-n. 

Enuo mount, hi. a cable. sin put_up.Ptv.siN havc./PLU.SYT.PST 

(23) a. Lehen-ago ere mila duro askotxo aurrera-tu-ak d-i-z-ki-zu. 

beforc.cop too thousand duro qtrite_a_fcw.£DF lend. pep.plu havc.PLu/2/.DYT 
b. Hebron inguru-ko hcrrixk(a)-ak c-ma-n-ak z-i-z-ki-o-tc-n 

Hebron pcriphcry.ADN villagc.PLU givc.PEP.PLU havc.PLu//PLU.DYT.Psr 
jabctz(a)-an Kaleb-i. 
possession, loc Calcb.DAT 

(24) a. Kemen guzti-a gal-du-a d-u-t. 

energy all.siN lose. pit.sin ha\c./l.s\r 

In the ease of forms like dut % I continue using the label syt/dyt in 
characterizing the personal form of the verb as soon as we deal with the 
occurrence of the definite article on the participle, even if. in sentences like (24a) 
R. dc Rijk starts talking about a “present perfect" in the ease of the combination 
of those participles with a personal form of the verb *edun. 

b. Aha(t)z-tu-a d-u-t zer c&a-n z-i-da(-n)-n Franzisko-k. 
forgct.PEP.siN havc./l. srr what tell. pep /1/.dtk.pct.ncz Francisco.utG 

c. Zu-rc cskutitz-a gogo-z lrakurr-i-a d-u-t. 

you.GEN letter. sin pleasure. idp.ins read.PEP.siN havc./l syj 

d. Bchin eta berri-ro irakurr-i-a d-u-t. 
once and again read. pev.sn havc./l .syt 

c. Gu-rc banko-a-k agmdu hori c-ma-n-a d-i-t. 

we .gen bank.hJiG order that givc.PEP.siN have./l/.DYT 

(25) a. Danicl-c-k ber-e indar guzti-a-z jo-a z-u-en. 

Daniel. ERG he_himsclf.GEN strength all.iNS strikc.PEV^a.N havc.SYT.PST 
b. Jaun-a-ri cskain-i-a n-i-o-n zilar hau. 

Lord.DAT dedicate. pep.sin havc.//l.Drr silver this 
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c. Saltzailc-a-k scinak hau jarr-i-a z-i-c-n:... 

bctraycr.KRG signal this arrange. pek.sin havc./ plu/.dyt.psi 

d. Ni-k scrmoi guzti-a pcrrctxiko-e-z c-gi-n-a n-u-cn. 

I.fcRG sermon wholc.siN mushroom. plu.ins makc.PHK.siN havc./l.SYT.PST 
c. Josuc-k agindu hau c-ma-n-a z-i-o-n hem-a-ri:... 

Joshua .hrg command this givc.PHK.siN havc.DYT.isr pcoplc.DAT 

(26) a. Lantegj-tik c-torr-i berri da. 

factory.KLA comc.ptp recent. ii>k bc.SYN 
Even in constructions of this type I’ve opted to label the personal forms of 
izanl'edun as synthetic forms of these very verbs, considering the modified 
participles as instances of (in)transitivc predication, for example, in line with the 
analysis of the example sentences in section 25.1.1, in order to preserve the focus 
on the origin of these constructions. 

b. Inazio i-kus-i berri d-u-t. 

Ignatius scc.pef recent .idp havc./l.SYT 

c. I-kus-i berri d-u-gu-n-cz.... 

SCC.PHK recent.1DK haVC./lPLL\SYT.NRH.ZHP.lDP.INS 

d. Errcgc-ri c-gi-n berri d-i-o-da-n bisit(a)-a-k cz z-u-cn 
king.iDH make. phk recent .idp have.//I. dyt.nrk visit.HRG not havc.SYT.PST 
beste asmo-nk. 

other purpose, par 

(27) a. Ni-k ama hil berri-a n-u-cn ordu-an. 

I.fcRG mother, idp dic.PHK recent .sin havc./l.srr.PST that_time.LOC 

b. Frantzia gud(a)-an sar-tu berri-a zc-n. 

France .idh war.LOC enter .pkk recent .sin bc.SYN.PST 

c. I-kus-i berri-a n-u-cn “Psychosis/* 

scc.phk recent .sin havc./l.sYT.P5T “Psycho**.iDP 

d. Liburutegi-a-k cros-i berri-a d-u eskuizkribu bat. 
library .hrg buy.PHK recent .sin havc.SYT manuscript a 

c. Ez n-in-tz-c-n edan zaharr-a. 
not bc.l^JYN.PST drink, phk old.siN 

(28) a. Albistc-a har-tu berri-an enparantza-ra irtc(n)-tc-ko 

News rcccivc.PHK rccent.siN.LOC villagc_squarc.ALL go_out.viiN.ADN 
asmo-a zc-uka-n. 
intention havc.SYT.psr 

b. Has-i berri-an nolanahi-ko paper-ak sorr-araz-i z-it-u-en 
start. phk rcccnt.siN.Lcx: in__any_way.ADN papcr.PLU appear.CAU.PtR plu/.tra.pst 
I raultz(a|-a-k. 

Revolution .hrg 
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(29) a. Nikanor, ordc-a, gaztc-rik hil-ko da. 

Nicanor however young .sta die.rux rrR 

b. Ez n-a-iz ni lehcn-ik has-i. 
not I.itr I first. sia start.PEF 

c. Den-ek beso zabalik har-tu-ko h-a-u-tc. 

everyone. plu.erg arm opcn.STA rcceivc.njT 2sol/plu.tra 

d. Biluz-ik irten n-in-tz-e-n ama-ren sabcl-e-tik, biluz-ik 

nakcd.iTA comc^out.Pty I.itr. pst mothcr.iDF.GtN womb.UA naked.si a 
itzul-i-ko n-a-iz lurr-a-ren sabcl-e-ra. 

return. put 1 .rrR earth. gen womb. all 

(30) a. Ni-k gaztc-rik gordc-tzcn d-u-t bihotz-a. 

I.erg young.si A kccp.ipp / Lira heart 

b. Zu-k gordin-ik ere kilo pare bat jan-go z-en-it-u-z-kc. 
you-tRG raw .sta even kilo.n>p couple a caLFUT plu/2.tra.cod 

c. Gu-rc maiztcrr-ck mandio-ak huts-ik da-u-z-ka-tc. 
wc.gln tenant. plu.hrg bam.PLu empty. sta havc.PLu/PLU.SYT 

d. Ezin harrapa-tu d-u-t bakarr-ik. 
npp catch.prc /I.tra alone.si a 

c. Aita Uriartc-k ere oso-rik itzul-i z-u-en. 

Father, idp Uriartc.LRG too wholc.stA translate, pff ira.pst 

(31) a. Bakarr-ik c-go-n-go z-a-r-a. 

alonc.sTA bc.iVT 2.ITR 

b. Poz-ik al z-a-u-dc Egan-ckm? 
joy .sta ikt bc.2.SYN Egansoc 

c. Emakume-a urduri samar zc-go-en. 
woman nervous. prl rather. idp bc.SYN.Psr 

d. Ni on-ik n-a-go. ama. 

I fine .sta bc.l.SYN Mothcr.iDF 
c. Gaixo-rik c-go-n n-in-tz-c-n ia hilabctc-an. 

sick.STA be .pep l.iTRPsr almost month. loc 
f. Egunero da-u-dc zu-re-tza(t)-ko atc-ak zabal-ik. 
every _day bc.PLU.SYN you. bln door.PLU opcn.srA 

(32) a. Igcl bat zc-go-en bchin idi bat-i begira. 

frog a bc.SYN.PST once ox a.iDFDAT looking.PRL 

b. Ez n-a-bil crantzimbcharr-a-ri itzuri. 

not walk. 1 .SYN responsibility.DAT shirking. prl 

c. Jendc guzti-a zu-rc bila da-bil. 

people all you.GEN looking_for walk.SYN 
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d. 

c. 

(33) a. 
b. 

(34) a. 

b. 

c. 

(35) a. 

b. 

c. 

d. 

(36) a. 

b. 

c. 

(37) a. 

b. 

c. 

d. 

c. 


Bihotz-bihotz-c-z n-a-bil-ki-zu bila. 
bean hcart.iui 1 . ins walk.2/l.DYN m_scarch_for.pRi: 
Zcr-cn zain z-a-u-dc-tc? 

what. gin waiting_for.PRU bc.2pLU.SYN 


Bixcnta asper-tu-rik 
Blxcnta to_gct_borcd. pep.sia bc.SYN.psi 
Gaur ncka-tu-rik n-a-go. 
today get tircd.PEP.siA be. I.svn 


Ni sincts-i-rik n-a-go kartzcla-tik lastcr atcra-ko g-a-r-cla. 

I believe. pep.sia bc.l.svN pnson.iiA soon comc_out.PUT 1plu.itr.ixz 
Salome andregai-tzat har-tu-rik da-bil-cla ja-ki-n d-u-t. 
Salome fiancec.PRo takc.PH/sTA walk.SYN.LCZ hnd_out.pi>' /1.tra 
Jesus zein ze(-n)-n i-kus-i nahi-rik zc-bil-cn. 

Jesus who be.sYN.psr.NCZ see want.ppR.siA be busy.svN.Psr 


Barka-tu-rik z-a-u-dc. 
forgive.pn.sr a bc.2.SYN 


Gosc-a-k hil-ik 


hunger.tRG kill.ptp.siA bc.SYN 


Txakur bat i-bil-i ohi ze-n gosc-a-k hil-ik. 

dog a walk_around bc_in_habit.ppR itr.psi hunger.tRG kill.PH.STA 
Gu-rc bihotz-ak da-u-dc poz-a-k zabal-du-rik. 
we .gen heart. plu bc.PLU.sYN joy .erg expand, pep. sr a 


E-ra-ntzu-n czm-ik gcldi-tu z-ir-c-n. 
answer.pre npp.STa remain. pep plu.iir.pst 
Lo e-gi-n ezin-ik al h-a-go? 
sleep. IDP do. PIC NPP.STA INT bc.2SOL.SYN 
Lo-a-k har-tu ezin-ik da-go. 
slccp.fcKG Catch.PTC NPP.SIA bc.SYN 


Ez da-uka-t Onatibia aha(t)z-tu-rik. 
not havc./l.SYT Onatibia forget. pep.sia 
Rut-c-k bcr-c crabaki-a har-tu-iik zc-uka-n. 

Ruth hg shc_hcrsclf.GEN decision takc.pn.STA havcsYT.Psr 
J-oa-n d-cn urtc-an cros-i-ta-ko-a ezin sal-du-rik da-uka-gu. 
go. ph ITR.NRE year.LOC buy.PEC.AON.ZEP npp sc11.ptc.cta havc./lPLUsvr 
Hct-cn alab(a)-ck bizitze-z asper-tu-rik n-a-uka-tc. 

Hcth.GEN daughtcr.PLU.ERG living. iuk.lns bore.PH.STA havc.I/PLU.SYT 
Bizitze-z asper-tu-rik n-a-go Hct-cn alab(a)-(c)-cn-ga(i)-tik. 
bving.u>p.iNS bore. pep.sia bc.l.SYN Hcth.GEN daughter. plu.mot 
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(38) a. Landarc hau cz da zu-k zain-du-rik haz-i. 

plant this not ri*R you. erg tcnd.PEP.STA grow, pep 

b. Hai-ck ber-ta-n utz-i-rik. txalupa-ra igo zc-n. 

yondcr_onc.PLU it_itsclf.LOC Icavc.pfcy.STA boat. all go_up.PEP iulpst 

(39) a. Oso gai(t)z-ki zaun-tu-rik atcra d-u-tc. 

very badly wound. pep.sta pull_out.PEF /plu.tra 
b. Ni-k haurr-ak zil-a cbaki-rik u(t)z-ten d-it-u-t mundu-an. 

I. erg child. plu navcl_string.s.N cuLpef.sta leave .ipf plu/I.tra world .loc 

(40) a. Harri-tu-rik utz-i z-it-u-en ikaslc-ak csaldi hon-c-k. 

turn_to_stonc.PkKsr a leave .pep plu/.tra.pst disciplc.PLU saying this.kRG 
b. Harri-tu-rik utz-i n-a-u bcr-c aberastasun-a-k. 

amaze.PEP.siA leave .pep 1/.tra he_himscll.GLN richncss.ERG 

(41) a. Etxcra-tu-rik cmakumc-ak umc-a-rckin. Porrot gcldi-tu zc-n orain-dik 

go_homc.Pty.STA woman.PLU child.SOC Porrot remain. pep rrRPST still 

atze-ra. 

back_part.ALL 

b. Herri-ko gizon-c-ta-rik zcnbait-c-k ha(r-cn)-la nahi-rik. eskola 
villagc.ADN man. plu jiLA somc.tKG yondcr_way.AU. want.ppR.sTA school 
berri-a e-gi-n z-u-tc-n. 

new make, pep /plu.ira.pct 

c. Zenbat zor d-i-zu-gu. horr-c<n)-la zu-k gu lagun-du-rik? 

how_much dcbt.iup havc./2/ 1 plu.dyt that_way.ALL yoiLERG we hclp.rrc.srA 

d. Zu-e-ta-ko norbait-e-k. scmc-a-k ogi-a cska-tu-rik. harri-a c-ma-n-go 
>'ou.plu.adn someone. hrg son. erg bread ask_for.PTC.CTA stone givc.rt/r 
otc d-i-o? 

DUB DIR 

c. Ha(r-cn)-la iza-n-ik ere, cz d-u-zu horr-c(n)-la mintza-tu bchar. 

yondcr_way.ALL bc.PTc.CTA even not /2.ira that_way.ALL talk must.ppR 

f. Zcnbait aldi-z, ber-a-k cz nahi-rik ere, negarr-a nagusi-tzen 

some timc.JNS hc_him9clf.ERG not want.ppR even weeping overwhelm. ipp 
zi-tza-i-o-n. 

Drr.PST 

(42) a. Horr-c(n)-la-ko liburu lodixko-a irakur-tze-n has-tc-ko bcldurr-a-k dago. 

that_way.ADN book rathcr_thick rcad.VEN.LOc start. yen.adn fear. erg bc.SYN 

b. E-ma-da-zu cda(n)-tc-n ur pit tin bat, egam-a-k n-a-go eta. 
give./ 1/2/dyt.imp drink. ven.loc watcr.iDt little a thirst, erg be.l.SYN EEC 

c. Horr-c(n)-la-ko zcrbait-cn egam-a-k g-c-u-n-de-n aspaldi-an. 
that_way.ADN somcthing.GEN longing.ERG be.lPLU.SYN.PST while.LOC 
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d. Bcstc batzu-c-ta-n gosc-a-k c-go-tcn n-a-iz. 

other 8ome.PLU.LOC hungcr.utG bc.ipp I.itr 
c. Hotz-a-k ba-da-go cdo ba-da-go gosc-a-k,... 
eold.iKG CDP.bc.SYN or CDP.bc.SYN hungcr.tRG 

(43) a. Hotz-a-k esna-tu zc-n. 

cold .erg wakc_up.PEP mt.pST 

b. Noiz auiki-tu z-int-u-gu-n gosc-a-k? 
when find.Pty 2 /Iplu.ixa.pst hunger. erg 

c. Ez da bcldurr-a-k i-bil-i bcharr-ik. 

not bc.SY'N fear. erg walk need, par 

d. Gau guzti-an han-txc-n c-go-n g-in-c-n, curi-ta-n. hotz-a-k. 
night all.Loc thcrc.Loc.t3tP stay.PEP lPLU.mt.PST rain.iw.LOc cold. erg 
iogalc-a-k eta batcrc lo-rik c-gi-n gabc. cstalpe bat ere ez 
sleepiness.utG and at_all sleep. par do without. pre shelter one even not 
zc-go-c(n)-la-ko. eta gosc-a-k. zer jan-ik ez g-cn-u-c<n}-la-ko. 
bc.sYN.Ph“r.Lcz^i>N and hungcr.utG what cat.PAR not havc/lPLU.SYT.PST.Lcz.ADN 

(44) a. Bero-a-k erre-tze-n z-a-u-dc. 

heat.ERG bum.VEN.LOC bc.2.SYN 
b. Ni gosc-a-k akaba-tze-n n-a-go. 

I hunger .erg kill. ven.loc be. 1 .syn 

(45) a. Oso kezka-tu-ta n-a-go. 

very w f orry. pec be. 1 .syn 

b. Zcharo maitemin-du-ta zc-go-en. 
totally fall_in Jove. pec bc.SYN.PST 

c. Gabiria-n ere iza-n-da n-a-go. 

Gabiria.Loc too be.PEC be. 1 .syn 

d. Ikaslc-ak zcharo harri-tu-ta zc-u-dc-n esan hon-ckin. 
disciple.PLL greatly amazc.Ptc bc.PLU.SYN.P2rr saying this.soc 

c. Neskatx(a)-a ez da-go hil-da; lo da-go. 
girl not bc.sYN dic.Ptc slccp.iup bc.SYN 

(46) a. Ez da-uka-t aha(t)z-tu-ta. 

not havc./l.SYT forgct.PBC 

b. Hi-rc-tzat ere aukcra-tu-ta n-e-uka-n norbait. 
you. sol.ben too choosc.PEC havc./l.SYT.Psr someone 

(47) a. Harr-ek jan-da hil zc-n. 

worm.PLU.ERG cat. pec dic.PEP mt.psr 
b. Beso-tik har-tu-ta bcr-e-ga(n)-ra c-karr-i n-ind-u-en. 
arm.ELA takc.Ptc shc_hcrsclf.ALL bring.Ptc 1/.tra.pst 
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(48) a. Errota haundi-ko zubipc-an auto bat amil-du-ta i-kus-ten 

mill grcat.ADN piacc_undcr_thc_bridgc.LOc car a fall_down.p&c sec.iPF 

d-u-gu. 

/Iplu.tra 

b. Aurr(c-)cn-a. c-tza-n-da ohc-an jar dc-za-gu-n. 

front_part.sup lic_down.Ptx: bcd.Loc put. rad /Iplu.tramuj.ncz 

(49) a. Katalin hil-da, nola bizi-ko n-a-iz. ba? 

Katalin die .pec how livc.Firr I.itr inf 

b. Ait(a)-a-rcn izen-a c-ntzu-n-da. begi-ak lauso-tu c-gi-n zi-tza-i-z-ki-o-n Ikcrr-i. 
lather. gen name hcar.Ptc cye.PLU blur do.PHF /PLU.Drr.PST Ikcr.DAT 

c. Escr-i-ta, gauzfahak lasai-ago e-sa(n)-tcn d-ir-a. 

sit_down.pix: thing.PLU comfortable, precop say.iPF plu.hr 

d. Zu-e-ta-ko norbait-e-k, scmc-a-k ogi-a cska-tu-ta, ham-a c-ma-n-go 
you.PLU.ADN someone. erg son .img bread ask_for.PEC stone gjvc.FUT 
otc d-i-o? 

DUB DIR 

Chapter 26 

(1) a. Hitz c-gi-tcn d-u-en bcza-la ida(t)z-tcn d-u. 

WOrdJDP do.IPF JXA.NRK SIP write.lPF TRA 

b. Barka ic-za-z-ki-gu gu-rc zorr-ak. gu-k gu-rc zordun-c-i 

forgive MAD plu/1plu/2.dtr.imp wc.gen dcbt.PLU wc.erg wc.g en dcbtor.PLU.DAT 
barka-tzen d-i-z-ki-c-gu-n bcza-la. 

forgive jpp plu/plu/ 1 plu.dir.nrh sip 

c. Ez z-it-u-cn Bonapartc-k Eliz(a>-a-k agin-du bcza-la argitara-tzcn. 

not plu/.TRA.pst Bonaparte, irg Church.ERG prcscribc.pt>' sip publish. ipf 

(2) a. Orain bihotz-a ur-tu-a da-uka-t gatz-a ur-c-an bcza-la. 

now heart melt. pef.sin have./ I.syt salt water. loc sip 
b. Oinaze bizi-ta-n aurki-tu-ko z-a-r-a, cmakumc-a crdimin-c-ta-n bcza-la. 

pain sharp. idf.loc tind.Fi/r 2.itr woman labor_pain.u>p.LOC sip 

As for erdiminetatu graphcmically speaking, we arc not able to decide whether 
we arc dealing here w ith the plural or with the indefinite; therefore, on the basis of 
parallelism between the two incssivcs (cf. bizi-ta-n), 1 opt for the indefinite reading. 
In spoken Soulctin, moreover, contrastive accent is used in order to avoid 
ambiguity in dealing w ith number categories: proparoxytonic. in ease of indefinite 
forms. (c.g. f erdininetan ) versus paroxytonic. in case of plural forms (c.g., 
erdiminetan). 



Glosses for Chapter 26 


1219 


c. E-gi-n bc-di zu-rc nahi-a, zcru-an bcza-la lurr-c-an crc. 

do|.RvD| itr.jus vou.gen will hcavcn.LOC sip caith.LOC also 

d. Katu-a-k bcza-la zazpi bizi otc da-u-z-ka-k? 

cat. erg sip seven lifc.iDP dub havc.PLu/2soL.SYT 
c. E-ra-bak-i bcza-la c-gi-n z-u-tc-n. 
decide .pep sip do. pep /plu.tra.pst 

(3) a. Ezer adi-tu cz ba-l-u bcza-la. Luis-e-k cz d-u inon-go 

anything hcar.pt>' not cdp.tra.cxjd sip Luis. erg not ira anywhcrc.ADN 
scinale-rik c-ma-tcn. 
signal. par givc.ipp 

b. Buru-an mailu haundi bat-ckin jo ba-n-ind-u-tc bcza-la gcra-tu 

head. loc hammer big a.soc hit. pep cdp.I/plu.tra.ccd sip cnd_up.ptp 

n-a-iz. 

l.ITR 

c. Hasicra-tik aspaldi-ko lagun-ak ba-g-in-a bcza-la, mintza-tu 

bcgmnmg.ELA long_ago.ADN fricnd.PLU cup.be. 1plu.syn.cod sip speak. pep 
g-in-tza-i-z-ki-o-n elkarr-i. 

/ 1 plu.dit.pst cach^othcr JJAT 

(4) a. Ni. Orixe cz bcza-la. Galileo ondoko-a n-a-iz. 

I Orixe not sip Galileo heir be. 1 .syn 

b. Etxcparc oso-rik har da-i-teke. Lcizarraga cz bcza-la. 

Etxcparc wholc.STA take. rad hr.pot Lcizarraga not sip 

(5) a. Beste asko beza-ia-ko cgun bat. 

other many sip.adn day a 

b. Ohi cz bcza-la-ko zer-bait ba-d-u hoH(-en-g)a(i)-tik film hon-c-k. 
hab not sip.adn something Atp.havc.syr nevertheless film this.ERG 

c. Zu-ck bcza-la-ko seme bat iza-n-go ba-n-u_ 

you .plu sip.adn son a havc.tVT cdp./I.tra.cod 

(6) a. Den-ek da-ki-gu-n bcza-la. Azkuc intzi horr-en ctsai-a ze-n. 

all. plu.erg know./lPLU.svr.NRE sip Azkuc view* that.GKN opponent bc.SYN.Psr 
b. Batzar hon-c-ta-n esa-n d-cn bcza-la, batasun-a cz d-u 
meeting this. loc say. pep itr.nre sip unity not ira 
Euskaltzaindi-a-k c-gi-n-go. 

Basquc^Acadcmy.tRG bringabouttirr 

(7) a. Esa-n bcza-la gu-rc saio-a arratsaldc-an iza-ten ze-n. 

say. pep sip we. gen session afternoon. loc bc.iPF ttrlpst 

b. Jcsus-c-k aitzin-c-tik i-kus-i bcza-la. has-i lan-a utz-i bchar-tu zi-tza-i-o-n 
Jesus. erg bcforc.ELA scc.pep sip begin. pep work abandon forcc.PEP dit.pst 
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Jon Doni Pctri-ri. 

Saint Pctcr.DAT 

(8) a. Horr-(r)a c-torr-i zc-n lan-c-ra. chulc tcza-la. gu-rc aitona. 

thcrc.ALL comc.Pty fTX.PST work .all wcavcr.iDF sip wc.gen grandfather 

b. Funts-c-z-ko zimentarri bcza-la. hon-(r}a-ko puntu hau-ck 

basis. u2P.ins.adn foundation. idf sip here. all.adn point this.PLU 

azpimarra-tu-ko n-it-u-z-kc ni-k. 

underline.Pin plu/I.tra.coo lirg 

c. Ordu ber-e-an adiskidc bcza-la har-tu z-u-tc-n. 
moment same.LOC friend. idf sip acccpLPfcy /plu.tra.pst 

d. Lcgc-z-ko scmc-a bcza-la jarr-i z-u-tc-n bataio-ko liburu-an. 

law. idf.ins.adn son sip put. pep /plu.tra.p st baptism. ADN book.LOC 

(9) a. Har-en aide atcra-tu d-ir-a laurchun gizon bcza-la. 

yonder.GHN side .idf comc_out.PEF PLU.rix four_hundrcd man. idf sip 

b. Zeru-a isiltasun-c-an geldi-tu zc-n oren erdi bat bcza-la. 
heaven silcncc.Loc remain, pep itx.pst hour.iDP half a ap 

c. Zen-bat uric bcza-la? 
how__manv year sip 

d. Herri-tik kilometro bat bcza-la da-go La Fanderia izcn-c-ko 
village .lla kilometer a sip bc.SYN La Fanderia name. adn 
pcntsu=fabrik(a)-a, eta hcmcn-dik 

feed plant and bcre.fcLA 

kilometro eta erdi bcza-la da-go Sagasti basem-a. 
kilometer. idf and half.iDF sip bc.SYN Sagasti. idf farmhouse 

(10) a. Ez da-go gaur Mundaka-n ni kgc-z/ ni legc-z-ko ncska-rik. 

not bc.SYN today Mundaca.LOC I sip I sip.adn girl .par 

b. Katu-a sagu-a-ren zain lcgc-z da-u-dc. 

cat mouse.GEN waiting_for.PRE sip bc.PLU.SYN 

c. Emakumc cro bat-c-k le(gc-)z c-gi-tcn d-u-zu hitz. 
woman crazy a.fcXG sip do.iPF /2.txa word 

(11) a. Hitz-cn kontu-a-ri lo<t>-txi bchar-ko n-a-tza-i-o, zor 

word.PLU.GHNtopic.DAT stick_to havc_to.Fi/r /l.Drr debt. idf 

d-u-da-n lcgc-z. 

haVC./l.SYT.NRP SIP 

b. I-kus-tcn d-u-cn-a konta-tzen d-u. jakile lcgc-z. 

SCC.IPF lXA.NRE.ZliP tdl.lPF TRA witness SIP 

c. Urtarril-e-an zen-bat lcgc-z ikaslc gcra-tu z-ir-e(-n)-la ustc d-u-zu? 
Januay.Loc how_many sip student stay»PEF PLU.rrR.Psr.LCZ think.ppR /2.tra 



Glosses lot Chapter 26 


1221 


(12) a. Gaui mcdiku-cn pare g-a-r-a. 

today doctor, plu.gen sap be. 1 plu.Syn 

b. Ba-d-lrudi ur garbi-a-ren pare bchar d-u-cla iza-n bchar bcza-Ia-ko 
AEP.sccm.sYr water clean.GEN sip mustPPR ika.lcz be nccd.iDP sip.adn 
pros(a)-a-k. 
prosemo 

(13) a. Urre gorri-a-ren parc-ko d-ir-a utz-i z-i-z-ki-gu(-n)-n orrialdc-ak. 

gold rcd.GHN SIP.ADN bc.PLUi'YN leave. PEP PLU/lPLU/.DlR.PST.NRE page.PLU 
b. Ez da-go dcus ere horr-cn parc-ko-rik. 
not bc.SYN anything even that.GEN sip.adn.par 

(14) a. Anttoni Edurnc bezain polit-a da. 

Tony Edurnc up pretty” bc.SYN 

b. ••Anttoni Edurnc polit-a d-cn bezain polit-a da. 

Tony Edurnc pretty bc.SYN. nrk elp pretty bc.SYN 

c. Anttoni Edurnc d-cn bezain polit-a da. 

Tony Edurnc bc.SYN.NRt elp pretty” bc-SYN 

(15) a. Lastim(a)-a da c-go-n ohi d-cn bezain garcsti 

pity bc.SYN be bc_in_habit.ppR iix.nxe up expensive .ide 

c-go-tc-a gatz-a. 
bc.vtN salt 

b. Edcr-ki da-go hori: ez. ordc-a. ustc d-u-gu-n bezain eder-ki. 

beautifully bc.SYN that not however bclievc.ppR /Iplu.tra.nke elp beautifully 

c. Mug(a)-ak ez d-ir-a bchar g-cn-it-u-z-kc-cn bezain zabal-ak. 

limit. plu not bc.PLU.SYN nccd.ppR plu/Iplu.tra.cuo.nre elp broad.PLU 

d. D-io-tc-n bezain gauza argi-a otc da hori? 

say./pLU.SYT.NRE elp matter clear dub be sYN that 

(16) a. Zc(-n)-n bezain sutsu joka-tu zc-n. 

bc.SYN.PSr.NRE up fullofvcrve.iDP act pep rrR.psr 
b. D-cn bezain argi azal-du d-u guzti-a. 

bc.SYN .nre elp lucid, idp cxplain.PEP tra everything 

(17) a. Baina zaharr-ak croso-ak bezain nckagarri-ak gerta-tzen d-ir-a 

but old.PLU.ZEP smooth. plu up fatiguing. plu turn_out_to-bc.iPP PLU.rrR 
bide berri-ak. 
way new .plu 

b. Erdara-z ugari bezain cuskara-z urri idatz-i z-u-cn 

Spanish. idp.ins plentiful. idp elp Basquc.iDP.iNS sparsc.tDP write. pep tra.put 

Larramendi-k. 

Larramendi.ERG 
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(18) a. Hori ba-da-ki-zu-c hon-e-z-kcro. ni-k bezain on-gi. 

that A« , .know./2PLU.s\T by_now I.hrg tu» well 

b. Non=nahi bezain on-do bizi-ko li-tza-tc-kc Malcntxo gu-rc ctxc-an. 
anywhcrc.LOC hlp well livc.nrr mLCOD Maud wc.GKN housc.Loc 

(19) a. Besteda busti bezain lastcr lchor-tzcn da. 

otherwise moisten, pep soon dry_up.ipp mt 

b. Eliza-tik ctxcra-tu bezain lastcr, sukaldc-an sar-tu zc-n Libc. 
church .ila comc_homc.pt>’ hlp soon kitchcn.Loc go_into.PEF mt.psr Libc 

c. Zu-k aide c-gi-n bezain lastcr ida(t)z-tcn d-u-t 

yoiLiRG distance .idp make .pep hlp soon write .ipp /Lira 

(20) a. ... cz otc d-ir-a edo-zein Mikcl Agirre cdo Pedro Perez bezain 

... not dub bc.PLU.SYN any Miguel Aguirre or Pedro Perez hlp 

gizon? 

human_bcing.iDF 

b. Hor burdin gorri bezain bero-tu-ko eta bera-tu-ren n-a-iz. 
there.LOC iron red. idp hlp gct_hotiVT and gct_soft.ivr l.mt 

(21) a. Ugari bezain zorrotz zc-n hizket(a)-an. aberats bezain zehatz 

copious .idp hlp acutc.u» be.SYN.Psr conversation .loc rich.u>p hlp cxact.iDP 

eta doi. 

and precise, idf 

b. Bi cdo hiru lagun-cn boz ozen bezain bakarr-a go-ra-bche-ra. 

two or three pcrson.iDF voice rcsounding.iDF hlp solitary despite 

c. Euskar(a)-a-rcn bide luzc bezain malkarr-ak. 

BasqucJanguagc.GEN way long.iDF hlp bumpy .plu 

(22) a. Ait(a)-a-k ezagu(t)-tzen d-u bcr-c buru-a ezagut da-i-te-kc-en 

Fathcr.HRG know.ipp tra Hc_himsdf.GKN head know *.rad rra.POi .NRH 
adina. 

ENP 

b. Ez n-a-u. bcr-{h)orr-c-k ustc d-u-en adina. aberats iza-tc-a-k harro-tzen. 
not I/.tra you. dir.erg think .ppr tra.nrH hnp rich.iDP bc.VEN.ERG gratify .ipp 

(23) a. Oinaze eta min-ak c-ra-ma-tc-ko adina indar eta bihotz 

torment. idp and pain. plu bear. vkn.adn hnp strength. idp and heart. idp 
iza-n-go d-u-zu-c? 
have jut / 2 plu.ira 

b. Errcgalo-ta-n ere. ba-z-u-en tren bat karga-tze-ko adina. 

present. idp.loc too APP.havc.SYT.Psr train a load.VHN.ADN hnp 

c. Bizi-tze-ko adina ba-d-u gorputz-a-k. 
live.VEN.ADN ENP APF.havc.SYT body.HRG 
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(24) a. Ardo-ta-n hi-rc idi-a-k ui-c-la-n adina cda(n)-lcn d-u-k eta. 

wine.iDP.LOC you.2soL.caN ox.utu water.iDt.LOC enp drink .ipk /2sol.tra pec 

b. Zu-ck adina edo-zein aslo-k da-ki. 
you.Piu enp any ass.utu know.srr 

c. Gizon-a-ren bizi-a-k cz z-u-cn arkakuso bat-cn-a-k adina balio. 
man.aEN life. erg not tra.pst flea a. gen.zep. mu enp bc_worth 

d. Ez da liburu-rik hiztcgi bat-c-k adin-a huts bil 

not bc.SYN book.PAR dictionary a.ERG enp mistake. id? collect. rad 
dc-za-kc-cn-ik. 

TRA.POT.NRE.ZEP.PAR 

(25) a. Bcr-c irakaslc-a adin-a iza-n-go da. 

hc himself.GEN teacher enp bejur hr 
b. Orain-dik ez h-a-iz hi-rc nagusi-a adin-a. 

still not bc.2soL.SYN vou.sol.<*n master enp 

(26) a. Mostaza=hazi-a adin-a-ko fede-a iza-n-go ba-z-cn-u-tc_ 

mustard_sccd enp.adn faith havc.mr cdp./ 2 plu.tra.coo 
b. Sar-tzen d-ir-a itsas=barru-ra ctxc-ak adin-a-ko baga zun 
cntcr.ipp PLU.rrR sca_intcrior.ALL housc.PLU enp.adn wave white 
scndo-cn artc-tik. 

strong.PLU.OEN gap.ELA 

(27) a. Patrixi-ren-tzat ere. ez zc-n bcr-c Xegundu adina-ko-rik. 

Patricia. ben too not bc.SYN. psr shc_hcrself.GEN Segundo enp.adn.zep.par 
b. Zam(a)-a jaso-tze-n gu adina-ko-rik ba-da. bc-tor 

load lilt.VEN.LOC we enp.adn.ZEP.PAR CDP.be.SYN COme.SYNJUS 

bidc=crdi-ra! 

road_middlc. all 

(28) a. Har-tzen d-u-cn hain-bat c-ma-tcn d-u. 

take.lPE 1RA.NKE ENP giVC.IPE TRA 
b. Zu-k maitc z-cn-u-c(n)-n hain-bat ber-a-k maitc z-int-u-cn. 

yOU.ERO loVC.PPR /2.TRA.PST.NRE ENP hc_himScH'.ERG loVC.PPR 2/.TRA.PST 

(29) a. Ni-k bihotz-c-an atsegin hain-bat ur cz da-go itsaso-an. 

l.utu heart. loc pleasure .idp enp watcr.iDP not be SYN sca.LOC 

b. Ni-k hon-i zur-i hain-bat c-ma-n nahi d-i-o-t. 

l.utu this_onc.DAT you. DAT enp give want.ppR //l.DTR 

c. Inoiz. inor-k ez z-a-it-u ni-k hain-bat maita-tu-ko. 
ever anybody. erg not 2 /.ira I.erg enp Iovc.hjt 

(30) Aski d-u ikasle-a-k irakaslc-a hain-bat iza-tc-a. eta morroi-a-k nagusi-a 
enough havc.sn pupil .erg teacher enp bc.vEN and scrvant.ERG master 
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ha in-bat. 

ENP 

(31) a. Har-tzcn d-u-cn bezain-bat c-ma-tcn d-u. 

take.IFF TRA.NRE BNP gjvC.IPF IRA 

b. Edan c-za-zu nahi bezain-bat. 
drink .rad /2.tra.imp want. idf BNP 

c. Eda(n)-tcn d-u ahal bezain-bat. 

drink .ipf tra ability .idp enp 

d. Giputz hauck, gain-c-ra. cz z-ir-c-n lapurtar hai-ck bezain-bat 

Gipuzcoan this.PLU top.ALL not PLU.nit.P5T Labourdin yondcr.PLU enp 
cuskar<a)-a-rcn aide ahakgin-du. 

BasqucJanguagc.GKN sidc.iDF cxcrt_oncsclf.PEE 

(32) a. Bchin ba-ze-n apaiz bat on-a bezain-bat bitxi. 

once bc.SYN.P5T priest a good enp eccentric 

b. Logikazalc bezain-bat musikazalc-a bait-zc-n. 
fond_of_logic. idf* enp fond__of_music ACp.be. syn.pst 

(33) a. Marino-k cz d-u inoiz c-du-ki orain da-uka-n beste diru. 

Marino.ERG not tra ever havc.PEF now have.svr.NRE enp money 

b. Esa-n-go z-en-u-kc abade iza-tc-ko beste ba-da-ki-ela. 

Say.fUT /2.TRA.COD priest. IDF bc.VEN.ADN ENP AFT.kn0W.SYT.LCZ 

c. No-n ctxc-an beste babes? 
where. loc house .loc enp support. idf 

d. Ai! Ja-ki-n iza-n ba-n-u gaur beste! 

ah know.PEF havc.PEF’ cdp./I.tracod today enp 

(34) a. Ez zc-n inor bcr-(c)-cn ait(a)-a iza-n zc(-n)-n beste. 

not bc.SYN.P5r anybody hc_himsdf.PLU.GEN father bc.PEF rrR.Psr enp 
b. Hamar cmakumc ere cz z-ir-c-n gizon bat beste. 

ten woman jdf even not bc.PLU.SYN.P5i man one. idf enp 

(35) Zahar eta andre-ak cz omen z-ir-c-n ha-ra-ino igo-tze-ko 

old./EP.iDF and lady.PLU not rep bc.PLU.sYN.P5T over_thcrc.TER climb. ven.adn 
beste. 



(36) a. Gu-k baino asko-z gutxi-ago da-ki Ximon-e-k. 
we .erg srp aJot.iNS fcw.cop.u>F knowjsYT Simon.ERG 

b. Aldizkari-ak asko-z hobc-ak d-ir-a cgun-go cgun-c-an. 
magazine. plu much.iNS good. cop bc.PLU.SYN today. adn day. loc 

c. Hori baino ere txiro-ago ze-n gu-rc Migcl Permin. Asko-ta-z 

that srp even poor.cop.iDE bc.SYN.PST wc.gen Migud Fermin a Jot.iNS 
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txiro-ago. 
poor.COP .IDF 

d. Hcrri hizkcrfa ha asko-ta-z crc aska-tu-ago-a iza-tcn da. 
people.iDF speech much. ins even liberate. pef.cop be.tpp mt 

(37) a. Zu orain z-a-r-cn-a baino gazte-ago ze-n cmakumc hura. 

you now be.2.SYN.NRE.ZEP srp young.cop.iDP bc.sYN. pst woman yonder 

b. Ni-k ustc n-u-e(n)-n baino luzc-ago, mardul-ago eta 
I.fcRG think. ppr /I.ira.psp.nre srp tafl.cop.iDf robust.cop.iDF and 
ederr-ago da. 

handsome. cop. idp bc.sYN 

(38) a. Gu-rc bihotz-a baino haundi-ago-a da Jainko-a. 

we .gin heart srp grcat.cop bc.SYN God 
b. Gu baino azkarr-ago i-bil-i ze-n Okerra. 
we srp fast.cop.ii>p walk, pep mi. pst Okerra 
In the ease of Okerra. no hyphening is offered, since we arc dealing here with a 
proper name. 

(39) a. 4 •Gu-rc bihotz-a haundi-a d-cn baino haundi-ago-a da Jainko-a. 

we .gin heart great bc.sYN.NRE srp grcat.cop bc.sYN God 

b. **Gu i-bil-i g-in-e(-n)-n modu-an baino azkarr-ago i-bil-i ze-n 
we walk. pep Iplu.itr.pst.nre way.LOC srp fast. cop. idp walk. pep itr.pst 
Okerra. 

Okerra 

(40) a. Ba-di-h-oa-z hon-c(n)-la-ko cdo ha(r-cn)-la-ko umc-ak gozotegi-ra 

APi.go.PLU.SYN this_way.Ai>N or yondcr_way.ADN child. plu candy_storc.ALL 
baino poz-ago. 
srp happy.cop.iDP 

b. Joseba lan-c-an baino cmc-ago i-bil-i ze-n mus-c-an Andoni. 
Joseph work.Loc srp alcil.cop.iDP bc_busy.PEF rrR.Psr "mus’*.LOc Anthony 

(41) a. Hori gaitz-a-ren orde-z gaitz-ago-a sar-tze-a da. 

that ailment. gen substitute, idp.lns bad.cop.ZEP introduce. ven bc.sYN 

b. Ni baino gjzon-ago porta-tu h-a-iz. 

I srp man.cop.iDF behave .pep 2sol.itr 

c. Azeri-ak ber-ak baino azeri-ago-ak d-ir-a. 

fox .plu hc_himsclf.PLu srp fox.cop.PLU bc.PLU.SYN 

d. Abcrc-ak baino abcrc-ago c-gi-n n-a-iz! 
beast. plu srp beast. cop-Idp become. pep I.itr 

c. Handi-a d-u-gu. ba. gau-a no-la cz d-cn bihur-tu gau-ago. 

strangc.siN havc./lPLU.svr inp night how not hr.ncz bccomc.PEF night.cop.iDP 
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(42) a. Isaak-c-k maitc-ago z-u-cn Esau: Rcbeka-k. aldi-z. Jakob 

Isaac.fcxo dcar.cop.iDF havc.svr.psi Esau Rebecca. erg tum.iDF.iKS Jakob 

z-u-cn maitc-ago. 
haveJYTJST dear.cop.iDF 

The glossing of maiteago and of the other comparable comparatives in the 
following sentences is in line with the direct context of analysis offered by R. dc 
Rijk in this paragraph, although, starting with sentence (9c) in Chapter 14. he has 
decided to analyze these kinds of constructions as pretento-present verbs (ppr in 
the glosses). 

b. Ni-k zu z-a-it-u-t maitc-ago arraintxo-ck ur-a baino. 

I.fcXG you havc^/l.SVT dcar.cop.iDF littlc_fish.PLU.HRG water srp 

(43) a. Garai bat-c-an pilot(a)-a g-cn-u-cn ogi-a baino nahi-ago. 

period a.siN.LOc pilota_game have./1 plu.svt.psi bread srp wiU.cop.idp 
b. Har-k. cgi(a)-a esa-n. nahi-ago z-u-en Leizarraga Axular 

yonder_one.HRG truth tell will.OOPJDP havc.svr.psr Leizarraga Axular 

baino. 
srp 

(44) a. Itsasaldc-ko-a baino beharrago za-i-n osasun-a-ren-tzat 

scasidc.ADN.ZEP srp need. cop.idh be.2S0LJBM/.DYN health. bhn 
lchorraldc-ko haize-a. 
land_sidc.ADN wind 

b. Arnas(a)-a baino bcharr-ago z-a-it-u-n NN. 
breathing srp nced.CDP.iDP havc.2/.SYT.NRH NN 

(45) a. Nahi-ago n-u-cn hemen c-go-n ba-li-tz! 

will .cop. idf have./1 j»vr .pst hcrcxoc stay.PEF cdp.itr.COD 

b. Iturri-tik baino zu-rc suil-c-tik c-ma-n-go ba-z-cn-i-t. nahi-ago 
fountaiiuxA srp yoiLGEN pail.HLA givc.Pt/r cdp./1/2.dtr.cod wU1.cop.idf 
n-u-kc. 

havc./l.SYT.coD 

c. Nahi-ago n-u-kc. cgi(a)-a esan. bcstc-la iza-n ba-li-tz. 

wiU.COP.iDF have./l.svr .cod truth tell otherwise bc.PHF cdp.itr.cod 

(46) Lan-a baino alfcrkcri(a)-a maitc-ago d-u-gu. 

work srp laziness dcar.cop.iDF have./1 plu.syt 

(47) a. Oilarr-a-k jo baino lchen. hiru aldi-z uka-tu-ko n-a-u-zu. 

cock.HRG crow srp formcrly.iDF three timc.iNS.iDP deny .pxjt 1/2.tra 
b. Ni-k cz n-u-en czagu(t)-tu critcgi-ra c-torr-i baino lehen. 

I.tRG not / 1 .tra.pst know.pfp hospital, all come srp formcrly.iDF 
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c. Zu-ck cska-tu baino lchcn-ago crc ha-da-ki zu<-c)-cn 
>ou.plu.hrg ask srp formerly. cop.idp even AiP.know.svr you.PLU.GBl 
Aita-k zer bchar d-u-zu-c-n. 

Fathcr.HRG what nccd.ppR /2 plu.tra.ncz 

d. Pentsa c-za-zu unc bat-e-z iasai. c-ra-ntzun baino lchcn-ago. 
think. rad /2.TRA.IMP moment a. ins calm.PRH answer srp fonncrly.cop.iDP 

There is no hyphen between the stem -ntzu- and participial -*i, since the 
archaic causative eraantzun never shows a synthetic conjugation, in contrast with 
its base verb entzun (cf. section 16 . 1 ). 

(48) a. Ber-a ni baino lehcn irits-i zc-n. 

shc_hcrsclf 1 srp formcrly.iDP arrive. pip int.PST 

b. Gipuzkoa-n hcmczorlzigarren mcndc-an cz d-ir-a hainbestc 

Guipuzcoa.Loc eighteenth ccntuiy.LOc not bc.PLU.SYN sojnany 

Larramendi baino lchcn-ago idatz-i z-u-tc(-n)-n lekuko-ak. 
Larramendi srp formcrly.tGP.iDP writc.PEP /plu.tra.pst.nre witncss.PLU 

(49) a. Horr-c(n)-la ustc ba-n-u. lchcn-ago 

that_way think. ppr cdp./I.tra.cdd formerly. cop.idp 
c-gi-n-go uko n-i-o-kc cuskaltzalctasun-a-ri zentzu-a-ri baino. 

do. put denial. idp /I.dtr.cod bascophily.DAT coramon_scnsc.DAT srp 
b. Emakumc egarri-a n-u-c(n)-la esa-n? Lchcn-ago 

woman. idp thirst have./ 1 /syt.pst.lcz say formerly. cop.idp 
lurpe-an sar-tu! 

underground, loc enter 

(50) a. Alargun behartsu hon-c-k beste guzti-ck baino gchi-ago bota d-u 

widow poor thisj&G other all.PLU.uiG srp morc.cop.iDP cast.PHF tra 

kutxa-ra. 

box.ALL 

b. Emakumc-ck beti da-ki-gu gizon-ck ustc baino 

woman. plu. erg always know./lPLU.svr man.PLU.HRG think. ppr srp 
gchi-ago. 

morc.copJDP 

c. Inoiz baino gchi-ago jan_arazi z-i-da-n. 

ever srp morc.cop.iDP cat. cau.phf /l/.Dra.Psr 

(51) a. Zu-k baino diru gchi-ago d-u-t. 

you. erg srp money morc.cop.iDP havc./l.SYT 

b. Hai-ck baino nckc gchi-ago jasan d-u-t. 

yondcr_onc.PLU.HRG srp fatigue more. cop.idp suffer .pep /Lira 

c. Jende gchi-ago hil z-u-en kazkabar-ham-a-k israeldarr-en 
people morc.cop.iDP kill. pep TRA.pst haiH->stonc.KRG Israelite. plu.gen 



1228 


Glosses foe Chapter 26 


czpat(a)-a-k baino. 
sword.mu srp 

(52) a. Laudono eta goramen baino kritika zorrotz gchi-ago c-gi-n omen 

eulogy .idp and praisc.iDP srp criticism sharp morc.cop.U2F make.pm rbp 
d-i-o-t Azkuc-rcn obra nagusi-a-ri. 

//I j>tr Azkuc.uPN work main.DAT 

b. Dim baino amets gchi-ago z-u-cn agurc-ak. 
money .idp srp dream morc.cop.tDP havc.SYT.P5T old_man.mu 

c. Bum-an ilc d-u-zu-n baino bekatu gchi-ago c-gi-n d-u-zu. 

head.LOC hair .idp havc./2.SYT.KRfi srp sin morc.cop do.pup /2.tra 

(53) Ez otc da bizi-a janari-a baino gehi-ago? 

not dub bc.sYN life food srp morc.cop. idp 

(54) a. Txori guzti-ck baino gchi-ago balio d-u-zu-c. 

bud alLPLU.mu srp morc.cop.iup be_worth.ppR /2plu jra 

b. Odolki-a baino gchi-ago estima-tzen da odolki emaile-a. 

blood_sausagc srp morc.cop. idp appreciate. ipp rrR blood_sausagc.iDP giver 

c. Jonc ez zi-tza-i-o-n ber-a baino gchi-ago gusta-tzen. 

Jonc not Drr.psr shc__hcrself srp morc.cop.tDP like. ipp 

Gistatzen has here the same obsolete intransitive meaning as in English *it likes 
me not*. 

(55) a. Ni-rckin ez d-u-zu-c gehi-ago lan-ik iza-n-go. 

I.soc not /2plu.tra morc.cop.iDP work, par have put 
b. Mutil-a ez zc-n sekula gchi-ago ohe-tik jaik-i. 
boy not mt.PST ever morc.cop.iDP bcd.HLA gct_up.ppp 

1 have hyphenated the participle jaiki. not because we find Jaik as a radical in 
the Soule tin dialect, but by reason of the existence of traces of synthetic 
conjugation (cf. DGV % s.v.) 

(56) a. Lehen baino pisu gutxi-ago zc-ra-ma(-n)-la lastcr antzeman 

formerly JDP srp weight littlc.cup.iDP carry .syt.pst.lcz quickly notice, po* 

z-i-o-n asto-a-k. 
dir. pst donkey. mu 

b. Ez da guzti-a gu-rc irispidc-ra hel-du. gutun-ak 
not hr every jzep we.upN reach. all. arrivc.PEF lettcr.PLU 
eta antz-e-ko-ak bcstc-rik baino gutxi-ago. 

and likencss.ADN.zpp.PLU else .par srp few. cop.idp 

Gutxi idatz-i z-u-en euskara-z. bcstc-ri c-ra-gi-n baino 

little write. pit TRA.Psr Basque Janguagc.iDP.iNS otbcr.iDP.DAT do.CAU.ppp srp 


c. 
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gutxi-ago. 
little. COI*. IDF 

d. Ustc d-u-t cz n-a-iz-cla supcrapostolu hori-ck baino gutxi-ago. 
bclicvc.ppR /I.tra not I.iir.lcz supcrapostlc that, plu srp little. COP.IDP 

(57) a. Itziar zaharr-a da. Mikcl. berri-z. arc zaharr-ago-a. 

Itziar old bc.SYN Michael ncw.iDf.iNS top oIcLcxip 

b. Mikcl Itziar baino zahan-ago-a da. Andoni arc zaharr-ago-a. 

Michael Itziar skp old.cop bc.SYN Tony top old. cop 

c. Lur eder bat. Holanda. heni xarmangarri-ak eta hiri arc 
land beautiful a Holland village charming, plu and city top 
xaxmangarri-ago-ak d-it-u-cn-a. 

chaiming.cop.PLU havc.PLu/.SYT.NRE.ZEP 

d. Eta hor gcldi-tu-ko n-a-iz arc istilu gorri-ago-c-ta-n cz 
and there. loc stop.nrr 1 jtr top problem red.C0P.PUi.L0C not 
murgil-tzc-arrcn. 

plungC.VLN.IDP.NPS 

(58) a. Zu gaizto-a z-a-r-a eta hura arc-ago. 

you bad bc.2.sYN and yondcr_onc top.cop.idp 
b. Zuhur joka-tu bcharr-c-an g-a-u-dc. arc-ago ugal cz 

shrewdly act need .loc bc.lPLU.SYN top.cop increase. rad not 
da-i-tcz-cn. 
plu. mt.su>. NCZ 


(59) a. Profct(a)-a baino ere 

prophet srp even great. cop. zep 
b. Zu-re azkcn cgintz(a)-ak khcn-cn-go-ak 
you.GKN latest dccd.PLU formerly. sup.adn.^ 
btkain-ago-ak d-ir-a. 
exccllcnt.cop.PLU bc.PLU.SYN 


baino ere 
.plu sup even 


(60) a. Ilun baino ilun-ago da-go bcr-(h)o(r)i-(c)-en zentzu-a zer 

obscure. idf skp obscure. cop.idk bc.SYN that_vcry_onc.PLU.aEN sense what 
d-cn. 

bc.SYN. NCZ 

b. Txukun baino txukun-ago ager-tzen d-ir-a beti. 
neat srp ncat.cop.iDP appcar.ipp PLU.rrR always 

c. Ni-k on-do baino hobc-to gogora-tzen d-it-u-t Caulfield-cn 
I.erg well srp weU.cop rcmcmbcr.ipp plu/I.ira Caullield.GEN 
gorabchcr(a)-ak. 

adventure, plu 
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d. 

c. 

f. 


( 61 ) a. 

b. 

c. 


( 62 ) a. 

b. 

c. 

(63) a. 
b. 


c. 


(64) a. 


b. 


Musarro-k. noski. cdcr-ki baino cdcr-ki-ago zc-ki-cn hau. 

Musarro.HRG ofcourse well srp wcILcop know.SYT.PST this 

Maiz baino maiz-ago c-ntzu-n-a d-u-tc horr-en izcn-a. 

often srp oftcn.cop hear. phf. sin have./ plus yt that_onc.GHN name 

Argi baino garbi-ro-ago c-ra-ku<t)s-tcn d-i-gu aurki-tze-a cz d-cla 

clearly srp clearly .COP show.ipp /Iplu/.dtr find.viiN not be.SYN.LCZ 

arid. 

enough 


Aurre-ra zi-h-oa-(n)-la. gcro eta urdurvago 
front. all go.sYN.P5T.La afterward hxp nervous.cop.PRH bc.SYN.pffr 
Gcro eta azkarr-ago l-bil-tzcn z-a-r-a. 
afterward hxp fast.COP.iDP walk.ipp 2.nR 
Gero eta abil-ago h-a-iz lagun-ak 
afterward hxp skillful. cop jdp bc.2soL.SYN companion. plu deceive. vhn.loc 


Jendc-a gcro-ago eta cdcr-ki-ago jan(t)z-tcn da. 

people afterward, cop hxp smartly .cop drcss.iPF rra 

Gcro-ago eta gorroto gehi-ago z-i-o-n. 

afterward.cop hxp hatc.ppR morc.cop.iDP dir.pst 

Gcro-ago eta okerr-ago zi-h-oa-n har-en osasun-a. 

af terward .cop hxp wrong.cop.iDP go.SYN.Psr yondcr_onc.GHN health 

Euskaldun c-go-n beti. beti eta gehi-ago euskaldun. 

Basque, idp stay always always hxp morc.cop.iDP Basque. idp 
Baina. orro-a beti eta handi-ago. beti eta hurbil-ago c-ntzu-ten 
but roar always hxp loud.cop.u>p always hxp ncar.cop.iDP hear.rpp 
n-u-en. 

/l.TRA.PST 

1 -kus-tcn d-u-t beti eta hobc z-oa-z-cla. 

scc.ipp /1 .tra always hxp good.cop.iDF go.2.sYN.Lcz 


Zen-bat eta gehi-ago saia-tu cgintza hori-(c)-en arrazoi 
how_much hxp morc.cop.iDP try work that.GHK rcason.iDF 
bila. hain-bat eta nckc-z-ago aurki-tu-ko d-u-tc. 

looking-for. prb so_much hxp hard.cop.iDF find.FUT. /plu.tra 
Ba-d-irudi. ha(r-en)-la ere. zen-bat eta gehi-ago ni-k zu-ek 
Arp.sccm.sYT yonder_way even how_much hxp morc.cop.iDP I.hrg vou.plu 
maitc iza-n. hain-bat eta gutxi-ago maitc n-a-u-zu-c-la 
Iovc.ppr have so__much hxp littlc.cop.iDP love.PPR 1/2 plu.tra.lcz 
zu-ek nL 
yOU.PLU.HRG I 
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c. Zen-bat eta urtc gutxi-ago, hain-bat eta txiki-ago-a prezio-a. 
how_much exp ycar.lDF fcw.COPJDF so_much exp small. cop price 

(65) a. Zen-bat eta gchi-ago agin-du. ordu-an eta are-ago 

how_much hxp morc.cop.iDP order that_tirac.LOc hxp top.cop.idf 
zabal-tzcn z-u-tc-n. 
proclaim. ipp /plu.tra.pst 

Baina zen-bat eta zanpa-tu-ago. ordu-an eta ugari-ago 
but how_much hxp oppress. pty.cop.iDF that_timc.Loc and abundant. cop.idf 
eta heda-tu-ago c-gi-n z-ir-c-n. 

and spread, pef.cop.idf become. php PLU.mt.Psr 

Aspaldixko ikas-i g-en-u-en jende hori-ek zen-bat eta 
a_long_whilc_ago learn, pep /lPLU.TRA.P$r people that.PLU how_much exp 
bakczalc-ago. ordu-an eta bcldurgarri-ago iza-ten d-ir-ela. 

peacc-loving.cop.iDP that timc.LOC exp terrify ing.cop.iDF bc.iPF PLU.mt.LCZ 


b. 


c. 


( 66 ) 


b. 


c. 


(67) 


b. 


c. 


d. 


Hain-bat gaizto-ago c-gl-tcn cz d-u-tc-n-cn-tzat. 

so_much bad. cop.idf do.iPF not /plu.tra.nre.zep.ben 

Hain-bat hobc-to ni-rc-tzat. horr-e(n)-la ba-li-tz. 

so_much well .cop I.ben that__way CDP.bc.SYN.coo 

Iza-n z-it-u-z-tc(-n)-n nahigabe gogorr-ek hain-bat bero-ago 

havc.PtP plu/plu.tra.pst.nrh sorrow harsh.PLU.EKG so_much warm.COP. 1DP 

jar-tzen z-it-u-z-tc-n bcr(-c)-cn bihotz zintzo-ak. 

gct.ipp plu/plu.tra.pst he_himsclf.PLU.GEN heart honest. plu 

Den-ak zein baino zein ederr-ago-ak! 

all. plu which_onc srp which_onc bcautiful.cOP.PLU 

Den-ak zaunkaka zc-to(r)-z-cn. zein baino zein 

all .plu barking.ADV comc.PLU.SYN.Psr which_onc srp wh»ch_onc 

amorratu-ago. 

furious.CDP.iDF 

Bcdcratzi mahai-ko. eta zcin-c-k baino zcin-c-k 

nine table. adn.zhp.idf and which_onc.ERG srp which_onc.ERG 
ja(n)-tc-ko gogo ederr-ago-a. 
cat.VHN.ADN appetite great.cop 

Him opari cskain-i z-i-z-ki-o-tc-n. zein baino zein 

three present. idf offer, pef plu//plu.dtr.pst which one srp which one 


(68) 


pcmicious.cop.PLU 

Ken-du bchar-ko da maitc-cn d-u-gu-n-a ere. 

remove havc_to.*m or dcar.sup.iDF have./1 plu.nre.zep too 
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For the analysis of maiteen here and in the next sentence, see example (42a). 
The same remark holds for nahien and beharren in the following sentences, 
b. Bnc-ta-ko zcin-c-k iza-n-go otc d-u maitc-cn? 

two.PLU.ADN which_one.HRG have .put dub tra dcar.sup.iDF 

(69) a. Ez alcgi(a)-a, ber-a-k amc<tIs-tu eta nahi-cn iza-n 

not indeed hc_himsclf.ERG drcam_of.PEP and want.sup.iDF have .pep 
z-u-c(n)-n ncskatil(a)-a. 

TRA.PST.NlUi girl 

b. Hori-xc d-u-t nahi-en. 
that.kMP havc./l/sYT wantSUPJDf 

(70) a. Zer da ni-k c-gi-n beharr-en n-u-kc-cn-a? 

what bc.sYN I.erg do nccd.sup.iDF have./1 JYT.cod.nre.zpp 

b. I-kus dc-za-la ber-a-k zer d-en beharr-en 

see. rad /l. tra.su j.lcz hc_himsclf.ERG what be.SYN.NCZ need. sup.idp 
d-u-gu-n-a. 

have./1 PLU.SYT.NRE.ZEP 

(71) a. Etxc hura da-go hurbil-en / hurbil-en-a / hurbil-en-ik. 

house yonder bc.sYN near.sup.iDF ncar.sup near. sup.par 

I adopt R. dc Rijk's partitive reading despite the reservedness displayed (cf. 
“possibly identical with the partitive suffix”). 

b. Z-cu bizi z-a-r-a on-do-en / on-do-cn-a / on-do-en-ik. 
you.REP livc.ppR 2.mt wc11.sup.idp wc11.sup wc11.sup.par 

c. Peru bizi da hobc-ki-en / hobc-ki-cn-a / hobc-ki-en-ik. 

Pete livc.ppR HR WCll.SUP.KDP wILrjp WeU.SUP.PAR 

(72) a. Inoiz-ko soinu-rik gozo-en-ak jo-tze-n has-i ze-n. 

cver.ADN mclody.PAR swccLsup.zep.plu play.VEN.LOC start. pep rnt.psr 

b. Inoiz-ko ipuin-ik poli-ten-a c-ntzu-n d-u-gu gaur. 
cver.ADN talc. par pretty. sup.zep hear .pep /Iplu.tra today 

c. Senar hori lastcr iza-n-go d-u-zu inoiz-ko zoriontsu-cn. 
husband that soon have jut /2tra cver.ADN happy. sup. idp 

(73) a. Igaro c-za-k den bora ahal-ik goxo-cn-a. 

spend). rad) /2soL.iRA.mp time possible. zep.par plcasant.sup 

b. Ahal-ik eta on-do-cn-a itzul-tzc-n saia-tu n-a-iz. 

possible.ZEP.PAR exp wcII.sup translate. mn.loc try.PEP l.rrR 

c. Ahal-ik eta lastcrr-cn-a abia-tze-a komcni za-i-gu. 

possible.ZEP.PAR exp quickly.sup start_out.vEN convenient. pre bc.lPLu/.DYN 

(74) a. Etxc hori handi-cgi da zu-rc-tzat. 

house that big.Ecs.iDP bc.SYN you.BEN 
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b. Berritsu-cgi da langilc on-a iza-tc-ko. 
garrulous, ei side bc.SYN worker good bc.viNAi>N 

(75) a. Jantzi ederr-egi-a da hau zu-rc-lzat. 

dress beautiful .ecs bc.sYN this you. ben 
b. Ikusmin gehi-egi-a-k gal-tzcn g-a-it-u. 
curiosity too_much.Ecs.ERG ruin .iff Iplu/.hia 

(76) a. Gazte-egi z-a-r-a hii-tzc-ko. 

young.ics.iDF bc.2.sYN die.vuN.ADN 

b. Narras-cgi n-a-go hon-e(n)-la-ko ctxc txukun-c-an sar-tze-ko. 

shabby.BCS.iDP bc.l.SYN this_way.ADN house ncat.Loc enter, ven.adn 

c. Goiz-cgi da igaro berri-a d-u-gu-n mende erdi-a 

early. ecs.idf bc.SYN pass-through. pep* recent. sin /Iplu.tra.nre ccntury.iDP halt* 
azter-tze-ko eta epai-tze-ko. 

examine. ven.adn and judge. ven.adn 

(77) a. Ez g-a-it-u gehi-egi maitc cuskaldun-ok. 

not havc.lPLu/.SYT too_much.Ets.iDF dcar.iDE Basque. inc 
For the analysis of maite and also maiteegi in the next sentence, see (42a). 
b. Elizgizon-ck cz d-u-tc maitc-cgi iza-n Euskar(a)-a 
cleric. pl u. erg not / plu.ira dcar.Ecs.iDF havc.PEF Basquejanguage 

(78) a. Oxalde: nor-tsu zc(-n)-n eta zer-tsu bizitza c-rama-n z-u-c(n)-n. 

Oxaldc: who.APP be.SYN.PST.NCZ and what.APP life lead.PEF tra.pst.ncz 

For the sake of simplicity, I don't hyphenate eraman as an archaic causative of 
joan % as DGV proposes (cf. section 16.1). 

b. Hon-(r)a zer-tsu z-io-e(n)-n. 
here. all what.APP say.SYT.PST.NCZ 

c. Lehen-dik ba omen zc-ki-en non-tsu c-go-tcn z-ir-e(-n)-n 
bcforc-ELA aft rep know.svr.pjrr whcrc.APP bc.iPF PLU.mt.PSr.NCZ 
karabincro-ak. 

border_guard.PLU 

d. Laborari-a-k aski d-u ja-ki-tc-a noiz-tsu c-gi-tcn d-ir-cn lan-ak. 
farmer .erg enough havc.sYT know*, yen whcn.APP do.iPF PLU.mt.NCZ job.PLU 

c. Zcn-ba(t)-tsu urtc d-it-u-zu? 
how_many.APP year havc.PLu/2.SYT 

(79) a. Ha(r-cn)-la-xc joka-tu-ko n-u-c(n)-la esa-n n-i-o-n n-eu-rc 

yondcr_way.EMP actlUT /1/iitA.Psr.LCZ say .pep //I.dttlpst I.rep.g&< 

buru-a-ri. 

head, uat 
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In the ease of emphatic*, the actual order of the symbols will follow the order 
of the morphemes concerned in the sentence at hand. 

b. Hau-xc agm-tzen d-i-zu-c-t: maita dc-za-zu-c-la elkar. 
this.EMP command. ipp /2pl/1.dtr Iovc.rad /2plu.tra^uj.lcz onc_another 

c. Eta MiLxclcna-k ber-a-k ere hori-xc c-gi-n-go d-u. 

and Mitxelena.bRG he_himsclf.fcRG also that.PMP do.pur tra 

d. Horr-e-txc-k ez d-u bcharbada gehi-cgi poz-tu-ko. 

that.i3fp.bRG not tra perhaps too_much.Ecs.iDF makc_happy.mr 

c. Urtc hori-c-xc-ta-n argitara zc-n Bilbo-n Eguna cgunkan-a. 
year that.PLU.EMP.Loc publish.PfcF iir.pst Bilbao.ux; Eguna daily 

f. Gu-rc ama-k ho(n-en)-la-ko-xc aldartc-ak 

we .gin mothcr.iDb.ERG this_way.ADN.i3iP changc_in_feelings.PLU 
iza-ten z-it-u-cn. 
havc.iPF plu/.tra.pst 

g. Afal-du ordu-ko-xc ohera-tu z-ir-c-n gau har-ta-n 
cat_suppcr timc.ADN.BifP go_to_bcd.PEF PLU.UR.P5r night yonder.Loc 
guzti-ak. 

cvciyoDC.ZEP.PLU 

(80) a. Bada horr-c-txc-k hi-ri. seaska-ko-a h-in-tz-e(-n)-la. 

INF that_OnC.EMP.HRG yOU.SOL.DAT Cradle.ADN.ZIP be.2sOL.SYN.P5r.LCI 
hain-beste on c-gi-n z-i-a-n. 
so_much good do.ptp / 2 sol/.dtr.pst 
b. Merezi 1-u-kc. ba. horr-e-txc-k bcitso bat. 
deserve .ppr tra.cod INF that_onc.HMP.ERG verse a 

(81) a. Zer modu da-go alab(a)-a? 

what manner be.SYN daughter 
b. Zer modu-z di-h-oa gerra hori? 

what manncr.iNS gojSYN war that 

(82) a. Abaltziskcta-n zer modu? 

Abaltziskcta.LOC w hat manner 
b. Zer modu-z. Angel? 

what manncr.iNS Angel 

Chapter 27 

(1) a. Guraizc zorrotz-e-z, trist. trast. mo(t)z-tu z-i-z-ki-o-n goi=czpain-e-ko 
scissors sharp.PLU.iNs snip snap cut__otf.PEP PLU//.DTRLPST abovc.iDFjip.ADN 
bizarr-ak. 
beard, plu 
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b. Burdina-z-ko makil(a)-a-z hauts-i-ko d-it-u-zu. 

iron. id»-.adn rod. ins brcak.ir/r PLU/2.TRA 

c. Txakurr-a-k c-gi-n-i(k)-ko zaun-a osa-tzcn da txakurr-ar-cn ilc-a-z. 
dog. erg make. pu. si a. adn wound hcaLiPF nx dog.GtN hair. ins 

d. Pcrla-z cla diamant-a-rcn itxura-ko ham batzu-c-z apain-du. 

pcail.iDP.iNS and diamond.GEN appearance. adn stone some.PLU.iNS decorate 

c. Lchor-tu gabe-ko zazpi soka berri-z lo(t)-tu-ko ba-n-ind-u-tc. 

dry.PEF without. pre. adn seven rope ncw.iDF.iNS bind.FLT cdp.1/plu.tra.cxx> 
ahul-du-a gcldi-tu-ko n-in-tza-tc-kc. 
weaken. pip.sin cnd_up.pur l.rrRXxiD 

f. Ezer-ta-ra-ko c-ra-bil-i cz d-cn sok(a|-a-z on-do lo(t)-tzcn ba-n-a-u-tc. 
anything. dbs usc.pef not iir.nre ropc.iNS well bind.ipp cdp.I/plu.ira 
gal-du c-gi-n-go d-u-t indarr-a. 
lose dojxrr /I.'ixa strength 

(2) a. Zazpi kriscilu c-gi-n z-it-u-cn urre garbi-z. 

seven lamp.iDP make .pep plu/.ira.pst gold pure. idp.ins 

b. Ez da-ki-t zer c-gi-n n-cu-rc haur gaixo-c-z. 
not know./1/.svT what do I.rep. gen child poor.PLUJNS 

c. Barbituriko pastila pilo-a irents-i-rik. ber-e buru-a-z 

barbiturate. idp tabletiDP heap swallow. ptp.STA shc_hcrsclf.GEN head .ins 
beste c-gi-n d-u. 

someth ing_clsc .idp make. phi* tra 

d. Jainko-a-k gizon-a-ri ken-du z-i-o(-n)-n zati-a-z cmakumc bat 

God.ERG man. dat takc_frora.PEF DiR.PST.NitE piccc.iNS woman a 

cra-tu z-u-cn. 

fashion, pep tra.pst 

c. Jainko Jaun-a-k lur—hauts-c-z gizon-a molda-tu z-u-cn. 

God LordjfRG carth.iDP_dust.iDP.iNS man form. pep tra.pst 
f. Inguru-ko erdar(a>-ek bestc-ta-n-dik har-tu-ri(k)-ko 

surroundings.ADN tongue. plu-ERG elsc.iDP.LOC.BLA takc.PEF.srA.ADN 



material. plu.ins put_togethcr.iPF 

d-it-u-z-tc bcr-{c}*cn hitz cskola-tu-ak. 

plu/plu.tra hc_himscli.PLU.Gis< word instruct. pep.plu 

(3) a. Eta Jainko Jaun-a-k Adam-i ken-du z-i-o(-n>-n saihcts-hezurr-e-tik 

and God Lord.ERG Adam.DAT takc_from.PEF dir.pst.nre rib.iDP_bonc.tTA 
c-gi-n z-u-cn emazteki-a. 
make. pep tra.pst woman 
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b. Gizon-a-ri har-tu saihcts=hczurr-c-tik Jainko Jaun-a-k cmaztc-a 

man .dat takc_from.PEF nb.iDP_bonc.i3-A God Lord.HRG woman 
c-ra-iki z-u-cn. 

build.P1:J TRA.PST 

According to section 16.1, this verb is an archaic causative built on the base 
verb jaiki *to rise'; nevertheless, the gloss cau will be omitted, since 1 consider its 
meaning sufficiently idiomatic at the synchronic level to deal with it as a proper 
base verb, notwithstanding the hyphenation used. The same remark holds for the 
treatment of the other archaic causatives listed in 16 . 1 . 

c. Hezur hon-ckin Ichcn-en-go cmakumc-a c-gi-n z-u-cn. 
bone this.soc formerly. sup.adn woman make, pup tra.pst 

(4) a. Hcmcn-txc asc-ko z-a-r-a ni-rc maitasun-c-z: ber-ta-n apain-du-ko 

hcrc.Loc.PMP satiatc.PLT 2.itr I .gen 1ovc.idp.ins samc.iDF.LCx: adom.iojr 
z-a-it-u-t zeru-ko dohain-e-z. 

2/1.tra heavcn.ADN gift.iDF.iNS 

b. Bctc it-za-zu-c ontzi-ak ur-c-z. 

till (.rad) plu/2plu.tra.iv!p vessel. plu w’atcr.iDP.iNS 

c. Irin garbi-z. ezti-z eta olio-z elika-tzen z-in-e-n. 

flour purc.tDP.iNS honcy.iDF.iNs and oil.iDP.iNS nourish .ipp 2.ITR.PST 

d. Egipto guzti-a igcl-c-z estal-i zc-n. 

Egypt all frog- idp.ins cover, pep rnt.psi 

c. Lanbro-a-k ber-e gandu-z cstal-tzcn z-it-u-en bazterr-ak. 

mist.ixo hc_himsclf.GPN hazc.iDP.iNS covcr.ipp plu/.t*ra.pst surroundings .plu 

f. Hon-c-ta-ra-ko ingura da-i-tc-kc hautserre bero-z. 

this. dus bordcr.RAD rra.POT ashes hot.iDP.iss 

g. Izotz-a-k arboKaj-ak zilarr-c-z jantz-i z-it-u-en. 

frost. hrg tree. plu silver. idf.ins clothe. pep PLu/.iRA.Psr 

h. Abraham-c-k cgurr-a-z karga-tu z-u-en I s aak. 

Abraham.pJtG wood. ins load. pep tra.pst Isaa c 

L Ukabilkada-z jos-i z-u-tc-n. 

punch. idp.ins overwhelm .pep /plu.tra-PST 

(5) Jainko Jaun-a-k gizon-a-ri kcn-du-ri(k)-ko saihcts-hczurr-c-z cmakume-a 

God Lord. hrg man. dat take_from. pup.sta.adn rib.iDP_bonc.iDP.iNS woman 
molda-tu eta gizon-a-ri c-ra-ma-n z-i-o-n. 

fashion .pet and man .dat lead .pep dtr.pst 

(6) a. ... csku-a-z lepo-a igur(t)z-tcn z-i-o-<n)-la-rik. 

... hand .ins neck pat.iPf dtr.pst.lci 
b. Esku-a-z har d-it-za-kc-zu-e galburu-ak. 
hand. ins take, rad plu/ 2 plu.tra.pot ear. plu 



Glosses for Chapter 27 


1237 


(7) a. Horra(a)-a zula-tu n-u-cn csku-z. 

wall makc_a_holc_through.PEF /I.tra.pst hand.iDP.JN5 
b. Bcgi, oin eta csku-z kemu-ak c-gi-tcn d-it-u engaina-tze-ko. 
cyc.iDP foot.iDP and hand.iDF.iNS gcsturc.PLU makc.ipp plu/.tra deceive, ven.adn 

(8) a. ... bcgi-c-z no-la z-cnc-kus-a(-n)-n zu-rc jabc handi-a. 

... cyc.PLU.iNs how scc./2.srr.P5T.Ntrz you.GEN master great 
b. ... bcgi-c-z cz i-kus-tc-ko. bclam-c-z cz c-ntzu-tc-ko. buru-a-z cz 
... cyc.PLU.iNs not scc.visladn car.PLU.iN5 not hcar.VLN.ADN hcad.iN5 not 
konpreni-tze-ko. 
undcrtsand.vpN.ADN 

(9) a. Ez d-it-u-t begi-z i-kus-i nahi. 

not plu/ 1. tra cyc.iDP.iN5 see want.pPR 
b. ... begi-z cz i-kus-tc-ko. eta bclarri-z cz c-ntzu-tc-ko;... 

... cyc.iDF.iNS not see. ven.adn and car.iDP.i.ss not hear. vhn.adn 

( 10 ) a. ...ber-e csku-c-z c-gi-n d-it-u-cn ontzi-(c)-en 

... hc__himsclf.ciPN hand.PLU.iN5 makc.PHP plu/.ixanrl ship.PLU.GEN 
pc-an. 

lowcr__part.Loc 

b. ... ber-e csku-z desegin. 

... shc_hcrsclf.GLN hand. idp.ins destroy 

(11) a. Ber-e csku-z c-ra-ma-n-go d-u. 

hc_himscll.GLN hand. idp.ins carry .fut tra 

b. N-cu-rc csku-z ida(t)z-tcn d-i-zu-e-t. 

I.rlp.gln hand.iDP.iNS write .ipp /2plu/1.dtr 

(12) a. Z-eu-rc bcgi-c-z i-kus-i ba-d-u-zu ere.... 

yOU.RHF.GPN CYC.PLU.INS SCC.PHP CDP./2.TRA CVCn 

b. Ez bc-za-tc bcr(-c)-cn bcgi-c-z i-kus_ 

not /plu.tra.jl^s he_himsclf.PLU.GiiN eye. plu.ins see .rad 

(13) a. Bakoitz-a-k ber-e begi-z i-kus-ten d-it-u gauz(a)-ak. 

cach.zkP.LRG hc_himsclf.GEN eye. idp. ins see .ipp plu/.tra thing. plu 
b. Gauza harrigarri hai-ck cgi(a)-ak z-ir-c(-n)-n ala cz. 

thing amazing yondcr.PLU truth. plu be.PLU.SYN.PST.NCZ or not 
ber-e begi-z cgiazta-tzc-ko gogo-a sor-tu zi-tza-i-o-n. 

hc_himself.GEN cyc.iDP.iN5 verify. ven.adn desire arisc.PEP DTI.pst 

(14) H-cu-rc mailu-a-z jo c-za-k ctsai oro. 

you.50L.REP.GLN hammer. ins hit). rad) /2sdl.i%ajmp enemy all.iDP 
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(15) a. Gauza hilkorr-ak bakarr-ik c-gi-n d-it-za-ke bcr-c csku 

thing mortal. plu onlysTA makc(.RAD) plu/.tra.pot hc_himsclf.GHN hand 
gaizto-c-z. 

CVil.PLU.INS 

b. Ber-e csku kutsa-tu-z har-tu z-it-u-ca ontzi 

hc_himsclf.GKN hand pollute. idp.ins take, pep plu/.tra.pst vessel, plu 
sakra-tu-ak. 

consecrate. pep.plu 

c. Bcr-{h)ai-ck cz d-it-u-z-tc bchatz bat-c-z ere mugi-tu 

same. u>p_yondcr_onc. plu.erg not plu/plu.tra finger a.iDKixs even mo\c 

nahi. 

want.pPR 

d. En-e begi hau-c-ta-z berri-z i-kus-i-ko z-a-it-u-t. 

I. gen eye this. plu.ins again scc.nn 2/1 .tra 

(16) a. Musu bat-c-z sal-tzcn al d-u-zu Gizon-a-ren Scmc-a? 

Kiss a.iDP.iNS bctray.tPP int /2.tra Man. gen Son 

b. Judas-cn-ak nagusi-tu z-ir-c-n Jainko-a-ren laguntz(a)-a-z. 

Judas.GtN.ziJp.PLU prevail, pip PLU.rrR.Psrr God. gen hclp.iNS 

c. Inor-k bcr-c iritzi-z eta burubide-z lagun-du nahi 

anyone, erg hc_himsclf.GEN opinion. idp.ins and advicc.iDP.iNS help want.pPR 
ba-d-i-gu, mila esker. 

cop./ 1 plu/.dir thousand gratitude.iDP 

(17) a. Poc-rcn hitz-c-z azal dc-za-kc-gu. 

Poe. gun word.PLU.iNS explain .rad /Iplu.tra.pot 

b. Hern hon-c-k ezpain-c-z ohora-tzen n-a-u. 
people this. peg lip. idp.ins honor.ipp I/.tra 

c. Hi(t)zkuntza arrotz-c-z hitzegin-go d-i-o-t hern hon-i. 
language foreign. idp.ins spcak.PLT //I.dir people this.DAT 

d. Seta-z-ko ahots-e-z oso lasai mmtza-tu zi-tza-i-da-n. 

persistence. idp.ins.adn voicc.tDF.iNS very calm.PRP speak. pup 1/.dit.pst 

c. Ez da gai iza-ten beste cuskalki-z mintza-tze-ko. 

not bc.SYN able. idp bc.ipp other Basque_diakct.iDP.iNS speak, vun. adn 
aho-z nahi-z izknbu-z. 

mouth.n>p.iNS will.iDP.iNS writtcn_word.iDP.iNS 

(18) a. Autobus-e-z j-oa-tc-a d-u-zu hobc-rcn-a. 

bus.IDP.INS gO.VUN haVC./2.SYT good.SUP.ZEP.SIN 
b. Han-dik hamabi ordu-an igo-ko z-ir-c-n Bogota-ra nahi-z 
ovcr_thcrc.HLA twelve hour. loc go_up.Pt/r plu.itr.pst Bogota.ALL wU1.idp.ins 
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tren-c-z nahi-z bcribil-c-z. 
train. IDF.ins will.iDF.iNS car.iDF.iNS 

c. Bide hura cz n-u-cn ontzi-z. zaldi-z cdo oin-c-z c-gi-n 

way yonder not have./1JSYTJOT ship.iDF.iNS horsc.iDF.iNS or footiDF.iNS do 
bcharr-ik. 
need. par 

(19) a. Ama=alab(a)-ak azkcn-en-go tren-e-an bcr(-e)-en herri-ra 

mothcr_and_daughter.PLU last. sup.adn train.mc shc_hcrself.PLU.GHN village .all 
j-oa-n z-ir-c-n. 
gO.PHF PLU.nR.PSI* 

b. Azken-e-ko tren-e-an ba-da-tor. garai hori bchar d-u ctxcra-tzc-ko. 
last.ADN train. lot CDP.come.SYN time that nccd.ppR ira gct_homc.VLN.ADN 

( 20 ) a. Lagun zahar bat-en bidc-z ikas-i z-u-cn. 

friend old a.iDF.iNS way.lDPJNS learn .pu tra.pst 

b. Hon-en bidc-z bidal-tzcn d-i-zu-c-t cskutitz hau. 

this_onc.GEN way. idf.ins send. ipf /2plu/1.dtr letter this 

c. Jaun-a-k mirari bat-en bidc-z gordc z-u-cn. 

Lord.ERG miracle a.iDP.iNS way.iDF.iNS protect. plf ira.pst 

(21) a. E-gi-n d-u-t ni-rc cskabide-a Antonio Done-a-ren bitartc-z. 

make, plp /l. ira I .GEN petition Anthony Saint.GHN intervention .idf. ins 

b. Erantzun-ak musikalan(-c)-cn bitartc-z c-torr-i-ko za-i-z-ki-gu. 

answcr.PLU musician. plu.gln intcrvcntion.iDF.iNS comc.njT Iplu/.dit 

c. Euskara ba(t)-tu-a-k. izkribu-z-ko batasun-a-ren 

Basquejanguage unify. phf.hrg writtcn_word.iDF.iNS.ADN unity. ghn 
bitartc-z. judu(-c)-cn-tzat adina jcntil(-e)-cn-tzat c-gi-n-a 

intervcntion.iDF.iNS Jcw.plu.bhn knp Gentilc.PLU.BHN make.Pu.siN 
bchar d-u iza-n. 

havc_to.ppR ira be 

(22) a. Bekatu-a mundu-an sar-tu da gizon bakar bat-en medio-z. 

sin workLLOC comc_into.PtF man single odc.idf.gin means idf.lns 

b. Arim(a)-a-rcn medio-z gizon-a-k cgi(a)-a c-zagu-t dc-za-kc. 
soul .ghn mcans.iDF.iNS man.tRG truth know, rad iRA.Por 

c. Gu-rc hitz=altxorr-a ugari-tu bcharr-e-an aurki-tzen g-a-r-a. d-ela 

we .ghn word.iDF_stock increase nced.LOC find .ipf 1plu.hr be.SYN.LCZ 
hitz sor-tu(-c)-cn medio-z. d-ela bcstc-ta-ri(k)-ko hitz 
word invent. plf.plu.gkn means. idf.ins bc.SYNXCZ cLsc.idf.ila.adn word 
anotz(-c)-cn bitartc-z. 
foreign. plu.ghn intervcntion.iDF.iNS 
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(23) a. Am(a)-a-ga(i)-tik andrc oro bchar 1-u-kc gora-tu. 

mothcr.vioT woman all.iDF ought_to.ppR 1HA.COO praise 

b. Hai-ck bi-ak gai-du d-it-u-L amorc-a, ni-k zu-ga(i)-tik. 

yondcr_onc.PLU two. plu Iosc.ppf plu/1/tra love I.hrg youJfOT 

(24) a. Ez da gosc-z hil-ko. 

not mt hunger, idp.ins dic.FLTT 

b. Begi-ak erre-ta d-it-u-t samin-c-z. 
cyc.PLU bum.Ptc plu/I.tra bitterness, idp.ins 

c. Gaur cgun-c-an ezin da-i-tc-kc zigarro-rik pd(t)z-tu su-a sor-tu-ko d-en 

today day.mc npp nR.POT agar, par light fire brcak_ouLPUT rrR.Nez 

beldurr-c-z. 

fear, idp.ins 

d. Mendi-ak mugi omen da-i-tcz-kc fcdc-a-z. 
mountain. plu move rep plujtr.fot faith.iNS 

c. G-cu-rc emi-z gal-du g-cn-u-cn. 

WC.RKP.GEN fault. IDP.INS loSC.PKF /1 PLU.TRA.PST 

f. N-cu-rc indarr-c-z libra-tu n-in-tz-c-n. 

I. ref. gen strength. idp.ins frcc.PKF l.rrR.Psr 

g. Hil n-a-di-la maitasun-c-z. 

dic(.RAD) l.MR.SUJ.LCZ love.IDP.INS 

h. Hori(-c)-cn erregu-z bigun-tzen d-ir-a Jaungoiko-a-ren 
that_onc.PLU.GPN prayer.iDP.iNS soften. ipp PLU.rrR God.GPN 
haserre-ak. 

indignation, plu 

(25) a. Bcldurr-a-rcn beldurr-c-z ez zc-ki-cn zer c-gi-n ere. 

fcar.GKN fcar.iDP.iNS not know.SYT.Psr what do even 

b. Anai(a)-ck. izu-a-ren izu-z. ez z-u-tc-n c-ra-ntzu-tc-n 

brother. plu.erg fright.GPN fright.iDP.iNS not /plu.tra.pst answcr.VEN.Loc 
asma-tzen. 

managc.iPP 

c. Ez zi-tza-i-o-n c-ma-n hizkuntz(a}-a. cgi(a)-a, neke-a-ren nckc-z 

not dit.psi givc.PEP language truth effort .gen cffort.iDP.iNS 

beregana-tu z-u-en. 
appropriate, pep tra.pst 

d. Lo-rik c-gi-tc-rik ez z-u-cn iza-n-go. noski. urduritasun-a-ren 
sleep, par do.viiN.PAR not 1HA.PST have.pur of_course nervousness .gen 
urduritasun-c-z. 

nervousness. idp.ins 
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c. Gogoct(a)-a-rcn gogoeta-z gcrta-tu-a dcsgcrt(a>-araz-tc-ko 
thinking.GiN thinking. idp.ins happen. fkf.zhp unhappen.CAU.viN.ADN 
modu-rik ba-lc-go bczala. 

possibility. PAR CUP.bc.SYN.COD SIP 

Even if the DGV docs not mention a base verb desgertatu , I opt for a 
•’causative*' analysis of desgertarazi: the play with gertatua was simply too 
beautiful not to act in this way. 

f. Hau-ck cz d-u-tc fits-ik ere gal-du nahi 

this_onc.PLU.KRG not /plu.tra littlc_bit.PAR even lose want.ppR 

indarkcri(a>-a-rcn indarkcria-z sakclcra-tu d-u-tc-n-c-tik. 

brutal_force.cikN brutal_forcc.iDP.iNS pocket .pep /plu.NRB.2XP.ela 

(26) a. Eda-n-a-ren cda-n-c-z. zabuka eta oin-ak loka-tu-ta d-i-h-oa-z 

drink. ptc.gkn drink.PTCJDf.lNS reeling and foot.PLU dislocate. pic go.PLU.SYN 

ctxc-ra. 

house.ALL 

In forms like zihoan I consider the -i- to be a product of raising (out of the past 
tense marker ze-) while analogically spreading over into the corresponding forms 
of the present tense (c.g., dihoa ); an alternative hypothesis could be the 
interpretation of -i- as the initial prefix of the stem of the verb joan (personal 
communication from Bernard Oyhar^abal). 
b. Maiz gerta-tu ohi da idazlc-a esa-n-a-ren csa-n-c-z 

frequently happen bc_in_habit.ppR itr author say. ptc.gkn say.PTC.iDP.iNS 
asper-tu-rik bczala mintza-tzen za-i-gu-la. 
get_bored.PKP.STA sip speak, ipp plu/.dtt.lcz 

(27) a. Kontu zaharr-a! Ja-ki-n-a-ren ja-ki-n-c-z aha(t)z-tu-rik 

story old know.PTC.caiN know.prc.n>p.iNS forget. pipsta 

da-uka-gu-n-a. 

have./1 PLU.SYT.NRI.ZEP 

b. Zaldi-a-k cz z-i-o-n bidc-tik bchin-go-an aide c-gi-n. ezin 

horse.tRG not DIRJST road.iLA oocc.adn.loc side.iDP make, pip npp 
z-u-c(n)-la-ko neka-tu-a-ren ncka-tu-z. 

tra.pst.lcz.adk gct_cxhaustcd.PTc.GKN gct_cxhaustcd.prc.tDP.iNS 

c. Neka-tu-a-ren ncka-tu-z ezinja-rraik z-i-tcz-kc-en 

get_cxhaustcd.prc.GiN get_cxhaustcd.PTC.iDF.tNS npp chase. rad PLU.rrR.POT.PST 
ihcstian<-c)-cn ondo-tik. 

fugitive. plu.gkn side.iLA 


(28) a. Ni ncgarr-c-z 

1 cr>ing.iDF.iNS bc.I.SYN 
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b. Hcrrimin-c-z n-a-go Kalifomia-n. 

homesickness. idf.ins bc.l.SYX California.IOC 

c. Erdainkuntz(a)-a-ga(i)-tik min-c-z zc-u-dc<-n)-la,... 

circumcision .mot pain. idf.ins be.PLU.SYN.pyr.LCi 

d. Har-k ez d-u ezer c-ra-ntzu-n. baina lotsa-z c-go-n-go da. 

yondcr_onc.KRG not niA anything answer, phf but ahame.lDP.iNS be. put mt 

c. Bihotz-a d-u-t sanun-c-z. begi-ak negarr-c-z. 

heart havc./l.SYT bitterncss.iDF.iNS eyc.PLU tcar.iDF.iNs 

(29) a. Sckula-ko ikara-z eta dardara-z zc-bil-ki-o-n gorputz-a. 

tcrriblc.ADN shaking .idk ins and trcmbling.iDP.iNS go_about.DYN.PST body 

b. Zu-rc kin hitz c-gi-tc-ko bcldurr-e-z i-bil-i-ko n-a-iz hemen-dik aurre-ra. 
yoiLSOC word.iDP do.VHN.ADN fcar.iDP.iNS walk.PVT l.mt hcrc.HLA front all 

c. Kalc-ra atcra-tzc-ko lotsa-z n-cn-go-cn. 

Street. ALL gO_OUt.VKN.ADN shame.IDF.INS bc.l.SYN.PST 

d. Dohatsu zuzcnbidc-a-rcn gosc-z eta egarri-z 

blessed .idf justicc.GLN hunger. idf.ins and thirstiDF.iNS 
da-u-dc-n-ak. 

bc.PLU.SYN.NRK.ZEP.PLU 

c. Ez c-go-n har-en jaki gozo(-c)-cn irrika-z. 

not be(.RAD) yondcr_onc.GKN dish tasty. plu.gen longing. idf.ins 

(30) a. S. Franses Xavier oihu-z ze-go-en Jainko-a-ri: 

St Francis Xavier shoutiDP.iNS hc.SYN.P!rr God.DAT 


(31) 


(32) 


”Aski. Jaun-a. aski!" 

‘‘enough. Lord enough!” 

b. Ez bakarr-ik dei-e-z g-a-u-de, baizik deiadarr-c-z. 
not only^TA call. plu.ins bc.lPLU.sYN but clamor.PLU.iNS 

c. Scnar-tzat nahi al n-a-u-zu-n c-go-n n-a-iz galdc-z. 


husband.PRo want.pPR int 1/2.tra.ncz bc.PLF l.rrn question. idf.ins 

d. Zu-rc anai-a-ren odol-a lurr-c-tik oihu-z da-go-ki-t. 
yoiLGEN brothcr.GKN blood ground.KLA shout. idf.ins bc.l/.DYN 


a. Gizartc-a-ri oihu-z ari n-a-iz zuzentasun-a-ren galdc-z. 

socicty.DAT shout. idf.ins bc_busy.PPR l.riR jusocc.gen question. idf.ins 

b. Zu-rc dci-c-z g-a-u-dc Eba-rcn umc hcrbcstc-tu-ok. 
you.GEN call. plu.ins 1>c.1plu.syn Evc.gkn child exile.in.INC 

a. Irribarrc-z har-tu z-it-u-en Don Pcdro-k. 
smile. idf.ins receive, pkf plu/.ira.pst Don Pcdro.tRG 

b. Nckc-z c-gi-n n-u-cn ni-rc bidc-a. 
cffort.n>i.iNS makc.PKF /l.iRA.isr I.gkn way 
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c. Bcti ausardia-z joka-tu d-u-t. 

always intrepidity, idf. ins act.Pfcy /I.tra 

d. Guzti-ek bcgira-tzcn z-i-da-tc-n lotsa-z eta bcldurr-c-z. 

all. plu.erg look at.ipp 1/plu.dtr.pst rcspcct.iDF.iNS and fcar.iDF.iNS 

(33) a. Plazcr haundi-z hitzegin-go d-u-t zu-rckin. 

pleasure grcat.iDF.iNS speak.FVT / 1 .tra yoiLSOC 

b. Arreta haundi-z c-ntzu-tcn g-cn-i-o-n. 
attention grcat.iDF.iNS listen. ipf //lPLU-DrR.psr 

c. Abots fin-c-z eta asti-ro irakurr-i d-u ber-e papcrtxo-a. 

voice fine .idfjns and slowly read.PEF tra he_himsclf.Gist little_papcr 

d. Andre Maria-k begi gozo-z eta hitz gozo-ago-z c-ra-ntzu-n 

Lady Mary AG eye sweet, idf. ins and word sweet. cop.idf.ins answer, pef 
z-i-da-n. 

/l/.DTR.PSI* 

c. Ben-e-ta-ko-a z-irudi-e(n)-n irribarre bat-e-z agur-tu d-it-u-t 

true. zep. plu. adn scem.svr.psi.NRi- smile a.iDF.iNs greet, pep plu/I.tra 

den-ak. 
every body.PLU 

(34) a. Osasun-e-z on-gi n-a-go. 

health. idf*.ins well be. 1 .syn 

b. Marlin Saldias cz zc-n lanbidc-z zclatari. 

Martin Saldias not bc.SYN.Psr profession. idf.ins spy. idf 

c. Arrain-e-z ere gai(t)z-ki g-a-bil-tza. 

fish. idf.ins too badly walk.lPLU.SYN 

d. Hsku-z bezain-bat buru-z ere azkarr-a z-a-r-a. 
hand.iDF.iNS knp hcad.iDF.iNS too quick bc.2.SYN 

c. Ni-rc anaia ze(-n)-n-a-k ondasun-c-z oso poli(t)-ki utz-i 

I .gen brothcr.iDF be.SYN.PST.NRE.zup.ERG goods. idf.ins very nicely leave, po* 
z-u-en. 

TRA.PSr 

f. Garai-z eta aldartc-z, zcharo ezberdin-ak d-ir-a. 

pcriod.iDF.iNS and tcmpcramcnt.iDF.iNS totally different. plu bc.PLU.SYN 


(35) Eta aldc-z damu 


eta aldc-z at sc gin. 


and sxdc.iDF.iNs regrct.iDF havc./l.SYT and side.iDF.iNS plcasure.iDF 


(36) a. Beste hamabost urtc-z luza-tu-ko d-i-zu-t bizi-a. 
other fifteen ycar.iDF.iNS lengthen. Furr /2 /I.dtr life 
b. Ez dc-za-kc inor-k ber-e bizi-a luza-tu. czta minutu 

not tra. par anybody.ERG hc_himsclf.GEN life lengthen not_cithcr minute 
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bat-c-z crc. 
oiic.idp.ins even 

(37) a. Eta zen-bat-e-z cz da gchi-ago gizaki-a ardi-a baino? 

and how_much.iNS not bc.SYN morc.cop.iDF huraan_bang sheep srp 

b. Eta zen-bat-e-z z-a-r-e-tc zu-ck gchiago. txori-ak baino! 

and how_much.iNS bc.2PLU.sYN you. flu morc.cop.iDF bird-PLU srp 

(38) a. Eta cgun hura hamar ordu-z luzc-ago iza-n zc-n. 

and day yonder ten hour.iDF.iNS Iong.cop.iDF bc.PKF itr.pst 

b. Gu-rc cuskar(a)-a. hura baino bi mila urtc baino 

wc.gkn Basquejanguage yondcr_onc srp two thousand ycar.iDF srp 

gchi-ago-z gazte-ago-a da. 

morc.cop.iDF jns young.cop bc.sYN 

c. Horacro Dctxcparc baino bi mila uitc-z lehen-ago 

Homer Dctxcparc srp two thousand ycar.iDF.JNS formcrly.cop.iDF 

jaio zc-n. 

bc_born.ptF hr.pst 

d. Buru-a-z handi-ago zc-n Edumc senan-a baino. 
head. ins tall.cop.iDP bc.sYN.Psr Edumc husband srp 

c. Ezkon-du zc-n ber-a baino lau urtc-z gazte-ago-ko Marie 

many.Ptr hr.pst hc_himscif srp four ycar.iDF.iNS young. cop^adn Marie 

Peydouvan bat-ckin. 

Peydouvan a.iDF.soc 

(39) a. Him cgun-c-z atseden har-tu n-u-en. 

three dayjDPJNS rcst.iDF take, iff /I.tra.pst 

b. Berrogei cgun-c-z irau-n z-u-en uholdc-a-k. 

forty day.iDF.iNS last. pip tra.pst flood. erg 

c. Unc bat-e-z gurutza-tu d-ir-a bi(-e)-cn begi-ak. 

moment a.iDF.iNS cross, pff plu.hr two.znp.PLU.GtN cyc.PLU 

(40) Ham horr-e-k bost segundo-z luir-a jo d-u. 
stone that.FRG five second. idf.ins ground hit.PEF tra 

(41) a. Ostcgun-c-z Itziar-ko Ama Biijin(a)-a i-kus-tc-ra igo 

Thursday. idf.ins Itziar.ADN Mother Virgin scc.vhn.all go_up.PEF 

g-in-e-n. 

lPLU.rTR.P2TT 

b. Jcrusalcn-(r)a abia-tu-ko da biharamun goiz-c-z. 

Jerusalem. all standout. flt hr ncxt_day.iDF morning.iDF.LNS 

c. Beste cgun-c-z ere e-tor g-in-tcz-kc-en. ja-ki-n iza-n 
other day.iDF.iNS too comc.RAD plu.itr.pot.pst know.ptr have, pep 
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ba-g-cn-u. 

cdp./Iplu.tra.coo 

d. Ncgu-ko cgun goibcl bat-c-z hcl*du n-in-tz-c-n Villamcdiana-ra. 
wintcr.ADN day gloomy a.iDP.iNS arrive. PEP l.rrR.Psr Villamcdiana.ALL 

(42) a. Gauza hori(-c)-cn gain-e-an mintza-tu za-i-gu. 

thing that.PLU.GKN top.LOC talk .pep lPLu/.i>rr 

b. Aspaldi-an jendc-a isii-ik da-go kontrabando-a-ren gain-c-an. 
while.Loc people silcnt.STA bc.sYN smuggling.utN top.Loc 

c. Nahi-ko n-u-kc zerbait ja-ki-n txindurri(-c)-cn gain-e-an. 
want.n/r /I.tra.cod something know ant.PLU.GHN top.Loc 

d. On-gi d-eritz-a-t Baiona-n izen-a-ren gain-e-an c-ra-baki 
well deem.//1. dyt Bayonnc.Loc noun.GKN top.Loc decide, plp 
z-u-tc(-n)-n-a-ri. 

/PLU.TRA.P5T.NRF.ZJJP.DAT 

See (3b) for the analysis of ‘crabaki*. 

(43) a. En-c gain-e-an negarr-ik cz c-gi-n. 

I.gen top.Loc crying.PAR not do(.RAD) 

In the ease of egin % 1 gloss (.rad), since we arc dealing here with a verb form 
both analyses of which can be considered acceptable in Euskara Batua. though 
this sentence originates from a northern text by Duvoisin. 

b. Ez ni-ta-z negar c-gi-n. 
not Lens crying jdf dof.RAD) 

c. Ez c-gi-n negarr-ik ni-rc-ga(i)-tik. 
not do(.KAD) crying. par I.mot 

(44) a. Fcdc-a-k c-ra-ku(t)s-tcn d-i-gu zer eginbide d-u-gu-n gu-rc 

faith.fcXG show.tpp /IPUJ/.Dnt what duty have./lPLU.SYT.NCZ wc.gkn 

kreatzaile-a-ri buru-z. 

crcator.DAT hcad.iDF.iNS 

For the analysis of erakusten . see example (3b). 

b. Bcnvcnistc-k iker-tu z-u-cn hiztun-a-k no-la joka-tzen d-u-en 

Bcnvcnistc.ERG investigate, pef tra.pst speaker. lxg how bchavc.iPf TRANCZ 
dcnbor<a)-a-ri buru-z. 

timc.DAT head. IDF. ins 

c. Arana Goiri eta Azkuc cz z-ir-e-n taldc ber-e-ko-ak 

Arana Goiri and .Azkuc not bc.PLU.SYN.Psr group samc.ADN.ZKP.PLU 
cuskar(a)-a-ri buru-z. 

BasqucJanguagc.DAT head. edf. ins 

(45) a. Hon-(r)a zer d-io-en hitz berri-c-i buru-z: 

here. all what say.svi.NCZ word ncw.PLU.DAT hcad.iDF.iNS 
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b. Engaina-tu nahi z-a-it-u-z-tc-n-c-i buru-z idatz-i 

deceive want.PFR 2PLt7PLU.TRA.NRii.ZHP.PLU.DAT hcad.iDf.iNS write. PIF 
d-i-zu-c-t hau. 

/ 2 plu/ 1 .dir this 

c. Bcn-c-ta-ko baldarkcn(a)-a orain-go garai-o-ta-n Kant-i buru-z 

truc.ziiP.PLU.ADN stupidity now.ADN timc.iNC.LOC Kant.DAT head.u>r. ins 
hitzcgi-tc-a. 

talk, yen 

(46) a. Zu(-c)-cn baimcn-a-rekin n-cu-rc buru-a-z zerbait esa-n nahi 

you.PLU.tadN permission.sue I.rhf.gen head .ins something say want.ppR 
n-u-kc. 

1 1 .TRA.COD 

b. Ait(a)-a-z mintza-tzen al zc-n? 
father. ins talk.iPF int itilpst 

c. Bi-o-z mintza-tu-ko n-a-tza-i-zu-c oram. eta bat-c-z_ ere 

two. zpp.inc.ins talk. pur 2 plu/1.dit now and especially 



second, zlp.ins 


d. Egunero-ko bizitz|a)-a-z hitzcgi-n g-cn-u-cn gosal-du bitartc-an. 

every _day.ADN life. ins speak .pu /Iplu.tra.pst havc_brcakfast interval.LOC 
c. Har-ta-z da-go idatz-i-a Liburu Santu-an:... 
yondcr_onc.iNX bc.sYN writc.PHP.aN Book Hoty.LOC 

(47) a. Mundu zabal-a-ri galdcgi-n n-i-o-n cnc Jainko-a-z. 

world widc.DAT ask. php //1.dih.pst i.GBN God. ins 

b. Norbait-e-k ni-ta-z galdegi-tcn ba-d-u.... 
someone .hro I.ins ask.ipp cdp.ira 

c. Hor-hemen bil(a)-an zc-bil-c(n)-la, anai(a)-c-z galdc-tu z-i-o-n 
thcrc.LOC-hcre.Lcx; search .lot walk.sYN.P5T.LCi brothcr.PLU.iNS ask.pt>' dir.pst 
gizon bat-i. 

man a.iDP.DAT 

(48) a. Beste bat-c-an c-ntzu-n-go d-i-zu-gu horr-c-ta-z. 

other a.Loc hcar.FUT /2/1 plu.dtr that. ins 

b. Zer da zu-ta-z c-ntzu-n d-u-da-n hori? 
what bc.sYN you.INS hcar.PEP /I.tra.nrh that 

c. Adi-tu al d-u-zu zerbait gcn(a)-a-z? 
hcar.PHF int /2.ira something war .ins 

(49) a. Ea zer da-ki-zu-n hamabost eta hamascigarrcn mcndc-a-z. 

wee what know./2-svr.NCZ fifteen and sixteenth ccntury.iNS 
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b. Ni-ta-zcz da-ki-da-n zcrbait Zu-ta-z ba-da-ki-t. 

I .ins not know. /1 .syt.nrf something You. ins AFF.know./l.sYT 

(50) a. Bcr-c cgitcko(-c)-en gain-e-ko galdc asko c-gi-n z-i-z-ki-o-n. 

shc_hcrscll*.GKN duty.PLU.utN top.ADN question many makc.PHF plu//.dtr.pst 
b. Arranondo-ko gauz(a|(-c)-cn gain-e-ko jaidun luzc bat-e-an has-i 
Arranondo.ADN matter. plu.ghn top.ADN conversation long a.Loc begin.PFF 
z-ir-c-n. 

PLU.mLPsr 

(51) a. Humboldt c-torr-i zi-tza-i-gu-n gu-rc-ra, gu-rc gauz(a)-c-i 

Humboldt comc.PHF Iplu/.itr.pst wc.GtN.ziiP.ALL wc.gfn affair.PLU.DAT 
buru-z-ko zenbah berri atzem-an jaso ondo-an. 

head. iDF. ins. adn some news forcign_country.Loc get sidc.LOC 
b. Smtaxi-a-n buru-z-ko saio-ak inoiz baino ugari-ago 

syntax.DAT hcad.u>F.iNS.ADN essay.PLU ever srp picntiful.cop.iDF 

d-it-u-gu. 

havC.PLU/lPLU.SYT 

(52) a. Ez d-u-gu hitz hori balia-tzcn. 

not /Iplu.tra word that usc.ipf 
b. Ez g-a-r-a hitz horr-c-ta-z balia-tzcn. 
not Iplu.itr word thatJNS usc.ipf 

(53) a. Aha(t)z-tu-ko g-a-it-u-z-tc. 

forget, put Iplu/plu.tra 

b. Ez d-ir-a gu-ta-z era bat aha(t)z-tu. 

not plu.itr we. ins completely forget. pep 

(54) a. Gogora Lot-cn emazte-a. 

remember .rad Lot. gen wile 
b. Gogora-tzen al z-a-r-a Andoni-z? 
remember .ipp ini 2.rrR Anthony 

(55) a. Oram ere urrun z-a-r-ela-r-ik oroi(t)-tu-ko z-a-it-u-t. 

now even far_away. idp bc.2.SYN.Ld rcmcmber.Ptrr 2/1.tra 
b. Gu-rc ama-z oroi(t)-tu n-in-tz-e-n. 

we.GPN mothcr.iDP.iNS remember. pep l.iTR.psr 

(56) a. lliad(a)-a zahar—gazte-ek goza dc-za-kc-tc-la 

Iliad old.iDF_young.ZEP.PLU.ERG enjoy.RAD /plu.tra.put.lcz 
ba-da-ki-t. 

AFP.know./l/svr 
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b. Maitasun hoir-cn bcrolasun-a-z luza-z dc-za-tc-la goza. 

love that. gen warm Ih. ins long(_timc).iNS /plu.ira.sci.lcz enjoy. had 

(57) a. Buruzagi-ck burla-tzcn z-u-te-n Jesus. 

ruler. phij*g makc_f’un_of.iPF /plu.tra.psi Jesus 
b. Ez n-a-iz zu-ta-z burla-tzen. 
not 1 hr you.iNs makc_lun_of .ipi 

(58) a. Nor-k trufa-Iu z-a-il-u berri-z ere? 

who .erg makc_fun_of.PEP 2 /.tra ncw.iw.iNS loo 
b. Ez da Jainko-a-z trufa-lzcn. 

nol iik God. ins makc_fun_of.ipp 

(59) a. Z-cu-o-(c)n buru-ak crxuki / erruki-tu it-za-zu-c. 

you.REP.iNC.GEN hcad.PLU have_pily_on.RAD have_pity_on plc/2plc.tra.imp 
b. Erruki z-a-i-tez gu-ta-z. 

havc_pily_on.RAD 2 .hr.imp wc.ins 

(60) a. Erdi-lu-ko d-u scmc-a. 

givc_birth_io.nrr tra son 
b. Erdi-ko da seme bat-c-z. 

givc_birlh_lo.Ptri hr son a.iDPJNS 

(61) a. Maiz nabari-tzcn d-u-gu premia hori. 

often scnse.ipp /Iplc.tra need lhal 
b. On-gi nabari-tu zc-n Azkuc horr-c-ta-z. 
well sense. pep iir.psi Azkuc lhat.iNs 

(62) a. Hiru-ck. bai am(a)-a-k. bai alab(a)-ck. minlza-lzcn d-u-lc 

three, zep.plc.erg both moihcr.ERG and daughlcr.PLC.ERG spcak.ipp /plu.tra 
cuskai(a)-a. 

Basque_languagc 

b. Hiru-ak mintza-lzcn d-ir-a cuskara-z. 

three. zep.plc spcak.ipp plc.itr Basquc_language.n>p.iNS 

(63) a. Unc bal-c-lik bcslc-ra ctxc cla ondasun-c-z jabc-lu-ko da. 

moment onc.ELA othcr.ZEP.ALL house and asset. plu.ins takc_ovcr.PtiT riR 

b. Egi(a)-a-z jabc-tu-ko z-a-r-a. 
truth.iNS gct_to_know.nrr 2.itr 

c. Ez n-a-iz jabc-tzcn d-io-zu-n-a-z. 

not 1 .itr grasp.rrR say./2-Svr.NRE.ZEP.iNS 

(64) a. Zer pasionc-k gu-rc bihotz-a nagusi-tzen d-u-tc? 

what passion. erg wc.gen heart dominatc.ipp /plc.tra 
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b. Ez z-ir-c-n bci<-c(-cn arm(a)-e-i cskcr nagusi-tu 

not plu.itr.pst hc_himsclf.PLU.GKN wcapon.PLU.iMT thanks. id? conquer. pkp 
lurraldc-a-z. 
land, ins 

(65) a. Bcstc zcrbait-c-ta-z ohar-tu / ohar(t)-tu n-in-tz-c-n. 

else somcthing.iNS notice, ppf noticc.PUF Ijtr.pst 
b. Ohar(t)-tzen / ohar-tzen al n-in-tz-c-n gerta-tze-n ari 

noticc.ipp notice .ipp ini 1.itr.pst happen.VBLLOC bc_busy.ppR 

zc(-n}-n-a-z? 

mt. PST.NRK. ZUP. INS 

(66) Kaltc haundi-ak c-gi-n ondo-an kontura-tu z-ir-c-n horr-c-ta-z. 

damage big.PLU do continuity .loc realize, pup plu.itr.psi that .ins 

(67) Haurr-c-z ez zc-n dcus ere ardura-tzen. 
child, plu.ins not iTR.Psr anything even bc_mtcrcstcd_in.iPF 

(68) a. Ez 1-u-kc inor-k crantzun hon-c-ta-z harri-tu behar. 

not tra.COD anybody.KRG answer this.iNS bc_surpriscd should .ppr 

b. Txirrita sagardo-a-ren prezio-a-z kezka-tzen zc-n. 

Txirrita cider.GKN price .ins be_wonicd.iPF itr.pst 

c. Ez zc-n ait(a)-a-z lotsa-tzcn? 

not mt.psr father, ins bc_asharacd.ipp 

d. Ez n-a-iz ctsai-a-rcn hondamendi-a-z poz-tu 

not 1 .hr enemy, gun disaster .ins rcJoicc.PKP 

c. Mutil-a-rckin gerta-tu za-i-zu-c-n-a-z, ni ere nahigabc-tzcn n-a-iz. 
boy. sue happcn.PKF 2PLu/.Drr.NRH.ztp.iNs I too bc_gricvcd l.rra 

(69) a. Gabc-tu nahi n-a-u-zu-c bizi-a-z. 

deprive want. ppr 1 / 2 plu.tra life .ins 
b. Ez d-u-t csku-c-ta-n d-u-da-n-a-z gabc-tu nahi. 

not /I.tra hand.PLU.LOC havc./l.svT.NRt.zup.iNS be_dcprivcd want. ppr 

(70) a. Ez-dcus c-gi-tc-a-z ber-a-z ikas-ten da gaizki c-gi-tc-n. 

nothing do.VEN.iNS it_itsclf.zup.iNS learn .ipp nx cvil.iDF do.VEN.LOC 
b. Astakcria handi bat c-gi-n z-u-tc-n haitz-e-ta-ra egun guzti-ra-ko 
stupidity big a do.pup /plu.ira-Psi* rock. plu.all day wholc.Dts 



gO.VENJNS 

c. Ni-rc scme=alab(a)-ek eta ni-k hutsunc galant-a iza-n-go 

I.gen son.iDP_and_daughtcr.PLU.tRG and I.irg emptiness great havc.iur 
d-u-gu ctxc-an har-en j-oa-tc-a-z. 

/Iplu.tra house.me yondcr_onc.GKN go.VKN.iNS 
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d. Etxc~an gcldi c-go-tc-a-z. bat asper-tzen da. 
house .ioc idic.PRU stay, yen jns one gct_borcd.iPF ri*R 

(71) a. Arrain gordin-a jan-e-z irau-n n-u-cn. 

fish raw eat.PTC.iDF.iNS endure .pkf I.tra.pst 

b. Drog(a)-a cros-tc-ko diru-a, gorputz-a sal-du-z irabaz-tcn d-u-tc. 
drugs buy.VEN.ADN money body sc11.ptc.idf.ins carn.iPF /plu.tra 

c. N-c(u)-rtc_h)on-c-k galaraz-i-ko d-u-t agintari(-c)-cn-gan-(r)a }-oa-n-c-z eta 
I_mysclf.iRG prcvcnt.it/r /I.tra authority. plu. all go.PTC.iDPJNS and 
sala-tu-a-z. 

denounce, ptc.ins 

Synchronically, 1 have galarazi not analyzed as a causative (separately 
lemmatized by I. Sarasola) despite its obvious link with gal-du. 

d. Z-cu(-c)-cn herri-a-ri su c-ma-n-a-z ager-tzen d-u-zu-c 
yOU.RHF.PLU.GEN villagC.DAT firC.lDF gntPTCJNS StlOW.IPf /2PLU.TRA 
zu(-c)-cn bilaukeri(a)-a. 

you.PLU.GEN villainy 

c. Gcro lo-kuluxka bat c-gi-n-c-z, buru-ko min-a j-oa-n-go 

afterward sleep.u>p-short_nap.iDF a do.PTC.n>F.iNS head, adn ache go.H/r 
za-i-t. 

1/j^rr 

(72) a. Bazter bat-c-an gcldi-tzcn da malko-ak xuka-tu-a-z. 

comer a.LOC remain .ipf itr tear.PLU dry.PTCMNS 

b. —Antz c-ma-n-a n-cn-go-cn— musu bat c-ma-n-a-z esa-n z-i-o-n. 

— likeness. idf givc.PEF.siN bc.l^YN.Pin*— kiss a give.PTC.iNS tdl.PEF dtilpst 

c. Hon-c-k. haurr-c-i agur c-gi-n-a-z. har-tu d-u ber-e 

this_onc.HRG child. plu.dai goodbyc.iDF do.PTC.INS takc.PEF tra hc_himsclf.GEN 
ctxc-ra-ko bsde-a. 

hoUSC.ALL.ADN TOad 

d. Inguru-ra begirada azkar bat botc-a-z presaka aide c-gi-n 

surroundings. all glance quick a cast. ptc.ins in_a_hurry span .idf makc.Pfc? 
d-u-t han-dik. 

/I.tra ovcr_there.fcLA 

c. Hotzikara bat senti-tu d-u goi-tik bchc-ra zcharka-tu-z. 

cold_shiver a feel. pep ixa top.iLA bottom. all pass_through.prc.iDF.iNS 

(73) a. Adurr-a ze-ri-o-n ezpain-e-ta-uk gaztai-a jan nahi-a-z 

saliva drip.DYN.PST lip. plu.ela cheese cat want.PTC.INS 
b. Aspaldi-danik da-bil hemen lantegi berri bat craiki nahi-z. 

while .ela bcjiround.SYN hcrc.Loc factory new a build want.prc.iDF.iNS 



Glosses for Chapter 27 


1251 


c. Eccccp...!— oihu zc-gi-c-n hai(-c)-cn gogo-a su-tu 

“cccccp ...!"— shout .idf do./PLu/.Dvr yondcr_onc.PLU.GHN spirit firc_up 

nahi-z. 

want. PTC. IDF .1 NS 

(74) a. Lan cdcrr-a jarr-i d-i-gu-zu-c horrcn-bcstc galtza txuri jos-i 

job great imposc.Pty / 1 plu/ 2 plu.dir so_many pants white sew 

bcharr-c-z. 

neeiRCJDPJNs 

b. Atcra zc-n jan bcharr-c-z. 

go-out. pa* mt.PST cat need.prc. idf.ins 

c. Egun bat-c-z abia-tzen da Haxko. basajaun-a no-ra j-oa-ten d-cn 

day a.iDF.iNS sct_ofl’.iPF rrR Haxko sylvan_man whcrc.Aix go.ipp itr.ncz 

i-kus-i bcharr-c-z. 

see need. PIC. IDF. INS 

(75) a. Jaun-a-ren hitz-a aitzina-tu-z eta heda-tu-z zi-h-oa-n. 

Lord.GHN word advance. ptc.idf.ins and spread.PTC.iDF.iNS go.SYN.PST 
For zihoan see example (26a). 

b. Egun-c-tik cgun-c-ra. ilun-du-z eta flaka-tu-z d-oa. 

day. fla day .all gct_obscurc.Pic.iDF.iNS and get_wcak.PTC.iDP.lNS go.SYN 

c. Orain bchinola-ko giro hura alda-tu-z d-oa. 

now oncc.ADN atmosphere yonder changc.prc.iDF.iNS go.SYN 

d. Eten-a da antzina-ko lokarri-a eta oroitzapen-a ber-a ere 

break. phf.sin ri*R long_ago.ADN bond and memory it_itsclf even 

czaba-tu-z d-oa. 

disappear, ptc.idf.ins go.SYN 

c. Ordc-a. horr-en p>artc-z. arc-ago esna-tu-z j-oa-n 

substitute that.GHN p>art.u>F.iNS top.cop.idf wakc_up.prc.iDF.iNS go.PEF 

n-in-tz-c-n. 
l.ITR.PST 

(76) Eta ncurri-a cz d-oa urri-tze-n. haz-tc-n eta ugari-tzen baizik. 
and quantity not go.sYN dimimsh.iPF grow.ipp and increase. ipf but 

(77) a. "Hitz-ik cz csa-n-c-z j-oa-n zc-n. 

word .par not say.PTC.iDP.KNS go.PKF ttr.pst 
b. Hitz-ik esa-n gabc j-oa-n zc-n. 
word .par say without, prh go.PEF rrR.Psr 

(78) a. Bcstc-rik csa(n>-tc-kc u(t)z-tcn al g-a-it-u-zu? 

else. ZIP. PAR Say.VHN.PRI IcaVC.IPF I NT 1 plu/2.ira 
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b. Hamar minutu inguru j-oa-n z-ir-c-n Matco-k aho-nk 

ten minute, idi surroundings.iDF go.PEF PLU.mt.PST Matco.HRG mouth. par 
zabal-tzc-kc. 

open.VEN.piu 

c. No-ra zi-h-oa(-n)-n ohartt)-tzc-kc / ohar-tzc-kc, aurre-ra eta aunc-ra 

whcrc.ALL go.SYN.Psr.Ncz noticc.VEN.PRi noticc.VKN.PRi front .all and front, all 
jo z-u-cn. 

go_ahcad.PEF TRAJST 

d. Lehen. cgun bat elkar i-kus-tc-kc ezin pasa; eta orauL cgun oso 
formerly day one cach_othcr scc.ven.pri npp pass .rad and now day whole 
bat ezin pasa clkarr-ekin. 

a npp pass.RAD cach_othcr.soc 

Chapter 28 

(1) a. Nor d-ir-a hori-ck? 

who bc.PLU.SYN that_onc.PLU 

b. Nor d-ir-a hau-ek? 

who bc.PLU.SYN this_onc.PLU 

c. Nor-tzu-k d-ir-a hau-ek? 
who.PLU bc.PLU.SYN this_onc.PLU 

d. Eliz(a)-an nor-tzu-k bil-du-ko g-a-r-a? 

church.Loc who.PLU gct_togcthcr.fUT Iplutir 

(2) a. Ez n-a-iz ni nor auzi hori c-ra-baki-tzc-ko. 

not bc.l.sYN 1 who dispute that decide, ven.adn 

b. Gu ez g-a-r-a nor galdera hau c-ra-ntzu-tc-ko. 
we not be. 1 plu.syn who question this answer, ven.adn 

c. Jaun-a, ni ez n-a-iz nor zu n-cu-rc atcipc-an sar z-a-i-tcz-cn. 

Lord I not bc.l.SYN who you I.rep.gen roof.Loc enter. rad 2.itr.suj.ncz 

(3) a. Hai-c-ta-rik bi-c-ta-rik, zein-e-k i-ra-gan otc z-u-en 

yonder_onc.PLU.ELA two.ZEP.PLU.ELA which_onc.utG undcrgo.PtE dub ntA.Psr 
mundu hon-c-ta-n pena eta trabailu gchi-ago? 
world this.LOC pain and tribulation more.cop 

b. Bne-ta-ko zein nahi d-u-zu-c aska-tze-a? 
two.ZEP.PLU.ADN which_onc want.ppR /2plu.tra release, ven 

c. Zein da gu-rc hclburu-a? G-eu-rc buru-a-ren atsegin-a ala 

which bc.SY'N wc.gkn goal wc.rep.gen head .gen pleasure or 
cuskar(a>a-rcn on-a eta bizi-a? 

Basque Janguagc.GEN welfare and existence 
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d. Zcin ur. gcldi-a ala lastcrr-a? 

which w’atcr stagnant. zkp or running. zkp 
c. Ez al da-ki-zu-c gaur zcin cgun d-u-gu-n? 

not int know./2PLU^YT today which day havc./lPLU.SYr.NCZ 
f. Zcin leku ikaragarri-a haul 

which place awesome this_onc 

(4) a. Gcroj-oa-n z-ir-c-n nor bcr-c ctxc-ra. 

later go. pep PLUJ1H.P5T who hc_hmsclf.GKN house. all 

b. Norn bcr-c-a da zuzcnbidc-a. 

who. dat hc_himscll.GiiN.ziiP bc.SYN nght 

c. Nor-k ber-e bidc-a hauta-tu bchar d-u. 

who.iKG hc_himsclf.GEN way choose mustPPR tra 

d. Jcndc-a-k. omaze-a-ren oinaze-z. nor-k bcr-c mihi-a-ri hozka 

pcoplc.tMG pain.GtN pain. idi ins who.tRG hcJumndf.QEN tonguc.DAT bitc.iDP 

c-gi-tcn z-i-o-n. 

do.lPK DTK. PST 

(5) a. Gu-rc scmcalab(a(-ek ba-da-uka-tc zem-e-k 

wc.gen son_and_daughtcr.PLU.KRG APP.havc./PLU.SYT which_onc.KRG 

bcr-c ctxc-a. 

hc_himscll'.GKN house 

b. Beste nazionc guzti-ck. zcin-c-k ber-e lengoaje-an bcza-la_ 

other nation all.PLU.KKG which_onc.ERG hc_himself.GKN language .loc sip 

c. Eta ba-zi-h-oa-z-c-n oro. zcin ber-e hiri-ra, bcr-c 

and ATP.go.PLU.SYN .pst all which_onc hc_himsclf.GiiN village, all hc_hirasclf.GKN 
izen-a c-ma-tc-ra. 
name give. ven. all 

d. Soinulari hau-c-i zein-i bcr-c trcsn(a)-a-rcn balio-a 

musician this.PLU.DAT which_onc.DAT hc_hirasclf.GEN mstrumcnt.GKN value 

ordain-du bchar-ko za-i-o. 

compensate must. put dit 

(6) a. Nor-k ez d-u maitc nor-bcr-c sorlcku-a? 

who.KRG not tra Iovc.ppr who_hc_himsclf.GKN birthplace 

b. Norber-a-k ez d-u ber-e makarr-ik i-kus-ten. 

who_hc_himsclf.KRG not tra hc_himsclf.aiiN speck, par scc.ipf 

c. Norber-a-k g-cu-rc hutscgitc-ak d-it-u-gu. 

who_hc_himscll*.iiRG wc.RtT.GtN fault. plu havc.PLu/lPLU^YT 

(7) a. Zer-k d-irudi gezurr-a? 

what. kkg scem.SYi lie 
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b. Zcr-k cz z-a-it-u harri-tzen? 
whal.txu not 2 /.tra surprise, ipp 

c. Zcr-k c-ra-kar-tzcn g-a-it-u? Maitc d-it-u-gu-n gauz(a)-(c(-ckin 

what.uto attract .ipp Iplu/.ira Iovc.ppr plu/Iplu.tra.nrp thing. puj.sk; 
zcr-k adiskldc-tzcn g-a-it-u? 

what.uto conciliate, ipp Iplu/.ira 

(8) a. Etxc-an zer lan c-gi-tcn d-u-zu? 

housc.LOC what work do. ipp /2.tra 

b. Zer berri da-kar-ki-gu-zu? 
what news bring./1 plu/2-DVT 

c. Zer okcr c-gi-n d-u. bada. hon-c-k? 
what evil do .pup ira inp this_onc.tRG 

d. Zer gogo-k c-ma-n z-i-o-n zerbait c-gi-tc-a. leben inoiz czcr 

what desire .hbg give, pit dtr.pst something do.VKN before ever anything 
c-gi-n gabe? 

do without, pre 

c. Zc(r) berri? 
what news 

f. Ba-da-ki-zu-c zefr) ordu d-cn: 

ah’. know./2 plu.syt what hour bc_s’VN.Ncz: 

"later than you think.” 

"later than you think" 

g. Zefr) gai crabil-tzcn da eta zein hiskuntza-ta-n? 
what matciial usc.ipp rrR and which language.LOC 

(9) a. Ezer on-ik atcra otc da-i-tc-kc Nazarct-c-tik? 

anything good. zip.par come_out(.RAu) dub itr.pot Nazareth .ha 

b. Zer-bah bero-a ere jan bchar-ko d-u-gu. 
something warm.ztp.siN also cat nccd.tui /Iplu.tra 

c. Zer-nahi gauz(a)-a ikas-ten d-u. 

what_you_want thing. sin study, ipp tra 

d. Inor egoki-rik aurki-tu al d-u-zu lan har-ta-ra-ko? 

someone suitable. zep.par find .pep int / 2 .tra work yonder. lies 

c. Norbait jakintsu-a bchar d-u-gu. 
someone wisc.zhp.sjn need.ppR /Iplu.tra 

(10) a. Ez da-uka-zu zer esa-n-ik? 

not havc./2.SYT what say. zip.par 
b. Han-dik begira-tu-ta. ba-ze-go-en zer i-kus-i-a. 

over there .ma loot PEC .vu.be.sVN.psi' what scc.zep 
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c. Bi-ak. clkarr-ckm zcr i-kus-i pixka bat ba-d-u-tc. 

two.zup.PLU cach_othcr.soc what scc.zkp.idf littlc_bit a AFP.havc./ plu.syt 

(11) a. Moiscs-c-k c-ra-ntzu-n z-i-c-n cz z-u-tc(-n)-la zcr 

Moscs.hrg answcr.mp /plu/.dtr.pst not have./PLU.srr.P5T.LCZ what 
ikara-tu. 

bc_afiaid. zhp.idf 

b. Jainko-a-ri bcldur d-i-o-n-a-k czcr-ga(i)-tik cz d-u zcr 

God.DAT fcarJDP havc.DYT.NRU.zup.tRG anything. mot not havc.SYT what 

bcldur-tu. 

bc_t’nghtcncd. ZEP.lOP 

c. Zu-k horr-c(n)-la pcntsa-tzc-a cz da zcr harn-tu. 

you.tKG thatjvay think; vun not bc.SYN what bc_surpriscd.ziJP.ioF 

(12) a. Non-dik no-ra c-ki-n z-cn-i-o-n cuskarlaha-n? 

whcre.BLA where. all takc_up.PHF //2.DIR.PST Basque. oat 

b. Ez n-c-ki-cn non-dik no-ra has-i. 

not know./l.SYT.Psr whcrc.ELA where. all begin 

c. Non-dik no-ra h-a-bil hi cgun guzti-an? 

whcrc.ELA where. all walk.2soL.SYN you.soL day all.LOc 

d. Non-dik no-ra da-kar-k? 

where. hla where. all bring./2soL.svr 

(13) a. Inon-dik ino-ra iza-n ezin 1-i-tc-kc-cn gauz(a)-a. cz 

somewhere. lla somewhere. all bc.RAO npp mt.POT.coo.NWJ thing not 

bat-c-ra eta cz bcstc-ra. 

onc.ZEP.ALL and not othcr.zup.ALL 
b. Ez d-u-t c-gi-n-go inon-dik inor-a. 

not / 1 .ira do.Ftrr somcwhcrc.ULA somewhere .all 

(14) a. Ez da inon-dik ere aditz-a cuskalki(-c)-en artc-ko 

not bc.SYN somcwhcrc.ULA even verb Basquc_dialcct.PLU.GFN bctwccn.AON 

bcreizkuntza-rik larri-cn-a. 
dift’crcncc.PAR great, sup 

b. Bcstc-a, cri-a, cz da asma-tu-a inon-dik ere. 
other. zep illness not hr imagine, pef.sin somcwhcrc.ULA even 

(15) Gaur cgun gauz(a)-ak zcharo alda-tu d-ir-a. 
today today thing. plu completely change plu.iir 

(16) a. Ez da-ki-gu hori-c-ta-z dcus. 

not know’./ 1 plu.syt that_onc.PLU.iNS anything 
b. Hil ondo-an cz da dcus gchi-ago gu-ta-rik gcldi-tzcn. 

death .idf remains.LOC not itr anything morc.cop we. par remain. ipf 
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c. Ez da-go dcus crc horr-cn parc-ko-rik. 
not bc.svN anything also that_onc.GHN pair, adn.zhp. par 

(17) a. Inor gutxi-k da-ki-z-ki gaur bcr-c cuskalki-a-rcn 

someone I'cw.idp.erg know.pui/.srr today hc_himscll'.Gt!N Basquc_dialcct .<*n 

lcgc-ak. 

nilc.PLU 

b. Orain. Hollywood-c-tik crc deus gutxi c-tor-tzcn za-i-gu. 
now Hollywood .lla even something little comc.iPF lPLu/.urr 

c. Inoiz gutxi-ta-n c-tor-tzcn da hon-{r)a. 
ever fewxoc comc.ipp rra here .all 

d. Bi gauza. inon gutxi-ta-n idoro da-i-tc-z-kc-cn-ak. 

two thing. u>t somewhere fcw.Loc find .rad PLti.rrR.por.NRE.ztp.PLU 
c. Inor-k czcr gutxi da-ki cmakumc hon-c-ta-z 

someone, idklrg something little know.svr woman this.iNs 

(18) a. Ez da inor-txo crc plaz(a)-an. 

not bc.svN someone, dim even square.LOC 

b. Ezer-txo ez n-c-ki-cn. 
anything .dim not know./l.svT.Psr 

c. Argitaratzailc-a crc. cgi(a)-a c-sa-n bchar ba-d-u-gu. mirc(t(s-tcn 

publisher even truth say havc_to.ppR cup./lPLU. rRA bc_surpnscd.ipp 

da zer-txo-bait. 

hr something, dim 

(19) a. Aho isil-c-tik ez da czcr ja-ki-ten. 

mouth silent .ua not itr anything learn, ipp 

b. Ez al z-int-u-cn atzo goiz-c-an inor-k hemen i-kus-i? 
not int 2/.TRA.Psr yesterday morning.ioc anyone .erg here.LOC scc.pep 

c. Inot-k non zc(n)-n ez zc-ki-tc-n. 

anyonc.tRG where.LOC be.svN.Psr.NCZ not know./pLu.svr.Psr 

d. Ez z-i-o-tc-n inor-k sincts-i nahi. 
not //PLiu>rR.Psr anyone .ikg believe want.ppR 

(20) a. Inor-k i-kus-i al z-a-it-u?— Inor-k ez. 

someonc.ERG scc.pu lvt 2/. ira anyone .idklrg not 

b. Ezer gerta-tu al za-i-zu?— Ezer ez. 

something happen iNr 2/.Drr anything .idp not 

( 21 ) a. Inor-txo-k crc ez d-i-zu-c poz hori ken-tze-nk iza-n-go. 

anyone. dim.lrg even not /2 plu/.djr joy that takc_from.vtN.PAR havc.mT 
b. Inor-txo crc ez zc-n aurki-tzen ber-ta-n. 

anyone. dim even not iTRPsr find.ipp right_there.LOC 
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C. 

d. 

c. 

( 22 ) a. 


b. 

c. 

(23) a. 
b. 

(24) a. 

b. 

c. 


(25) a. 
b. 

( 26 ) a. 


b. 


(27) a. 


Ez d-u har-cn aztarrcn-ik inon crc aurki-tzcn. 

not tra yondcr onc.GKN trace. par anywhcrc.Loc even find.ipp 

Ex za-i-o inoiz crc damu-tu-ko. 

not dit ever even rcgrct.n.'r 

Neska hori ez za-i-k ino-la ere komcni. 

girl that not 2soL/.Drr in_any_way even convenient. pre 

Etxcko-rcn bat hil-zori-an d-u-gu. ino-la-z 

mcmbcr_of_thc_family.iDE.GEN onc.iDP about_to_die have./lptu.svr somehow 
ere. 
even 

Inon-dik ere, lapurr-a Txomin da. 
somewhere. hua even thief Txomin bc.SVN 
Deabru-a da-bil, inola-z crc. gu-rc clizlal-an. 

devil bc_at_largc.svN somehow even wc.gen church, log 

Inor-k d-u bed erru-a. 

someone. erg. havc.SYT always fault 

Inor-cn lepo-tik on-do cda(n)-tcn d-u-tc. 

someone .gen ncck iLA well drink .ipp /plu.ira 

Ezein jaun-c-k ez d-u nahi mutil gaixto-a c-duki. 

any master. idk.erg not ira want.ppR servant bad keep 

O andcrc cxcclcntc. ezein pare gabc-a ... 

O lady exalted any cqual.iup without 

Hizkuntza mtcgrakuntzfa )-a beste ezein bezain bcharr-c-z-ko-a 
languagc.il) i- integration dsc.iop any bp nccd.u)E.iNS.Ai»N./EP 
d-u-gu. 

havc./lPH.SYT 


Ez d-u cuskar(a)-a-k cgun-daino kaltc-rik c-karr-i inon-go fedc-a-ri. 
not tra Basque. erg today.iER harm.p.\R bring. pee anywhere. adn faith.DAT 
Ez n-a-iz ino-la-ko czkutapcn(-c)-ckin i-bil-i. 
not I.itr somchow.AUN mystery. piai.»k; go_around.pii 


Atzerri-ra ihes c-gi-tc-ko inon-go arrazoi-rik ez 

forcign_country.At.t. cscapc.iDP make. ven..adn somewhere., uin reason. par not 
da-uka-gu. 
havc./lPLU.srr 

Baina gu-k ez d-u-gu inon-go zalantza-rik horr-c-ta-n. 

but we .erg not hasc./lPLU.sn somewhere, adn doubt, par that_onc.mc 


Zenbait ohoin-c-k ebats-i d-u-ke zu-rc zaldi-a. 
some thief.mG steal. pee ira.iet you .gen horse 
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b. Gu-la-rik zcnbait hil-cn g-a-r-d aurlcn. 
we. par some dic.FUT lPLU.rrR Ihis_ycar 

c. Zcnbait aipa-Iu-ko d-it-u-t. 
some mention jut plu/I.tra 

d. Zcnbail kritiko-k. beni-z. harrera uzkurr-a c-gi-n d-i-o-tc. 
some critical, zep.hrg however reception slubbom make, pee //plu.dir 

(28) a. Gu-rc ait(a)-a cz da cliza-ra j-oa-ten. zcrbait-cn-ga(i)-tik da 

we .gen father not hr church .all go.ipp something. Mar be.svN 

sozialist(a)-a. 

socialist 

b. Zer cdo zcr-ga(i)-tik iza-n-go da. 
what or what. mot bc.nrr rrR 

(29) a. Pcllo mozkor-tu-nk zc-go-cn. non-bait. 

Pcllo gct_drunk.PEE.siA bc.svN.Psr somcwherc.Loc 
b. Non-bait-cn sor-tu zc-n cuskar(a)-a. 
somcwherc.Loc originate. pq iir.pst Basquejanguage 

(30) a. Lehendakari-a-k hiru-r-(h)ogci-(c)ta hamar urtc d-it-u, hor 

presidcnt.ERG seventy ycar.iDE have. phi/. syr there, ux: 

non-bait / non-bait han. 
somcwherc.Loc somewhere .loc ovcr_thcrc.i-oc 
b. Jainko-a-k mendi-a-ri c-ma-ten d-i-o-n bclan-a ardi-a-k non-bait 

God. erg mountain.DAT givc.lPF dvt.nre grass shccp.ERG somewhere. ux 
han aski d-u. 

ovcr_thcre.LOC cnough-iuE havc.svr 

(31) a. Kofesa-tze-ko manamendu hau konpli-tu bchar da. noiz iza-n-cn 

confess. ven.adn command this fulfill need. per iir when bc.tur 
bai(t)-t(< *d)a ere. noiz-bait. 

ACP.rrR even at_somc_timc 

b. Noiz-bait ager-tu-ko n-a-iz herri-ra. 
at_somc_timc show_up.EUT l.rrR village. all 

c. Noiz-bait-cn. cz da-ki-t zein uitc-ta-n. iza-n-da n-a-go 

at_some_time.LOC not know./ I.syt which ycar.Loc be. pec bc.l.SYN 
har-cn ctxc-an. 

yonder_onc.GEN house, me 

d. Noiz-bait c-torr-i zc-n. 
at_somc_timc comc.pii iir.pst 

(32) a. No-la-bait konpon-du zc-n inor ncka-tu gabc. 

somehow anangc.PEE rrR.Psr anyone bother without. pre 
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b. Aitor dc-za-gu-n, luza-tu gabe, no-la-bait-c-ko-tzat cts-i 

admit. rad lPLU.niA.sui.NCZ delay without.PRK somehow. adn.pro constdcr.PtF 
d-it-u-cla hon-c-k. 

PLU/.TRA.LCZ this_OnC.ERG 

(33) a. Zenbat—nahi arram c-karr-i-ko d-u-L 

as_much_as_you_want fish bring.FUT /Lira 

b. Hainan bchar d-u-gu, zenbat=nahi dorpe 

but must.ppR /Iplu.tra as_much_as_you_want dcmanding.iDF 

za-i-gu-n. 

be. 1 PLU/.DYN.NCZ 

c. Nahi hain-a diru irabaz dc-za-kc-zu-c. 

want fcNP money.IDF earn. rad / 2 piaj.tra.pot 

d. Nahi ahal-a c-duki g-en-u-cn jan eta edan-a cgun har-ta-n. 
want mod havc.PHF /Iplu.tra.pst food.iDP and drink day yonder.LOC 

(34) Gam bet ber bat-c-k dc-bak-a ogi-a eta cri-a. 
knife same aJAG cut.svr bread and finger 

(35) a. Sorgin ber hori da-tor hon-(r)a. 

witch same that come.SYN he re .all 

b. Sorgin ber-a-k esa-n d-u. 
witch samc.KKG say.PHF tra 

c. Sorgin ber-a-ren erratz-a-z balia-tu-ko n-a-iz. 
witch samc.GEN broom. ins makc_usc_of.Ft7r I.itr 

d. Euskaldun ber-ek d-u-tc falt(a>-a. 

Basque same.PLU.HRG have./PLU.SYT fault 

(36) a. Sorgin hori ber-a da-tor hon-(r)a. 

witch that shc_hersclf comc.sYN here .all 

b. Sorgin-a-k ber-a-k esa-n d-u. 

witch.ERG shc_hcrsclf.tRG say .pep tra 

c. Sorgm-a-ren ber-a-ren erratz-a-z balia-tu-ko n-a-iz. 
witch.GEN shc_hcrsdf.GEN broom.iNsmakc_usc_of.FUT l.rrR 

d. Euskaldun-ek ber-ek d-u-tc falt(a}-a. 

Basque. plu.hrg he_himsclf.PLU.HRG havc./PLU^YT fault 

(37) a. Eta beti historia ber-ber-a. 

and always story samc_samc 

b. N-cu-rc aberri-tik egotz-i n-a-u-tc n-eu-rc seme ber-ber-ak. 

I.rhf.ghn homeland.ELA expel. php 1/plu.tra I.ref.GEN son samc_samc.PLU.tRG 

(38) a. Irakur-tze-n ari z-a-r-en libum ber-a-xe irakurr-i d-u-t ni-k ere. 

read.VEN.LOc bc_busy.ppR 2.rrR.NRH book same.HMP read.Pty /I.tra I.lkg also 
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b. Hon-(r)a hcmcn bila-tzcn z-en-u-c(n)-n mutil-a bcr-bcr-a-xc. 
here .all hcrc.LOC look_for.iPF /2 .tra.pj»t.kre boy hc_himself.EMP 

(39) a. Ber-a han ze-go-en. 

hc_himself ovcr_there.Loc be.SYN.PST 

b. Ber-a-k da-ki-ke on-gi-cn zer c-gi-n. 

hc_himsclf.ERG know.SYT.FVT wcILsup what do 

c. Zeregin hori c-gi-n dc-za-la ber-a-k. 
chore that dof.RAD) tra.su j.lcz hc_himsclt'.HRG 

d. Bcr-ck sinc(t)s-tcn cz d-u-tc-n-a, gu-ri sincts-araz-i 

hc_him5cIf.PLU.utG believe .ipf not / plu. tra.nre.zep wc.dat bclieve.CAU 
nahi d-i-gu-tc. 

want.ppR / Iplu/plu/dtr 

(40) a. N-cu-rc mutil-a bidal-i gabc. n-c(u)-r<c_h)au c-torr-i n-a-iz. 

I.rekgen boy send instead. pre I_mysdf comc.PU’l.rra 

b. ... baldin z-c(u)-r<c_h)ori nor ba-z-a-r-a ... 

CSC y°u__yourself who cop.be.2 .syn 

c. N-c<u)-rtc_h)on-L cgi(a)-a esa-n, bat n-en-torr-c-n Txillardcgi-rckin. 

I_mysclf truth say one come. 1.syn.pst Txillardcgi.Jioc 

This form also appears in absolutive function (cf. DGV. s.v. Ni neroni naiz). 

d. Eta z-c(u)-r<c)-ok da-ki-zu-c n-eu-rc indar guzi-a-rckin 

and you_yoursclf.PLU.ERG know./2PLtLSYT I.rekgen strength all.soc 
serbi-tu d-u-da-la zu-<c)-cn ait(aha. 

serve .pep /I .tha.lcz you.PLU.GEN father 
c. H-e(u)-rtc_h)orr-c-k esa(n>ten d-it-u-k den-ak. 

you_ yourself. sol.erg tclljpp plu/2sdl.tra all.PLU 

f. Baina orain-dik g-c(u)-r(c)-ok bakarr-ik da-ki-gu gerta-tu-a. 

but still wc_outsc1vcs.erg onlv.sTA know./lPLU.SYT happen. pep.sin 

g. Bchartsu-ak z-c<u)-r(c)-o(-c)kin beti iza-n-go d-it-u-zu-e. cz ordc-a 
poor.PLU you_yoursclf.PLU.scx; always haveJUT plu/2plu.tra not however 
Ni. 

I 

(41) a. N-cu-k ere on-gi da-ki-t hori. 

I.uip.erg also well know./1 .syt that 

b. N-eu-k bchin-tzat cz d-u-t horr-c(n-)la-ko-rik esa-n. 

I.ucp.erg at_least not /I.tra that_way.ADN.ZEP. par say. pep* 

c. Noiz jaik-i z-in-e-n bada z-eu? 

when gct_up.PEP 2.rrR.Psr inf you.tatp 

(42) E-karr-i giltz(a)-a. mcscdc-z. Ni-k da-uka-t, ala?— Bai. zu-k da-uka-zu. 

bring key favor. idp.ins I.exg have./ I.syt or yes you.ERG havc./2.s\T 
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(43) a. Baina ordu-an ni cz n-in-tz-c-n n-cu. 

but timc.Loc I not bc.l.SYN.PST I.REF 

b. N-cu-rc on-ak n-cu-k nahi d-it-u-t goza-tu eta manda-tu. 

I.rkp.gln good.PLU I.kMP.HRG want.ppR PLu/l.iRA enjoy and manage 

c. N-eu n-a-iz den-o-ta-tik zaharr-cn-a. 

I.fcMP bc.l.svN all.iNC.tLA old.sup.ztP 

d. Ujentu! H-eu al h-a-iz? 

UjentU yOU.5iOL.liMP 1ST bc.2sOL.JVN 

c. Ba. h-cu-k ere hori-xc c-gi-n d-u-k. 
inf you.soL.LMP also that. imp do.Pt>’ /Zsol.tra 

f. Paga c-za-zu z-c(u)-r(c_h)orr-c-k. z-cu-k zor d-u-zu-n-a-z 

pay.RAD /2.TRA.IMP yOU_yOUTSCli.ERG VOU.tMP.FRG debt. IDF /2.1XA.NRE.ZiiP.lNS 

gcro-z-tik. 

since 

g. Gorputz eta arima n-a-iz z-cu-rc-a. 
body .idf and souI.idp bc.l.SYN vou.hmp.zep 

h. Zer-en berdin ezin c-ra-ma-n z-en-it-za-kc-en z-cu-i<c)-ekin. 
cac equally npp takc_with.RAD plu/2. tra.pot.pst you.miP.SOC 

i. Igor dc-za-gu-n aitzm-e-tik. eta da-ra-ma-gu-n 

send. rad /Iplu.tra.suj.ncz front part.fcLA and carry _olf/ 1 plu.syt.suj.ncz 
g-cu-r(c)-ckin ere. 
we.tMP.soc also 

j. Gu g-a-r-a g-eu, cz hobc-ak eta cz txarr-ago-ak. baina g-cu. 

we be. 1 plu.syn wc.RtF not good.cop.PLU and not bad.cxjp.PLU but wc.rkf 

k. G-cu-k jaso d-u-gu ctxc hau eta cz izerdi gutxi-rckin. 

wc.lmp.irg build. pep / Iplu.tra house this and not sweat littlc.soc 

l. Z-cu-ck zenbat c-ma-n-go d-i-o-zu-c mudl-a-n? 

you.tMP.PLU.ERG how_much givc-FUT //2 plu.dir boy .dat 

m. Ez n-a-u-zu-e zu-ek aukcra-tu. n-eu-k aukcra-tu z-a-it-u-z-tc-t 
not 1/2plu.tra you.PLU.tRG choosc.PtF I.imp.irg choosc.PKP 2 plu/1.tra 
zu-ek. 

you.PLU 

(44) a. Ni-k n-cu-k cz n-it-u-en c-zagu(t)-tu. 

I.irg I_mysclf.ERG not plu.I.ira.pst know.ptF 
b. Gu-k g-cu-k da-uka-gu inor-k baino gchi-ago. 

we.tRG wc_oursclves.tRG havc./lPLU.SY*r anyone j»g srp morc.cop 

(45) a. Bcr(-c__h)on-c-k asma-tzen d-it-u galdera eta erantzun-ak. 

hc__himscll'.tRG think_up.iPf plu/.tra quest ion. idp and answer, plu 
b. Bitxi-ok eder, bci<-e_h)ori cz. 

jcwdJNC beautiful jdp she herself not 
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c. Bcrt-c_h)au da intcrcs-ik haundi-cn-a c-duki bchar 1-u-kc-cn-a. 
hc_himsclf bc.sYN interest. par grcat.sup.ZHP have should. ppr tra.cod.nrh.zep 

d. Bada arrazoi horr-en bci<-c_h)on-cn-ga(i)-tik cz d-u-t i-kus-i nahi. 

inf reason that hc_himsetf.MOT not /I.tra see want. ppr 

c. Maisu, hori itsu jaio-tze-ko. zcin-c-k bekatu c-gi-n 

Mastcr.iDF that_onc blind .idf bc_bom.\ in.ai>n which_onc.ERG sin.iDF do.PEF 

z-u-cn? Bcr(-c_h)oiT-c-k ala horr-en guraso-ek? 

TRA.P2TT hc_himsclf.KRG or that_onc.GKN parcnt.PLU.uiG 

(46) a. Patxi Zabaleta. Donostia-n jaio-a. eta ber-ta-n 

Patxi Zabaleta San_Scbastian.Loc bc_born.PKF.ZEP and it_itself.iDF.LOC 
bizi d-cn-a. 
reside. ppr rrR.NRE.ZHP 

b. Miren Igartea. be men jaio-a. eta ber-to-n bizi 

Miren Igartea herc.LOC bc_bora.PEF.ZHP and it_itself.iDF.iNC.Loc rcsidc.ppR 
d-en-a. 

mt.NRH.ZEP 

c. Gaur. bakarr-ik bizi n-a-iz ni n-cu-rc herri-an ber-ta-n arrotz! 

today alone.STA live.ppR l.rnt I Ijup.GEN land.Loc it_itsclf.iDF.LOC stranger .idf 

d. Ez z-a-r-a hemen ctxc-on ber-to-n bizi ala?— Ez. 

not 2 .itr bcre.LOC house jnc.loc it_itsetfJDP.iNC.LOC live.ppR or— no 

Goizucta-n ber-to-n baina n-cu-rc etxc-an. 

Goizucta.LOc it_itsclf.iDF.iKCXOC but I.rhf.gen house .lot 

(47) a. Orain-txc ber-to-n bidal-du bchar d-u-t nor-bait 

now.EMP it_itsclf.iDF.tNC.Loc send need, ppr /I.tra someone 

Bizkarrondo(-rc)n-e-ra. 

Bizkarrondo.GHN.DEL.ALL 

b. Orain-txc bcr-to-n-txc hil bchar ba-n-u ere. berdin 

now.EMP it_itsclf.iDF.iNC.HMP die havc_to.ppR cdp./I.tra.coo even equally 
esa-n-go n-u-kc. 

say JUT /I .IRA.COD 

c. Orain-txc ber-to-n n-oa-ki-o atze-tik. 

now.EMP it_itsclf.iDT.iNC.LOC go./l J>YN back_part.ELA 

d. Eta gaur ber-ta-n al z-oa-z? 

and today it_itsclf.iDF.LOC int go.2.SYN 

c. Bihar ber-ta-n-txc bchar d-u-t zu-rc erantzun-a. 

tomorrow it_itscll.iDF.Loc.HXtP need .ppr /I.tra vou.ghn answer 

(48) a. Artzain oro-k bil-tzen d-it-u ardi-ak arratsaldc-an. 

shepherd each. idf. irg gathcr.iPF plu/.tra sheep. plu cvenmgXOC 
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b. Bcstc nazionc oro-k ustc d-u-tc czin dcus crc skriba 
other nation all.iDP.HRG think, ppr /plu.tra npp anything even write. rad 
da-i-tc(-kc)-cla lcngoajc har-ta-n. 

mt.POT.LCZ language yonder.LOC 

c. Justo oro igan-cn da ber-ta-n goi-ti(k) airc-an. 

just ali.iDP rueJUT rrR it_itsclf.n>p.LOC top.HLA air.LOC 

d. ... cgun oro mcz(a)-a c-ntzu-tc-a ... 

day all.iDF mass hcar.viiN 
c. Lur oro-k ba-d-u buztin eta harea. 

soil all.iDP.KRU AW*.havc^YT dayjDP and sand.u>p 
f. ... bai eta ere ncska gaztc oro-ri etscnplu c-ma-i-tcn. 

yes and also girl young all.tDP.DAT example, idp givc.lPP 

(49) a. Gauza hai-ck oro ebats-i gauz(a)-ak d-ir-a. eta 

thing yonder. plu allJDF steal. pep thing.PLU bc.PLU.SYN and 
hai(-c)-en jabc-ak oro hil-ak. 

yonder_CMie.PLU.GiN owncr.PLU all .idp dead .plu 

b. Bcr-c bekatu-ak oro ba-d-it-u ere konfesa-tu.... 

he_himsclf.GEN sin. plu all.iDF cdp.plu/.itia even confess .pep 

c. Beni hon(-c)-cn oro-ren ja-ki-tc-z ... 
report that.PLU.GCN all.u>p.GiiN know.vfcN.tDP.iNS 

d. Hori(-c)-ea-ga(i)-tik oro-ga(i)-tik zer da zu(-c)cn pagu-a? 
that_onc.PLU.MOT all. idp.mot what bc.SYN you.PLU.GHN payment 

c. N-cu-rc bckatu-c-z oro-z d-u-da-n barkamendu-a. 

I.RLp.GHN sin.PLU.iNS all. idp.ins have./1 .syt.ncz forgiveness 

(50) a. Eji-c ongi=cgin-ak crc orai(n) oro gaitz d-ir-a. 

I.gen good_dccd.PLU even now all. idp* bad.u>p bc.PLU.SYN 

b. Saindu-ak crc ordu har-ta-n oro c-go-n-cn isil-ik. 

Saint. plu even moment yondcr.Loc ali.iDP bc.PVT nlentSTA 

c. Etxc-ko berri-ak kanpo-an oro sala-tzcn d-i-z-ki-zu. 
house. adn news .plu outsidc.LOc all .idp disclose .ipp plu/2/.dtr 

d. Alab(a)-a d-u-tc-n-e-i csa-n-cn d-i-c-t oro-ri... 

daughter havc./PLU.sYT.NRE.zpp.PLU.DAT say jut /plu/1 jxtr all.iDF.DAT 

(51) a. Ni baita-n d-u-kc-zu adiskidc bat. 

I in.LOC havc./2.SYT.pvr friend a 

b. Har-tu d-u-te-n plazer oro ordu-an i-ra-gan da-tc. 
take. pep /plu.tra.nrh pleasure ali.iDP that_time.Loc pass_by.ppp rrR.Pt/T 

c. Eta ordu-an denbora on-a-ren scinaic-a da-tc-kc. 
and that_timc.Loc weather good.GPN sign bc.SYN.Pt/r 
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d. Non-dik d-u-kc-zu ur bizi hura? 
whcrc-aA have./2.src.Fur water living yonder 

c. Gauza ber-a c-zagu(t)-tu d-u-kc-zu z-c(u)-r(c_h)orr-c-k ere. 
thing same experience, pep /2/tra.hjt you_yoursclf.ERG also 

f. Zer c-ma-n-en d-i-o-zu, cdo zer on d-u-kc zu-rc-gan-(d)ik? 
what give, put // 2.dtr or what good havc.SYT.nzr you.ELA 

g. Lan hori-ek bci<-e(-en sari on-a da-kar-kc-tc. 
work that.PLU.KRG it_itscll*.PLU.GKN reward good bring./PLU.src.HZT 

h. Har-k ba-da-ki-kc zer c-gi-n. 

yondcr_onc.KRG APP.know.sYT.Evr what do 

i. Ez d-u-kc hori nahi iza-n Jcsu=Kristo-k. 
not ntAJVT that want have, pep Jcsus_Chnst 

j. Ni-rc emazte-a-k amets c-gi-n d-u-kc. 

I.gen wifc.fcXG dream .idp makc.PKP tra.fut 

k. I-kus-i d-u-kc bi aldi-z bizkitartc-an! 
see. pep TRA.Pizr two timc.iDtUNS mcanwhilc.Loc 

l. Ber-c-ha(r-en)-la he men d-u-kc-zu-e ctxc-k(o)’ andre-a. 

right_away hcrc.LOc havc./2PLU.SYr.FUT housc.ADN lady 

m. Bai. bai. ber-e-a d-u-kc segur-ki. 

yes yes shc_hcrsdf.GEN.ZEP havc.src.H/r surely 

n. Zer d-u-kc-gu ja(n}-tc-ko cdo cda(n>-tc-ko? 

what have./ 1 PLU.src.Hzr cat.VEN.ADN or drink. ven.adn 

o. Zer buruhaustc berri d-u-kc-t? 
what problem new have./ 1 .src.HZT 

p. Satan-c-k ifernu-tik c-gi-n d-u-kc burla. 

Satan.ERG hell.ELA make, pep tha.evt scoff.uzp 

q. Han d-ir-a-tc-kc erro-tik herritarr-ak harri-tu-rik. 

ovcr_thcrc.Loc PLU.rrR.HZT root.ELA villagcr.PLU gct_astonishcd.PEP.srA 

r. Orai-ko-an zu-rc aldi(a) zc-n. noiz da-tc-kc gu-rc-a? 
now.Ai>N.Ltx: you .gen turn bc.SYN.Psr when bc.sYN.FUT wc.gen.zep 

s. Ja-ki-n d-u-kc-zu orain d-u-cla hamar cgun Hemandorena. 
find_out.PEP /2.TRA.PL^r now havc.SYTXCi ten dayJDP Hemandorena 
Elizondo-ko alkatc-a. Izpcgi-n hil z-u-tc(-n)-la. 

Elizondo.ADN mayor Izpcgi.LOc kill .pep /plu.tra.pst.lcz 

Chapter 29 

(1) a. Ba-da-tor zu-rc am-a eta oso haserre da zu-rckin. 

AEE.comc.SYN you.GEN mothcr.iDP and very* bc_mad.ppR itr you lSOC 
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b. Ba-zc-torr-c-k hi-rc ama eta oso haserre d-u-k 

AEE.comc.SYN.ALc.soL you.soL.GEN mother. idf and very bc_mad.ppR hr.alc.sol 
hi-rckin. 

you.soL.soc 

c. Ba-zc-torr-c-n hi-rc ama eta oso haserre 

AW.comc.SYN.Aix.*.soL.PHM >ou.scl.gen mother, idf and very bc_mad.ppR 
d-u-n hi-rckin. 

mi.ALC.SOL.Fm you.S0L.soc 

(2) a. Zu-rc ama-k irabaz-i d-u diru-a. baina zu-rc aita-k cz 

you.GEN mother, idp.erg cam. pep m a money but you .gen father. idp.erg not 

da-ki. 

know.srr 

b. Hi-rc ama-k irabaz-i d-i-k diru-a. baina hi-rc 

you.soL.GEN mother. idp.erg earn. pep tra.alc.sol money but you.sOL.GEN 
aita-k cz zc-ki-k. 

father. idf.erg not know.srr.ALC.soL 

c. Hi-rc ama-k irabaz-i d-i-n diru-a. baina hi-rc 

>ou.sol.gen mother. idp.erg earn. pep tra.alc.sol.fem money but you.sOL.GEN 
aita-k cz zc-ki-n. 

fathcr.ERG not know. syt.alc.sol. fem 

(3) a. Zu-rc bcldur n-a-iz eta inor-k cz d-i-t beldur hori 

you.GEN bc_afraid_of.ppR Lira and anyonc.ERG not /1/.dir fear that 

ken-du-ko. 

takc_away.Pi/r 

b. Hi-rc bcldur n-a-u-k eta inor-k cz z-i-da-k bcldur 

you.soL.GEN fcar.ppR l.mLALC.soL and anyonc.ERG not /1/.dir.alc.sol fear 
hori ken-du-ko. 

that takc_awayJUT 

c. Hi-rc bcldur n-a-u-n eta inor-k cz z-i-da-n 

you.soL.GEN fcar.ppR 1 .rTR.ALC.soL.iEM and anyonc.ERG not / 1 /dtr.alc.solvem 
bcldur hori ken-du-ko. 

fear that takc_away.n/T 

(4) a. Aita-k gona gorri-a cros-i d-i-o zu-rc ama-ri. baina cz 

father. idp.erg skirt red buy .pep dtr you.GEN mothcr.DAT but not 

da-ki-t zcr-ga(i)-tik. 
know./l.SYT what.Mor 

b. Aita-k gona gorri-a cros-i z-i-o-k hi-rc ama-ri. 

father. idp.erg skirt red buy .pep dtr.alc.sol you.soL.GEN mothcr.iDP.DAT 
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baina cz zc-ki-a-t zcr-ga<i)-tik. 

but not know./1 .syt.alc.sol what.MOT 
c. Aita-k gona gorri-a cros-i z-i-o-n hi-rc ama-ri. 

father .idkprg skirt red buy.PEF dtr.alc.sol.fpm you.soL.oiiN mother. idf.dat 
baina cz zc-ki-na-t zcr-ga<i)-tik. 

but not know*./1 .syt.alc.sol. 1134 what .mot 

(5) Nor ausai(t)-tu d-u-k hi zauri-tze-ra? 
who dare, pep* itr.alc.sol voujjol injure. vkn.all 

(6) a. Zer c-gi-n gogo d-u-zu? 

what do intend, ppr / 2 .itia 

b. Zer ustc z-cn-u-cn hemen aurki-tu? 
what expect .ppr /2.TRA.PST hcrc.LOC find 

c. Hobc-ko d-u-zu jan. 
do_bcttcr.Pt/r /2.tra cat 

(7) a. Nor-i c-ma-n nahi d-i-o-zu? 

who.DAT give want .ppr //2.dtr 
b. Ni-k nor-i c-ma-tc-a nahi d-u-zu? 

Late who.DAT give. VPN want. PPR /2.TRA 

(8) a. Ezin asma-tu d-u-t haserre-tu gabe hitz bat csa(n)-tc-n. 

kpp manage /I.tra gct_angiy without. prp word one say.VEN.LOC 

b. ... c-ma-n nahi d-i-o-tc-n-a eska-tze-n ohi-tu d-u-tc-la 

... give want .ppr //plu.dir.nrp.zkp ask.vuN.Loc accustom .ppp /plu.tra.l cz. 

jcndc-a. 

people 

c. Ez al z-a-r-e-tc has-i cuskar(a)-a-z ida(t)z-tc-n? 

not int 2PLUJTR start. ppp* Basquc_languagc.iNS write .VENXOC 

(9) a. Ba-n-oa zer-bait cros-tc-ra. 

apt. go. 1 .syn something buy.VEN.ALL 

b. Permiti ie-za-gu-k urdaldc har-ta-ra j-oa-tc-ra. 

ailow.RAD /1 plu/2sol.D t'R .imp herd_of_swine yonder .all go.VEN.Aix 

c. Atzen-e-an ausarftl-tu n-a-iz bertso-ak papcl-c-an jar-tze-ra ere. 

end. log* dare. pip’ I.itr vcrsc.PLU p>aper.LOC put_down.VEN.ALL also 

(10) Bcr-c-ha(r-en>la ctxcra-tze-ko agin-tzen d-i-zu-e aita-k. 

immediately comc_homc.VEN.ADN ordcr.ipp /2plu/.dtr fathcr.iDPXRG 

(11) Etxc-an c-go-tc-a c-ra-baki d-u-gu. 
housc.Loc stay.VEN decidc.ppp /lPLU.ntA 
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( 12 ) Atzo c-ra-baki g-en-u-cn 2 x 1 c-tor-tzc-a. 
yesterday decide, phf /Iplu.tra.pst you come.VB< 

(13) a. (. ..)cta kosta c-gi-tcn zi-tza-i-da-n agerpen hura ain-tzat har-tze-a. 

(...) and cost.ppR do.iPF I/.dit.pst appearance yonder serious.PRO take, yen 

b. E z zc-n ha(r-cn)-la-ko-a ni-k aurki-tze-a pentsa-tzen n-u-en 

not bc.SYN.P5T that_way.ADN.ztP i.erg find.VEN think. ipf / I.ika.pst 

cguraldi-a. 

weather 

c. Zu-k eta ni-k ja-ki-tc-a aski da. 

you.HRG and I.fxg know. yen sufficient. idf bc.sYN 

d. Ez da on gizon-a bakarr-ik c-go-tc-a. 

not bc.SYN good. idf man alone.51 a bc.VHN 

c. Zer-k c-ra-go(t)z-tcn d-u m bataia-tze-a? 
what .erg hinder, ipf tra 1 baptize, yen 

f. Nahi=cta=nahicz-ko-a da zu hon-(r)a c-tor-tzc-a. 
want_and_not_want.ADN.ZEP bc.sYN you hcrc.ALL comc.VEN 

g. Ja(n)-tc-a-k ez z-i-o-n hizket(a)-an c-gi-tc-a gal-craz-ten. 

eat. yen.erg not DTR-Psr talk.Loc do. yen 1 osc.cau.ipf 

h. Ba-z-i-tc-kc-cn den-a “happy end" bat-c-z buka-tze-a. 

AFF.be. syn.pot.pst everything “happy end" a.iDF.iNs end. yen 

i. Kosta za-i-t ni-rc laguntz(a)-a har-k on(h)ar-tzc-a. 

costPPR l/.orr I.ghn help yondcr_one.utG accept. yen 

(14) a. Hamaika bider damu-tu zi-tza-i-on ctxc-tik irten-a. 

eleven timc.iDF regret. pef DTT.pst house .ha leave, phf.zep 

b. ... damu d-u-t ez hemen gcldi-tu-a. 

... regret. ppr/ Lira not here.LOC stay.PEF.ZBP 

c. Gezurr-a d-irudi Xabicr hain azkar bcr-c on-c-ta-ra 

he seemjSYT Xabicr so quickly hc_himsclf.GEN good.ZHP.PLU.ALL 

c-torr-i-a. 

come, phf.zep 

d. Seme (h)on-c-k da-za(g)u bcr-c donga-ro c-gi-n-a. 

son this.HRG acknowlcdgc.SYT he_himsclf.GEN wrongly do.PEF.ZEP 

c. Asko senti-tzen d-u-t cguraldi tzar hon-c-ta-n zu hon(-r)a-ino c-karr-i 
much regret. ipf /I.Tra weather bad this.Loc you herc.TUt bring, phf 

iza-n-a. 

bc/havc.PEF.ZEP 

(15) a. Asko poz-ten n-a-iz zu-ri atsegin c-ma-tc-a. 

much be_happy.iPF I.itr yoiLDAT plcasurc.iDF give .yen 
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b. Asko poz-ten n-a-iz zu-ri atsegin c-ma-tc-a-2L 
much bc_happy.iPF 1 .itr you.DAT plcasurc.iDP give. vkn.ins 

c. Azko poz-ten n-a-u zu-ri at9cgm c-ma-tc-a-k. 

much makc_happy.ipp 1 /.ira you.DAT pkasurc.iDF givc.VEN.uto 

(16) a. Asko poz-ten n-a-iz zu-ri atsegin c-ma-n-a. 

much bc_happy.ipp I.itr you.DAT plcasurc.iDP givc.PEP.ZEP 

b. Asko poz-ten n-a-iz zu-ri atsegin c-ma-n-a-z. 
much bc_happy.ip* I.itr you.DAT plcasurc.iDP givc.PLP.ZEP.iNS 

c. Asko poz-ten n-a-u zu-ri atsegin c-ma-n-a-k. 

much makc_happy.ipp 1/.tra you.DAT pleasure givc.PLP.zpp.iiRG 

(17) a. Ez n-e-ki-en ohc-ra j-oa-n cdo ber-ta-n gcra. 

not know./l JYT.pst bed .all go .rad or it_itsclf.LOC stay.RAD 

b. Ez da-ki-gu no-la joka. 

not know./lPLU.SYT how play.RAD 

c. Ez da-ki-t aldizkari-ak nor-i c-ma-n. 

not know./l.SYT magazine. pll who.DAT givc(.RAD) 

Chapter 30 

(1) a. Esne-a noiz da-kar-k baina? 

milk when bring./2soL.svr but 
b. Ez n-a-iz baina cztabaid(a)-e-ta-n has-i-ko. 
not I.itr but argument. plu.loc start.FUT 

(2) ... erdi bchar. cdo hil. 

... givc_birth must.ppR or die 

(3) a. Mixterio-ak. cdo gu-k ezin konprenitu-z-ko gauz(a)-at ez otc 

mystcry.PLU or wc.krg npp understand. ptcjdp.ins.adn thing.PLU not dub 
d-ir-a. bada. Erlijionc-an baizik aurki-tzen? 

bc.PLU.SYN inp religion. loc only find.ipp 

b. Bat cdo bcstc-a: cdo gezurr-a z-io-tc-n Apostolu-ck. cdo 

onc.iDP or othcr.ZHP or lie tcll./PLU.SYT.Psr Apostle, plu.erg or 
Judu-ak hobendun-ak z-ir-c-n. 

JCW.PLU guilty. PLU bc.PLU.SYN.PST 

(4) a. Bihar cdo ctzi c-torr-i-ko (al) z-a-r-c-tc? 

tomorrow* or the_day_allcr_tomorrow comc.FUT int 2plu.hr 
b. Bihar ala ctzi c-torr-i-ko z-a-r-c-tc? 

tomorrow* or thc_day_aftcr_toraorrow comc.iLTT 2PLU.rrR 
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c. Bihar cdo ctzi c-torr-i-ko z-a-r-c-tc? 

tomorrow or thc_day_allcr_tomorrow come, put 2 plu.hr 

(5) a. Hii-ak ala bizi-ak d-ir-a? 

dcad.PLU or alive .plu bc.PLU.SYN 

b. Zein parte estiraa-tzen d-u-zu hobc. Jainko-a-ren-a ala Deabru-a-ren-a? 

which share consider, ipp /2.tra good.cop.iDP god.GKN.ztP or dcvil.GEN.ZEP 

c. Zcin-c-k bekatu c-gi-n d-u. hon-c-k ala hon-cn 
which_onc.ERG sin.iDP do. pep tra this_onc.ERG or this_onc.GEN 
ait(a-)am(a)-ck ...? 

fathcr(_and)_mothcr.PLU.ERG 

d. Mendi-ra j-oa-n-go z-a-r-a ala ctxc-an geidi-tu-ko z-a-r-a? 
mountain, all go.Pi/r 2.rrR or housc.LOC stay .put 2.rrR 

c. Ama emazte z-u-c(n)-n (in the manuscript: htyen) ala cz, nahi 
mother.!!** woman .idp havc.sYT.pyr.NCZ or not want.ppR 

n-u-kc galdc-tu. 

/l.TRA.coo ask 

f. Ez d-i-gu axolfa j-a Cayattc zuzen ala okcr da-go-cn 

not have./1 plu.dyt interest Cayattc right. idp or wrong.tDP bc.sYN.Nez 
ja-ki-tc-a-k. 

knOW.VEN.ERG 

g. Ez n-c-ki-cn Euskal Hem-tik kanpo bizi nahi n-u-c(n)-n 

not know./l.SYT.PST. Basque Country. ela outside live want.ppR /1.ira.pst.ncz 

ala ez. 
or not 

h. Joxc-k cz z-i-da-n esa-n c-torr-i-ko zc(-n)-n ala cz. 

Joseph. erg not /l/.DTR.pyr tcll.PEP comc.pvr itr.pst.ncz or not 

i. Bihar c-ra-baki-ko d-u-gu j-oan-go g-a-r-cn ala gcra-tu c-gi-n-go 
tomorrow decide. put /Iplu.ira go.Ft/r lPLU.rrR.NCZ or stay do.purr 
g-a-r-cn. 

lPLU.HR.NCZ 

j. Bihar c-ra-baki-ko d-u-gu j-oa-n ala gcra. 
tomorrow 1 decide. put /Iplu.ira go. rad or stay. rad 

(6) a. Andrea eder eta aberats-a. cdo cro cdo farat(a}-a. 

woman beautiful, idp and rich or crazy. idp or conceited 

b. Edo dantzari-a h-a-iz, cdo cz h-a-iz dantzari-a. Beste aukera-rik cz 
or dancer bc.2sjL.SYN or not bc.2S0LSYN dancer other option. par not 


bc.SYN 
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c. Bi-c-ta-tik bat: gu-rckin c-tori-i bchar duk. cdo ctxc-an 
two.ztP.PLU.QA one. idf wc-soc come havc_to.ppR /2sol.ira or ho use. loc 
bakarr-ik gcldi-tu. 

alonc.srA stay 

d. ... hil cdo bizi-ko auzi-a d-u-gu-la ... 

... death idk or UI'c.adn matter have./l.SYT.LCZ 

a. Zein nahi d-u-zu-c larga d-ic-za-zu-c-da-n? Barrabas. 

which_onc want.ppR /2plu.tra release. rad /2plu/1 .dir.sujncz Barrabas 
ala Icsus. dei-tzen d-cn-a Christ? 

or Jesus call.iPF rrR.NRt.ZiP Christ 

b. Zein nahi d-u-zu-c libro igor dc-za-da-n, Barrabas cdo 

which_onc want.ppR /2plu.tra frcc.iDF remit. rad /I .tra.sui.ncz Barrabas or 
Jesus. Kristo dci-tu-a d-cn-a? 

Jesus Christ call.Ptp.sjN rrR.NRt.ziP 

a. Bai bat-a bai bcstc-a c-torr-i d-ir-a. (rarely also e-lorr-l da) 

yes onc.ztp yes other. zkp comc.pu' plu.itr comc.PO’ iir 

b. Bai bat-a eta bai bcstc-a c-torr-i d-ir-a. (also e-torr-i da) 
yes onc.ztp and yes other. zp.p comc.pii PLU.rrR comc.ptp int 

c. Bai bat-a, bai eta bcstc-a c-torr-i d-ir-a. (also e-lorr-i da) 
yes onc.ztp yes and other. Zip comc.ptF PLU.rrR comc.ptp mi 

a. Bai zeru-an bai lurr-c-an .,. 
yes hcavcn.Loc yes earth. loc 

b. Bai Testamendu Zaharr-a. bai Berri-a Jainko-a-ren izen-a-z bctc-ak d-ir-a. 

yes Testament Old yes Ncw.ztp GoiLatN namc.iNS full.PLU bc.PLU.SYN 

c. Hau (da) tcatrogizon oso-a, bai antzczlari bai komcri=sortzailc 

this_onc bc.SYN man_ol_thc_thcatcr complete yes actor. idf yes playwright, idf 
lcgc-z. 

SIP 

d. Eta desegi-n z-it-u-cn hirr-a-rcn gain-c-an bizi z-ir-c(-n)-n 
and destroy. pu plu/.tra.pst earth.GtN top. loc Uvc.ppr PLU.nR.Psr.Mit 
guzti-ak. gizon-a-gan-dik abcrc-ra-ino. bai anastakari-ak eta bai 
all. pl u human_bcing.tLA animal, rm yes creeping_ammal.PLU and yes 
zeru-ko hegazti-ak. 

sky.ADN bird.PLU 

c. ... bai lehcn. bai eta orai(n)... 

... yes before yes and now 

... beso-ak zabal-ik har-tu d-u-tc kritiko-ck. bai bcratxck 
... arm.PLU open.stA rcccivc.ptF /plu.ira critic. plu.hrg yes mild.ztp.PLU.oiu 


f. 
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eta bai xorrotz-ck. 

and yes dcmanding.znp.PLU.tRG 

( 10 ) a. Ez apaiz-ik cz moja-rik c-torr-i da. 

not priest .par not nun.PAK comc.pn hr 

b. Ez apaiz-ik eta cz moja-rik c-ton-i da. 
not priest. par and not nun.PAK comc.PEF rrR 

c. Ez apaiz-ik ez eta moja-rik c-torr-i da. 
not priest. par not and nun.PAK comc.PEF rrR 

d. Ez apaiz-ik cz moja-rik cz da c-torr-i. 
not priest .par not nun.PAR not itr come .pit 

c. Apaiz-ik ez moja-rik cz da c-torr-i. 
priest .par not nun.PAR not hr come .pit 

(11) a. Ez ber-a-k lan-ik c-gi-tcn d-u. cz bcstc-ri c-gi-tc-n utz-i. 

not hc_himself.KRG work.PAR do.ipp tra not othcr.ztP.iDF.DAT do.VEN.LOC let 

b. Ez haragi-a-t cz odol-a-k hori c-ra-kuts-i d-i-zu ... 
not fic&h.EKG not blood.mG that reveal. ra* /2/.dtr 

c. Ez haragi-k cz odol-c-k. cz bai(t>-t(< *d)-i-zu adi-craz-i hori 

not flesh, idf.uig not blood. idf.krg not acp./ 2 /.dir understand. cau.pkf that 
zu-ri ... 

you. DAT 

d. Haragi-a-k cz odol-a-k cz d-i-k (for the original eztrauc) 
flesh, irg not blood .erg not /2soL/.DrR 

hori revda-tu ... 
that reveal .pep 

c. Ez d-u-tc jakitatc-rik cz aberastasun-ik. 

not havc./PLU.SYT wisdom .par not wealth .par 

f. Ez n-in-tz-c-n oroit. cz zenbat. cz nola-ko bertso-ak iza-n 

not 1.hr. pst rcmcmbcr.ppR not how _many not how.ADN vcrsc.PLU be. pep 
z-ir-c-n. 

PLU.riK.Psr 

g. Ez z-it-u-cn cz hitz-ak leun-du. cz gonoto-ak estal-i. 
not plu/.tra.pst not word.PLU softcn.PEF not hatred .plu hidc.PiF 

h. Emazte-rik cz d-cn leku-an cz da-kus-a-t plazcut cz gizon-a 

woman.PAR not bc.£YN.KKE place XOC not scc./I.syt plcasurc.PAR not man 

cz ctxc-a behin ere xahu-rik. 

not house once even clcan.srA 

i. Inor-cn zilarr-ik. cz unc-rik. cz soincko-rik ez d-u-t nahi iza-n. 

anyonc.GHN silvcr.PAR not gold.PAK not apparel. par not /Lira want havc.PEF 
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j. Gaur-ko , 'sasi=tcatroan” cz gai cz hitz eta cz ipuin-ik 
today .adn “pseudo-theater \loc not theme. idf not word. idf and not story.PAR 
behar cz d-cla c-sa(n)-tcn d-u-tc-n-ak ba-d-ir-a. 

nccd.ppR not rrR.Lcz say.iPF /plu.tra.nre.zep.plu Afi.be. plu.syn 


a. Gu-rc cuskaldun tcatrogilc-ak. nahi-z egile eta nahi-z 
wc.GtN Basque playwright, plu.erg want.iDF.iNS writcr.iDP and want.u>PJNS 
itzultzailc, lan-e-an ja-rrai-tu-ko d-u-tc-la cz d-u-gu batcrc 
translator. idf.ins work.Loc continuc.Pt/r / plu.tra.lcz not /Iplu.tka at_all 
zalantza-rik. 


c. 


f. 


doubt. PAR 

b. Orain. nahi-z bat-c-ra-ko eta nahi-z bcstc-ra-ko berandu da. 
now want.iDF.iNS onc.ZHP.DKs and want.iDF.iNS othcr.ZEP.DES too_latc bc.SYN 

c. Han beti zegoen ontzi-ren bat bctc nahi-z hu(t)s-tu 

ovcr_thcrc.Loc always bc.sYN.Psr ship.iDF.GiN one load want.iDP.iNS unload 
beharra 

need 

d. Nahi-z sinis-tu, nahi-z cz. esan behar dut. gazte-txo-a 

want.iDF.iNS believe want.iDF.iNS not say havc_to.ppR / Lira young.ZEP.DiM 

n-in-tz-e(-n)-la. irakurr-i eta azal-du ohi n-it-u-c{-n)-la 

be. 1 .syn.P5T.lc3 read and interpret usc_to.ppR plu/I.tra.pst.lcz 
Fedro-ren latin-c-z-ko ipuin-ak. 

Phacdrus.GKN La tin. idf. ins. adn fablc.PLU 

Nahi-z d-cla zamari-a nahi-z gizon-a. cz da bizi-ko. 

want.iDF.iNS bc.SYN .lcz bcast_of_burdcn want.iDF.iNS man not itr lntit/r 
Nahi-z d-cla Italia, oro-bat Frantzia. bi-c-ta-n bila-tu 

want.iDF.iNS bc.SYN .lcz Italy ail_onc France two.znp.PLU.Luc encounter .ph 
d-u-t anitz malizia. 

/Lira much malice 


a. Edo cgi(a)-a-z nahi-z gezurr-a-z clika-tu-ko n-a-iz. 

or (ruthJNS want.iDF.iNS lic.iNS lakc_nourishmcni-HJT Lira 

b. Nahi-z d-oa-n Frantzia-ra cdo Espainia-ra ... 
want.iDF.iNS go.8VN.NCZ Francc.AU. or Spain. all 

c. ... cdo khen cdo gcro ... 

... or before or later 


d. Zcr-cn. nahi-z gizon-a. nahi-z emazteki-a. nahi-z noblc-a. 

CAC want.iDF.iNS man want.iDF.iNS woman want.iDF.iNS nobleman 

cnpcradorc-a. cdo crrcgc-rcn umc-a. cdo har-cn Icinu-ko-a: 

emperor or kmg.iDF.c*N son or >ondcr_onc.UHN lincagc.ADN.zn' 
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nahi-z ctorki-rik apal-cn-c-tik. cdo txiki-cn-c-tik hcl-du 
want. idfJK5 origin, par 1ow.sup.zcp.kla or hurablc.sup.zEP.fcLA arrive, in 
d-cn-a; nahi-z abcrats-a. nahi-z probc-a. nahi-z gaztc-a. 
mt.NRE.ZEP want.u>i .ins rich.ZEP want.iDF.iNS poor.ZEP want.iDF.iNS young.ZEP 
nahi-z zaharr-a; baldin ugatz-c-an diti-a-rckin cdan z-u-c(n}-n 

want.iDF.iNS old .zee cdp brcast.Loc mother s_milk.soc drink. pef tra.pst.nre 
hizkuntz(a)-a-z bcstc-rik cz ba-da-ki. gauza segur-a da. hogei 
languagc.iNS other. ZiiP. par not CDP.know.SYN thing certain bc.SYN twenty 
cgun-cn bidc-an beste herri-e-ta-ko hizkuntz(a)-ak behar-tu gabc. 
day.iDP.GKN trip.LOC other country, plu. adn language. plu need without, pre 
czm d-oa-kc-la. (Batua: d-oa-ke-ela) 

NPP gO.SYN.POT.LCZ 

(14) a. Zein organo-a. zein biolin(a}-a. zdn kitarr(a)-a. zein danbolin(a)-a. 

whether organ whether violin whether guitar whether drum 
zdn tronp(a)-a. zein zartagin zahar bat. guzti(-c)-ckin jo-tzen da 
whether Jew's harp whether frying_pan old aJDF all.ZEP.PLU.soc play-iPE mt 
soinu-a. 
music 

b. Hil zein bizi. senarr-a ahal-ik arin-en i-kus-i nahi 

dead.iDP whether alivc.iDf husband possiblc.ZEP.PAR fast. sup.idf see want 
iza-n d-u-da-la-ko. 

haVC.PfcF /1 .TRA.LCZ.ADN 

c. Idatz-i zein idatz-i cz. ordc-a. ez d-u-t inoiz aha(t)z-tu-ko. 
write whether write not however not /I.tra ever forget.rur 

d. Berri-ta-n olio hau da on-cn-a. bai gordin-ik ja(n)-tc-ko 

frcsh.ZEP.iDF.Loc oil this bc.SYN gooeLsup yes uncookcd.sTA cat.VEN.ADN 
zdn lapiko-ra-ko. 

whether pot.DES 

(15) a. D-ela koinaka. d-ela bermut. d-ela chartreuse. 

bc.sYN.Lez cognac. idf bc.SYN.Lcz vermouth.iDF bc.sYN.Lcz chartreuse. idf 
zer-nahi izen-e-ta-ko edari guzti-e-ta-rik urrats guzti-c-z 

what(_you)_want name. plu.adn drink all.PLU.ELA step all.PLU.iNS 
cda(n)-tc-ko. 
drink, ven. adn 

b. ... d-eia irakur-tze-an. d-ela mintza-tze-an ... 

... bc.SYN.LCZ read.VEN.DEF.LOC be.SYN.LCZ speak. VEN.DEF.LOC 

(16) a. Jcndc-a. nor zaldi-z. nor oin-c-z. c-torr-i zc-n. 

people who horsc.iDE.iNS who foot.iDF.iNS comc.PEF* itilpst 
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b. Aide guzti-c-ta-n. no-n gchi-ago no-n gutxi-ago ... 
area alLpLU.LOC whcrc.LOC morc.cop.iDF whcrc.Loc fcw.cop.iDF ... 

c. Bi jokabidc i-kus-ten d-it-u-t nagusi. noiz bat-a. noiz 

two modc_of_conduct.iDF see .ipf plu/I.tra main.iDF when onc.zup when 
bcstc-a. 

othcr.zup 

d. Bchin Donostia-ra j-oa-ten g-a-r-a. bchin Bilbo-ra. 
once San_Scbastian.ALL go.ipf Iplu.itr once Bilbao. all 

(17) a. Bainan lur on-c-an crcin-a iza-n d-cn-a. hura da hitz-a 

but soil good .loc sow.pef.sin bc.PO* mt.NRL.ZEP yondcr_onc bc.sYN word 

c-ntzu-tcn eta adi-tzcn d-u-cn-a. eta l’ruitu da-karr-cn-a; 
hear.ipp and undcrstand.iPF ira.nre.zup and fruit. idf bcar.SYT.NRU.zup 
zcin-c-k bat-cn-tzat chun. zcin-c-k hirur(h|ogci. zcin-c-k 

which_onc.URG odc.idf.bun hundred which_onc.URG sixty which_onc.ERG 

hogci<-c)t(a-h )amar. 
thirty 

b. Eta c-ma-n z-u-tc-n fruitu. no-n bat-a-rik chun. no-n 

and gjvc.Ptu /plu.tra.pst fruit.iDF whcrc.Loc oiic.zup.ula hundred whcrc.LOC 

hirur(h)ogci eta no-n hogd(-c)t(a-h)amar. 
sixty and whcrc.Loc thirty 

c. Noiz bat-en-tzat chun. noiz hirur(h)ogci. noiz hogci(c-)t(a-h)amar 

when one.iDF.BUN hundred when sixty when thirty. 

d. Hon-c(n-)la bchin bat-c-k eta bchin bcstc-a-k garai)t)-tzen z-u-cn. 

this_way once onc.zup.iDF.tRG and once othcr.ZEP.tRG triumph. ipf ira.psi* 

c. Hemen bchin iparr-a-k eta bchin hego-a-k jo-tzen d-u. 

hcrc.LOC once north_wind.URG and once south_wind.tRG blow. ipf tra 

(18) a. Bada. cdo ja(n)-tcn ba-d-u-zu-c. cdo cda(n)-tcn ba-d-u-zu-c. cdo zer-bait 

inf or cat.iPF cdp./ 2 plu.tra or drink .ipi cdp./ 2 plu.tra or something 

bcstc-rik c-gl-tcn ba-d-u-zu-c. guzti-a Jainko-a-ren gloria-ta-n 

else.PAR do.IPF CDP./2PLU.TRA all.ZUP God.GUN glory. IDF. LOC 

c-gi-zu-c. 

do.2PLU.SYr.iMP 

b. Ber-a-z* cdo engana-tu g-a-it-u Jainko-a-k. cdo zorion hori non-bait 
same. ins or betray. pef Iplu/.ira God.URG or happiness that somewhere 
aurki da-i-tc-kc. 

find.RAD 1TR.POT 

c. Iza-n da-di-n cdo aberc-a cdo gizon-a. ez da bizi-ko. 

be .rad itr.suj.ncz or beast or man not rrR livc.Fvr 
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d. Edo orain-txc. cdo inoiz ez. 
or now.HMP or ever not 

(19) a. Ez da antsia, ala probc-a-ri ala Jesu Knsto ber-a-ri 

not bc.SYN conccrn.iDP or poor.ZHP.DAT or Jesus QirisUDP hc_himself.DAT 
c-ma-n ... 
give ... 

b. Ala ctxc-an gcldi-tu. ala ahizp(a)-a-rckin j-oa-n. beste aukcra-nk ez 
or housc.Loc stay or sister. soc go other choice. par not 
da-uka-zu. 
havc./2.SYT 

(20) a. Ni-k higuin d-u-t baratxuri-a arrainzop(a)-an eta Miren-e-k maitc d-u 

I AG hatc.ppR / 1 .tra garlic fish_soup.Loc and Mary .ERG Iovc.ppr tra 
baratxuri-a arrainzop)a)-an. 
gariic fish_soup.LOC 

b. Ni-k higuin d-u-t eta Miren-e-k maitc d-u baratxuri-a arrainzop(a)-an. 

l.utG hatc.ppR /1 .tra and Mary AO Iovc.ppr tra garlic fish_soup.Loc 

c. Ni-k higuin d-u-t baratxuri-a arrainzop(a)-an eta Miren-e-k maitc d-u 
I AG hatc.ppR / 1 .tra garlic fish_soup.LOC and Mary AG Iovc.ppr tra 
(ber-ta-n). 

itjtsclf.ioc 

(21) a. Egun-a-k gau-a da-kar gurpil cro-an eta goiz-a-k arratsaldc-a 

day.HRG mght bring.srr wheel crazyXOC and mormngjRG afternoon 

da-kar gurpil cro-an. 
bring.srr wheel crazy.Loc 

b. Egun-a-k gau-a eta goiz-a-k arratsaldc-a da-kar gurpil cro-an. 

day.HRG night and morning. hrg afternoon bring.srr wheel crazy .loc 

(22) a. Miren-e-k sagar bat eta Kaimcn-c-k udarc bat jan-go d-u. 

MaiyAG apple a and Carmen jrg pear a cat.Pl/T tha 
b. Jon-e-k bost sagar eta Patxi-k lau udarc jan-go d-it-u. 

John ag live applc.iDP and Frank.ERG four pcar.iDP cat. ion plu/.tra 

(23) a. Miren-e-k sagar bat eta Karmcn-c-k udarc bat jan-go d-it-u-z-tc. 

Mary ag apple a and Carmen ag pear a cat.HT plu/plu.tra 
(also d-u-*e) 

/PLU.TRA 

b. Jon-c-k bost sagar eta Patxi-k lau udarc jan-go d-it-u-z-tc. 

John ag five appk.iDH and Frank.HRG four pcar.tDH cat. put plu/plu.tra 

(24) Abel artzain-a eta Kain nekazari-a z-ir-a-n. (Batua: z-ir-e-n) 

Abel shepherd and Cain farmer bc.PLU.SYN.PCT 
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(25) a. Zu-rc liburu-ak. ni-rc liburu-ak eta ni-rc emazte-a-ren liburu-ak hor 

yoiLGKN book.PLU I. gen book.PLU and I.gen wifc.GEN book.PLU thcrc.LOC 
da-u-dc lurre-an. 
bc.PLU.SYN floor.LDC 

b. Zu-rc. ni-rc eta ni-rc emazte-a-ren liburu-ak hor da-u-dc lurre-an. 

yoiLUEN I. gen and I .gen wifc.GEN book.PLU thcrc.LOC be.PLU.SYN floor.LDC 

c. Zu-rc liburu-ak. ni-rc-ak eta ni-rc emazte-a-ren-ak hor 
you .gen book.PLU I.gen.zep.plu and I.gen wifc.GEN. zep.plu thcrc.Loc 
da-u-dc lurre-an. 

bc.PLU.SYN floor.LDC 

(26) Etxc cdo herri har-ta-tik. 
house.IDE or city yondcr.ELA 

(Similarly in Lz: etxe edo hiri heir tank.) 

(27) a. ...bihotz eta arima gabc... 

... heart.IDF and souI.ide without. pre 
b. ... Jainko-a-ren lege eta amorio gabc ... 

... God. gen law.iDE and lovc.lDF without. pre 


(28) Ber-a-z. ait(a)-a cz da nihoiz iza-tu semt 
samc.iNS father not itr ever be .pee son 
gabc? 

without. PRE 


gabc eta Espiritu Saihdu-a 
without. pre and Spirit Holy 


a. Etorki-a-ren aurka (c)ta o(h)itur(a-c-|cn aurka ... 
nature. gen against and custom. plu.gen against... 

b. Jaun-a-ren aurka eta har-k aukcra-tu-ri(k)-ko crrcgc-a-rcn aurka 

Lord. gen against and yondcr_onc.ERG choose. pee sx a.adn king.GEN agains* 

a. ... Jaun-a-ren eta On-c-k (Batua: Honek) 

... Lord .gen and this_onc.ERG 
Igurtzi-ta-ku-a-rcn (Batua: Igurtzitakoaren) kontra ... 

Anoint.PEC.ADN.ZEP.GEN against 

b. ... Jaun-a-ren kontra eta Har-cn Kristo-ren kontra. 

... Lord .gen against and Yonder jmk.gen Christ. gen against 

c. ... har-cn eta har-en(-c)-cn kontra... 

... yonder one .gen and yonder onc.GEN.ZEP.PLU.GEN against 


(31) a. Adiskidc on bat da-uka-gu zu-k eta ni-k. 

friend good onc.tDE have./1 plu .syt you. erg and I .erg 

b. 4 4 Adiskidc on bat da-uka-gu zu eta ni-k. 

friend good onc.tDE have./1 plu.syt you and I.erg 
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(32) a. Patxi-k eta Pcllo-k atscgin-c-z irakurr-i d-u-tc liburu hori. 

Frank, erg and Pctc.HRG pleasure .im ams read, pep /plu.tra book this 
b. Patxi eta Pcllo-k atscgin-c-z irakurr-i d-u-tc liburu hori. 
Frank.iDP and Pctc.HRG pleasure, idf. ins read. pep /plu.tra book this 

( 33 ) Ber-ta-ko langillc-ek (Batua: iangileek )— Agirre-ren seme, alaba. 

right_thcrc.ADN workcr.PLU.ERG Agirre.GEN sod.idp daughter. u>p 

sui (Batua: suhi) (c)ta ilob(a)-ck— dan-ak (Batua: denek) zc-ki-tc-n 

son-in-law. idp and nephew. plu.erg all. plu.erg know./PLU.SYT.Psr 

cuskara-z. 

Basque Janguagc.iDP.iNS 

(34) Ez da orde-an ez bihi-rik. cz azienda-rik. cz arbola-rik. cz 

not bc.SYN compensation. loc not grain. par not cattlc.PAK not trcc.PAR not 

ba-da lan. artha eta buru-rik. 

CDP.bc.SYN workJDP carcJDP and head .par 


(35) a. N-eu-rc morroi eta mirabc-c-i ere ... 

I.rep.gen servant. idf and handmaidcn.PLU.DAT too 
b. ... har-en maxima gal-du (c)ta moda crgcl-e-i ja-rrai-k-i 

... yondcr_onc.GEN maxim 1osc.pep.idp and fashion silly.PLU.DAT follow.PEP 
h-a-tza-i-e... 


pLu/2soL.Drr 

c. ... ingura-tzen z-it-u-c(n)-n onthasun (Batua: oniasun ). chore (c)ta 

... surround. ipp plu/.ira.pst.nre wealth. idf honor.iDF and 

atscgin-c-i... bcha-tu-rik.... 
pkasurc.PLU.DAT ... look.PfcP.STA 


(36) a. ... Jcsus-cn ama Maria eta anai=arrcb(a-c)-ekin ... 

... Jesus. gin mother Maria.n>p and brother.n>p.(-and>sistcr.PLU.scx* 
b. ... Maria Jcsus-cn am(a)-a-rekin. eta har-en 

... Maria Jcsus.gkn mothcr.soc and yondcr_onc.GEN 
anay(-e)-ekin (Batua: anaiekin). 
brother, plu.soc 


(37) a. Gain-e-ra-ko-ek bchc-r(a(-ago-ko eta 

top. all.adn.zep.plu.erg lowcr_part.ALL.cop.ADN.U7F and 
ammt-ago-rckin kontent z-ir-c-n. 

ordinary .cop.zep.idp.soc satisfied. idf bc.PLU.SYN.Psr 
b. Noe atzcn-can. ber-e hiru seme Scm. Kam eta Jafet eta 

Noah end. loc hc_himsclf.GEN three son.iDF Shcm.iDP Ham. idf and Jafet and 
lau-r-(c)-en cmaztc-a(-c-c)kin (Batua: emazteekin ) kutxfa'han sartu 
four.ziiP.PLU.Gi^ wife. plu.soc ark.Loc go_into.PEP 
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zc-n. 

IITLPST 
(Cf. Gn 7.13: 

Egun har-ta-n ber-ta-n sar-tu zc-n Noe untzi-an 

day yonder_one.LOC H_itsclf.iDF.LOC go_into.PHF rn.PJT Noah ark.Loc 
bcr-c seme Scm. Kam eta Jafct-ckin. ber-e 

hc_himsclf.GEN son. idf Sem.iDF Ham.iDF and Japhcth.iDF.soc hc_himscif.GHN 
emazte eta crrain(-c]-ckin.) 
wife. idf and daughtcr-in-law.PLU.soc 
c. ... bcr-c emazte. hiru seme eta hiru crran-a(-c-c)kin 

... hc_himscif.GKN wifc.iDF three son.iDF and three daughtcr-in-law.PLU.soc 
irten zcn. 

comc_out.PKF rra.psr 
(Cf. Gn 8.18: 

Atcra zc-n Noe ber-e emazte. seme eta 

comc_out.pHF rrRLPST Noah he_himsclf gen wife. idf son. idf and 
crrainl-ej-ekin.) 
daughter-in-law. plu ^oc 

(38) a. Etxc bat cros-i dugu. eta bcr-c-ha(r-cn)-la sal-du. 

house a buy-PO* /Iplu.tra and immediately scIM-PEf) 

b. Etxc bat cros-i. eta bcr-c-ha(r-cn)-la sal-du d-u-gu. 
house a buy and immediately sell. pff/Iplu.tra 

(39) a. Etxc bat cros-ten d-u-gu. eta bcr-e-ha(r-en)-la saltzen. 

house a buy.iPF /Iplu.iha and immediately scII.ipf 

b. Etxc bat cros-i. eta bcr-e-ha(r-en)-la saltzen dugu. 
house a buy and immediately sell. ipf /Iplu.tra 

(40) a. Etxc bat cros i-ko d-u-gu. eta bcr-e-ha(r-cn)-la sal-du-ko. 

house a buy jut /Iplu.tra and immediately sell, put 

b. Etxc bat cros-i. eta bcr-e-ha(r-en)-la salduko dugu. 
house a buy and immediately scII.fut /Iplu.tra 

(41) a. Etxc bat cros dezagun. eta bcr-e-ha(r-en)-la sal. 

house a buy. rad/Iplu.tra.suj.ncz and immediately sell. rad 
b. Etxc bat cros-i. eta bcr-c-ha(r-cn)-la sal dezagun. 

house a buy and immediately sell. rad /1plu.ira.suj.ncz 

(42) Etxc bat cros-i eta. bcr-c-ha(r-ca)-la saldu dugu. 
house a buy.PtF bnc immediately scII.pkf / Iplu.tra 

(43) a. Tresna hauck da-ka-tza-gu. eta bcr-e-ha(r-cn)-la c-ra-bil-tzen. 

tool this.PLU bring.PLu/lPLU.SYi and immediately 


USC.1PF 



Glosses for Chapter 30 


1279 


b. Trcsna hauck ekarri. eta bcr-c-ha(r-cn}-la ba-da-ra-btl-tza-gu. 
tool this.PLU bring and immediately aff.usc.plu/1plu.syt 

(44) a. Gu-k ctxc bat cros-tcn d-u-gu. eta zu-ck bcr-c-ha(r-cn)-ia saltzcn. 

we.fciUf house a buy.ipp /Itra and you. plu.krg immediately sell. ipf 

b. Gu-k ctxc bat cros-i. eta zu-ck bcr-c-ha(r-cn)-la salt-zen d-u-zu-c. 

we.utG bouse a buy and you.PLU.BRG immediately sell .ipf /2plu.tra 

(45) a. Pcn(a)-ak oro ji-ten d-ir-a Jainko-a-ren nahi-tik. eta ber-a-k 

suffcring.PLU all .idf comcjpp plu.ftr God.otN will.ELA and hc_himscif.fcRG 
permititzen oro hobcn-a-ga(i)-tik. 
allow.iPF all. idf* sin.MOT 

b. Ni-k han da-kus-a-da-n zu-rc bcgitartc-a, eta saindu(c}-ckin 

I.tRG over_thcrc.LOC scc./1/syt.ncz you .gun countenance and saint. plu.soc 
lauda zu-rc majcstatc-a. 

praise, rad you.GEN majesty 

c. Zcr-cn hainbat bekatu-ta-n da-rama-gu bizia. eta g-c<u)-r(c)-ok gu-rc 

why so_much sin.Loc lead./ Iplu.syt life and wc_oursclvcs.ERG wc.gen 

falt(a l-a-z gal-tzcn gu-rc buiu-a? 

fault. ins losc.ipp we .gen head 

d. Zer-en ordu-an z-eu-rc etsai-a. z-cu-rc buru-a. eta dcabru-a ere 

CAC that_time.LOC vou.ru .gen enemy >ou.ref.gen head and devil too 

garai(t)-tzcn bait-<d)-it-u-zu. eta arim(a)-a. eta gorputz-a ere bakc-an. 
defeat .ipf acy.plu/2.tra and soul and body too pcacc.Loc 
sosegu-an eta segur-e-an ipin-tzen. 

caim.LOC and safety.LOC put.iPF 

c. Eri-ak senda-tzen z-it-u-en. hil-ak pi(t)z-tcn, haizc-ak 

sick.ZEP.PLU curc.iPF plu/.tra.p sr dcad.ZEP.PLU rcvivc.ipp wmd.PLU 
jabal-tzen. itsaso-a cma-tzen. 
pacify. ipf sea calm, ipf 

f. Lastcr c-gl-tcn d-u hilerri-ra, iriki-tzen d-u hobi-a eta ber-e 

racc.iDF do.iPF ira ccmctcry.ALL open. ipf ira grave and shc_hcrsclf.GEN 
alab(a)-a bizi eta azkar hatzema(n>-tcn. 

daughter alivc.u>F_and_kicking.!DF find .ipf 

g. Noizbait-c-an ere. bi zakurr-ak irits-i omen z-ir-c-n palazio-ko 
sometime .loc too two dogYLU reach .pef rkp PLU.n*R.PST palace. adn 
atc-e-ta-ra, bai(-c)ta ber-ta-n txiki-tu deabrua. hauts-i 

gate. flu.all also it_itself.Loc tcar_to_pieccs devil brcak_down 
hama(r)hiru atc-ak. eta bcr(c)-en nagusi-a libra-tu ere. 

thirteen door.PLU and he himsclf.PLU.GEN master liberate too 
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h. Bcr-a cz d-u-t i-kus-tcn. bai botz-a c-ntzu-tcn. 
hc_himself not /l .tra scc.ipf yes voice hcar.iPF 

(46) a. Eta ni-k gizon-a gal-du eta alab(a)-a aurki-tu n-u-en. 

and I.tR(i man Iosc.pef and daughter find.PEF /I.tra.pst 

b. Bi-ok bat-e-ra bazkal-du eta afa]-tzcn z-u-tc-n. 

two. zip. inc.erg onc.ALL havc_lunch.PHF and havc_dinncr.iPF /plu.tra.pst 

c. Hau adi-tu z-u-e<n)-n-c-an ncska hori beldur-tu. eta atezulo-tik 
this hcar.PEF tra.pst.nre.loc girl that gct_scarcd(.PEP) and doorway.iLA 
luza-tu c-gi-n omen z-i-o-n bchatz-a. 

extend do.PEF rep dtrpst finger 

d. Eta ha(r-en)-la. ustegabe, crabat abcra(t|s-tu. eta herri 

and yonder jvay unexpected, pre very bccomc_wcalthy(.pa*) and village 
bat-e-ra jaits-i* eta han anai(a-)arreb(a)-ak eta zakurr-ak 

a. all go_down(.PEF) and ovcr_thcre.LOC brothcr_and_sistcr. plu and dog.PLU 
on-do bizi iza-n omen z-ir-e-n. 

well live bc.pty rep plu.mr.pst 

c. Juan Martin aintzindari haundi-(c>-cn-gan-{r>a j-oa-n eta Jose Larrckoa-rcn 
Juan Maitin leader high.PLU.ALL go and Jose Larrckoa.GEN 

hauzi-a konpon-du z-u-en. 
case settle, pep tra.pst 

f. Etxc-ra j-oa-n eta ohc-ra sar-tu n-in-tz-c-n. 
house. all go.Pty and bed .all gct_intojfiF I.tr.pst 

g. Ni mendi-tik c-torr-i eta Joxc-k ctxc-tik aldegi-n z-u-en. 

I mount am. mv come and Joseph.ERG house. ela leave, pef tra.pst 


a. Ordu-an libra-tu-ren d-u anai(a)-a-k anai(a)-a hcrio-ta-ra. eta ait(a)-a-k 
that_time.LOC deliver .put tra brothcr.ERG brother death, id». all and fathcr.ERG 
haurr-a. 

child 

b. Oin-a-k zerbitza-tzen d-u esku-a. eta esku-ak oin-a. 

foot. erg serve. ipf tra hand and hand.ERG foot 

c. Hil-ak pi(t)z-tu-ko d-ir-en-e-an. cz d-u-tc har-tu-ko cz 
dead.ZEP.PLU risc.rvT plu.itr.nre.loc not /plu.tra takc^UT not 
gizon-ck emazte-rik. cz eta emaztcki-ck senarr-ik. 
man.PLi.MiRG wife. par not and woman.PLU.ERG husband. par 

d. Zu-k e-ma-n-go d-i-o-zu zuku-a, eta ni-k babarrun-ak. 
you .erg givc.Fi/r //2 .dtr soup and I.erg bcan.PLU 

c. Hama(r)lau urte z-it-u-cn ordu-an mutil-a-k. eta zu-k 

fourteen ycar.iDF havc.PLu/^YT.PSi that_tirae.LOC boy. erg and you. erg 
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hama(r)hini. 

thirteccn.iDP 


(48) Zu-ck gu-rc alab(a)-a-rckin gcro zcr c-gi-n-go d-u-zu-c? 
you.PLU.Kiui we. gen daughter sue later what do.n/r /2plu.tra 

(49) a. Alkatc-a-k eta nor-k lapur-tu z-u-tc-n artaldca? 

mayor.tRG and who.ERG steal .pep /plu.tra.pst flock_of_shcep 

b. Ohe-an bcr-c emazte-a eta nor i-kus-i z-it-u-cn? 

bed.LOC hc_himsclf.GtN wife and who see .pit plu/plu.tra.pst 

c. Bcr-c izen-a eta zer aha(t)z-tu za-i-z-ki-o? 

he_himself.GBN name and what forget. pep /plu.dit 

d. Madril-c-ra eta no-ra zi-h-oa-z-c-n? 

Madrid. all and where .all go.PLU.SYN.PST 

c. La(u)r(h)ogci eta zenbat urtc d-it-u? 

eighty and how_many year havc.PLu/.svr 

(50) a. Nor-k eta alkatc-a-k lapur-tu z-u-cn artaldca! 

who .erg and mayor.ERG steal. pep tra.pst flock_of_shccp 

b. Ohe-an nor eta bcr-c emazte-a i-kus-i z-u-cn! 

bed.LOC who and hc_himsdf.GEN wife see. pep tra.pst 

c. Zcr eta bcr-c izen-a aha(t)z-tu za-i-o! 

what and hc_himsdf.GEN name forget .pit i>it 

d. No-ra eta Madril-c-ra zi-h-oa-z-cn! 
where .all and Madrid. all go.PLU.SYN.PST 

c. Zenbat eta la(u)r<h)ogci urtc d-it-u! 

how_many and eighty” ycar.iDP havc.PLu/.sn 

(51) a. Zein-c-k (variant of nor-k) eta Odolki-k zirika-tu bchar ber-a, 

which_onc.ERG who .erg and Odolki mo prod nccd.ppR hc himsdf 

Moxolo! 

Moxolo 

b. Nor-k eta Peru-k c-sa-n bchar! 
who.ERG and Peter mo say should, ppr 

c. Nor-k. eta hi-k aukcra-tu d-u-k. ber-a-z. Txanton alkatc? 

who.ERG and you.soL.utG elect. pep /2sol.tra same. ins Txanton mayor.iup 

d. No-n gain-c-ra eta bcr-c jaioterri-an! 

where. log top .all and hc_himsclf gen nathe_land.LOc 

c. Ha(r-cn)-la-ko cskcintz(a)-a ... No-n eta New York-c-n! 

yondcr_way.Ai>N offer where .loc and New YoiIlloc 

f. Zahar-tu eta maskal-du-ta gcro ezkon-tze-a! Nor-ckin eta 
grow_old.(PEP) and grow_wcak.PEc later gct_marricd.VEN who.soc and 
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asko-ta-z gaztc-ago eta ncskamc ctxc-an iza-n z-cn-u-tc(-n)-n 
much. ins young.cOP.iDr and maid.iDF housc.LOc havc.PKF /2plu.tra.pst.nrk 
Agar cmagaldu horr-ekin! 

Agar whore that.soc 

g. Non-dik eta zc rraldo-tik atcra z-ir-c-n hitz hai-ck. 

where .iia and coftin.KLA comc_out.Pfcy plu.itr.pst word yonder .plu 

(52) a. Zcr c-gi-n eta zeru-ko giltz(a-)a puska-tu z-i-o-tc-n aingeru 

what do(.po) and heavcn.ADN key brcak.PKF //PLU.DTR.PCT angel 
koskorr-ck San Pcdro-ri! 
little, plu.krg St. Pctcr.DAT 

b. Nor harri-tu eta errege harri-tu. 
who bc_surpnscd and king bc_surpriscd 

c. Eta hori noiz gerta-tu-ko eta orain gerta-tzen. 
and that when happen .wv and now happen, ipp 

d. Zcr ken-du-ko mediku-a-k. eta gozo-a. 
what takc_away.Ftn doctor.HRG and candy 

(53) a. Zcpai-k eta han-dik aide c-gi-n z-u-tc-n. 

Zcpa.kRG KNC ovcr_therc.KLA place. 1DP makc.pt>' /plu.tra.pst 

b. Ama-txo-ri eta cz bcldur-tzc-ko c-sa-n. 

MOther. DIM. IDF.DAT KNC not bc_alraid.VTiN.ADN tcll(.RAD) 

c. Nor bizi da ctxc horr-c-ta-n?— Pcllo eta. 
who livc.ppit itr house that.Loc Pcllo knc 

d. Joxcpa-k eta barre c-gi-n z-u-tc-n. 

Joseph.fcRo knc laugh.iDF do.PiF /plu.tra.pst 

(54) a. Sukaldc-ko ontzi-ak. platcr-ak eta. hauts-i z-it-u-cn. 

kitchen. adn dish.PLU platc.PLU knc brcak.PKP plu/plu.tra.pst 

b. Tabcrn(a-)a eta iza-n bchar d-u-tc. 
tavern knc have must.FPR /plu.tra 

(55) a. Hamar urtc cdo n-it-u-cn. 

ten year.iDP knc have. plu/Istt. pst 

b. ... alab(a-)a berri-z haurtzain cdo zc-(d)uka-n nonbait... 

... daughter ncw.iDP.iNS babysitter.iDP knc havc.srr.psr somcwhcrc.Loc 

c. Hogei cdo c-torr-i d-ir-a. 

twenty J3CL.IDP knc come, pit PLU.rrR 

d. Adimen kamuts-a d-u-da-la-ko cdo ni-k cz di-o-t igar-tzen. 

mind dull have/1 .syt.lczladn knc I.krg not //l.DrR noticc.ipp 

c. Ba-da-ki-zu non-dik da-torr-cn?— Indi(a}-c-ta-tik cdo. 
Atr.know./2jsrr whcrc.KLA coidc.syn.ncz America. plu.oa knc 
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1*. Losintxakcri(a-)an al z-a-to(r>-z cdo? 
flattcry.LOG iNr comc.2.SYN INC 

g. Diru-rik cdo al ze-go-cn hcmcn? 
money. par enc INr bc.SYN.Psr hcrc.LOC 

h. Eta zenbat bchar n-u-c(n)-n cdo galdcra c-gi-n z-i-da-n. 
and how_much nccd.ppR /1 .tra.pst.ncz enc question. idf do.PEF / 1 /.dir.pst 

(56) Errcntcria-ko-a cdo hon-c<n)-la iza-n bchar z-u-cn. 

Errcntcria.ADN.ZEP enc that_way be must.ppR tra.pst 

(57) a. Zu(-c-)cn Anton-c-k bcr-c buru-a hil otc d-u-cn cdo, 

you.PLU.GEN Tony.fcRG he_himsclf.GEN head kill .pep dub tra.ncz etc 

d-io-tc. 

say./pLU.SYT 

b. Itsaspeko-rik agiri otc ze(-n)-n cdo beti itsaso-ra begi-ra. 
submarine. par appear. ppr dub hr.pst.ncz ENC always sea. all watching pre 

(58) a. Lotcn(a-)a eskain-tzen al d-i-o-zu ala? 

lottery offcr.ipp int// 2 .dir enc 

b. Lanpe-tu-a l-kus-tcn h-a-u-t. Eskribi-tze-n, ala? 
bc_busy.PEP.siN scc.ipf 2sol/1.*i’ra write, ven.loc enc 

c. Sal-du ordu-ko. cz z-cn-u-cn z-cu-rc-a, ala? 
sell timc.ADN not havc./2.SYT.Psr you.rep.gen.zep enc 

d. Gu-rc hizkuntz<a)-a-rcn cgocra larri-a-k cz z-a-it-u-z-tc nahigabc-tzcn 
we .gen languagc.GEN status precarious. oto not 2plu/.tra makc_sad.iPF 
ala? 

ENC 

c. Lo z-a-u-dc ala? 

asleep .pre bc.2.SYN ENC 

(59) Ifemu-an sar-tu n-a-iz, ala zer? 
hdl.Loc enter. pee l.rrR or what 

(60) Ez d-u-zu c zagu(t)-tu? Zu-rc seme-a bc-ra zc-n eta! 

not /2.tra recognize. pep you.GEN son he_himself bc.SYN.PST eec 

(61) a. Beste lagun bat eta bi-ak atze-ra j-oa-n z-ir-c-n. 

other friend a and two.ZEP.PLU back .all go.PEP plu.hr.pst 

b. Beste bertso asko, andre-a eta bi-ak elkarr-ekin kanta-tze-ko 

other verse many wifc.DEF and two.ZEP.ERG.PLU cach_othcr.soc smg.VEN.ADN 
e-gi-n-ak d-ir-a. 

make. pep.plu bc.PLU.SYN 

c. Zestua-ra j-oa-n g-in-c-n aita eta bi-ak. 

Ccstona.ALL go.Ptr lPLU.nR.Psr Fathcr.n>p and two.ZEP.PLU 
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(62) a. Zcpai eta bi-ok c-torr-i g-in-c-n ordu-an. 

Zcpai and two. zep.inc come. pep lPLU.mi.Pfr that_timc.Loc 

b. Ni-k. nagusi-a-k eta bi-ok c-gi-tcn g-cn-it-u-c<n)-n lan-ak. 

I.txo boss.iRG and two.iNc.mo do.tpp plu/Iplu.tra.pst.nre work.PLU 
bakarr-ik erraz c-gl-n-go n-it-u-zkc-cn. 

alone.sr a easily do.Ftrr plu/ 1 .TRA.COD.pst 

c. Aita eta bi-ok mendi-ra j-oa-n g-in-c-n. 

Father.iDP and two.ziP.iNC mountain. all go.PEP lPLU.iTR.Psr 

(63) a. Ama. Itziar eta hiru-r-ok gddi-tu g-in-c-n ctxc-an. 

Mother.iDP Itziar and thrcc.iNC stay.PEF 1plu.itr.psi housc.Loc 

b. Ba. g-oa-z-en ordu an. g-oa-z-cn Teresa eta lau r-ok. 

inf go. 1 plu.syn.ncz that_timc.Loc go. 1 plu.iir.syn.ncz Teresa and four.tNC 

c. Eta ho(n-cn)-la-xc i-bil-i g-in-c-n azkcn ud(a)-an ere. Toby, Frankie, 

and this_way.KV!P walk. pep 1plu.iir.pst last summer. loc too Toby Frankie 

Kent, aitona eta bost-ok ... 

Kent Grandfathcr.iDP and fivc.iNC 

(64) a. Nahi ba-d-u eta nahi cz ba-d-u ni-rc Joxc-k cz d-u ilc bat 

want.ppR cdp.tra and want.ppR not cdp.tra I.gen Joseph, irg not tra hair a 

ere iku-tzen ni-rc baimen-ik gabc. 
even touch. ipp i.gen permission. par without, pre 

b. Baina. nahi ba-z-u-cn eta cz ba-z-u-cn. zaku madarika-tu-an sar-tu 

but want.ppR cdp.tra.pst and not cdp.tra.psi sack curse, ppf.loc go_into 

behar iza-n zi-tza-i-o-n. 

havc_to be .pep dit.pst 

c. Nahi ba-d-u-zu eta cz ba-d-u-zu. ezkon-du bcharr-a z-a-r-a. 
want.ppR cdp./2.tra and not CDP./2.TRA gct_marricd nccd.ppR 2jm 

d. Orain sendo-a n-a-iz. on ba-za-i-n eta cz ba-za-i-n. 

now healthy bc.l.sYN goodJDP cdp.2sol.fem/.dyn and not cdp.2sol.H3j/.dyn 

c. Ez da. ordc-a. cz bihi-rik. cz azienda-rik. cz arbola-rik. cz 

not bc.SYN substitute not grain, par not cattle. par not tree. par not 

ba-da lan. arta eta buru-nk. 

CDP.be.SYN work.iDP carc.iDP and head. par 

(65) Kobratuko duk. bai. Jainko-a-k nahi ba-d-u zein ez ba-d-u! 

rcccivc.njT /2 sol.tra yes God. erg want.ppR cdp.tra or not cdp.tra 

(66) a. Botila ba(t)-na ardo edan dc-za-gu-n. 

bottlc.iDP onc.Dis wincJDP drink). rad) /1pllmra.suj.ncz 
b. Ha-n ba-z-ir-c-n sci ontzi harri-z-ko. 

over thcrc.Loc ATP.bc.PLU.SYN.Psr six containcr.iDP stonc.iDF.iNts.ADN.iDP 
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btzpahiru-na metreta zc-<d)uka-tc(-n)-n-ak. 
two _ or _th rc c.ixs metretaJi>§ hold./pLu.SYT.Psr.Niui.ZKP.PLU 

c. Bi-na anraa d-it-u-gu gchi-cn-ck. 

tWO.DIS soul.IDF haVC.PLU/lPLU.SYT much.SUP.PLU.IKG 

d. E-ma-n z-i-z-ki-gu-tc-n bi-na gu-ri, lau-na bcstc-c-i. 

givC.PKF PLU/lPLU/PLU.DTR.P5T tWO.DIS WC.DAT follT.DlS Othcr.ZEP.PLU.DAT 

c. Guzti-ak c-duki-ko d-it-u-z-tc hamar-na beso luzcr(a)-an, eta 
all.ZHP.PLU.HRG havcJOJT plu/plu.tra tcn.Dis yard.iDF length .loc and 
zabalcr(a)-an bad )-na eta erdi. 
brcadth.Loc one.Dts and haif.iDf 

f. Gu-rc etxc-an lau(r)-ren-tzako gaur sci sardina, baina cz d-u-tc 

we.CHIN housc.Loc four. del.idkbhn today six sardine. idf but not /plu.tra 

c-gi-n partizio berdin-a; gu-ri ba(t)-na eta ber-ak jan 

do.PKF divison even wc.dat onc.Dis and hc_himsdf.PLU.iiRG cat.PEF 
d-i-gu-tc bi-na zer-ga(i)-tikan cz parti-tu bat eta erdi-na? 

1 1 plu/plu.dir two.Dts what, moi not divide one and half.Dis 

g. Zcnba(t)-na liburu cros-i d-u-zu-c? 
how_much.Dis book buy-Pty /2 plu.tra 

h. Har-k bi-na liburu cros-i d-it-u liburudcnda guzti-c-ta-n. 

yondcr_one.iiRG two.Dis book.iDF* buy .pip plu/.tra bookstore all.PLU.LOC 

i. Ohcra-tu g-a-r-a bi-ok ohc ba(t)-na-ta-n. 
gO_tO_slcep.Pl>' 1PLU.RR two.ZIP.INC bed one.DlS.LOC 

(67) a. Bosd hna gizon-e-k lagun-du d-i-gu-tc. 

fivc.DLS man.tRG help.PHF /Iplu/plu.dtr 

b. Gu-k hiru-na ikaslc-ri lagun-tzen d-i-e-gu lan-ak c-gi-tc-n. 

WC.fcRG thrCC.DIS Studcnt.DAT hclp.IPF /PLU/ 1 PLU.D1R WOrkLPLU do.VEN.LOC 

c. Bi-na ncska-k c-ma-n z-i-gu-tc-n musu. 

two.Dis girl.HRG givc.PKF / Iplu/plu.dtr. psr kiss. 

d. Gu biziklcta ba(t)-na-ta-n c-torr-i g-a-r-a. 
we bike onc.Dts.Loc comc.Pty lPLU.rra 

c. Hiru-na ncska-rckin i-kus-i n-i-tu-en. 
three.Dis girl.scx* scc.pff plu/I.tra.pst 

Chapter 31 

(1) a. Gaur=biharr-c-ta-n buka-tu-ko d-u-gu lan hori. 
today-tomorrow.PLU.Loc finish.Fvr /Iplu/ira work that 
b. Ez al d-u-zu-c bihar-ctzj-c-ta-ra-ko utz-i-ko? 

not int /2plu. i*ra tomoirow-thc_day_aitcr_tomorrow.PLU.Des leavc.pvr 
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a. Eta gain-c-ra abioitxo ba(t)-na. cskola-ra j-oa-n=c-tor-tzc-ko. 
and top .all airplane .dim onc.Dts school .all go-comc. vhn. ad n 

b. Isil=isil-ik jan-edan z-u-tc-n. 

qiuct.iDF-qmct.siA cat-drink, pef /plu.toa-PST 

a. ... Ni-k Aritz harrapa-tn-z gcro cz d-u-t inon-go 

... I.irg Aritz arrest, pff. idf. ins since not havc./l.sYT somewhere .adn 

zalantza-rik.— Zer ardura za-i-z-ki-gu hi-rc zalantz(a)-ak eta 

doubt .par what matter be. Iplu/plu vou.gkn.sol doubt .plu and 

malantz(a)-ak?— oihu c-gj-n z-u-en Gaiarreta-k. Hemen 
‘doubt *.plu shout .idf make.PHF tra.pst Galarrcta.tRG here.LOC 
froga hobc-ak bchar d-i-z-ki-a-gu. 

<piccc_of_)cvidcncc good.cop.PLU nccd.ppK plu/1plu.ira.alc.sol 

b. —Bai. baina ni oporr-c-ta-n n-a-go eta ... 

yes but I vacation.PLU.LOC be.I .syk and ... 

—Zer oporr-ak eta moporr-ak! Batzu-e-ta-n umc bat bai no 

what vacation .plu and ’shmacation*.PLU some.PLU.LOC child a srp 
okerr-ago h-a-iz. 

WTOng.COP.lDF bc.2soL.SYN 

c. Hi-k ustc baino amona bekatari-agoa da-uka-k. Jon. 

you.soL.tRG think. ppr srp grandmother. idf sinful. cop havc./2soL.srr Jon 

—Zer bekatu eta mekatu. asti-rik ere cz bai(t)-t(<®d>u-zu iza-n! 

what sin. idf and 'sin* frcc_timc.PAR even not ACP./2.TRA have.PHF 

d. —Gizon-a haserre-tzen za-i-gu. Haserre cdo maserre ... aditu hitz-ak. 

man gct_mad.ipr 1 plu/.dyn mad .idf or 'mad’.iDF listcn_to w’ord.PLU 

c. —Ez n-c-ki-a-n hain sikologo on-a h-in-tz-c-(n)-n-ik— 

not know./lsYT.Psr.ALc.soL so psychologist good bc.2sOL.SYN.Pirr.PCZ 
bota z-i-o-n alai dctcktibc-a-k. 

throw.PKP DTR.PST cheerful .prf detective .frg 
—Z c sikologo eta mikologo— c-ra-ntzu-n z-i-o-n 

what psychologist .idf and ‘psychologist’.iDF answer .phf dir.pst 
R odriguez-c-k bero samar. 

Rodrigucz.FRG hot. prf rather. adv 

Pcllo-k hitzegi-n-go ba-l-u. moj(a)-ck aldcgi-n-go 1-u-kc-tc. 

Pcllo.lRG speak.FLT CDP.T1A.C0D nun.PLU.FRG walk_out.FUT /pl.tra.coo 

a. Hau d-eia eta. c-ra-baki n-u-en bi-ak crabcm-tzc-a. 
this bc.SYN.Lcz me dccidc.PHF /l. tra.pst two.ZHP.PLU revise .vin 

b. Ezkontz<a)-a-rcn hauts-craz-tc-a hitz(h)ar-tu z-u-tc-n. 
matrimony.GtN break. cau.ven agree, pef /plu.tra.pst 
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c. Gchi-cn-ik ini c-gj-n araz-i-ko d-i-o-n-a-ri hitz-c-ma-tcn d-i-o 

much.sup.STA laughter jdf do cavjut dtr.nre.zkp.dat promisc.ipp dtr 
zinta zcta bat cdcrr-a. 
ribbon silk.iDP a beautiful, zep.sin 

(6) a. Eta hau esa-n z-u-c<n)-n-c-an. lokar-tu zc-n. 

and this say.PKF iitA.psr.NRK.Loc die .pep mt.psr 

b. Una-tu-ak iza-n-ik bi-ak. lastcr lokar-tu z-ir-c-n. 

gct_cxhaustcd.ppF.PLU bc.PEP.srA two.zpp.PLU quickly fall_aslccp.PEF PLU.mt.P5i 

c. Gu-rc mutil-a sukar-tu zc-n, ja-ki-n z-u-c<n>-n-c-an soldadu 
we .con boy flarc_up.PEP rriLrsr find_out.ppp tra.psi .nre.loc soldier .idp 
zc<-n>-la. 

bc.SYN.PST.LCZ 

(7) a. Aitor dc-za-gu-n nolabait-c-ko-tzat cts-i d-it-u-cla 

acknowledge .rad /Iplu.tra.suj.ncz somehow. adn.pro consider .pef plu/.tralcz 

hon-c-k. 

this__onc.ERG 

b. Zenbait adiskidc-k ni-rc aldcgi-tc-a koldarkcna-tzat cts-i d-u-tc. 

some friend. idp.erg I.gen cscapc.VEN cowardicc.PRo considc.PEP /plu.tra 

(8) a. Eta guzti-z mirakulu c(t)s-tcn z-u-tc-n. 

and all.iDP.iNS wonder.iDP considcr.ipp /plu.tra.pst 
b. Aski c<t)s-tcn d-u cdo sobera c(t)s-tcn d-u. 

enough.iDF considcr.ipp tra or too_much.iDF consider.ipp Tra 

(9) a. Arrain buruhandi. haginzorrotz. larrumcfhc>-a. 

fish big_hcad.iDP sharp_tccth.iDF thin_skin 

b. Bi idi handi. kopetazun. bizkarbcltz. adarr(h)andi-ak. 

two ox big.iDP whitc_forchcad.iDF black_back.iDF big_horn.PLU 

c. Gizon burusoil bizarzuri bat... 
man bald-head whitc_bcard a 

d. Etxcpila bat tcilatu=zahar=(h)aundi. tximinia=kctsu, 

couplc_of_houscs a big_old_roof.o>F smokcd_chimncy.iDF 

(h)onnabcltz=scndo-ak. 

firm_dark_wall. PLU 

c. Nicolls jcncral-a begi eta izter eta beso-bakarr-a zc-n. 

NicoUs General cvc.idf and thighbonc.iDF and onc_arm bc.SYN.P5T 

Chapter 32 

(1) a. Etxc hau zahar=zaharr-a da. 

house this old.iDF-old be.SYN 
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b. Bcro=bcro zc-go-en bitartc-an. 

warm.iDr-warm.iDF stay.sYN.psr interval. loc 

c. En-c lagun on=on-a. 

I.titN friend good.iDF-good.iDF 

d. ... eliza oso-a zoko guzti-e-ta-n bctc=bctc-a. 

church whole comer all.PLU.LOC full.iDP-full 
c. Eska-tu eta har-tu-ko d-u-zu-e. zu(c)<n poz-a bctc—bctc-a iza-n 
ask and receive, n/r /2 plu.tra you.PLU.GKN joy full.iDF-full bc(.RAD) 
da-di-n. 
mi.suj.NCZ 

a. Bcr-c ile gorri=gorri hori luzj-tze-a gusta-tzen za-i-o. 

she_hcrsclf.GEN hair rcd.iDF-rcd.iDF that show.VKN likc.ipp dit 

b. Ordu-an cmakumc cdcr=cderr-a i-kus-i z-u-cn 

that_timc.Loc woman beautilul.iDf-beautiful scc.pkf tra.pst 
beregana-tze-n. 

comc_at_hcrscll*.VKN.Loc 

c. Lo gozo—gozo-an n-cn-go-cn. 
sleep SWCCt.IDP-SWCCt.LOC bc.l.SYN.PST 

a. Liburu guzti=guzti-a irakurr-i d-u-t. 
book whole. iDP-whofe read. ph /I.tra 

b. Liburu guzti=guzti-ak irakurr-i d-it-u-t. 
book all.iDP-all.PLU rcad.PKF plu/ I.tra 

c. Guzti=guzti-a esa-n-go d-i-o-t. (Also den=den-u) 

everything.lDF-evcrything tdl.n/r //I.dtr everything. lDF-evcrything 

d. Guzti=guzti-ck z-it-u-z-tc-n hil-da-ko-ak ugari. 

all.iDF-all.PLU.KRG havc.PLu/PLU.SYT.Psr dic.PKc.ADN.ZKP.PLU abundantly 

a. Z-a-r-cn =z-a-r-en-a bait-z-a-r-a zu-ta-z pen a d-i-zu-t ni-k. 

bc.2.sYN.NiUi-bc.2.SYN.NRK.ZEP ACP.bc.2^YN you.i.ss pain. IDF haVC./2/l/l>YT I.UtG 

b. Barka-tu. lagun. baina d-en—d-en-a ezin d-i-zu-t esa-n. 

forgive friend. IDF but bc.SYN.NRK-bc.SYN.NRK.ZKP npp /2/l.urR tell 

c. N-a-iz-en—n-a-iz-cn-a zu-ri esker n-a-iz. 

bc.l.SYN.NltK-bc.l.SYN.NRK.ZEP VOU.DAT thank.IDF bc.l.SYN 

a. Araudi-a da-go-cn=da-go-en-e-an utz-i-ko d-u-gu. 
rule bc.sYN.NRK-bc.sYN.NRE.ZKP.Loc leavc.pur /Iplu.ira 

b. Ze-u-dc(-n)-n=zc-u-dc(-n)-n-c-an da-to(r)-z berri-z. 

bc.PLU.SYN.PSr.NRK-bc.PLU.SYN.PSl .NRK.ZKP.LOC COmC.PLU.SYN I1CW.IDF.INS 
huts-ik ere zuzen-du gabc. 

mistake. par even correct w'ithout.PRK 
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(6) a. Urtc-an urlc-an igaro-tzen d-u-Ic hcmcn-txc ud(a)-a. 

ycar.LOC ycai.LOC spcnd.tpp / plu.tra hcrc.LOC.EMP summer 

b. Ud(a)-an ud(a)-an aide c-gi-ten d-u-tc. 
summer.LOC summer, loc place, iop makc.ipp /plu.tra 

(7) a. Ilunbc-a-k cz d-u konprehendi-tu. 

darkness. erg not tra grasp, pkp 
b. Urpe-a garbi-tu d-u-tc. 
underwater clean. PU' /plu.tra 

Chapter 33 

(1) a. Pitxcrkada ardo-a edan z-u-cn amas(a>-a har-tu gabc. 

jarful wine drink. php tra.pst breath take without, prh 

b. Eskukada diru-a ba-d-u. 
handful money ait. have .syt 

c. Har c-za-zu golkokada bctc intxaur. 
take. rao / 2 . tra.imp bosom_full full .idk walnut.top 

d. Bi platcrkada tomate jan z-it-u-cn. 
two plateful tomato. tor cat.pu plu/.tra.pst 
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The translations provided here arc identical to those given in the grammar. Every transla¬ 
tion is appropriate for the example sentence in which the word occurs; if the word were 
used in a different sentence, another translation might of course be called for. The number 
following the translation refers to the relevant chapter, and the number in parentheses 
identifies the example in which the word is used. Other words used in the examples arc to 
be found in the Basquc-English section of the Vocabulary at the end of Volume 1. 


a bade 

priest 

26 (33b) 

aberastasun 

wealth/richness 

19 (85a); 25 (40b) 

abesti 

song 

19 (25b) 

abiada 

speed 

24 (8a) 

abiapuntu 

starting point 

23 (37c) 

abioitxo 

small airplane 

31 (2a) 

abisalu 

to warn 

17 (17b) 

abois 

voice 

27 (33c) 

adincko 

peer 

25 (1c) 

adoralu 

to adore 

15 (11a); 16 (77c) 

adore 

courage 

14 (33g) 

adur 

saliva 

15 (I3f); 27 (73a) 

Alrika erdi 

central Africa 

23 <54b) 

afusilalu 

to shoot 

20 (70d) 

agenda Ixo 

little notebook 

19 (lc) 

agcii izan 

to appear 

15 (47a) 

aginpide 

authority 

19 (64b) 

agintari 

authority 

27 (71c) 

agudo 

quickly 

8 (42b); 15 (59f); 23 (18c). 
(44c) 

agurc 

old man 

23 (20); 26 (52b) 

ahalkcsun 

majesty” 

24 (50b) 
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ahari 

ahobcrokcria 
aho lilcratura 
aholkulari 
ahots 

aholz 

ai 

aide 

ailegatu 

aitaginarreba 

ailamak 

aita-seme 

aitor 


aizlo 

akabalu 


akusalu 

alabaina 


alai 

alaitu 

albislc 

aldaralu 

aldarc 

aldartc 

aldatu 


aldcgin 
aide izan 


aldcko 


alcgia 



Ama Birjina 

amandre 

amcn-amcn 

amcrikano 

amets-irudi 

amorc 


ram 

15 (16d); 20 (45c) 

cxaggcralion 

18 (50c) 

oral lilcralurc 

23 (39a) 

adviser 

23 <38a) 

voice 

15 (56a): 19 (15a); 21 (32c); 
22 (4f): 27 (17d) 

chart 

15 (53a) 

alas/ah 

19 (30c)/26 (33d) 

air 

10 (3a) 

lo arrive 

23 (52b) 

father-in-law 

20 (32a) 

father and mother 

22 (17c); 30 (5c) 

father and son 

19 (90a) 

testimony 

9 (21b) 

pretext 

19 (74a) 

knife 

19 (20b) 

to come to an end 

24 (19c) 

fault 

10 (3b); 13 (32a) 

to accuse 

19 (7a); 25 (6c) 

however 

8(59) 

cheerily 

31 (3c) 

to cheer up 

17 (12b) 

news 

18 (70i); 25 (28a) 

to keep from 

24 (49d) 

altar 

12 (13a) 

change in fcclings/tcmpcramcnt 

26 (79f )/27 (34f) 

to change 

23 (61a); 27 (75c) 

to run/stay away/to leave 

9 (20d)/19 (6c)/30 (46g) 

to have on one's side 

19 (56d) 

favorite 

25(1 la) 

indeed 

26 <69a) 

German 

19 (80c) 

camphor smell 

10 (5b) 

mother and daughter 

27 (19a) 

Our Lady 

27 <4 la) 

grandmother 

20 ( 62 c) 

acclaim 

23 (11a) 

American 

19 <62b); 23 (40d) 

dream image 

15 ( 26 a) 

love 

27 (23b) 
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amorio 

love 

30 (27b) 

anaiarrcbak 

brothers and sisters 

30 (36a. 46d) 

angina 

tonsillitis 

20 (39b) 

animal ia 

brute 

17 (47c) 

antsia 

concern 

30 (19a) 

an tx umc 

kid 

20 (58a) 

antzara 

goose 

19 (77d) 

antzczlari 

actor 

30 (9c) 

antzinako 

old 

27(75d) 

antzoki 

theater 

23 (15c) 

antzu 

barren 

19 (34d) 

apaindu 

to decorate 

16 (36b) 

apaizgo 

priesthood 

20 (73b) 

a pal 

humble 

18 (49c) 

apostolu 

apostle 

30 <3b) 

araudi 

rule 

32 (5a) 

arbola 

tree 

24 (18b); 27 (4g); 30(34. 64c) 

argibidc 

example 

24 (26c) 

argi-hastc 

daybreak 

23 (31b) 

argitara 

to publish 

24 (3b); 26 (1c. 79c) 

argitu 

to educate 

17 (31d) 

argizari 

wax 

23 (44a.b) 

arkakuso 

Ilea 

26 (24c) 

arlo 

task 

16 (42a) 

armairu 

chcst/cupboard 

19 <6f)/19 (27b) 

arraintxo 

little fish 

26 (42b) 

arrano 

vulture 

19 (83b) 

arrastakari 

creeping animal 

30 <9d) 

arraunlari 

rower 

17 (23b) 

arrautza 

egg 

24 (63c); 25 (9c) 

arrazoizko 

reasonable 

22 (32c) 

arreta 

care/attcntion 

20 (23c)/27 (33b) 

arrunt 

ordinary 

30 (37a) 

art(h)a 

care 

22 (3a); 30 (34. 64c) 

artaldc 

flock 

23 (69b); 30 (49a) 

artak 

grain of com 

24 (53d) 

artikulu 

article 

25 (I7g) 

artist a 

artist 

8 (I lb) 

artzain 

shepherd 

30(24) 

asaba 

ancestor 

16 (90c); 20 (21b) 
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asc 

to be sated 

27 (4a) 

asctasun 

rcpletcncss 

16 (8 lb) 

askolxo 

quite a lot 

25 (9d. 23a) 

asmalzailc 

soothsayer 

17 (48b) 

aspaldlko 

old 

20 (7d) 

astabclani 

donkey's car 

9<7d) 

aslakumc 

young donkey 

19 (49a. 50b. 78b) 

Astcasu 

Astcasu 

25 (4a) 

asli 

time 

21 (25b); 23 (17b); 31 (3c) 

alal 

part 

15 (59c) 

alalauirc 

introduction 

16(46) 

alaka 

fix 

21 (9c) 

atari 

entrance 

19 (79a) 

atc-hots 

sound of the door 

12 (9a) 

atcntatu 

terrorist attack 

24 (2c) 

atcraldi 

witticism 

19 (35c) 

atcipc 

shelter 

24 (68d) 

atczain 

doorkeeper 

16 (73a) 

aiczulo 

doorway 

30 (46c) 

atscgin 

contentment 

19 (16c) 

atscgintoki 

Garden of Eden 

17(50) 

atxo 

little old lady 

22 (9a) 

aizcman 

to catch/to capture 

19 (61b)/24 (47c) 

alzcn 

end 

29 (9c); 30 (37b) 

atzcrri 

foreign country’ 

28 ( 26 a) 

aukcran 

in abundance 

17 (15a) 

aurkcz 

in front 

24 (5a) 

aurkczpcn 

introduction 

14 (39a) 

auipcgi 

face 

16 (67d) 

aurtiki 

to cjcct/to blurt out 

23 <30a)/24 (53a) 

auto 

car 

16 (47a. 57a); 24 (61b); 25 
(19a) 

autobus 

bus 

8 (61); 27 (18a) 

automobil 

car 

9 (14b) 

autopista 

highway 

19 (69) 

autorc 

author 

9 (8b) 

azal 

surface 

16 (48b) 

azcri 

fox 

16 (87b); 26 (41c) 

azicnda 

cattle 

20 (29c); 30 (34. 64c) 

azkoi 

intelligent 

19 (63a) 
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azotatu 

to flog 

23 (48a) 

azpimarralu 

to underline 

26 (8b) 

aztar 

trace 

28 (21c) 

azlarna 

relic 

24 <34a) 

baba 

bean 

20 (58c) 

babarrun 

bean 

30 (47d) 

babes 

support 

26 (33c) 

babes Icku 

sanctuary 

21 (10b) 

baga 

wave 

26 (26b) 

bahi 

pledge 

21 (8c) 

bahilu 

to kidnap 

18 (59d) 

baietz 

assent/yet/poa lively 

10 (7a)/23 (23c)/23 (76b) 

baimcn-aldi 

fuilough 

20 (65a) 

bainatu 

to take a bath 

23 <4b) 

bakandu 

to keep apart 

15 (53b) 

bakczalc 

pacitist/pcacc-loving 

11 (22c)/26 (65c) 

baldarkcria 

stupidity 

27 (45c) 

balcra 

valley 

19 (14a) 

banatu 

to distribute/dividc 

16 (48c)/18 (44c) 

banko 

bank 

25 (24c) 

baralxuri 

garlic 

30 (20a) 

barberu/o 

barber 

18 (38d)/l8 (73d) 

barbituriko 

barbiturate 

27 (2c) 

barkamendu 

forgiveness 

28 (49c) 

barkapen 

forgiving 

19 (36a) 

barruli 

area 

23 (26b) 

Basaburu 

Basaburu 

23 (25b) 

basajaun 

ogrc/sylvan man 

19 (77c)/27 (74c) 

basati 

uncouth 

23 (54b) 

balaialu 

to christen 

15 (5b); 29 (13c) 

balaio 

baptism 

26 (8d) 

bal-balcan 

out of the blue 

18 (30c); 23 (54b) 

baleic 

at all 

19 (80b) 

batxilcr 

high school diploma 

20 (48d) 

balzar 

meeting 

26 (6b) 

Bazko 

Passover 

14 (26a) 

baztanga 

pox 

19 (60c) 

bazicr(rakX PLU) 

surroundings/corncr 

27 (4c)/27 (72a) 

bcdcinkalu 

to bless 

21 (21a. 24a) 
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bcdcrcn 

at least 

16 (2d) 

bcgirada 

glance 

27 (72d) 

bcgiraldi 

glance 

24 (56a) 

bcgitartc 

countenance 

30 (45b) 

bchardun 

poor 

23 (30b) 

bchatz 

linger 

27 (15c) 

bchazun 

gall 

18 (73b) 

bchcrc 

floor 

20 (40b) 

bchinik bchin 

at any rate 

19 (3a.b) 

bchinolako X 

old-time X 

27 (75c) 

bckalorc 

sinner 

23 (49b) 

bclaunaldi 

generation 

9(17d) 

bcnclako 

gcnuinc/rcal 

27 (33c)/27 (45c) 

bcralu 

to get soft 

26 (20b) 

bcratx 

mild 

30 <9f) 

bcrdintsu 

somewhat similar 

16 ( 61 a) 

bercizi 

to separate 

15 (53a. 60a); 21 (8d) 

bcrciztu 

to separate 

24 (49b) 

bcrcko 

same 

27 <44c) 

bcrmut 

vermouth 

30 (15a) 

bcrna 

leg 

16 (44b) 

bcrotasun 

warmth 

27 (56b) 

bcroiu 

to get hot 

26 (20b) 

bcrrctura 

addition 

19 (91d) 

bcsanga 

branch 

19 (87a) 

bcso-kako 

curve of one's arm 

22 (31a) 

bcstaldcan 

behind 

20 (54b) 

bestctandik 

(from) elsewhere 

27 (2f) 

bcstctariko 

from elsewhere (adnominal) 

27 (22c) 

bcslimcnda 

garment 

20 (49a) 

bctikoz 

forever 

15 (25a) 

bidc-crdi 

middle of the road 

26 (27b) 

bide erdian 

halfway 

23 (23b) 

bidenabar 

by the way 

19 (50a) 

bidezko 

legitimate 

11 (8a) 

bidoi 

drum 

16 (84a) 

bigundu 

to soften 

27 (24h) 

biharko 

by tomorrow 

20(1) 

bihotz-barrengo 

inside of the heart 

13 (3b) 

bilaukcria 

villainy 

27 (7Id) 
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biluz 

naked 

25(29d) 

biolina 

violin 

30 < 14a) 

biraolari 

blasphemer 

18 (72b) 

bisita 

visit 

16 (73d): 25 (26d) 

bisita tu 

to visit 

16 (77f) 

bilasun 

two-ncss 

19 (30a) 

biziklcta 

bicycle 

16 (49a): 19 (28c): 24 (20c): 
30 (67d) 

bizitzc 

living 

25 (37d,e) 

bizkar 

back 

31 (9b) 

bizkarlcan 

meanwhile 

28 (51k) 

bokal 

vowel 

23 (58b) 

bo hula 

while 

22 ( 10 a) 

bo Isa 

sheath 

15 (18a) 

bonba 

bomb 

16 (32a) 

borondatc 

will 

22 (29a) 

borroka 

tight 

17 (24b) 

bortizlasun 

t'orccfulncss 

19 (36b) 

boslcko 

handshake 

22 (7c) 

bonla 

bottle 

30 (66a) 

boz 

voice 

26 (2 lb) 

bozkario 

joy- 

14 (4Id) 

branka 

prow 

20 (50b) 

brotxc 

brooch 

16(84c) 

buclta 

walk 

24 (13c) 

bular 

breast 

16 (44b) 

bullza 

push 

18 (38c) 

bullzada 

impulse 

5 (2f) 

bullzalu 

to push 

16 (95a.b) 

burdinazko 

iron (adnominal) 

27 (lb) 

burra 

butter 

20 (40b) 

burubidc 

advice 

27 (16c) 

buruhauslc 

problem 

28 (51o) 

buruzagi 

lcadcr/rulcr 

23 (14d)/27 (57a) 

busti 

wet/to moisten 

23 (61a)/26 (19a) 

buzlin 

clay 

28 (48c) 

Dama 

lady 

14 (22c) 

danbolina 

drum 

30 (14a) 

dar-dar 

trembling 

9 (2 Id); 15(20) 
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dastatu 

to taste 

19 (60b) 

dcbozio 

devotion 

16 (65) 

dckrcto 

decree 

11 (20c) 

dcnbora 

time 

27 <44b) 

dcnbora-pasa 

pastime 

19 (76d) 

dcretxo 

duty 

19 <6d) 

dcsgcrlarazi 

to make unhappened 

27 (25c) 

dcsiraiu 

to wish (to have) 

19 (77a) 

dctcktibc 

dctccdvc 

10 (4b); 18 (30a. 74b); 23 
(65c) 

dozen tc 

all right 

23 (70a) 

diamant 

diamond 

27 (Id) 

diglosia 

diglossia 

25 (10b) 

did 

mother's milk 

30 (13d) 

dohain 

gift 

27 <4a) 

doinu 

tone 

19 (15a) 

dokumentu 

document 

21 (30c) 

dolu 

grief 

11 ( 20 a) 

dongaio 

wrongly 

29 (14d) 

dorpe 

demanding 

28 (33b) 

dotorclu 

to make pretty 

16 (56b) 

dozena 

dozen 

19 (77d) 

duio 

duro 

25 (23a) 

Ebanjclio 

Gospel 

14 (40c) 

eginbehar 

chore 

23 (5b) 

cgiplocra 

Egyptian (language) 

19(78c) 

cgiicko 

troublc/task/obligation 

21 (27a)/24(13b)/27 (50a) 

egunsenti 

daybreak 

23 (17a. 21a) 

chiza 

game 

20 (45a) 

chulc 

weaver 

26 (8a) 

clbani 

paralytic/cripplcd 

14 (18c)/24 (28c) 

clcbcrri 

novel 

17 (33a) 

clc-cdcr 

literature 

15 (16c) 

clikalu 

to (take) nourishment) 

27 <4c) 

clizalxo 

little church 

19 (14a. 73) 

clizgizon 

cleric 

26 (77b) 

clkancngana 

to unite 

20 ( 22 a) 

cmagaldu 

prostitutc/whorc 

17 (47b); 19 (54a)/30 (51f) 

cmakumc egarri 

longing for women 

26 (49b) 
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cmakumczko 

female 

16 (53a); 20 (73b) 

cmatu 

to calm 

30 (45c) 

cmaztcki 

woman 

23 <45a); 27 (3a) 

cmisora 

radio station 

15 (36a) 

CDC 

mine/mc (cf. wre) 

27 (15d/43a) 

cngainagarri 

deceptive 

24 <6a) 

cnga(i)nalu 

to dcccivc/to dcludc/to betray 

15 (43a.b); 24 <17d); 26 (61c); 
27 (7b. 45b)/22 (12a)/30 (18b) 

cnkargu 

order 

24 (59b) 

cnparantza 

village square 

25 (28a) 

cnpcradorc 

emperor 

19 (80c); 24 (14c); 30 (13d) 

cpai 

judgment 

17 (32a) 

cpaile 

judge 

20 (14c) 

crabaki 

decision 

14(37); 25 (37b) 

crabat 

totally/uttcrly 

12 (29)125 (17c) 

cralki 

to build 

19 (24b) 

crailc 

killer 

19 (68a) 

cranskin 

addition 

23 (35a) 

cranlzunbchai 

responsibility 

25 (32b) 

eras pen 

devotion 

25 (20a) 

erdainkuntza 

circumcision 

27 (28c) 

erdi 

to give birth 

30(2) 

erdimin 

childbirth 

26 (2b) 

crcdu 

model 

17 (5c) 

crcin/crain 

to sow 

19 (83a. 84a); 23 (48c); 30 
(17a) 

crcinotz-usai 

laurel smell 

10 (5b) 

cicjc 

heretic 

17 (21b) 

crgcl 

silly 

30 (35b) 

cribcribil 

ambulance 

21 (7a) 

erlijioDe 

religion 

30 (3a) 

cro-ctxc 

madhouse 

24 (27a) 

errain 

daughter-in-law 

30 (37b.c) 

erratz 

broom 

28 (35c. 36c) 

errauts 

ashes 

23 (73c) 

crrcalitatc 

reality 

23 (52c) 

crrcbclatu 

to stray 

23 (49b) 

crrcgalo 

present 

26 (23b) 

erregina 

queen 

17 (12a) 

erregu 

prayer 

27 <24h) 
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cndnu 

kingdom 

16 <21c); 21 (9f); 22 (28d) 

cncparalu 

to compensate 

19 (58a) 

cncspctagarri 

venerable 

23(1 lb) 

crrcspctalu 

to respect 

14 <32a) 

cnctaula 

painting 

19 (8b) 

cnctiro 

retirement 

19 (68a) 

crcctratuginiza 

portraiting 

8(1 lb) 

crTO 

root 

28 (51q) 

crru 

fault/guilt 

17 (3c); 27 (24c); 28 (23a)/23 
(33a) 

csaldi 

saying 

25 (40a) 

cscrtoki 

scat 

24 <35a) 

cskabldc 

petition 

27 (21a) 

cskailcra 

stairs 

20 ( 20 c) 

cskalc 

beggar 

20 (8c) 

cskandalu 

scandal 

19 <32d) 

cske 

request 

24 (26d) 

cskola 

school 

20 (56b); 21 (13a) 

cskolatu 

learn 

27 (2f) 

cskribau 

notary 

15 (15); 22 (30c) 

csknbiiu 

to write 

30 (58b) 

Eskritura 

Scripture 

18 (28b); 20 (3c); 23 (49b) 

cskubi 

right hand 

22 (38b) 

cskubidc 

right 

17 (5c) 

eskuizkribu 

manuscript 

25 (27d) 

csplikatu 

to explain 

21 (35c) 

csposalu 

to get married 

20 (10b); 23 (75a) 

cstalki 

lid 

15 (5a) 

cslanpa 

picture 

23 (52d) 

cslimalu 

to consider 

30 (5b) 

ctcrnidadc 

eternity 

16 (35b) 

cUcnplu 

example 

28 (48f) 

clsilu 

to despair of 

24 (59d) 

clxc-banu 

interior of the house 

9 (16d) 

ctxcgilc 

architect 

19 (24b) 

clxckoandrc 

lady of the house 

23 (5b) 

ctxcpila 

couple of houses 

31 (9d) 

clzitako 

by the day after tomorrow 

20 (1) 

cuskalki 

Basque dialect 

18 (44c); 24 (67a); 27 (17c) 

cu&kaltzalctasun 

bascophily 

26 (49a) 
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cutsi 

to bold on to/to grip by 

15 (26a(/22 (40c) 

cxcclcntc 

exalted 

28 (24b) 

experimental 

experimental 

15 (16a) 

czabatu 

to disappear 

27(75d) 

cz... batcrc 

not at all 

23 (35b) 

czbcidin 

different 

27(34f) 

cz-dcus 

nothing 

27 (70a) 

czetz 

no (noun) 

17 (12c.f); 19 (48b): 23 (25a) 

cz-czagun 

unacquaintcd/unknown 

15 (54g)/16 (99) 

cz... inola ere 

surely not 

17 (31b) 

ezklla 

bell 

14 (27c) 

czkontza 

wedding/marriage 

23 (27a)/23 (74b) 

czkontza-haircman 

marital relation 

20 (51a) 

czkontz-nahasi 

to commit adultery 

16 (91a) 

ezkutapcn 

mystery” 

28 (25b) 

ezpain 

lip 

27 (17b. 73a) 

cztabaida 

argument 

30 (lb) 

czta ere 

nor/not even 

19 (15a)/27 (36b) 

ezustc 

surprise 

23 (52b) 

fabrika 

factory 

20 (48d) 

farata 

conceited 

30<6a) 

farisau 

Pharisee 

19 (61b) 

fauna 

fauna 

19 <63b) 

festa 

festivity 

19 (6c) 

tidantza 

trust 

23 (77b) 

tidatu 

to trust 

8 (8b) 

tkdcl 

faithful 

20 (59c) 

lilarmomka 

accordion 

19 (51a) 

lilistcar 

Philistine 

16 (84b) 

tilm(a) 

movie/film 

19 (18a. 25e)/(30b); 24 (5c); 
26 (5b) 

lilosofo 

philosopher 

23 (74a) 

tin 

end 

8(31) 

tin 

cultured 

27(33c) 

tisika 

physics 

24 (14b) 

tisikoki 

physically 

24 (47d) 

tits 

little bit 

27(25f) 

trtxa 

tile 

16(55c) 

Hakatu 

to get weak 

27 (75b) 
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fonctika 

phonetics 

19 (78c) 

forma 

form 

22 (25c) 

frailc 

friar 

23 (3b) 

Frantscs 

French 

19 (36b); 20 (56b); 21 (19a) 

frijilu 

to fry 

24 (63c); 25 (9c) 

funlsczko 

basic 

26 (8b) 

furgoncla 

truck 

22 (13c) 

futbol 

soccer 

24 (38a) 

gabctu 

to relieve of/to give up 

19 (60a)/23 (49a) 

gailur 

summit 

23 (52b) 

gaixoiu 

to overstrain 

15 (22b) 

gaizto 

naughty/evil/bad 

11 (9c)/17 (48c); 27(15a)/24 
(18b); 26 (58a. 66a) 

gaiztotu 

to become worse 

21 ( 16 a) 

galant 

nicc/grcat 

6 (2a)/27 (70c) 

galtza(k) 

pants 

23 (38c); 27 (74a) 

gando 

shoot 

19 (87a) 

gandu 

haze 

27 <4c) 

gara 

station 

19 (80a) 

garai 

time/period 

8 (6a); 16 (45b); 23 (23b); 27 
<45c)/26 (43a); 27 (34f) 

garaiz 

on time 

8 (6a) 

garajc 

garage 

23 (64a) 

gari-alc 

grain (of wheat) 

15 (53a) 

garralz 

bitter 

20 (20d) 

gastu 

expense 

21 ( 18 a) 

gaiz 

salt 

20 (24b.c); 21 (26c); 23 (25d); 
26 ( 2 a. 15a) 

gaza 

salt>' 

24(57c) 

gazilu 

to salt 

20 (24b.c); 21 (26c); 23 <25d) 

gazlclan 

in the youth (of somebody) 

8(31); 19 (26b) 

gaztigatu 

to punish/to notify 

20 (36b)/21 (8c): 22 (21c) 

gchitu 

to increase 

24 (55a) 

gcldi 

stagnation 

9(llc) 

gcldiunc 

pause 

23 (2c) 

gcrczi 

cherry 

18 <27d); 23 (38b) 

gciiza 

shade 

13 (27b) 

gcrla-gizon 

man of war 

23 <45d) 

gcrlari 

soldier 

16 (56a) 
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gcrotik gerora 

endlessly 

19 (91c) 

gcrriko 

bell 

19 (18c) 

gcitakari 

event 

15 (59f) 

gczurtatu 

to belie 

19 (32c) 

gibclcko min 

bilious attack 

20 (20d) 

gidaii 

driver 

19 (24a) 

gidatu 

to guide/to direct 

15 (49c)/19 (81b) 

giputz 

Guipuzcoan 

26 (3 Id) 

giristino 

Christian 

13 (12a); 21 (16b) 

giro 

climate/atmosphcrc 

8 <4)/27 (75c) 

gizaki 

man/human being 

23 (27c)/27 (37a) 

glzonezko 

man/male 

20 (48a)/25 (3d) 

gloria 

glory 

30 (18a) 

gobcrnalu 

to manage 

18 (16d) 

gogocta 

thought/thinking 

21 (35c); 24 (24a)/27 (25c) 

gogor 

thick/harsh 

18 (32b)/26 (66c) 

goibcl 

glum/gloomy 

25 (140/27 <41d) 

goi-czpain 

upper lip 

27 (la) 

goiztiai 

prompt 

13 (12a) 

gorabchcra 

whim/condition/problem/dcspitc/ 

16 (53a)/17 (23b)/23 (13b)/26 


adventure 

( 21 b )/26 ( 60 c) 

goramcn 

praise 

26 (52a) 

goralu 

to praise 

17 (30a); 27 (23a) 

gordc 

to keep/to protect 

15 (44a); 16 <56c)/25 (30a); 
27(20c) 

gordin 

raw 

25 (30b); 27 (71a) 

gorctsi 

to praise 

19 (39b) 

gonitu 

to make red 

23 (41c) 

gozalu 

to enjoy/to have a good time 

16 <35b)/21 (3a) 

gozolcgi 

candy store 

26 (40a) 

gramalika 

grammar 

19 (89b) 

guarda 

guard 

20(1 lb) 

guda 

war 

25 (27b) 

gudalburu 

army captain 

16 (62) 

guraize 

scissors 

27 (la) 

gun 

butter 

20 (390 

gurpil 

wheel 

24 (20c); 30 (21a) 

guiulzalu 

to meet 

27(39c) 

gustora 

gladly 

17 (28a) 
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ha be 

beam 

19 (43b) 

ha gin 

tooth 

31 (9a) 

hailz 

rock 

27 (70b) 

haizatu 

to chase away 

16 (55d) 

hamaiketako 

elevenses 

20 (68a) 

handik 

from then 

20 (6b.c) 

handizki 

aristocrat 

14 (22b) 

hantu 

bragging 

19 (78a) 

harca 

sand 

28 (48c) 

hari 

thread 

21 (3Id) 

hamdura 

astonishment 

23 (56a) 

harrnko 

made of stone 

17 (6c); 30 (66b) 

hairotu 

to gratify 

26 (22b) 

hartueman 

contact 

20 (32a) 

halzcman 

to find 

30 (45f) 

haurtzain 

babysitter 

30 (55b) 

haulaiu 

to choose 

19 (67a) 

hauteman 

to notice 

16 (90d) 

haulscrrc 

ashes 

27 (4f) 

hedalu 

to spread out 

26 (65b) 

hcgal 

wing 

20 ( 18 a) 

hego 

southern wind 

30 (17c) 

hcgoakJc 

south 

7 (23b) 

hcrbcsiclu 

to exile 

27 (31b) 

hcrio 

death 

30 (47a) 

hernmin 

homesickness 

27 (28b) 

hertsi 

to grasp 

19 (82a) 

hetsi 

to close 

23 (65b) 

heze 

humid 

13 (24d) 

hezi 

to train 

20 ( 60 a) 

hllciri 

cemetery 

30 (45f) 

hilobi 

grave 

19 <66b) 

hisloria 

happening/story 

25 (20d)/28 (37a) 

hits 

sad 

20 (58b) 

hitz-altxoi 

stock of words 

27 (22c) 

hilzaurre 

preface 

19 <45a) 

hitz-clkartzc 

compound 

20 ( 28 c) 

hilzontzi 

chatterbox 

18 (52c) 

hizkuntzalari 

linguist 

17 (5a) 

hizpide 

right 

22 ( 26 a) 
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ho ben 

faull/sin 

17 (2a)/30 <45a) 

hobi 

grave 

30 (45f) 

hospitalc 

hospital 

24 (52a) 

hotzikara 

cold shiver 

26 (72c) 

hozka 

bite 

28<4d) 

hoztu 

to get chilled/cold 

17 (24a)/22 (4a) 

hurbildu 

to approach 

16 (76); 24 (52a) 

hurrengo 

next 

20 (17a) 

huskena 

trifle 

17 (47a); 23 (69d) 

hutsunc 

emptiness 

27 (70c) 

ideia 

idea 

23 (28b) 

idi 

ox 

21 (30b) 

idiola 

idiot 

19 (64a) 

Idolo 

idol 

15(1 la) 

idoro 

to find 

28 <17d) 

idumcai 

Idumean 

16 (78a) 

i(ntfcmu 

hell 

19 (50c); 20 (8a); 24 (40b); 28 
(51 p); 30 (59) 

igarri 

to notice 

30 (55d) 

igcl 

frog 

25 (32a); 27 <4d) 

Igcldo bide 

Igcldo road 

23 <64a) 

iguriki 

to stand 

24 (48a) 

ihaHu 

to wither 

20 (38b) 

ihestiar 

fugitive 

27(27c) 

ikastctxc 

school 

9 (12a) 

ikuilu 

cowshed 

8(60) 

ikulu 

to touch 

30 (64a) 

iloba 

nephew- 

30 (33) 

ilunbc 

darkness 

32 (7a) 

Uundu 

to get dark/to get obscure 

16 (43a)/27 (75b) 

ilunpcra 

darkness 

23 (2c) 

inautcri(ak) 

carnival(s) 

19 (72a) 

indiar 

Indian 

24 (14b) 

informazio 

information 

18<34c) 

inozo 

foolish 

17(47c) 

Inportanlc 

important 

12 (30b) 

Inspcklorc 

inspector 

11 (9a); 13 (6c) 

Inlcgrakunlza 

integration 

28(24c) 

intcrcs 

interest 

28(45c) 
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ntxaur 

nut 

33 (1c) 

jar 

northern wind 

30 (17c) 

>indu 

to render 

30 (45d) 

ragan 

(the) past 

22 (26b) 

rain 

insult 

23 <45c) 

rin 

flour 

27 (4c) 

rispidc 

reach 

26 (56b) 

rizkidc 

like-minded (person) 

23 (41c) 

rrika 

craving 

27 (29c) 

rrikalu 

to yearn 

16 (35a) 

rrino 

little smile 

16 (73c) 

rlcnbidc 

escape 

23 (9d) 

runca 

Pamplona 

16 (94b) 

silaldi 

moment of silence 

15 (36b) 

silcko 

secret 

24 <4c) 

stilu 

troublc/mcss/proWcm 

11 (21c)/18 (5d)/26 (57d) 

slil-ols 

sound of falling rain 

16 (19c) 

isuri 

to shed 

23 (45d) 

laliano 

Italian 

18 (54b) 

to 

to drown/to strangle 

8 (5c)/16 (57c); 17 (14a) 

tsasaidcko haizc 

sea wind 

26 (44a) 

tsas-barru 

open sea 

26 (26b) 

tsasgizon 

sailor/scaman 

16 <25a)/25 (If) 

tsaspcko 

submarine 

30 (57b) 

tsu-aurrcko 

guide to the blind 

17 (2c) 

tsu-muul 

guide to the Wind 

17 (2b) 

iturburu 

source 

23 (58b) 

itxura 

appearance 

24 <6a) 

itxurazko 

good-looking 

11 (8c) 

Itaarko 

of Itziar 

27 (41a) 

Izadi 

Nature 

19 (64b) 

izan crc 

indeed 

19 (33d) 

izcrditu 

to sweat 

17 (24a) 

tzkotar 

member of the Izko clan 

13 (4c) 

izkiibu 

writing 

27(17c) 

izkribuzko 

in writing 

27 (21c) 

izotz 

frost 

27 <4g) 

izoztu 

to freeze 

25 (22a) 

izurdc 

dolphin 

24 (53b) 
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jabaldu 

lo pacify 

30 (45c) 

jabctu 

lo appropriatc/Io realize 

23 (56d)/23 (77a) 

jaki 

dish 

27 (29c) 

jakituria 

wisdom 

19 (30c) 

jainkozko 

pious 

19 (56b) 

janari 

food 

26(53) 

janzki 

suit 

20 ( 20 c) 

jardun 

conversation 

27 (50b) 

jam 

to make 

26 (66c) 

jasan 

to bcar/to suffer 

13 (!2c)/26 (51b) 

jatoi 

pure 

8(31) 

jatoiri 

progeny 

24 (32c) 

jatonizko 

native 

24 (22c) 

jcndaila 

riffraff 

17 (30b) 

jcnlil 

Gentile 

27(2lc) 

jcrtsc 

sweater 

17 (21a) 

jctzi 

to milk 

19 (34d) 

jiganic 

giant 

19 (79c) 

jokabidc 

way of conduct 

11 (21b) 

jono 

dammit 

18 (31c) 

judu 

Jew 

23 (62a); 27 (21c); 30 (3b) 

juiamcnlu cgin 

to swear 

21 ( 12 a) 

justizia 

justice/law 

23 (42a)/23 (48a) 

kabilu 

to hold 

24 (68a) 

kablc 

cable 

25(22d) 

kafctctxe 

coffeehouse 

9 (18b) 

kaliza 

cup 

20 (63a) 

kamuls 

dull 

30 (55d) 

kandcla 

candle 

21 (21a); 23 (46b) 

kanpcro 

field guard 

22 (9c) 

kanpo-usai 

smell of the fields 

10 (3a) 

kanta 

song 

20 (55a); 21 <9d) 

Kantabnko 

Cantabric 

12 (24) 

kantari 

singer 

23 (51b) 

kaniu 

singing/song 

20 (66a)/24 (13d) 

kapulc 

cocoon 

15 (18a) 

karabincro 

border guard 

26 (78c) 

kargalu 

to load 

26 (23b); 27 (4h) 

kargu 

office 

12 (3a) 
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karta 

letter 

13(1) 

kartzcla 

prison 

25 (34a) 

katca 

chain 

12(1 lb) 

kausitu 

to find 

18 (27c) 

kazctalari 

journalist 

10 (2b) 

kazctari 

journalist 

16 (55d. 57b): 18 (34b) 

kazkabar-harri 

hailstone 

26 (51c) 

kcxalu 

to get angry 

22 (8b) 

kinina 

quinine 

22 (5e) 

kirals 

stench 

20 (18b) 

kitarra 

guitar 

30 (14a) 

klasc 

class 

18 (44c) 

klasiko 

classic 

23 (52d) 

klinlka 

clinic 

18 (6a) 

kobralu 

to receive 

30(65) 

kodigo 

code 

19 (6b) 

ko|n)fcsalu 

to confess 

28 (31a. 49b) 

kofcsio 

confession 

18 (He) 

koinaka 

cognac 

30 (15a) 

kolorc 

color 

16 (24b) 

komcni izan (+DAT) 

to do well to 

26 (73c) 

komcri-sorlzailc 

playwright 

30 (9c) 

konbcrtilu 

to convert 

17(7) 

kondalu 

to tell 

19 (64a) 

konfcsore 

confessor 

18 (44b) 

konformalu 

to acccpt/to settle 

21 (13c)/21 (14) 

konparatu 

to compare 

23 (49b) 

konpliiu 

to fulfill 

28 (31a) 

konprc(hc)D(d)iiu 

understand 

16 (53a): 19 (32a); 27 (8b); 30 
(3a); 32 (7a) 

kontsolatu 

to console 

19 (91c) 

konlu 

vcnturc/account/mattcr/caution/ 
bill/attcntion/topic/story 

10 (7b)/17 (22a)/22 (6b): 18 
(55)/22 (3bV22 (7c)/22 (23a)/ 
26 (1 la)/27 (27a) 

kontzicntzia 

conscience 

23 (29a) 

kopcla 

forehead 

31 (9b) 

kordokalu 

to shake 

24 (47a.b) 

kornka 

runningly 

7 (3a) 

koskor 

little 

30 (52a) 
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kosta 

lo have tioublc/to cosl/lo be 
hard for 

23 (77a)/24 (53c)/29 (13a) 

konc 

car 

20 (23a); 23 (65d) 

krcatzailc 

creator 

27 (44a) 

knmcn 

crime 

19 (7a) 

ktislal 

windowpanc 

20 (39g) 

knslau 

Christian 

12 (15a) 

kiiuka 

critiquc/cntkism 

16 (9a)/26 (52a) 

kiiuko 

critic(al) 

28 (27d); 30 (9f) 

kulluia 

culture 

19 (40d); 23 (56d) 

kurandcra 

healing lady 

25 (2c) 

kuisalu 

to get impure 

27 (15b) 

kulsu 

taint 

18 <44d) 

kut(t)un 

beloved 

19 (16c); 20 (35b) 

kuna 

ark/box 

16 (48a)/30 (37b)/26 (50a) 

labaindu 

to slip out of 

15 (23b) 

la ban 

knife 

17 (13b) 

laborari 

farmer 

23 (51a); 26 <78d) 

lagungani 

helpful 

23 (58b) 

lamina 

elf 

16 (42c) 

lanbro 

mist 

27 <4c) 

landarc 

plant 

25 (38a) 

lanpetu 

to be busy 

30 (58b) 

lapiko 

stcw/cooking pot 

6 (2a)/30 (14d) 

lapurrcta 

thievery 

15 (35b); 16 (66a) 

lapurlar 

Labour din 

26 (3 Id) 

largalu 

to release 

30 (7a) 

larrain 

threshing floor 

19( 1 Ic) 

larrulu 

to skin 

17 (8a) 

laslima 

pity 

26 (15a) 

lalin 

Latin 

20 (50a) 

laudalu 

to praise 

30 (45b) 

laudorio 

eulogy 

26 (52a) 

lausolu 

to dim/to cloud over 

25 (17c)/25 (49b) 

lazlan 

beloved 

13 (32a) 

lazlandu 

to fondlc/to hug 

16 (44b)/16 (54b) 

lazlu 

to make curl 

23 (77c) 

Icbilai 

Lcvitc 

21 (9c) 

legc-maisu 

lawyer 

19 (30c) 
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kgczko 

lcgal/lcgitimatc 

24 (42c)/26 (8d) 

khcngusu 

cousin 

19 (51a) 

khcrtu 

to cxplodc/to burst 

16 (32a.b)/20 (69c) 

Ichor 

dry spot 

17 (28b) 

khorraldcko (X) 

inland (X) 

26 (44a) 

Icialtasun 

loyalty 

9<17d) 

Icihopc 

space under the window 

20 ( 21 a) 

Icmu 

lineage 

30 (13d) 

kitu 

to read 

19 (58b) 

kitzar 

from Leitza 

25 (14c) 

klo 

babbk 

20 (391) 

kogoajc 

language 

28 (5b) 

krro 

line 

22(41) 

kun 

smooth 

16 (48b) 

kundu 

to soiten 

30 (1 lg) 

libcrtatc 

freedom 

23 (48d. 54d) 

libralu 

to free (from)/to libcratc/to let go 

16 (55b); 21 (19a); 27 (240/ 
30 <45g)/30 <47a) 

libro 

free 

30 (7b) 

Liburu Santu 

Holy Book 

27 <46e) 

liburuxka 

bookkt 

24 (64a) 

Iimosna 

alms 

16 (61b) 

lilcralura 

literature 

20 ( 60 c) 

lodixko 

rather thick 

25 <42a) 

logak 

sleepy 

25 <43d) 

logcla 

bedroom 

9(13d) 

logika 

logic 

19 (37c) 

logikazalc 

fond of logic 

26 (32b) 

lokalizalu 

to locate 

16(56f) 

lokam 

bond 

27 (75d) 

lokalu 

to totter 

27 (26a) 

lokalz 

quagmire 

14 (32c) 

lo-kuluxka 

siesta 

27 (71c) 

loralu 

to bloom 

20 (46b) 

lortu 

to achieve 

13(34) 

losintxakcria 

flattery 

30 (55f) 

lolcria 

lottery 

11 (22d); 30 (58a) 

lur-hauls 

dust of the earth 

27 (2c) 

lurpc 

underground 

23 (70b); 26 (49b) 
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luzaz 

for a long lime 

27 (56b) 

luzcra 

length 

30 (66c) 

mahaiko 

people al the table 

26 (67c) 

mahaizain 

table steward 

19 (60b. 66c) 

maindirc 

sheet 

15 (38a) 

mailalc 

lover 

24 (38b) 

mailasuD-sagar 

mandrake 

15 (13c) 

maizlcr 

tenant 

25 (30c) 

majcstatc 

majesty 

30 (45b) 

makar 

speck 

28 (6b) 

makcts 

imperfection 

19 (29c) 

makina 

machine 

16 (35c); 25 (22c) 

makur 

wrong/bent 

16 (56c)/23 (20) 

makurtu 

to bow/to bend/to stoop 

14 (25d)/14 (4lc)/16 (64) 

malizia 

malice 

30(12f) 

xnalkar 

bumpy 

26 ( 21 c) 

manamcndu 

command 

28 (31a) 

mandio 

barn 

25 (30c) 

manciatu 

to manage 

28 (43b) 

maratz 

hard-working 

11 (8b) 

xnardul 

robust 

26 (37b) 

marruskatu 

to rub 

25(lOd) 

maskaldu 

to grow weak 

30(5lf) 

mataza 

skein 

16 (94a) 

matcmatika 

mathematics 

5 (2f) 

matrikula 

wile 

16 (53a); 20 (73b) 

maxima 

maxim 

30 (35b) 

mcdiku 

doctor 

17 (3 Id); 18 (37c); 20 (6 Id); 

21 (6d); 24 (50c); 25 (lOf); 26 

( 12 a) 

medio (-la ...) 

in connection with 

23 (44a) 

mende 

lifctimc/ccntuiy 

19 (80c)/20 (12c); 25 (17a); 27 
(49a) 

mctrcia 

metreta 

30 (66b) 

meza 

mass 

23 (14c); 28 (4Sd) 

minigona 

miniskirt 

9(13c) 

minlzabidc 

power of speech 

23 (54b) 

mirabc 

handmaiden 

30 (35a) 

mirakulu 

wonder 

31 (8a) 
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mirari 

miracle 

17 (23a): 27 (20c) 

misioncst 

missionary 

19 (58b) 

mixtcrio 

mystery 

30 (3a) 

moldatu 

to formulate 

16(46) 

moldc 

skill 

13 (14c) 

morlu 

deserted 

23 (52b) 

mostaza-hazi 

mustard seed 

26 ( 26 a) 

motoziklcta 

motorcycle 

19 (79a) 

moztailc 

shearer 

19 (31b) 

moztu 

to cut (off) 

16 (96a.b. 97a.b.c. 
<lc. 15b) 

mudakor 

changeable 

23 (5a) 

mudanlza 

change 

25 (9d) 

murgildu 

to plunge 

26 (57d) 

musical an 

musician 

27 (21b) 

mutilzahar 

old bachelor 

10 (26b); 24 (40a) 

mulxurdin 

spinster 

13 (32b) 

nabari 

manifest 

8(31) 

nabarilu 

to feel 

16 (90c) 

nabarmcndu 

to make a scene 

11 (7a) 

nagusilu 

to overpower 

24 (56b) 

nahasmcndura 

confusion 

11 ( 26 a) 

nahaspilalu 

to subvert 

16 (91b) 

nahaslu 

to trouble 

19 (28c) 

nahi-cia-nahiczko 

necessary 

29(13f) 

nazio 

nation 

16 (91b) 

nazionc 

nation 

28 (48b) 

nckalu 

to get tired 

16 (54a) 

nckazaii 

farmer 

30(24) 

ncrbio 

nerve 

15 (22b) 

ncurtu 

to measure 

16 (50b) 

nobcla 

novel 

18 (26a): 24 (59c) 

nobclisla 

novelist 

18 (26b) 

noble 

nobleman 

30 (13d) 

noizbatcan 

finally 

30 (45g) 

noizko 

by when? 

20(1) 

noizlik 

since when? 

20 (7a) 

nolanahiko 

all kind(s) of 

25 (28b) 

nongo 

where... from?/what sort of 

19 (31b)/25 (5a) 
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noragabc 

without direction 

16 (17a) 

norgchiagoka 

contest 

23 <4Id) 

noski 

of course 

8(31); 27 (25d) 

objciu 

object 

23 (52c) 

obra 

work 

23 (51a) 

odolki 

sausage 

26 (54b) 

odolki cmailc 

giver of a blood sausage 

26 (54b) 

ohorc 

honor 

30 (35c) 

olhuka 

shouting) ly) 

16 <41c) 

oihukalu 

to shout 

14 (16c) 

oilar 

cock 

26 (47a) 

oinazc 

pain/suflering 

8 (3d); 26 (2b. 23a)/24 (7c) 

oinazpi 

sole of the foot 

20 (57a) 

oinclako 

shoe 

20(1) 

okcrtu 

to pervert 

16 <4 7b) 

olio 

oil 

27 (4c) 

on 

Don 

24 (57a) 

ondoko 

heir 

26 <4a) 

ondorc 

consequence 

21 ( 18 c) 

ondorcngo 

descendant 

19 (8f) 

ongarrikcta 

search for manure 

8 (lb) 

ongilc 

benefactor 

14 (23d) 

onlzi-aginlari 

shipmaster 

19 (63a) 

opari 

present 

26 (67d) 

oraindaino 

up to now* 

20(2) 

oraindik 

still 

19 (35c. 39c) 

oraindik cz 

not yet 

19 (53b) 

oranlza 

yeast 

19 (62a) 

ordain 

equivalent 

23 (58a) 

ordc 

in place of 

18 (5a) 

orduko 

at that time 

20 (3c) 

ordulari 

watch 

23 (4b) 

orekagunc 

balance 

16(99) 

organizazio 

organization 

17 (22a); 18 (3 Id) 

organo 

organ 

30 (14a) 

orobat 

likewise 

20 (24b.c. 63a) 

orralz 

nccdlc/pin 

16 <10b)/23 (65a) 

orrazkcla 

finishing touch (in a written 

20 (63b) 


work) 
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oni 

leal- 

20 (38b) 

orrialdc 

page 

22(41); 26 (13a) 

orro 

roar 

26 (63b) 

osatu 

lo fill 

24 (14a) 

ostalari 

innkeeper 

18 (73a) 

oturuntza 

meal 

20 (55b) 

ozcn 

sharp 

26 (21b) 

pabiloi 

pavilion 

12 (31d) 

pagu 

payment 

28 (49d) 

paira 

stamina 

13 (12c) 

palazio 

palace 

30 (45g) 

palmcra 

palm tree 

9 (16b) 

papcl 

paper 

29 (9c) 

papcrtxo 

little paper 

27 (33c) 

paralitiko 

paralytic 

25 (6b) 

Pariscratu 

to go to Paris 

18(64c) 

parrasta 

heap 

19 (62b) 

panastaka 

galore 

21 ( 20 a) 

paitc 

area 

20 (50b) 

paitcz 

instead of 

27 (75c) 

partitu 

to divide 

30 (66f) 

partizio 

division 

30 (66f) 

pasa 

to spend 

23 (76a) 

pasartc 

passage 

19 (15c) 

pasatu 

to spend/to pass/to cross 

17 (14d); 20 (13b)/20 (21a); 
24 (38d); 27 (78d)/21 (25a) 

pasco 

walk 

21 (4b) 

pasionc 

passion 

27 (64a) 

pastel 

cake 

22 (7a) 

pastiia 

tablet 

27 (2c) 

patata 

potato 

24 (2b) 

patata-zuritze 

potato-peeling 

16 (98a) 

pattar 

brandy 

19 (9b) 

pause 

step 

16 (95b) 

pegar 

jar 

20 (71b); 22 (19a) 

pentsu 

feed 

24 (59a) 

pentsu-fabrika 

feed plant 

26 (9d) 

pcrla 

pearl 

27 (Id) 

permititu 

to allow 

29 (9b); 30 (45a) 

pcrrctxiko 

mushroom 

25 (25d) 
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pctalo 

petal 

7(8) 

pctraldu 

to take drugs 

24 (55b) 

piano 

piano 

16 (Sla.b. 54c) 

pilalu 

to pile up 

16 (50c. 73b) 

pilola 

pilota game 

26 (43a) 

pinluia 

painting 

8(1 la) 

pipi 

woodworm 

25 (10a) 

pisu 

heavy/weight 

19 (79c)/26 (56a) 

pittin 

little 

25 (42b) 

pilxci 

pitcher 

6 (2a) 

pilzadura 

crevice 

18 (70i) 

pizlia 

beast 

23 (8a) 

plzlualdi 

Hash 

22 <4c) 

plajio 

plagiarism 

23 (28b) 

plaza 

town square 

24 (13c) 

pobrc 

poor 

24 (15a) 

pocta 

poet 

5 (3a.b) 

polizia 

policc(man) 

14 (31a); 16 (53b); 22 (21c); 
19 (68a) 

poloniar 

Pole 

16 (59c) 

poltolo 

chubby 

16 (73c) 

poxi 

somewhat 

20(74) 

prcdikari 

preacher 

24 (26b) 

picdiku 

sermon 

19(65) 

prcmiazko 

necessary 

17 (9a) 

prcsaka 

hurricdly/in a hurry 

18 (67a)/27 (72d) 

present 

present 

6 (la) 

prestatu 

to prcparc/to anangc 

19 (31b. 81a)/20 (6b) 

probe 

poor 

30 (13d) 

probctxu 

use 

24 (26b) 

problcma 

problem 

24 (53d) 

profeta 

prophet 

15 (37c); 17 (32b); 26 (59a) 

prosa 

prose 

26 (12b) 

puntu 

point 

21 (31c); 23 (69d); 26 (8b) 

purgatorio 

purgatory 

19 (37a) 

purrustada 

grumbling 

8 (13a) 

puta 

whore 

19 (50c) 

ranchcro 

ranch 

19 (77b) 

rcvclalu 

to reveal 

30 (lid) 

rumba 

rumba 

14 (33d) 
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sabai 

ceiling 

20 (40d) 

saihcstu 

to stray 

23 (40c) 

saihcts-hezur 

rib bone 

27 (3a.b. 5) 

sail 

area 

19 (40d) 

Saindu 

Holy/saint 

8 (59); 23 (49b* 28 (50b); 30 
(28)/30 (45b) 

saio 

session/essay 

26 (7a)/27 (51b) 

sakclcralu 

to pocket 

27 (25f) 

sakclorcn 

pocket watch 

19 (60a) 

sakialu 

sacred 

27 (15b) 

sala 

room 

18 (46a) 

saloi 

hall 

20 ( 62 a) 

samin 

bitter 

19 (41b) 

samur 

frail 

8 (3d) 

santa 

holy 

18 (28b); 20 (3c) 

Santiago 

James 

25 (20a) 

sardina 

sardine 

30 (66f) 

sarraski 

massacre 

24 (61c) 

sasi-tcatio 

pseudo-theater 

30 (llj) 

sasoi 

season 

23 (38b) 

scaskako 

baby in the cradle 

26 ( 80 a) 

scgitu 

to go on 

24 (53c) 

scgituan 

at once 

17 (la) 

scgundo 

second 

24 (56a) 

scgur 

sure 

23 (51b) 

scguru 

surc/safc 

18 (50a)/21 (24b* 30 (45d) 

scinalc 

sign/signal 

18 (70c); 19 (24a); 28 (51c)/25 
(25c); 26 (3a) 

sckulako 

terrible 

27 (29a) 

scmc-alabak 

sons and daughters 

27 (70c* 28 (5a) 

send! 

to feel 

24 (68c) 

senitarteko 

relative 

13 (4c); 23 (55b) 

serbitu 

to serve 

28 (40d) 

sermoi 

sermon 

14 (30c); 20 (40a); 22 (17b); 

25 (25d) 

setazko 

persistent 

27 (17d) 

sikologo 

psychologist 

31 (3c) 

sinistu 

to believe 

30 (12d) 

sinplc 

silly 

22 (2b) 

sin taxi 

syntax 

27 (51b) 
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siriar 

Syrian 

16 (78a) 

sistcma 

sysicm 

19 (6b) 

soil 

bald 

31 (9c) 

soilik 

only 

7 (25b) 

solas 

conversation 

14 (13c); 20 (74) 

sortcku 

birthplace 

23 (75b); 28 (6a) 

SOIO 

held 

18 (37d) 

sortaldc 

cast 

17 (35b); 18 (50c) 

SOS 

pcnny/moncy 

12 (23c); 25 (20c)/19 (62b) 

soscgu 

calm 

30 (45d) 

soslcngaiu 

to support 

13 (12c) 

sozialisla 

socialist 

28 ( 28 a) 

soziolinguistika 

sociolinguistics 

20 (6d) 

su cmailc 

arsonist 

23 (41b) 

suhi 

son-in-law 

30 (33) 

sumalu 

to notice 

16 (90a) 

supcrapostolu 

supcrapostlc 

26 (56d) 

supcrbio 

arrogance 

20 (49a) 

susmo 

suspicion 

8(31) 

sulu 

to hre up 

27 (73c) 

labako 

tobacco 

16 ( 10 a) 

labcmari 

bartender 

21 (8c) 

talo 

comcakc 

24 (54a) 

laita 

pastry 

24 (1c) 

iancko 

all that is in the way 

23 <69c) 

lalxa 

fault 

23 <68a) 

laula 

wooden board 

19 (80b) 

taxi 

taxi 

19 (24a) 

Icalro 

theater 

23 (35a) 

tcalrogilc 

playwright 

30 (12a) 

Icatrogizon 

man of the theater 

30 (9c) 

iclcbisla 

television 

16 (29b) 

tclcfono 

phone 

24 (28b) 

icnplu 

temple 

19(23) 

Icnlalu 

to tempt 

25 (5b) 

Tcsiamcndu 

Testament 

30 (9b) 

lira 

come on 

22(llf) 

tiratu 

to shoot 

22 ( 16 a) 

tiro 

shot 

23 (3d) 
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Tolstoizalc 

Tolstoi fan 

19 (45a) 

tomatc 

tomato 

33 (Id) 

topatu 

to find 

11 (20c); 20 (39j) 

tortoka 

tunic 

9 (17b) 

trabailu 

tribulation 

28 (3a) 

trast 

snap 

27 (la) 

trinko 

synthetic 

23 (58b) 

trist 

snip 

27 (la) 

tristc 

sad 

17 (12b) 

tronpa 

Jew's harp 

30 (14a) 

tnunoi 

thunder 

10 (5a) 

txabola 

hut 

15 (14b); 23 (63b) 

txalupa 

boat 

25 (38b) 

txanda 

time/tum 

19 (27d)/20 (25b) 

txango 

trip 

25 (20a) 

txapcl 

beret 

10(1 lb) 

tximinia 

chimney 

31 (9d) 

tximista 

lightning 

18 (58b) 

iximu 

monkey 

17 (46b) 

txint 

sound 

20 <4a) 

txipiroi 

squid 

20 (70a) 

ixonmalo 

scarecrow 

15 (38b) 

ixukaiu 

to dry 

19 (2c) 

udarc 

Pear 

30 (22b) 

ugaldu 

to increase 

26 (58b) 

uganlu 

to increase 

16 (73d); 27 (22c) 

ugatz 

breast 

30 (13d) 

ugazaba 

boss 

19 (16a) 

ugazaita 

stepfather 

20 (15a) 

uholdc 

flood 

27 (39b) 

ukabilkada 

punch 

27 (4i) 

ukalu 

to deny 

24(17b) 

ukitu 

to touch 

15 (54d) 

unatu 

to exhaust 

31 (6b) 

unibcnsitatc 

university 

15 (35a); 23 (14b) 

urdaldc 

herd of swine 

29 (9b) 

uidindu 

turn gray 

16 (30b) 

ur-crtzc 

edge of the water 

12 (30c) 

urkatu 

to hang 

17 (la); 23 (48a) 
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urpc 

underwater 

32 (7b) 

urririk 

free of charge 

22 (7c) 

uzkur 

stubborn 

28 (27d) 

uztazaic 

reaper 

19 (57b) 

xamar 

jacket 

23 <43d) 

xarmagarri 

charming 

24 (52c) 

xarmangarri 

chaiming 

26 (57c) 

xcrri 

scrofula 

11 (24d) 

xorrotx 

demanding 

30 (9f) 

zabalcra 

breadth 

30<66c) 

zabuka 

to reel 

27 (26a) 

zahar-gaztc 

young and old 

20 (43a); 27 (56a) 

zain 

keeper 

8 ( 10 a) 

zain 

vein 

16 (90c); 20 (21b. 55a) 

zaku 

bag/sack 

22 (10f)/30 <64b) 

za la part a 

disturbance 

23 (27b) 

zaidi irrintzi 

neigh 

22 (40c) 

zama 

burdcn/load 

15 (27b. 28b)/26 (27b) 

zamari 

mulc/bcast of burden 

20 (60a)/30 (12c) 

zanpatu 

to crush/to oppress 

20 (25c)/26 (65b) 

zapatari 

cobbler 

20 (391) 

zapKak) 

linen 

19 (85b) 

zaitagin 

frying pan 

30 (14a) 

zatino 

little fragment 

20 (75a) 

zaunkaka 

barking 

26 (67b) 

zcharkatu 

to pass through 

27 (72c) 

zclatari 

spy 

27 (34b) 

zcn 

late 

27 (34c) 

zcndu 

to pass away 

20 ( 10 a) 

zcntzatu 

to come to one's senses 

14 (35d) 

zcntzu 

common sense/sense 

26 (49a)/26 (60a) 

zcrbitzatu 

to serve 

24 (18a); 30 (47b) 

zcrga 

tax 

21 (9c) 

zcrgati 

reason 

16 (49c) 

zcrraldo 

collin 

30(5Ig) 

zcrrcn 

moth 

25 (10c) 

zcrtan 

why 

17 (11a) 

zcru-lur 

heaven and earth 

20 (42a) 

Zcstua 

Cestona 

30 (61c) 
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zcta 

silk 

30 (5c) 

zikin 

dirty 

15 (38a) 

zikindu 

to dirty, to soil 

14 (32c); 23 (38c) 

zil 

navel string 

25 (39b) 

zilcgi 

allowed 

23 (40b) 

zimcldu 

to fade 

16 <44c) 

zimcntarri 

foundation 

26 (8b) 

ziraurtxo 

little wrinkle 

13 (32b) 

zincz 

surely 

17 (4c) 

zinta 

ribbon 

31 (5c) 

zintzo 

honest/rcliablc/ respectable 

11 (7c)/17 (48a)/19 (63a) 

zizpa 

rifle/gun 

18 (45a)/23 (3d) 

zizta-ontzi 

ampule 

16 (10b) 

zopa 

soup 

20 (37a) 

zori 

fatality 

25 (5a) 

zorigaitz 

havoc 

16 (39b) 

zorri 

louse 

11 (24d) 

zoru 

floor 

15 (13c) 

zubcrotar 

Soulctin 

23 (59a) 

zubipc 

(place) under the bridge 

25 (48a) 

zuhur 

shrewdly 

26 (58b) 

zuritu 

to pcel/to excuse 

20 (3b)/21 (23b) 

zuzcnbidc 

justice 

27 (29d) 

zuzcndu 

to rectify/to put right 

18 (31c)/24 (12b) 

zuzcntasun 

justice 

27 (31a) 



Selected Index of Basque Formatlves and Words 


In addition to the formatives. a few words, expressions, and supplementary material have 
been added to those already given in the Basquc-English vocabulary. 


a 


-a 

-a 

abantzu 

-ada 

adina 


-ago 

aha! 


ahalik (eta) 

-ailu 

aizak 


aizan 

aizu 

aizue 



demonstrative in Biscayan (19.1.9) 
sec -go (9.1, 10.1) 

variant of third-person singular dative marker -o- (15.4.1) 

definite article (singular absolutive) suffix (1.3.1, 1.3.3. 2.3.1. 3.5. 

5.3, 19.1.9. passim) 

clitic pronoun (19.1.9. 19.2.5) 

allomorph of allativc -ra (3.5) 

interrogative postvcrbal clitic (8.1.5) 

'almost', operator of approximation in northern dialects (11.3) 
sec -kada (33.1.13) 
comparative postposition (26.3.1) 
impcndcncy postposition (20.7.3) 

'more', comparative suffix (1.2.2.3. 26.4.1) 
optative sentence panicle (8.1.4) 
lexical potential (24.6); see vocabulary 
modal quantifier (24.7.1). conjunction 'as' (24.7.2) 

•as X as possible' (26.5.3) 
sec -gallu (33.1.6) 

interjection in western Basque to attract attention of second-person 

singular "familiar" male (22.3.1) 

as above, to a "familiar" female addrcsce 

as above, to a non-"familiar" singular addressee 

as above, to plural addressees 

definite article (plural absolutive) suffix (1.3.1. 1.3.3. 2.2.1. 2.3.1, 
31.3.1) 

ergative definite plural in Biscayan and Guipuzcoan (9.2.1) 
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al 

ala 

albait 

albo 

-aldi 


-an 

-an 

-ar 



arc 

-an 

-aro 


arra- 

(-)arrcn 

(-)arlc 

artcan 

asko 

al 


auiki 

aizo 



bai... bai... 


baino 

bait- 

-bail 

baila 

baldin 

ban 

basa- 

bal 

bala bcslea 

batcrc 

bc- 

-bc 
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interrogative sentence particle (8.1.1. 8.1.5. 18.1.2, 30.1.1) 

•of. coordinating conjunction (30.1.1. 30.2.1. 30.2.6) 
sec ahalik <eta) (26.5.3) 

'side', location noun (4.1.3.3) 

as parasullix (20.9): sec vocabulary 

incssivc case ending (3.1-2. 5.2.1. 7.2.4. 32.1.6) 

final past tense suffix in some dialects ( 6 . 2 . 2 ) 

allomotph of -tar (6.6) 

causative auxiliary ( 16 . 2 ) 

topping panicle (26.4.6) 

derivational suffix (33.1.4). with -ka (33.1.11) 

as parasullix (32.3.1); sec vocabulary 

sec under birr- (32.4.1) 

noun/command softener (22.3.4). as sullix (23.1.1. 23.7.4) 

'until, as long as’, delimitation in time (20.4.5), in finite time clauses 

( 20 . 2 . 2 ) . in place of the allativc ( 20 . 1 . 1 ). with the subjunctive 

(21.4.2) . as parasuffix (4.3); sec vocabulary 

incssivc form of arte (42. 20.4.5). denoting ’still, (not) yef (7.3.3) 

as pronoun (6.1.3); sec vocabulaiy 

'out. outside (of)', postposition governing dative (4.1.3.2) 

‘to grasp, to hold on to. to adhere to’ (15.2.3) 

time adverbial in tense selection (7.3.2) 

a northern alternative to -ez geroz constuction (23.4.3) 

conditional prefix (17.1) 

affirmative prefix (8.3, 8.6.1. 25.1.1. 25.2.2) 

‘both ... and ...’. copulative correlative conjunction (30.1.2) 
comparative postposition denoting superiority (26.4) 
subordinator prefix (19.3.1-3. 23.3. 23.5.2) 

'some', sullix with indefinite pronouns and adverbs ( 20 . 1 . 1 , 28 . 1 , 
28.1.6) 

see under -gan (3.6) 

optional conjunction in conditional protases (17.1.2) 

'last night' (7.3.2. 20.1.2.1) 
as paraprefix (32.5.2) 

'one', indefinite article: sec vocabulaiy 
'the one. the other', analytic rcdprocal (15.8) 

'at all', mtcnsificr (13.1.2) 
complementizer for jussive (22.4) 
see -pe (32.3.3) 
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bchin ... bchm ... 

-bcia 

bcrc 

bciori 


bcstc 

bcstc 

-bcle 

bczain 

bczainbat 


bczala 

bide 

-bide 

-bidcr 

bidez 

birr- 

bilanc 

bilarlcz 

borondatc 

buru 

buruz 

da- 

-da 

-daino 

-dako 

(-)danik 


-dari 

dc- 

-de 

dela ... dcla . 

dcs- 

-di- 

-di 

-dik 

-dun 

-dura 


'now ... then ..distributive correlative conjunction (30.1.2) 
adjectival suffix of inordinate proclivity (23.9) 
third-person genitive (6.1.5, 15.7) 
deferential address (6. 1 .6. 28 . 2 . 6 ) 
as parapretix; see birr- (32.4.1) 

'other', determiner (11.5); sec vocabulary 
comparative postposition in Biscayan (26.3.4) 
in south, suffix for advcrbials of duration (20.1.4) 
postposition for equatives. equality in quality ( 26 . 2 ) 

'as good as. as much as’, comparative postposition for equality in 
degree or quantity (26.3.3) 

'as. like', comparative postposition of similarity ( 26 . 1 ) 
inferential proclitic (8.1.3) 

•way’, as parasuffix (32.32); see vocabulary 
suffix for frequency adverbs ( 20 . 1 . 2 . 2 ) 

‘by way of. instrumental postposition (27.1.9) 

're-, again', derivational prefix (32.4.1) 

‘interval’, location noun for delimitation (20.4.6) 

‘by intervention of’, instrumental postposition (27.1.9) 

•will', the “borondale system" (14.32) 

in strongly reflexive nominals (15.7); sec vocabulary 

see -<r)i buru; 

present tense marker on verbs ( 6 . 2 . 2 ) 

first-person singular ergative/dative marker (9.1, 15.1) 

see -raino ( 20 . 1 . 1 ) 

in north, see bcncfactivc -izai ( 2 . 2 . 1 ) 

in north, temporal clativc; as suffix, prestigious variant of temporal 
-lik in literary language ( 20 . 1 . 1 ) 
see -art (33.1.4) 

present tense marker in subjunctive ( 21 . 22 ) 
pluralizcr ( 6 . 2 . 2 ) 

'either ... or ...'. disjunctive correlative conjunction (30.1.2) 
derivational prefix (32.42) 

stem of hypothetical verb *edtn used for subjunctive forms of 

intransitive izan (212.1. 22.2.3) 

derivational suffix (33.1.2) 

clativc. see -tik (3.5) 

property suffix (19.8) 

nonproductive suffix (33.1.3) 



1324 


Selected Index of Basque Formative* and Words 


C- 

C- 

C- 

-C- 

-C- 

-C 

ca 

-can 

cdo<-) 

*cdun 

-cgi 

egon 

ci 

-ci 

-ck 

-ck 

-cla 

clka*) 

-cn- 

-cn 

-cn 

-cn 

-cn 

-cna 

cnc 

-cnca 

-cncan 

cnc kin 

cni 

-cnik 

-entz 

-era 

-era 

erdi- 

crc 

-cro 


prefix characteristic of some indefinite pronouns (28.1, 28.1.5) 
initial prefix of nonfinitc verb forms—the “canonical" verbs ( 6 . 2 . 2 , 
16.1) 

Biscayan variant of past tense marker ze- (6.2.2) 

epenthetic vowel referred to in ’V-epenthesis" (2.2.1) 

characteristic of plural forms, between noun stem and ease endings 

in basic system ( 2 . 2 . 1 ) 

third-person plural dative marker (15.1) 

conjunction ( 18 . 1 . 6 ) 

see incssive -an (3.2) and -ezean (17.4.2) 

conjunction (28.1, 28.1.7, chap. 30); as prefix (28.1) 

hypothetical verb, for auxiliary forms, see paradigms for dative 

forms (15.1. 15.3.2); sec vocabulary 

excessive suffix ( 26 . 6 . 1 ) 

synthetic dative forms with meanings ‘to lit. to behoove, to refer, to 

concern, to keep (to)' (15.1); sec vocabulary 

Biscayan reportative particle (8.1.1) 

dative definite plural ( 2 . 2 . 1 ) 

ergative definite plural (1.1, 22.1, 9.2.1) 

absolutivc and ergative plural of demonstratives (9.6.1) 

allomorph of-L,4 ( 18 . 2 . 1 ) 

anaphoric noun (15.8.1); in compounds (15.9.2) 

unexplained formative ( 10 . 1 ) 

past tense ending ( 6 . 2 . 2 ) 

allomorph of -JV (18.1.2) 

see -(r)en 

superlative marker (26.5.1) 
allomorph of-A 'A (18.3) 

first-person singular genitive in north, exclamation (6.1.3) 
see -(rjenea (6.4) 
see -(r)enean (6.4) 

first-person singular sociativc in north (6.1.3) 

first-person singular dative in north (6.1.3) 

allomorph of -WAT (18.4) 

dialectal variant of -elz (18.1.7) 

as parasuffix (26.9.2) 

deadjcctival suffix (26.9.3) 

as paraprefix (32.5.3) 

concessive (17.6. 23.7.3) 

frequency suffix (5.6. 20.3.4. 32.1.4) 
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eta 


-cta- 

-cta 

etc 

-ctz 

-cu(-) 

curak 

cz 

cz... cz... 

cz- 

-cz 

czcan 

czcin 

czcn 

-cz gcro 

ezik 

(-)ezin(-) 

ezinik 

czkcro 

czta 

g- 

-ga 


*gabc 

-gai 

-gailu 



-garri 

-gatik 



copulative conjunction (chap. 30), with cardinal numbers (2.1.1), 
time expressions (4.2). cxplctory function (17.1.2). posteriority 
constructions (20.6). as enclitic in explanatory clauses (23.2. 23.4.1); 
see vocabulary 

definite plural marker in locative system (3.3. 5.2.6. 5.3. 5.5. 9.6.2) 
unpredictable allomoiph of -keta (21.9) 

Biscayan variant of ole (8.1.1) 

suffix reinforcing complementizer -iV (18.1.7) 

see emphatic pronouns (28.2.5.1) 

in south, synonymous with berak (9.6.3. 28.2.4) 

negation marker; see vocabulary 

‘neither ... nor ..copulative correlative conjunction (30.1.2) 
as paraprefix (32.5.1) 
sec -elz 

in negative protases (17.4.2) 
archaic for ‘any’ (28.1.5.7) 

as alternative in northern dialects to zeren (23.5.2) 

in explanatory clauses (20.2.6. 23.4.1) 

in negative protases (17.4.2) 

in compounds (24.10.1-2) 

in participial predicatives (25.5.4) 

postposition from the amalgamation of -ez geio ( 20 . 1 . 2 . 1 ) 

‘nor (1.3.3) 

first-person plural marker (6.2.2-3. 9.1, 10.1) 

second-person singular ‘‘familiar" (unmarked for gender) ergative/ 

dative suffix (9.1. 10.1. 15.1, 15.4.1-2. 29.1.2). in synthetic 

imperatives ( 22 . 2 . 2 ) 

as parasuffix (13.6); see vocabulary 

as parasuffix denoting ‘matter’ (11.7); see vocabulary 

derivational suffix (33.1.6) 

expressing "aboutness" (27.9.1) 

Biscayan for -gatik (H.7) 

as parasuffix (24.10.3); see vocabulary 

incssivc for animate noun phrases (3.6, 5.2.6, 6.1.3, 9.6.2) 

suffix used to form ordinal numbers ( 2 . 1 . 2 ) 

incentive suffix (5.2.5. 14.7, 31.2) 

motivational ease ending (2.2.1. 6.1.3.9.6.1. 11.7. 23.1. IX in 
concessive constructions (23.7.1-2) 
today’ (52.1, 7.32. 20.12.1. 31.3.1) 

Biscayan variant of -(t)ekin 
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gcro 


gcurc 

gibcl 

-g.lc 



gisa 

-go 


-go 

gogo 

goizcan 

gorabchcra 

gu 

-gu 

gura 

gurc 

gulxi 


gutxiago 

gulxicgi 

h- 

-h- 

(h)a 

hai- 

hainbal 

hainbat 

hainbat cla 

har- 

hcgi 

hcurc 

hi 

hire 

hon- 


usc as monitivc (22.3.5), in explanatory clauses (23.4.1); see 
vocabulary 

first-person plural reflexive (6.1.3-4) and intensive genitive (28.2.5.1) 

location noun in north for ‘back part' (4.1.2.1) 

dcnominal agentive (16.9. 31.2) 

dcnominal agentive (16.9. 25.8.2. 31.2) 

see -gu i (16.9. 25.8.2) 

‘manner, form' in north (26.9.1) 

variant alter -n of -ko (linking morpheme 2 . 1.2 or future participle 
7.2.5) 

derivational suflix (33.1.1) 

dcnomtnal modal verb ‘to intend' (14.4. 14.4.2. 29.2); see 
vocabulary 

‘in the morning' (7.3.2) 

noun as postposition ‘in spite of. aside from' (23.7.1) 
first-person plural personal pronoun 'we. us‘ (6.1.1. 6.1.3. 6.2.2, 9.1) 
first-person plural ergative/dative marker (9.1. 15.1) 

Biscayan synonym of verb nahI (14.3.1) 

‘our. my’, first-person plural genitive (6.1.3) 
quantifier ‘few’ as pronoun (6.1.3). in idiomatic expressions 
(28.1.5.2). in copulative compounds (31.3.1); see vocabulary 
‘less', to express inferiority in quantity (26.4.5) 

‘too few*, excessive erf gulxi (26.6.1. 26.6.3) 
second-person singular ‘‘familiar" marker (6.2.2-3. 9.1. 10.1) 
/i-inscrtion ( 6 . 2 . 2 ) 

Biscayan variant of hura ‘that (far off)’ (9.6.1) 

plural stem of deictic pronoun hura ‘that (far off)’ (9.6.1) 

‘so many (9.4). quantifier with comparatives (26.3.2. 26.4.10) 

‘as X as possible’ (26.5.3) 
in proportional sentences (26.4.9) 

oblique stem for singular ease forms of deictic pronoun hura ‘that 
(far off)‘ (9.6.1) 
location noun (4.1.3.9) 

second-person singular “familiar" reflexive (6.1.3-4) and intensive 
genitive (28.2.5.1) 

second-person singular "familiar" personal pronoun; see vocabulary 
‘your’, nonreflexive second-person singular "familiar” genitive 
pronoun (6.1.3-4) 

oblique stem for singular ease forms of deictic pronoun hau ‘this’ 
(9.6.1) 
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horr- 

horrcgatik 

hurran 

hurren 


-lar 
-id c 
-ie* 

-ik 

-indc- 

mguru 

-ino 

inoizko 

inola(z) crc/cz 

mondik (crc/cz) 

♦ion 

-ir- 
it- 
-itc 
-itza- 
17 a n 

izan crc 
izcn 

y 

jin 

joan 

-k 

-k 


oblique stem for singular ease forms of deictic pronoun hori ’that* 
(9.6.1) 

anticipatory ‘because of that' (23.1.2) 

‘nearby’, adjective of northern origin (11.3). impcndcncy adjective 

(20.7.4) 

see hurran 

initial prolix of some noniinitc verb forms ( 6 . 2 . 2 . 16 . 1 ) 
prefix characteristic of some indefinite pronouns (28.1, 28.1.5) 
stem of *edun in dative forms (15.3.2). in allocutive forms (29.1.3-4. 
29.1.6) 

pre-dative marker for verb eman (15.1) 

one of two perfect participle suffixes (6.2.2. 72.1) 

see -(r)l 

allomorph of -lai (6.6) 
see kide (27.12.1) 
unexplained segment ( 2122 ) 
see -(r)lk 

unexplained formative ( 10 . 1 ) 

location noun. = English ‘around, approximately* (4.1.3.5) 

dclimitative suffix (3.1. 20.5) 

adnominal of tnoiz ‘ever’ (26.52. 28.1.5.8) 

(28.1, 28.1.4. 28.1.5.5) 

(28.1,28.1.4. 28.1.5.5) 

'to say', hypothetical verb (15.4.2: synthetic dative foims); see 

vocabulary 

phiralizcr infix ( 6 . 2 . 2 ) 

object pluralizcr for *edm (9.1. 10.1. 21.2.2. 28.4) 
nominalizer. verbal noun suffix in northern dialects (7.2.3) 
phiralizcr for direct object of synthetic imperatives ( 222 . 2 ) 
verb of existence and copula: sec 6.22-3 for Batua paradigm: see 
vocabulary 

sentence adverb 'indeed* (23.5.3) 

‘name*, izen-deletion (5.2.4) 

initial prefix of some noniinitc verb foims ( 6 . 2 . 2 ) 

in southern dialects (6.2.3) 

obsolete verb ‘to give*, not to be confused with very common 
northern verb Jin meaning ’to come* (21.7. 22.2.2) 

'to go*, see vocabulary (and also 62.3. 7.1.2. 15.1) 
ergative ending (2.2.1. 9.2.1) 
see -ga 
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-ka 

-kada 

-kai 

-kaitz 

-kari 

-kari 

kasik 

-katu 

-kc 

-kc 

-kcria 

-keta 

-keta 

-ki- 

-ki- 

-ki 

-ki 

-ki 

(-)kidc 

-kin 

-kin 

-kiio 

-kizun 

-ko 

-ko 

-koan 

-koi 

-koitz 

-kor 

-koian 

-kotc 

-kotc 

-kotz 


dynamic and iterative suffix (7.4.3. 12.3.2. 16.5.1.1. 33.1.11) 
•moment" suffix (33.1.13). as measure (2.3.2) 
sec -gai 
see -galiz 

no longer productive suffix (33.1.5); sec also use in periodicals (5.6. 
33.1.11) 

contraction of -keta +- -ari (33.1.4) 

'almost*, operator of approximation, more frequent in northern 
usage (11.3) 

derivational (iterative) suffix (33.1.12. cf. 7.4.1. 12.3.2) 

irreality suffix (17.2.3-4. 24.1.2-4. 24.4.3, 24.5.1. 28.4. 29.1.4) 

privative suffix ‘without' (13.5.3. 27.11.4) 

nominal suffix of reprehension (18.9. 31.2) 

derivational suffix for action nominals (21.9. 33.1.4) 

nominal suffix denoting abundance ( 21 . 10 ) 

pre-dative marker (15.1) 

intervening morpheme used with -ro ( 11 . 1 . 2 ) 

adverbializer (11.1. 11.1.3) 

derivational suffix "a separate part of a whole” (33.1.7) 
dcvcrbalizing suffix (33.1.8) 

'companion, counterpart', noun/parasuffix (27.12.1) 
derivational suffix for "resulting product" (33.1.9) 
derivational suffix for "instrument, organ" (33.1.10) 
augmented foim of adverbializer -kl (11.1, 11.1.3) 
dcvcrbal suffix (27.12.2) 

linking morpheme, adnominalizer (chap. 5, 18.8.1. 32.1.2) 
suffix for stylistically unmarked future participle (7.2.5) 
when' (20.2.4) 
propensity suffix ( 10 . 6 ) 
multiplicative suffix (2.1.4) 
dcvcrbalizcr marking inclination (23.8) 
adnominal incssivc (17.7) 
collective suffix (2.1.3) 

suffix creating expressive foims of adjectives ( 2 . 6 ) 
sec -koz 


-koz adnominal instrumental in conditions, sec -koian (17.7.2) 

-kun multiplicative suffix (2.1.4) 

-kundc nominal suffix (25.8.4) 

-(kun)tza nominal suffix with allomoiphs -tza and -kuniza (25.8.1) 

1 - see K.e}- 
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-la 

-la 

4a 

-LA 


-LA ... cla 
-lako(lz) 


-lakoan 

landa 

lar 

-lari 

-larik 

He)- 

-lc 

Icgcz 

loiu 

maitc- 

medioz 

-men 

-men 

-men 

modu 

molde 

n- 

-n- 

-n 

-n 

-n 

-n 

-N 


allomorph of-LA (18.2.1) 
circumstantial suffix ‘while' ( 20 . 8 . 1 ) 
manner suffix ( 11 . 1 .6) 

nondclctablc complementizer suffix with two allomorphs: -la and -eta 
(18.2.1, 18 . 8 ). finite circumstantials ( 20 . 8 . 1 ). conjunctive clause (21.1). 
optatives (21.2,21.7). concessive clauses (23.7.5). with usle (29.2) 
subject-bound justification (23.22) 

-LA with adnominai -ko: -lako in west and -lakotz in cast. ‘that*, 
suffix linking sentential complements to nouns ( 18 . 8 . 1 ), 'because', 
causal clauses (23.1.2) 

'in the belief that ...'( 18 . 8 . 2 ) 
location noun (4.1.32) 

'too much', expressing excessive ( 26 . 6 . 1 ) 
sec -art (33.1.4) 

'while', stylistic alternative to circumstantial -la in southern usage. 

location in time in north ( 20 . 8 . 2 ) 

eventuality prefix (17.2.2-3, 21.1, 24.5.2) 

allomorph of the actor suffix -(tzai)le ( 12 . 6 . 1 ) 

indefinite instrumental of lege for comparatives of similarity in 

Biscay (26.1.26.1.5) 

'to attach oneself', northern usage in place of ekw (15.6.2) 
as noun ‘love* in compounds (8.7, 31.3.2.1) 

‘by means of”, postposition mainly used in north (27.1.9) 
dcvcrbal suffix from -mendu indicating ‘‘capability" (22.7) 
dcnominal suffix, possibly an abbreviation of mende 'control' (22.7) 
allomorph of -pen ( 22 . 8 ) 

'manner' in south (26.9.1) 

'manner' and also 'form' in north (26.9.1) 
first-person singular marker (6.22-3, 9.1. 10.1) 
pre-stem nasal formative ( 6 . 22 . 10 . 1 ) 
final past tense suffix (6.22. 9.1. 10.1) 
past participle suffix of some verbs ( 6 . 2 . 2 ) 
allomorph of -N (18.12. 19.1.1) 

original shape of incssivc -an used with verbal noun to form 
imperfect participle (7.2.4). incssivc in place names (3.5), indefinite 
incssivc (16.8.1); sec gerundive (16.4-8) 

(wh-) complementizer with allomorphs -n, -en, overt nondclctablc 
suffix ( 18 . 12 ). subjunctive complement ( 21 . 1 ). in hortatives ( 212 . 
21.6). in causal clauses (23.5.1-2). in concessive clauses (23.7.5). 
with ala (30.1.1) 
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-N 

-n(a) 



-NA 


nahi 

-nahi 

nahi? 

nahi? ... nahiz . 
-ncan 

-ncko 

-nera 

-ncraino 

-ncrako 

ncrc 

ncrckin 

ncri 

-netik 

ncurc 

ni 

-nik 

-NIK 

no 

no- 

-no 

-ho 

noiz ... noiz ... 
noizcro 
nola 
nolako 

non ... non ... 
nondik nora 
nor... nor... 
norbcra 


as rclativizcr (19.1.1). with comparative bezala (26.1.1) 
second-person singular "familiar” feminine crgativc/dativc suffix 
(9.1, 10.1. 15.1. 29.1.2), in synthetic imperatives (2222) 
distributive suffix (30.3) 
allomorph oi-NA (18.3) 

complementizer native to Biscay and parts of Guipuzcoa. optional 
substitute for -LA with allomorphs -na and -etia (18.3) 
except in Biscay, prctcrito-prcscnt verb 'to want* (14.3.1). in 
nfinitivc constructions (292), dcverbal noun ‘will* (14.3.2) 
n indefinite pronouns, except in Biscay (28.1, 28.1.8) 
ndefinitc instrumental as conjunction in concessive clauses (23.7.5) 
cither ... or .disjunctive correlative conjunction (30.1.2) 
when*, conjunctive ending in finite tune clauses ( 20 . 2 . 2 ), with 
ubjunctivcs of prospective action (21.4.3). derivation of (32.1.2) 
by the time that, as soon as*, finite time clause conjunction ( 20 . 2 . 2 ) 
to when*, finite time clause conjunction ( 20 . 2 . 2 ) 
until*, finite time clause conjunction ( 20 . 2 . 2 ) 
see -neko 

first-person singular genitive of Guipuzcoan origin (6.1.3) 
first-person singular sociativc of Guipuzcoan origin (6.1.3) 
first-person singular dative of Guipuzcoan origin (6.1.3) 

‘from the moment that since*, finite time clause conjunction ( 2022 ) 
first-person singular reflexive pronoun (6.1.3-4) and intensive 
genitive (28.2.5.1) 

first-person singular personal pronoun (6.1.1, 6.1.3) 
allomorph of •NIK (18.4) 

"pxartitivc** complementizer with allomorphs -nik. -enik (18.4) 
interjection to draw* attention of a "familiar** female (22.3.1); sec to 
locative stem (3.4) 
see -tlo and -mo 

diminutive suffix (1.2.5). ‘while, as long as* (20.5) 

‘now ... then .. .*. distributive correlative conjunction (30.1.2) 

‘how often* (5.6) 

as causal conjunction 'how* (23.5.1); sec vocabulary 
interrogative 'what kind of* (2.3.2) 

‘here ... there ...\ distributive correlative conjunction (30.1.2) 
for meanings (3.4. 28.1.4) 

‘one ... the other ...% distributive correlative conjunction (30.1.2) 
‘each one. oneself* ( 28 . 12 ) 
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nortzuk 

-o- 

ohi 

-ohi 

ohilu 

-ok 


omen 

oraindik 

oraino 

ordu 

orduan eta 
oio 


-oro 

040 

ostc 



ote 

-otc 

oloi 

<-)pc 

-pen 

-r 

ra- 

-ra 

-raino 

-rako 

-lakoan 

-rantz 

-rat 

<t)c 


plural of nor in southwest dialect area ( 28 . 1 . 1 ) 

third-person singular dative marker (15.1, 15.4.1-2) 

in constructions expressing habitualncss as proclitic particle in north 

and prctcrito-prcscnt verb in south (14.6). see also -koi (10.6) 

meaning ‘ex-’ (14.6) 

verb of accustoming (16.5.5.3) 

enclitic pronoun as inclusive article (19.7), as head of a relative 
(19.1.8). in personal pronouas (28.2.5) in coordinates with eta 
(30.2.7) 

reportative sentence particle ( 8 . 1 . 2 ) 

‘still, (not) yet*, clativc of oram ‘now’ (7.3.3) 
eastern form of oiatndtk 
see vocabulary 

in proportional sentences (26.4.9) 

‘all', universal quantiser (28.3), constructions with oro (28.3.1) as 
indefinite pronoun (6.1.3. 28.3.2). replaced by Jena (10.4) 
in northern dialects (5.6) 

whole*, adjective (10.5). ‘very 1 , adverb of degree (1.3.2. 11.2.1) 
Biscayan location noun for ‘back* (4.1.2.2) 

‘alter*, incssive for temporal posteriority in Biscayan and literary 
standard (20.4.4) 

dubitativc sentence particle (8.1.1. 8.1.6. 18.1.2. 21.3.6). with edo 
(30.1.1. 30.2.6) 

third-person plural dative marker in some dialects (15.1) 

‘please’, command softener in northern dialects (22.3.4) 

morpheme meaning 'under, alternative for a:pl (4.1.3.1), 

between parasufiix and suffix (31.2. 32.3.3) 

dcvcrbal suffix indicating result ( 22 . 8 ) 

impcndcncy suffix (20.7.1) 

no-longcr-productivc causative prefix ( 16 . 1 ) 

allative ease ending (3.1-2. 4.1.3.2. 5.2.3. 32.1.6). allative protases 

(17.4.1) 

‘as far as. until*, terminal ease ending (3.1-2, 32.1.6), with time 
adverbs ( 20 . 1 . 1 ) 

locative destinativc ‘for (5.2.3. 20.1.1) 

‘when going to' (20.2.5) 

‘toward*, tcndcntial ease ending (3.1-2. 5.1. 32.1.6) 
northern variant of -ra 

older genitive ending used with personal pronouns (2.2.2. 6.1.3) 
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-«r)can 

-(r)ckiko 

-(r)ckin 

-(r)ckmgo 

-<r)cn 

<t)cn 

-<r)cnca 

-(i)cncan 

-(r)cngatik 

-<r)cnlako 

-(r)cntzako 

-(r)cntzat 

-<r>i 

-(r)i buruz 

-rik 

-(r)ikako 

-<t)iko 

-(r)ikoan 

-ro 

-roki 

saihcts 

samar 


sam 

sarri arte 
sarritan 



-sko 

sobera 

soilik 


complex locative using older genitive -<r)e (6.4) 

'concerning, toward', full sociativc ending infrequent in spoken 
usage (5.1, 5.2.4) 

'with', sociativc ease ending, except in Biscay (22.1, 5.4. 19.1.2. 
30.2.2.3) 

replacing -(r)ekiko in some dialects (5.1) 

suffix for stylistically marked synonym of -ko to form future 

participles in eastern dialects (7.2.5) 

genitive ease ending (2.2.1-2. 2.4. 5.3-4) 

back-formation from incssivc -(r)enean (6.4) 

'at X's home', complex locative (6.4) 
because of (19.1.2), see -gatik 
see -(rtentzat ( 2 . 2 . 1 ) 
see -(r)enlzol ( 2 . 2 . 1 ) 

'for', bcncfactivc ending (2.2.1), basic destinadvc (5.2.3); see 
benefactivc -t:at 

dative ease ending (2.2.1. 30.2.2.3) 

idiom expressing ''aboutness'' (4.1.3.1. 27.9.2) 

partitive (13.1). in relatives (19.1.9). reduction (30.2.2.3) 

stadvc suffix (11.1. 25.5.2). participial predicatives (19.2.2. 25.5.4), 

in reduplication of stadvc words (32.1.3) 

allomorph of the dative suffix -rik in eastern dialects (3.3-4. 13.1.1) 
adnominal of stadvc -(r/ik. eastern usage (19.2.2) 
adnominal of stadvc -(r)ik, western usage (19.2.2-3) 

'after', pardciplc suffix in southern Biscay (20.2.3) 
advetbializer. now only in south ( 11 . 1 . 11 . 1 . 2 ) 
enlarged form erf -to ( 11 . 1 . 11 . 1 . 2 ) 
location noun 'side' (4.1.3.3) 

'somewhat, fairly', quantifier and adverb of degree following word 
modified (1.3.2.11.2.3) 

adjeedve 'frequent' in west, adverb of frequency 'often' in west, 
soon' in cast (4.1.3.6. 20.1.2.2) 

'unul soon', eastern parung phrase (4.1.3.6. 20.1.2.2) 
time adverbial 'often' used with past imperfect (7.3.2) 
paraprefix with the meaning ''pseudo'' (32.5.4) 
variant of -xka 
variant of -xko 

'too much/many', eastern quantifier (26.6.1. 26.6.3) 

'only, merely', predicative (25.5.2) 
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soiiki 

-t 

-t- 

-ta- 

-ta- 


-tako 

-tako 

•takoan 

-tar 

-tasun 


-tc- 

-tc 

-tc 

-tc 

-tc 

-tegi 

-tez 

-ti 

-tiar 

-tik 

-tikako 

-tiko 

to 


’only’, manner adverb (25.52) 
word-final form of -da (9.1) 

insertion in compounds, sometimes replacing h (31.2.3) 
indefinite marker in locative system (3.4. 5.2.6. 5.3, 5.5) 
segment characteristic of instrumental pronouns (6.1.3). with dena 
(10.4) 

suffix for locative ease forms of demonstrative pronouns in the 
singular (9.6.2). with appositivc her (28.22) 
shortened form of the conjunction eta ‘and* in numerals ( 2 . 1 . 1 ), 
creates the Guipuzcoan equivalent of stativc participles (19.2.4), 
participial predicatives in -ta (25.7) 

adnominal of stativc -fu. Guipuzcoan synonym of -(r)iko (192). in 

participial relatives (19.2.4) 

see bcncfactivc -tzat ( 2 . 2 . 1 ) 

participle sufiix ‘alter* (20.2.3) 

derivational sufiix denoting origin (6.6) 

productive parasuflix denoting the concept of a property or quality 
(17.9) 

amplified form of instrumental ending typical of pronouns (6.1.3. 
9.6.1) 

buffer morpheme (17.2.3. 24.12. 28.4) 

verbal sufiix indicating plurality (6.2.2. 9.1. 10.1, 28.4. 29.1.2, 

29.1.4) 

no longer productive suffix denoting a prolonged period of X- or 
Y-ncss (6.5, 72.3) 

allomorph of nommalizcr -tze (7.2.3) 

shortened form used in place of -teke in sy nthetic future tense forms 
of izan in northeastern dialects (28.4.2) 
productive derivational sufiix (3.8.2, 31.2) 
pluralizing sufiix in subjunctive forms of intransitive auxiliary 
( 212 . 1 ) 

derivational sufiix describing habitual behavior (9.7) 

derivational sufiix indicating a propensity (6.7) 

clativc (and ablative) case ending (3.1-2.4.1.32, 522, 32.1.6) 

adnominalized clativc (5.1. 5.2.2) 

short form of -tikako (5.1, 522) 

interjection in eastern dialects to draw attention of a “familiar” 
male, in north also to express surprise to cither sex. and in 
unexplained paradigm of “urging” (22.3.1) 
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-to 

tori 

torizu 

torizuc 

-ts- 

-tsu 

-tsu 

-tto 

-tu 


-txc 

-txo 



*<tzai)k 

-tzailc 

-tzako 

-tzako 

-tzapcn 

-tzar 

-tzat 

-tzat 

-tzat 


-tzaz 

-tzc 



u- 

ukan 

usu 

xamar 

-xc 
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advcrbializcr ( 11 . 1 . 11 . 1 . 1 ) 
see to 
see to 
see to 

pre-dative marker used with the verb 4 ion (15.1. 15.4.2) 
sullix of abundance (8.7) 
suffix of approximation (26.7) 
see -txo 

perfect participle (“magic") suffix (6.2.2. 7.2.1, 7.4.1. 12.3-4.1, 31.2. 
32.3.3) 

variant of -xe 

productive diminutive derivational suffix (1.25, 19.1.9. 28.1.5.3) 

archaic form of instrumental (23.1.2), see -lako(tz) 

absolutive pluralizcr suffix (6.2.2-3. 9.1. 10.1) 

allomorph of -(kim)tza (25.8.1). with klde compounds (27.12.1) 

profession suffix (16.9. 25.82) 

collective suffix (25.8.3. 31.2) 

actor suffix ( 12 . 6 ) 

allomorph of -(lzai/le ( 12 . 6 . 2 ) 

see bencfactive -tzat ( 2 . 2 . 1 ) 

adnominal of prolativc -tzat (5.1. 17.8.3) 

nonproductive dcvcrbal suffix, augmented version of -pen (22.9) 

augmentative suffix (4.4) 

'for', bcncfactivc ease ending requiring genitive ( 2 . 2 . 1 ) 
prolativc “as (a).... for (a) ...’ (17.8) 

suffix attached to subjunctive verb forms in purpose clauses in older 
Basque (21.4.1) 
dialectal variant of -laz 

nominalizer to form the verbal noun (7.2.3). see also under 

gerundives (16.4-8) 

pluralizcr. see -oa(10.1, 15.4.1) 

adnominal of nominalizer -tze. in purpose clauses (16.5.5.1), with 

excessive predicates (26.6.3) 

pluralizcr prefix for the verb etzan ( 6 . 2 . 2 ) 

verb “to have’ in northern dialects (9.1) 

time adverb “often' in eastern dialects (7.3.2. 20.12.2) 

adverb of degree, variant of samar “somewhat’ (11.2.3) 

'somewhat', with perfect participles ending in -tu acting as adjectival 
predicates (112.3). to indicate a slight degree of superiority (26.4.2). 
with cxccssivcs ( 26 . 62 ) 
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zc 


*cy 



zein baino zein 
zcnbail 
zcnbal 
zenbat eta 
zer 

zcrbaltcngatik 

zeren 


suffix of precision (26.8). focus (8.6.2). cmphatics (28.2.3. 28.2.6) 
nonproductive diminutive derivational suffix borrowed from 
northern dialects mostly used for nouns (3.9. 7.7) 

'rather', nonproductive suffix borrowed from northern dialects for 

diminutizing adjectives and adverbs (7.7) 

second-person non-''familiar" marker (6.12-3.9.1. 10.1) 

replacing d- in dative forms of ‘edun (29.1.6) 

unmarked pluralizcr suffix of dative verb forms used with obligatory 

pre-dative marker -ki- (15.1) 

object pluralizcr infix for verb eduki (9.1. 10.1. 22.2.2) 
unmarked pluralizcr (6.2.2-3. 10.1, 15.1) 

reduction of -za <10.1. 29.1.2) or -iza (17.2.3. 24.4.3. 28.4) or -zki 
(17.2.3) 

instrumental case ending (2.2.1. 5.2.5. 6.1.3. chap. 27. 32.1.6) 
replacing da- in third-person allocutivc forms in northern Batua 

(29.1.2) 

stem of subjunctive forms of 'edun supposedly derived from a 

hypothetical verb ’ezan (21.2.2. 24.4.2) 

object pluralizcr for verb ’ion (9.1, 10.1. 15.4.2) 

fondness parasuffix (10.7.1) 

trade suffix (10.7.2) 

see -tzar (4.4) 

see -t no (32.3.1) 

dialectal variant of -las (6.1.3) 

'why', as causal conjunction in Biscayan vernacular (23.5.1) 
optional form of zer in adjectival use (18.1.1. 28.1.3) 
past tense marker (6.2.2. 10.1. 17.2.3) 
replacing da- in third-person allocutivc forms (29.1.2) 

‘either ... or disjunctive correlative conjunction (30.1.2), ’one 

... the other ..distributive correlative conjunction (30.1.2) 

in comparative constructions (26.4.11) 

when quantifier 'some' means 'certain' (2.3.2); sec vocabulary 

interrogative quantifier ( 18 . 1 . 1 ): see vocabulary 

in proportional sentences (26.4.9) 

interrogative pronoun 'what', lcxicalization (28.1.3). in compounds 

(27.12.2) ; see vocabulary 
'not for nothing' ( 28 . 1 . 6 . 2 ) 

genitive of zer (23.5). as causal conjunction in eastern usage (23.5.2), 
in western Batua (23.5.3) 
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zergatik 'why* (2.2.1), as causal conjunction (23.1.2), in Guipuzcoan 

vernacular (23.5, 23.5.1) 
zertako 'for what* ( 22 . 1 ) 

zeuen second-person plural reflexive pronoun (6.1.3-4) and intensive 

genitive (28.2.5.1) 

zeure second-person singular unmarked reflexive pronoun (6.1.3-4) and 

intensive genitive (28.2.5.1) 

-zki- segment (from -z- + -A>) shared by dative forms with plural direct 

objects (15.1, 15.3.2, 29.1.3) 

-zki object pluralizcr for verba sapiendi and sentiendi (9.1, 10.1) 

zorian impcndency postposition ‘just about to ... , on the verge of.. / 

(20.7.2) 

-ztc double object pluralizcr corresponding to zuek (9.1, 10.1) 

-ztc free alternative of -tze in some forms (15.4.1) 

zu unmarked second-person singular personal pronoun (6.1-3, 6.2.2, 

9.1, 29.1.1) 

-zu second-person singular crgativc/dativc suffix (9.1, 15.1), in synthetic 

imperatives (22.2.2). in allocutivc forms (29.1.7) 

-zuc second-person plural crgativc/dativc suffix (9.1, 15.1). in synthetic 

imperatives ( 22 . 2 . 2 ) 

zuek second-person plural personal pronoun, absolutivc/crgativc ( 6 . 1 . 1 , 

6.1.3, 6.22. 9.1) 

second-person plural genitive (6.1.3) 


zuen 
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Aprre, Domingo.Txomm. 617 
Agirre. Maria Doiorw, 243 
Agirre. Tama. 617 
Alberdi Larizgoctia. Jabter, 113 
Aitube. Sebero. 172. 173. 174, 181. 182. 455. 503. 
622 623.653 

Amucdarain. lhaki. 841. 842 843 
Ariibarro. Pedro Antonio. 97. 103. 449 
Aram Goiri. Sabtno de. 131 
Araivirt. Philippe. 103 

Arejita. Adolfo. 446.606. 730. 792. 825. 827. 828. 
840 

Aresti. Gabriel 114 

Artiagoitia. Xabicr. 132. 154. 274. 340. 477. 493. 
495. 501 

Astarloa. Pablo Pedro. 181 
Atxaga. Bernado, 617 
Augustine (Saint). 244. 651 
Axular. Pedro de. 3. 235. 380. 500, 523. 563. 651 
Axkarate. Mirco. 340. 853. 862 
Azkue. Resurreccioo Maria 6:. 2. 76. ^4. 118. 126. 
140. 150. 164. 173. 181. 227. 234. 340. 415. 429. 
503. 554. 622 623. 653. 677. 725. 762. 863. 867. 
904,906 

Basterrccbea, Jos^ 6:. 12. 82. 105. 120. 830 
Benveniste. Emile. 766 
Bcriain. Juan de. 500 
Bjguri. KoVio. 872 

Bonaparte. Louis-Luoen (Prince), 1. 11 
Bossoag. Georg. 199 
Brcttschnoder. Gunter. 199 
Broun. Roger. 111. 112 
Browne. E. Wayfcf. 681 

Caro Baroja. Julio. 108 
Chamtton. P. See Xarritton. ParTcs 
Chomsky. Noam. 115 116. 199 
Comrie. Bernard. 145. 199 

Darricarrere. Jean Baptiste. 27 
Davison. Alice. 172 


Dec he pare. Bernard. See Etxepure. Bernard 
Dirr, Adolf. 198 
Dixon. Robert M. W.. 198. 199 
Donzeaud. Fran^oise. 182 
Duvcusin. Jean P.. 93. 96. 97. 100. 102. 103. 122. 
125. 235. 557. 806. 840 

Echixle. Ana Maria. 13 
Echaaie. Ignacio M.. 477. 5CO 
Ecbeniquc. Bruno. 93 
Eguskitza. Juan B.. 340 
Eguzkitza. Andclin. 105, 901 
Elordieta. Arantzazu. 389 
Emonds. Joseph E.. 461, 605 
Etxaide. Yon/Jon. 617 
Etxaniz. Nemcrio. 383. 521. 617 
Etxcberri Sarakoa. Joannes. 380 
Etxcberri Ziburukoa. Joanne*. 266. 380 
Etxepare. Bernard. 274. 801 

Garatc. Goezon. 70. 203. 311. 518. 617. 702. 877 
Garibay. Esteban de. 131 
Gavel I lean. 737 
Gilman. Albert. HI. 112 
Goenaga, Patxi. 102. 104 105. 324. 325. 327, 358. 
382. 383. 391. 400. 405. 429. 477. 501. 547. *05. 
606. 679. 827. 830 831. 840 

Hale. Kenneth L.. ICO 
Harriet. Martin. 99. 152 
Harris. James. 7 
Heath. Jeffrey. 199 
Hualde. Jc*6 1. 12. 274. 857 
llualde Mayo. Prudencio P.. 840 

Inc hi us pc. Emmanuel 140. 737 
Irigoyen. Alfonso, 503 
Itharry. Jean. 289. 430. 652 
Ituniaga. Augustine P.. 520 

Jackendoff. Ray. 182 
Jacobsen. Wiliam If.. 862 



1338 


Index of Personal Names 


Joos. Martin. 9 
Juan Carlos (King). 2 
Jungcmann. Frederick IL. 4 

Kachru. Yamuna. 864 
Kcrexeta. Jaime, 93. 226 
Kcyscr. Samuel J.. 249 
Kintana. Xabier. 114 
Klimov, Georpj A.. 199 
Knocr. Hcnrike, 130 

Labiyen. Antonio. 617 

Lafitte. Pierre. 18. 99. 103, 1C*. 182. 430. 498, 501. 

537, 619. 658, 730. 737. 759. 801 
Lafon. Rear. 102. 1C*. 199, 501. 649 
Laka. Itziar. 166. 167. 168, 199. 304 
Lapeyre. Etienne. 831 

lardizahil Francisco Ignacio de. 122. 274. 360. 
463.500 

Larrameod. Manuel de. 500 

Ldcluse. Fleury de. 289 

Lehmann. Christian. 471. 498 

Leizarram (Lekarraga). Joanne*. 93. 96. 102. 114. 

116, 280. 380 
Lekoona. Manuel. 182 
Levin. Beth C. 139. 199. 275. 277. 298 
Lhandc. Pierre. 96. 103. 614. 696 
Unscbmann. Tbeo. 114 
Lixundia. Jos* Luis. 130 
Lopez Mendizahil. Usac. 102 

Manxisidor. Inazio M.. 103. 860 
Martinez Arbetaiz. Asunodn. 683 
McCawley. James P.. 699 
Mend bun. Sebastian. 97 
Mendguren. Xabier. 129 
Metzeltin. Mkflnd. 526 
Micheiena. Luis. See Mitxelena. KoUo 
Mirande. Jon. 96. 295 

Mitxelena. Koldo. 3. 6. 12. 15.45. 99. 102. 104. 108. 
130. 140. 164. 171. 174. 182. 227. 244. 290 291. 
368. 380. 430. 518. 539. 563. 577. 610. 617. 619. 
624. 653. 659. 691. 738. 762. 860 
Mitxelena. Salbatore. 617. 731. 872 
Mogel (Mogtxl). Juan Antonio. 322. 840 
Mugjca (Mujaka). Luis M.. 229. 860. 882 
Mujaka. Jose A.. 165 
Muller. Friedrich. 199 

Navarro Tomis. Tomis. 4 
?TDia>e. Geoeribe. 16 


Oa. Easetxo. 183. 730 

OyharcabaL Bernard. See Oihirtxibal. Bedit 

Perknutter, David. 136, 138 
Poovreau. Sdvain. 102. 153. 198. 523 
Pulhim. Geoffrey. 136, 138 

Rappaport llotar. Malka. 139. 275. 277 
Rcbuschi. Georges. 115. 116. 174, 182. 199 
Rijk. Rudolf P. G. de. 17. 95. 104. 105. 113. 165. 
168. 174. 182. 295. 474, 477. 500 501. 562. 769. 
909 

Saksena. Anur ad ha 266 

Silaburu. Pello. 82. 115 116. 183, 368 

SaltareUi. Mario. 164. 225. 244. 368, 378.416. 683 

Sirasola. Ibon. 96. 114. 224. 228. 536. 769. 848 

Schuchirdt. Hugo. 114. 199. 860 

Selkirk. Elizabeth. 867. 874 

Siherstein. Michael 766 

Tamura. Suzuko, 183 
Tartar. Ivan de. 5CO 
Trask. Robert L.. 103. 105. 674 

Uhlenbeck. Christian C, 368, 503. 860. 861 
Uriarte. Jose Antonio. 102. 125. 5£> 521. 840 
Uribc-Etxcbarria. Myriam. 674 
Urte. Pierre d*. 93. 840 

Villasante. Luis. 103. 107. 430. 499, 503. 518, 539. 
563.653 

Wilbur. Terence H, 105. 199 

Xamtton. Piarres. 326. 765 

Yurramendi. Felipe. 679 

Zuazo. Koldo. 563 
Zytsar. Jurij V.. 199 


Oihartzabal. Bedat 183. 281. 474. 477. 501. 560, 
582 

Oibeout. Arnaud &\ 131. 152. 198. 289 
Omindia. Santiago. 93 
Onnaettea. Nikola* (OrixeX 95. 244 
Ortiz de Urbina. Jon. 183. 199. 674. 769. 828 
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(m 2*) (definite article). 17 f 35 37 

with apposition. 36 

with comparatives. 711 712 

with diy*. 36 

with ergative. 198 199 

with exclamations. 37 

with Sorbs of address. 35 36 

with generic judgments. 36 37 

with genitive phrase. 44 

with headings. 36 

with months. 36 

with comma! predxate, 19 20. 37 
with place names. 58 
with seasons. 36 
syntactic potential and. 662 663 
with titles. 36 

*i (clitic pronoun). 483 487. 495 
-a (postverbal cfiticX 163 
abantzu. 247 249 
aNm 391 
Aboutnc®. 762 766 
mean for. 762 763 
•<r)i bur ur for. 763 764 
instrumentals for. 764 765 
with noun phrase. 765 766 
Ahsolutive. 198 
vs. dative. 358 359 
Kabc with. 309 

partitive determiner with. 292 295 
Abuse, terms of. 85 
Accentuation. 12-13. 120 
Accustoming, verbs of. 396 397 
Address, forms of. 111-113. 115 
deferential 115.586 587 
definite article in. 35 36 
imperative. 575 
•kria with. 567 

Addressee. See also AHocutive verb forms 
for. 502 

of jussive. 587 588 
adtnj 706 707 
aditu. gerundives with. 403 


Adjectival quantifier. 225 227 
Adjectives. See abo Adnominal phrase 
adverbul use erf. 237 239 
adverbulizing suffixes of. 233 237 
aldi with. 540. 541 
diminutive. 156 157 
with egm. 295 296 
era with. 733 
e/di* with. 895 896 
expressive. 46 47 
expressive palatalization of. 14 15 
with •kattz. 30 31 
with kun. 30 31 
as predicatives. 683 685 
reduplication of. 877 879 
sentential components erf. 452 454 
syntax of. 18 19 
•tojun with. 435 436 
/owgA-likc. 385 
A dn ami ml phrase. 89 110 
ofaboutness. 765 766 
allative deletion in. 93 94 
articles with. 98 99 
with demonstrative adverbs. 124 
distribution of. 98 
dative deletion in. 93 
vs. genitive phrase. 98 103. 108 
hvperdecleoaon of. 99 
inessive diletion in. 91 93 
instrumental deletion in. 96 97. 766 
with izan. 98 
as nominal predicate. 99 
number indkators in. 97 
for periodicals. 106 
prolative. 434 435 
sociarive deletion in. 94 95 
Adverts) 
allative. 124 125 
compound. 865 866 
concessive. 627 
connective. 178 179 
combative. 831 836 
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Adverb(f) (coat.) 

degree. Sc* Degree adverb* 
demonstrative. 123 124 
expressive pulitalizabon ol 14 15 
focus and. 178 179 
frequency. 105 106 
adoommal fora of. 96. 105 
past imperfect with. 146 
inferential. 618 623 
instrumental. 38 39 
with --to. 268 269. 386 
location. 123-125 
mmn er. See Maimer adverbs 
modal 249 251 
operators with. 24S 
redupbcatioQ of. 879 880 
sutive, 311-312.682 690 
tajm with. 436 

tone. See Time advert*** Time adverbial* 

•nr with. 151.268 269 
d-eliaon. 17, 33. 858 859 
Aezcoan. 2 

/Wand. 11 

past tease fora* in. 118 
Affricate*. 9 11 

Agenfives. drnominal. 407 409 
dsrtm. 249 251 
538 

•ago. 8. 709 710 
Agree ere at 

dative. See Dative agreement 
number. 188 190.2CV4.214 216.343 344.679 
681 

ahal (prevcrbal proclitic). 163 
adjectival use of. 660 
potentiality- with. 652. 653 655. 656 658 
ahala 

as conjunction. (61 
as modi 1 quintxfier. 660 661 
abate (eta). 723 
ahalko. 658 
ahaziu. 767 
gerundive with. 392 
ahCpa. 66 67 
Air temperature. 298 
atse. 711 

attzm. 73, 83. 531 
atzak, 575 
mm 575 
atzu. 575 
atzu*. 575 

d/(interrogative). 163 164.442 443 
d/d. 830 831 

emphatic repetition with. 837 
enclitic. 848 
Alava (Aruba). 1 
aibatt. 724 
aibo. 77 


a/dimen. T 1 
aide. 76 77 
aide cm 305 


aid:. 525 529 

compounds with. 126. 540 544 
conjunctions with. 528 529 
deletion of. 297 
duration adverbial* with. 527 
ellipsis of. 526. 527. 529 
frequency adverbals with. 527, 760 
incsme phrase with. 526, 527 
instrumental phrase with. 526 527 
relative clause with. 529 
time specifications with. 526 527 
AHa five (-ra) 
of cardinal numbers. 55 
conditional. 425 426 
d: finite plural. 52 53 
d: finite singular. 50 52 
deletion of. 93 94 
with cgm. 296 
emphatx, 729 
with gourd predicate. «4 
.53 57 


kinetic gerundive and. 3*4 395. 407 
•Jcot with. 228 
with nabt. 326 
for place mines. 57 59 
•ru with. 152 154.272 273.274 
AUocufive verb forms. 112. 809 824 
f 819 821 


of. 809 810 
vx ethical ditive. 810 
intransitive. 810 814 


iliar. 823 824 
potential moed. 821 822 
syntax of. 810 

synthetx future tense. 822 823 
transitive. 814 819 
AUomorphy Rule. 128 130 
Ahube s Law. 174 
anvntu. 391 

.Amorphous dcollatn-oi intranatives. 154 

,67 


Animj tr fmanima fr 

copulative compounds and. 861 862 
instrumental and. 49 
instrumental postpositxms and. 748 749 
locative and. 60 62 
number and. 223 
ami:. 711 
Anteriority. 83 
with hum. 531 
with durre. 530 
comparatives for. 714 715 
location noun for. 530 531 
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Anticausative alternation. 264 265.274 278 
with tsildu. 280 
Antipissves 
alteration. 766 768 
argument stnxture. 768 760 
bibliographical Dote cm. 769 
emtzma. 511 
aptka. 249 251 
Apocope 

Major. 63, 71. 235. 854 855 
MiDor. 63. 71. 84. 233. 855 
Apo phony. 63 
Apposition. 487 
with her. 793 795 
drfimte article m. 36 
with den* 224 
with guztt. 225 226 
with oro. 800 801 

perfect participle. 491 
relative clause. 487 489 
Approximation, operators of. 247 249 
Aquitanian. 6 
Aragonese, vibrants in. 8 
.377 
. 513 
. 769 

<parative with. 717 
areitun. 145 
arxuu. 265. 266, 271 
•m. 901 904 
art (verb). 385 3SS 
oro. 882 883 
arret* 66 67 
arren. 579. 580 


causal phrase with. 599 (f .0 
concessites with 625 626 
arte. 78 79 

compouisds with. 84 85 
ubjuactra with. 558 559 
temporal use of. 79. 83. 510. 533 534 
arrow. 150. 533 534 
arrow in. 511 
Article 

drfimte. 17.35 37. See at jo* (-ok) (definite artxlc) 
iaclas\«. 501 502 
indefinite. 17-18. 42. 308 309 
in noun phrase. 18.44 
Ascain. /h/ and. 11 
ash. 246 
asko. 244. 710 
asm* 329 330 
aspaidt. 511 
mpoMkxo. 511 
Aspectual verbs. 145 146 
direct object raising with. 399 400 
gerundives with. 385 392 
indirect object raising with. 398 399 


arte, -bete with. 515 
at. 16 
ate. 76 
atenu. 266 
atxtka. 347 348 
atze. 69 73 

compound constnxboa with. 70 
atzo. 512 
aurkitu. 264 
gerundives with. 403 
aurre. 69 73 

compound constnxbon with. 70 
temporal use erf. 83. 530 
aurrera. 206 
oaten. 512 513 

ausartu. gerundive with. 396 397 
cMiiaz. 249 
aurkab. 449 450 
Australian languages. 197 
Auxiliary 

dative forms of. 348 351 
•cJwi 221 222. See also *edm 
tzan. 135 \36. See alto tzwt 
negation and. 166 167. 169 -171 
participle order with. 169 -171 
Auxiliary Attraction. 166 167. 180 181,445 446. 

452. 647 

Auxiliary Movement. 168 
*z gamem coxntnxtion. 613 
azken. 28. 29 
Azkcetian. 383 
azpt. 74 75 

ba (affirmative particle). 168 169. 170. 177. 445 
with ere. 179 
with pro-drop. 205. 346 
ba- (conditional). 413. 415. 417 419 
hida. 619 623 

as causal conjunction. 622 623 
sentence-initial. 621 
bn. 20 

correlative construction with. 832 833 
•LA complement clause with. 454 
baa* 829 
too*. 709 715 
ere with. 717 

baa* lehen(ago). 83. 714 715 
-bait. 509. 781. 790 792 
bats- 

causal claws with. && 609.615 
cxplamtccy clauses with. 608 610 
«ytnen with. 162 
relathization with. 496 498 
word order with. 610 
Mirra. 49.61 62.97.208 
bakan. 513 
bakoirz. 30 31.800 
balM 413.415 
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bafutu. 766 767 
batto. 321 322 
Bare noun. 37 43. 154 155 
with eduki 307 
with 43. 307. 317 
with cgm. 43. 298 303 
with eman. 43. 306. 362 364 
with Aartu. 306 307 
with ism, 43. 154 155 
bank, 311 
borne. 75 
barren, 75 76 
barru. 75. 514 
ban. 144 145. 512 
basa\ 894 S95 

Basque Academy JEuskaltzaindia), 2 3 
og allocutive form*. 810 811. 823 
oq atxih. 348 
og brr fbir-. 891 
oo be/tfbe/a. 115 
oq causative verbs. 380 
og conditional forms, 419 
og ekm. 361 
og ezkero. 511-512 
oo guzn. 225 
oo A. 11-12 
oo kola. 241 
I. M. Echaide m, 500 
og -afc 447 448 

oo intransitive verb paradigm. 123 
oo tntzi. 354 
oo -ka, 98 

og months of the year. 107 
og potential mood. 635 
oo pccclitic*. 165 
og superlatives. 724 
og synthetic jussive*. 583 
oq synthetic potential verb forms, 649 
og time interval expression. 83 
Basque Country (Euskal Herria). I 
place names m. 129 130 
Bassc-Navarre. See Low Navarra 
batCoac'L 25.26.27 
declension of. 51 52.55 
relitive clause with, 483 
bat (kuzuk). 17 18. 42 
with gabe. 308 309 
bata beitea (reciprocal). 370 372 
batere. 294. 308 
batzu. 42 
Baztonesc. 2 
aw in. 725 
bata in. 277 
e&man in. 905 

expressive palatalization in. 15 
bazser. 80 
6c-. 582 

Bearnesc. 1. 591 
comparatives in. 720 


btgi 742 743 
btguatu, 358 
bthar (noun). 332 334 
inessne. 334 
bthar (verb). 330 332 
auxiliary with. 332 
droGtic conditionals with. 428 
unpendency use of. 331 332 
instrumental clause with. 772 
medio-passive. 332 
btkarbada, 249 251 
bthe. 51. 761 
bthiala. 511 
be** 513 

correlative construction with. 832. 836 
bthtnala. 511 
beUur 

as adjectival predicate. 690 691 
subjunctive with. 556 557 
wh<ompkments c4. 462 
btldur tzan. wh-compkmeats of. 443 444 
beUurtti. subjunctive with. 556 557 
Benefactive (•tzat). 33 34. 536 
emphatx. 728 
persooal pronouns, 113 
6c/. 114.793 799 
appositive. 793 795 
locative. 794 
reduplicated. 794 
-bera. 630 631 
6c/<i (‘soft*). 631 
6c/<i (btrak\ 114 116.794 795 
drmonstrative pronouns with. 798 799 
genitive form of. 115. 795 
resumptive. 479 
6c/e. 115-116 

6c/o. as adjectival predicate. 690 691 
btran 115 
6c//-. 26. 891 892 

6c//t perfect partxipde modification by. 681 
682 
6c//*r. 511 
6c/rm. 799 
btiton. 799 
best aide. 762 

6csfc (comparative), 708 709 
btsie (determiner). 251 254 
indefinite pcooDun. 253 254 
instrumental with. 762 
partitive with. 294 
as predeterminer. 254 
btsitla. 254 255 
adnominal form of. 255 
•bet*. 515 516 
6crt. 513 
6cnrta. 719 
btzam. 703 705 
btZiitnbat comparative. 70S 
beMbaie m. 708 
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bezaia 

annotative. 701 
approximative. 792 
comparative. 699 701 
qualifying. 701 702 
bi.2 7 

Moll gerundive with. 404 405 
bide (parasuf&O. SSI 887 
to* (proditic). 162 163. 807 
•bidcr. 513 
bidez. 748 479 
btkar. 512 
Bilabial*. 5 
Bilingualism. 1 
Bxriatou. /h/ and. 11 
birr*. 891 892 
B»:ay (Bizkaia), 1. 2 
accentuation In. 12 
6am. 16$ 

bakouzak benea in. 371 
bcharra eduki in. 333 
causatives in. 379 
ergative intonation m. 199 

cnxm in. 202 
bouse names in. 126 
indefinite pronouns in. 782 
iccKparahle prefixes in. 320 
lor in 725 

•NA complementizer in. 455 

nortzuk in. 7S2 

palatalization in. 13. 14 

posteriority expression in. 531 532. 536 

quarter hours in. 82 

-to in. 234 

•ta in. 692 

verbs of consumption xn. 261 
Bascayan. 2 
a in. 4S3 
agmeon in. 538 
•ok in. 198 
•orren in. 599 600 
outtc in. 530 
azartu in. 397 
6aga in. 30$ 
bank in. 311 
bene in. 708 $09 
bt in. 27 
birr• in. 891 
causa tries in. 380 
day's of the week in 108 
delta in. 358 

demonstrative pronouns in. 206 
distributive duplication in. 881 
edjan in 905 
eduki in. 307 
<*andu in. 396 
elathc fiction m. 93 
a-elision rule in. 17 
emphatics in. 730 


entzun in. 203 
•etz in. 449 

expressive palatalization in. 14. 15 

finite time clauses xn. 520 521 

•gattik. 255 

genitive in. 60 

gerundives in. 383, 401. 401 

gura in. 322 

habitual past perfect in. 147 

koera in. 125 

imperative in. 576 

imperfect participle suffix xn. 142 

inesaive in. 50 

instrumental in. 96 

tzan in. 123 

far dm in. 389 

•keta in. 563 

•kote from. 30 

lapnAi in. 359 

larregi in. 725 

Ugez in. 702 

modal particles in. 161 

nasal i zation in. 5 

nebafanau in. 67 

nominalizer -tzef-te in. 140 

•or in. 628 

one in. 73 

participial relatives in. 492 
participle/auxiliary order in. 414 
past tense forms m. 117. 118 
perfect partxiple in. 140. 441 
pKwtericrity expression in. 532 
superlative in 723 
•to in. 233 

verbal focus in. 176 177 
zaitez in. 572 
re in. 614 

knane. temporal use of. 534 535 
btiaruz. 748 479 

btzxi sentential complements of. 452 454 

biz. correlative construction with. 832 

btiizan. 156 

btztkt. 710 

borondau. 326 328 

Borocdate system. 327 

bota. 277 

Bridge verhs. 459 

burlasu. 767 

buru. 74. 80 

compound adjective with. 37 2 
instrumental of. 763 764 
strongly reflexive nominal with. 364 368 
Bumshaski. 197 

Cardinal numerals, 25 28. 39 
alia five forms of. 55 
bene with. 252 
declension of. 55 
inesaive forms of. 55 
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CardiaiJ numerals (cent I 
■ku with. 850 852 
nccninalization of. 28. 43 
in noun phrase. 27 28. 39. 42 
in telling time. 81 84 
Case codings. See also specific eases 
basic system erf. 31 35 
Iccative system of. 31. 49 68 
number and. 31- 34 
syntactic status o C. 34 35 
Castihan. 2. 4. See also Old Castilian; Spanish 
comparatives in 720 
liquids in. 7 
sibilants in. 9 
vi brants in. 8 
Causal clauses. 599 604 
with how.. 608 609.615 
conjunctions for. 613 618 
constituent questioning and. 604 
with fronted interrogative*. 613 618 
with •lakof tz). &X> 604. && 609. 616 
negative. #33 604 
with zctcr, 614 616 
Causal conjunctions. 613 618 
Causal postpositional phrase. 599 *00 
Causa tjve(s) 
archaic. 375 3T7 
cognition. 401 402 
with cm<m. 401 
formation of. 3T7 
periphrastic. 401. 401 
permissive. 380 383. 401 402 
productive, 377 380 
Causative alternation. 274 278 
Celtic. 27. 63. 90. 10S 
Central dialects. 16.414. 490. 858. See aiso 
Guipuzcoan: Labour dm 
Change, verbs of. 395 396 
Circumstances, reduplicated expression of. 881 
Circumstantial clauses. 538 540 
with -la. 538 539 
with -tank. 539 540 
negative. 773 
nonfimte. 540 

with participial predicative*. 690, 693 
Citation forms. 116 117. 139 
Cognition, verbs of. 392 393. 401 402 
Collective nouns. 30 
Command. Sec Imperative 
Comment dauses. 486 487. 701. 758 759 
Comparative!*). 699 735. See also Superlatives 
ditoui. 706 707 
anteriority. 714 715 
are with. 717 
bamo. 709 715 
besse 708 709 
bezatnbat. 708 
bezala. 699 702 
degree adverbs and. 710 711 


for cqmlity in quality. 703 705 
for cquilty in quantity. 705 709 
equativc. 703 705 
hornet. 707 708. 720 
inferiority. 713 714 

for inferiority/superictfity in quantity. 715 717 

with instrumental, 759 

as intcnssfkr. 717 718 

intensity. 705 

Ugez. 702 703 

morphology of. 709 710 

nominal. 712 713 

pare. 703 

posteriority, 715 

proportional. 719 

superiority. 709 720 

s>utax of. 711-714 

time correlations with. 718 719 

zrtn tamo zem with. 720 

Comparative stripping. 699 700. 703 TtM. 706, 712. 
714 

Complements) 
erf adjectives. 452 454 
erf am?. 329 330 
bare noun. 43. 317 
crfhetfirafK 358 
erf hcJiar (noun). 332 334 
erf bcAar (verb). 330 332 
cttwonkuc. 326 328 
circumstantial. 426 

erf comtive predicates. 393 394. 399. 554 555 

ditive. 346 348, 358 359. 379. 570 

erf deverbal nouns, 326 328 

erf •etfon. 317-321 

erf emotive verbs. 264 265. 556 557 

ergative. 691 

finite (indicative mood), 450 454 
finite (subjunctive). 552 557 
with*o6c. 308 311 
ofgrcn.663 664 
gerundive. See Gerundive 
erf K<W>. 328 329 

infinitival 324 325. 330 331. 357 358. 824 
825 

instrumental 766 770 
crfimfi 202.457 458 
erf 1*0. 382 383 
erf rtaki ( nounX 326 328 
erf (verb). 322 326. 552 553. 824 825 
erf necessity/suitability predicates. 555 556 
nominalized clause. 323. 326. 826 827 
nonfinite. 824 828. See also Direct infinitival 
complement: Gerundive 
erf nouns. 461 464.494 495 
erf permission granting predicates. 381 382. 

556 

predicative. 686 688.692 693 
prolativc. 4» 434 
subjunctive. 552 557 
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of time*expressing location nouns. 530. 531. 532. 
533 534 

vs. translative object*. 431 
ofurtt. 457 
o ftazi 381 382 
of yerba petemh. 553 554. 825 
wh-. Set Wb-complement 
Complementizer 
6c*. 582 585 

•LA (44-da). 450 454. 461 462. 538 539. 547 
548. 561 563. 825. 606 60S 
•iV (-#4<7»). 442. 449. 4T2 
•NA (-na/tnaX 454 455 
•X/K ( ntkt-cmkX 456 457 
Complex predicates, 671 675 
with tfgni 674 675 
with tzan. 671 673 

Compound^ 853 876. Set aiso Compound 
adyectircfs); Compound nounfs) 
d-elnoon in. 858 859 
adverbial. 865 866 
binominal 868 869 
copulative. 861 867 
descriptive (attributive! 873 874 
determinative. 867 873 
expressive. 864 867 
final consonant changes in. 853 854 
final rowel changes in. 854 857 
haplotogv in. 859 S6D 
mononominal 869 870 
morphophonology erf. 853 860 
phrasal 876 
possessive. 874 876 
sandhi rule* in. 857 859 
type* of. 860 876 
verbal 870 873 
vowel sequences in. 858 859 
Compound adjcctave(s) 
with btkar. 333 
with hero. 631 
with bm. 372 
copulative. 863 864 
with erraz. 668 
with ezm. 665 666 
with gabe. 313 314 
with gattz. 667 668 
with into. 327 
possessive. 874 876 
with zoic. 229 230 
Compound adverbs, 865 866 
copulative. 864 
Compound nounfs) 
with aid. 126. 540 544 
with tiro. 882 883 
with arte. 84 85 
with behar. 333 
with bide. 883 887 
hmominal 868 869 
copulative. 861 863 


descriptive. 873 874 
determinative. 867 873 
with etkar. 372 
expressive. 864 867 
with er* 666 667 
with gabe. 312 313 
with gai 255 256 
heterogeneous. 861 
homogenous. 861 
with kuie. 773 775 
mononominal 869 870 
with Kaki 327 
with o*u. 335 
possessive, 874 876 
with time adverb, 512 
with zale. 229 230 
Compound verbs. 870 873 
copmlative. 864 
Conative verbs. 262 
gerundive* with. 393 394. 399 
subjunctive with. 554 555 
Concessive. 623 627 
with -am* 625 626 
with ere. 428 429. 625 
with motivational gaitk. 623. 624 625. 627 
with note. 626 627 
postposition*! 623 624 
textual 623. 626 627 
Concessive adverbials, 627 
Conditional. 413 416 
allative protases in. 425 426 
allocutive forms in. 819 821 
baldin in. 415 
bezak with. 700 
concessive. 625 
deontic. 428. 645 
eta with. 850 
free. 427 428. 6i5 
with gero. 511 
indicative apodods and. 424 
indicative mood. 413 415 
interrogative. 416 
•koto* 430 

morphology of. 417 422 
negative protases in. 414 415. 426 
nonhnite protases m. 425 427 
opportunity. 428. 645 
partitive complementizer with. 457 
past forms of. 421 422 
past future tense for. 149. 425. 426 
periphrastx forms erf, 423 425 
politeness. 427 428.645 
potential 638 640. 644 646. 650 
present forms for. 419 421 
protasis absorptxm in. 426 427 
protasis forms of. 417 419 
syntax of. 413 415.422 425 
syntbebe forms of. 419 420. 422 423 
truncation and. 417 
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Congratulations. 562 563 
CoQjunction(s). See abo Cocrdination 
ahala. 661 
ala. 830 831 
with aldt. 528 529 
bada as. 622 623 
bama. 829 
baldm. 415 
bettela. 255 
carnal. 613 618 
coordiniting. 828 831 
correlative. 831 836 
ra. 448 449 
eb. 829 831 

as enclitic particle*. 604 *06. 847 848 
eia. 829 

interrogative-based. 614 616 
■neon. 519 521 
•*eko. 519 521 
•Httik. 519 521 

Conjunction reduction. 837 841 
constituent-level. 837 838 
morpheme-level, 840 841 
word-level. 838 839 
Conjunctive clause. 547 
opa with. 553 

verb of communication with. 554 
verba petendi with. 553 554 
Consonants. 5 16 
affricate. 9-11 

compound related chinges in. 853 854 

liquid. 7 8 

nasal. 6-7 

plosive. 5 6 

sandhi rules fee. 16 

sibilant. 8 10 

vibrant. 7 8 

Continuativc. farrauu. 389 
Coordination. See alto Conjunctions) 
auxiliary in. 841 844 
case endings and. 35 
conjunction reduction in. 837 841 
elliptic constructions in. 847 848 
emphatic repetition in. 836 837 
gapping in. 844 845 
numerals in. 849 850 
in qixsboos. 845 847 
syntax <rf. 836 845 
Corelatives. 498 499,560 
Correlative conjunctions. 831 836 
copulitive. 832 834 
disjunctive. 832. 834 835 
distributive. 832. 835 

da (present tecear marker). 117 
damu. 307. 318 
dank 509 510 
Daring, verbs oC 397. 399 


Dates, of month. 108 
Dative 31-32. 98 
v* absdutive. 358 359 
with causative. 378. 379 380. 381 
emphatx. 7 28 
middle voice and. 357 
persona] pronouns. 113 
with strong reflexive. 367 
Dative agreement. 343 346 
atxtki 347 348 
auxiliary. 348 351 
•ton. 354 356 
tnrzi. 352 354 
fano. 347 

tarrathj/amutu. 346 347 
modal verhs, 357 358 
possessive and. 356 357 
Dative raising. 398 399 
Days of week. 36. 1C8 
Deferential address. 115. 586 587 
Degree adverbs. 19. 241 247 
comparatives and. 710 711. 716 
deictic. 244 246 
exc curves and. 725 
intensihers. 241 244.710 711 
manner adverbs as. 242 
syntax of. 246 
Detcbcs 
ban. 145 

degree adverbs. 244 246 
demonstrative adverbs. 123 124 
drmonstrative pronouns, 208 209 
manner adverbs. 240 241 
ordu. 518 

•xr with. See Emphatic(s) 
demo. 535 536 
deitu. 354, 358 359 
dela. 517 

correlative construction with. 832. 835 
Delaninition clauses. 533 535. 558 559 
Demonstrative adverbs. 123 124 
Demonstrative pronouns. 205 209 
basic case forms of. 205 207 
beta with. 798 799 
deictic functions oC 208 209 
instrumental. 114 
locative case forms of. 207 208 
plural forms c4. 206 207 
relative clause with. 481 482 
syntax of. 208 209 
as third-person equivalent, 209. 795 
use of. 208 209 
dena. 223 225 
adjectival. 224 
appositivc. 224 
vs. puzti. 226 

idiomatic expressions with. 225 
plural. 223. 224 
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Jena dela. 627 
Jena Jen, 627 
Dentals. 5 6 
palitalizatxm of. 14 
Decmtic conditionals. 428 
DepulKnrat des P>T*n*es Atlmtxjuw, 1 
Denvatiocul suffixes. 62 65 
•art 901 904 
•bera 630 631 
-A 898 899 
•Jun. 95. 502 505 
•Jura. 899 901 
•cro. 96. 105 106 
-gadu. 906 907 
•*orrt 96. 335 340 
•pie, 407 4C0 
•TO 407 409 
•go. 897 898 
•lea. 268 269.912- 918 
•kada. 920 923 
•lean. 106. 904 906 
•learu. 918 920 
•Arm. 464 467 
•Srin 563 567 

•la. 235 237. 23S 239. 907 909 

•la (devertufczing). 909 910 

•Ain ('instrument or orpin'), 911 912 

•Ain (‘resulting prodart’). 910 911 

-Aim. 775 776 

•ko. 89 91 

4aH 227 228 

•Aar, 627 630 

•Ann*. 696 697 

•(km)tza. 693 695 

•lel-tzatU. 282 285 

•men. 589 591 

-no, 850 852 

«*>, 15 

•p*. 887 890 

•pat. 591 594 

phonological processes of. 62 63 

•ro. 233 235 

•rot. 235 

•tar. 127 132 

•re, 126 127 

•tcp. 63 65 

•rt. 209 210 

•ttar. 132 

•A>. 233 

•fiw (abundance). 183 185.591 
•tiu (approximation). 726 727 
•no. 15 

•a. 150 153.267 274 
•txo, 15. 65. 787 
•tza. 409. 695 696 
•tzailel4c. 282 285 
•r^pm. 594 595 
•tzar. 85 86 


•xka. 66 
•a*o. 156 157 
•zale. 230 
A5-. 892 893 
Dwtinitivr. 94. 510 

DrtKmicer. See abo -a (-a*) (definite article) 
bene. 251 254.291.762 
partitive. 292 295. 305 
Jeus. 295. 786 787 
•A 898 899 

Dialects. 1-3. See also specific Jtalecif 
Diminutives 
of aitzm. 531 
of aurre. 530 
with Ao. 15 
quantifier, 247 
with -tto. 15 
with -txo. 15. 65. 787 
with -xka. 65 66 
with •xko. 156 157 
Diphthong). 5 

Direct infinitival complement. 324, 326. 330 331. 

357 358 

Displicement. verbs of. 4C4 405 
disnratu. 265. 266 
Distributives. 850 852 
Dubitadve particle. 164 165, 443. 557, 848 
Judatu. 265 
cktela. 517 
•«Ain. 95. 502 505 
Duplication, distributive. 881 882 
•Jura. 899 901 
Duration 
adverbs of. 513 
predates of. 391 392 
Durative 
with akab. 661 
with an 385 388 
with egon. 388 
with ihift. 3S8 389 
with pardon. 389 
Dutch. 319 

ea. 448 449 
Eastern dialects 
akal in. 656 658 
afialko in. 658 

attention getting address in. 576 
•hair in. 496 

bare participnil relatives in. 491 
causatives in. 379 
corelatives in. 498 
expressive palatalization in. 1 5 
ezn • in. 658 659 
gerundives in. 401 
intensifies m. 710 711 
tzan in. 138 
•keta in. 567 
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Eastern dialects (corn.) 
kinetic gerundive in. 394 
•J akotz in. 600 
landa m. 76 

lexical potential in. 653. 656 659 

mat in. 589 

negative clause in. 414 

negative imperative in. 577 

past ten« forms in. 118 

permissive causatives in. 381 

•nk in 53 

•fo in. 235 

sobera in. 725 

•ttu in. 485 

rer<7i in. 614 

Eastern Lou* Navarrese. 2 
/W and. 11 
affricates in. 10 
sibilants in. 8 

Echocompounding. 864 867 
c<k>. 781. 792. 829 S3! 
copulative compounds and. %&> 
correlative construction with, 834 835 
emphatic repetition with. 837 
enclitic. 847 848 
oi>. 781 782. 792 
ft&VKVt. 54 
cdozcifK 800 

cdaki 

allxutive forms of. 816 817 
bare noun objects of. 307 
impendence* predicate with. 537 
imperative of. 571 
jussive of. 583 

object plurahzrr of. 190. 194 195 
participial predicates with. 679 
participial predicatives with. 689 
pcolative with. 434 
syntactic potential with. 661 663 
synthetic forms of. 195. 200. 213. 218 219 
as transitive copula. 677 
•c&m 

allxutive forms of. 817 819.820 821.822 823 

auxiliary. 221 222 

bare noun objects of. 43. 307. 317 

conditional mood, 420 421. 422 

incoordination. 841 844 

dative forms of. 349 351 

duration adverbial with. 516 

emotive nouns with. 318 319 

tdun with. 318 

impcndency predicate with. 537 538 
imperative forms of. 573 574 
imperfect participle of. 2 22 
jussive forms erf. 584 585 
mur* with 317 31$ 

non -familiar allocutive forms of. 823 824 
object components of. 317*321 


object piuralizer erf. 190. 195 196 
potential forms erf. 637 638. 639 640. 641 643. 

649 

prolative with. 434 

subjunctive forms of. 549 552 

syntactic potential with. 661 663 

sjuthetx forms erf. 187. 188. 190. 195 196. 200. 

213. 219 220 

sjuthetx future tense forms of. 802 805 
time depth adverbial with. 517 
transitive prediction with. 675 677 
truncation of. 417 
ror with. 318 
egarn 19 

as adjectival predicate, 691 
(excessive suffix). 724 725 
cm 138 139,295 298 
adjectives with. 295 296 
allitives with. 296 
bare noun objects of. 43. 298 303 
bodily activity idioms with. 301 302 
causa the form erf. 377 
communication idioms with. 300 301 
dummy. 461 

emission idioms with. 299 300 
ergatives with. 297 
experience idioms with. 302 
focused verb with. 176 
genitives with. 296 297 
human activity idioms with. 302 
idioms with. 297. 298 306. 630 
jussive o£. 583 

m a nn er of-motion diems with. 298 299 

mental activity idioms with. 301 

noncausathe. 295 

noun incorporation and. 3C4 305 

partitive determiner and. 305 

quasi-focused verb with. 181 

sjuthctx forms erf. 187. 188. 190. 204. 213. 

216 217. 344 
in verbal focus. 176 
weather expressions with. 298 
116. 117, 122. 154 
allocutive forms of. 812 
v* Mar. 333 

conditional mood. 419 420.421 
ditive with. 344 345 
durative. 388 

in explanatory clause. (07 608 
impcndency predicate with. 537 
imperative erf, 570 
jussive of. 582 

participial predicates with. 674 675 
piuralizer fee. 118 
potential forms erf. 649 650 
whcompleaxnts erf. 443 
tpm, 512 
•a. 161 
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ekarn 277 

allocative forms of. 814 815 

gerundive with 404 405 

synthetic forms of. 187. 188. 189. 190. 194. 201. 

213.214 215.346 

tffan 

imperative of. 570 
inceptive use of. 361 
ELitive ( ft*) 
definite phiral. 52 53 
definite singular. 50 52 
deletion erf. 93 
emphatic. 729 
indefinite. 53 57 
vs. instrumental. 740 
intcaution of. 52 
location noun with. 75 *76 
for place nunc*. 57 59 
elemento mq\arxdo. 174 175 
cUoxr. 368 370 
compound noun with. 372 
genitive. 370 
sociative. 369 
min. 359 364 

hare noun objects of. 43. 306. 362 364 
imperative of. 571 
inceptive use of. 360 361 
for indulgence in a habit. 359 360 
vs. ffudi. 202 

metaphoric use of. 361 362 
for outward appearance. 362 
for period erf time. 362 
periphrastic causatives with. 404 
pre-dative marker for, 344 
prolathe with. 433 
subjunctive. 561 
synthetic forms of. 346 
Emotion 
bearer o£ 95 
expression of. 39 
nouns for. 318 319 
Emotive vert*. 264 265. 272. 367 
instrumental with. 769 770 
•lake clause with. 603 
subjunctive with. 556 557 
Emphaticfs). 727 731 
morphology oC 727 729 
use erf. 730 731 
Emphitic assertion. 168 169 
•en (superlative sufixX 720 721 
Enclitic partides. 604 606. 847 848 
English 
or. 487 
by. 510 
under. 74 
about. 74 
after. 514 
orounif. 78 


article in. 35 
tobepn. 390 
Come tnf. 72 
comment clause in. 701 
conjunctions m. 836 
different. 255 
to do. 176 

emotive verbs in. 450 
e\en. 428 
-ever. 499 
ex-. 335 

excessive* in. 726 

cxocentric compounds in. 874 

fricatives in. 10 

geographical names in, 59 

/oAo7/434 

indefinites in. 279 

intransitives in. 138 

(tt) ts posMeftmpornhk. 648 

likely. 385 

liquids in. 7 

to Inc. 156 

location nouns of. 69 

locative phrases in. 55 

mind. 328 

modal adverbs in. 249 

mtuuaiyectpeoeal. 370 

negation in. 166 

by no means. 54 

one. 483 

or. 850 

other. 251 

otherwise, 255 

to owe m. 318 

own. 114 

paisive in. 673 

past tense of. 147 

pluperfect in. 147 

possessive in. 39. 100 

prepositions xn. 31. 34 35. 69. 89. 101 

present participle in. 142 

to pat 278 

raising in. 458 

sibilants in. 9 

ro. 240. 245 

tooner. 714 

to try. 554 

unlikely. 385 

verb topicalxzation in. 460 
verb-particle combination in. 43 
wait a moment. 571 
wAde. 538 
>on. 206 
e/irrun 264 
gerundives with. 403 
jussive oC 583 

synthetic forms of. 187. 188. 191. 203. 213. 217 
epe. 515-516 
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Epenthetic rowel. 33. 50. 54. 57. 75. 125 126. 198, 
206 207.509.811.914 
Equatives. 703 705 
era. 731 
•era 

de adjectival nouns with. 733 
devectul compounds with. 731 733 
crabih 

allxutive forms of. 815 

synthetic forms of. 190 191. 194. 201. 213.215. 
216 217 
craxoizi 556 

crakam synthetx forms c4. 187. 188. 213. 215 
erakutrt. 187 188. 401 402 
imperative of. 571 

synthetic forms of. 190. 191. 213. 217 
cranun. 277 
allxutive forms of. 815 

synthetic forms of. 189. 190. 194. 201 202. 213. 
215.216 217.346 
erdvaz. 745 
erdi 46. 79 
crdi(tu). 768 
erdi: 895 896 
ere. 20 

with homo. 717 
concessive. 428 429. 625 
with corciitive. 498. 499 
focus and. 179 
fronted verb with. 461 
with %abe. 20 

indefinite pronouns with. 788 789 
Ergative (»*X 32 33. 98. 196 199 
article with. 198 199 
demonstrative pronouns. 206 
with •edan. 675 677 
with cxm. 297 
emphatic. 728 
personal pconouns. 113 
strong reflexive. 367 
Ergative predicate*. 690 691 
Ergativity. bibliographical note c®. 199 
•ero. 96. 105 106 
croon 

allxutive forms of. 816 
synthetic forms of. 191. 202. 213. 215. 216 217 
Errata sheet, jussive for. 589 
err a:. 66S 
errexc 38 
errukin*. 768 
ertz. 80 
c/on. 222 

as bridge verb. 459 
eskay 310 
cjkerrtk asSco. 290 
c/kertu. 271. 359 
e/ku. 742 743 
c/kum, 80 


eafcurar* 555 
era. 27. 829 

in conditional xnteoccs. 850 
copulative compounds and. 866 
emphatx. 849 
cnclitx. 847 

cxplanitory clauses with. 604 608. 610 611. 

616 

nakC with. 626 627 
Dommal phrase-ending. 847 848 
numerals with. 849 850 
with phrase-find numeral. 849 850 
posteriority with. 536 537 
postposition deletion and. 97 
ctcnxabe. 513 
Ethxal dative. 810 
etoen. 116. 117. 120 121.277 
allocutive forms of. 811 812 
ditive forms of. 345 
direct object raising with. 399 400 
gerundive with. 396. 399 400 
imperative cf. 570 
jussive of. 582 
pluralixcr for. 118 
potential forms of. 619 650 
etn 

compounds with. 872 
prolate with. 434 
etxce. defcbon of. 125 126 
•ctz. 449 

erzon. 116. 117. 121 122.278 
allxutive forms of. 812 
jussive oC 582 
pluralixcr for. 118 
ctzi. 512 
ctzidamu. 512 
crziiuiramu. 512 

Euskakzaindia. Sec Basque Academy 
Euskara Batua. 3 
Evaluative probtive. 432 434 
Excessive*. 724 726. 759 
degree adverbs and. 725 
morphology of. 724 725 
syntax of. 725 726 
Exclamations 
•LA complement. 454 
ai in. 164 
t\ida m. 620 . 622 

<5: finite article with. 37 
future tense in. 148 
partitive in. 291. 295 
wh-compleoxnt. 447 
zemen in. 245 
Explanatory clauses 
with boil-. 608 610 
with eta. 604 638. 610 611. 616 
with 'Czcn 616 
with goto. 613 
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with gcro(z). 610 612 
with zeren. 614 618 
Expletive*, interrogative with. 440 
C2. 20. 165 166. 167 169. 177 
ahai with. 657 
Usie with. 253 

corrective construction with. 832. 833 834 
indefinite pronouns with. 787 788 
nominal. 310 
postverbal k* with. 622 
in potential clause. 647 
raising of. 457. 458 
sandhi rule* with. 168 
C2-. 893 894 
ez bezaSa. 700 

gero construction. 610 612 
ezagutti 

imperative of. 571 

synthetic loans of. 187. 188, 191 192. 194. 203. 

213.214 215 
czean, 426 
ezem, 781. 789 790 
crew, as causal conjunction. 616 
ezer. 781. 786 787 
parti the with. 291 
•txo with. 787 
eztk. 426 
eztn 

adnotmnal instrumental with. 659 
ahaia with. 661 

compound adjectives with. 665 666 
compound nouns with. 666 667 
nonfinite relathe with. 659 
potentiality with. 647 648, 655 656. 658 659 
ezker. 80 
ezkeio. 511-512 

faboicz. 579. 580 
Facthe verb*. 826 
falra. 310. 321. 322 
fair a izan. 155. 156 
Family names. 131 
•tar with. 131 
Focus. 172-183 
adverb and. 178 179 
bibliographical note on. 181-183 
causal clause. 602 603 
completive. 173 174 
constituent question. 444 
cross-clauo; movement oC 459 
duration of state. 516 
embeddd question. 444 
emotive noun and. 318 319 
emphatic pronoun. 797 
gerundive complement and. 386 387. 390 391 
intensifies and. 242 243 
•la clause. 539 

manner adverb and. 239 240 


multiple. 174 
negative clan*. 179 181 
v*. nonfccus. 174 
positive ciauK, 172 179 
pro-drop rule and. 205 
purpose clause. 558 
vs. qiiua focus. 180 
selective. 17* 174 
subordinate clause. 451 452 
syntfcctx verb. 177 178 
time clause, 520 
verbal. 176 178 
wh-complement. 441 
wh-qastion. 174 175 
yes or no question. 444 
Focus blockers. 178 179 
Focus extraetkm. 243. 245 
Forcing, verb* of. 405 
Formulaic expressions, with on 38 
Fr actio ml numerals, 45 46 
fianko. 41. 246 
French. 1. 2 
jw. 738 

coaitive predicates in. 554 
ethical dative in. 810 
expletory negation in. 443 
imperfect in. 146 
intensiner forms and. 247 
mtransitives in. 138 
Uquel 500 

participial construction in 490 
prepositions in 89 
pro-drop in. 205 

nwir. 201 

sibilants in. 9 
superlitivr in 722 
raiotr. 321 
rota. 124 
voiM. 124 

Functional Prcdrstimtion criterion. 477 478 
Future participle. 142. 320 
atial with 657 658 
eztn with. 658 659 
preteritopresent verb. 321 
Future tense. 143 
allocutive forms in. 822 823 
conditional use of. 415 416 
proximate. 397 398. 400 
sjntfcetx (archaic). 802 807. 822 823 

gate. 308 312 
adjectival. 310 311 
adjectival compounds with. 313 314 
advccbiil. 311-312. 773 
nominal. 309 310 
nominal compounds with. 312 -313 
parasuffix. 312 314 
gabeko. 310.311 
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gate*. 770 

£«ir (par a suffix). 255 256 
g«n (predicate). 664 665 
906 907 
**m. 74 75. 206 
incisive of. 613. 762 763 
instrumental oC 761 
gamdt. 75 
gamean. 762 763 
gamgtro. 235 
gafir. 667 668 
Galician. vibrants in. 8 
-go* 49. 60 62. 97. 208 
Gapping. 844 845 
*■"«. 28 30 
•gam, 96. 335 340 
Gaaron. vibrant* in. 8 
•gastk. 599. 623 
concessive* with. 624 625 
*iu.51 
gaur. 512 

gaur* as predicate of ability. 663 664 
Rckrago. 715 -717 
grtom. -aw with. 727 
Gender. 18. 189,215.811 
Generic judgments. definite artxlc with. 36 
37 

Genitive (./r/en). 44 45 
adjectival nature of. 45 
vs. adnominal phrase. 98 103. 108 
with animate locative*. 60 62 
with animate possessor. 10 O 
article with. 44. 98 99 
with bat (ts3izuk\ 42 43 
case endings for. 32 33 
with egtn, 296 297 
emphatic. 728 
h>p:r dec tension of. 99 100 
with tzax. 44. 98 
with Iccatson noun. 69. 70. 366 
as nominal predicate. 99 
personal pronouns. 113. 114. 125 
syntactic distribution of. 98 99 
Georgian. 197 
German 
affricate* in. 10 
hebhaben. 317 
modal verbs of. 321 
separable verb prefixes in. 43 

*vren. 201 

Germanic languages, 570 
ethical dative in. 810 
gcro 

causal use of. 524. 610 

comparative form of. 715 

explanatory use of. 610 612 

monitive use of. 581 582 

temporal use of. 83. 511, 512. 523 524. 536. 715 


gcro eta, 718 
gcroago eta, 718 
Gerundive. 383 397.825 
with arKiiuu. 391 
with art, 386 388 

with aspectual verhs, 385 391,398 399 
in causativoid context 401 403 
with cocntive verbs. 393 394. 399 
direct object raising from. 399 400 
with duration verbs, 391 392 
with egon. 388 
ergative subjects with. 691 
with hart, 390 391 
with tkih. 388 389 
as indefinite allative*. 407 
as indefinite incisive. 405 407 
indirect object raising from. 398 399 
v*. incisive. 402 403. 405 407 
with fardun. 389 
with farrauv. 389 
with /can. 396, 397 398. 399 400 
kinetic. 383. 394 397. 403 404. 407 
noncontrolled. 384 
object-controlled. 403 405 
with psychological verbs. 393 
subject-controlled. 385 397 
with /ougfihke adjective*. 384 
with verb* of accustoming. 396 397 
with verb* of change. 395 396 
with verb* of cognition. 392 393 
with verb* of daring, 397. 399 
with verb* of displacement. 404 405 
with verb* of forcing. 405 
with verb* of motion. 394 395. 398 400 
with verb* of perception. 402 403 
geurtz, 512 

gtbcl.n 
•gile. 407 409 
•gin. 407 409 
•gmtza. 40? 

Gipuzkera Osotua. 2-3 
gpa. 731 
•go, 897 898 
gogo (noun). 328 329 
gogo (verb). 329 
gogoratu, 767 
gogock. 710-711 
got. 51. 761 
gottt-bekein. 624 
gotzean. 144 145 
gorabehera . 623 624 
gorroio, 307 
gore, 19 

as adjectival predicate. 691 
gozatv. 767 
Greek. 93. 94. 483 
Greenlandic. 267 
Greetings, with arte. 79 
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gw. Ill 

jfuor. 512 

Gucrnican. accentuation in. 12 13 

Guethary. fhj and. II 

Guipuzcoa (Gipuxkoa). I. 2 
accentuation in. 12 
aspect in. 155 
Aar/. clauses in. O# 
bcUuifzen in. 155. 156 
causatives in. 379 
deni in. 224 
c%oh in. 675 

ergative intonation m. 199 
Xascizen in. 156 
bouse names in. 126 
•ik in. 447 

indefinite pronouns in. 782 
inseparable prefixes in. 320 
jo in 433 

•NA complementizer in. 455 
palitalizabon m. 13. 14 
posteriority expression in. 531 532. 536 
quarter hours in. 82 
-/o in. 234 
•fir in. 692 

verbs erf consumption xn. 261 

Guipuzcoan. 2. 3 
•akin. 198 
a{ in. 163 
aurre in. 530 
auskalo in. 449 
brra in. 795 
causa tries in. 380 
conditional in. 421 
days of the week in. 108 
dcitu in. 358 
cduki in. 307 
iron in. 404 
exnphaUcs in. 730 
cizan in. 122 

exprewive palatalriabon in. 14. 15 

finite time clauses in. 520 521 

fricatives in. 11 

xatnpro in. 235 

gerundives in. 401 

hona in. 125 

hortaz. 206 

imperative in. 571. 576 

instrumental in. 96 

interrogative a! in. 442 443 

(run in 354 

Iran in 123 

jirAmi n.389 

/ounin. 120 

tafimdu in 359 

Uterary. 123 

naht in. 325 

nofa in. 613 614 


ordu in. 518.522 
orotoro in. 233 
participial relitires in. 493 
past tense forms in 118 . 120 
perfect partxiple in. 140. 441 
personal pronouns m. 113 
prcditirr mirker kt- in. 352 
present conditional in. 419 
relative claw in. 500 501 
verbs of prohibition in. 556 
rowels in. 4 
urgatik in. 613 614 
gmxi 41.81 82.248 249 
idiocnatx expression with, 787 
xvtxtaxo. 81 82.716 717 
guztK 225 227 
adjectival 226 
appositirr. 225 226 
rs. Jena. 226 
psewlohead. 485 

A. 11 12 
A» insertion. 117 
Habit 

cman constructions foe. 359 361 
oAr constructions for. 334 335 
Habitual perfect tense. 149 
711 

hr/* 244 246 
Am* gum 245 
hrMar 

comparative. W 708. 720 
su peril tire, 724 
Amwhzrera. 719 
bitnbejte. 246 
Haize Garbia. 730 
Agfa. 240 241 
hah ere, 627 
Half hours. 82 
hxmuika 27 

Amt. 123 124. 125. 791. 799 
HapMogjr, 859 860 
Amu. 124 125 
kwfatik, 627 

Amruptrnc gerundrics with. 403 
Aur/u 

bare noun objects of. 306 307 
compounds with. 871 
probative with. 433 434 
hirt 

direct object raising with. 400 
gerundive with, 390 391. 400 
Am/. 205 207 

Headings, definite article in. 36 
Headlines. 608 
Hebrew, imperfect in. 119 
Aegi.SO 

heldu. gerundive with. 396 
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hcmen. 123 124. 125. 799 
htrategm. 512 
Hesitation particle. 621 622 
hi. 111-113. 809 810 
High Navarrese. 2 
emphatic* in. 730 
expressive pahfnfcratioQ in. 15 
^ in. 906 
participial relatives in. 492 
past tecae forms in. 118 
■rJc in. 53 

High Soule, palatalization in. 13 
htbibete. 516 
Hindi 197 

Historical present. 447 
htizegm. 305 
hobeio. 233 
hodcigan. 867 
hona. 124 125 
honeh. 240 241 
hone * 244 246 
honenheste. 246 
hor. 123 124, 125. 791. 799 
hon. 205 207 
Aorri 124 125 
honegaitk 602. 627 
horrela. 240 241 
hone* 244 246 
horrenbeste. 246 
Hortative*. 547. 560 561 
in. 620 

with cz ergo clause. 612 
hotz. as ad!cctival predicate. 691 
Hours. 81 84 
House names. 62. 125 126 
Hungarian. 89 
Aura. 205 207 
partitive. 533 
resumptive. 479 
Aumx* 249. 538 
hurras 249 

Hypcrdcckasxm. 44 45. 98 
1 lyperperiphrastx tense. 149 150 
llyperraismc. 457 458 
Hypothetical teox. 563 

-i (perfect partxiple suffix). 139 
(a. 247 249 
taz. 512 

tMi 116.117, 121. 3SS 389 
alkcutive forms of. 812 
jussive of. 582 
piuralizer for. 118 
potential forms of. 649 650 
Idiomatic expressions 
with begiz. 744 
with base. 254 
of bodily activity. 301 302 


of communication and interaction. 300 301 
with dma. 225 


with ’ 


307 


with egOi 297. 298 306. 630 
of emission. 299 300 


with gxtixt 787 
with guzn 226 227 
with harm 306 307 
cd human activity. 303 
with instrumental, 751 752 


299 

of mental activity. 301 
with noizbmt. 791 
with m {r)t hrur. 763 764 
with strong reflexive. 366 
ukrt. 318 
(go. 278 

tfodJJ 

gerundives with. 402 
synthetx forms cf. 187. 

218. 344 
Impendcncy predicate*. 537 538 
Imperative. 569 582 
buda in. 620 621 

but:- clause with. 609 

ditive. 570 


192.203.213.217 


•edun. 573 574 
with ez gero clauwe. 612 
with gero. 581 582 
tzan. 572 573 
morphology* of. 569 574 
negative. 574. 577. 578 579 
non finite, 577 579 
periphrastic. 576 577 
softecxrs of. 579 581 
syntax of. 574 582 
synthetx. 574 576 
synthetx intransitive. 570 
synthetx transitive. 571 572 
third* person. See Jussive 
verb radical in. 140 

Imperfect participle. 142. See abo Gerundive 
ahul with. 656 658 
ahulko with. 658 
preterito-prwent verb. 321 
Iainimite. See 
Incentives. 335 340 
bibliographical note on. 340 
denominal, 335 336 
(fcverbal. 337 339 
Inceptive*. 390 391 
Indehnite object fiction. 266 267 
Icdehnite pronouns). 40 41. 781 793 
beste as. 253 254 
besxe with. 252 
with ere. 788 789 
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with cz. 787 788 
gutxi with. 787 
instrumental. 114 
operators with. 24$ 
oro as . 801 802 
partitive with. 291. 295 
•txi with. 787 
Indicative. 142 150 
complement claw. 450 454 
(present) future. 143. 14S 
post future. 143. 148 149 
past imperfect, 143. 145 146 
past perfect 143. 144. 145 146. 147 148 
present imperfect. 143 144 
present perfect 143. 145 
Indirect speech, tense sequence in. 145 
Indo-European, 90. 843 
Inessive <*an\ 69 
with i*4 526 
with art 386 
with behar. 334 
of cordiml numbers. 55 
circumstantial use erf. 540 
definite plural. 52 53 
definite singular. 50 52 
deletion erf. 91 93.97 
emphatic, 729 
with gab*. 309 310 
vs. gerundive, 402 403. 405 407 
indefinite. 53 57 
for period erf life, 56 
for place nunc*. 57 59. 126 
temporal use of. 62. 92. 514 515. 516. 540 
Inferential adverbs. 618 623 
bada. 619 623 
beraz. 618 619 
Inferential particle. 162 163 
Infinitival predicate raising. 324 325. 654 
Infinitival relatives. 494 495 
«*urw. 78. 83 84 
•mo. 535 536 
motz. 513.723.781.790 
motzko. 723. 790 
tnoia(z) ere. 788 789 
mon. 54 
tnond* cz. 786 
Mitt mora ez. 786 
moe. 781. 789 
partitive with. 291 
•txo with. 787 

Inxriptions. definite article in. 36 
Instrumental (32 33. 737 778 
adnominal. 90 91. 96. 100 101. 765 766 
an with. 386 
bene with 237 138 
deictic® erf. 96 97. 766 
demonstrative pronouns. 114. 206 
denoting "aboutness." 764 765 


denoting bodily or mental state. 754 755 

denoting body parts as means. 742 744 

denoting cause or motive. 599. 748 753 

denoting criteria. 757 759 

denoting duration. 743 

denoting frequency. 743 

denoting implements, 739 

denoting location in time. 760 

denoting manner. 756 757 

denoting materials for action. 739 742 

denoting means of conveyance, 746 

denoting means of expression. 744 746 

denoting measured differences. 759 

denoting medutive action. 744 

denoting medium of transportation. 746 747 

denoting reiteration. 747 749 

denoting spatial arrangement. 51. 761 

denoting time limit. 760 

denoting vocal activity. 755 756 

emotive verbs with. 769 770 

emphatic. 728 

gerowith, 511. 523 524 

indefinite. 738 739. 741. 743 744. 758 

indefinite pronouns. 114 

interrogative pronouns. 114 

•kt with. 237 

location noun with. 75 76 
perscmal pronouns. 113. 114 
postposition. 748 749 

postposition governing of. 511. 523 524.761 762 
preclitic relative with. 486 487 
predxathe. 753 756 
resultative passive with. 673 
vx sociative. 738. 740 
temporal use erf, 515 
Instrumental adverbs. 38 39 
Instrumental ciiuses. 766 770 
of aboutness. 764 765 
causal force of. 487. 612 613 
comment-type. 486 487. 758 759 
with emotive verbs. 769 770 
explamtccy. 610 613 
with too* 772 773 
Doofinitc. 770 773 
with perfect partxiple. 771 772 
with verbal noun. 770 771 
Instrumental predicatives. 753 756 
expressing bodih/mcntal state. 754 755 
expressing vocal activity*. 755 756 
Intensifiers, 241 244 
combinition erf. 244 
comparatives as. 717-718 
extraposition of. 243 244 
syntax of. 242 243 
Interjection 
to. 576 

auskab. 449 450 
ham. 125 
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Interrogative. Questions 
Interrogative adverbial*. 439 441 
Interrogative pronouns, 4*3. 439. 781 786 
brisc with. 252 
instrumental 114 
tost* with. 436 
-xju with. 726 727 
I nt ocution. 12-13 
bat. 26 

yw /do question, 163 
Intransitive vert** 
alhxutivc forms of. 810 814 
anticausative alternation and. 274 278 
of appearance and disappearance. 1 36 
citation form of. 116 117. 139 
complex. 153 154 
de adjectival. 150 151 
dcadverbal. 151 
deallatival. 152 153. 154 
denominal. 151-152 
ergative subjects with. 197 198 
middle voice of. 280 281 
morphological derivation of. 150 154 
of motion or state. 136 
partitive determiner and. 292 
periphrastic conjugation erf. 135 160 
pfaralizers, 118 119 
radical of. 139 140 
semi-intransitive. 137 139 
strict. 136 137 

synthetic corrugation of. 116 123 
umecusatxve nature of. 139 
Intransitivity, drfimtions of. 135-136 
•ton 

allxutive forms of. 816 
dative forms oC 354 356 
joseve forms of. 583 
object pJurahzer of. 190. 192. 218 
pee dative marker for. 344. 354 
synthetic forms of. 187. 188. 192. 200. 213. 218 
trakain. 401 402 
(rah* 187. 188.265.266 
synthetic forms of. 187. 188. 193. 213. 218 
traim. 265 

synthetic forms of. 187. 188. 193. 202 203. 213, 
218 

trust, gerundive with. 396 
tran 

dative forms oC 352 354 
impersonal dative of. 354 
tmepn. 763 
r run. 278 
trudt. 223 

complements of. 457 458 
synthetic forms of. 193. 202. 213. 218 
trudau. 223.458 
(M* 280 

f#. (pluralizerX 195 196.219 220 


ususkt. 710 711 
tzm. 116 . 118 

adnominal phrase with. 98 

allocutive forms of. 812 814. 820. 822 823 

auxiliary, 135 136 

bare noun construction with. 43. 154 155 
vs. bchar. 333 

conditional mood. 4^3. 421 422.424 
in coordination. 841 844 
dative forms of. 348 349 
duration adverbial with. 516 
in explanatory clause. 607 608 
genitive phrase with. 44. 98 
impcndcncy predicate with. 537 538 
imperative forms of. 572 573 
jussive forms of. 583 5S4 
comma1 prcdxate with. 19 20. 37. 454 
non-familiar allocutive forms erf. 823 824 
participial predication with. 671 673 
pluralixer fc*. 1 19 

potential forms erf. 636 637. 638 639. 610 641. 
648 649 

semi-intransitive. 138 
stems erf. 117 

subjunctive forms of. 548 549 
syuthetx future tense forms of. 802 805 
syuthetx past tense forms of. 122 
syuthetx present tense forms of. 122 
time depth adverbial with. 517 
truncated forms of. 417 
tzandun, 504 
-deletion, 95 
tztgam. 710 711 

fabet* 768 769 
fakm 

allocutive forms of. 815 
gerundive with. 392 
jussive of. 583 

•NA complementizer with. 455 
periphrastic forms of. 222 223 
syuthetx forms erf. 192. 200 201. 213. 217. 344 
wh<ompleaxnts of. 443. 445 
Japanese. 89. 183 
fardun. 265 

allocutive forms of. 816 
gerundive with. 389 
imperative erf. 571 

synthetx forms erf. 187. 188. 193. 202. 213. 218 
fano. 347. 582 
farraka. 346 347 
farratiu. 265. 346 347 
allocutive forms of. 813 
continuative. 389 
imperative erf, 570 
W. 278 
fs* 562 

imperative erf. 571 
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compounds with. 871 
prolathe “with. 433 
p<m. 116. 117. 120.277 
allocutivr forms of. 811 
dative forms of. 345 
direct object raising with. 399 400 
gerundive with. 396. 397 398. 399 400 
imperative of. 570 

instrumental participle with. 772 773 
jussive of. 582 
phiralixer foe. 118 
potential forms of. 649 650 
jo* 741 

Jussive. 569. 582 589 
bada m. 620 
deferential. 586 587 
•edsm. 584 585 
with ez gero clause. 612 
intransitive. 582 583 
tz*n. 583 584 
morphology of. 582 585 
negation and. 586 
vs. optatives, 58$ 589 
periphrastic, 586 
syntax erf. 586 
synthetic. 582 583. 586 
tronsirive. 583 
use erf. 586 588 

4c* 268 269.912 918 
•hid* 920 923 
kmpo. 75 76. 761 
4can. 106. 904 906 
kartk 247 249 
•hit* 918 920 

4u (irreality suffix). 419 422. 636 643. 649 651. 

802 807.819 821 
4u (privative suffix). 312, 773 
dun* 464 467 
keta. 567 
4uta 

action nominals with. 563 567. 904 
forms of address with. 567 
quantity nominals with. 567 
4utan. 904 

4a (adverbializcr). 235 237. 23$ 239 
•ki (derivational suffix). 907 909 
4a (deverhihzing suffix). 909 910 
4• (pre-dative marker). 344, 352 
ktde. 773-775 

-kin ( instrument or orpin'). 911 912 
•kin (’resulting product’). 910 911 
Kin terms 
ahtzp* 66 67 
arrets* 66 67 


•hzm m 776 

•ko (adnominalizer). 89 91. See also Adnommal 
phrase 

•taste* with 436 
iteration erf. 99 100 
noun complementation with. 461 462 
postposition deletion with. 91 97 
predkatives with. 686 
prolative tzat with. 434 435 
vs. -rat. 9$ 100 
syntactic distribution of. 98 99 
•ko (future participle suffix). 142 

• koan. S 22 
•kot. 227 228 
•korir. 30 31 
kemtoma*. 556 
konira 69. 81. 761 
koniurat* 264, 769 
wh-complement with. 445 
•kor. 627 630 
•koto* 429 431 
conditional. 430 
intcntiorul 429 430 
temporal, 430 
•kote 

collective. 30 
expressive. 46 47 
•ktzat. 435 
•kun. 31 
kunde. 696 
•kunde 696 697 
•(ktm)tza. 693 695 

1 (e )• (eventuility prehx) 417, 419. 547. 652 
•LA ( 4a}ela\ 450 452. 461 462 
with coccessve. 626 
with deverbal adjectives, 453 454 
with exclimathe. 454 
with explanatory eta clause. 606 608 
with implicit verb of saying. 454. 606 607 
with intransitives. 452 454 
with optative, 547 548.561 563 
with mse 825 

•la (circumstantial suffix). 538 539 
•la (minner suffix). 241 
La board (Lapurdi). 1 
/h/ and. 11 

expressive palatalization in. 15 
palatalization in. 13 
participial relitives in. 492 
Laboardin. 2 
akal in. 660 
causa tries in. 380 
days of the week in. 108 
ega*m. 122.677 
e/nan in. 359 


house nunc* in. 62 
tzan in. 123 
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Labour din (cont) 

■Arm is 911 
•ko in. 103 
verbal focus in. 181 
zero i in. 614 
feta** 513 
AW. 382 383 

359. 402 

4ako(tz). causal claws with. 6<X> 601. 608 609. 

616 

•Sakoan. 463 464 
Amdr. 76. 761 
/or. 725 
-Liri*. 539 540 
Larraun. 107 
loiter. 704 705 

Latin. See a/w New Testament 
a Native cose in. 52. 737 
ondfem. S55 
arena, 855 
•anus, 901 
duf. 829 
out ne. 164 
bean. 97 
caelum. 856 
ccdwn. 856 
iwcvM. 856 
dative case in. 318 
facile dtetu. 384 
genetivus objectivus. 101 102 
genetivus qualitatis. 104 
Xemu. 786 
xuia. 855 
m xyrum. 78 
Aonorem 855 
-men/wn 589 

perfect participle suffix frocn. 139 
planum. 33 
pro drop in. 205 
vet. 829 

via mans. 93 94 
laurden, 46 
/diTiAwtfun. 512 
4e. 282 285 

/e^rr. comparative. 699. 702 703 
leAcn.2S.29. 511.512.714 715 
lehcna%o. 714 715 
Letterings, definite article in. 36 
Life, period of. 56 
Linschmann's constraint. 114 
Liquids. 7 8 
Literary st>te 
-Amt in. 509 510 
•(r)t bumz construction in. 763 764 
amorphous deallatival intransiti\es in. 154 
asmo in. 329 330 

ezm adnominal instrumentals in. 659 
intensifies in. 242 
Jarto in. 347 


farratkxjfarrattu m. 346 347 

modal adverbs in. 250 

•Ao in. 535 

•pen in. 5*4 

potential in. 652 

prolative in. 431 432 

sjuthetx conditionals in. 419 420 

synthetx verb forms in. 116. 202 204. 346 

wh- questions in. 293 2*4 

zetn relative in. 499 5X 

Loanwords 
liitvi] clusters in. 6 
kemtra. 69 

Location adverbs. 123 125 

Location nouns. 69 88 
attzm. 73. 531 

aldimen. 77 
aide. 76 77 
arte. 78 79. 533 534 
ate. 76 
coze. 69 73 
dwre, 69 73. 530 
azpi 74 75 
barren. 75 76 
bazter. 80 
bitarte. 534 535 
bvru. 80 
esd t 79 
e/tz. 80 
eskuw. SO 
ezker. 80 

gdm. 74 75.613. 761 

8*W 73 

Ae^tSO 

tnpuru. IS 

kanpo. 75 76. 761 

Ionia. 76. 761 

locative endings of. 71 72 

ondo. 77-78. 531 532 

one. 73. 532 

pare. 79 80 

personal pronouns with. 114 
sathets. 77 
spelling ctf. 71 
temporal use of. 529 535 
•tits with. 727 

Locative destinative (*rnM. *4 

Locative genitive, 98. See alto Adnceniml 
phTMC 

Locative system. 49 62. See alio specific cases 
animate noun phrase and. 49. 60 62 
definite plural. 52 53 
definite singular. 50 52 
demonstrative adverbs. 123 124 
demonstrative pronouns. 207 208 
indefinite. 53 57 
place name. 57 59 
temporal use of. 62 
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as adjectival prcdxate, 691 
Logical intranskivity. 135 
A>tftor*j. as adjectival predicate. 691 
Long movement, 459 
hrtu. 555 
btu. 152 

Lou* Navarra (Nafamxi Beberca). 1 
here in. 115 
Lou* Navaircsc 
allocative in. 823 
ana • in. 891 
elitive in. 509 
interrogative •a in. 163 
•Lunin 905 
•Lin in. 911 
•Lo in. 103 
oro in. 799 

synthetic future in. 805 806 
kzaro. 513 

matte. 317-318 
mattcmindu. 769 
mar;. 513 

Major Apocope. 63. 71. 235. 854 855 
mahvtu. gerundive with. 396 
Manner adverbs. 151. 233 241. 513. 756 757 
bcjtela. 254 255 
as degree adverbs. 242 
degree adverbs from. 241 
deictic. 240 241 
emphatic, 729 
focus and. 239 240 
with 4ct 235 237 
vs. predicatives. 685 
with •/*. 233 235 
syntax <rf. 239 240 
with • to. 233 
•t/u with. 727 

Manner expressions. 731 733 
Manner-of spcaking verbs. 263 
Mayan languages. 197 
Measures. 39 

Mcdopassive. 279 281.678 
causative and. 378 379 
ditive and. 357 
with esan. 674 
gerundive and. 402 
instrumental and. 673 674 
Medio-reciprccal. 281 282 
Medio-re&xive. 281. 360 
ditive and. 357 
medioz 748 479 
•men. 589 591 
men tour a:. 249 

menfuratu gerundive with. 396 397 
mesedez. 579 580. 581 
Metaphors 

compound interpretation and. 868 
with eman. 361 362 


Middle verbs, 766 768 

Middle voice. See Medio-passive: Medio-reciprocal: 
Medio reflexive 

Minor Apocope, 63. 71. 84. 233, 855 
mmtzatu. 281. 768 
Modal particles. 161 165 
akai. 163 
ai. 163 164 
buk. 162 163 
negation and. 167 
amen. 161 162 
ate. 164 165 

Medal verbs. 321. 322 328 
dative complement and. 357 358 
Mcdalitv 

adverbs of. 249 251 
prevrrbal proclitics of. 161 165 
731 

mMxu. 261 
molde. 731 
Months. 107 108 
definite article with. 36 

Mood See Conditional; Imperative: Indicative: 

Potential: Subjunctive 
Morphological intransitivity. 135 
Motion, verbs of. 394 395. 398 4CO 
Motivation!! ( ganLX 33 34. 206. 749 
concessive sense of. 623. 624 625 
emphatic. 7 28 
personal pronouns. 113 
Multi-pro drop. 205. 472 473 
Multiplicative suffixes. 30 31 

•n (imperfect participle suffix). 142 
•A* (relativized. 472 474 
with bezab. 699 

with time frame expression. 528 529 
•#i/-m (past tense suffix). 118 
•SA ( naycna). 454 455 
with <M 830 831 
with causal 613, 614 
with concessive. 626 
with hortative, 548. 561 
na (distributive suffix). 850 852 
rvbantu. 768 
nifufttu. 769 
axA* (noun). 326 328 
complements of. 326 328 
as direct object 327 328 
indefinite instrumental of. 623. 626 627 
indefinite pronouns with. 781. 782. 792 793 
mtkt (verb). 322 326 
auxiliary with. 325 326 
direct objects of. 323 
instrumental clause with. 772 
subject with. 323 324 
subjunctive with. 552 553 
JuMa* 246 
msktiaez 850 
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naAc 

concessive with. 626 627 
correlative construction with, 832, 834 835 
Names. See aito Place names 
adnommal fora with, 95 
definite article with. 36 
•(r)a*m with. 125 126 
family. 131 
house. 62. 125 126 
in indefinite noun phrase. 38 
language. 745 
•pe with. 890 
Nasals. 6 -7 

Nationality, terms for. 128 129 
Navarra (Nofarrai). 1 
palatalization in. 13 
participial relatives in. 492 
Navarre sc. See aUo High Navancse: Low 
Navarre sc 
tmm in. 359 

interrogative pronouns in. 34 
oro in. 223 

-*ean. 519 520. 559. 879 
neba, 67 
nexar eg*% 763 
Negation. 165 168 
autonomy of. 165 166 
auxiliary and. 166 167. 169 170 
Auxiliary Attraction in. 166 167, 647 
cancellation of. 170 
bibliographical note on. 168 
conditional. 426 
constituent. 166 
excesshes and. 726 
focus and. 179 181 
gafre for. 311-312 
****** and. 716 
manner adverbs and. 239 240 
modal partxlrs in. 167 
operators and. 248 

partitive complementizer and. 456 457 
partitive determiner and. 292 295 
potential. 647 648 
pro-drop rule and. 205 
quid focus and. 180 181 
relative clause and. 473 
sandhi rules of. 168 
syntax erf. 165 168 
Negative raising. 457. 458 
•ntko. 519 521. 559 
•ntra. 520 
•rteromo. 519 
519 521 
New Testament 
Aliativr Deletion in. 93 94 
amorphous deallatval transitives in. 274 
conjunction reduction in. 840 841 
Illative Deletion in. 93 


Instrumental Deletion in. 96 
jusshes in. 588 589 
4ce in. 93. 94 
medso-passivc in. 673 674 
optatives in. 588 589 
possessive expressions xn. ICO. 102 103 
m. Ill 

uVJK( Mkf enik\ 456 457 
m>. 576 
•no. 535 536 
•Ao. 15. 535 
hoc, 439 440, 510. 781 
correlative construction with. 832. 836 
notzbait. 791 
notzero. 106 
nob. 781,792 

as causal conjunction. 613 614 
as interrogative. 439 440 
noteMi. 781. 791 792 
iwfato. 40. 781 
Nominal predicate. 19 20 
adnominal as. 99 
definite artiefc with. 37, 99. 454 
genitive as. 99 

Nominalized clause. 140 141 
ekm with. 361 
eman with. 340 
imM with. 323 
vtzt with. 381 
non. 54. 439 440. 447. 781 
correlative construction with. 832 
nonbitt. 781. 790 791 
Me with. 162 163 
nondtk. 781 
nonehknoia. 54. 786 
nor. 40. 781. 782 

correlative construction with. 832. 836 
with reflexive. 783 784 
nora. 153. 781 
norm*. 273 
41 

norbtra. 784 
Northern dukets^usage 
atom in. 73 
art* in. 534 
atxtki in. 347 348 
•nz x<2ineon in. 613 
Mia from. 61 
7/ama in. 75 
Mar in. 330 332 
beiei n 115 
kin. 27 

causatives in. 380 
cooditonal in. 423 
coordination in. 841 843 
direct object in. 680 681 
duration advectdals in. 515. 516 
•ek in. 198 
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cla the in. 509 

emm in. 404 

ezn phi tics m. 730 

expressive p i la taig a boo in. 14 

focus in. 174 

-gailu in. 906 

gtbelm.73 

gogo in. 329 

impendence* predicates in. 537 53S 

instrumental in. 738 

4cot2. 430 

•hm from. 31 

M in. 540 

multiple question in. 441 

noAr in. 325 

oAi in. 335 

om« in. 162 

ordu in. 518 

oren in. 81 . 82 

oro in. 106 

participial relatives in. 491 
participle/auxiliary order in. 169 
past tense forms in. 214 
permissive causatives in. 381 
pastnommal relatives in. 490 
potential moed in. 646 
quarter hours in. 82 
relative clauses in. 474 
-/it in. 53 

surprise interjection in. 576 
tenore in. 81 
•(rzai)te in. ZS2 285 
ulzt in. 381 

Northern High Navarrcse. 2 

Northern Provinrc* (Iparralde), 1.2 
expreahv pilatakzabon in. 1 5 

nortu. 270 

nortzuk. 782 

Noun(s). See also Noun phrase 
aidt with. 540. 542 544 
Ansa- with. 894 895 
collective. 30 

comparative forms of. 712 713 
compound. See Compound noun 
e/di. with. 895 

exprewhe palatalization of. 14 15 
with. 893 894 
incorporated. 870 873 
location. See Location nouns 
proper. 38 

reduplication of. 880 881 
sort- with. 896 
stativc suffix (r)k with. 686 
fasui with. 436 

Noun phrase. 17 20 
•dm with. 501 505 

adjective in. 18 19. See also Adjectives 
article in. 17-18.44 


cardinals in. 27 28. 39. 42 
case endings of. 31 35. 49 68. See also specific 
cases 

fronting of. 172. 459 460 

indefinite (hare) form of. 37 43. 154 155 

indefinite pronouns in. 40 41 

indefinite quantifier expressions in. 41 42 

instrumental adverbs in. 38 39 

interrogative pronouns in. 40 

kinship terms in. 38 

locative paradigm for. 60 62 

names in. 38 

no unless. 18 

object complement. 43 

ordinals in. 28 29 

.(rjenean with. 125 126 

subject complement. 43 

Number agreement. 189 190, 204. 214 216. 343 
344.679 681 

perfect partxiples and. 679 681 
Numeral*. 25-31 
besu with. 252 
btiah with. 702 

cardinal. 25 28. See also Cardinal numerals 
in coordination. 849 850 
fractional. 45 46 
•ka with. 916 

ordinal 28 30. See also Ordinal numerals 
reduplication erf. 880 
•tsu with. 726 

ckargarrt. 453 
ckartu. 264. 769 
oku 334 335 
cktsu. 335 

gerundive with. 396 397 
Gartxun. 376 
•ok. 501 502 

relathe dare with. 482 483 
Old Castilian, vtz ellipsis in. 526 
omen 161 162 
ondo. 77-78. 233 
temporal use erf. 83. 514. 531 532 
onenean. 249 
opa. 553 
opatu. 553 

Opportunity conditionals. 428 
Optative*. 561 563 
aha!. 163 

with ez gero dare. 612 
vs. jussives. 5SS 589 
orat/u 511, 517-518 
oratKM. 150 
oramisu. 511 
Ordinal numeral. 28 » 
adjuncthe forms erf, 29 
besxe with. 252 
•fr)k with. 686 
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ordu. SI. 518 525 
-fete with. 515 

adaommal fora of. 518. 524 525 
as count noun. 81 84 
deictic force erf. 518 
ellipsis of. 518. 521. 522 
non temporal use of. 518 
orifoan eta. 719 
Organ* hi. 58 59 
oro. 106. 223. 799 802 
constructions with. 800 801 
as indefinite pronoun, 801 802 
orottu. 767 
aso. 225. 242. 321 
oso mute. 318 
oso tor o. 233 
oste. 73 
asrean. 206 

temporal use of. 532 
ote. 164 165. 443. 557. S4S 
of 579. 580 


Palatalization 
automatic. 13 14 
expressive, 14 15 
Papuan languages. 197 
Parallel Case criterion. 477 
Paraprefixes. 893 896 
how.. 894 895 
erdh. 895 896 
C2-. 893 894 
Jtti*. 896 

Parasufcxes. 882 890 
Mi. 540 544 
arc. 882 883 
bide. 883 887 
era. 731-733 
*o6e. 312 314 
gut 255 256 
gatti. 667 668 
fJW 435 436 
rale. 228 230 
pore. 30. 79 80 
comparative, 699. 703 
Participiil relatives, 529. 681 
with -(r)ikako. 492 
with •(r)du>. 492 493 
with tako. 493 491 
Participle 

auxiliary order with. 169 171 
future. 142. 320. 321. 657 659 
imperfect. 142. 321. 656 658. See also Gerundive 
perfect. 139. See also Perfect participle 
Partitive (-fr/ik). 289 291. 789 790 
adverbial pattern. 289 290 
affirmative. 294 
hdfere with. 294. 308 
with bekar. 333 


besie with. 291 
with conditionals. 425 
vs. instrumental. 747 
quantification. 290 291 
relative clause with. 484 485 
superlative and. 290. 721 722 
with syntactic potential. 662 
with wh-complement. 447 448 
Partitive complementizer. 456 457 
Partitive drtcrminer. 292 295 
egm idioms and. 305 
Passive 

bibliographical note on. 674 
resultative. 673 674 
Past future perfect tense. 149 
Past future tense. 143. 148 149 
in conditional. 149. 425 
Past imperfect tense, 143. 145 146 
Past perfect tens:. 143. 144. 145 146, 147 148 
Past tense base. 117 
Past tense marker (rr*X 117 
•p*. 74. 887 890 

•print. 888 


•pen. 591 594 

Perception, verb* of. 402 401 
Perfect participle. 139. 147 148 
afial with. 654 655.657 
attributive use of. 681 
be/n modification of. 681 682 
in corelative. 499 
ezen compound with. 666 667 
ezm potential with. 655 656. 658 
ezm relative with. 659 
gate with. 309. 312. 773 
•park with. 624 
with peso. 511 
Aurrjn,ttirr<v! with. 249 
(r)ik with. 688 690 
(r)ikako with. 492 
(r)ikakon with. 521 522 
(r)iko with. 492 493 
imperative with. 576 578 

tai 752 753. 772-773 
to! cliuse with. 771 772 
tzan with. 671 673 
Jceru with. 467 
4ct with. 237 
note with. 626 
negated. 296 297 
number agreement and. 6?9 681 
preterito-prewnt verb. 321 
relative clause with. 491 494 
•fa with. 692 693 
•fako with, 493 494 
•rofacM with. 521 522 
transitive predication with. 677 681 
for verb tcpricaizatioo. 460 461 
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•xe with. 246 247. 711 
zakar modiflzabon of. 682 
zcr with. 775. 785 
Period 
of life. 56 

of time. 126 127. 225. 290. 362. 917 
Periodicals. 106. 917 
Personal pronouns. 111116 
hero. 114 115.794 795 
hera with. 794 795 
heron. 115 
dative. 113. 346. 356 
dccknsion of. 113 114 
emphatic. 796 798 
English glosses for. 111. 189 
ergative. 113 
genitive. 113. 114. 125 
instrumental. 113. 114 
inventory of. 111 
with pist tense. 119 
pragmatics of. 111-113 
with present tense. 119 
pro drop role for. 205. 346 
reflexive. 113. 114,228.783 784.795 798 
scciabve. 113 
sobdarity and. 112 
town with. 436 

third-person. 111. 115. 209. 794 795 
Personification. 62 
Phone numbers. 27 
Phrasal compounds. 876 
ptxka hat. 247 
Place names. 15 
adnommal form of. 95 
Alktmorphy Rule with. 128 130 
article -a with. 58 
of Basque Country. 129 130 
copulative compounds with. 863 
dccknsion of. 57 59 
definite phiral of. 59 
•zen deletion with. 95 
•keta with. 567 
organic a with. 58 59 
•nr with. 890 
•fir with. 127 130 
Plosives. 5 6 

Pluperfect tense. 147 148. 149 
Huralirer 

intransitive verb. 118 119 
transithe verb. 188. 190. 194. 214 216 
Politeness condidoculs. 427 428 
Position noun. See Location nouns 
Possessive dative. 356 357 
Possessive phrases. 100 103. See abo Adnommal 
phrase: Genitive 0 /r/en) 

Possessive prooouns 

strongly reflexive ncmimls with. 364 368 
•tu with. 268 


Posteriority. 83 
comparatives foe. 715 
with era. 536 537 
wither, 83. 514. 531 532 
with o/iean 532 

Postncmimi relatives. 489 490 

Postposition. 35 
adr** 706 707 
agmean. 538 
aide. 77 
a*. 76 

bat*o. 709 715 
heharrean. 334 
he/era. 51 
hejtaSdr. 762 
heste. 708 709. 762 
hezam. 703 705 
hezatnkai. 708 
t*dez 748 479 
bnaruz 748 479 
ezkero. 511 512 
gabe. 311-312 

gero. 511. 523 524. 610 612. 762 
goin-bekein. 624 
gara. 51 

gorahehera. 623 624 
katnkai. 707 708 
konira. 81. 761 
medtaz. 748 479 
pare. SO 
•tzat. 431 
zorum. 538 

Postposition Dcktion. 91 97 
allative. 93 94 

bibliographical note on. 103 105 
dative. 93 
inessive. 91 93. 97 
instrumental. 96 97 
number indxators and. 97 
sociadvc. 94 95 

Potential. 635 652. See airo Potentiality 
foe ability. 613. 663 665 
allocutive forms in. 821 822 
conditional. 638 610. 644 616. 650 
•edui. 637 638. 639 640. 641 643. 649 
tzan. 636 637. 638 639. 610 641. 618 649 
lexical. 653 659 
negative. 647 648 
for opportunity. 643. 662 
past. 640 643. 646 
for permissibility. 644. 662 
for possibility. 643. 651. 662 
present. 636 638. 644 
present protasis forms erf. 650 651 
protasis forms for. 650 652 
remote protasis forms of. 652 
semantics of. 613 646 
syntactic. *61 663 
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Potential (coot.) 
synthetic. 648 650 
truncation process for. 635 
verb radxal in. 140. 635 
Potentiality. See also Potential 
with ahai. 652. 653 655. 656 658 
with am. 647 648. 655 656. 658 659 
lexical. 653 659 
superlative* and. 723 T24 
syntactic. 661 663 
Prcclibc relative*. 483 487. 488, 495 
Pred: terminer. 6 tsse. 254 
Predicate adjective*. 37. 43. 453 454 
Predicative adjective*. See Predicative* 
Predicative*. 682 690 


definition of. 682 684 
•<r)A suffix of. 684 68* 
,753 756 


syntax of. 686 688 
with -la. 692 693 
Prefixes. 891 893 
hurt*. 496 498 
btrr-. 891 892 
des-. 892 893 
c-. 117 
ra .. 375 377 

separable to inseparable shift in. 319 320 
117 

Preposition*. 31. 34 35. 69. 89. 101 
Present future perfect tense. 149 
Present imperfect tense. 143 144 
Present perfect tens:. 143. 145 
Present tense base. 117 
Present tense marker. 117 
Prescntatives. 124 125 
with wh-component. 446 447 
Preterit>pre*nnt verbs 
modal 321. 322 328 
nonmodal. 321-322 
Pro-drop. 205. 346 
probatu. 262 
Proclitics 
ahai 163 
*rf. 163 164 

bibliographical note on. 165 

bide. 162 163 

oAt 335 

omen. 161 162 

ote. 164 165 

Prolative (• tzat X 430 435 
adnommal ko with. 434 435 
evaluative. 432 434 
re*ultative. 431 432 
Pronouns 

demonstrative. Set Demonstrative pronouns 
indefinite. St* Indefinite pconounfs) 


personal. Set Personal pronouns 
resumptive. 479 
Pronunciation. 4 16 
consonant, S—16 
vowel. 4 5 

Proportional sentences. 719 
Proverbs 
corelative in. 499 
generic relatives in. 484 
Proximate future tense. 397 398 
Pscudoinccntive*. 339 340 
Psychological state, predicate* of. 393 
Purpose clause* 

adnominal nominalxred clause as. 141. 395 
btslt with. 7W 
excessive predicate* with. 726 
w gerundive. 395 
gerundive and. 395, 405 
hypothetical tense m. 563 
negative. 558 
nonfinite. 558. 599 
subjunctive in. 557 558 
Pyrenees. 162.443 


adjectival 225 227 
ahah. 660 661 

a* degree adverhs. 241. 244. 246 247 
dtna. 223 225 
diminutive form of. 247 
existential. 291 
gteztt. 225 227 

indefinite. 41 42. 82 83. 290 291 
modal 660 661 
number agreement and. 204 
oro. 799 802 
punitive with. 290 291 
substantival 223 225 
Quantifier fleut. 41 
Quantities. 39 
Quarter hours. 82 
Quasifocus. 179 181 
causal clause. 602 603 
subordinate clause. 452 
wh-complement. 445 
Quasi pronoun, btra. 114 116 
Quasi reciprocals. 371 
Quechua. 89 
Questions 
with j/. 163 1(4 
ala in. 830 831.848 
bada in 621 

bati- clause with. 609 
with conditionals. 416 
constituent. 439 450.481.604 
coordination in. 845 847 
direct 439 441 
embedded. 165. 441 446 
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expletives with. 440 

with a gero clause, 612 

focus and. 172 176 

indirect. 441 446.448.450 

multiple-interrogative. 440 441.446 

negative. 170 

with ou. 164 165 

partitive complementizer with. 456 

parti the determiner with. 293 294 

rhetorical. 164. 170. 456. $46 

wh*. 165. 174 175. 293 294. 331 332 

yes-or-no. 163 164. 293. 44$. 449. 622. 848 

rente* in. 245 

537 538 
ra«, 375 377 
.rakoan, 52 2 523 
Reciprocals. 368 372 
analytic. 370 372 
eJkar. 368 370 
middle-voice. 281 282 
vs. strong reflexive. 368 
Reduplication. 877 881 
adjective. 877 879 
adverb. 879 880 
ber. 794 
dm 223 

distributive. 881 882 
egw and. 295 296 
noun. 880 881 
numeral. $80 
operator. 248 
for precision. 84 
stative-werd. 879 
Reflexive middle voice. 281 
Reflexive nominal 
v*. reciprocal. 368 
strong. 364 368 
weak. 365 366.368 
Reflexive pronouns. 113. 114. 795 798 
4 coi with. 228 
nor with. 783 784 
rent with. 783 784 
-(r)ekiko. 95 

Relative clauses). 142. 471 507 
with n 483 486 
absolutive gap in. 491. 492 
acceptability tests of. 474 475 
adjoined. 498 
adnominal form of. 478 
with aiJt . 529 

allativc gaps in. 178. 476 477 
appositivc. 487 489 
with fcjff.. 496 498 
ture participial. 491 
bibliographical note cm. 500 501 
complex. 479 480 


constituent question in. 481 

coordinate stnxture constraint on. 480 481 

corelative. 498 499 

dative gap in. 478. 493 

definition of. 471 

dative gap in. 178. 476. 491 

ergative gap in. 478, 493 

with czsn. 659 

finite. 471 490 

free. 483 

fronted interrogative. 499 500 

Functional Predestination criterion for. 477 478 

generic. 484 

genirival gap in. 475 

with •(r)ikako. 492 

with -<r)tko. 492 493 

inessive gap in. 178, 476. 491. 494 

infinitival. 494 495. 522 

instrumental. 486 487. 701 

instrumental gap in. 475. 478 

muitipk embeddings of. 480 

negative. 473 

non-relativizablc can: function and. 477 
nonfinite. 490 495. 659 
orduko with. 521 
Parallel Case criterion for. 477 
participial 491 494. 529. 681 
partitive with. 484 485 
postnominal 489 490 
preclitic. 483 487. 488. 495 
with pronominal bead. 481 483 
pseodohead with. 485 
reduplication of. 878 879 
resumptive pronoun with. 479 
sentential 498 
stacked. 481 

structural constraints on. 480 481 
subjunctive in. 560 
subordinate. 472 

syntactic gap in. 472 473. 474 478 
with -fcrto. 493 494 
time claim: and. 520 521 
with zetn. 499 500 
Religious orders. 131 
•(r)at See Genitive (•/rjen) 

•(r)cn (future participle suffix). 142 
•/rjcnewi 125 126 
•(r)emzai. 91 

Re portative particle. 161 162 
Represented speech, tense sequence in. 145 
Rcqtxsts. 579 581. See oho Imperative 
Rcsultatjve passive. 673 674 
Rcsultathe prolativc. 431 432 
Resumptive pronouns. 479 
Rhetorical questions. 164. 170. 456. M6 
•(r)tk (partitive suffix). See Partitive (-/r/tk) 
•{rjck (stative suffix). 233. 311 312. 684 686 
•(rjtkako. perfect participle with. 492 


complex noun phrase constraint on. 481 
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•(r)Jco., perfect partxiple with. 492 493 
•(r)ikoan. 521 522 
•ro. 233 234 
-roki. 235 

Romance languages. 1. Sec also Beanie sc: Cotilun; 

French; Latin; Spanish 
acccntmtion in. 12 
•»Jdj from. 920 
adjectives from. 339 
comparatives in. 720 
conative predicates in. 554 
ethical dative in. 810 
gender in. 18 
imperfect in. 146 
intensifies in. 241 
fa in $60 

loanwords from. 855. 892 
modes of address in. 112 
negation in. 788 
pare. 30 

prefixes from. 893 
pee pontons in. 89 
preterito present verbs from. 321 
relitmxabon m. 499 500 
subjunctive in. 569 
RoocaL 13 
Rcocalcse. 2. 860 
/Wand. 11 
altxutvc in. 823 
expressive pviiitalixabon in. 15 

satkets. 77 
Salazarese, 2 
Ihjiad. 11 

expressive politalizaboa in. 15 
Saltarelli’s constraint. 244. 245. 246 
samar. 246 247 
Sandhi rules. 16 
with -W. 282 283 
with .&>, 90 
with ror. 127 128 
with -r#% 354 
with -fir. 140 
in compounds. 857 859 
wither. 168 

with modal particles. 161 
Sanskrit. 860 
sum. 513 
sort., 896 
Scottish. 11 
Seasons. 36. 107 
segitu. 389 
srkuk 513 

Semi intransitive verhs. 137 139 
of appearance or disappearance. 1 38 
aspectual. 138 
of emotion. 1 38 


of motion or state. 137 
transitive use of. 138. 278 
Semitic languages, prepositions in. 89 
Sibilants. 8 10 
palatalization of. 14 
Slavic langauges. 570 
sober*. 725. 726 
Sociative (-/r/elcml 32 33 
fiction of. 94 95 
emphatx. 728 
vs. instrumental. 738. 740 
personal pronouns. 113 
sotiik. 685 

Solidarity. 112. 809. See also Allocative verb forms 
Soule (Zuberca), 1 
e/oan in. 202 
palatalization in. 1 3 
Soule tin. 2 
/h/and. 11 
affricates in. 10 
allocative in. 823 
arrii- in. 891 
arren in. 618 
her in. 793 
causatives in. 380 
comparative in. 718 
compounds in. 860 
demonstrative pronouns m. 207 
ehzlan in. 901 
a-disioQ rule in. 17 
erantzun in 376 
etzan and. 122 

expressive palatalization in. 1 5 

interrogative a in. 163 
interrogative pronouns in. 34 
•kon in. 905 
•Jco in. 103 
nasalization in. 5 
nominalixer tzefse in. 140 
number agreement in. 204 
oro in. 106. 223. 799 
place names and. 127 
aik in. 59 
sibilants in. 8 

sjnthetx future in. 805 806 
•tzar in. 45 
Southern Batua 
aiiskaio in. 449 
bera in. 795 

drmonstrative pronouns zn. 209 

•edun in 222 
egon in. 674 
gerundives in. 397 
kobeto in. 233 
intcnsi&rs in. 242 
)o in. 433 
foan in. 772 773 
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Argr in. 382 383 
onJo m. 233 

predicative adjectives is. 454 
•ro in. 234 
sotera in. 725 
Southern daakcts/uitge 
-at in. 198 
tffom .660 
Mirren in. 625 626 
compound verb in. 324 
concessive clauses in. 625 627 
conditional in. 416. 423 
coordination in. 841 844 
direcl object in. 680 681 
duration adverbial* in. 514 515.516 
eduki in. 200 
<y»ai in. 404 
gogo in. 329 
A in. 26 

impendence' predicates in. 537 
kinetic gerundives in. 402 
•N!K complementizer in. 456 
omen in. 162 

participle/auxiliary order in. 169 
past tense forms in. 214 
permissive causatives in. 381 
subjunctive in. 559 
superlative in. 723 
time depch expression in. 517 
•frzaij/c in. 282 285 
utzt in. 381 

Southern Guipuzcoan. past tense forms in. 118 
Southern High Navarrwe, 2 
Spain. 1. 104 
Spanish. 1 
Addamcl 72 
a hveario. 449 
canpo. 75 
con, 738 
drwnrtnrfn, 725 

Jobie. 31 

elcttal. 500 

error. 388. 674 

expletory negation in. 443 

fricatives in. 11 

hater. 200 

hours m. 81 

imperfect in. 146 

intensifier forms and. 247 

liquids in. 7 8 

medx>-reciprocals and. 282 

orthographic conventions of. 127 

otro. 251 

para. 510 

participial constnxbon in. 490 
ptto. 29 
porquerb, 464 


pro-drop in. 205 
scqucnce-to tenxs role in. 145 
subjunctive in. 547. 559 
tetter. 1 * 1 . 200 
vivir. 156 
Spelling, 4-16 
consonant. 5-16 
vowel. 4 5 

St Jean de Lux. /h/ and. 11 
Stage directions. 140. 589 
Stacdard language. 3 
Stative participle. 492 493. 688 690 
Stative suffix (-fr/tk). 233. 311 312. 684 686 
Stative words, reduplication of. 879 
Style indirect libre. 145 
Sufcdefinite object 681 
Subject-bound justification. 606 608 
Subject complement 43 
Subjunctive. 547 568 
in adverbial clauses. 557 559 
complements with. 552 557 
comtivr pcedicates with. 554 555 
in de limitative clause*. 558 559 
deside rathe predicates with. 553 
emotive predicates with. 556 557 
hortative. 560 561 
intransitive auxiliary. 548 549 
mocpbology of. 547 552 
necessity predicates with. 555 556 
ordering predicates with. 553 554 
permission pcedicates with. 556 
prohibition predicates with. 556 
in prospective action clauses. 559 
in purpose clauses. 557 558 
in relative clauses. 560 
requesting predicates with. 553 554 
suitability predicates with. 555 556 
transitive auxiliary. 549 552 
verb radical in. 140 
volithe predicates with. 552 553 
Substantival quantifier. 223 225 
Suffix. See Derivational suffixes: Parasuffixes 
Superlatives. 720 724 
mocpbology of. 720 721 
partitive for. 290. 721 722 
potentiality and. 723 724 
syntax of. 721 723 
Syntactic intransitivity. 135 

•to- (indefinite marker). 53 54 
•to (eto). 26 

participial relatives with. 493 494 
perfect participle with. 692 693 
postposition deletion and. 97 
•toko. 493 494 
•tafafl 521 522 
•tar (-arf-iarl 127 132 
figurative use of. 1 3 1 132 



1368 


Subject Index 


row 435 43d 
•xe (period srfix). 126 127 
•xegi 63 65. 4C0 
Tcndcntial (-raruzl 49 
definite plural. 52 53 
definite singular, 50 52 
demonstrative adverbs. 123 124 
indefinite. 53 57 
for place names. 57 59 
Tense C-Command Coodition. 167 
Terminal (-raxno). 49 
definite plural. 52 53 
definite singular, 50 52 
emphatic. 729 
indefinite. 53 57 
for place names. 57 59 
Tcrminative. 391 
•xt 209 210 
-xur. 132 
Tibetan. 197 

Tunc. See alto Time adverts Time 
adverbials 
bertan with. 799 
brrxon with. 799 
dates of month. 10$ 
days of week. 10$ 
depth of. 517 518 
duplicated expressions of. 881 882 
with cman, 362 
with geroago. 715 
hours. 81 84 
with tnotiko. 790 
with instrumental. 748, 760 
-ka expressions of. 917 
locative forms for. 62 
months. 107 108 

noun-based adverbial* for. 513 516 
period of. 126 127. 225. 290. 362. 917 
recurrent period of. 105 106 
redupbeated expressions of. 881 
relitne clause with. 488 489 
seasons, 107 
years. 29 

Tune adverbfs), 92 150. 509 518 
adnomsnal forms of. 92 93 
allativc form of. 510 
compounds with. 863 
declension of. 509 510 
of durabon. 513. See abet Manner adverbs 
dative forms of. 509 510 
of frequency. 513 
of location in time. 510 513 
nominal uar <rf. 511 
of nonexistence. 150 
of peried in life. 509 
of persistence. 150 
tense with. 144 145 
•xiu with. 727 


Time adverbials 
with alA 525 529, 760 
erf duration. 514 516.527 
with era. 536 537 
rf frequency. 513. 517. 527. 760 
<rf how long ago. 517-518 
with t*&. 535 536 
with location nouns. 529 535 
noun based. 513 516 
with ordu. 518 525 
Tunc clause. 519 521 
conjunctions for. 519 521 
gero in. 523 524 
•koan in. 522 
nonfinitc. 524 525 
ordu for, 518 

participle sc&xm for. 521 522 
ratoon in. 522 523 
Titles, definite article in. 36 
to. 576 
•to. 233 

Tonemes. 12-13 
Topic, 167.171-172 

cross clause fronting of. 172. 444. 459 460 
emphatx. 44# 461.730 731 
Topic Fronting, 172. 444. 459 460 
Topicalization. verb. 460 461 
tonftonzm. 575 576 
tough like adjectives. 384 
modal use of. 385 
tough movement. 384 
Transitive predication. 675 681 
participial. 677 679 
simple. 675 677 
Transitive verbs. 259 265 
allocutivr forms of. 814 819 
anticausative alternation and. 274 278 
rf change of state. 259. 275 277 
of cogitation (verba cogttamti). 263 
of cognition (verba tapiauh), 263 
<rf communication (ve/ha dtoendt\ 262 263 
complex. 273 274 
<rf consumption. 261 
ditive forms of. 346. 351 356 
deadjectivuJ. 267 268 
deadverbal. 268 269 
deallatival. 272 273. 274 
<k nominal. 269 272 
<rf destruction. 261. 275 277 
direct object erf. 188, 193 194.215 216 
•edun as. 675 677 
<rf effective action. 259 260 
rf emission. 271. 299 
emotive. 264 265 

of forgetting and remembering. 263 
indefinite object deletion with. 266 267 
logically intransitive. 265 266. 271. 379 380 
<rf motion and rest. 260. 275. 277 278 
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number agreement of, 189 190, 204 
of obtaining or transfer. 260 
of ordering, requesting, and advising (verba 
P*tcKh\ 262 

partitive determiner and. 292 
of perception (\erba seMienii). 26 i 
periphrastic conjugation of. 221 223 
phiralixers of. 188. 190. 194.214 216 
of produrtion (wrfa ercandi\ 203 261.275 
277 

subject of. 188 189, 196 199 
subject person suffixes erf. 189 190 
syntax erf. 220 221. 265 267 
synthetic past of. 21 3 220 
synthetic present of. 187 196 
of throwing. 277 
Transitivity. 265 267 
morphological. 265 
trufatu. 767 768 
Truncation, verb. 417. 635 

•fit* 

abundance. 183 185 
approximation. 726 727 
•no, 15 
•iw. 139 

intranatiro with. 150 153 
•pc with. 888 889. 890 
•peril with. 889. 890 
transitives with. 267 274 
Turkish. 89 
ixtt, 241. 242. 320 321 
•txo. 15.485 486,787 
txon 15 
•fza 

collective. 696 
profession. 409. 695 696 
•tza (object pluralizrr). 190. 216 217 
•rzaiie. 282 285 
•tzako. 434 435 
•tzapen. 594 595 
•tzar, 85 86 

•tzat (peolativc). 430 431 
•tzat (purpose cliuse suffix), 557 
•fze. 140 141 
•tzeko. 731 

ulertu. w*h complement with. 445 
Urrugne. /h/ and. 11 
arfe. 29 
-herewith. 515 
Mrte. 321. 457 
as bridge verb. 459 
usu. 513 
utzt. 380 381 

5 

Velars. 6 

pilitalizabon of. 1 5 


Verbf.) 
canonical. 117 

ciutico form of. 116 117. 139 
intransitive. See Intransitive verbs 
proclitics to. 161 165 
stems erf. 117 
strong. 116 119 
totalization of. 460 461 
transitive. See Transitive verbs 
Verb erf saying. See also *ion 
grwean with. 74. 764 
instrumental phrase with. 764 765 
•LA (-Jafela) clause with. 454, 606 607 
vi modal particles. 161-162 
Verb radical. 139 140 
iiAA with. 540. 541 542 
hide with. 885 887 
era with. 731 733 
erraz with. 668 
ezm with, 665 666 
gattz with. 667 668 
imperative use of. 578 579 
kide with. 774 

Dommalixation of. 140 141. 282 285 
Verba pete**, 553 554 
Verbal noun. 140 141 
aieh with. 540. 542 
•urn-* with. 599 0X3 
•dun with. 5C4 
edukt with. 661 663 
*edun with. 661 663 
inessive erf. 540 

instrumental clauses with, 770 771 
•ke with. 312. 773 
•*i>an with. 522 
•r with. 537 538 
\cz ellipsis of. 526 527 
Vibrant*. 7 8 
palatalization of. 15 
VoweH*). 4 5 

compound-related changes in. 854 857. 858 
859 

contraction erf. 859 

epenthetic. 33. 50. 54. 57. 75. 125 126. 198. 206 
207. 509.811.914 
nasalizatico of. 7 
Vowel Dissimilation Rule. 17 

Warnings. 581 582 
Weather. 266. 298. 386 
Week, days oC 36. 108 
Western dialects 
ahal in. 654 655 
arte in. 533 

attention getting address in. 575 
aurre in. 530 
bait• clauses in. 609 610 
causatives in. 379 
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Subject Index 


Western dialect* (cone.) 
corcUtivw in, 498 
edtth in. 307 
esm m. 655 656 
gauza in. 663 
gerundives in. 397. 401 
intensifirrs in. 710 
izaxi in 138 
dofco in. 600 

lexical potential in. 654 656 
•N in 500 

negative imperative in. 577 
nonfimte imperatives in. 577 578 
aso in. 710 

post ten*: forms in. 118 
permissive causatives in. 381 
potential mood in 645 
synthetic potential forms in. 650 
verb topicalization in. 461 
zero* in. 616 618 

Western Guipuzcoa. heharra cdeki in. 333 
Western Lou- Navanese. 2 

/Wand. 11 

Wh-compkmmt 
Auxiliary Attraction. 445 446 
ea with. 448 449 
cxclamativc. 447 
finite. 442 446 

indirect qixsbons with. 441 446 
nonfimte. 441 442 
partitive. 447 448 
pccseotatives with. 446 447 
verb radical and. 140 
Wh-q«sbons. 165.441 446 
behm in. 331 332 
focus and. 174 175 
Wishing formulas, 38 

xamm, 247 
•xc f somewhat) 
comparatives with. 711 
excessives with. 725 
perfect participle with. 246 247 
•xc (suffix of precision) 
bera with. 794. 798 
deictic* with. See Emphatxc(s) 

•xka. 65 66 
•xko. 156 157 
xuxurtatu. 263 

Years. 29 

months of. 107 108 
seasons of. 107 


zaiciu 769 
u. 614 

zt- (past tense marker). 117 
zchor. 75 

rem. 40. 54. 781. 782 784 
correlative construction with. 832. 835. 850 
exclamatory, 245 
with reflexive. 783 784 
relatives with. 499 500 
rcai bamo zem. comparative with. 720 
zcmcn. 245 
u(r) mo&tfz). 731 
zcnbrati. 42. 54. 781. 790 
zenbrtnaki. 792 
sabot 28. 40. 54. 781 
sabot eta. 719 
zabattiah. 792 
zabauz. 759 
sabatganat 29 30 
rrr. 40. 775. 781. 784 785 
zerbatt. 41 
•txo with. 787 
zerbotlcn^ottk. 790 
zerett as causal conjunction. 614 618 
zergatik. 34. 781 
as causal conjunction. 613 614 
zertako. 34 
zrrlAJO. 153 
zertit 270 

-r*J (object pluralizcc). 190. 191. 217 

ror. 318 

zon 15 

zoim 538 

zaiuMcko. 97 

zu. 111-113.823 824 

zuek. Ill 


•za(-z) (plurahzer). 190. 192. 218 
zakar. perfect participle modification by. 
sale. 228 230 
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